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 تفصیل وسائل الشیعه الی تحصیل مسائل الشریعه
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 مدرضا الحسینی الجلالی تحقیق: مح

 2ص: 

 بسم الله الرحمن الرحیم

 3ص: 

 4ص: 

 ]تتمة کتاب الصلاة[

لَاةِ  حْکَامِ الْمَلَابِسِ وَ لَوْ فِی غَيْرِ الصَّ
َ
بْوَابُ أ

َ
 أ

بَاؤُسِ  -1 لِ وَ کَرَاهَةِ التَّ جَمُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

بَاؤُسِ  -1(1) لِ وَ کَرَاهَةِ التَّ جَمُّ  (2)بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 5738]رقم الحديث الکلی: 



الٍ عَنْ أَبِی  (3)-1 -5738 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ یُحِبُّ شُعَیْبٍ الْمَحَامِلِیِّ عَنْ أَبِی هَاشِ  هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ مٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

بَاؤُسَ. لَ وَ یُبْغِضُ الْبُؤْسَ وَ التَّ جَمُّ  الْجَمَالَ وَ التَّ

********** 

 ترجمه:

و از بینوایی و فقر  امام صادق علیه السلام میفرمایند: خداوند زیبایی و خود آرایی را دوست دارد
 نمایی نفرت دارد،...

 [2رقم الحديث الباب:  - 5739]رقم الحديث الکلی: 

هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی  (4)-2 -5739 دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هَ جَمِیلٌ یُحِبُّ الْجَمَالَ وَ یُحِبُّ أَنْ یَرَی أَثَرَ نِعَمِهِ عَلَی عَبْدِهِ.قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِ  (5)بَصِیرٍ   نَّ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 ابو بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود:

 مت را در بنده خود ببیند.خداوند زیباست و زیبایی را دوست می دارد و دوست می دارد که اثر نع

 [3رقم الحديث الباب:  - 5740]رقم الحديث الکلی: 

نْ رَوَاهُ عَنْ أَ  (6)-3 -5740 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَمَّ بِی عَبْدِ وَ عَنْ عِدَّ
هُ جَمِیلٌ یُحِبُّ الْجَ  نَّ

َ
هُ عَلَی عَبْدٍ بِنِعْمَةٍ أَحَبَّ أَنْ یَرَاهَا عَلَیْهِ لِِ هِ ع قَالَ: إِذَا أَنْعَمَ اللَّ  مَالَ.اللَّ



********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه خداوند بر بنده اش نعمتی عطا کند، دوست دارد که آن نعمت 
 را در او ببیند؛ زیرا او زیباست و زیبایی را دوست می دارد.

 5ص: 

 
 أحادیث. 9فیه  1الباب  -1
 .206 -2التفاقر. القاموس المحیط  -التباؤس -2
 .14 -440 -6الکافی  -3
 .1 -438 -6الکافی  -4
 عن أبی عبد اللّه علیه السلام. -فی المصدر زیادة -5
 .4 -438 -6الکافی  -6

 [4رقم الحديث الباب:  - 5741]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ صَفْوَانَ عَنْ یُوسُفَ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِی  (1)-4 -5741 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ مُحَمَّ
لْ فَإِنَّ  هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: الْبَسْ وَ تَجَمَّ هَ جَمِیلٌ یُحِبُّ الْجَمَالَ وَ لْیَکُنْ مِنْ حَلَالٍ. عَبْدِ اللَّ  اللَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: بپوش و آراسته شو که خداوند زیباست و زیبایی را دوست دارد و 
 حلال باشد.



 [5رقم الحديث الباب:  - 5742]رقم الحديث الکلی: 

حْمَنِ عَنْ  (2)-5 -5742 هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ ونٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمُّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: أَبْصَرَ  هِ ص رَجُلاا شَعِثاا شَعْرُ رَأْسِهِ وَسِخَةا ثِیَابُهُ مِسْمَعِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِکِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  رَسُولُ اللَّ

ینِ الْمُتْعَةُ  هِ ص مِنَ الدِّ ئَةا حَالُهُ فَقَالَ رَسُولُ اللَّ  .(3)سَیِّ

********** 

 ترجمه:

الله علیه و آله _ وقتی مردی را دید که موهایی ژولیده و جامه ای چرکین و سر و پیامبر خدا صلی 
 وضعی نا مرتّب داشت _ فرمود: استفاده از نعمت های خدا و آشکار ساختن نعمت جزو دین است.

 [6رقم الحديث الباب:  - 5743]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص بِئْسَ الْعَبْدُ الْقَاذُورَةُ. (4)-6 -5743 سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  وَ بِهَذَا الِْْ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر خدا صلی الله علیه و آله: چه بد است بنده کثیف و لا قید.

 [7رقم الحديث الباب:  - 5744]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ  (5)-7 -5744 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ  هِ ع  (6)اللَّ عَنِ الْحَلَبِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

کُلُهُ وَ ثَوْبٌ یَلْبَسُهُ وَ زَوْجَةٌ صَالِحَةٌ  هُ عَلَیْهَا الْمُؤْمِنَ طَعَامٌ یَأْ تُعَاوِنُهُ وَ یُحْصِنُ  ثَلَاثَةُ أَشْیَاءَ لَا یُحَاسِبُ اللَّ
 بِهَا فَرْجَهُ.



********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن دربارۀ سه چیز مورد محاسبه قرار نمی گیرد: غذایی که می 
 خورد، لباسی که می پوشد، زن صالحه ای که کمکش می کند و دامنش را پاك نگه می داردم

 6ص: 

 
من أبواب لباس المصلی، و  10من الباب  7یث ، و أورد صدره فی الحد7 -442 -6الکافی  -1

 من هذه الِبواب. 7من الباب  5یأتی فی الحدیث 
 .5 -439 -6الکافی  -2
 و اظهار النعمة. -فی المصدر زیادة -3
 .6 -439 -6الکافی  -4
 من أبواب مقدمات النکاح. 9من الباب  1، و أورده عن التهذیب فی الحدیث 2 -80 -الخصال -5
 زیاد هامش المخطوط و کذلک المصدر. -ةفی نسخ -6

 [8رقم الحديث الباب:  - 5745]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (1)-8 -5745 سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
بَاسِ الْحَسَنِ فَقُلْتُ بَلَغَنِی أَنَّ  ضَا ع قَالَ: قَالَ أَبِی مَا تَقُولُ فِی اللِّ دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنِ الرِّ الْحَسَنَ ع مُحَمَّ

وْبَ الْجَدِیدَ فَیَأْمُرُ بِهِ فَیُغْمَسُ فِی الْمَاءِ فَقَاکَانَ  دٍ ع کَانَ یَأْخُذُ الثَّ لَ لِی الْبَسْ یَلْبَسُ وَ أَنَّ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ
ةَ الْخَزَّ بِخَمْسِمِائَةِ دِرْهَمٍ وَ الْمِ  لْ فَإِنَّ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع کَانَ یَلْبَسُ الْجُبَّ طْرَفَ الْخَزَّ بِخَمْسِینَ وَ تَجَمَّ
مَ  قَ بِثَمَنِهِ وَ تَلَا هَذِهِ الْیَْةَ قُلْ مَنْ حَرَّ تَاءُ بَاعَهُ فَتَصَدَّ تِی أَخْرَجَ  دِینَاراا فَیَشْتُو فِیهِ فَإِذَا خَرَجَ الشِّ هِ الَّ زِینَةَ اللَّ

زْقِ  باتِ مِنَ الرِّ یِّ  .(2)لِعِبادِهِ وَ الطَّ



********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام رضا علیه السلام به من فرمود: نظرت درباره لباس زبر چیست؟ عرض کردم: شنیده 
ام که امام حسن علیه السلام می پوشید، و جعفر بن محمّد علیه السلام جامه نو می گرفت و دستور 

رند. حضرت فرمود: بپوش و آراسته باش ؛ زیرا علی بن الحسین علیه السلام می داد آن را در آب فرو ب
جبّه خز پانصد درهمی می پوشید و در زمستان ردای خزی نگارین می پوشید و چون زمستان تمام 

 می شد آن را می فروخت و پولش را صدقه می داد

 [9رقم الحديث الباب:  - 5746]رقم الحديث الکلی: 

امِ عَنِ الْمَنْصُورِیِّ عَنْ عَلِیِّ  (3)-9 -5746 مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْفَحَّ
َ
وسِیُّ فِی الِْ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ

ادِقِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ  دٍ الْهَادِی ع عَنْ آبَائِهِ عَنِ الصَّ لَ وَ یَکْرَهُ الْبُؤْسَ وَ بْنِ مُحَمَّ جَمُّ هَ یُحِبُّ الْجَمَالَ وَ التَّ
هَ إِذَا أَنْعَمَ عَلَی عَبْدٍ نِعْمَةا أَحَبَّ أَنْ یَرَی عَلَیْهِ أَثَرَهَا قِیلَ کَیْفَ ذَلِکَ قَ  بَاؤُسَ فَإِنَّ اللَّ بَهُ وَ التَّ فُ ثَوْ الَ یُنَظِّ

صُ دَارَهُ  بُ رِیحَهُ وَ یُجَصِّ مْسِ یَنْفِی الْفَقْرَ وَ یَزِیدُ فِی یُطَیِّ رَاجَ قَبْلَ مَغِیبِ الشَّ ی إِنَّ السِّ وَ یَکْنُسُ أَفْنِیَتَهُ حَتَّ
زْقِ.  الرِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ لُبْسِ الْخَزِّ   .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)وَ غَیْرِهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

[ امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند زیبایی و خودآرایی را دوست دارد و از فقر و تظاهر به فقر 
ببیند. عرض شد: بیزار است. هرگاه خداوند به بنده ای نعمتی بدهد، دوست دارد اثر آن را در او 

چگونه؟ فرمودند: لباس تمیز بپوشد، خود را خوشبو کند، خانه اش را گچکاری کند، جلوی در 



حیاط خود را جارو کند، حتی روشن کردن چراغ قبل از غروب خورشید فقر را می برد و روزی را 
 زیاد می کند. 

 7ص: 

 
 من أبواب لباس المصلی. 10من الباب  10، و أورد قطعة منه فی الحدیث 157 -قرب الْسناد -1
 .32 -7الِعراف  -2
 .281 -1أمالی الطوسیّ  -3
 من أبواب لباس المصلی. 10تقدم فی الباب  -4
 من أبواب الاحتضار. 33من الباب  1تقدم فی الحدیث  -5
، و فی 19من الباب  17و  4و فی الحدیثین  9، و فی الباب 7من الباب  5و  2یأتی فی الحدیثین  -6

 من هذه الِبواب. 27الباب 

عْمَةِ  -2 حْسَنِ زِیِّ قَوْمِهِ وَ کَرَاهَةِ کَتْمِ النِّ
َ
نْسَانِ فِی أ عْمَةِ وَ کَوْنِ الِْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ إِظْهَارِ النِّ

 [1رقم الحديث الباب:  - 5747کلی: ]رقم الحديث ال

عْمَةِ  -2 نْسَانِ فِی أَحْسَنِ زِیِّ قَوْمِهِ وَ کَرَاهَةِ کَتْمِ النِّ عْمَةِ وَ کَوْنِ الِْْ   (2).(1)بَابُ اسْتِحْبَابِ إِظْهَارِ النِّ

5747  

دِ بْنِ أَسْلَمَ عَنْ هَارُو دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ نَ بْنِ مُحَمَّ
عْمَةِ أَ  هِ ع لِعُبَیْدِ بْنِ زِیَادٍ إِظْهَارُ النِّ یَةَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هِ مِنْ مُسْلِمٍ عَنْ بُرَیْدِ بْنِ مُعَاوِ حَبُّ إِلَی اللَّ

اکَ أَنْ تُرَیَنَ  ی إِلاَّ فِی أَحْسَنِ زِیِّ قَوْمِکَ قَالَ فَمَا رُئِیَ عُبَیْدٌ إِلاَّ فِی أَحْسَنِ زِ  (3)صِیَانَتِهَا فَإِیَّ یِّ قَوْمِهِ حَتَّ
 مَاتَ.



********** 

 ترجمه:

باب مستحب است ظاهر نمودن نعمت در بهترین حالت خویشان و ناپسند بودن مخفی نمودن 
 نعمت 

برید بن معاویه گوید: امام صادق علیه السّلام به عبید بن زیاد فرمود: آشکار کردن نعمت نزد خداوند 
بهترین پوشش قوم خویش خود را بیارا. برید گوید: پس از  از نگهداری آن محبوب تر است. فقط با

 آن عبید جز در بهترین پوشش قوم خود دیده نشد تا این که وفات نمود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5748]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عُثْمَانَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا  (4)-2 -5748 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ حَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ فِی حَدِیثٍ خَیْرُ لِبَاسِ کُلِّ زَمَانٍ لِبَاسُ أَهْلِهِ.  عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

می فرمود: بهترین لباس  -در حدیثی  -حماد بن عثمان گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که 
 هر عصری، لباس اهل آن است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5749]رقم الحديث الکلی: 

هُ عَلَی عَبْدِهِ بِنِعْمَةٍ  (5)-3 -5749 هِ ع قَالَ: إِذَا أَنْعَمَ اللَّ دٍ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هُ عَلَی عَبْدٍ بِنِعْمَةٍ فَ  هِ وَ إِذَا أَنْعَمَ اللَّ ثٌ بِنِعْمَةِ اللَّ هِ مُحَدِّ یَ حَبِیبَ اللَّ یَ لَمْ تَ فَظَهَرَتْ عَلَیْهِ سُمِّ ظْهَرْ عَلَیْهِ سُمِّ

هِ. بٌ بِنِعْمَةِ اللَّ هِ مُکَذِّ  بَغِیضَ اللَّ



********** 

 ترجمه:

علی بن محمد گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه خداوند بر بنده اش نعمتی دهد و آن 
بر  و هرگاه خداوند« دوست خدا، گوینده نعمت خداوند»نعمت در او ظاهر شود، نامیده می شود: 

دشمن خدا، تکذیب کننده »بنده ای نعمتی دهد و آن نعمت در او ظاهر نشود، نامیده می شود: 
 «.نعمت خداوند

 [4رقم الحديث الباب:  - 5750]رقم الحديث الکلی: 

نِی وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (6)-4 -5750 هِ ع إِنَّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
هِ نِعْمَةٌ فَلَا یُظْهِرَهَا. جُلِ أَنْ یَکُونَ عَلَیْهِ مِنَ اللَّ کْرَهُ لِلرَّ

َ
 لَِ

 8ص: 

 
 أحادیث. 4فیه  2الباب  -1
 .15 -440 -6الکافی  -2
 تتزین. -کذا ظاهر الِصل إلّا ان علی الزای نقطة، و فی المصدر -3
من هذه  7من الباب  7، أورده بتمامه فی الحدیث 4 -411 -1، و الکافی 15 -444 -6الکافی  -4

 الِبواب.
 .2 -438 -6الکافی  -5
 .9 -439 -6الکافی  -6

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: من مکروه می دارم که به انسانی نعمتی از جانب خدا برسد و او آن 
 را آشکار نکند.

قْرُهُ  -3
َ
ا ظُنَّ ف

َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ إِظْهَارِ الْغِنَی وَ إِنْ لَمْ يَکُنْ حَاصِلاا إِذ

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ إِظْهَارِ الْغِنَی وَ إِنْ لَمْ یَکُنْ حَاصِلاا إِذَا ظُنَّ فَقْرُهُ  -3(3)

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است ظاهر نمودن بی نیاز اگر چه نباشد اگر گمان فقر باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5751]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ وَ ابْنِ  (4)-1 -5751 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
الٍ جَمِیعاا عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِ  هِ ع قَالَ: إِنَّ نَاساا بِالْمَدِینَةِ قَالُوا لَیْسَ فَضَّ ی عَبْدِ اللَّ

قِ  -لِلْحَسَنِ مَالٌ فَبَعَثَ الْحَسَنُ ع إِلَی رَجُلٍ بِالْمَدِینَةِ  فَاسْتَقْرَضَ مِنْهُ أَلْفَ دِرْهَمٍ وَ أَرْسَلَ بِهَا إِلَی الْمُصَدِّ
 بَعَثَ الْحَسَنُ هَذِهِ مِنْ تِلْقَاءِ نَفْسِهِ إِلاَّ وَ عِنْدَهُ مَالٌ. فَقَالَ هَذِهِ صَدَقَةُ مَالِنَا فَقَالُوا مَا

********** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السّلام فرمود: گروهی در مدینه گفتند: امام حسن علیه السّلام ثروتی ندارد. امام 
گرفت و آن را نزد  حسن علیه السّلام شخصی را نزد مردی در مدینه فرستاد و از او هزار درهم قرض

مسئول صدقه فرستاد و فرمود: این صدقۀ اموال ماست. مردم گفتند: این را امام حسن علیه السّلام 
 از جانب خود نفرستاده است، مگر آن که حتما ثروتی دارد

 [2رقم الحديث الباب:  - 5752]رقم الحديث الکلی: 

ا (5)-2 -5752 سْنَادِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: لَمَّ بَیْرَ  (6)وَ بِالِْْ یَقُولَانِ  -بَلَغَ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ طَلْحَةَ وَ الزُّ
ی إِذَا حَالَ عَلَیْهِ الْحَوْلُ أَتَوْهُ وَ قَدْ  لَیْسَ لِعَلِیٍّ مَالٌ قَالَ  تَهُ حَتَّ  فَشَقَّ ذَلِکَ عَلَیْهِ فَأَمَرَ وُکَلَاءَهُ أَنْ یَجْمَعُوا غَلَّ

ةِ مِائَةَ أَلْفِ دِرْهَمٍ فَنُثِرَتْ  بَیْرِ  (7)جَمَعُوا مِنْ ثَمَنِ الْغَلَّ فَأَتَیَاهُ فَقَالَ  -بَیْنَ یَدَیْهِ فَأَرْسَلَ إِلَی طَلْحَةَ وَ الزُّ
قاا قَالَ فَخَرَجَا مِنْ عِنْ  حَدٍ فِیهِ شَیْ ءٌ وَ کَانَ عِنْدَهُمَا مُصَدَّ

َ
هِ لِی لَیْسَ لِِ دِهِ وَ هُمَا لَهُمَا هَذَا الْمَالُ وَ اللَّ

 .(8)یَقُولَانِ إِنَّ لَهُ مَالاا 

********** 

 ترجمه:

علی اموال »ابو بصیر گوید: به امیر مؤمنان علی علیه السّلام خبر رسید که طلحه و زبیر می گویند: 
این سخن بر حضرت علیه السّلام گران آمد. به وکیلان خود دستور فرمود که غلّه ایشان را « ندارد.

ار درهم جمع جمع آوری کنند. تا این که یك سال گذشت. وکیلان در حالی که از پول غلّه، صد هز
کرده بودند، نزد آن حضرت آمدند و پول ها در مقابل حضرت پخش کردند. آن گاه حضرت به دنبال 
طلحه و زبیر فرستاد. طلحه و زبیر نزد حضرت آمدند. حضرت به آن دو فرمود: به خدا سوگند! این 

 مال از آن من است و هیچ کس در آن سهمی ندارد.

 [3م الحديث الباب: رق - 5753]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَدِیدٍ عَنْ مُرَازِمِ بْنِ  (9)-3 -5753  وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ



 9ص: 
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اسَ یَرَوْنَ  هِ ع إِنَّ النَّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
عْلَی مَوْلَی آلِ سَامٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ

َ
أَنَّ لَکَ مَالاا کَثِیراا  (1)حَکِیمٍ عَنْ عَبْدِ الِْ

ی مِنْ قُرَیْشٍ فَقَالَ مَا یَسُوؤُنِی ذَلِکَ إِنَّ أَمِ  وَ عَلَیْهِ قَمِیصٌ  -یرَ الْمُؤْمِنِینَ ع مَرَّ ذَاتَ یَوْمٍ عَلَی نَاسٍ شَتَّ
قٌ فَقَالُوا أَصْبَحَ عَلِیٌّ لَا مَالَ لَهُ فَسَمِعَهَا أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع ذِی یَلِی صَدَقَتَهُ أَنْ یَجْمَعَ تَمْرَهُ  -مُخَرَّ فَأَمَرَ الَّ

لَ وَ اجْعَلْهَا دَرَاهِمَ ثُمَّ اوَ لَا یَبْعَثَ  وَّ
َ
لَ فَالِْ وَّ

َ
رَهُ ثُمَّ قَالَ لَهُ بِعْهُ الِْ جْعَلْهَا حَیْثُ  إِلَی إِنْسَانٍ شَیْئاا وَ أَنْ یُوَفِّ

مْرَ فَاکْبِسْهُ  مْرِ فَاصْعَدْ وَ انْظُرِ  (2)تَجْعَلُ التَّ ذِی یَقُومُ عَلَیْهِ إِذَا دَعَوْتُ بِالتَّ مَعَهُ حَیْثُ لَا یُرَی وَ قَالَ لِلَّ
ی تَنْثُرَهَا ثُمَّ بَعَثَ إِلَی رَجُلٍ رَجُلٍ الْمَالَ فَاضْرِبْهُ بِرِجْ  رَاهِمَ حَتَّ کَ لَا تَعْمِدُ الدَّ مِنْهُمْ یَدْعُوهُ  (3)لِکَ کَأَنَّ

مْرِ ضَرَبَ بِرِجْلِهِ  ا صَعِدَ یَنْزِلُ بِالتَّ مْرِ فَلَمَّ رَاهِمُ فَقَالُوا مَا هَذَا یَا أَبَا الْحَسَنِ ثُمَّ دَعَا بِالتَّ فَقَالَ  -فَانْتَثَرَتِ الدَّ
مْ فَانْظُرُوا مَالَهُ وَ هَذَا مَالُ مَنْ لَا مَالَ لَهُ ثُمَّ أَمَرَ بِذَلِکَ الْمَالِ فَقَالَ انْظُرُوا أَهْلَ کُلِّ بَیْتٍ کُنْتُ أَبْعَثُ إِلَیْهِ 

 ابْعَثُوا إِلَیْهِ.

********** 



 ترجمه:

عبد الِعلی مولی آل سام گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: مردم می گویند: شما مال 
زیادی دارید. فرمود: این سخن مرا ناراحت نمی کند. به راستی که روزی امیر مؤمنان علی علیه 

ن حضرت بود. آنان السّلام از کنار گروهی از قریش عبور نمود در حالی که پیراهن پاره ای بر تن آ
امیر مؤمنان علی علیه السّلام سخن آنان را شنید از این رو به مأمور « علی مالی ندارد.»گفتند: 

پرداخت صدقه دستور داد که خرماها را جمع آوری کند و چیزی از آنها را به کسی ندهد تا انبوه و 
فروش و تبدیل به درهم کن. سپس فراوان گردد. آن گاه به او فرمود: خرماها را یکی پس از دیگری ب

آن درهم ها را در جایی که خرما را می نهادی، بگذار و آن را همراه خرماها در جایی بگذار که دیده 
نشود. و به کسی که مسئول خرماها بود فرمود: هرگاه از تو خرما خواستم، بالا برو و به پول ها نظاره 

وجهی به پول ها نداری. تا پول ها را پراکنده کنی. سپس کن و آن را طوری با پایت لگد بزن که گویا ت
شخصی را نزد یکی از آن قریشی ها فرستاد و آنان را دعوت نمود. پس زمانی که مسئول خرماها بالا 
رفت تا خرما را بیاورد، با پایش لگد زد و درهم ها پخش شدند. قریشی ها گفتند: ای ابا الحسن! 

کسی است که اموالی ندارد! سپس دربارۀ آن پول ها فرمان داد و  این چیست ؟ فرمود: این اموال
فرمود: هر خانواده ای را که من برای آنان خرما می فرستادم در نظر بگیرید و سهم او را برایش 

 بفرستید

 [4رقم الحديث الباب:  - 5754]رقم الحديث الکلی: 

تْ حَالُهُ  (4)-4 -5754 عْلَی مَوْلَی آلِ سَامٍ قَالَ: إِنَّ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع اشْتَدَّ
َ
سْنَادِ عَنْ عَبْدِ الِْ وَ بِالِْْ

ثَ بِذَلِکَ أَهْلُ الْمَدِینَةِ  ی تَحَدَّ نَ  -حَتَّ  -أَلْفَ دِرْهَمٍ وَ بَعَثَ بِهَا إِلَی صَاحِبِ الْمَدِینَةِ  (5)فَبَلَغَهُ ذَلِکَ فَتَعَیَّ
 وَ قَالَ هَذِهِ صَدَقَةُ مَالِی.

 .(6)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 



 ترجمه:

عبد الاعلی مولی آل سام گوید: امام سجّاد علیه السّلام دچار تنگدستی شد به حدی که مردم مدینه 
به امام علیه السّلام رسید. حضرت هزار درهم معین نمود و آن را نزد از آن سخن می گفتند. این خبر 

 حاکم مدینه فرستاد و فرمود: این صدقۀ اموال من است

 10ص: 

 
 یروون هامش المخطوط. -فی نسخة -1
رأسه فی ثوبه أخفاه و کبس البئر و النهر طمهما بالتراب .. و  -ورد فی هامش المخطوط ما نصه -2

 .245 -2أدخله فیه. القاموس المحیط 
 لیس فی المصدر. -3
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 یدلّ علی بعض المقصود. الِبواب ما

صْحَابِ  -4
َ
هْلِ وَ الْْ

َ
نِ الْمُسْلِمِ لِلْمُسْلِمِ وَ لِلْغَرِيبِ وَ الْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَزَيُّ

 اشارة

صْحَابِ  -4 (1)
َ
هْلِ وَ الِْ

َ
نِ الْمُسْلِمِ لِلْمُسْلِمِ وَ لِلْغَرِیبِ وَ الِْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَزَیُّ

********** 

 ترجمه:



 باب مستحب زینت نمودن مرد مسلمان وزن مسلمان 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5755]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی  (2)-1 -5755 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ ا نْ أَحَدُکُمْ عَنْ جَدِّ هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لِیَتَزَیَّ للَّ

خِیهِ الْمُسْلِمِ 
َ
ذِی یُحِبُّ أَنْ یَرَاهُ فِی أَحْسَنِ الْهَیْئَةِ. -لِِ نُ لِلْغَرِیبِ الَّ  کَمَا یَتَزَیَّ

دُوقُ فِی الْخِصَالِ  رْبَعِمِائَةِ مِثْلَهُ. (4)بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (3)وَ رَوَاهُ الصَّ
َ
 عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ

********** 

 ترجمه:

یر المومنین علی علیه السّلام فرمود: هرکدام از شما باید خود را برای برادر مسلمانش بیاراید؛ امام ام
همان طورکه خود را برای شخص غریبی که دوست دارد آن شخص او را در بهترین حالت ببیند، می 

 آراید.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5756]رقم الحديث الکلی: 

هُ کَانَ یَنْظُرُ فِی  (5)-2 -5756 بِیِّ ص أَنَّ خْلَاقِ عَنِ النَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ بْنُ الْفَضْلِ الطَّ

تَ  ی جُمَّ مَا نَظَرَ فِی الْمَاءِ وَ سَوَّ تَهُ وَ یَمْتَشِطُ وَ رُبَّ لُ جُمَّ صْحَابِهِ الْمِرْآةِ وَ یُرَجِّ
َ
لُ لِِ هُ فِیهِ وَ لَقَدْ کَانَ یَتَجَمَّ

هَ یُحِبُّ مِنْ عَبْدِهِ إِذَا خَرَجَ إِلَی إِخْوَانِهِ أَنْ یَتَهَیَّ  هْلِهِ وَ قَالَ إِنَّ اللَّ
َ
لِهِ لِِ لَ.فَضْلاا عَلَی تَجَمُّ  أَ لَهُمْ وَ یَتَجَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:



حسن فضل طبرسی گوید: پیغمبر )صلّی اللّه علیه و آله( در آینه نگاه می کرد و موهای سرش را 
منظم می نمود و شانه می زد و گاه در آب نگاه می نمود و موهایش را مرتب می فرمود، پیغمبر برای 

ه و آله( فرمود اصحاب خود نیز خود را آراسته می کرد، تا چه رسد به اهل خود، پیامبر )صلّی اللّه علی
خداوند دوست دارد که بنده چون به سوی برادران خود بیرون میرود خود را برای آنها منظم کند و 

 خود را بیاراید و زیبا سازد.

 11ص: 

 
 فیه حدیثان. 4الباب  -1
 .10 -439 -6الکافی  -2
 .612 -الخصال -3
 ولی من الخاتمة برمز ر.یأتی فی الفائدة الِ -4
 .34 -مکارم الِخلاق -5
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 من هذه الِبواب. 31من الباب  3و فی الحدیث  29من الباب  3و فی الحدیث  27و  17

جُلِ السَّ  -5 ةَ مِنَ الْمَلَابِسِ وَ غَيْرِهَابَابُ کَرَاهَةِ مُبَاشَرَةِ الرَّ نِيَّ شْيَاءَ الدَّ
َ
 رِیِ الْْ

 اشارة

رِیِ  -5 (1) جُلِ السَّ ةَ مِنَ الْمَلَابِسِ وَ غَیْرِهَا (2)بَابُ کَرَاهَةِ مُبَاشَرَةِ الرَّ نِیَّ شْیَاءَ الدَّ
َ
 الِْ

********** 

 ترجمه:



 باب ناپسند است مرد لباس و اشیاء پست همراه داشته باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5757]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ  (3)-1 -5757 مُحَمَّ
هِ ع وَ أَنَا أَحْمِلُ بَقْلاا فَقَالَ یُکْ  یَةَ بْنِ وَهْبٍ قَالَ: رَآنِی أَبُو عَبْدِ اللَّ رِیِّ أَنْ یَحْمِلَ عَنْ مُعَاوِ جُلِ السَّ رَهُ لِلرَّ

نِیَّ فَیُجْتَرَأَ عَلَیْهِ. یْ ءَ الدَّ  الشَّ

دِ  ارِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ  بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
یَةَ بْنِ وَ   .(4)هْبٍ مِثْلَهُ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ

********** 

 ترجمه:

معاویة بن وهب گوید: روزی امام صادق علیه السّلام مرا در حالی که با خود سبزی حمل می کردم، 
 دید.

 فرمود: برای شخص آبرومند کراهت دارد که چیز بی ارزشی را حمل کند تا دیگران بر او جرأت یابند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5758]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْ  (5)-2 -5758 هِ بْنِ وَ عَنْ عِدَّ لِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
کْرَهُ لِ 

َ
ی لَِ قْتُ سَمَکَةا فِی یَدِی فَقَالَ اقْذِفْهَا إِنِّ رِیِّ جَبَلَةَ قَالَ: اسْتَقْبَلَنِی أَبُو الْحَسَنِ ع وَ قَدْ عَلَّ جُلِ السَّ لرَّ

نِیَّ بِنَ  یْ ءَ الدَّ یعَةِ أَنْ یَحْمِلَ الشَّ کُمْ قَوْمٌ أَعْدَاؤُکُمْ کَثِیرٌ عَادَاکُمُ الْخَلْقُ یَا مَعْشَرَ الشِّ کُمْ  -فْسِهِ ثُمَّ قَالَ إِنَّ إِنَّ
نُوا لَهُمْ بِمَا قَدَرْتُمْ عَلَیْهِ.  قَدْ عَادَاکُمُ الْخَلْقُ فَتَزَیَّ



یعَةِ عَنِ الْحُسَیْ  دُوقُ فِی کِتَابِ صِفَاتِ الشِّ دِ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ نِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ بْنِ خَالِدٍ الْکِنَانِیِّ قَالَ: اسْتَقْبَلَنِی أَبُو الْحَسَنِ مُوسَی بْنُ جَعْفَرٍ ع ثُمَّ ذَ   .(6)کَرَ مِثْلَهُ أَحْمَدَ عَنْ عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام موسی بن جعفر علیهما السّلام در حالی به سوی من آمد که ماهی ای در دستم 
بود. حضرت فرمود: این را بینداز، زیرا من نمی پسندم مردی چیز بی ارزشی را خودش حمل کند. 

بسیارند. ای جماعت شیعه، شما گروهی  سپس فرمود: به راستی، شما گروهی هستید که دشمنانتان
 هستید که مردم با شما دشمنی می کنند، پس تا آنجا که می توانید، خودتان را در نظر آنان بیارایید.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5759]رقم الحديث الکلی: 

نِ بْنِ أَحْمَدَ جَمِیعاا عَنْ وَ عَ  (7)-3 -5759 الٍ وَ مُحَسِّ هِ عَنِ ابْنِ فَضَّ نْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ع إِلَی رَجُلٍ مِنْ   یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ قَالَ: نَظَرَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 12ص: 
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هِ  -أَهْلِ الْمَدِینَةِ  جُلُ اسْتَحْیَا مِنْهُ فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ ا رَآهُ الرَّ ع قَدِ اشْتَرَی لِعِیَالِهِ شَیْئاا وَ هُوَ یَحْمِلُهُ فَلَمَّ
هِ لَوْ لَا أَهْلُ الْمَدِینَةِ  حْبَبْ  -اشْتَرَیْتَهُ لِعِیَالِکَ وَ حَمَلْتَهُ إِلَیْهِمْ أَمَا وَ اللَّ

َ
یْ ءَ ثُمَّ لَِ تُ أَنْ أَشْتَرِیَ لِعِیَالِیَ الشَّ

 أَحْمِلَهُ إِلَیْهِمْ.

 .(1)أَقُولُ: یَأْتِی وَجْهُهُ 

********** 

 ترجمه:

هل مدینه نگریست که چیزی برای یونس بن یعقوب گوید: امام صادق علیه السّلام به مردی از ا
خانواده خود خریده و با خود می برد چون امام را دید شرمنده شد، امام صادق علیه السّلام به او 
فرمود: آن را برای خانواده خود خریدی و به دوش کشیدی تا برایشان ببری، به خدا سوگند اگر مردم 

هم دوست داشتم برای خانواده خود چیزی  مدینه خرده گیر نبودند )که به من اعتراض کنند( من
 بخرم و ببرم.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5760]رقم الحديث الکلی: 

دٍ  (2)-4 -5760 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عُقْبَةَ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع عَلَی رَجُلٍ قَدِ ارْتَفَعَ صَوْتُهُ عَلَی رَجُلٍ یَقْتَضِیهِ شَیْئاا قَالَ: مَرَّ أَبُو عَبْدِ  (3)عَنْ سَلَمَةَ بْنِ مُحْرِزٍ   اللَّ

هُ کَانَ یُقَا هِ ع أَ مَا بَلَغَکَ أَنَّ ةَ یَسِیراا فَقَالَ بِکَمْ تُطَالِبُهُ فَقَالَ بِکَذَا وَ کَذَا قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ لُ لَا دِینَ لِمَنْ لَا مُرُوَّ
 لَهُ.

********** 

 ترجمه:



سلمة بن محمّد گوید: امام صادق علیه السّلام از کنار شخصی عبور نمود که صدایش را بر شخص 
دیگری بلند کرده بود و از او وام اندکی می خواست. به او فرمود: چه مقدار از او می خواهی ؟ گفت: 

دی ندارد، دین کسی که جوانمر»فلان مقدار. فرمود: مگر به تو نرسیده است که گفته می شود: 
 «.ندارد

 [5رقم الحديث الباب:  - 5761]رقم الحديث الکلی: 

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ  (4)-5 -5761
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ مُحَمَّ

هِ ع قَ  دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ یَرْفَعُهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ الَ: مَنْ رَقَعَ جَیْبَهُ مُحَمَّ
 وَ خَصَفَ نَعْلَهُ وَ حَمَلَ سِلْعَتَهُ فَقَدْ بَرِئَ مِنَ الْکِبْرِ.

هِ  (5)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُ  ادٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع أَقُولُ: هَذَا مَحْ  (6)بْنِ جَبَلَةَ  مُورِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ُ
شْیَاءِ فِی الْعُرْفِ مِنَ الِْ

َ
مُولٌ عَلَی عَدَمِ کَوْنِ هَذِهِ الِْ

. رِیِّ جُلِ السَّ خْصِ أَوْ مَخْصُوصٌ بِغَیْرِ الرَّ سْبَةِ إِلَی ذَلِکَ الشَّ ةِ بِالنِّ نِیَّ  الدَّ

********** 

 ترجمه:

فش خویش را پینه زند و امام صادق علیه السّلام فرمود: کسی که یقه خود را آشکار پینه زند و ک
 کالای خریداری بدوش کشد از تکبر بر کنار است.

 13ص: 

 
 من هذا الباب. 5یأتی وجهه فی الحدیث  -1
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 سلمة بن محمّد بیاع القلانس. -فی المصدر -3
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 عن إسحاق بن عمار. -فی المصدر زیادة -6

وْبِ  -6 ظِيفِ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الثَّ قِیِّ النَّ  النَّ

 اشارة

ظِیفِ  -6 (1) قِیِّ النَّ وْبِ النَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الثَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است پوشیدن لباس پاک و پاکیزه 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5762]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (2)-1 -5762 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
حْمَنِ بْنِ جُنْدَبٍ الْحَکَمِ عَنْ عَبْدِ  وْبُ  (3)الرَّ هِ ع یَقُولُ الثَّ مْطِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ السِّ

. قِیُّ یَکْبِتُ الْعَدُوَّ  النَّ

********** 

 ترجمه:

 السّلام فرمود: لباس تمیز، دشمن را خوار می کند. [ امام صادق علیه



 [2رقم الحديث الباب:  - 5763]رقم الحديث الکلی: 

هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی  (4)-2 -5763 دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
یَابِ یُذْهِبُ الْهَمَّ وَ الْ  ظِیفُ مِنَ الثِّ هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع النَّ حَزَنَ وَ هُوَ بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

لَاةِ.طَ   هُورٌ لِلصَّ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السّلام فرمود: لباس تمیز، غم و اندوه را از بین می برد و آن به سان وضو برای نماز 
 است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5764]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ  (5)-3 -5764 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
فْهُ. باا فَلْیُنَظِّ خَذَ ثَوْ هِ ص مَنِ اتَّ  رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 س می خرد باید آن را تمیز نگه دارد.پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمودند: هرکس لبا

 [4رقم الحديث الباب:  - 5765]رقم الحديث الکلی: 

رْبَ  (6)-4 -5765
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ عِمِائَةِ مُحَمَّ

لَاةِ. یَابِ یُذْهِبُ الْهَمَّ وَ الْحَزَنَ وَ هُوَ طَهُورٌ لِلصَّ  قَالَ: غَسْلُ الثِّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (7)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 14ص: 

 
 أحادیث. 4فیه  6الباب  -1
 .1 -441 -6الکافی  -2
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من الباب  11، أخرجه عن المجمع مع اختلاف فی ألفاظه فی الحدیث 14 -444 -6الکافی  -4

 من هذه الِبواب. 22
 .3 -441 -6کافی ال -5
 .612 -الخصال -6
 من هذه الِبواب. 1تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -7

هُ   .(1)إِنْ شَاءَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمودند: هرکس لباس می خرد باید آن را تمیز نگه دارد.

هْرَةِ بَلِ اسْتِحْبَابِهِ وَ  -7 ا لَمْ تُؤَدِّ إِلَی الشُّ
َ

مِينَةِ إِذ يَابِ الْفَاخِرَةِ الثَّ  کَرَاهَةِ بَابُ عَدَمِ کَرَاهَةِ لُبْسِ الثِّ
هْرَةِ بِلُبْسِ الْخُلْقَا  نِ وَ الْخَشِنِ وَ نَحْوِهِ الشُّ

 اشارة



هْرَةِ بَلِ اسْتِحْبَابِهِ وَ  -7 (2) مِینَةِ إِذَا لَمْ تُؤَدِّ إِلَی الشُّ یَابِ الْفَاخِرَةِ الثَّ  کَرَاهَةِ بَابُ عَدَمِ کَرَاهَةِ لُبْسِ الثِّ
هْرَةِ بِلُبْسِ الْخُلْقَانِ وَ الْخَشِنِ وَ نَحْوِهِ   الشُّ

********** 

 ترجمه:

 لباس شهرت نشود بلکه مستحب است  باب مکروه نبودن پوشیدن لباس گرانبها اگر

 [1رقم الحديث الباب:  - 5766]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَحْمَدَ بْ  (3)-1 -5766 شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ ضْرِ مُحَمَّ نِ النَّ

اقَ وَ الْخَمَائِ  اجَ وَ الطَّ هِ ص السَّ صَ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَبِسَ رَسُولُ اللَّ
(4). 

********** 

 ترجمه:

« ساج»، «طاق»امام باقر علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله لباس های گران قیمت؛ 
 وی سبز رنگ( می پوشید. )پالت« خمیصه»)روپوش سیاه( و 

 [2رقم الحديث الباب:  - 5767]رقم الحديث الکلی: 

اءِ قَالَ  (5)-2 -5767 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
یْفِ یُشْتَرَیَانِ بِخَمْسِمِائَةِ دِ سَ  بَیْنِ فِی الصَّ ضَا ع یَقُولُ کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع یَلْبَسُ ثَوْ  رْهَمٍ.مِعْتُ الرِّ

مَ فِی أَحَادِیثِ الْخَزِّ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ وَ زِیَادَةٌ   .(6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

+امام رضا علیه السّلام فرمود: امام سجّاد علیه السّلام در تابستان دو لباس می پوشید که آنها را به 
 قیمت پانصد درهم خریداری نموده بود

 [3رقم الحديث الباب:  - 5768]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع یَقُولُ بَیْنَا أَنَ  (7)-3 -5768 هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ اءِ عَنْ عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنِ الْوَشَّ ا وَ بِالِْْ
بِی وَ إِذَا عَبَّ  وَافِ وَ إِذَا رَجُلٌ یَجْذِبُ ثَوْ یَابِ  -ادُ بْنُ کَثِیرٍ الْبَصْرِیُّ فِی الطَّ فَقَالَ یَا جَعْفَرُ تَلْبَسُ مِثْلَ هَذِهِ الثِّ

 وَ أَنْتَ فِی هَذَا 

 15ص: 
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ذِی أَنْتَ فِیهِ مِنْ عَلِیٍّ ع اشْتَرَیْتُهُ بِدِینَارٍ وَ کَانَ عَلِیٌّ ع فِی زَمَانٍ  (1)فَقُلْتُ فُرْقُبِیٌ  -الْمَوْضِعِ مَعَ الْمَکَانِ الَّ
اسُ هَذَا مُرَاءٍ مِثْ  بَاسِ فِی زَمَانِنَا لَقَالَ النَّ ادٍ.یَسْتَقِیمُ لَهُ مَا لَبِسَ فِیهِ وَ لَوْ لَبِسْتُ مِثْلَ ذَلِکَ اللِّ  لُ عَبَّ

دِ  جَالِ عَنْ مُحَمَّ یُّ فِی کِتَابِ الرِّ دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ وَ رَوَاهُ الْکَشِّ هِ بْنِ مُحَمَّ بْنِ مَسْعُودٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
اءِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ مِثْلَهُ   .(2)الْوَشَّ

********** 

 ترجمه:

فرمود: من مشغول طواف خانه خدا بودم که مردی عبد اللّٰه بن سنان گوید: از حضرت صادق شنیدم 
دامن لباسم را گرفته کشید نگاه کردم عباد بن کثیر بصری بود گفت: جعفر این لباس را پوشیده ای 
در چنین مکانی با نسبتی که با علی بن ابی طالب داری. فرمود: این لباس کتان معروف بعرقبی است 

لسّلام در زمانی بسر میبرد که لباس آن جناب معمول بود و اگر که به یك دینار خریده ام. علی علیه ا
همان لباس را من در این زمان بپوشم مردم می گویند این شخص نیز مثل عباد بن کثیر بصری ریا 

 کار است.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5769]رقم الحديث الکلی: 

شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ  (3)-4 -5769
َ
دٍ الِْ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ

ادُ بْنُ کَثِیرٍ  کِئاا عَلَیَّ أَوْ قَالَ عَلَی أَبِی فَلَقِیَهُ عَبَّ هِ ع مُتَّ احِ قَالَ: کَانَ أَبُو عَبْدِ اللَّ ةٌ  الْقَدَّ یَّ  (4)وَ عَلَیْهِ ثِیَابٌ مَرْوِ
ةٍ وَ کَانَ أَبُوکَ وَ کَانَ فَمَا لِهَ  کَ مِنْ أَهْلِ بَیْتِ نُبُوَّ هِ إِنَّ نَةِ عَلَیْکَ حِسَانٌ فَقَالَ یَا أَبَا عَبْدِ اللَّ یَابِ الْمُزَیَّ ذِهِ الثِّ

هِ  مَ زِینَةَ اللَّ ادُ مَنْ حَرَّ یْلَکَ یَا عَبَّ هِ ع وَ یَابِ فَقَالَ لَهُ أَبُو عَبْدِ اللَّ تِی أَخْرَجَ لِعِبادِهِ فَلَوْ لَبِسْتَ دُونَ هَذِهِ الثِّ  الَّ
زْقِ  باتِ مِنَ الرِّ یِّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا أَنْعَمَ عَلَی عَبْدٍ نِعْمَةا أَحَبَّ أَنْ یَرَاهَا عَلَیْهِ لَیْسَ بِهِ بَأْسٌ  (5)وَ الطَّ إِنَّ اللَّ

هِ ص مَا أَنَا بَضْعَةٌ مِنْ رَسُولِ اللَّ ادُ إِنَّ یْلَکَ یَا عَبَّ یْنِ  فَلَا  -وَ بَیْنِ قِطْرِیَّ ادٌ یَلْبَسُ ثَوْ  .(6)تُؤْذِنِی وَ کَانَ عَبَّ

********** 



 ترجمه:

[ ابن قداح گوید: روزی امام صادق علیه السّلام بر من یا پدرم، تکیه داده بود و لباس های 5769]
و زیبایی بر تن داشت که عبّاد بن کثیر بصری به ایشان برخورد نمود. عباد گفت: ای ابا عبد اللّه! نرم 

شما از خاندان نبوّت هستید و پدر شما چنین و چنان بود پس این لباس های نرم چیست ؟ کاش 
چه کسی » لباس های دیگری می پوشیدید! امام صادق علیه السّلام به او فرمود: ای عباد وای بر تو!
به راستی « زینت های الهی که خداوند برای بندگانش بیرون آورده و روزی های پاکیزه را حرام نمود؟!

که هرگاه خداوند نعمتی به بنده اش ارزانی دارد دوست دارد آن را در او ببیند. پس لباس من ایرادی 
اللّه علیه و اله هستم؛ مرا اذیت نکن. ندارد. وای بر تو ای عبّاد! همانا که من پارۀ تن پیامبر خدا صلّی 

 می پوشید« قطری»ابن قدّاح گوید: عبّاد دو لباس 

 [5رقم الحديث الباب:  - 5770]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ صَفْوَانَ عَنْ یُوسُفَ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِی  (7)-5 -5770 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ مُحَمَّ
اسٍ  هِ بْنَ عَبَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِنَّ عَبْدَ اللَّ ا بَعَثَهُ أَمِیرُ الْمُؤْمِ  -عَبْدِ اللَّ فَوَاقَفَهُمْ  -نِینَ ع إِلَی الْخَوَارِجِ لَمَّ

 لَبِسَ 

 16ص: 
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من لباس المصلی، و قطعة منه فی  10الباب  7، تقدم صدره فی الحدیث 7 -442 -6الکافی  -7
 من هذه الِبواب. 1الباب  4الحدیث 

بَ بِأَطْیَبِ طِیبِهِ وَ رَکِبَ أَفْضَلَ مَرَاکِبِهِ فَخَرَجَ فَوَاقَفَهُمْ فَقَالُوا یَا ابْنَ  اسٍ أَفْضَلَ ثِیَابِهِ وَ تَطَیَّ بَیْنَا أَنْتَ  -عَبَّ
اسِ إِذْ أَتَیْتَنَا فِی لِبَاسِ الْجَبَابِرَةِ وَ مَرَاکِبِهِمْ فَتَلَا عَلَیْهِمْ هَذِهِ ا تِی أَفْضَلُ النَّ هِ الَّ مَ زِینَةَ اللَّ لْیَْةَ قُلْ مَنْ حَرَّ

زْقِ  باتِ مِنَ الرِّ یِّ لْ  (2)وَ الْبَسْ  -(1)أَخْرَجَ لِعِبادِهِ وَ الطَّ هَ جَمِیلٌ یُحِبُّ الْجَمَالَ وَ لْیَکُنْ  وَ تَجَمَّ فَإِنَّ اللَّ
 مِنْ حَلَالٍ.

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: هنگامی که امیر المؤمنین علیه السّلام ابن عباس را برای جنگ با 
بهترین مرکب خوارج فرستاد، بهترین لباس خود را پوشید و با بهترین عطر،خود را خوشبو کرد و بر 

خود سوار شد و به سوی آنها رفت و با آنها رودررو شد. آنها گفتند: ای ابن عباس! تو که بهترین مردم 
میان ما هستی با لباس ستمگران و مستکبران و مرکب های آنها نزد ما آمده ای ؟ ابن عباس در جواب 

را که خدا برای بندگانش آفریده این آیه را برای آنها تلاوت کرد: )بگو چه کسی زینت و روزی پاك 
حرام کرده است ؟(.پس می پوشم و خود را آراسته می کنم؛ چراکه خداوند زیباست و زیبایی را 

 دوست دارد. ولی باید که اینها از راه حلال باشد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 5771]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ  (3)-6 -5771 هِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: بَعَثَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع عَبْدَ  اسٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ أَبِی الْعَلَاءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ بْنَ عَبَّ إِلَی ابْنِ  - اللَّ

اسٍ  ا نَظَرُوا إِلَیْهِ قَالُوا یَا ابْنَ عَبَّ ةٌ فَلَمَّ اءِ وَ أَصْحَابِهِ وَ عَلَیْهِ قَمِیصٌ رَقِیقٌ وَ حُلَّ أَنْتَ خَیْرُنَا فِی أَنْفُسِنَا  -الْکَوَّ



لُ مَا  بَاسَ فَقَالَ وَ هَذَا أَوَّ تِی أَخْرَجَ لِعِبادِهِ وَ وَ أَنْتَ تَلْبَسُ هَذَا اللِّ هِ الَّ مَ زِینَةَ اللَّ أُخَاصِمُکُمْ فِیهِ قُلْ مَنْ حَرَّ
زْقِ  باتِ مِنَ الرِّ یِّ هُ عَزَّ وَ جَلَ خُذُوا زِینَتَکُمْ عِنْدَ کُلِّ مَسْجِدٍ  (4)الطَّ  .(5)وَ قَالَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

یحیی بن ابو علاء گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر مؤمنان علی علیه السّلام عبد اللّه بن 
عبد اللّه بود.  عبّاس را نزد ابن کوّاء و یارانش فرستاد در حالی که پیراهنی نازك و یك حلّه بر تن

هنگامی که آنان عبد اللّه را مشاهده کردند گفتند: ای ابن عبّاس! تو بهترین ما در بین خودمان هستی 
و تو این لباس را می پوشی ؟! عبد اللّه گفت: این نخستین موردی است که دربارۀ آن با شما مخاصمه 

هی را که برای بندگان خود آفریده و بگو چه کسی زینت های ال»می نمایم؛ چرا که خدا می فرماید: 
زینت خود را به هنگام رفتن به »و هم چنین می فرماید: «. روزی های پاکیزه را حرام کرده است

 «مسجد با خود بردارید

 [7رقم الحديث الباب:  - 5772]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عُثْمَانَ قَالَ: کُنْتُ  (6)-7 -5772 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ حَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع إِذْ قَا (7)حَاضِراا عِنْدَ  هُ ذَکَرْتَ أَنَّ عَلِیَّ بْنَ أَبِی طَالِبِ أَبِی عَبْدِ اللَّ کَانَ یَلْبَسُ  -لَ لَهُ رَجُلٌ أَصْلَحَکَ اللَّ

دَ قَالَ فَقَ  بَاسَ الْجَیِّ الَ لَهُ إِنَّ عَلِیَّ الْخَشِنَ یَلْبَسُ الْقَمِیصَ بِأَرْبَعَةِ دَرَاهِمَ وَ مَا أَشْبَهَ ذَلِکَ وَ نَرَی عَلَیْکَ اللِّ
کَانَ یَلْبَسُ ذَلِکَ فِی زَمَانٍ لَا یُنْکَرُ وَ لَوْ لَبِسَ مِثْلَ ذَلِکَ الْیَوْمَ لَشُهِرَ بِهِ فَخَیْرُ لِبَاسِ  -بٍ صبْنَ أَبِی طَالِ 

 کُلِّ زَمَانٍ لِبَاسُ أَهْلِهِ غَیْرَ أَنَّ قَائِمَنَا إِذَا قَامَ لَبِسَ لِبَاسَ عَلِیٍّ وَ سَارَ بِسِیرَتِهِ.

 17ص: 
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دِ بْنِ یَحْیَی الْخَزَّ  دٍ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(1)ازِ مِثْلَهُ وَ عَنْ عِدَّ

********** 

 ترجمه:

ادق علیه السّلام حضور داشتم. ناگاه مردی به ایشان گفت: حمّاد بن عثمان گوید: خدمت امام ص
 خداوند کارهای شما را اصلاح کند!

شما بیان نمودید که علی بن ابی طالب علیهما السّلام لباس خشن و پیراهن چهار درهمی و مانند 
آن می پوشید و بر تن شما لباس فاخر و مرغوب می بینم! حضرت علیه السّلام به او فرمود: به راستی 

ه محسوب که علی بن ابی طالب علیه السّلام در دورانی چنین لباسی می پوشید که زشت و ناشناخت
نمی شد. و اگر آن لباس ها را در این دوران می پوشید، به آن شهرت می یافت. پس بهترین لباس هر 
زمانی، لباس اهل آن زمان است. جز این که آن گاه که قائم ما هنگامی که قیام کند، لباس علی علیه 

 السّلام را می پوشد و به روش ایشان عمل می کند. 

 [8رقم الحديث الباب:  - 5773]رقم الحديث الکلی: 

اسِ  (3))وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ( (2)-8 -5773 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْعَبَّ امِیِّ  عَنْ مُحَمَّ بْنِ هِلَالٍ الشَّ
کُلُ الْجَشِبَ وَ یَ  اسِ مَنْ یَأْ لْبَسُ مَوْلَی أَبِی الْحَسَنِ ع عَنْهُ قَالَ: قُلْتُ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاکَ مَا أَعْجَبَ إِلَی النَّ



عُ فَقَالَ أَ مَا عَلِمْتَ أَنَّ یُوسُفَ نَبِیٌّ ابْنُ نَبِیٍّ کَانَ یَلْبَ  هَبِ وَ الْخَشِنَ وَ یَتَخَشَّ یبَاجِ مَزْرُورَةا بِالذَّ سُ أَقْبِیَةَ الدِّ
مَ  -یَجْلِسُ فِی مَجَالِسِ آلِ فِرْعَوْنَ  مَا حَرَّ مْ طَعَاماا وَ لَا شَرَاباا مِنْ حَلَالٍ إِنَّ هَ لَمْ یُحَرِّ إِلَی أَنْ قَالَ إِنَّ اللَّ

زْقِ الْحَرَامَ قَلَّ أَوْ کَثُرَ وَ قَدْ قَالَ جَلَّ وَ عَزَّ قُلْ  باتِ مِنَ الرِّ یِّ تِی أَخْرَجَ لِعِبادِهِ وَ الطَّ هِ الَّ مَ زِینَةَ اللَّ مَنْ حَرَّ
(4). 

********** 

 ترجمه:

عباس بن هلال شامی، غلام امام کاظم علیه السّلام گوید: به امام کاظم علیه السّلام عرض کردم: 
فدایت شوم! نزد مردم کسی شگفت آور است که غذای سفت و نامرغوب بخورد، لباس ضخیم 
بپوشد و متواضع و فروتن باشد. فرمود: مگر نمی دانی که حضرت یوسف علیه السّلام پیامبر و پسر 

مبر بود، قباهای دیبا زرکوب می پوشید و در مجالس آل فرعون می نشست ... به راستی که خداوند پیا
هیچ غذا و نوشیدنی حلالی را حرام ننمود و فقط حرام را حرام نمود؛ کم باشد یا زیاد. به تحقیق که 

پاکیزه بگو چه کسی زینت های الهی که برای بندگانش آفرید و روزی های »خداوند فرموده است:
 را حرام نمود؟

 [9رقم الحديث الباب:  - 5774]رقم الحديث الکلی: 

ی بْنِ مُحَمَّ  (5)-9 -5774 دٍ عَنْ مُعَلَّ دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَ إِ  هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ دٍ الْهَاشِمِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ کُمُ مُحَمَّ ما وَلِیُّ نَّ

هُ وَ رَسُولُهُ  ذِینَ یُقِی -اللَّ ذِینَ آمَنُوا الَّ کاةَ وَ هُمْ راکِعُونَ وَ الَّ لاةَ وَ یُؤْتُونَ الزَّ إِلَی أَنْ قَالَ فَکَانَ  (6)مُونَ الصَّ
ةٌ  ی رَکْعَتَیْنِ وَ هُوَ رَاکِعٌ وَ عَلَیْهِ حُلَّ هْرِ وَ قَدْ صَلَّ قِیمَتُهَا أَلْفُ دِینَارٍ وَ کَانَ  أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی صَلَاةِ الظُّ

لَامُ عَلَیْکَ یَا وَلِیَّ  جَاشِیُّ أَهْدَاهَا لَهُ فَجَاءَ سَائِلٌ فَقَالَ السَّ اهَا وَ کَانَ النَّ بِیُّ ص کَسَاهُ إِیَّ هِ وَ أَوْلَی  النَّ اللَّ
قْ عَلَی مِسْکِینٍ فَطَرَحَ الْحُ  ةَ إِلَیْهِ وَ أَوْمَأَ بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أَنْفُسِهِمْ تَصَدَّ هُ عَزَّ  (7)لَّ إِلَیْهِ أَنِ احْمِلْهَا فَأَنْزَلَ اللَّ

 وَ جَلَّ فِیهِ هَذِهِ الْیَْةَ الْحَدِیثَ.



********** 

 ترجمه:

ولیّ امر و یاور شما تنها خدا و رسول و »امام صادق )علیه السّلام ( راجع بقول خدای عز و جل 
فرمود: امیر المؤمنین « مؤمنانی خواهند بود که نماز به پا داشته و به فقرا در حال رکوع زکات می دهند

که حله ایکه هزار  مشغول نماز ظهر بود، بعد از آنکه دو رکعت را خوانده و در رکوع بود، در حالی
دینار قیمت داشت، در برش بود و آن حله را نجاشی بپیغمبر )صلّی الله علیه و آله( هدیه کرده و او 
بامیر المؤمنین پوشانیده بود، مرد سائلی آمد و گفت: سلام بر تو ای ولی خدا و ای کسی که نسبت 

لسلام آن حله را بجانب او انداخت بمؤمنین از خودشان سزاوارتری! بفقیر صدقه ای ده، علی علیه ا
 و با دست اشاره کرد که بردار، سپس خدای عز و جل آن آیه را در شأن او نازل فرمود.

 18ص: 

 
 .4 -411 -1الکافی  -1
 .5 -453 -6الکافی  -2
 حمید بن زیاد. -فی المصدر -3
 .32 -7الِعراف  -4
 من أبواب الصدقة. 51من الباب  1، و أورد تمامه فی الحدیث 3 -288 -1الکافی  -5
 .55 -5المائدة  -6
 و أوما بیده. -فی المصدر -7

 [10رقم الحديث الباب:  - 5775]رقم الحديث الکلی: 



یمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ قَالَ: دَخَلَ سُفْیَانُ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِ  (1)-10 -5775
هَا غِرْقِئُ الْبَیْضِ  هِ ع فَرَأَی عَلَیْهِ ثِیَابَ بَیَاضٍ کَأَنَّ وْرِیُّ عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ بَاسَ  -(2)الثَّ فَقَالَ لَهُ إِنَّ هَذَا اللِّ

هُ خَیْرٌ لَکَ عَاجِلاا وَ آجِلاا إِنْ أَنْتَ  ی وَ عِ مَا أَقُولُ: لَکَ فَإِنَّ  مِتَّ عَلَی لَیْسَ مِنْ لِبَاسِکَ فَقَالَ لَهُ اسْمَعْ مِنِّ
هِ ص کَا ةِ وَ لَمْ تَمُتْ عَلَی بِدْعَةٍ أُخْبِرُکَ أَنَّ رَسُولَ اللَّ نَّ نْیَا السُّ ا إِذَا أَقْبَلَتِ الدُّ نَ فِی زَمَانٍ مُقْفِرٍ جَدْبٍ فَأَمَّ

ارُهَا ارُهَا وَ مُؤْمِنُوهَا لَا مُنَافِقُوهَا وَ مُسْلِمُوهَا لَا کُفَّ فَمَا أَنْکَرْتَ یَا ثَوْرِیُّ  -فَأَحَقُّ أَهْلِهَا بِهَا أَبْرَارُهَا لَا فُجَّ
ی لَمَعَ مَا تَرَ  هِ إِنِّ هِ فِی مَالِی حَقٌّ أَمَرَنِی أَنْ أَضَعَهُ فَوَ اللَّ ی مَا أَتَی عَلَیَّ مُذْ عَقَلْتُ صَبَاحٌ وَ لَا مَسَاءٌ وَ لِلَّ

 مَوْضِعاا إِلاَّ وَضَعْتُهُ الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:

مسعدة بن صدقه گوید: سفیان ثوری نزد امام صادق علیه السّلام آمد و مشاهده کرد لباس سفیدی 
سفیدی پوست تخم مرغ )یا سفید آن که پخته شده و خورده می شود( بر تن آن حضرت است. به 

در این حال به امام صادق علیه السّلام گفت: این لباس، شایسته شما نیست. آن حضرت علیه السّلام 
خرت فرمودند: از من بشنو و آن چه را برایت می گویم به خاطر بسپار، که برایت در این دنیا و نیز آ

بهتر است؛ به شرطی که بر سنّت پیامبر صلّی اللّه علیه و اله و آیین حق بمیری و بدعت گذار از دنیا 
نروی برایت گزارش می کنم که رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله در زمانی زندگی می فرمود که 

ی استفاده از آن خشکسالی و قحطی بود، ولی هنگامی که دنیا روی آورد، سزاوارترین مردم دنیا برا
نیکان هستند نه فاجران، و مؤمنان هستند نه منافقان، و مسلمانان هستند نه کافران. ای ثوری! این 
چیزی که بر من خرده گرفتی، به خدا سوگند واقعیت این است که با این وضعی که دارم، از زمانی 

ت من حقی از خدا باقی مانده که به یاد دارم، هیچ صبح و شبی بر من نیامده است که در مال و ثرو
 باشد که باید آن را به مصرفی می رساندم،...

 [11رقم الحديث الباب:  - 5776]رقم الحديث الکلی: 



یْهِ بْنِ نُصَیْرٍ عَنْ  (3)-11 -5776 جَالِ عَنْ حَمْدَوَ یُّ فِی کِتَابِ الرِّ دُ بْنُ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْکَشِّ مُحَمَّ
هُ یُرْ  هِ ع إِنَّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ قَالَ: قَالَ سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ لِِ یَّ بْنَ وَی أَنَّ عَلِ مُحَمَّ
یَابِ وَ أَنْتَ تَلْبَسُ الْقُوهِیَ  یْحَکَ إِنَّ عَلِیّاا ع  (4)أَبِی طَالِبٍ ع کَانَ یَلْبَسُ الْخَشِنَ مِنَ الثِّ الْمَرْوِیَّ قَالَ وَ

مَانِ أَوْلَی بِهِ. کَانَ فِی مَانُ فَأَبْرَارُ الزَّ سَعَ الزَّ قٍ فَإِذَا اتَّ  زَمَانٍ ضَیِّ

********** 

 ترجمه:

ابن عیینه به امام صادق علیه السلام عرض کرد که شما روایت کرده اید که علی علیه السلام زبرترین 
، حضرت فرمود: وای بر لباس ها را می پوشید در حالی که شما لباس قوهستانی و مروی می پوشید

تو، علی علیه السلام در زمان سختی بود، پس اگر زمان وسعت پیدا کند، نیکان ان زمان به بهره بردن 
 از ان فراخی شایسته ترند.

 [12رقم الحديث الباب:  - 5777]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ مَسْعُودٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِشْکِیبَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ الْمَرْوَزِیِّ  (5)-12 -5777 وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع یُحَدِّ  حْمَنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ قَالَ سَمِعْتُ بَعْضَ أَصْحَابِ أَبِی عَبْدِ اللَّ ثُ أَنَّ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ

وْرِیَّ دَخَلَ عَلَی أَبِی سُفْیَانَ   الثَّ
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هِ ع یَا -عَبْدِ اللَّ هِ إِنَّ آبَاءَکَ لَمْ یَکُونُوا یَلْبَسُونَ مِثْلَ هَذِهِ الثِّ بِ فَقَالَ وَ عَلَیْهِ ثِیَابٌ جِیَادٌ فَقَالَ یَا أَبَا عَبْدِ اللَّ
نْیَا عَزَالِیَهَالَهُ إِنَّ آبَائِی کَانُوا یَلْبَسُ  فَأَحَقُّ  -(1)ونَ ذَلِکَ فِی زَمَانٍ مُقْفِرٍ مُقْصِرٍ وَ هَذَا زَمَانٌ قَدْ أَرْخَتِ الدُّ

 رَارُهُمْ.أَهْلِهَا بِهَا أَبْ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

یکی از یاران امام صادق )علیه السّلام ( روایت کرده که سفیان ثوری نزد امام صادق )علیه السّلام ( 
آمد امام لباس خوبی به تن داشت گفت یا ابا عبدالله )علیه السّلام ( پدرانت چنین لباس هایی نمی 

دران من که چنان لباس هایی می پوشیدند در زمان فقر و سختی و تنگ دستی پوشیدند فرمود: پ
زندگی می کردند ولی این زمان زمانی آسایش و گسترش نعمت هاست و نیکان زمان شایسته ترین 

 اهل آن به بهره مندی از نعمت ها هستند

وْبِ الْحَسَنِ مِنْ خَارِجٍ وَ الْخَ  -8  شِنِ مِنْ دَاخِلٍ وَ کَرَاهَةِ الْعَکْسِ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الثَّ

 اشارة

وْبِ الْحَسَنِ مِنْ خَارِجٍ وَ الْخَشِنِ مِنْ دَاخِلٍ وَ کَرَاهَةِ الْعَکْسِ  -8 (4)  بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الثَّ

********** 

 ترجمه:



باب مستحب است پوشیدن لباس خوب روی لباسها و لباس خشن زیر لباسها و ناپسند بودن عکس 
 آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5778]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (5)-1 -5778 هِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ بُنْدَارَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
وْرِیُّ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  هِ وَ عَلَیْهِ ثِیَابٌ  -بْنِ عَلِیٍّ رَفَعَهُ قَالَ: مَرَّ سُفْیَانُ الثَّ  کَثِیرَةُ الْقِیمَةِ فَرَأَی أَبَا عَبْدِ اللَّ

هِ ص هُ فَدَنَا مِنْهُ فَقَالَ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ خَنَّ وَبِّ
ُ
هُ وَ لَِ هِ لَْتِیَنَّ هِ ص  -حِسَانٌ فَقَالَ وَ اللَّ هِ مَا لَبِسَ رَسُولُ اللَّ وَ اللَّ

بَاسِ وَ لَا عَلِیٌّ وَ لَا أَحَدٌ مِنْ آبَائِکَ  هِ عفَقَالَ لَهُ  -مِثْلَ هَذَا اللِّ هِ ص فِی زَمَانِ  -أَبُو عَبْدِ اللَّ کَانَ رَسُولُ اللَّ
نْیَا بَعْدَ ذَلِکَ أَرْخَتْ عَزَالِیَهَا فَأَحَقُّ  أَهْلِهَا بِهَا أَبْرَارُهَا ثُمَّ تَلَا  قَتْرٍ مُقْتِرٍ وَ کَانَ یَأْخُذُ لِقَتْرِهِ وَ إِقْتَارِهِ وَ إِنَّ الدُّ

مَ زِینَةَ اللَّ  زْقِ قُلْ مَنْ حَرَّ باتِ مِنَ الرِّ یِّ تِی أَخْرَجَ لِعِبادِهِ وَ الطَّ فَنَحْنُ أَحَقُّ مَنْ أَخَذَ مِنْهَا مَا أَعْطَاهُ  -(6)هِ الَّ
مَا لَ  ی یَا ثَوْرِیُّ مَا تَرَی عَلَیَّ مِنْ ثَوْبٍ إِنَّ هُ غَیْرَ أَنِّ هَا إِلَیْهِ ثُمَّ رَفَعَ اللَّ اسِ ثُمَّ اجْتَذَبَ یَدَ سُفْیَانَ فَجَرَّ بِسْتُهُ لِلنَّ

باا تَحْتَ ذَلِکَ عَلَی جِلْدِهِ غَلِیظاا فَقَالَ هَذَا لَبِسْتُهُ لِنَفْسِی غَلِیظاا وَ  عْلَی وَ أَخْرَجَ ثَوْ
َ
وْبَ الِْ مَا رَأَیْتَهُ  الثَّ

باا  اسِ ثُمَّ جَذَبَ ثَوْ  أَعْلَاهُ غَلِیظٌ خَشِنٌ  -عَلَی سُفْیَانَ لِلنَّ
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هَا. اسِ وَ لَبِسْتَ هَذَا لِنَفْسِکَ تَسُرُّ عْلَی لِلنَّ
َ
نٌ فَقَالَ لَبِسْتَ هَذَا الِْ  وَ دَاخِلُ ذَلِکَ ثَوْبٌ لَیِّ



********** 

 ترجمه:

روزی سفیان ثوری از مسجد الحرام می گذشت. دید محمد بن علی در روایت مرفوعه ای گوید: 
امام صادق علیه السّلام لباس های گران قیمت و زیبایی بر تن دارد. سفیان گفت: به خدا قسم! اکنون 
نزد او می روم و او را توبیخ می کنم. به حضرت علیه السّلام نزدیك شد و گفت: ای پسر پیامبر خدا! 

ه و اله و نه علی علیه السّلام و نه هیچ کدام از پدران شما چنین لباسی را نه پیامبر خدا صلّی اللّه علی
نپوشیدند. امام صادق علیه السّلام به او فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله در زمان سخت و 
تنگدستی زندگی می کرد و به اندازه سختی و تنگدستی خود برمی داشت و دنیا بعد از ایشان نعمت 

ود را آشکار نمود. پس سزاوارترین اهل دنیا نسبت به نعمت های آن، نیکان روزگار هستند. های خ
بگو چه کسی زینت های الهی که خداوند برای بندگانش »آن گاه این آیه را تلاوت نمود و فرمود: 

آن چه  و ما سزاوارترین افرادی هستیم که از دنیا،« آفریده و روزی های پاکیزه را حرام نموده است ؟!
را که خداوند عطا کرده دریافت کنیم. علاوه بر این ای ثوری! لباسی را که بر تن من می بینی، برای 
مردم پوشیده ام. سپس دست سفیان را گرفت و به سوی خود کشید، آن گاه لباس بالایی را کنار زد و 

ا به خاطر خودم زیر آن، لباس خشنی بود که روی پوست حضرت قرار داشت و فرمود: این لباس ر
 می پوشم و آن لباسی که تو دیدی به خاطر مردم

 [2رقم الحديث الباب:  - 5779]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (1)-2 -5779 دِ بْنِ مَالِکٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی کِتَابِ الْغَیْبَةِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
نْصَارِیِّ عَنْ کَامِلِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ 

َ
دِ بْنِ أَحْمَدَ الِْ هِ عَنْ أَبِی نُعَیْمٍ مُحَمَّ هُ دَخَ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ لَ عَلَی أَنَّ

تُهُ یَلْبَسُ ا هِ وَ حُجَّ دٍ ع فَنَظَرَ إِلَی ثِیَابٍ بَیَاضٍ نَاعِمَةٍ قَالَ فَقُلْتُ فِی نَفْسِی وَلِیُّ اللَّ اعِمَ مِنَ أَبِی مُحَمَّ لنَّ
خْوَانِ وَ یَنْهَانَا عَنْ لُبْسِ مِثْلِهِ فَقَالَ مُبْ  یَابِ وَ یَأْمُرُنَا نَحْنُ بِمُوَاسَاةِ الِْْ تَسِماا یَا کَامِلُ وَ حَسَرَ عَنْ ذِرَاعَیْهِ الثِّ
هِ وَ هَذَا لَکُمْ الْحَدِیثَ.  فَإِذَا مِسْحٌ أَسْوَدُ خَشِنٌ عَلَی جِلْدِهِ فَقَالَ هَذَا لِلَّ



********** 

 ترجمه:

کامل گوید: وقتی که به محضر مبارك آقای خودم امام حسن عسکری علیه السّلام رسیدم، دیدم که 
سفید لطیفی پوشیده است، با خودم گفتم: ولی خدا و حجّت حقّ ،لباس نرم و لطیف  حضرت لباس

می پوشد و در عین حال ما را امر می کند به این که با برادران خود مساوات داشته باشم و از پوشیدن 
مثل این لباس نهی می کند؟! حضرت در حالی که می خندید، فرمودند: ای کامل!بعد لباس را از 

ساعد بالا زد؛دیدم که روی پوست بدن، لباس سیاه و خشنی پوشیده بود و فرمود: این ]لباس مچ و 
 درشت[ برای خداست و این ]لباس لطیف[ برای شماست

يَابِ الْکَثِيرَةِ وَ عَدَمِ کَوْنِهِ إِسْرَافاا  -9 خَاذِ الثِّ  بَابُ جَوَازِ اتِّ

 اشارة

یَابِ الْکَثِیرَةِ وَ عَدَمِ کَوْنِهِ إِسْرَافاا  -9 (2) خَاذِ الثِّ  بَابُ جَوَازِ اتِّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است لباس زیاد داشتن و اسراف نبودن آن 

 [1باب: رقم الحديث ال - 5780]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ  (3)-1 -5780 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
جُلِ یَکُونُ لَهُ عَشَرَةُ أَقْمِصَةٍ یُ  هِ ع عَنِ الرَّ ارٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ هَا رَاوِحُ بَیْنَ عِیسَی عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ

 قَالَ لَا بَأْسَ.



********** 

 ترجمه:

اسحاق بن عمّار گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: مردی ده پیراهن دارد که هر نوبت یکی 
 از آنان را می پوشد. این چه حکمی دارد؟ فرمود: ایرادی ندارد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5781]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع یَکُونُ لِی ثَلَاثَةُ أَقْمِصَةٍ  (4)-2 -5781 بِی عَبْدِ اللَّ
َ
ارٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ سْنَادِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ وَ بِالِْْ

عُ  ی بَلَغْتُ عَشَرَةا قَالَ أَ لَیْسَ یُوَدِّ مَا أَلْبَسُ قَالَ لَا بَأْسَ فَلَمْ أَزَلْ حَتَّ  بَعْضُهَا بَعْضاا قُلْتُ بَلَی وَ لَوْ کُنْتُ إِنَّ
 وَاحِداا کَانَ أَقَلَّ بَقَاءا قَالَ لَا بَأْسَ.

********** 

 ترجمه:

[ اسحاق بن عمّار گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: من سه پیراهن دارم. فرمود: ایرادی 
ادامه دادم تا این که تا ده پیراهن را شمردم. فرمود: مگر پیراهن ندارد. اسحاق گوید: من همین طور 

های خود را نوبتی نمی پوشی ؟ عرض کردم: آری، اما اگر من فقط یك لباس بپوشم ماندگاری آن 
 کمتر خواهد بود. فرمود: ایرادی ندارد.
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 [3رقم الحديث الباب:  - 5782]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْجَامُورَانِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ  (1)-3 -5782
هِ ع یَکُونُ لِلْمُؤْمِنِ عَشَرَةُ أَقْمِ  بِی عَبْدِ اللَّ

َ
ارٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ  صَةٍ قَالَ نَعَمْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ

رَفُ أَنْ تَجْعَلَ ثَوْ  مَا السَّ رَفِ إِنَّ بَ صَوْنِکَ قُلْتُ عِشْرُونَ قَالَ نَعَمْ قُلْتُ ثَلَاثُونَ قَالَ نَعَمْ لَیْسَ هَذَا مِنَ السَّ
 ثَوْبَ بِذْلَتِکَ.

********** 

 ترجمه:

ته باشد؟ اسحاق بن عمّار گوید: به امام صادق علیه السّلام گفتم: مؤمن ده پیراهن می تواند داش
فرمود: آری. گفتم: بیست تا هم می تواند داشته باشد؟ فرمود: آری. گفتم: سی تا چطور؟ فرمود: 

 آری. این اسراف نیست. اسراف این است که لباس بیرونی ات را لباس خانگی خود قرار دهی.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5783]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (2)-4 -5783 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ نُوحِ بْنِ شُعَیْبٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
یَالِسَةَ وَ  یَابَ الْکَثِیرَةَ الْجِیَادَ وَ الطَّ خِذُ الثِّ جُلِ الْمُوسِرِ یَتَّ الْقُمُصَ الْکَثِیرَةَ یَصُونُ بَعْضُهَا  سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ لِیُنْفِقْ ذُو سَعَةٍ مِنْ  نَّ اللَّ
َ
لُ بِهَا أَ یَکُونُ مُسْرِفاا فَقَالَ لَا لِِ  .(3)سَعَتِهِ بَعْضاا یَتَجَمَّ

********** 

 :ترجمه



راوی گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: مردی توانگر، لباس های گران قیمت فراوانی، پالتو 
و پیراهن های زیادی می گیرد که به نوبت از آن استفاده می کند و خود را می آراید، آیا اسراف کار 

 «موالش هزینه کندصاحب مال باید از ا»خواهد بود؟ فرمود: نه؛ زیرا خداوند متعال می فرماید: 

 [5رقم الحديث الباب:  - 5784]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: لَا بَأْسَ أَ  (4)-5 -5784 نْ رَوَاهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَمَّ
. جُلِ عِشْرُونَ قَمِیصاا  یَکُونَ لِلرَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا   .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: ایرادی ندارد که انسان، بیست پیراهن داشته باشد.

ةا وَ تَحْرِيمِ  -10
َ
وِ امْرَأ

َ
وْ نَهَاراا رَجُلاا أ

َ
يَابِ لِغَيْرِ ضَرُورَةٍ لَيْلاا کَانَ أ ی مِنَ الثِّ عَرِّ هِ مَعَ بَابُ کَرَاهَةِ التَّ

اظِرِ الْمُحْتَرَمِ   وُجُودِ النَّ

 اشارة

یَابِ لِغَیْرِ ضَرُورَةٍ لَیْلاا کَانَ أَوْ نَهَاراا رَجُلاا أَوِ امْرَأَةا وَ تَحْرِیمِهِ بَ  -10 (7) ی مِنَ الثِّ عَرِّ  مَعَ ابُ کَرَاهَةِ التَّ
اظِرِ الْمُحْتَرَمِ   وُجُودِ النَّ

********** 

 ترجمه:



ام است با باب ناپسند است عریان شدن از لباس بدون ضرورت شب یا روز مرد باشد یا زن و حر
 وجود نگاه کننده با احترام 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5785]رقم الحديث الکلی: 

هِ الْبَرْقِیِّ عَنِ  (8)-1 -5785 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  مُحَمَّ

 22ص: 

 
 .4 -441 -6الکافی  -1
 .12 -443 -6الکافی  -2
 .7 -65الطلاق  -3
 .16 -444 -6الکافی  -4
 من هذه الِبواب. 3و  2و  1تقدم فی الِبواب  -5
 من هذه الِبواب. 28یأتی فی الباب  -6
 أحادیث. 3فیه  10الباب  -7
 من أبواب آداب الحمام. 9من الباب  2ه فی الحدیث ، و أورد1144 -373 -1التهذیب  -8

هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَ  هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ائِهِ عَنْ أَمِیرِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ
ی أَحَدُکُمْ نَظَرَ إِلَیْهِ  یْطَانُ فَطَمِعَ فِیهِ فَاسْتَتِرُوا.الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: إِذَا تَعَرَّ   الشَّ

********** 

 ترجمه:



امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: هرگاه یکی از شما لخت و عریان شود، شیطان به او نظر کرده و 
 در او طمع می کند. پس لنگ ببندید.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5786]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ  (1)-2 -5786 مُحَمَّ
هَارِ  یْلِ وَ النَّ ی بِاللَّ عَرِّ هِ ص عَنِ التَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ وَ نَهَی أَنْ الصَّ

لَ عَوْرَةَ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ لَعَنَهُ سَبْعُونَ أَ یَ  جُلُ إِلَی عَوْرَةِ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ وَ قَالَ مَنْ تَأَمَّ لْفَ مَلَکٍ وَ نَهَی نْظُرَ الرَّ
 الْمَرْأَةَ أَنْ تَنْظُرَ إِلَی عَوْرَةِ الْمَرْأَةِ.

مَالِی مِثْلَهُ 
َ
 .(2)وَ رَوَاهُ فِی الِْ

********** 

 ترجمه:

امیر المؤمنین فرمود: رسول خدا )صلّی اللّه علیه و آله( نهی کرد از برهنه بودن در شب و روز و 
بازداشت از نگاه کردن بعورت برادر مسلمان و فرمود: هر که در عورت برادر مسلمانش تامل کند 

 زار فرشته او را لعن کنند، و بازداشت زن را از نگاه بعورت زنهفتاد ه

 [3رقم الحديث الباب:  - 5787]رقم الحديث الکلی: 

رْبَعِمِائَةِ قَ  (3)-3 -5787
َ
جُلُ نَظَرَ وَ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ ی الرَّ الَ: إِذَا تَعَرَّ

جُلِ أَنْ یَکْشِفَ ثِیَابَهُ عَنْ فَخِذَیْهِ وَ یَجْلِسَ بَیْ  یْطَانُ فَطَمِعَ فِیهِ فَاسْتَتِرُوا لَیْسَ لِلرَّ  نَ قَوْمٍ.إِلَیْهِ الشَّ

ی  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی لِبَاسِ الْمُصَلِّ امِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)وَ فِی آدَابِ الْحَمَّ
(6). 



********** 

 ترجمه:

امیر مؤمنان )علیه السّلام( در حدیث چهار صد فرمود: چون مرد برهنه شود شیطان باو نگاه کند و 
 را بپوشید مرد نباید جامۀ خود را از رانش دور کند و میان جمعی بنشینددر او طمع نماید؛ خود 

شْبَهَهُ  -11
َ
رَاوِيلِ وَ مَا أ خَاذِ السَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اتِّ

 اشارة

یلِ وَ مَا أَشْبَهَهُ  -11 (7) رَاوِ خَاذِ السَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اتِّ

********** 

 ترجمه:

 مستحب است گرفتن شلوار 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5788]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْ  (8)-1 -5788  نِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ مُحَمَّ

 23ص: 

 
 من أبواب أحکام الخلوة. 1من الباب  2، و أورد بعض قطعاته فی الحدیث 4968 -10 -4الفقیه  -1
 .347 -346 -أمالی الصدوق -2
 .630 -الخصال -3



 أبواب لباس المصلی. من 50تقدم فی الباب  -4
 و ما بعده من أبواب آداب الحمام. 9و  3من أبواب أحکام الخلوة، و فی الباب  1تقدم فی الباب  -5
 من هذه الِبواب. 11یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -6
 فیه حدیث واحد. 11الباب  -7
 .29 -584 -علل الشرائع -8

دٍ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دٍ الْوَاسِطِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُحَمَّ
هُ إِلَی إِبْرَاهِیمَ  هِ ع قَالَ: أَوْحَی اللَّ یَةِ عَوْرَتِکَ فَاجْعَلْ  -عَبْدِ اللَّ رْضَ قَدْ شَکَتْ إِلَیَّ الْحَیَاءَ مِنْ رُؤْ

َ
أَنَّ الِْ

یلِ فَلَبِسَهُ فَکَانَ إِلَی رُکْبَتَیْهِ.بَیْنَکَ وَ بَیْنَ  رَاوِ یَابِ مِنْ دُونِ السَّ کْبَرُ مِنَ الثِّ  هَا حِجَاباا فَجَعَلَ شَیْئاا هُوَ أَ

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام می فرمایند: زمین از دیدن عورت ابراهیم هنگام تخلّی به خداوند شکوه 
نمود. ابراهیم نیز پوششی بلندتر از پیراهن را از زیر شلوار پوشید که تا زانوهایش را می پوشاند. 

 پوششی را که ابراهیم در زیر شلوارش می پوشید کوتاه تر از شلوار بود.

هْرَةِ فِی الْمَلَابِسِ وَ غَيْرِهَابَابُ  -12  کَرَاهَةِ الشُّ

 اشارة

هْرَةِ فِی الْمَلَابِسِ وَ غَیْرِهَا -12 (2)  بَابُ کَرَاهَةِ الشُّ

********** 



 ترجمه:

 باب ناپسند بودن پوشیدن لباس و چیزهای دیگر که شخص را مشهور کند مشهورش کند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5789]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (3)-1 -5789 ازِ  مُحَمَّ وبَ الْخَرَّ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی أَیُّ
بَاسِ. هَ یُبْغِضُ شُهْرَةَ اللِّ هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی که خداوند تبارك و تعالی لباس شهرت را دشمن می دارد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5790قم الحديث الکلی: ]ر 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَبِی  (4)-2 -5790 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
اجِ عَنِ ابْ  رَّ باا إِسْمَاعِیلَ السَّ هِ ع قَالَ: کَفَی بِالْمَرْءِ خِزْیاا أَنْ یَلْبَسَ ثَوْ نِ مُسْکَانَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ةا تَشْهَرُهُ.  یَشْهَرُهُ أَوْ یَرْکَبَ دَابَّ

********** 

 ترجمه:

ر بر امام صادق علیه السّلام فرمود: همین رسوایی برای انسان کافی است که لباسی بپوشد یا سوا
 مرکبی شود که او را انگشت نما کند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5791]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ  (5)-3 -5791 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نْ  وَ عَنْ عِدَّ عِیسَی عَمَّ
ارِ. هَا فِی النَّ هْرَةُ خَیْرُهَا وَ شَرُّ هِ ع قَالَ: الشُّ  ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: خوب و بد شهرت در آتش دوزخ است

 [4رقم الحديث الباب:  - 5792]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی الْجَارُودِ عَنْ  (6)-4 -5792 دٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ مُحَمَّ
باا   أَبِی سَعِیدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: مَنْ لَبِسَ ثَوْ

 24ص: 

 
 من هذه الِبواب. 41من الباب  7یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -1
 أحادیث. 4فیه  12الباب  -2
 .1 -444 -6الکافی  -3
 .2 -445 -6الکافی  -4
 .3 -445 -6الکافی  -5
 .4 -445 -6الکافی  -6

هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  ارِ. یَشْهَرُهُ کَسَاهُ اللَّ باا مِنَ النَّ  ثَوْ

مَةِ کَمَا یَأْتِی  قْسَامِ الْمُحَرَّ
َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ  (1)أَقُولُ: هَذَا مَخْصُوصٌ بِبَعْضِ الِْ  (2)وَ تَقَدَّ

مِ الْمُعَصْفَرِ  (3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ هُنَا   .(4)وَ فِی لُبْسِ الْمُحَرَّ



********** 

 ترجمه:

او را انگشت نما کند، خداوند در روز قیامت  امام حسین علیه السّلام فرمود: هرکس لباسی بپوشد که
 لباسی از آتش بر او می پوشاند

بَابِ  -13 سَاءِ وَ الْکُهُولِ بِالشَّ جَالِ بِالنِّ جَالِ وَ الرِّ سَاءِ بِالرِّ هِ النِّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ تَشَبُّ

 اشارة

بَابِ  -13 (5) سَاءِ وَ الْکُهُولِ بِالشَّ جَالِ بِالنِّ جَالِ وَ الرِّ سَاءِ بِالرِّ هِ النِّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ تَشَبُّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز نیست زنها شبیه مرد ها شوند و مردها شبیه زنها و پیرها شبیه جوانها 

 [1 رقم الحديث الباب: - 5793]رقم الحديث الکلی: 

هِ أَوْ أَبِی  (6)-1 -5793 خْلَاقِ عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ الطَّ

ی جُلِ یَجُرُّ ثِیَابَهُ قَالَ إِنِّ سَاءِ. الْحَسَنِ ع فِی الرَّ هَ بِالنِّ کْرَهُ أَنْ یَتَشَبَّ
َ
 لَِ

********** 

 ترجمه:

سماعة بن مهران گوید: به امام صادق علیه السّلام گفتم: اگر کسی دامن پیراهن خود را بر زمین 
 بکشد چه صورت دارد؟ فرمود: من دوست نمی دارم که مردان با بانوان همطراز شوند



 [2رقم الحديث الباب:  - 5794]رقم الحديث الکلی: 

سَاءِ  (7)-2 -5794 هَ بِالنِّ جُلَ أَنْ یَتَشَبَّ هِ ص یَزْجُرُ الرَّ هِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: کَانَ رَسُولُ اللَّ وَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
جَالِ فِی لِبَاسِهَا.وَ یَنْ  هَ بِالرِّ  هَی الْمَرْأَةَ أَنْ تَتَشَبَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: خدا صلّی اللّه علیه و آله و سلّم مرد را از شبیه شدن به زنان و زن را 
 از شبیه شدن به مردان در لباس نهی فرمود.

 [3لباب: رقم الحديث ا - 5795]رقم الحديث الکلی: 

هَ بِشَبَابِکُمْ. (8)-3 -5795 هَ بِکُهُولِکُمْ وَ شَرُّ کُهُولِکُمْ مَنْ تَشَبَّ  وَ عَنْهُ ع قَالَ: خَیْرُ شَبَابِکُمْ مَنْ تَشَبَّ

جَارَةِ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی أَنَ  (9)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا   وَ فِی التِّ

 25ص: 

 
 من هذه الِبواب. 23و الباب  13یأتی فی الباب  -1
من أبواب مقدّمة العبادات، و فی الحدیث  17من الباب  7ذلک فی الحدیث  تقدم ما یدلّ علی -2
 من هذه الِبواب. 7من الباب  7و  3، و فی الحدیث 2من الباب  2
 من هذه الِبواب. 22من الباب  7یأتی فی الحدیث  -3
 من هذه الِبواب. 17من الباب  5یأتی فی الحدیث  -4
 أحادیث. 3فیه  13الباب  -5
 .118 -الِخلاق مکارم -6



 .118 -مکارم الِخلاق -7
 .118 -مکارم الِخلاق -8
 من هذه الِبواب. 23من الباب  4یأتی فی الحدیث  -9

فْرَادِ 
َ
حْرِیمُ إِلاَّ فِی بَعْضِ الِْ  .(1)الْمُرَادَ بِالْکَرَاهَةِ التَّ

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: بهترین جوانان شما کسانیند که خود را همانند پیران کنند، و 
 بدترین پیران شما آنانند که خود را شبیه به جوانان کنند.

وَادِ إِلََّّ مَا اسْتُثْنِیَ  -14 طْعِمَتِهِمْ وَ السَّ
َ
وَ عَدَمِ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الْبَيَاضِ وَ کَرَاهَةِ مَلَابِسِ الْعَجَمِ وَ أ

هِ وَ سُلُوکِ مَسَالِکِهِمْ  عْدَاءِ اللَّ
َ
 جَوَازِ لُبْسِ مَلَابِسِ أ

 اشارة

وَادِ إِلاَّ مَا اسْتُثْنِیَ  -14 (2) وَ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الْبَیَاضِ وَ کَرَاهَةِ مَلَابِسِ الْعَجَمِ وَ أَطْعِمَتِهِمْ وَ السَّ
هِ وَ سُلُوکِ مَسَالِکِهِمْ   عَدَمِ جَوَازِ لُبْسِ مَلَابِسِ أَعْدَاءِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 اب مستحب است پوشیدن سفید وناپسند بودن پوشیدن لباس ب

 [1رقم الحديث الباب:  - 5796]رقم الحديث الکلی: 



الٍ عَنِ ابْنِ  (3)-1 -5796 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هُ أَطْیَبُ وَ أَطْهَرُ وَ  هِ ص الْبَسُوا الْبَیَاضَ فَإِنَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نُوا فِیهِ  الْقَدَّ کَفِّ

 وْتَاکُمْ.مَ 

********** 

 ترجمه:

پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: لباس های سفید بپوشید؛ زیرا تمیزتر و پاکیزه تر است و هم 
 چنین اموات خود را در لباس های سفید کفن نمایید.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5797]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ صَفْوَانَ  (4)-2 -5797 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
الِ قَالَ: حَمَلْتُ أَبَا  انِیَةَ إِلَی الْکُوفَةِ الْجَمَّ هِ ع الْحَمْلَةَ الثَّ ا أَشْرَفَ  -عَبْدِ اللَّ وَ أَبُو جَعْفَرٍ الْمَنْصُورُ بِهَا فَلَمَّ

ةِ مَدِینَةِ أَبِی جَعْفَرٍ  حْلِ ثُمَّ نَزَلَ فَدَعَا بِبَغْلَةٍ شَهْبَاءَ وَ لَبِسَ ثِ  -عَلَی الْهَاشِمِیَّ یَاباا أَخْرَجَ رِجْلَهُ مِنْ غَرْزِ الرَّ
ا دَخَلَ عَلَیْهِ قَالَ لَهُ أَبُو جَعْفَرٍ  ةا بَیْضَاءَ فَلَمَّ هِ ع (5)لَوْ  -بَیْضَاءَ وَ کُمَّ نْبِیَاءِ فَقَالَ لَهُ أَبُو عَبْدِ اللَّ

َ
هْتَ بِالِْ  -تَشَبَّ

نْبِیَاءِ الْحَدِیثَ.
َ
ی تُبْعِدُنِی مِنْ أَبْنَاءِ الِْ  وَ أَنَّ

********** 

 ترجمه:

صفوان جمّال گوید: در زمان خلافت منصور دوانیقی برای مرتبه دوم امام صادق علیه السّلام را به 
هنگامی که به شهرك هاشمیه؛ شهرك منصور رسیدیم، حضرت پیاده شد و استر کوفه احضار کردند. 

سیاه و سفیدی طلب نمود و لباس های سفیدی پوشید و کلاه گرد سفیدی بر سر گذاشت. هنگامی 



که آن حضرت بر منصور وارد شد، منصور به ایشان گفت: به راستی که شبیه پیامبران شده ای! فرمود: 
 ان پیامبران علیهم السّلام دور می پنداری ؟!چگونه مرا از فرزند

 [3رقم الحديث الباب:  - 5798]رقم الحديث الکلی: 

لِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَمْرِو بْنِ  (6)-3 -5798 عُثْمَانَ وَ غَیْرِهِ عَنِ الْمُفَضَّ
بِیُ   أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ النَّ

 26ص: 

 
 من أبواب ما یکتسب به. 87یأتی فی الباب  -1
 أحادیث. 6فیه  14الباب  -2
 من أبواب الکفن. 19من الباب  1، و أورده بطریق آخر فی الحدیث 1 -445 -6الکافی  -3
من أبواب  33من الباب  1و الحدیث  14من الباب  3، أورده فی الحدیث 3 -445 -6الکافی  -4

 الایمان.
 فی هامش المخطوط عن نسخة لقد. -5
 أبواب التکفین.من  19من الباب  2أورده فی الحدیث  3 -148 -3الکافی  -6

نُوا فِیهِ مَوْتَاکُمْ.  ص لَیْسَ مِنْ لِبَاسِکُمْ شَیْ ءٌ أَحْسَنَ مِنَ الْبَیَاضِ فَالْبَسُوهُ وَ کَفِّ

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَ  بِی جَعْفَرٍ ع وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ  (1)مِثْلَهُ   .(2)سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:



پیامبر صلی الله علیه وآله فرمود: هیچ چیز بهتر از سفید در لباس تو نیست، پس آن را بپوش و 
 مردگانت را در آن کفن کن

 [4رقم الحديث الباب:  - 5799]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ الْ  (3)-4 -5799 هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ مُغِیرَةِ وَ مُحَمَّ
هِ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع کَانَ   لَا یُنْخَلُ لَهُ بْنِ سِنَانٍ جَمِیعاا عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ةُ بِخَیْرٍ مَا لَمْ یَلْبَسُوا مَّ
ُ
قِیقُ وَ کَانَ ع یَقُولُ لَا تَزَالُ هَذِهِ الِْ فَإِذَا  -لِبَاسَ الْعَجَمِ وَ یَطْعَمُوا أَطْعِمَةَ الْعَجَمِ  الدَّ

. لِّ هُ بِالذُّ  فَعَلُوا ذَلِکَ ضَرَبَهُمُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین علیه السّلام میفرمود: پیوسته این امت بخوبی باشند 
 تا جامه عجم نپوشند و خوراك عجم نخورند، و چون آن کنند خدا خوارشان کند.

 [5رقم الحديث الباب:  - 5800]رقم الحديث الکلی: 

مَاکِ  (4)-5 -5800 وسِیُّ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَخْلَدٍ عَنِ ابْنِ السِّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
ا عَنْ سُلَیْمَانَ بْ  ازِ الْمُقْرِی عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ أَبِی زَکَرِیَّ نِ أَرْقَمَ عَنِ الْحَسَنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَلِیٍّ الْخَزَّ

نُوا بِیِّ ص قَالَ: قَالَ: خَیْرُ ثِیَابِکُمُ الْبَیَاضُ فَلْیَلْبَسْهُ أَحْیَاؤُکُمْ وَ کَفِّ  فِیهِ مَوْتَاکُمْ. عَنْ أَبِی هُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

********** 

 ترجمه:



ست که باید نیکوکاران شما آن پیامبر گرامی صلّی اللّه علیه و اله فرمود: بهترین جامه، جامۀ سپید ا
 را بپوشند و مردگانتان را در آن کفن کنید.

 [6رقم الحديث الباب:  - 5801]رقم الحديث الکلی: 

نْدِ  (5)-6 -5801 سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ دٍ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ عَبْدُ اللَّ یِّ بْنِ مُحَمَّ
کْثَرَ مَا یَلْبَسُ وَ یَقُولُ  دٍ عَنْ أَبِیهِ ع أَنَّ عَلِیّاا ع کَانَ لَا یَلْبَسُ إِلاَّ الْبَیَاضَ أَ  فِیهِ تَکْفِینُ الْمَوْتَی. جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

 27ص: 

 
 .2 -148 -3ی الکاف -1
 .1390 -434 -1التهذیب  -2
 من أبواب آداب المائدة. 80من الباب  1، أورده فی الحدیث 299 -440 -المحاسن -3
 .398 -1أمالی الطوسیّ  -4
 .71 -قرب الْسناد -5

کْفِینِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی التَّ هِ وَ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ وَادِ وَ مَلَابِسِ أَعْدَاءِ اللَّ مَ أَحَادِیثُ لُبْسِ السَّ وَ تَقَدَّ
ی   .(2)مَسَالِکِهِمْ فِی لِبَاسِ الْمُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

کرده که امام علی علیه السلام جز لباس سفید لباس امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت 
 پوشید و میفرمود: مردگان با آن کفن میشوند.-دیگری نمی

 بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الْقُطْنِ  -15



 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الْقُطْنِ  -15 (3)

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است پوشیدن لباس پنبه ای

 [1رقم الحديث الباب:  - 5802]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْ  (4)-1 -5802 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی مُحَمَّ نِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع الْبَ  هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سُوا ثِیَابَ عَنْ جَدِّ

هِ ص وَ  هُ لِبَاسُ رَسُولِ اللَّ  هُوَ لِبَاسُنَا. الْقُطْنِ فَإِنَّ

حْ  هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ مَنِ عَنْ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع مِثْلَهُ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (5)شُعَیْبٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .(6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: لباس های پنبه ای بپوشید؛ زیرا که آن لباس پیامبر خدا صلّی 
 اللّه علیه و اله و لباس ماست.

يَابِ وَ کَرَاهَةِ لُبْسِ ثَوْبٍ يَشِفُ بَابُ ا -16 فِيقِ مِنَ الثِّ انِ وَ الصَّ  سْتِحْبَابِ لُبْسِ الْکَتَّ

 اشارة



یَابِ وَ کَرَاهَةِ لُبْسِ ثَوْبٍ یَشِفُ  -16 (7) فِیقِ مِنَ الثِّ انِ وَ الصَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الْکَتَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است پوشیدن کتان و ضخیم و ناپسند بودن پوشیدن لباس تنگ 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5803]رقم الحديث الکلی: 

دٍ  (8)-1 -5803 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ  مُحَمَّ

 28ص: 

 
 من هذه الِبواب. 8 من الباب 2من أبواب التکفین، و فی الحدیث  19تقدم فی الباب  -1
، 18الباب  2من أبواب لباس المصلی، یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیث  20و  19تقدم فی الباب  -2

 من هذه الِبواب. 31و الباب  30من الباب  10و  9و  5و  2و فی الحدیث 
 فیه حدیث واحد. 15الباب  -3
 .4 -446 -6الکافی  -4
 من هذه الِبواب. 19من الباب  2دیث أورد ذیله فی الح 2 -450 -6الکافی  -5
من الباب  4من أبواب لباس المصلی، و یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  13تقدم فی الباب  -6

 من أبواب الاحرام. 27من الباب  2من هذه الِبواب و الحدیث  30من الباب  5و الحدیث  19
 فیه حدیثان. 16الباب  -7
 .1 -449 -6الکافی  -8



الٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُ  ارِ جَمِیعاا عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
قْبَةَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

حْمَ. نْبِیَاءِ وَ هُوَ یُنْبِتُ اللَّ
َ
انُ مِنْ لِبَاسِ الِْ هِ ع الْکَتَّ  قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

[ امام صادق علیه السّلام فرمود: کتان، لباس پیامبران علیهم السّلام است و موجب رویش گوشت 
 می شود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5804]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (1)-2 -5804 عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ  (2)مُحَمَّ
رْبَعِمِائَةِ قَالَ: عَلَیْکُمْ بِال

َ
بِّ الِْ بُهُ رَقَّ دِینُهُ لَا یَقُومَنَّ أَحَدُکُمْ بَیْنَ یَدَیِ الرَّ یَابِ فَإِنَّ مَنْ رَقَّ ثَوْ فِیقِ مِنَ الثِّ صَّ

.  جَلَّ جَلَالُهُ وَ عَلَیْهِ ثَوْبٌ یَشِفُّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

امیر مؤمنان )علیه السّلام( در حدیث چهار صد فرمود: جامه های ضخیم بپوشید زیرا هر کس جامۀ 
 نازك بپوشد دینش ضعیف است، هیچ کدام شما با جامۀ بدن نما بنماز نایستد در برابر خدا.

هْ  -17
َ
حْمَرِ الْمُشْبَعِ وَ الْمُزَعْفَرِ وَ الْمُعَصْفَرِ إِلََّّ لِلْعُرْسِ وَ الْجُلُوسِ مَعَ الْْ

َ
لِ وَ بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ الْْ
لْوَانِ مُطْلَقاا 

َ
 عَدَمِ تَحْرِيمِ الْْ

 اشارة



هْ  -17(4)
َ
حْمَرِ الْمُشْبَعِ وَ الْمُزَعْفَرِ وَ الْمُعَصْفَرِ إِلاَّ لِلْعُرْسِ وَ الْجُلُوسِ مَعَ الِْ

َ
لِ وَ بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ الِْ

لْوَانِ مُطْلَقاا 
َ
 عَدَمِ تَحْرِیمِ الِْ

********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 5805]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ عَنْ زُرَارَةَ  (5)-1 -5805 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
ی باا مُعَصْفَراا فَقَالَ إِنِّ جْتُ امْرَأَةا مِنْ قُرَیْشٍ. قَالَ: رَأَیْتُ عَلَی أَبِی جَعْفَرٍ ع ثَوْ  تَزَوَّ

********** 

 ترجمه:

زراره گوید: بر اندام امام باقر علیه السّلام لباس رنگی دیدم. فرمود: من با زنی از قریش ازدواج کرده 
 ام.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5806]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: یُکْرَهُ الْمُفْدَمُ  (6)-2 -5806  (7)وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 سِ.إِلاَّ لِلْعَرُو

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: لباس قرمز جز برای عروس و داماد مکروه است



 29ص: 
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 [3رقم الحديث الباب:  - 5807]رقم الحديث الکلی: 

هُ  (1)-3 -5807 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ فِی حَدِیثٍ أَنَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
قٌ قَدْ عَقَدَهُ فِی عُنُقِهِ الْحَدِیثَ.قَصَدَ أَخَاهُ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ ع فَضَرَبَ الْبَابَ فَخَرَجَ وَ عَلَیْهِ   إِزَارٌ مُمَشَّ

********** 

 ترجمه:

موسی بن قاسم گوید: علی بن جعفر نزد برادرش موسی بن جعفر علیه السلام رفت و در را کوبید و 
 او با جامه رنگ کرده ئی که به گردنش بسته بود بیرون آمد

 [4اب: رقم الحديث الب - 5808]رقم الحديث الکلی: 



الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ  (2)-4 -5808 ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ
عْفَرَانُ. (3)بَهْرَمَانُ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: صِبْغُنَا الْ  ةَ الزَّ  وَ صِبْغُ بَنِی أُمَیَّ

********** 

 ترجمه:

 امام باقر علیه السّلام فرمود: رنگ ما، گل کاجیره )حنا( و رنگ بنی امیه، زعفران است

 [5رقم الحديث الباب:  - 5809]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِ  (4)-5 -5809 احِ عَنْ وَ عَنْ عِدَّ دٍ عَنِ ابْنِ الْقَدَّ یَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
هْرَةِ وَ لَا  هِ ص عَنْ لُبْسِ ثِیَابِ الشُّ هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع نَهَانِی رَسُولُ اللَّ  أَقُولُ: نَهَاکُمْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 عَنْ لُبْسِ الْمُعَصْفَرِ الْمُفْدَمِ.

********** 

 ترجمه:

« لباس شهرت»امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله مرا از پوشیدن 
 منع نمود، ولی نمی گویم که شما را از پوشیدن لباس قرمز نهی نموده است.

 [6رقم الحديث الباب:  - 5810]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص کَانَتْ لَهُ مِلْحَفَةٌ  (5)-6 -5810 هِ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنِ ابْنِ الْقَدَّ وَ بِالِْْ
سَةٌ  ی یُرْدَعَ عَلَی جَسَدِهِ. -(6)مُوَرَّ  یَلْبَسُهَا فِی أَهْلِهِ حَتَّ

********** 



 ترجمه:

« ورس»امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله روپوشی داشت که با گیاه 
رنگ شده بود و آن را در کنار خانواده اش می پوشید به حدی که بر بدن آن حضرت صلّی اللّه علیه 

 و اله اثر نموده بود.

 [7رقم الحديث الباب:  - 5811]رقم الحديث الکلی: 

ا نَلْبَسُ الْمُعَصْفَرَ فِی الْبَیْتِ. (7)-7 -5811  قَالَ وَ قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع کُنَّ

********** 

 ترجمه:

 امام باقر علیه السّلام فرمود: ما لباس رنگی را در خانه می پوشیم.

 [8رقم الحديث الباب:  - 5812]رقم الحديث الکلی: 

یْدٍ  (8)-8 -5812 ضْرِ بْنِ سُوَ دِ بْنِ عِیسَی عَنِ النَّ  وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ مُحَمَّ

 30ص: 
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ا نَلْبَسُ الْمُعَصْفَرَاتِ  احٍ الْمَدَائِنِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ جَاتِ.عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ جَرَّ  وَ الْمُضَرَّ

********** 

 ترجمه:

 اس های رنگی و لباس های قرمز می پوشیمامام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی ما لب

 [9رقم الحديث الباب:  - 5813]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ قَالَ: رَأَیْتُ عَلَی أَبِی الْ  (1)-9 -5813 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ باا وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ حَسَنِ ع ثَوْ
.  عَدَسِیّاا

********** 

 ترجمه:

 محمّد بن علی گوید: روزی بر تن امام کاظم علیه السّلام لباسی به رنگ عدسی دیدم.

 [10رقم الحديث الباب:  - 5814]رقم الحديث الکلی: 

یَةَ بْنِ وَ عَنْ  (2)-10 -5814 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ مُعَاوِ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ وَ عَلَیْهِ قَمِ  یصٌ رَطْبٌ وَ مَیْسَرَةَ عَنِ الْحَکَمِ بْنِ عُتَیْبَةَ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی جَعْفَرٍ ع وَ هُوَ فِی بَیْتٍ مُنَجَّ

بْغُ عَلَی عَاتِقِهِ فَجَعَلْتُ أَنْظُرُ إِلَی الْبَیْتِ وَ أَنْظُرُ فِی هَیْئَتِهِ فَقَالَ لِی یَ مِلْحَفَةٌ مَصْ  رَ الصِّ ا حَکَمُ بُوغَةٌ قَدْ أَثَّ



مَا یَفْعَلُهُ  ا عِنْدَنَا فَإِنَّ قُ فَقَالَ مَا تَقُولُ فِی هَذَا فَقُلْتُ مَا عَسَیْتُ أَنْ أَقُولَ وَ أَنَا أَرَاهُ عَلَیْکَ فَأَمَّ ابُّ الْمُرَهَّ  الشَّ
تِی أَخْرَجَ لِعِبادِهِ  هِ الَّ مَ زِینَةَ اللَّ ذِی تَرَی فَهُوَ بَیْتُ الْمَرْأَةِ وَ أَنَا قَرِیبُ  (3)یَا حَکَمُ مَنْ حَرَّ ا هَذَا الْبَیْتُ الَّ فَأَمَّ

ذِی تَعْرِفُ.  الْعَهْدِ بِالْعُرْسِ وَ بَیْتِیَ الْبَیْتُ الَّ

********** 

 ترجمه:

حکم بن عتیبه گوید: روزی خدمت امام باقر علیه السّلام شرف یاب شدم. ایشان در خانه ای آراسته 
ای بود، پیراهنی نرم بر تن و رواندازی رنگی که رنگ آن بر شانه حضرت اثر کرده بود بر تن داشت. 

باره چه می  من به خانه و هیئت و حال امام علیه السّلام نگاه می کردم. فرمود: ای حکم! در این
گویی ؟ عرض کردم: من چه بگویم در حالی که این ها را بر شما می بینم؛ اما به راستی که در نزد 
ما این کار را فقط جوان تازه به سن تکلیف رسیده، انجام می دهد. به من فرمود: ای حکم! چه کسی 

حرام نمود؟! این از  زینت های خداوند را که برای بندگانش آفریده است و روزی های پاکیزه را
چیزهایی است که خداوند برای بندگانش آفریده است. اما این خانه ای که می بینی، خانه همسر من 

 است که من تازه ازدواج کرده ام. ولی خانه من، همان خانه ای است که می شناسی.

 [11رقم الحديث الباب:  - 5815]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ حُمْرَانَ وَ  (4)-11 -5815 اءِ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: لَا بَأْسَ بِلُ  اجٍ عَنْ مُحَمَّ  بْسِ الْمُعَصْفَرِ.جَمِیلِ بْنِ دَرَّ

********** 

 ترجمه:



محمّد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام فرمود: پوشیدن لباس رنگی 
 ایرادی ندارد.

 [12رقم الحديث الباب:  - 5816]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی الْجَارُودِ  (5)-12 -5816 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
رَ.  قَالَ: کَانَ أَبُو جَعْفَرٍ ع یَلْبَسُ الْمُعَصْفَرَ وَ الْمُنَیَّ

********** 

 ترجمه:

 ابو جارود گوید: امام باقر علیه السّلام لباس رنگی و روشن می پوشید

 31ص: 
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 [13رقم الحديث الباب:  - 5817]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ  (1)-13 -5817 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ  وَ عَنْ عِدَّ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
اتِ الْبَصْرِیِّ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَا وَ صَاحِبٌ لِی فَ  یَّ هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنِ الْحَسَنِ الزَّ إِذَا هُوَ اللَّ

دٍ وَ عَلَیْهِ مِلْحَفَةٌ  ا قُمْنَا قَالَ لِی یَا  فِی بَیْتٍ مُنَجَّ ةٌ وَ قَدْ حَفَّ لِحْیَتَهُ وَ اکْتَحَلَ فَسَأَلْنَاهُ عَنْ مَسَائِلَ فَلَمَّ وَرْدِیَّ



ا أَنْ  یْکَ قَالَ إِذَا کَانَ غَداا فَأْتِنِی أَنْتَ وَ صَاحِبُکَ فَقُلْتُ نَعَمْ جُعِلْتُ فِدَاکَ فَلَمَّ کَانَ مِنَ حَسَنُ قُلْتُ لَبَّ
احِبِی خَلْتُ عَلَیْهِ فَإِذَا هُوَ فِی بَیْتٍ لَیْسَ فِیهِ إِلاَّ حَصِیرٌ وَ إِذَا عَلَیْهِ قَمِیصٌ غَلِیظٌ ثُمَّ أَقْبَلَ عَلَی صَ الْغَدِ دَ 

کَ دَخَلْتَ عَلَیَّ أَمْسِ وَ أَنَا فِی بَیْتِ الْمَرْأَةِ وَ کَانَ أَمْسِ یَوْمَ  -فَقَالَ یَا أَخَا أَهْلِ الْبَصْرَةِ  هَا وَ الْبَیْتُ بَیْتَهَا إِنَّ
نَتْ لِی فَلَا یَدْخُلُ قَلْبَکَ شَیْ ءٌ  نَ لَهَا کَمَا تَزَیَّ نَتْ لِی عَلَی أَنْ أَتَزَیَّ فَقَالَ لَهُ صَاحِبِی  وَ الْمَتَاعُ مَتَاعَهَا فَتَزَیَّ

ا الْْنَ فَ  هِ دَخَلَ قَلْبِی شَیْ ءٌ فَأَمَّ هُ مَا کَانَ وَ عَلِمْتُ أَنَّ الْحَقَّ جُعِلْتُ فِدَاکَ قَدْ کَانَ وَ اللَّ هِ أَذْهَبَ اللَّ قَدْ وَ اللَّ
 فِیمَا قُلْتَ.

********** 

 ترجمه:

حسن زیّات بصری گوید: با دوستم خدمت امام باقر علیه السّلام شرف یاب شدیم. ایشان در این 
ن خود را اصلاح هنگام در خانه ای آراسته بود و روپوشی به رنگ گل سرخ بر تن داشت و محاس

کرده و سرمه کشیده بود. از ایشان درباره مسائلی پرسیدم. هنگامی که برخاستیم که برویم به من 
فرمود: ای حسن! عرض کردم: بلی. فرمود: فردا نیز تو و دوستت نزد من بیایید. عرض کردم: فدای 

انه ای بود که در تان گردم! چشم. فردای آن روز خدمت ایشان شرف یاب شدیم و آن حضرت در خ
آن خانه جز حصیر نبود و پیراهنی ضخیم بر تن داشت. حضرتش به جانب دوستم رو کرد و فرمود: 
ای برادر بصری! تو دیروز بر من وارد شدی در حالی که من در خانه همسرم بودم و دیروز روز او بود 

آراسته بود با این شرط که من برای او و آن خانه، خانه او و اثاثیه، اثاثیه او بود. پس او خانه را برایم 
خود را بیارایم؛ همان طور که او برایم خودش را آراسته بود. بنابراین چیزی از قلبت خطور نکند. 
دوستم به آن حضرت عرض کرد: فدایت شوم! به خدا سوگند که چیزی از قلبم خطور کرده بود، اما 

 که حقیقت در سخن شماست الْن آن چه را که بود، خدا از دلم برد و دانستم

 [14رقم الحديث الباب:  - 5818]رقم الحديث الکلی: 



خْبَارِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ  (2)-14 -5818
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الِْ مُحَمَّ

هْبَانِ جَمِیعاا عَنْ مُحَ  دِ بْنِ أَبِی الصُّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ وَ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ وَ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ مَّ
بِیَّ صعُ  هِ ع قَالَ: إِنَّ أَعْرَابِیّاا أَتَی النَّ ادِقِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ فَخَرَجَ إِلَیْهِ  -مَیْرٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ الصَّ

قٍ الْحَدِیثَ.  فِی رِدَاءٍ مُمَشَّ

********** 

 ترجمه:

جدّش فرمود: عرب بادیه نشینی نزد ابان بن عثمان گوید امام صادق علیه السلام به نقل از پدرش از 
پیغمبر خدا صلی اللّٰه علیه و آله آمد،آن حضرت با عبایی ممشّق )با گل سرخی که در رنگ آمیزی 

 بکار گرفته می شود رنگین شده( پیش وی آمد

 [15رقم الحديث الباب:  - 5819]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْحَاقَ  (3)-15 -5819 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الِْ

هِ بْنِ حَارِثَةَ الْکَرْخِیِّ قَالَ: دَخَ  هِ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ ضَا ع فَخَرَجَ الْکُوفِیِّ عَنْ عَمِّ لْتُ عَلَی أَبِی الْحَسَنِ الرِّ
دٍ الْحَدِیثَ. زِرٌ بِإِزَارٍ مُوَرَّ  إِلَیَّ وَ هُوَ مُتَّ

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن حارثه الکرخی گوید: بر ابوالحسن الرضا علیه السلام وارد شدم و او در حالی که کمربند 
 بسته بود به سوی من بیرون آمد

 32ص: 
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 [16رقم الحديث الباب:  - 5820]رقم الحديث الکلی: 

خْلَاقِ عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (1)-16 -5820
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ بْنُ الْفَضْلِ الطَّ

هِ ص قَالَ: أَخْبَرَنِی جَبْرَئِیلُ  هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ رَسُولَ اللَّ ی عَنْ یَمِینِ الْعَرْشِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ اللَّ هَ  - أَنِّ وَ أَنَّ اللَّ
هَ  کَ یَا عَلِیُّ عَنْ یَمِینِ الْعَرْشِ وَ أَنَّ اللَّ بَیْنِ أَحَدُهُمَا أَخْضَرُ وَ الْخَْرُ وَرْدِیٌّ وَ أَنَّ بَیْنِ  کَسَانِی ثَوْ کَسَاکَ ثَوْ

بَیْنِ أَحَدُهُمَا أَحَدُهُمَا أَخْضَرُ وَ الْخَْرُ وَرْدِیٌّ  هَ کَسَاکِ ثَوْ کِ یَا فَاطِمَةُ عَنْ یَمِینِ الْعَرْشِ وَ أَنَّ اللَّ  وَ أَنَّ
اسَ یَکْرَهُونَ الْوَرْدِیَّ فَقَالَ یَا أَبَانُ إِنَّ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ أَخْضَرُ وَ الْخَْرُ وَرْدِیٌّ قَالَ قُلْتُ: جُعِلْتُ فِدَاکَ إِنَّ النَّ  اللَّ

ا  بَیْنِ أَحَدُ لَمَّ هَ کَسَاهُ ثَوْ ةٍ فِیهَا سَبْعُونَ غُرْفَةا وَ إِنَّ اللَّ مَاءِ رَفَعَهُ إِلَی جَنَّ هُمَا أَخْضَرُ وَ رَفَعَ الْمَسِیحَ إِلَی السَّ
هَ یَ  -الْخَْرُ وَرْدِیٌّ قَالَ قُلْتُ: جُعِلْتُ فِدَاکَ أَخْبِرْنِی بِنَظِیرِهِ مِنَ الْقُرْآنِ  ماءُ قَالَ إِنَّ اللَّ تِ السَّ قُولُ فَإِذَا انْشَقَّ

هانِ   .(2)فَکانَتْ وَرْدَةا کَالدِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا وَ خُصُوصاا   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: جبرئیل بمن خبر داد که من در 
روز قیامت در طرف راست عرش خواهم بود، و خداوند دو جامه یکی سبز و دیگر گلی به من خواهد 

نیز از طرف راست عرش خواهی بود،و خداوند بر تو دو جامه یکی سبز و دیگر  پوشاند،و تو یا علی
گلی خواهد داد،و تو یا فاطمه نیز از طرف راست عرش خواهی بود،و خداوند دو جامه سبز و گلی 



بتو خواهد پوشانید.ابان گوید من بحضرت گفتم:که مردم لباس گلی را مکروه می دارند؟فرمود:ای 
غرفه دارد، و دو جامه سبز و گلی  70مسیح را بآسمان برد او را بر بهشتی برد که ابان!خداوند چون 

چون آسمان »باو پوشانید. ابان گوید:عرضه داشتم نظیر این مطلب را از قرآن ذکر کنید،فرمود:ای ابان
 «)بشکافد چون فرش قرمز سرخگون باشد

زْرَقِ  -18
َ
 بَابُ جَوَازِ لُبْسِ الْْ

 اشارة

زْرَقِ  -18 (5)
َ
 بَابُ جَوَازِ لُبْسِ الِْ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است پوشیدن لباس آبی

 [1رقم الحديث الباب:  - 5821]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ  (6)-1 -5821 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
ضَا ع طَیْلَسَاناا أَزْرَقَ.  یُونُسَ قَالَ: رَأَیْتُ عَلَی أَبِی الْحَسَنِ الرِّ

********** 

 ترجمه:

 امام کاظم علیه السّلام عبایی آبی دیدم.یونس گوید: روزی بر تن 

 33ص: 
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 [2رقم الحديث الباب:  - 5822]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ رُشَیْدٍ  (1)-2 -5822 سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: رَأَیْتُ عَلِیَّ  (2)وَ بِالِْْ
اعَةٌ سَوْدَاءُ وَ طَیْلَسَانٌ أَزْرَقُ. -بْنَ الْحُسَیْنِ ع  وَ عَلَیْهِ دُرَّ

********** 

 ترجمه:

[ راشد گوید: امام سجّاد علیه السّلام را دیدم که لباس پشمی مشکی و روپوشی آبی رنگ بر تن 
 داشت.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5823]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ  (3)-3 -5823 سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ بْنِ  عَبْدُ اللَّ
هُ کَانَ اشْتَرَی طَیْلَسَاناا طِرَازِیّاا  حَمَلَهُ مَعَهُ إِلَی أَبِی الْحَسَنِ أَزْرَقَ بِمِائَةِ دِرْهَمٍ وَ  (4)جَعْفَرِ بْنِ نَاجِیَةَ أَنَّ

لِ ع وَّ
َ
ا قَدِمَ طَلَبَهُ  -الِْ   فَبَعَثَهُ إِلَیْهِ.فَأَرْسَلَ أَبُو الْحَسَنِ ع یَطْلُبُهُ فَبَعَثَهُ إِلَیْهِ ثُمَّ اشْتَرَی لَهُ مِنْ قَابِلٍ مِثْلَهُ فَلَمَّ



********** 

 ترجمه:

ی آبی رنگ طرازی بصد درهم خرید تصمیم گرفت آن را قرب الاسناد:علی بن جعفر پسر ناجیه ردائ
برای موسی بن جعفر ببرد با خود برد هیچ کس خبر نداشت من نیز با عبد الرحمن بن حجاج که آن 
موقع نماینده حضرت موسی ابن جعفر بود رفتم هر چه آورده بود خدمت امام فرستاد. امام در جواب 

رید.هر چه در مدینه جستجو کردند پیدا نشد. من باو نوشت یك ردای طرازی آبی رنگ برایم بخ
گفتم:آن رداء نزد من هست برای امام آورده ام.رداء را فرستادند عرض کردند از علی بن جعفر 
گرفتم.سال بعد نیز ردائی با همان اوصاف خریدم و با خود بردم هیچ کس جز خدا نمیدانست.همین 

برایم ردائی مثل پارسال از همان مرد بگیرید. از من پرسیدند که وارد مدینه شدیم امام پیغام داد که 
 گفتم:من آورده ام رداء را برای امام فرستادند.

ةٍ  -19 عْرِ إِلََّّ مِنْ عِلَّ وفِ وَ الشَّ  بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ الصُّ

 اشارة

ةٍ  -19 (5) عْرِ إِلاَّ مِنْ عِلَّ وفِ وَ الشَّ  بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ الصُّ

********** 

 ترجمه:

 باب ناپسند است پوشیدن لباس پشمی و موئی مگ به دلیلی

 [1رقم الحديث الباب:  - 5824]رقم الحديث الکلی: 



دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی  (6)-1 -5824 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
عْرُ  وفُ وَ الشَّ هِ ع قَالَ: لَا یُلْبَسُ الصُّ هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ إِلاَّ مِنْ عَنْ جَدِّ

 ةٍ.عِلَّ 

********** 

 ترجمه:

 ابو بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: لباس پشمی و مویین نپوشید مگر در ضرورت

 [2رقم الحديث الباب:  - 5825]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ عَبْدِ  (7)-2 -5825 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
حْمَنِ عَنْ شُعَیْبٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی   الرَّ

 34ص: 
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عْرَ إِلاَّ مِنْ عِلَّ  وفَ وَ الشَّ هُ لَمْ یَکُنْ یَلْبَسُ الصُّ هِ ع عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ فِی حَدِیثٍ أَنَّ  ةٍ.عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 لام فرمود: ولی لباس پشمی و مویین را فقط در ضرورت بپوشید.امام علی علیه الس

 [3رقم الحديث الباب:  - 5826]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع أَنَّ  (1)-3 -5826 سْنَادِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عْرَ وَ بِهَذَا الِْْ وفَ وَ الشَّ هِ ص لَمْ یَکُنْ یَلْبَسُ الصُّ رَسُولَ اللَّ
ةٍ.  إِلاَّ مِنْ عِلَّ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: لباس پشمی و مویین را فقط در ضرورت بپوشید.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5827]رقم الحديث الکلی: 

رْبَعِمِائَةِ  (2)-4 -5827
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ مُحَمَّ

هِ ص  هَا لِبَاسُ رَسُولِ اللَّ یَابَ الْقُطْنَ فَإِنَّ وفَ إِلاَّ مِنْ  -(3)قَالَ: الْبَسُوا الثِّ عْرَ وَ الصُّ وَ لَمْ یَکُنْ یَلْبَسُ الشَّ
هَ جَمِیلٌ یُحِبُّ الْجَمَالَ وَ یُحِبُّ أَنْ یَرَی أَثَرَ نِعْمَتِهِ عَلَی عَبْدِهِ. ةٍ وَ قَالَ إِنَّ اللَّ  عِلَّ

********** 

 ترجمه:



امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: لباس های پنبه ای بپوشید؛ زیرا که آن لباس پیامبر خدا صلّی 
اللّه علیه و اله است ولی لباس پشمی و مویین را فقط در ضرورت بپوشید. و فرمود: خداوند زیباست 

 یند.و زیبایی را دوست دارد و دوست دارد اثر لطف خود را بر بنده خود بب

 [5رقم الحديث الباب:  - 5828]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (4)-5 -5828
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ عَنْ أَبِی ذَرٍّ عَنْ رَسُولِ  (5)مُحَمَّ

وفَ فِی صَیْفِهِمْ  مَانِ قَوْمٌ یَلْبَسُونَ الصُّ تِهِ لَهُ قَالَ یَا أَبَا ذَرٍّ یَکُونُ فِی آخِرِ الزَّ هِ ص فِی وَصِیَّ وَ شِتَائِهِمْ اللَّ
رْضِ.یَرَوْنَ أَنَّ لَهُمُ الْفَضْلَ بِذَلِکَ عَلَی غَیْرِهِمْ أُولَئِکَ یَلْعَنُهُمْ أَهْلُ 

َ
مَاوَاتِ وَ الِْ   السَّ

امُ بْنُ أَبِی فِرَاسٍ فِی کِتَابِهِ  خْلَاقِ  (6)وَ رَوَاهُ وَرَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ مَ فِی  (7)وَ کَذَا الطَّ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

لَاةِ مَا ظَاهِرُهُ الْمُنَافَاةُ   (8)أَحَادِیثِ لُبْسِ الْخَشِنِ فِی الصَّ

 35ص: 
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لَاةِ کَمَا یُفْهَمُ مِنْ آخِرِهِ  خْصِیصُ بِوَقْتِ الصَّ حْرِیمِ وَ یَحْتَمِلُ التَّ وَ یَحْتَمِلُ وَ یَحْتَمِلُ الْحَمْلُ عَلَی نَفْیِ التَّ
ةِ کَمَا مَرَّ  قْیِیدُ بِوُجُودِ الْعِلَّ  .(1)التَّ

********** 

 ترجمه:

ابوذر گوید: پیامبر )ص( در وصیتی به او فرمود: ای ابو ذر در آخر الزمان مردمانی در تابستان و 
زمستانشان پشمینه می پوشند درحالی که می پندارند به این سبب بر دیگران برترند.آنان کسانی 

 هستند که فرشتگان آسمانها و زمین لعنتشان می کنند

 [6حديث الباب: رقم ال - 5829]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص کَانَ یَلْبَسُ  (2)-6 -5829 بْیَانِ فِی الْعِشْرَةِ مَا دَلَّ عَلَی أَنَّ رَسُولَ اللَّ سْلِیمِ عَلَی الصِّ وَ یَأْتِی فِی التَّ
ةا مِنْ بَعْدِهِ. وفَ لِیَکُونَ سُنَّ  الصُّ

هُ لَمْ یُنْقَلْ  خْصِیصِ بِلُبْسِ الْعَبَاءِ فَإِنَّ سْخِ وَ لِلتَّ هُ کَانَ یَلْبَسُ  وَ هُوَ مُحْتَمِلٌ لِمَا ذَکَرْنَا وَ لِلْحَمْلِ عَلَی النَّ أَنَّ
وفِ بَلْ نُقِلَ أَنَّ لِبَاسَهُ کَانَ مِنَ الْ  مَ غَیْرَهَا مِنَ الصُّ  .(3)قُطْنِ کَمَا تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 بَابُ جَوَازِ لُبْسِ الْوَشْیِ مِنْ غَيْرِ الْحَرِيرِ الْمَحْضِ عَلَی کَرَاهِيَةٍ  -20

 اشارة

 یرِ الْمَحْضِ عَلَی کَرَاهِیَةٍ مِنْ غَیْرِ الْحَرِ (5)بَابُ جَوَازِ لُبْسِ الْوَشْیِ  -20 (4)



********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 5830]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (6)-1 -5830 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هُ رَأَی عَلَی جَوَارِی أَبِی الْحَسَنِ  ثَنِی مَنْ أَثِقُ بِهِ أَنَّ  ع الْوَشْیَ. (7)یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ قَالَ حَدَّ

********** 

 ترجمه:

یونس بن یعقوب گوید: فرد مطمئنی به من گفت بر تن کنیزان امام کاظم علیه السّلام لباس نقش 
 ونگاردار مشاهده کرده است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5831]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یَاسِرٍ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو الْحَسَنِ ع  (8)-2 -5831 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ
یِ قُلْتُ مَا لَمْ یَکُنْ فِیهِ قُطْنٌ اشْتَرِ لِنَفْسِکَ خَزّاا وَ إِنْ شِئْتَ فَوَشْیٌ فَقُلْتُ کُلُّ الْوَشْیِ فَقَالَ وَ مَا لِلْوَشْ 

هُ حَرَامٌ قَالَ الْبَسْ مَا فِیهِ قُطْنٌ.  یَقُولُونَ إِنَّ

 36ص: 

 
 من نفس الباب. 4و  3و  2و  1 -مر فی الحدیث -1
 من أحکام العشرة من کتاب الحجّ. 35من الباب  2و  1یأتی فی الحدیثین  -2
 من هذه الِبواب. 15من الباب  1تقدم فی الحدیث  -3



 أحادیث. 3فیه  20الباب  -4
 -15مخلوط من نوعین من الخیوط. انظر لسان العرب  -خلط لون بلون، و ثوب وشی -الوشی -5

392. 
 .3 -453 -6الکافی  -6
 موسی بن جعفر. -فی المصدر زیادة -7
 .1 -452 -6الکافی  -8

 .(1)أَقُولُ: هَذَا مَخْصُوصٌ بِالْحَرِیرِ کَمَا مَرَّ 

********** 

 ترجمه:

س نقش یاسر گوید: امام کاظم علیه السّلام به من فرمود: برای خودت لباس خز و اگر خواستی لبا
ونگاردار خریداری کن. عرض کردم: هر نوع لباس نقش ونگاردار؟ فرمود: لباس نقش ونگاردار 

فرمود: لباسی «. آن، حرام است»چیست ؟ عرض کردم: لباسی که در آن پنبه نباشد، می گویند:
 بپوش که در آن پنبه باشد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5832]رقم الحديث الکلی: 

هُ حُمِلَ إِلَیْهِ  (2)-3 -5832 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَالِمٍ الْعِجْلِیِ أَنَّ
 الْوَشْیُ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی الْکَرَاهَةِ فِی حَدِیثِ جَ  احٍ الْمَدَائِنِیِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(3)رَّ

********** 

 ترجمه:



 حسین بن سالم عجلی گوید: برای امام علیه السّلام لباس نقش ونگاردار می بردند.

وَاضُعِ فِی الْمَلَابِسِ  -21  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

وَاضُعِ فِی الْمَلَابِ  -21 (4)  سِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است رعایت تواضع در پوشش

 [1رقم الحديث الباب:  - 5833]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: إِنَّ عَلِیَّ بْنَ  (5)-1 -5833 خْلَاقِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ بْنُ الْفَضْلِ الطَّ

ی  ثِیَابِی فَقَدْ مَشَیْتُ فِی ثِیَابِی  (6)الْحُسَیْنِ ع خَرَجَ فِی ثِیَابٍ حِسَانٍ فَرَجَعَ مُسْرِعاا فَقَالَ یَا جَارِیَةُ رُدِّ
ی لَسْتُ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ.  هَذِهِ فَکَأَنِّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: روزی امام زین العابدین علیه السّلام با یك لباس بسیار زیبا از منزل 
بازگشت و فرمود: ای کنیز! لباسم را به من باز گردان که در این لباس بیرون آمد و به سرعت به منزل 

 که راه می رفتم، احساس می کردم که گویی من علی بن حسین نیستم

 [2رقم الحديث الباب:  - 5834]رقم الحديث الکلی: 



یْرَ عَلَی رَأْسِهِ لَا تَسْبِقُ یَمِینُهُ شِمَالَهُ.قَالَ: وَ  (7)-2 -5834   کَانَ إِذَا مَشَی کَأَنَّ الطَّ

********** 

 ترجمه:

امام علیه السّلام فرمود: و هرگاه راه می رفت )از شدت تواضع( گویی پرنده روی سرش نشسته باشد، 
 بدن خود را تکان نمی داد.

 [3الباب:  رقم الحديث - 5835]رقم الحديث الکلی: 

نَ طَغَی. (8)-3 -5835 یِّ وْبَ اللَّ  وَ عَنْهُ ع قَالَ: إِنَّ الْجَسَدَ إِذَا لَبِسَ الثَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه بدن،لباس نرم بپوشد،سرکش می شود.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5836]رقم الحديث الکلی: 

 وَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ صَاحِبَکُمْ لَیَشْتَرِی  (9)-4 -5836

 37ص: 

 
 من أبواب لباس المصلی. 13من الباب  8و  6و  5 -مر فی الحدیث -1
 .2 -452 -6الکافی  -2



علی ذلک فی الباب  من أبواب لباس المصلی، و تقدم ما یدلّ  11من الباب  9تقدم فی الحدیث  -3
 من أبواب لباس المصلی. 13

 أحادیث. 4فیه  21الباب  -4
 .111 -مکارم الِخلاق -5
 علی. -فی المصدر زیادة -6
 .111 -مکارم الِخلاق -7
 .111 -مکارم الِخلاق -8
، أخرجه مسندا فی حدیث طویل عن المجالس و المجمع فی الحدیث 111 -مکارم الِخلاق -9

 أبواب مقدّمة العبادات.من  20الباب  12

هُ  هُمَا شَاءَ ثُمَّ یَلْبَسُ الْخَْرَ فَإِذَا جَازَ کُمُّ رُ غُلَامَهُ أَیَّ یْنِ فَیُخَیِّ نْبُلَانِیَّ أَصَابِعَهُ قَطَعَهُ وَ إِذَا  (1)الْقَمِیصَیْنِ السُّ
 حَذَفَهُ. (2)جَازَ کَعْبَهُ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   . (4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السّلام فرمود: رفیق شما دو لباس فراخ می خرد، سپس غلام خود را مخیر می کند که 
هرکدام را می خواهد بپوشد. آنگاه خودش دیگری را می پوشد و اگر آستین هایش از انگشتانش 

 بلندتر باشد، آنها را کوتاه می کند و اگر از کف دستانش بلندتر باشد آن را تا می زند.

يَابِ  -22 وْبِ وَ حَدِّ طُولِ الْقَمِيصِ وَ عَرْضِهِ وَ اسْتِحْبَابِ تَنْظِيفِ الثِّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَقْصِيرِ الثَّ

 اشارة



وْبِ وَ حَدِّ طُولِ ا -22 (5) یَابِ بَابُ اسْتِحْبَابِ تَقْصِیرِ الثَّ  لْقَمِیصِ وَ عَرْضِهِ وَ اسْتِحْبَابِ تَنْظِیفِ الثِّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است کوتاه کردن لباس و حد طول و عرض آن و نظافت نمودن لباس 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5837]رقم الحديث الکلی: 

رِ بْنِ  (6)-1 -5837 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُعَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
عْرِ وَ تَشْمِیرُ  دٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: ثَلَاثٌ مَنْ عَرَفَهُنَّ لَمْ یَدَعْهُنَّ جَزُّ الشَّ وْبِ وَ نِکَاحُ  (7)خَلاَّ الثَّ

مَاءِ.  الِْْ

دُوقُ مُرْسَلاا   .(8)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

کس آن را بداند هرگز ترك آن نخواهد کرد: کم  امام کاظم علیه السلام فرمود: سه چیز است که هر
 کردن و کوتاه نمودن موی سر و بدن، و بالا زدن جامه که روی زمین کشیده نشود، و نکاح با کنیزان.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5838]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (9)-2 -5838 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
رْ  هِ عَزَّ وَ جَلَ وَ ثِیابَکَ فَطَهِّ هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ رْ.قَ  (10)اللَّ  الَ فَشَمِّ

********** 



 ترجمه:

و لباس »عبد اللّه بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام درباره گفتار خداوند متعال که می فرماید: 
 فرمود: یعنی لباس خود را کوتاه کن« های خود را پاکیزه کن

 [3رقم الحديث الباب:  - 5839]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (11)-3 -5839 ارِ وَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
 وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

 38ص: 

 
 لیس فی المصدر. -" کمه" -1
 کفیه. -فی المصدر -2
من الباب  7و الحدیث  5من الباب  5من أبواب لباس المصلی، و الحدیث  54 تقدم فی الباب -3
 من هذه الِبواب. 8، و الباب 7
 من هذه الِبواب. 29و  25، 23و  22من الباب  4یأتی فی الحدیث  -4
 حدیثا. 11فیه  22الباب  -5
 من أبواب آداب الحمام. 59من الباب  2فی الحدیث  1 -484 -6الکافی  -6
 .63 -2تقصیره. القاموس المحیط  -میر الثوبتش -7
 .324 -129 -1الفقیه  -8
 .1 -455 -6الکافی  -9

 .4 -74المدّثّر  -10
 .9 -457 -6الکافی  -11



الِ عَنْ ثَعْلَبَةَ بْنِ مَیْمُونٍ عَنْ زُرَارَةَ بْنِ أَعْیَنَ قَ  دٍ جَمِیعاا عَنِ الْحَجَّ الَ: رَأَیْتُ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ذِی قُتِلَ فِیهِ عِنْدَ أَبِی جَعْفَرٍ ع ثَلَاثَةُ أَشْبَارٍ وَ رَأَیْتُ فَإِذَا أَسْفَلُهُ اثْنَا عَشَرَ شِبْراا وَ بَدَنُهُ  -قَمِیصَ عَلِیٍّ ع الَّ

 فِیهِ نَضْحَ دَمٍ.

********** 

 ترجمه:

زرارة بن اعین گوید: من پیراهن امیر مؤمنان علی علیه السّلام را نزد امام باقر علیه السّلام دیدم؛ 
همان پیراهنی که در آن به شهادت رسیده بود، آن را وارسی کردم، پایین دامن به عرض دوازده وجب 

 الای سینه به عرض سه وجب بود. من اثر رنگ پریده خون را در آن مشاهده کردم.و ب

 [4رقم الحديث الباب:  - 5840]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ  (1)-4 -5840 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
ذِی ضُرِبَ فِیهِ فَإِ  هُ أَرَاهُ قَمِیصَ عَلِیٍّ ع الَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ یْقَلِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ذَا هُوَ عَنِ الْحَسَنِ الصَّ

. یصُ کَرَابِیسَ وَ إِذَا أَثَرُ دَمٍ قَالَ فَشَبَرْتُ بَدَنَهُ فَإِذَا هُوَ ثَلَاثَةُ أَشْبَارٍ وَ شَبَرْتُ أَسْفَلَهُ فَإِذَاقَمِ   هُوَ اثْنَا عَشَرَ شِبْراا

********** 

 ترجمه:

بلانی حسن صیقل گوید: امام صادق علیه السّلام در حدیثی فرمود: دیدم پیراهنی کرباسی شبیه به سن
بود. یقۀ آن به طرف پایین شکافته شده بود در این هنگام خون، سفید رنگی مانند شیر و رگه های 
شمشیر دیده شد. حضرت علیه السّلام فرمود: این پیراهن علی علیه السّلام است که در آن ضربت 

پیراهن سه  خورد و این، اثر خون ایشان است. آن گاه حضرتش علیه السّلام آن را وجب نمود. تنه
 وجب و پایین پیراهن دوازده وجب بود.



 [5رقم الحديث الباب:  - 5841]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ  (2)-5 -5841 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ اعِ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ رَجُلٍ عَنْ سَلَمَةَ بَیَّ
هِ ع رُ  -الْقَلَانِسِ قَالَ: کُنْتُ عِنْدَ أَبِی جَعْفَرٍ ع إِذْ دَخَلَ عَلَیْهِ أَبُو عَبْدِ اللَّ فَقَالَ أَبُو جَعْفَرٍ یَا بُنَیَّ أَ لَا تُطَهِّ

بَهُ قَدْ أَصَابَهُ شَیْ ءٌ فَرَجَعَ فَ  ا أَنَّ ثَوْ هُنَ قَمِیصَکَ فَذَهَبَ فَظَنَنَّ هَکَذَا فَقُلْنَا جُعِلْنَا فِدَاکَ مَا  (3)قَالَ إِنَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ وَ ثِیابَکَ  رَهُ إِنَّ اللَّ یلاا فَأَمَرْتُهُ أَنْ یُقَصِّ رْ  لِقَمِیصِهِ قَالَ کَانَ قَمِیصُهُ طَوِ  .(4)فَطَهِّ

********** 

 ترجمه:

حسن صیقل گوید: امام صادق علیه السّلام در حدیثی فرمود: دیدم پیراهنی کرباسی شبیه به سنبلانی 
د شیر و رگه های بود. یقۀ آن به طرف پایین شکافته شده بود در این هنگام خون، سفید رنگی مانن

شمشیر دیده شد. حضرت علیه السّلام فرمود: این پیراهن علی علیه السّلام است که در آن ضربت 
خورد و این، اثر خون ایشان است. آن گاه حضرتش علیه السّلام آن را وجب نمود. تنه پیراهن سه 

 وجب و پایین پیراهن دوازده وجب بود.

 [6حديث الباب: رقم ال - 5842]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ حُذَیْفَةَ بْنِ مَنْصُورٍ قَالَ: کُنْتُ عِنْدَ  (5)-6 -5842 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع فَدَعَا بِأَثْوَابٍ فَذَرَعَ مِنْهَا فَعَمَدَ إِلَی خَمْسَةِ أَذْرُعٍ فَقَطَعَهُ ثُمَّ شَبَرَ عَرْضَهُ  ةَ أَشْ  أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ سِتَّ بَارٍ ثُمَّ شَقَّ

وا   وَ قَالَ شُدُّ

 39ص: 
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بُوا (1)صَنِفَتَهُ   طَرَفَیْهِ. (2)وَ هَدِّ

********** 

 ترجمه:

حذیفة بن منصور گوید: من در خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که لباس هایی خواست. پس 
آن را اندازه کرد. پس پنج ذرع را برداشت و آن را برید. سپس از عرض شش وجب برید و آن را پاره 

 کرد و فرمود: آن را محکم بدوزید و دو طرف آن را ریش ریش کنید

 [7رقم الحديث الباب:  - 5843]رقم الحديث الکلی: 

اءِ عَنْ أَحْمَدَ  (3)-7 -5843 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِنَّ عَلِیّاا ع کَانَ عِنْدَکُمْ فَأَتَی بَنِی بْنِ عَائِذٍ عَنْ أَبِ  ی بْنِ خُنَیْسٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی خَدِیجَةَ عَنْ مُعَلَّ

دَ  -دِیوَانٍ  اقِ وَ الرِّ زَارُ إِلَی نِصْفِ السَّ اءُ مِنْ فَاشْتَرَی ثَلَاثَةَ أَثْوَابٍ بِدِینَارٍ الْقَمِیصُ إِلَی فَوْقِ الْکَعْبِ وَ الِْْ
مَاءِ فَلَمْ یَزَلْ یَحْمَدُ اللَّ  ی یَدَیْهِ إِلَی ثَدْیَیْهِ وَ مِنْ خَلْفِهِ إِلَی أَلْیَیْهِ ثُمَّ رَفَعَ یَدَیْهِ إِلَی السَّ هَ عَلَی مَا کَسَاهُ حَتَّ

ذِی یَنْبَغِی لِلْمُسْلِمِینَ أَنْ یَلْبَ  بَاسُ الَّ هِ ع وَ لَکِنْ لَا تَقْدِرُونَ دَخَلَ مَنْزِلَهُ ثُمَّ قَالَ هَذَا اللِّ سُوهُ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُو رْ أَنْ تَلْبَسُوهَا هَذَا الْیَوْمَ وَ لَوْ فَعَلْنَا لَقَالُوا مَجْنُونٌ وَ لَقَالُوا مُرَائِی وَ اللَّ  -(4)لُ وَ ثِیابَکَ فَطَهِّ

بَاسَ. هَا فَإِذَا قَامَ قَائِمُنَا کَانَ هَذَا اللِّ  قَالَ وَ ثِیَابَکَ ارْفَعْهَا لَا تَجُرَّ

********** 



 ترجمه:

معلی بن خنیس گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: روزی حضرت علی علیه السّلام نزد شما 
و سه لباس به یك درهم خرید: یك پیراهن به اندازه روی )کوفیان( بود که نزد قبیله بنو دیوان رفت 

قوزك پا، یك شلوار به اندازه نصف ساق پا و یك عبا. سپس دستان خود را به سوی آسمان بالا برد و 
همین طور خداوند را بر لباسی که بر او پوشانده بود سپاس می گفت تا این که وارد خانه اش شد. 

است مسلمانان بپوشند، همین گونه است. امام صادق علیه السّلام سپس فرمود: لباسی که شایسته 
فرمود: ولی امروزه مردم نمی توانند آن گونه لباس بپوشند و اگر ما چنین لباس بپوشیم، می گویند: 

فرمود: «. و لباس های خود را پاکیزه کن»دیوانه و یا ریاکار است در حالی که خداوند می فرماید: 
د را کوتاه کن و آن را بر زمین نکشان. هنگامی که قائم ما قیام کند، این گونه یعنی لباس های خو

 لباس، رایج خواهد بود

 [8رقم الحديث الباب:  - 5844]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْ  (5)-8 -5844 حْمَنِ وَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ عَبْدِ الرَّ مَدَ بْنِ مُحَمَّ
رْ  (7)قَالَ: قَالَ  (6)بْنِ عُثْمَانَ  هِ ص وَ ثِیابَکَ فَطَهِّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ قَالَ لِنَبِیِّ وَ کَانَتْ  -(8)أَبُو الْحَسَنِ ع إِنَّ اللَّ

شْمِیرِ. مَا أَمَرَهُ بِالتَّ  ثِیَابُهُ طَاهِرَةا وَ إِنَّ

********** 

 ترجمه:

و لباس های خود را پاکیزه »امام کاظم علیه السّلام فرمود: به راستی که خداوند به پیامبرش فرمود: 
ه علیه و اله پاکیزه بود. خداوند فقط به پیامبر صلّی اللّه علیه در حالی که لباس پیامبر صلّی اللّ « کن

 و اله دستور داد که لباس خود را کوتاه کند

 40ص: 
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 [9رقم الحديث الباب:  - 5845]رقم الحديث الکلی: 

رْبَعِمِائَةِ  (1)-9 -5845
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ مُحَمَّ

رْ  هُ تَعَالَی وَ ثِیابَکَ فَطَهِّ یَابِ طَهُورٌ لَهَا قَالَ اللَّ رْ. (2)قَالَ: تَشْمِیرُ الثِّ  أَیْ فَشَمِّ

********** 

 ترجمه:

فرمود: بالا زدن جامه پاك کردن آنست خدا فرماید جامه  –در حدیث چهارصد  -علی علیه السلام 
 های خود را پاکیزه کن یعنی بالا بزن

 [10رقم الحديث الباب:  - 5846]رقم الحديث الکلی: 



هِ ع فِی قَوْلِهِ تَعَالَی وَ  (3)-10 -5846 بْرِسِیُّ فِی مَجْمَعِ الْبَیَانِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ الْفَضْلُ بْنُ الْحَسَنِ الطَّ
رْ  رْ.قَالَ مَعْنَاهُ ثِیَا (4)ثِیابَکَ فَطَهِّ  بَکَ فَقَصِّ

********** 

 ترجمه:

رْ »امام صادق )علیه السّلام ( در قول خداوند متعال   فرمود: یعنی لباست رو کوتاه کن« وَ ثِیَابَكَ فَطَهِّ

 [11رقم الحديث الباب:  - 5847]رقم الحديث الکلی: 

یَابِ یُذْهِبُ  (5)-11 -5847 هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع غَسْلُ الثِّ وَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هُ تَعَالَی وَ ثِی یَابِ طَهُورٌ لَهَا وَ قَدْ قَالَ اللَّ لَاةِ وَ تَشْمِیرُ الثِّ  (6)رْ ابَکَ فَطَهِّ الْهَمَّ وَ الْحَزَنَ وَ هُوَ طَهُورٌ لِلصَّ

رْ.  أَیْ فَشَمِّ

 .(7)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

السّلام فرمود: شستن جامه اندوه را از بین می برد، و وسیله پاکیزگی برای نماز است.  امام علی علیه
 یعنی کوتاه کن.« لباس خود را پاکیزه کن»خداوند متعال می فرماید: 

23-  
َ
جُلِ وَ عَدَمِ کَرَاهَتِهِ لِلْمَرْأ وْبِ وَ تَجَاوُزِهِ الْکَعْبَيْنِ لِلرَّ ةِ وَ تَحْرِيمِ الَِّخْتِيَالِ بَابُ کَرَاهَةِ إِسْبَالِ الثَّ

بَخْتُرِ   وَ التَّ

 اشارة



جُلِ وَ عَدَمِ کَرَاهَتِهِ لِلْمَرْأَةِ وَ تَحْرِیمِ ا -23 (8) وْبِ وَ تَجَاوُزِهِ الْکَعْبَیْنِ لِلرَّ لِاخْتِیَالِ بَابُ کَرَاهَةِ إِسْبَالِ الثَّ
بَخْتُرِ   وَ التَّ

********** 

 ترجمه:

زنهاو حرام باب ناپسند است بلد گرفتن پیراهن واز بر آمدگی پا گذشتن برای مردها و عدم آن برای 
 بودن ناز و نخوت 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5848]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْ  (9)-1 -5848 نِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ مُحَمَّ
بِیَّ ص أَوْصَی رَجُلاا مِنْ بَنِی تَمِیمٍ  زَارِ  -عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ النَّ اکَ وَ إِسْبَالَ الِْْ فَقَالَ لَهُ إِیَّ

هُ لَا یُحِبُّ الْمَخِیلَةَ.وَ الْقَمِیصِ فَإِنَّ ذَلِکَ مِنَ الْمَ   خِیلَةِ وَ اللَّ
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 النفس.

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله به مردی از قبیلۀ بنو 
تمیم سفارش می کرد و می فرمود: بپرهیز که دامن ازار و یا دامن پیراهن خود را بر زمین بکشی؛ که 

 متعال ناز و نخوت را دوست نمی دارد. دامن کشیدن نشانۀ ناز و نخوت است و خداوند

 [2رقم الحديث الباب:  - 5849]رقم الحديث الکلی: 

شْعَرِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنْ عُبَیْسِ بْنِ هِ  (2)-2 -5849
َ
شَامٍ عَنْ أَبَانٍ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

ی  ی مُرْخا ارْفَعْ إِزَارَکَ  (4)إِزَارُهُ فَقَالَ یَا فَتَی  (3)عَنْ أَبِی حَمْزَةَ رَفَعَهُ قَالَ: نَظَرَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِلَی فَتا
بِکَ وَ أَنْقَی لِقَلْبِکَ. هُ أَبْقَی لِثَوْ  فَإِنَّ

********** 

 ترجمه:

ابو حمزه گوید: امیر مؤمنان علی علیه السّلام به جوانی نگاه کرد که لباس بلندی پوشیده بود. به او 
فرمود: پسرم! لباس خود را بالا ببر؛ زیرا این کار، لباست را ماندگارتر و قلبت را پاکیزه و زلال تر می 

 سازد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5850]رقم الحديث الکلی: 



یْدٍ  (5)-3 -5850 ضْرِ بْنِ سُوَ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
ائِیِّ عَنْ مُحَمَّ  هِ ع إِلَی رَجُلٍ قَدْ عَنْ یَحْیَی الْحَلَبِیِّ عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ الطَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: نَظَرَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
رْضَ فَقَالَ مَا هَذَا ثَوْبٌ طَاهِرٌ.

َ
 لَبِسَ قَمِیصاا یُصِیبُ الِْ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: امام صادق علیه السّلام به مردی نگریست که دامن پیراهنش را بر زمین می 
 د: این پیراهن نمی تواند پاك باشدکشید. فرمو

 [4رقم الحديث الباب:  - 5851]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع فِی  (6)-4 -5851 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
سَاءِ. هَ بِالنِّ کْرَهُ أَنْ یَتَشَبَّ

َ
ی لَِ بَهُ قَالَ إِنِّ جُلِ یَجُرُّ ثَوْ  الرَّ

********** 

 ترجمه:

سّلام گفتم: اگر کسی دامن پیراهن خود را بر زمین سماعة بن مهران گوید: به امام صادق علیه ال
 بکشد چه صورت دارد؟ فرمود: من دوست نمی دارم که مردان با بانوان همطراز شوند.

 [5رقم الحديث الباب:  - 5852]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ  (7)-5 -5852 عَنْ عَبْدِ  (8)وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع أَ  هِ بْنِ هِلَالٍ قَالَ: أَمَرَنِی أَبُو عَبْدِ اللَّ ی لَسْتُ أُصِیبُ إِلاَّ وَاسِعاا فَقَالَ اقْطَعْ اللَّ نْ أَشْتَرِیَ لَهُ إِزَاراا فَقُلْتُ إِنِّ

هُ ثُمَ   مِنْهُ وَ کُفَّ



 42ص: 
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ارِ.  قَالَ إِنَّ أَبِی قَالَ مَا جَاوَزَ الْکَعْبَیْنِ فَفِی النَّ

دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(1)الٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ وَ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

عبد اللّه بن هلال گوید: امام صادق علیه السّلام به من دستور داد که برای ایشان شلوار بخرم. به آن 
حضرت عرض کردم: من جز لباس گشاد پیدا نکردم. فرمود: فزونی آن را ببر و دوباره حاشیه پارچه 

از قوزك پا بگذرد، را به هم دیگر بدوز. سپس فرمود: پدر بزرگوارم می فرمود: آن مقدار از لباس که 
 در آتش جهنم است

 [6رقم الحديث الباب:  - 5853]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَ  (2)-6 -5853 نِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ مُحَمَّ
جُلُ فِی مَشْیِهِ وَ  هِ ص أَنْ یَخْتَالَ الرَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: وَ نَهَی رَسُولُ اللَّ قَالَ  الصَّ

مَ وَ کَانَ قَ  هُ بِهِ مِنْ شَفِیرِ جَهَنَّ باا فَاخْتَالَ فِیهِ خَسَفَ اللَّ لُ مَنِ اخْتَالَ فَخَسَفَ مَنْ لَبِسَ ثَوْ هُ أَوَّ نَّ
َ
رِینَ قَارُونَ لِِ

هَ فِی جَبَرُوتِهِ. رْضَ وَ مَنِ اخْتَالَ فَقَدْ نَازَعَ اللَّ
َ
هُ بِهِ وَ بِدَارِهِ الِْ  اللَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السّلام ( از پدرانش در حدیث مناهی فرمود: پیامبر )ص( نهی کرد از آنکه مرد در 
راه رفتن بخود ببالد و با تبختر گام بردارد، و فرمود: هر کس لباسی بپوشد و در آن بخود بالیدن گیرد، 

وّل کسی بود که تبختر کرد خداوند او را بکنار دوزخ فرو برد آنگاه همدم قارون گردد، چرا که قارون ا
و فخر فروخت پس خدای متعال او و سرایش را بزمین فرو برد، هر کس تکبّر کند پس بتحقیق با 

 خداوند در کبریائیش ستیز نموده است

 [5854رقم الحديث الباب:  - 14]رقم الحديث الکلی: 

الَقَانِیِّ عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ بْنِ یَحْیَی  (3)-7 -5854 -14 دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ الطَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الِْ

دِ بْنِ عُمَارَةَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَابِرِ بْنِ یَزِی ا عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ زَکَرِیَّ عْفَرٍ دَ عَنْ أَبِی جَ الْجَلُودِیِّ عَنْ مُحَمَّ
بِیِّ ص فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِنَّ الْمَجْنُونَ  هِ عَنِ النَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ الْبَاقِرِ ع عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ حَقَّ الْمَجْنُونِ مُحَمَّ

اظِرُ فِی عِطْفَیْهِ الْمُحَرِّکُ جَنْبَیْهِ بِمَنْکِبَیْهِ فَذَاکَ ا  لْمَجْنُونُ وَ هَذَا الْمُبْتَلَی.الْمُتَبَخْتِرُ فِی مِشْیَتِهِ النَّ

********** 

 ترجمه:



پیامبر صلی الله علیه و آله فرمودند: دیوانۀ واقعی آن کس است که از خودپسندی و بالیدن بر خود 
روی زمین، با ناز و تکبّر گام برمی دارد و با گوشۀ چشم به چپ و راست خود می نگرد، و پهلوی را 

سو می برد ،چنین شخصی دیوانه است، و لیکن این مرد دیوانه نیست بلکه با شانه به این سو و آن 
 مبتلاست.

 [8رقم الحديث الباب:  - 5855]رقم الحديث الکلی: 

بْنِ هَاشِمٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ  (4)-8 -5855
دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْ  حُسَیْنِ بْنِ عَلِیِّ الْفَارِسِیِّ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ جَعْفَرٍ الْجَعْفَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ

بِیِّ ص فِی حَدِیثٍ قَالَ: بْنِ أَبِی طَالِبٍ عَنْ أَبِیهِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنْ جَعْ  دٍ عَنْ آبَائِهِ ع عَنِ النَّ فَرِ بْنِ مُحَمَّ
 أَ لَا أُخْبِرُکُمْ بِالْمَجْنُونِ حَقِّ الْمَجْنُونِ قَالُوا بَلَی یَا 
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اظِرُ فِی عِطْفَیْهِ الْمُحَرِّ  هِ قَالَ إِنَّ الْمَجْنُونَ حَقَّ الْمَجْنُونِ الْمُتَبَخْتِرُ فِی مِشْیَتِهِ النَّ کُ جَنْبَیْهِ بِمَنْکِبَیْهِ رَسُولَ اللَّ
تَهُ وَ هُوَ یَعْصِیهِ  هِ جَنَّ ی عَلَی اللَّ هُ وَ لَا یُرْجَی خَیْرُهُ فَذَلِکَ الْمَجْنُونُ. یَتَمَنَّ ذِی لَا یُؤْمَنُ شَرُّ  الَّ

********** 

 ترجمه:



گاه نکنم  امام امیر المومنین علیه السلام فرمود رسول خدا فرمود شما را از دیوانه حقیقی آ
گوشۀ چشمش نگاه  ؟عرضکردند چرا یا رسول اللّٰه،فرمود دیوانه آنست که از روی تکبر راه میرود و با

میکند و شانه های خود را از سر بزرگی میجنباند و با آنکه گناه خدا را میورزد آرزوی بهشت از خدا 
 دارد،از شرش آسوده نیستند و بخیرش امیدی نیست اینست دیوانه 

 [9رقم الحديث الباب:  - 5856]رقم الحديث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ  (1)-9 -5856 دٍ عَنِ الْعَبَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ةِ مِنْ أَخْلَاقِ قَوْمِ لُ  مَّ

ُ
ةٌ فِی هَذِهِ الِْ صْبَغِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: سِتَّ

َ
 -وطٍ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنِ الِْ

زْرَارِ مِنَ  (3)وَ هُوَ الْبُنْدُقُ  (2) الْجُلَاهِقُ 
َ
زَارِ خُیَلَاءَ وَ حَلُّ الِْ وَ الْخَذْفُ وَ مَضْغُ الْعِلْکِ وَ إِرْخَاءُ الِْْ

 الْقَبَاءِ وَ الْقَمِیصِ.

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام فرمود: شش مورد از اخلاق قوم لوط در این امت: مهره بازی،تلنگر زدن،سقز 
 زمین رفتن،دکمه های جامه باز نهادن خاییدن،دامان کشان بر

 [10رقم الحديث الباب:  - 5857]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ فِی  (4)-10 -5857 هِ ص أَنَّ مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ عَنْ رَسُولِ اللَّ عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
َ
وَ فِی عِقَابِ الِْ

هُ بِهِ  باا فَاخْتَالَ فِیهِ خَسَفَ اللَّ مَ یَتَخَلْخَلُ  (5)آخِرِ خُطْبَةٍ خَطَبَهَا وَ مَنْ لَبِسَ ثَوْ فِیهَا  (6)مِنْ شَفِیرِ جَهَنَّ
ةا فَاخْتَالَ فِیهَا فَخُسِفَ بِهِ فَهُوَ یَتَخَلْخَلُ  رْضُ وَ إِنَّ قَارُونَ لَبِسَ حُلَّ

َ
مَاوَاتُ وَ الِْ إِلَی یَوْمِ  (7)مَا دَامَتِ السَّ

 الْقِیَامَةِ.

********** 



 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه و آله در اخرین خطبه اش )در مدینه( فرمود: و هر که جامه ای بر تن نماید و 
با آن به خودنمایی و پز دادن پردازد، خداوند او را همراه قبرش در کنارۀ جهنم فرو برد و تا آسمانها و 

قارون در زمین همین  زمین پابرجاست همچنان در آن فرو خواهد رفت. به طور قطع، علّت فرو رفتن
بود که جامه ای بر تن نمود و با آن به خویش بالی و فخر فروشی پرداخت، لذا در زمین فرو رفت و 

 تا برپایی رستاخیز همچنان در اعماق زمین فرو می رود

 [11رقم الحديث الباب:  - 5858]رقم الحديث الکلی: 

رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ الْمَشِیخَةِ لِلْحَسَنِ بْنِ مَحْ  (8)-11 -5858 دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ بُوبٍ عَنْ مُحَمَّ
 عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ یُونُسَ بْنِ رِبَاطٍ عَنْ أَبِی 
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ةِ عَاقٌّ وَ لَا قَاطِعُ رَحِمٍ وَ لَا مُرْخِی الِْْ  هِ ص لَا یَجِدُ رِیحَ الْجَنَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  زَارِ خُیَلَاءَ.عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه و آله فرمودند: کسی که عاق شده، کسی که قطع رحم کرده و کسی که لباس 
 خود را از روی تکبّر بر زمین می کشاند، بوی بهشت را استشمام نخواهند کرد.

 [12رقم الحديث الباب:  - 5859]رقم الحديث الکلی: 

صْبَغِ قَالَ سَمِعْتُ عَلِیّاا  (1)-12 -5859
َ
یْهِ عَنِ الِْ ةٌ مِنْ  وَ مِنْ رِوَایَةِ أَبِی الْقَاسِمِ بْنِ قُولَوَ ع یَقُولُ سِتَّ

زَارِ  فِیرُ وَ إِرْخَاءُ الِْْ  خُیَلَاءَ وَ أَخْلَاقِ قَوْمِ لُوطٍ الْجُلَاهِقُ وَ هُوَ الْبُنْدُقُ وَ الْخَذْفُ وَ مَضْغُ الْعِلْکِ وَ الصَّ
زْرَارِ.

َ
 حَلُّ الِْ

********** 

 ترجمه:

قوم لوط عبارت است از: جلاحق  اصبغ گوید: از علي علیه السلام شنیدم که فرمود: شش اخلاق
که عبارت است از مهره، کفش، آدامس جویدن، سوت زدن، گشاد کردن جامه از روي غرور و باز 

 کردن دگمه ها.

 [13رقم الحديث الباب:  - 5860]رقم الحديث الکلی: 

سْبَالُ فِی  (2)-13 -5860 بِیِّ ص قَالَ: وَ الِْْ خْلَاقِ عَنِ النَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ بْنُ الْفَضْلِ الطَّ

زَارِ وَ الْقَمِیصِ وَ الْعِمَامَةِ ]وَ قَالَ[ هُ إِلَیْهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. (4)مَنْ جَرَّ شَیْئاا  (3)الِْْ  خُیَلَاءَ لَمْ یَنْظُرِ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  رِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ جَبُّ هُ. (6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی أَحَادِیثِ التَّ  إِنْ شَاءَ اللَّ



********** 

 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: در مورد گشاد کردن در جلیقه و پیراهن و عمامه ]و فرمود[ هر 
 او نگاه نمی کند.که از روی غرور چیزی را بکشد، خداوند در قیامت به 

 بَابُ کَرَاهَةِ حَمْلِ شَیْ ءٍ فِی الْکُمِّ وَ عَدَمِ تَحْرِيمِهِ  -24

 اشارة

 بَابُ کَرَاهَةِ حَمْلِ شَیْ ءٍ فِی الْکُمِّ وَ عَدَمِ تَحْرِیمِهِ  -24 (7)

********** 

 ترجمه:

 باب ناپسد بودن گذاشتن چیزی در آستین و حرام نبودن آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5861]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍ  (8)-1 -5861 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ

 45ص: 

 
و الحدیث  28من الباب  6، و للحدیث صدر یأتی فی الحدیث 17 -145 -مستطرفات السرائر -1
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 أثبتناه من المصدر. -3
 ثوبه. -و فیه -4
 من هذه الِبواب. 22، 21تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -5
من  59، 58من هذه الِبواب، و فی الباب  26من الباب  5یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -6

من  80من الباب  2، و فی الحدیث من أبواب آداب التجارة 25أبواب جهاد النفس، و فی الباب 
 أبواب مقدمات النکاح.

 فیه حدیث واحد. 24الباب  -7
 52من الباب  2أخرجه عن العلل و الکافی و التهذیب فی الحدیث  20 -582 -علل الشرائع -8

 من أبواب آداب التجارة.

احِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  هِ بْنِ مَیْمُونٍ الْقَدَّ یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ ع قَالَ: مَاجِیلَوَ مُحَمَّ
ی فَقَالَ لِی یَا بُنَیَّ لَا تَحْ  کَ شَیْئاا فَإِنَّ جِئْتُ إِلَی أَبِی ع بِکِتَابٍ أَعْطَانِیهِ إِنْسَانٌ فَأَخْرَجْتُهُ مِنْ کُمِّ مِلْ فِی کُمِّ

 الْکُمَّ مِضْیَاعٌ.

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: من، نامه ای را برای پدرم علیه السّلام بردم که شخصی آن را به من 
؛ داده بود؛ آن را از آستین خود بیرون آوردم. پدرم به من فرمود: پسرم! در آستینت چیزی را حمل مکن

 چون آستین، تباه کننده است.

صَابِعِ وَ مَا جَاوَزَ الْکَعْبَيْنِ مِنَ الثَّ  -25
َ
طْرَافِ الْْ

َ
جُلِ مَا زَادَ مِنَ الْکُمِّ عَنْ أ  وْبِ بَابُ اسْتِحْبَابِ قَطْعِ الرَّ

 اشارة



صَابِعِ وَ مَا جَاوَزَ الْکَعْبَیْنِ مِنَ بَابُ اسْتِ  -25 (1)
َ
جُلِ مَا زَادَ مِنَ الْکُمِّ عَنْ أَطْرَافِ الِْ حْبَابِ قَطْعِ الرَّ

وْبِ   الثَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است مرد اظافه آستین از سر انگشتان و آنمقدار که از برامدگی پا اظافه تر می شود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5862]رقم الحديث الکلی: 

دٍ  (2)-1 -5862 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ 

َ
هِ ع قَالَ: کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِذَا لَبِسَ الْقَمِیصَ مَدَّ یَدَهُ فَإِذَا الِْ احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  الْقَدَّ

صَابِعِ قَطَعَهُ.
َ
 طَلَعَ عَلَی أَطْرَافِ الِْ

********** 

 ترجمه:

راهنی می پوشید، با دست خود امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه امیر مؤمنان علی علیه السّلام پی
 آن را اندازه می کرد. پس هرگاه از سر انگشتان اضافه می آمد، آن را می برید.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5863]رقم الحديث الکلی: 

عْمَ  (3)-2 -5863 دِ بْنِ النُّ دُ بْنُ مُحَمَّ ادِقِ مُحَمَّ رْشَادِ عَنْ سَعِیدِ بْنِ کُلْثُومٍ عَنِ الصَّ انِ الْمُفِیدُ فِی الِْْ
ی مَضَ  نْیَا حَرَاماا قَطُّ حَتَّ کَلَ عَلِیُّ بْنُ أَبِی طَالِبٍ ع مِنَ الدُّ هِ مَا أَ دٍ ع قَالَ: وَ اللَّ ی لِسَبِیلِهِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

یْتِ وَ الْخَلِّ وَ الْعَجْوَةِ وَ مَا کَانَ لِبَاسُهُ إِلاَّ الْکَرَابِیسَ إِذَا فَضَلَ شَیْ إِلَی أَنْ قَالَ وَ إِنْ کَانَ یَقُوتُ  أَهْلَهُ بِالزَّ
هِ دَعَا بِالْجَلَمِ  هُ الْحَدِیثَ. (4)ءٌ عَنْ یَدِهِ مِنْ کُمِّ  فَقَصَّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

سعید بن کلثوم گوید: امام صادق )علیه السّلام ( فرمود: بخدا علی بن ابی طالب علیه السّلام )کسی 
بود که( هرگز چیز حرامی از دنیا نخورد تا از دنیا رفت. تا انجا که فرمود: با این حال خوراك خانواده 

کی بسیار ساده آنان را اداره و زن و بچۀ خود را از زیتون و سرکه و خرما ترتیب داده بود)یعنی با خورا
میکرد و زیادی آن را باین راه مصرف مینمود(و جامه اش جز کرباس نبود که هر گاه آستین آن بلندتر 

 از دستش بود مقراض را میخواست و آن را قیچی میکرد ....

 46ص: 

 
 فیه حدیثان. 25الباب  -1
 .7 -457 -6الکافی  -2
 .255 -الْرشاد -3
 .30 -6الذی یجز به الشعر و الصوف کالمقص مجمع البحرین  -الجلم -4
من هذه  21من الباب  4من أبواب المقدّمة، و فی الحدیث  20من الباب  12تقدم فی الحدیث  -5

 الِبواب.

لَاةِ وَ الْقِرَاءَة -26 وْبِ الْجَدِيدِ مِنَ الصَّ نْ يُعْمَلَ عِنْدَ لُبْسِ الثَّ
َ
 بَابُ مَا يُسْتَحَبُّ أ

 اشارة

لَاةِ وَ الْقِرَاءَةِ  -26 (1) وْبِ الْجَدِیدِ مِنَ الصَّ  (2)بَابُ مَا یُسْتَحَبُّ أَنْ یُعْمَلَ عِنْدَ لُبْسِ الثَّ



********** 

 ترجمه:

 باب آنچه مستحب است وقت پوشیدن لباس جدید از نماز و قراءت 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5864]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی  (3)-1 -5864 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ مُحَمَّ ینَ ع إِذَا کَسَا عَنْ جَدِّ

أْ وَ لْیُصَلِّ رَکْعَتَیْنِ یَقْرَأُ فِیهِمَا أُمَّ الْکِتَابِ وَ آیَةَ الْکُ ال باا جَدِیداا فَلْیَتَوَضَّ هُ الْمُؤْمِنَ ثَوْ هُ لَّ رْسِیِّ وَ قُلْ هُوَ اللَّ
ا أَنْزَلْنَاهُ )فِی لَیْلَةِ الْقَدْرِ( -أَحَدٌ  اسِ وَ لْیُکْثِرْ مِنْ (4)وَ إِنَّ نَهُ فِی النَّ ذِی سَتَرَ عَوْرَتَهُ وَ زَیَّ هَ الَّ ( ثُمَّ لْیَحْمَدِ اللَّ

هَ فِیهِ وَ لَهُ بِکُلِّ سِلْکٍ فِیهِ مَلَکٌ یُقَ  هُ لَا یَعْصِی اللَّ هِ فَإِنَّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ سُ لَهُ وَ قَوْلِ لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ یَسْتَغْفِرُ لَهُ دِّ
مُ عَلَیْهِ.  وَ یَتَرَحَّ

دُوقُ فِی الْخِصَالِ  رْبَعِمِائَةِ.عَ  (6)بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (5)وَ رَوَاهُ الصَّ
َ
 نْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ

********** 

 ترجمه:

امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: هرگاه خداوند به مؤمنی لباسی بپوشاند، بایستی وضو بگیرد و 
دو رکعت نماز بخواند که در این دو رکعت سوره حمد، آیة الکرسی، سوره توحید، و سوره قدر را 

اده است و بسیار بخواند. آن گاه خدا را سپاس گوید که عورتش را پوشانده و او را در بین مردم زینت د
در این صورت او در آن لباس خداوند را معصیت نخواهد کرد و « لا حول و لا قوّة الّا باللّه»بگوید:

برای او به تعداد نخ های آن لباس فرشته ای است که برای او تقدیس خداوند می کند، برای او 
 می گوید.« رحمك اللّه»استغفار می کند و به او 



 [2رقم الحديث الباب:  - 5865 ]رقم الحديث الکلی:

هِ ع قَالَ:  (7)-2 -5865 ادٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
ا أَنْزَلْنَاهُ  ةا فِی إِنَاءٍ جَدِیدٍ وَ رَشَ مَنْ قَرَأَ إِنَّ کُلُ فِی  (8)ثِنْتَیْنِ وَ ثَلَاثِینَ مَرَّ بَهُ الْجَدِیدَ إِذَا لَبِسَهُ لَمْ یَزَلْ یَأْ ثَوْ

 سَعَةٍ مَا بَقِیَ مِنْهُ سِلْکٌ.

********** 

 ترجمه:

ا أَنْزَلْنٰاهُ را در ظرف نوی بخواند و هنگامی  امام صادق علیه السّلام فرمود: هرکس سی و دو مرتبه إِنّٰ
که لباس نوی می پوشد آب آن ظرف را به لباسش بپاشد همیشه همواره تا زمانی که نخی از آن لباس 

 باقی است، در فراخی و گشایش زندگی خواهد کرد

 [3رقم الحديث الباب:  - 5866]رقم الحديث الکلی: 

لِ عَنْ  (9)-3 -5866 دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ  دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ  عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ  عِیسَی عَنْ مُحَمَّ

 47ص: 

 
 أحادیث. 5فیه  26الباب  -1
جلد، 30حر عاملی، محمد بن حسن، تفصیل وسائل الشیعة إلی تحصیل مسائل الشریعة،  -2

 ه.ق. 1409قم، چاپ: اول،  -مؤسسة آل البیت علیهم السلام لْحیاء التراث 
 .5 -459 -6.الکافی 5 -459 -6الکافی  -3
 لیس فی المصدر. -4



 .624 -الخصال -5
 یأتی فی الفائدة الِولی من الخاتمة برمز ر. -6
 .4 -459 -6الکافی  -7
 به. -فی المصدر زیادة -8
 .10 -220 -أمالی الصدوق -9

اجِ یَرْفَعُهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ ا رَّ حْمَنِ السَّ ا أَنْزَلْنَاهُ فِی لَیْلَةِ عَنْ عَبْدِ الرَّ باا جَدِیداا وَ قَرَأَ إِنَّ هِ ع قَالَ: مَنْ قَطَعَ ثَوْ للَّ
لُ الْمَلائِکَةُ أَخْرَجَ شَیْئاا مِنَ الْمَاءِ وَ رَشَّ بَعْضَهُ  ةا فَإِذَا بَلَغَ تَنَزَّ وْبِ رَشّاا  (1) الْقَدْرِ سِتّاا وَ ثَلَاثِینَ مَرَّ عَلَی الثَّ

ی فِیهِ  هُ وَ قَالَ فِی دُعَائِهِ  (2)خَفِیفاا ثُمَّ صَلَّ لُ بِهِ فِی رَکْعَتَیْنِ وَ دَعَا رَبَّ ذِی رَزَقَنِی مَا أَتَجَمَّ هِ الَّ  الْحَمْدُ لِلَّ
ی یَبْلَ  کُلُ فِی سَعَةٍ حَتَّ هَ لَمْ یَزَلْ یَأْ ی وَ حَمِدَ اللَّ ی فِیهِ لِرَبِّ اسِ وَ أُوَارِی بِهِ عَوْرَتِی وَ أُصَلِّ وْبُ.النَّ  ی ذَلِکَ الثَّ

عْمَالِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ 
َ
دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ وَ فِی ثَوَابِ الِْ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ

هِ ع مِثْلَهُ  نْ أَخْبَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ادِ عَمَّ رَّ دِ بْنِ عُمَرَ السَّ  .(3)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ا أَنْزَلْنٰاهُ »امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس جامه نو از پارچه ببرد و سی و شش نوبت سوره  « إِنّٰ
لُ اَلْمَلٰائِکَةُ »تلاوت کند و آن گاه که به کلمه مبارکه  نزدیك شود آب اندکی بر آن جامه نو بپاشد « تَنَزَّ

الحمد للّه »وردگارش چنین نیایش کند: و بعد دو رکعت نماز در آن جامه بگزارد و در پیشگاه پر
خدا را سپاس که به من « الذی رزقنی مما أتجمل به فی الناس و أواری به عورتی و أصلی فیه لربّی

چیزی را روزی کرد که به کمك آن در بین مردم آراستگی داشته باشم و نیز برهنگی ام پوشانده شود 
گزارد که همواره در فراخی باشد تا اینکه آن جامه نو  و در آن برای معبودم نمازگزارم و او را سپاس

 کهنه شود.



 [4رقم الحديث الباب:  - 5867]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ  (4)-4 -5867
َ
هِ وَ فِی عُیُونِ الِْ اقِ جَمِیعاا عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ هِ الْوَرَّ  بْنِ عَبْدِ اللَّ

هِ بْنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ یَ  دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ اطِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ اسِرٍ الْخَادِمِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ الْخَیَّ
ا یَلِی یَمِینَهُ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الْعَسْکَرِیِّ عَ  هُ کَانَ یَلْبَسُ ثِیَابَهُ مِمَّ ضَا عَنْ أَبِیهِ مُوسَی ع أَنَّ هِ الرِّ نْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ

ا أَنْزَلْنَاهُ فِی لَیْلَةِ الْقَدْرِ عَشْرَ مَ  باا جَدِیداا دَعَا بِقَدَحٍ مِنْ مَاءٍ فَقَرَأَ فِیهِ إِنَّ اتٍ وَ قُلْ هُوَ فَإِذَا لَبِسَ ثَوْ هُ أَحَدٌ  رَّ اللَّ
وْبِ ثُمَّ قَالَ مَنْ فَعَ  اتٍ ثُمَّ نَضَحَهُ عَلَی ذَلِکَ الثَّ هَا الْکَافِرُونَ عَشْرَ مَرَّ اتٍ وَ قُلْ یَا أَیُّ بِهِ عَشْرَ مَرَّ لَ هَذَا بِثَوْ

 قَبْلَ أَنْ یَلْبَسَهُ لَمْ یَزَلْ فِی رَغَدٍ مِنَ الْعَیْشِ مَا بَقِیَ مِنْهُ سِلْکٌ.

********** 

 ترجمه:

یاسر خادم گوید: امام عسکریّ از پدرشان علیه السّلام نقل کردند: امام رضا علیه السّلام لباس را از 
سمت راست خود می پوشیدند و هر گاه می خواستند لباس جدیدی بپوشند، یك کاسه آب طلب 

ا أَنْزَلْنٰاهُ »می کردند و ده بار هَا اَلْکٰافِرُونَ »و ده بار « قُلْ هُوَ اَللّٰهُ » ،ده بار ««إِنّٰ بر آن می « قُلْ یٰا أَیُّ
خواندند، و سپس آب را بر آن لباس می پاشیدند و می فرمودند: هر کس قبل از اینکه لباسش را 
 بپوشد چنین کند، مادامی که یك نخ از آن لباس باقی باشد، زندگی با وسعت و راحتی خواهد داشت.

 [5رقم الحديث الباب:  - 5868]رقم الحديث الکلی: 

ارِ عَنْ  (5)-5 -5868 دٍ الْحَفَّ مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنْ هِلَالِ بْنِ مُحَمَّ
َ
وسِیُّ فِی الِْ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ

هُ اشْتَرَی إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَ  ضَا عَنْ آبَائِهِ ع عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ عْبِلِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الرِّ لِیٍّ الدِّ
ی فِیهِ  سْغَیْنِ إِلَی الْکَعْبَیْنِ ثُمَّ أَتَی الْمَسْجِدَ فَصَلَّ   قَمِیصاا بِثَلَاثَةِ دَرَاهِمَ فَلَبِسَهُ مَا بَیْنَ الرُّ

 48ص: 
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ی فِ  اسِ وَ أُؤَدِّ لُ بِهِ فِی النَّ یَاشِ مَا أَتَجَمَّ ذِی رَزَقَنِی مِنَ الرِّ هِ الَّ یهِ فَرِیضَتِی وَ أَسْتُرُ رَکْعَتَیْنِ ثُمَّ قَالَ الْحَمْدُ لِلَّ
هِ ص یَقُولُ ذَلِکَ عِنْدَ الْکِسْوَةِ. (1))ثُمَّ قَالَ( -فِیهِ عَوْرَتِی  سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّ

ةِ مُ  هُ قَالَ فَسَاوَمَ شَیْخاا فَقَالَ یَا شَیْخُ بِعْنِی قَمِیصاا بِثَلَاثَةِ وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ عِیسَی فِی کَشْفِ الْغُمَّ رْسَلاا إِلاَّ أَنَّ
 .(2)دَرَاهِمَ 

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: از امام باقر علیه السّلام پرسیدم: دعا به هنگام پوشیدن لباس نو چیست ؟ 
فرمود: بعد از پوشیدن لباس نو بگوید: خدایا آن را جامه ی نیکی و تقوا و برکت قرار ده، خدایا مرا 

 در آن عبادت نیکو و اطاعت خود و شکرگزاری از لطفت عطا فرما

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ عِنْدَ لُبْسِ الْجَدِيدِ بَابُ اسْتِحْ  -27 حْمِيدِ وَ الدُّ  بَابِ التَّ

 اشارة

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ عِنْدَ لُبْسِ الْجَدِیدِ  -27(3) حْمِیدِ وَ الدُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 



 :ترجمه

 باب مستحب است حمد خدا و دعا از اهللبیت علهم السلام رسیده وقت پوشیدن لباس جدید 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5869]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (4)-1 -5869 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
وْبَ  جُلِ یَلْبَسُ الثَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع عَنِ الرَّ الْجَدِیدَ قَالَ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ

هُمَّ ارْزُقْنِی فِیهِ حُسْنَ عِبَادَتِکَ وَ عَمَلاا بِطَایَ  ی وَ بَرَکَةٍ اللَّ هُمَّ اجْعَلْهُ ثَوْبَ یُمْنٍ وَ تُقا عَتِکَ وَ أَدَاءَ قُولُ اللَّ
اسِ  لُ بِهِ فِی النَّ ذِی کَسَانِی مَا أُوَارِی بِهِ عَوْرَتِی وَ أَتَجَمَّ هِ الَّ  .شُکْرِ نِعْمَتِکَ الْحَمْدُ لِلَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: از امام باقر علیه السّلام پرسیدم: دعا به هنگام پوشیدن لباس نو چیست ؟ 
فرمود: بعد از پوشیدن لباس نو بگوید: خدایا آن را جامه ی نیکی و تقوا و برکت قرار ده، خدایا مرا 

یش از آن فرمود ستادر آن عبادت نیکو و اطاعت خود و شکرگزاری از لطفت عطا فرماپوشید می
 ای پوشاند تا عورت مرا بپوشاند و در میان مردم آراسته باشم، خداوندی است که به من جامه

 [2رقم الحديث الباب:  - 5870]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَ  (5)-2 -5870 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ بِیهِ عَنِ النَّ
ذِی  هِ الَّ باا جَدِیداا أَنْ أَقُولَ الْحَمْدُ لِلَّ هِ ص إِذَا لَبِسْتُ ثَوْ مَنِی رَسُولُ اللَّ کَسَانِی مِنَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع عَلَّ

بَاسِ  هُمَّ اجْعَلْهَا ثِیَابَ بَرَکَةٍ أَسْعَی فِیهَا  (6)اللِّ اسِ اللَّ لُ بِهِ فِی النَّ  مَا أَتَجَمَّ

 49ص: 
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ی یُغْفَرَ لَهُ. -لِمَرْضَاتِکَ وَ أَعْمُرُ فِیهَا مَسَاجِدَکَ وَ قَالَ یَا عَلِیُّ  صْهُ حَتَّ  مَنْ قَالَ ذَلِکَ لَمْ یَتَقَمَّ

دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ تَاتَانَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْ   .(1)لَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله به من آموخت این گونه آموخت امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: 
الحمد للّه الّذي کساني من اللّباس ما أتجمّل به في النّاس اللّهمّ »که هرگاه لباسی نو پوشیدم بگویم: 

و فرمود: ای علی! هرکس این دعا «. اجعلها ثیاب برکة أسعی فیها لمرضاتك و أعمر فیها مساجدك
آن پیراهن را بپوشد خداوند او را می آمرزد. در نسخه دیگر چنین آمده است: هرکس این را بخواند و 

 دعا را بخواند دچار امر ناخوشایندی نمی شود.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5871]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عَلِیٍّ الْهَمَذَانِیِّ عَنِ وَ عَنِ الْحُ  (2)-3 -5871 دٍ عَنْ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ سَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
 
َ
انِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ مُوسَی ع یَقُولُ قَدْ یَنْبَغِی لِِ حَدِکُمْ إِذَا الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی عُثْمَانَ عَنْ خَالِدٍ الْجَوَّ

وْبَ  ذِی کَسَانِی مَا أُوَارِی بِهِ عَوْرَتِی وَ أَتَجَ لَبِسَ الثَّ هِ الَّ لُ بِهِ  الْجَدِیدَ أَنْ یُمِرَّ یَدَهُ عَلَیْهِ وَ یَقُولَ الْحَمْدُ لِلَّ مَّ
نُ بِهِ بَیْنَهُمْ. اسِ وَ أَتَزَیَّ  فِی النَّ

********** 

 ترجمه:

: برای هرکدام از شما شایسته است خالد جوّان گوید: از امام کاظم علیه السّلام شنیدم که فرمود
هنگامی که لباس نو می پوشد دست خود را روی آن بکشد و بگوید: سپاس خدای را که مرا به آنچه 

 «.عورتم را می پوشاندم پوشاند و خود را در برابر مردم به آن آراسته و در میان آنان به آن زینت داد

 [4 رقم الحديث الباب: - 5872]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ  (3)-4 -5872 هِ بْنِ مُحَمَّ یْسَابُورِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ النَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
انِ عَنْ یُونُسَ عَنْ عُمَرَ بْنِ یَ  یَّ هُ قَالَ: یَا عُمَرُ إِذَا لَبِسْتَ عَلِیِّ بْنِ الرَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ زِیدَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ ص تَبْرَأْ مِنَ الْفَْةِ وَ إِذَا أَحْبَبْتَ شَیْ  دٌ رَسُولُ اللَّ هُ مُحَمَّ باا جَدِیداا فَقُلْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ ئاا فَلَا تُکْثِرْ ذِکْرَهُ فَإِنَّ ثَوْ
هَ یُوقِعُ ذَلِکَ فِیذَلِکَ  کَ وَ إِذَا کَانَتْ لَکَ إِلَی رَجُلٍ حَاجَةٌ فَلَا تَشْتِمْهُ مِنْ خَلْفِهِ فَإِنَّ اللَّ ا یَهُدُّ  قَلْبِهِ. مِمَّ

********** 

 ترجمه:

لا اله الا اللّه محمّد صلّی »امام صادق علیه السّلام فرمود: ای عمر! هرگاه لباس نویی پوشیدی بگو:
و از آفت و بلا بیزاری جوی و هرگاه چیزی را دوست داری نام آن را فراوان « اللّه علیه و اله رسول اللّه



یازی داری، پشت سرش او را بر لب نیاور؛ زیرا چنین کاری تو را نابود می کند و هرگاه به شخصی ن
 سخن بد نگو؛ زیرا خداوند آن را در قلب او می اندازد.

 [5رقم الحديث الباب:  - 5873]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ ا (4)-5 -5873 هِ ع قَالَ مُحَمَّ خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَیْقٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
لِْ

هُ  قْوَی اللَّ ی بِالتَّ نِّ یمَانِ وَ زَیِّ هُمَّ أَلْبِسْنِی لِبَاسَ الِْْ باا فَقُلِ اللَّ مَّ اجْعَلْ جَدِیدَهُ أُبْلِیهِ سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِذَا لَبِسْتَ ثَوْ
ةِ وَ لَا تَجْعَلْنِی أُبْلِیهِ فِی مَعْصِیَتِکَ وَ لَا تُبْدِلْنِی فِی طَاعَتِکَ وَ طَاعَةِ  رَسُولِکَ وَ أَبْدِلْنِی بِخَلَقِهِ حُلَلَ الْجَنَّ

یرَانِ. عَاتِ النِّ  بِخَلَقِهِ مُقَطَّ

 50ص: 
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

زریق می گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: هرگاه لباس پوشیدی،بگو: 
خداوندا،لباس ایمان بر من بپوشان،و مرا با پرهیزگاری بیارای،خدایا آنگونه کن که نوش را در راه »

و آنگونه  فرمانبری تو و اطاعت رسول تو مندرس کنم و کهنه اش را برایم به پوشاك بهشتی تبدیل نما،



قرار مده که آن را در راه نافرمانی تو فرسوده کنم و فرسوده اش را به پاره آتش های سوزان برای من 
 «.تبدیل مکن

وَی يَمِيناا وَ شِمَالَّا وَ قَطْعِ  -28 نَاءِ وَ طَرْحِ النَّ ضْلِ الِْْ
َ
وْنِ وَ إِرَاقَةِ ف بَابُ کَرَاهَةِ ابْتِذَالِ ثَوْبِ الصَّ

رَاهِمِ  نَانِيرِ  الدَّ  وَ الدَّ

 اشارة

وَی یَمِیناا وَ شِمَالاا وَ قَطْعِ  -28 (2) نَاءِ وَ طَرْحِ النَّ وْنِ وَ إِرَاقَةِ فَضْلِ الِْْ بَابُ کَرَاهَةِ ابْتِذَالِ ثَوْبِ الصَّ
نَانِیرِ  رَاهِمِ وَ الدَّ  الدَّ

********** 

 ترجمه:

باب ناپسند بودن خرج کردن لباس مهمانی و ریختن اظافه ی آب و انداختن هسته خرما طرف راست 
 و چپ و شکستن درهم و دینار 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5874]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ  (3)-1 -5874 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
سْرَافِ هِرَاقَةُ فَضْ  هِ ع قَالَ: أَدْنَی الِْْ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نَاءِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ لِ الِْْ

وَی.ابْ  وْنِ وَ إِلْقَاءُ النَّ  تِذَالُ ثَوْبِ الصَّ

********** 

 ترجمه:



[ امام صادق علیه السّلام فرمود: کسی که ماندۀ ظرف آب را بر زمین بریزد، و لباس نو خود را به 
 هنگام کار بپوشد و یا دانۀ خرما را به دور اندازد، ساده ترین نوع اسراف را مرتکب شده است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5875]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ سُلَیْمَانَ  (4)-2 -5875 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
سْرَافِ قَالَ ابْتِذَالُکَ ثَوْبَ صَوْنِکَ وَ إِهْرَابْنِ صَالِحٍ قَ  هِ ع مَا أَدْنَی مَا یَجِی ءُ مِنَ الِْْ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
قُ الَ: قُلْتُ لِِ

وَی هَاهُنَا وَ هَاهُنَا. مْرَ وَ رَمْیَکَ بِالنَّ کْلُکَ التَّ  فَضْلِ إِنَائِکَ وَ أَ

********** 

 ترجمه:

ام صادق علیه السّلام گفتم: کمترین اندازه اسراف چیست ؟ فرمود: از سلیمان بن صالح گوید: به ام
 بین بردن لباسی که تو را می پوشاند، ریختن فزونی آب و پس از میل خرما هستۀ آن را به دور افکندن.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5876]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع فِی الْمُؤْمِنِ یَکُونُ لَهُ  (5)-3 -5876 ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَ فِی حَدِیثِ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ وَ قَدْ تَقَدَّ
رَفُ أَنْ تَجْعَلَ ثَ  مَا السَّ رَفِ إِنَّ  وْبَ صَوْنِکَ ثَوْبَ بِذْلَتِکَ.ثَلَاثُونَ قَمِیصاا قَالَ نَعَمْ لَیْسَ هَذَا مِنَ السَّ

********** 

 ترجمه:

اسحاق بن عمّار گوید: به امام صادق علیه السّلام گفتم: مومن سی تا پیراهن میتواند داشته باشد؟ 
امام فرمود: آری. این اسراف نیست. اسراف این است که لباس بیرونی ات را لباس خانگی خود قرار 

 دهی.



 [4رقم الحديث الباب:  - 5877]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع عَنْ  (6)-4 -5877 هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ ارٍ أَنَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ  مُحَمَّ
وَی هَکَذَا وَ هَ  نَاءِ تُهَرِیقُهُ وَ قَذْفُکَ بِالنَّ سْرَافِ قَالَ ثَوْبُ صَوْنِکَ تَبْتَذِلُهُ وَ فَضْلُ الِْْ  .کَذَاأَدْنَی الِْْ

********** 

 ترجمه:

اسحاق بن عمّار گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم کمترین حدّ اسراف چیست ؟ فرمود: 
لباس بهتر خود را هنگام کار بپوشیو آب باقی مانده در ظرف را بیهوده بریزی، و هستۀ خرما را به این 

 طرف و آن طرف پرتاب نمائی.

 51ص: 

 
 من هذه الِبواب. 26من الباب  5و  3و  1تقدم فی الِحادیث  -1
 أحادیث. 7فیه  28الباب  -2
 .1 -460 -6الکافی  -3
 .2 -460 -6الکافی  -4
 من هذه الِبواب. 9من الباب  3تقدم فی الحدیث  -5
 .3626 -167 -3الفقیه  -6

 [5رقم الحديث الباب:  - 5878]رقم الحديث الکلی: 

رَاهِمِ وَ  (1)-5 -5878 ضَا ع قَالَ: مِنَ الْفَسَادِ قَطْعُ الدَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی هِشَامٍ الْبَصْرِیِّ عَنِ الرِّ
ینَارِ  وَی. (2)الدِّ  وَ طَرْحُ النَّ



********** 

 ترجمه:

ابو هشام بصری گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: از موارد فساد و اسراف مال شکستن پول 
 مسکوك سالم است برای مصرف دیگر و دور انداختن هستۀ خرما می باشد

 [6رقم الحديث الباب:  - 5879]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (3)-6 -5879 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ عُمَرَ  نْدِیِّ عَنْ مُحَمَّ هِ ع یَقُولُ لَا یَکُونُ  (4)السِّ کَیْلٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُوسَی بْنِ أُ

بَیْهِ ابْتَذَلَ وَ بِمَا سَدَّ فَوْرَةَ الْجُوعِ. ی لَا یُبَالِیَ أَیَّ ثَوْ جُلُ فَقِیهاا حَتَّ  الرَّ

یَیْنِ أَوْ لَیْسَا مِنْ ثِیَابِ أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْجَوَ  بَیْنِ مُتَسَاوِ وْ حْرِیمِ أَوْ عَلَی کَوْنِ الثَّ ازِ وَ نَفْیِ التَّ
وْنِ.  الصَّ

********** 

 ترجمه:

موسی بن اکیل می گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود: شخص فقیه نمی شود مگر 
 ا پوشیده و با چه چیز جلو گرسنگی خود را گرفته است.اینکه باکی نداشته باشد که کدام لباس خود ر

 [7رقم الحديث الباب:  - 5880]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْ  (5)-7 -5880 مَدَ بْنِ یَحْیَی بِإِسْنَادِهِ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
وَی یَ  رَفُ فِی ثَلَاثَةٍ ابْتِذَالِکَ ثَوْبَ صَوْنِکَ وَ إِلْقَائِکَ النَّ هِ ع قَالَ: السَّ مِیناا وَ شِمَالاا یَرْفَعُهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ

عَامِ سَرَفٌ.  وَ إِهْرَاقِکَ فَضْلَةَ الْمَاءِ وَ قَالَ لَیْسَ فِی الطَّ



 .(6): وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ 

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: اسراف در سه چیز است: لباس آبرومند خود را همیشه بپوشی و هستۀ 
 میوه را به چپ و راست بیندازی و باقی مانده آب را دور بریزی. فرمود: در غذا خوردن اسراف نیست.

وْبِ الْغَلِيظِ وَ الْخَلَقِ فِی الْبَيْ  -29 وْبِ وَ خَصْفِ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الثَّ اسِ وَ رَقْعِ الثَّ تِ لََّ بَيْنَ النَّ
عْلِ   النَّ

 اشارة

وْ  -29 (7) اسِ وَ رَقْعِ الثَّ وْبِ الْغَلِیظِ وَ الْخَلَقِ فِی الْبَیْتِ لَا بَیْنَ النَّ بِ وَ خَصْفِ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الثَّ
عْلِ   النَّ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است پوشیدن لباس ضخیم درخانه نه در بینمردم و بلند بودن لباس و وصلهزدن به 
 کفش

 [1رقم الحديث الباب:  - 5881]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ  (8)-1 -5881 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ

 52ص: 



 
 .3625 -167 -3الفقیه  -1
 الدنانیر. -فی نسخة -2
 .27 -40 -الخصال -3
 مرو.ع -فی المصدر -4
 .37 -93 -الخصال -5
 من أبواب النفقات ما یدلّ علی حکم الْسراف و حدوده، عموما. 29و  27و  26یأتی فی الباب  -6
 أحادیث. 6فیه  29الباب  -7
 ممّا یکتسب به. 99من الباب  4، یأتی بتمامه فی الحدیث 4 -478 -6الکافی  -8

دٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ال رِ بْنِ خَلاَّ ضَا ع قَالَ: خَرَجْتُ وَ أَنَا أُرِیدُ دَاوُدَ بْنَ عِیسَیمُعَمَّ بَانِ غَلِیظَانِ  -رِّ وَ عَلَیَّ ثَوْ
 الْحَدِیثَ.

 .(2)وَ یَأْتِی  (1)أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْجَوَازِ لِمَا مَضَی 

********** 

 ترجمه:

امام رضا علیه السّلام فرمود: من از مکه خارج شدم تا داوود بن عیسی والی مکه و مدینه را ببینم. 
 بر تن داشتم، داوود در کنار چاه میمون فرود آمده بود. من دو لباس ضخیم

 [2رقم الحديث الباب:  - 5882]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ  (3)-2 -5882 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع قَالَ: دَخَلَ عَلَیْهِ بَعْ بْنِ یَ  نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ضُ أَصْحَابِهِ قْطِینٍ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ کَثِیرٍ الْمَدَائِنِیِّ عَمَّ

هِ ع (4)فَرَأَی عَلَیْهِ قَمِیصاا فِیهِ قَبٌ  مَا لَکَ تَنْظُرُ فَقَالَ قَبٌّ  -قَدْ رَقَعَهُ فَجَعَلَ یَنْظُرُ إِلَیْهِ فَقَالَ لَهُ أَبُو عَبْدِ اللَّ



کِتَابٌ أَوْ یُلْقَی فِی قَمِیصِکَ قَالَ فَقَالَ لِی اضْرِبْ یَدَیْکَ إِلَی هَذَا الْکِتَابِ فَاقْرَأْ مَا فِیهِ وَ کَانَ بَیْنَ یَدَیْهِ 
جُلُ فِیهِ فَإِذَا فِیهِ لَا إِیمَانَ لِمَنْ لَا حَیَاءَ لَهُ وَ لَا مَالَ لِمَنْ لَا تَقْدِیرَ لَهُ وَ قَرِیبٌ  لَا جَدِیدَ لِمَنْ مِنْهُ فَنَظَرَ الرَّ

 لَا خَلَقَ لَهُ.

********** 

 ترجمه:

پیراهنی بر راوی گوید: یکی از دوستان امام صادق علیه السّلام نزد آن حضرت رفت و مشاهده کرد 
تن مبارك آن حضرت است و قسمتی از آن پاره شده و آن حضرت نیز برآن وصله زده. آن شخص 
نگاهش را به آن قسمت پیراهن دوخت. امام صادق علیه السّلام فرمود: جریان چیست که می نگری 
 ؟ عرض کرد: قربانت گردم! پیراهن شما وصله دارد. آن شخص گوید: در مقابل حضرت کتاب یا
نوشته ای بود. فرمود: این نوشته را به دست بگیر و آن چه در آن نوشته شده است بخوان. مرد، آن را 
نگریست و مشاهده کرد در آن که نوشته شده است: کسی که بی حیاست هیچ ایمان ندارد کسی که 

 زه نداردبرنامه ریزی ندارد، هیچ مالی و ثروتی ندارد و کسی که لباس کهنه ندارد، لباس نو و تا

 [3رقم الحديث الباب:  - 5883]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ الْبَیْهَقِیِّ عَنْ  (5)-3 -5883
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عُیُونِ الِْ مُحَمَّ

ضَا ع فِی  ادٍ قَالَ: کَانَ جُلُوسُ الرِّ دٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عَبَّ وْلِیِّ عَنْ عَوْنِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی الصَّ یْفِ مُحَمَّ الصَّ
نَ لَهُمْ. عَلَی اسِ تَزَیَّ ی إِذَا بَرَزَ لِلنَّ یَابِ حَتَّ تَاءِ عَلَی مِسْحٍ وَ لُبْسُهُ الْغَلِیظَ مِنَ الثِّ  حَصِیرٍ وَ فِی الشِّ

********** 

 ترجمه:



ابی عباد گوید: امام رضا علیه السّلام در تابستان بر حصیر می نشست و در زمستان بر روی نمد، 
ر آن که بخواهد پیش مردم درآید که در آن وقت لباس بهتر دربر می پیراهنی خشن می پوشید مگ

 نمود.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5884]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ یَعْقُوبَ  (6)-4 -5884 عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الِْ

هِ ع قَالَ: مَنْ رَقَعَ جَیْبَهُ وَ خَصَفَ نَعْلَهُ  هُ وَ حَمَلَ سِلْعَتَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ رَفَعَهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ
 فَقَدْ بَرِئَ مِنَ الْکِبْرِ.

 53ص: 

 
 من هذه الِبواب. 8من الباب  1مضی فی الحدیث  -1
 من هذا الباب. 5یأتی فی الحدیث  -2
 .3 -460 -6الکافی  -3
ما یدخل فی جیب القمیص من الرقاع القاموس  -القب -ورد فی هامش المخطوط ما نصه -4
 .117 -1محیط ال
 .44الباب  178 -2عیون أخبار الرضا علیه السلام  -5
 من هذه الِبواب. 5من الباب  5أورده فی الحدیث  213 -ثواب الِعمال -6

دٍ عَنْ صَ  (1)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُ  هِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ ادٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ عَنْ عَبْدِ اللَّ الِحِ بْنِ أَبِی حَمَّ
هِ ع مِثْلَهُ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ  (2)بْنِ جَبَلَةَ  هِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَبْدِ اللَّ

 .(3)نَحْوَهُ 

********** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: کسی که خود جامه و پارگی کفش خویش را وصله زند، و کالای 
 ر بدور خواهد بود.خود را خودش حمل کند، مسلّما از تکبّ 

 [5رقم الحديث الباب:  - 5885]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص  (4)-5 -5885 خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی ذَرٍّ عَنْ رَسُولِ اللَّ
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ مُحَمَّ

رَ وَجْهَهُ فَقَدْ بَرِئَ مِنَ الْکِبْرِ  تِهِ لَهُ یَا أَبَا ذَرٍّ مَنْ رَقَعَ ذَیْلَهُ وَ خَصَفَ نَعْلَهُ وَ عَفَّ نْ کَانَ لَهُ یَا أَبَا ذَرٍّ مَ  فِی وَصِیَّ
هِ قَمِیصَانِ فَلْیَلْبَسْ أَحَدَهُمَا وَ یُلْبِسُ الْخَْرَ أَخَاهُ یَا أَبَا ذَرٍّ مَنْ تَرَکَ الْجَمَالَ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَ  یْهِ تَوَاضُعاا لِلَّ

ةَ الْکَرَامَةِ یَا أَبَا ذَرٍّ  هُ حُلَّ بَاسِ وَ ال -کَسَاهُ اللَّ یَابِ لِئَلاَّ یَجِدَ الْفَخْرُ فِیکَ الْبَسِ الْخَشِنَ مِنَ اللِّ فِیقَ مِنَ الثِّ صَّ
 مَسْلَکَهُ.

********** 

 ترجمه:

ابوذر گوید در وصیتی پیامبر )صلّی اللّٰه علیه و آله ( به او فرمود: ای ابو ذر هرکس جامه اش را وصله 
ذر هرکس دو پیراهن بزند و کفشش را تعمیر کند و صورتش را خاك آلوده کند از کبر دور است.ای ابو 

داشته باشد باید یکی را بپوشد و دیگری را برای برادرش بگذارد. ای ابو ذر هرکس با وجود توانایی بر 
زیبا پوشیدن به خاطر فروتنی برای خداوند آن را ترك کند،خداوند از زینت های بزرگواری او را می 

 و راهی نیابدپوشاند. ای ابو ذر جامه های زبر و ضخیم بپوش تا فخر در ت

 [6رقم الحديث الباب:  - 5886]رقم الحديث الکلی: 

بِیُّ ص یَرْقَعُ ثَ  (5)-6 -5886 رْشَادِ قَالَ: کَانَ النَّ یْلَمِیُّ فِی الِْْ دٍ الدَّ بَهُ وَ یَخْصِفُ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ وْ
رْضِ وَ یَرْکَبُ الْحِمَارَ وَ یُرْدِفُ وَ لَا 

َ
کُلُ مَعَ الْعَبْدِ وَ یَجْلِسُ عَلَی الِْ یَمْنَعُهُ الْحَیَاءُ  نَعْلَهُ وَ یَحْلُبُ شَاتَهُ وَ یَأْ



وقِ إِلَی أَهْلِهِ وَ یُصَافِحُ الْغَنِیَّ وَ الْفَقِیرَ  ی یَنْزِعَهَا  أَنْ یَحْمِلَ حَاجَةا مِنَ السُّ وَ لَا یَنْزِعُ یَدَهُ مِنْ یَدِ أَحَدٍ حَتَّ
رُ مَا دُعِیَ إِلَیْهِ  مُ عَلَی مَنِ اسْتَقْبَلَهُ مِنْ غَنِیٍّ وَ فَقِیرٍ وَ کَبِیرٍ وَ صَغِیرٍ وَ لَا یُحَقِّ وَ لَوْ إِلَی حَشَفِ  هُوَ وَ یُسَلِّ

مْرِ وَ کَانَ خَفِیفَ الْمَئُونَةِ کَرِیمَ ا اماا مِنْ غَیْرِ ضَحِکٍ مَحْزُوناا التَّ بِیعَةِ جَمِیلَ الْمُعَاشَرَةِ طَلْقَ الْوَجْهِ بَسَّ لطَّ
ةٍ جَوَاداا مِنْ غَیْرِ سَرَفٍ رَقِیقَ الْقَلْبِ رَحِیماا بِکُلِّ مُسْلِمٍ   وَ لَمْ یَتَجَشَّ مِنْ غَیْرِ عُبُوسٍ مُتَوَاضِعاا مِنْ غَیْرِ مَذَلَّ

 مِنْ 

 54ص: 
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.  شِبَعٍ قَطُّ وَ لَمْ یَمُدَّ یَدَهُ إِلَی طَمَعٍ قَطُّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(1) أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

حسن بن محمد دیلمی گوید: پیامبر اسلام صلّی اللّٰه علیه و آله و سلم جامه و نعلین خود را وصله 
می زد و گوسفند می دوشید و با بردگان بر سر سفره و روی زمین می نشست و بر چهار پا سوار می 

و شخصا آن  شد و چه بسا کسی را با خود سوار می کرد، و از خریدن وسایل خود از بازار ابا نداشت
را به منزل می برد، و با بزرگ و کوچك و دارا و ندار دست می داد و مصافحه می کرد، و دست خود 



را نمی کشید، تا طرف مقابل دست خود را بکشد و به هر کس که می رسید سلام می کرد. هر گاه 
ش با دیگران کسی آن بزرگوار را به کمترین خرمایی دعوت می نمود، پاسخ مثبت می داد و رفتار

بسیار پسندیده بود و افراد را به زحمت نمی انداخت و طبعی بلند داشت، معاشرتش با مردم ستوده 
و همواره با روی باز با آنها برخورد می کرد، و بدون خنده، گشاده رو و چهره ای آراسته داشت، 

نبود، بخشش می کرد، محزون به نظر می رسید، ولی عبوس نبود، فروتنی داشت، اما با ذلّت همراه 
بدون اسراف دلی مهربان نسبت به همگان داشت و آنقدر غذا نمی خورد که از پری شکم آروغ بزند، 

 و هیچ گاه دست طمع به سوی کسی دراز نکرد. 

تِهِ  -30 مِ وَ کَيْفِيَّ عَمُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

تِهِ  -30 (2) مِ وَ کَیْفِیَّ عَمُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب بودن عمامه و کیفیه آن

 [1رقم الحديث الباب:  - 5887]رقم الحديث الکلی: 

امٍ عَنْ أَبِی  (3)-1 -5887 دٍ عَنْ أَبِی هَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
مِینَ  هِ عَزَّ وَ جَلَ مُسَوِّ هِ صقَالَ الْعَ  -(4)الْحَسَنِ ع قَالَ: فِی قَوْلِ اللَّ فَسَدَلَهَا مِنْ  -مَائِمُ اعْتَمَّ رَسُولُ اللَّ

 بَیْنَ یَدَیْهِ وَ مِنْ خَلْفِهِ وَ اعْتَمَّ جَبْرَئِیلُ ع فَسَدَلَهَا مِنْ بَیْنِ یَدَیْهِ وَ مِنْ خَلْفِهِ.

********** 



 ترجمه:

ابو همام گوید: به امام رضا علیه السّلام گفتم: خداوند متعال در قرآن مجید فرشتگان جنگی را با 
آرایش ویژه می ستاید، این آرایش به چه صورت بوده است ؟ امام رضا علیه السّلام فرمود: آرایش 

ایش کرد و یك عمامه. رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله در جنگ احد کلاه آهنی خود را با عمامه آر
طرف عمامه را بر روی سینه آویخت و یك طرف دیگر را از پشت سر. جبرئیل نیز که با هزار فرشته 

 به یاری مسلمانان آمد عمامۀ خود را به همین صورت آرایش 

 [2رقم الحديث الباب:  - 5888]رقم الحديث الکلی: 

الٍ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: کَانَتْ  (5)-2 -5888 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ فَضَّ
 عَلَی الْمَلَائِکَةِ الْعَمَائِمُ الْبِیضُ الْمُرْسَلَةُ یَوْمَ بَدْرٍ.

********** 

 ترجمه:

م فرمود: در جنگ بدر بر سر فرشتگان عمامه های سفیدی بود که جابر گوید: امام باقر علیه السّلا
 تحت الحنك داشتند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5889]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنِ الْحَسَنِ  (6)-3 -5889 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ بْنِ عَلِیٍّ الْعُقَیْلِیِّ  (7)وَ عَنْ عِدَّ
هِ  هَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ ص عَلِیّاا ع بِیَدِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی عَلِیٍّ اللَّ مَ رَسُولُ اللَّ  ع قَالَ: عَمَّ
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رَهَا مِنْ خَلْفِهِ قَدْرَ أَرْبَعِ أَصَابِعَ ثُمَّ قَالَ أَدْبِرْ فَأَدْبَرَ ثُمَّ  قَالَ أَقْبِلْ فَأَقْبَلَ ثُمَّ قَالَ فَسَدَلَهَا مِنْ بَیْنِ یَدَیْهِ وَ قَصَّ
 ا تِیجَانُ الْمَلَائِکَةِ.هَکَذَ 

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله با دست خود بر سر حضرت علی 
علیه السّلام عمامه بست. پس آن را از مقابل آزاد گذارد و از پشت سر آن را به اندازه چهار انگشت 

حضرت علی علیه السّلام برگشت و پشت نمود. سپس فرمود: روی  کوتاه نمود. سپس فرمود: برگرد.
 کن. حضرت علی علیه السّلام دوباره برگشت و روی نمود. سپس فرمود: تاج فرشتگان چنین است

 [4رقم الحديث الباب:  - 5890]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ  (1)-4 -5890 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هِ ص الْعَمَائِمُ تِیجَانُ الْعَرَبِ.  رَسُولُ اللَّ

********** 



 ترجمه:

 پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: عمامه ها، تاج های عرب هاست. 

 [5رقم الحديث الباب:  - 5891]رقم الحديث الکلی: 

ضَا عوَ عَ  (2)-5 -5891 ا حَضَرَ الْعِیدُ بَعَثَ الْمَأْمُونُ إِلَی الرِّ یَسْأَلُهُ أَنْ  -نْهُ عَنْ یَاسِرٍ الْخَادِمِ قَالَ: لَمَّ
ضَا ع یَ وَ یَخْطُبَ فَبَعَثَ إِلَیْهِ الرِّ قَدْ عَلِمْتَ مَا کَانَ بَیْنِی وَ بَیْنَکَ مِنَ  -یَرْکَبَ وَ یَحْضُرَ الْعِیدَ وَ یُصَلِّ

رُو هُ الْکَلَامَ فِی ذَلِکَ وَ أَلَحَّ عَلَیْهِ إِلَی أَنْ قَالَ فَقَالَ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ إِنْ الشُّ  عَفَیْتَنِی مِنْ طِ فَلَمْ یَزَلْ یُرَادُّ
هِ ص مِنِینَ ع فَقَالَ لَهُ وَ أَمِیرُ الْمُؤْ  -ذَلِکَ فَهُوَ أَحَبُّ إِلَیَّ وَ إِنْ لَمْ تَعْفُنِی خَرَجْتُ کَمَا خَرَجَ رَسُولُ اللَّ

اسَ أَنْ یَرْکَبُوا ادَ وَ النَّ إِلَی بَابِ أَبِی الْحَسَنِ ع إِلَی أَنْ  (3)الْمَأْمُونُ اخْرُجْ کَیْفَ شِئْتَ وَ أَمَرَ الْمَأْمُونُ الْقُوَّ
ا طَلَعَتِ الشَّ  مَ بِعِمَامَةٍ بَیْضَاءَ مِنْ قُطْنٍ أَلْقَی طَرَفاا مِنْهَا عَلَی صَدْرِهِ وَ قَالَ فَلَمَّ مْسُ قَامَ ع فَاغْتَسَلَ وَ تَعَمَّ

رَ ثُمَّ قَالَ لِجَمِیعِ مَوَالِیهِ افْعَلُوا مِثْلَ مَا فَعَلْتُ ثُمَّ أَخَذَ بِیَدِهِ عُ  ازاا ثُمَّ طَرَفاا بَیْنَ کَتِفَیْهِ وَ تَشَمَّ خَرَجَ وَ نَحْنُ کَّ
رَةٌ الْحَدِیثَ. (4)بَیْنَ یَدَیْهِ وَ هُوَ حَافِی  اقِ وَ عَلَیْهِ ثِیَابٌ مُشَمَّ یلَهُ إِلَی نِصْفِ السَّ رَ سَرَاوِ  قَدْ شَمَّ

لْتِ جَ  انِ بْنِ الصَّ یَّ رْشَادِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ یَاسِرٍ الْخَادِمِ وَ الرَّ ضَا وَ رَوَاهُ الْمُفِیدُ فِی الِْْ مِیعاا عَنِ الرِّ
 .(5)ع نَحْوَهُ 

********** 

 ترجمه:

یاسر خادم گوید: چون عید )قربان( فرا رسید مأمون بسوی امام رضا علیه السلام کس فرستاد و 
رضا علیه السلام درخواست کرد، آن حضرت برای عید حاضر شود و نماز گزارد و خطبه بخواند. امام 

پیغام داد شروطی را که میان من و تو در پذیرفتن امر ولایت عهدی بود، خودت میدانی)بنا بر این 
بود که من از این گونه امور معاف باشم( مأمون پیغام داد که من میخواهم با این عمل دل مردم آرامش 

میداد و او پافشاری میکرد تا  یابد و فضیلت شما را بشناسند، سپس بارها آن حضرت باو جواب رد



آنکه حضرت فرمود: یا امیر المؤمنین! اگر مرا از این امر معاف داری، خوشتر دارم و اگر معاف نکنی، 
همچنان که پیغمبر و امیر المؤمنین علیهما السلام )برای نماز عید( بیرون میشدند، بیرون میشوم، 

اد سرداران و تمام مردم صبح زود در خانه امام مأمون گفت: هر گونه خواهی بیرون شو، و دستور د
رضا علیه السلام حاضر باشند چون خورشید طلوع کرد، امام علیه السلام غسل نمود و عمامه 
سفیدی که از پنبه بود، بسر گذارد، یك سرش را روی سینه و سر دیگر را میانه دو شانه انداخت و 

کنند. آنگاه عصای پیکان داری بدست گرفت و بیرون  دامن بکمر زد و بهمه پیروانش دستور داد چنان
آمد، ما در جلوش بودیم و او پا برهنه بود و پیراهن خود را هم تا نصف ساق بکمر زده بود و لباسهای 

 دیگرش را هم بکمر زده بود...

 56ص: 
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 [6رقم الحديث الباب:  - 5892]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع عَنْ آبَائِهِ قَالَ:  (1)-6 -5892 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ خْلَاقِ عَنِ السَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ الطَّ

هِ ص الْعَمَائِمُ تِیجَانُ الْعَرَبِ قَالَ رَسُولُ  هُمْ. - اللَّ هُ عِزَّ  إِذَا وَضَعُوا الْعَمَائِمَ وَضَعَ اللَّ

********** 



 ترجمه:

 224ص  1مکارم الِخلاق / ترجمه میرباقری ; ج 

از امام ششم)علیه السّلام(...،پیغمبر)صلّی اللّه علیه و آله(فرمود:عمامه تاج عرب است.چون 
 خداوند عزتشان دهد. عمامه نهند

 [7رقم الحديث الباب:  - 5893]رقم الحديث الکلی: 

5893- 7-(2) . وا تَزْدَادُوا حِلْماا  قَالَ وَ قَالَ ع اعْتَمُّ

********** 

 ترجمه:

 [ امام صادق علیه السّلام: عمامه بگذارید تا بردباری شما زیاد شود.

 [8رقم الحديث الباب:  - 5894]رقم الحديث الکلی: 

بِیِّ ص قَالَ: رَکْعَتَانِ مَعَ الْعِ  (3)-8 -5894  مَامَةِ خَیْرٌ مِنْ أَرْبَعِ رَکَعَاتٍ بِغَیْرِ عِمَامَةٍ.وَ عَنِ النَّ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: دو رکعت با عمامه بهتر از چهار رکعت بدون عمامه است

 [9رقم الحديث الباب:  - 5895]رقم الحديث الکلی: 



هِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع دَخَلَ الْمَسْجِدَ وَ عَلَیْهِ  (4)-9 -5895 وَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
 کَتِفَیْهِ. عِمَامَةٌ سَوْدَاءُ قَدْ أَرْسَلَ طَرَفَیْهَا بَیْنَ 

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن سلیمان گوید: امام سجّاد علیه السّلام با عمامه سیاهی که دو سر آن بین دوشش فرستاده 
 شده بود، وارد مسجد شد.

 [10رقم الحديث الباب:  - 5896]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (5)-10 -5896 هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ وَ هُوَ یَقُولُ دَخَلَ رَسُولُ اللَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یَةَ بْنِ عَمَّ وَ عَنْ مُعَاوِ
ةَ  لَاحُ. -ص الْحَرَمَ یَوْمَ دَخَلَ مَکَّ  وَ عَلَیْهِ عِمَامَةٌ سَوْدَاءُ وَ عَلَیْهِ السِّ

********** 

 ترجمه:

ه السّلام فرمود: روزی که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و سلّم وارد مکه شد، با امام صادق علی
 عمامه سیاه و سلاح، وارد حرم شد.

 [11رقم الحديث الباب:  - 5897]رقم الحديث الکلی: 

خْطَارِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ الْوَلَایَةِ تَأْلِیفِ أَحْمَدَ بْنِ  (6)-11 -5897
َ
عَلِیُّ بْنُ مُوسَی بْنِ طَاوُسٍ فِی أَمَانِ الِْ

بِیِّ ص عَلَی عَلِیٍّ ع یَوْمَ الْغَدِیرِ بِإِسْنَادِهِ فِی تَرْجَ  دِ بْنِ سَعِیدِ بْنِ عُقْدَةَ فِی حَدِیثِ نَصِّ النَّ مَةِ عَبْدِ مُحَمَّ
هِ ص یَوْمَ غَدِیرِ خُمٍّ إِلَی عَلِیٍّ عال هِ ص قَالَ: بَعَثَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ بِشْرٍ صَاحِبِ رَسُولِ اللَّ مَهُ وَ  -لَّ فَعَمَّ



مِینَ وَ قَ  ی یَوْمَ حُنَیْنٍ بِالْمَلَائِکَةِ مُعَمَّ دَنِی رَبِّ  أَسْدَلُوا الْعَمَائِمَ وَ دْ أَسْدَلَ الْعِمَامَةَ بَیْنَ کَتِفَیْهِ وَ قَالَ هَکَذَا أَیَّ
 ذَلِکَ حَجْزٌ بَیْنَ الْمُسْلِمِینَ وَ بَیْنَ الْمُشْرکِِینَ الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:

[ عبد اللّٰه بن بسر، صحابی پیامبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله و سلم، گوید: روز غدیر خم، پیامبر به 
را آوردند. پس بر سرش دستار نهاد و آن را بین دو شانه اش  دنبال علی علیهما السّلام فرستاد. ایشان

پروردگارم این گونه در نبرد حنین مرا به وسیله ی فرشتگانی که عمامه هایی به »فروهشت و فرمود: 
 «سر داشتند و آن ها را فروهشته بودند، کمك کرد و آن پرده ای شد بین مسلمانان و مشرکان. 

 57ص: 

 
 .119 -مکارم الِخلاق -1
 .119 -مکارم الِخلاق -2
 ، باختلاف فی اللفظ.119 -مکارم الِخلاق -3
 ، باختلاف فی اللفظ.119 -مکارم الِخلاق -4
 .119 -مکارم الِخلاق -5
 من أبواب آداب السفر. 43من الباب  6، یأتی، ذیله فی الحدیث 103 -الِمان من الِخطار -6

 [12رقم الحديث الباب:  - 5898]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص عَلِیّاا یَوْمَ غَدِیرِ خُمٍّ  (1)-12 -5898 مَ رَسُولُ اللَّ عِمَامَةا سَدَلَهَا  -قَالَ وَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ بِإِسْنَادِهِ عَمَّ
اسُ مَنْ کُنْتُ بَیْنَ کَ  هَا النَّ ی بِالْمَلَائِکَةِ ثُمَّ أَخَذَ بِیَدِهِ فَقَالَ یَا أَیُّ دَنِی رَبِّ مَوْلَاهُ فَهَذَا مَوْلَاهُ  تِفَیْهِ وَ قَالَ هَکَذَا أَیَّ

هُ مَنْ عَادَاهُ  هُ مَنْ وَالاهُ وَ عَادَی اللَّ  (3)(2)وَالَی اللَّ



********** 

 ترجمه:

[ راوی گوید: روز غدیر خم پیامبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله و سلم عمامه بر سر علی علیه السّلام 
پروردگارم این چنین به وسیله ی فرشتگان » نهاد که بین دو کتف آن حضرت را گرفته بود و فرمود:

ای مردم هر که من مولای »سپس دست علی علیه السّلام را گرفت و فرمود: « مرا پشتیبانی کرد. 
 «اویم پس این علی مولای اوست.خدا دوست بدارد دوست دار او را و دشمن بدارد دشمنان او را! 

 وَ مَا يُکْرَهُ مِنْهَابَابُ مَا يُسْتَحَبُّ مِنَ الْقَلَانِسِ  -31

 اشارة

 بَابُ مَا یُسْتَحَبُّ مِنَ الْقَلَانِسِ وَ مَا یُکْرَهُ مِنْهَا -31 (4)

********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 5899]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ  (5)-1 -5899 أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ مُحَمَّ
هُ کَرِهَ لِبَاسَ الْبُرْطُلَةِ. هِ ع أَنَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 هشام بن حکم گوید: امام صادق علیه السّلام از پوشیدن کلاه آفتابی کراهت داشت.



 [2رقم الحديث الباب:  - 5900]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: کَانَ  (6)-2 -5900 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
بَةا وَ کَ  هِ ص یَلْبَسُ قَلَنْسُوَةا بَیْضَاءَ مُضَرَّ  انَ یَلْبَسُ فِی الْحَرْبِ قَلَنْسُوَةا لَهَا أُذُنَانِ.رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 امام جعفر صادق علیه السلام فرمود:

گذاشت و در جنگ سرپوشی با دار بر سر میرسول خدا صلی الله علیه و آله سرپوشی سفید و لایه
 کرد دو گوش بر سر می

 [3رقم الحديث الباب:  - 5901]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص  (7)-3 -5901 هِ ع قَالَ: کَانَ رَسُولُ اللَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
ةَ  یَلْبَسُ مِنَ  ذُنَیْنِ فِی الْحَرْبِ وَ کَانَتْ عِمَامَتُهُ  (8)الْقَلَانِسِ الْیَمَنِیَّ

ُ
بَةَ وَ ذَاتَ الِْ وَ الْبَیْضَاءَ وَ الْمُضَرَّ

حَابَ وَ کَانَ لَهُ بُرْنُسٌ یَتَبَرْنَسُ بِهِ.  السَّ

********** 

 ترجمه:

امام جعفر صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله در جنگ سرپوشی یمنی بر 
دار بود و دو گوش داشت، عمامه ایشان سحاب نام داشت و یک گذاشت که سفید و لایهسر می

 -کرد. دار( نیز داشت که بر تن میبُرنُس )جبه کلاه

 58ص: 



 
 ،.91 -الامان من الاخطار -1
ذکر ابن طاوس فی أمان  -فی الِصل تعلیقة طویلة ثمّ حذفها و بقی منها ما لم یشطب علیه و هو -2

 الِخطار ان التحنک هو ما ذکر فی الحدیثین المنقولین من کتاب الولایة منه قده.
من أبواب آداب الحمام و علی استحباب التحنک فی الباب  19باب تقدم ما یدلّ علی ذلک فی ال -3

 من أبواب لباس المصلی. 26
 حدیثا. 12حدیثا، علما أنّه قد ذکر فی الفهرست  11فیه  31الباب  -4
 من أبواب لباس المصلی. 42من الباب  1، و أورده فی الحدیث 5 -479 -6الکافی  -5
 .2 -462 -6الکافی  -6
 .1 -461 -6الکافی  -7
 الیمنة. -فی هامش الِصل عن نسخة -8

 [4رقم الحديث الباب:  - 5902]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِ  (1)-4 -5902 سْنَادِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ذَا ظَهَرَتِ الْقَلَانِسُ وَ بِهَذَا الِْْ
نَا. کَةُ ظَهَرَ الزِّ  الْمُتَرَّ

********** 

 ترجمه:

 سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود:

 ظاهر شود، زنا نیز آشکار می گردد.« مترّکه»هرگاه کلاه های 

 [5رقم الحديث الباب:  - 5903]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ الْمِیثَمِیِّ  (2)-5 -5903 وَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
رْهَا فَ  هِ ع اعْمَلْ لِی قَلَانِسَ بَیْضَاءَ وَ لَا تُکَسِّ یِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ دَ مِثْلِی إِنَّ السَّ

رَ.  لَا یَلْبَسُ الْمُکَسَّ

********** 

 ترجمه:

حسین بن مختار گوید: امام صادق علیه السّلام به من فرمود: یك کلاه سفید برای من درست کن، 
 اما لبۀ آن را به طرف بالا نشکن که برای من و امثال من شایسته نیست

 [6رقم الحديث الباب:  - 5904]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ یَحْیَی بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی  (3)-6 -5904 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
خِذْ لِی قَلَنْسُوَةا وَ لَا تَجْعَلْهَا  الْبِلَادِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ قَالَ: هِ ع اتَّ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

عَةا  رْهَا. (4)مُصَبَّ دَ مِثْلِی لَا یَلْبَسُهَا یَعْنِی لَا تُکَسِّ یِّ  فَإِنَّ السَّ

********** 

 مه:ترج

بن حسین مختار گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: برای من کلاه بردارید و آن را انگشت 
 یعنی آن را نشکنید. -نگذارید، زیرا شخصی مانند من آن را نمی پوشد 

 [7رقم الحديث الباب:  - 5905]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ زِیَادٍ عَنْ  (5)-7 -5905 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
کَةُ  هِ ص قَالَ: إِذَا ظَهَرَتِ الْقَلَانِسُ الْمُتَرَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ رَسُولَ اللَّ نَا. (6)جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  ظَهَرَ الزِّ



********** 

 ترجمه:

 ظاهر شود، زنا نیز آشکار می گردد.« مترّکه»پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: هرگاه کلاه های 

 [8رقم الحديث الباب:  - 5906]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ قَالَ: رَأَیْتُ عَلَی عَلِیِّ بْنِ  (7)-8 -5906 خْلَاقِ عَنْ مُحَمَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ الطَّ

ورٍ. (8)الْحُسَیْنِ  نَةا بِسَمُّ  ع قَلَنْسُوَةَ خَزٍّ مُبَطَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن علی گوید: بر سر امام سجاد علیه السّلام کلاهی از جنس خز با آستری از پوست سمور 
 دیدم.

 [9رقم الحديث الباب:  - 5907]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع (9)-9 -5907 بِی عَبْدِ اللَّ
َ
جُلِ یَلْبَسُ الْبُرْطُلَةَ فَقَالَ قَدْ کَانَ لِِ ضَا ع عَنِ الرَّ ةٌ  -قَالَ: وَ سُئِلَ الرِّ مِظَلَّ

مْسِ.  یَسْتَظِلُّ بِهَا مِنَ الشَّ

********** 

 ترجمه:



)کلاه لبه دار که روی صورت سایه می  راوی گوید: از امام رضا علیه السّلام سوال شد: درباره برطله
افکند( امام فرمود: حضرت صادق علیه السّلام، چنین کلاهی داشت که برای محافظت از نور 

 خورشید بسر می نهاد

 59ص: 

 
 .2 -478 -6الکافی  -1
 .3 -462 -6الکافی  -2
 .4 -462 -6الکافی  -3
 مصبغة هامش المخطوط و المصدر. -فی نسخة -4
 .41 -قرب الْسناد -5
 المشترکة. -فی المصدر -6
 .120 -مکارم الِخلاق -7
 أبی الحسن هامش المخطوط. -فی نسخة -8
 .120 -مکارم الِخلاق -9

 [10رقم الحديث الباب:  - 5908]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع أَطُوفُ حَوْلَ الْکَعْبَةِ  (1)-10 -5908 وَ عَلَیَّ بُرْطُلَةٌ  -وَ عَنْ یَزِیدَ بْنِ خَلِیفَةَ قَالَ: رَآنِی أَبُو عَبْدِ اللَّ
هَا مِنْ زِیِّ الْ  -فَقَالَ لَا تَلْبَسْهَا حَوْلَ الْکَعْبَةِ   یَهُودِ.فَإِنَّ

********** 

 ترجمه:



یزید بن خلیفه گوید: امام صادق علیه السّلام مرا دید که پیرامون کعبه طواف میکنم، در حالی که 
ای بر سر دارم. پس بعد از آن ملاقات فرمود: پیرامون کعبه طواف میکنی در حالی که برطله « برطلّه»

 که آن از زیّ یهود استای بر سر داری ؟! آن را پیرامون کعبه مپوش، زیرا 

 [11رقم الحديث الباب:  - 5909]رقم الحديث الکلی: 

لُ ع اعْمَلْ لِی قَلَنْسُوَةا  (2)-11 -5909 وَّ
َ
وَ لَا وَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْمُخْتَارِ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو الْحَسَنِ الِْ

عَةا  عَ  (3)تَکُنْ مُصَبَّ دَ مِثْلِی لَا یَلْبَسُ الْمُصَبَّ یِّ عُ  (4)فَإِنَّ السَّ فُرِ  (5)وَ الْمُصَبَّ رُ بِالظُّ  .(6)الْمُکَسَّ

********** 

 ترجمه:

حسن بن مختار گوید: امام کاظم علیه السّلام به من فرمود: برایم کلاهی بساز که چین دار نباشد 
 چرا که سیدی چون من، کلاه چین دار نمی پوشد.

خَاذِ النَّ  -32  عْلَيْنِ وَ اسْتِجَادَتِهِمَابَابُ اسْتِحْبَابِ اتِّ

 اشارة

عْلَیْنِ وَ اسْتِجَادَتِهِمَا -32 (7) خَاذِ النَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اتِّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است نعلین گرفتن و جنس خوب آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5910]رقم الحديث الکلی: 



کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (8)-1 -5910 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ  مُحَمَّ
هِ  عْلَیْنِ إِبْرَاهِیمُ ع.اللَّ خَذَ النَّ لُ مَنِ اتَّ  ع قَالَ: أَوَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: نخستین کسی که نعلین انتخاب نمود، ابراهیم علیه السّلام بود

 [2رقم الحديث الباب:  - 5911]رقم الحديث الکلی: 

خَذَ نَعْلاا فَلْیَسْتَجِدْهَا. (9)-2 -5911 هِ ص مَنِ اتَّ سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  وَ بِهَذَا الِْْ

********** 

 ترجمه:

سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: هرکس می 
 اید نوع خوب و مرغوب آن را برگزیند.خواهد نعلین بپوشد ب

 [3رقم الحديث الباب:  - 5912]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ  (10)-3 -5912 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنِ عَبْدِ  وَ عَنْ عِدَّ اللَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع اسْتِجَادَةُ  حْمَنِ عَنْ شُعَیْبٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  الرَّ

 60ص: 

 
 .121 -مکارم الِخلاق -1



 . 121 -مکارم الِخلاق -2
 مصنعة. -فی المصدر -3
 المصنع،. -فی المصدر -4
من أبواب لباس  42و  20و الباب  10من الباب  12و  6و تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -5

 المصلی.
 20و الباب  10من الباب  12و  6علی ذلک فی الحدیث  المصنع، و تقدم ما یدلّ  -فی المصدر -6
 من أبواب لباس المصلی. 42و 
 أحادیث. 6فیه  32الباب  -7
 .2 -462 -6الکافی  -8
 .3 -462 -6الکافی  -9

 .1 -462 -6الکافی  -10

هُورِ. لَاةِ وَ الطَّ  الْحِذَاءِ وِقَایَةٌ لِلْبَدَنِ وَ عَوْنٌ عَلَی الصَّ

دُوقُ فِی الْخِصَالِ  رْبَعِمِائَةِ  (2)بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (1)وَ رَوَاهُ الصَّ
َ
  مِثْلَهُ.عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السّلام فرمود: کفش خوب اختیار کردن، موجب نگهداری بدن و یاری بر نماز و 
 طهارت و پاکیزگی است

 [4رقم الحديث الباب:  - 5913]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ  (3)-4 -5913 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
باا فَلْیَسْتَنْظِ  خَذَ ثَوْ خَذَ نَعْلاا فَلْیَسْتَجِدْهَا وَ مَنِ اتَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: مَنِ اتَّ ةا فْهُ وَ مَنِ اتَّ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ خَذَ دَابَّ



عْهَا وَ  (4)فَلْیَسْتَفْرِهْهَا خَذَهَا فَلَا یُضَیِّ مَا امْرَأَةُ أَحَدِکُمْ لُعْبَتُهُ فَمَنِ اتَّ خَذَ امْرَأَةا فَلْیُکْرِمْهَا فَإِنَّ نِ  مَ وَ مَنِ اتَّ
هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ بِمِنْ  خَذَ شَعْراا فَلَمْ یَفْرُقْهُ فَرَقَهُ اللَّ خَذَ شَعْراا فَلْیُحْسِنْ إِلَیْهِ وَ مَنِ اتَّ  شَارٍ مِنْ نَارٍ.اتَّ

********** 

 ترجمه:

دارد [ امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که جامه ای دارد باید پاکیزه اش دارد و هر که بارکشی 5913]
باید فربهش دارد، و هر که زنی دارد باید گرامیش شمارد که همانا همسر هر کدام شما برای سرگرمی 
و خوشی است هر که داردش ضایع نکندش، و هر که مو بر سر دارد جدایش سازد و هر که نکند 

 خدا روز قیامت با اره آتشین جدایش سازد.

 [5ب: رقم الحديث البا - 5914]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ:  (5)-5 -5914 هِ ص مَنْ أَرَادَ الْبَقَاءَ وَ لَا بَقَاءَ فَلْیُبَاکِرِ مُحَمَّ قَالَ رَسُولُ اللَّ
هِ  سَاءِ قِیلَ یَا رَسُولَ اللَّ دَاءَ وَ لْیُقِلَّ مُجَامَعَةَ النِّ فِ الرِّ دِ الْحِذَاءَ وَ لْیُخَفِّ دَاءِ قَالَ  -الْغَدَاءَ وَ لْیُجَوِّ ةُ الرِّ وَ مَا خِفَّ

یْنِ. ةُ الدَّ  قِلَّ

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر کس طول عمر و بقاء خواهد، پس در بامداد غذائی بخورد، 
و کفش را خوب و نیکو پوشد، و عبا و بالاپوش را سبك کند، و کمتر از زنان کام گیرد، پرسیدند یا 

 ندك کردنرسول اللّٰه مراد از سبکی عبا چیست ؟ فرمود: بدهکاری را ا

 [6رقم الحديث الباب:  - 5915]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ  (6)-6 -5915 خْبَارِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ مُحَمَّ

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنِ وَهْبَانَ  اسِ بْنِ مُحَمَّ  عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَبَشِیٍّ عَنِ الْعَبَّ
دُوا الْحَذْوَ فَإِنَّ  هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ جَوِّ یدَةٌ لِلْعَدُوِّ وَ هُ مَکِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی غُنْدَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

نُوا فَإِنَّ  یْنِ زِیَادَةَ الْعُمُرِ وَ تَدَهَّ ةِ الدَّ یْنَ فَإِنَّ فِی خِفَّ فُوا الدَّ هُ یُظْهِرُ الْغِنَاءَ وَ عَلَیْکُمْ زِیَادَةٌ فِی ضَوْءِ الْبَصَرِ وَ خَفِّ
هُ یُذْهِبُ وَسْوَسَةَ  وَاکِ فَإِنَّ  بِالسِّ

 61ص: 

 
 .611 -الخصال -1
 یأتی فی الفائدة الِولی من الخاتمة برمز ر. -2
 .33 -قرب الِسناد -3
 ..521 -13نشیطة قویة لسان العرب  -دابة فارهة -4
من أبواب الدین و القرض، و أخرج  1من الباب  5أورده فی الحدیث  4902 -555 -3الفقیه  -5

 من أبواب آداب المائدة. 112من الباب  5مثله عن طب الِئمة فی الحدیث 
 .279 -2أمالی الطوسیّ  -6

) دْرِ وَ )أَدْمِنُوا الْخُفَّ لِ  (1)الصَّ هُ أَمَانٌ مِنَ السِّ  .(2)فَإِنَّ

********** 

 ترجمه:

ابن ابی غندر از پدرش از امام صادق علیه السّلام روایت کرد:از آن حضرت شنیدم که می 
فرمود:کفش را نیکو کنید زیرا آن دشمن را خاموش می کند و نور چشم را زیاد می نماید، بدهی را 

می کم نمایید زیرا کم بودن بدهی عمر را طولانی می کند و روغن مالی کنید زیرا توانایی را آشکار 



نماید و حتما مسواك بزنید زیرا دلمشغولی را می زداید و همیشه کفش بپوشید زیرا از سل]نوعی 
 بیماری تنفّسی[جلوگیری می کند. 

عْلِ  -33 ةِ النَّ  بَابُ کَيْفِيَّ

 اشارة

ةِ النَّ  -33 (3)  عْلِ بَابُ کَیْفِیَّ

********** 

 ترجمه:

 باب کیفیت کفش 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5916]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ  (4)-1 -5916 مُحَمَّ
عْلَیْنِ. بَ النَّ جُلَ لَا أَرَاهُ مُعَقَّ مْقُتُ الرَّ

َ
ی لَِ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنِّ  عَنْ مُحَمَّ

********** 

 مه:ترج

 محمّد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود:

 اگر ببینم کسی پشت کفش خود را بالا نکشیده باشد، از او نفرت می کنم.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5917]رقم الحديث الکلی: 



هِ الْحَسَنِ وَ عَنْ مُحَمَّ  (5)-2 -5917 دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خِذُوا الْمَلْسَ  هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لَا تَتَّ هَا حِذَاءُ فِرْعَوْنَ  (6)بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ  -فَإِنَّ

خَذَ الْمَلْسَ. لُ مَنِ اتَّ  هُوَ أَوَّ

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ  هِ عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ وَ الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  الْقَاسِمِ وَ رَوَاهُ الصَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ وَ مُحَمَّ  .(7)هِ مِثْلَهُ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السّلام فرمودند: کفش نرم برای خود انتخاب مکنید زیرا آن کفش فرعون بوده و وی 
 اوّلین کسی است که کفش نرم را برگزید.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5918]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ رَجُلٍ  (8)-3 -5918 دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع عَنْ مِنْهَالٍ   قَالَ: کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 62ص: 

 
 أدهنوا الحق،. -فی المصدر -1
 من هذه الِبواب. 41من الباب  7و یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -2
 أحادیث. 6فیه  33الباب  -3
 .5 -463 -6الکافی  -4
 .4 -463 -6الکافی  -5



الملسن. و فی القاموس الملسن من  -" فی نسخة من العلل-فی هامش المخطوط ما نصه ورد -6
 .269 -4النعال الذی فیه طول و لطافة علی هیئة اللسان" فتدبر القاموس المحیط 

 .615 -، و الخصال319الباب  1 -533 -علل الشرائع -7
 .6 -463 -6الکافی  -8

رَهَا -وَ عَلَیَّ نَعْلٌ مَمْسُوحَةٌ فَقَالَ هَذَا حِذَاءُ الْیَهُودِ  یناا فَخَصَّ  بِهَا. (1)فَانْصَرَفَ مِنْهَالٌ فَأَخَذَ سِکِّ

********** 

 ترجمه:

صادق علیه السّلام بودم و در پایم نعلینی بود که وسط و دو طرفش منهال گوید: من در خدمت امام 
یکسان بود. حضرت فرمود: این کفش یهودیان است. پس منهال برگشت و با چاقویی کفش خود را 

 به کفش مخصّر تبدیل کرد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5919]رقم الحديث الکلی: 

یْدٍ  (2)-4 -5919 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ عَلِیِّ بْنِ سُوَ
بَهُمَا  دَ قَالَ قَالَ: نَظَرَ إِلَیَّ أَبُو الْحَسَنِ ع وَ عَلَیَّ نَعْلَانِ مَمْسُوحَتَانِ فَأَخَذَهُمَا وَ قَلَّ ثُمَّ قَالَ لِی أَ تُرِیدُ أَنْ تَهَوَّ

مَا وَهَبَهُمَا لِی إِنْسَانٌ قَالَ فَلَا بَأْسَ.  قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ إِنَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن سوید گوید: من یك جفت نعلین ممسوح در پایم بود. وقتی امام کاظم علیه السّلام آنها را 
مود. سپس به من فرمود: آیا می خواهی یهودی شوی ؟! گفتم: قربانت گردم! دید، برداشت و وارونه ن

 آنها را شخصی به من بخشیده است. فرمود: در این صورت ایرادی ندارد.



 [5رقم الحديث الباب:  - 5920]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ أَبِی الْخَزْرَجِ الْحَسَنِ بْنِ وَ  (3)-5 -5920 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَنْ عِدَّ
هِ ع وَهَبَهُ نَعْلَیْنِ قَالَ وَ کَانَتْ مُعَقَّ  اءِ فِی حَدِیثٍ أَنَّ أَبَا عَبْدِ اللَّ بْرِقَانِ عَنْ إِسْحَاقَ الْحَذَّ رَةا الزِّ  (4)بَةا مُخَصَّ

بِیِّ ص.  لَهَا قِبَالانِ وَ لَهَا رُءُوسٌ وَ قَالَ هَذَا حَذْوُ النَّ

********** 

 ترجمه:

ابو خزرج حسن بن زبرقان انصاری گوید: اسحاق کفش دوز در حدیثی که امام صادق )ع( یک 
)که بین انگشتان « دوال»و دارای دو « مخصّر»جفت نعلین به او داد گوید: نعلین ها، پاشنه دار و 

علیه و قرار می گیرد( و نوك بودند. امام صادق علیه السّلام فرمود: کفش های پیامبر خدا صلّی اللّه 
 اله همین گونه بود.

 [6رقم الحديث الباب:  - 5921]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْفَ  (5)-6 -5921 اءِ عَنْ مُحَمَّ یْضِ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ دَاوُدَ بْنِ إِسْحَاقَ أَبِی سُلَیْمَانَ الْحَذَّ
اتِ( یَّ جُلَ أَرَی فِی رِجْلِهِ نَعْلاا غَیْرَ  (6))عَنْ تَیْمٍ الزَّ مْقُتُ الرَّ

َ
ی لَِ هِ ع یَقُولُ إِنِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

رَةٍ أَمَا إِنَّ  ونَ هَذَا الْحَذْوَ قُلْتُ الْمَمْسُوحَ مُخَصَّ هِ ص فُلَانٌ ثُمَّ قَالَ مَا تُسَمُّ رَ حَذْوَ رَسُولِ اللَّ لَ مَنْ غَیَّ  أَوَّ
 قَالَ هَذَا الْمَمْسُوحُ.

********** 

 ترجمه:

محمّد بن فیض گوید: حضرتش فرمود: من مردی را که در پایش نعلین غیر مخصّر ببینم دوست 
گاه  « فلانی»باشید! نخستین کسی که نوع کفش پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله را تغییر داد، ندارم. آ



بود. سپس فرمود: شما این کفش را چه می نامید؟ عرض کردم: ممسوح . فرمود: این کفش ممسوح 
 است.

 63ص: 

 
 نعل مخصرة مستدقة الوسط هامش المخطوط. -1
 .9 -464 -6الکافی  -2
 .7 -463 -6الکافی  -3
 من وسطها. -فی المصدر زیادة -4
 .8 -463 -6الکافی  -5
 من تیم الرباب. -کذا صوبه المصنّف و فی المصدر -6

عْلَيْنِ  -34 وَائِبِ النَّ
َ

رَاکِ وَ اسْتِحْبَابِ طُولِ ذ  بَابُ کَرَاهَةِ عَقْدِ الشِّ

 اشارة

عْلَیْنِ  -34 (1) رَاکِ وَ اسْتِحْبَابِ طُولِ ذَوَائِبِ النَّ  بَابُ کَرَاهَةِ عَقْدِ الشِّ

********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 5922]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ  (2)-1 -5922 مُحَمَّ
عْلِ وَ أَخَذَ نَعْلَ أَحَدِهِمْ فَحَلَّ شِرَاکَهَا. هُ کَرِهَ عَقْدَ شِرَاکِ النَّ هِ ع أَنَّ  أَبِی عَبْدِ اللَّ



********** 

 ترجمه:

راویان متعددی گویند: امام صادق علیه السّلام بستن بند کفش را مکروه می دانست. روزی آن 
 حضرت نعلین شخصی را گرفت و بند آن را باز کرد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5923]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَبِی  (3)-2 -5923 هِ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
هُ نَظَرَ إِلَی نَعْلٍ شِرَاکُهَا  هِ ع أَنَّ اجِ عَنْ أَبِی عِمْرَانَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ رَّ عْقُودٌ فَتَنَاوَلَهَا مَ إِسْمَاعِیلَ السَّ

هَا ثُمَّ قَالَ لَا تَعُدْ  هِ ع فَحَلَّ  .(4)أَبُو عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

را باز راوی گوید: روزی امام صادق علیه السّلام دید بند نعلینی را بسته اند، آن را برداشت و بند آن 
 نمود.

 سپس فرمود: نباید بند نعلین را گره زد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5924]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَ  (5)-3 -5924 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ حْیَی عَنْ غِیَاثِ بْنِ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: کَانَ أَبِی یُطِیلُ ذَوَائِبَ نَعْلَیْهِ.  إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: پدرم امام باقر علیه السّلام جلو نعلین را با یك زبانۀ دراز مجهز می 
 کرد.

سْعِ لِلْمُؤْمِنِ  -35 عْلِ وَ الشِّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ هِبَةِ النَّ

 اشارة

سْعِ لِلْمُؤْمِنِ  -35 (6) عْلِ وَ الشِّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ هِبَةِ النَّ

********** 

 ترجمه:

 مومن باب مستحب است هدیه کفش به 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5925]رقم الحديث الکلی: 

انَ  (7)-1 -5925 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع فَانْقَطَعَ شِسْعُ نَعْلِهِ فَأَخْرَجْتُ مِنْ کُمَّ عَنْ عَبْدِ ا حْمَنِ بْنِ کَثِیرٍ قَالَ: کُنْتُ أَمْشِی مَعَ أَبِی عَبْدِ اللَّ تِی لرَّ

 شِسْعاا فَأَصْلَحَ بِهِ نَعْلَهُ 

 64ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  34الباب  -1
 .10 -464 -6الکافی  -2
 .12 -464 -6الکافی  -3



 لا تعقد. -فی المصدر -4
 .11 -464 -6الکافی  -5
 فیه حدیث واحد. 35الباب  -6
 .13 -464 -6الکافی  -7

حْمَنِ بْنَ کَثِیرٍ مَنْ حَمَلَ مُؤْمِناا عَلَی شِسْ  یْسَرِ وَ قَالَ یَا عَبْدَ الرَّ
َ
حَمَلَهُ  -(1)عٍ ثُمَّ ضَرَبَ بِیَدِهِ عَلَی کَتِفِیَ الِْ

هُ عَلَی نَاقَةٍ دَمْکَاءَ  ةِ. (2)اللَّ ی یَقْرَعَ بَابَ الْجَنَّ  حِینَ یَخْرُجُ مِنْ قَبْرِهِ حَتَّ

********** 

 ترجمه:

عبد الرحمان بن کثیر گوید: با امام صادق علیه السّلام راه می رفتم که بند نعلین آن حضرت علیه 
شد. من از آستین خود بند کفشی بیرون آوردم و با آن نعلین آن بزرگوار را اصلاح کردم. السّلام پاره 

حضرت علیه السّلام دست خود را بر کتف چپم زد و فرمود: ای عبد الرحمان بن کثیر! هرکس به 
مؤمنی بند کفش دهد، هنگامی که از قبرش خارج می شود، خداوند او را بر روی شتری تندرو حمل 

 تا این که درب بهشت را بکوبد. می کند

خْرَی  -36
ُ
رَادَ إِصْلَاحَ الْْ

َ
وْ أ

َ
سْعُ أ ا انْقَطَعَ الشِّ

َ
 بَابُ عَدَمِ کَرَاهَةِ الْمَشْیِ فِی نَعْلٍ وَاحِدَةٍ إِذ

 اشارة

خْرَی -36 (3)
ُ
سْعُ أَوْ أَرَادَ إِصْلَاحَ الِْ  بَابُ عَدَمِ کَرَاهَةِ الْمَشْیِ فِی نَعْلٍ وَاحِدَةٍ إِذَا انْقَطَعَ الشِّ

********** 

 ترجمه:



 باب مکروه نیست با یک کفش راه رفتن وقتی بن آن پاره شده باشد یا اراده اصلاح دیگری را دارد 

 [1لحديث الباب: رقم ا - 5926]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (4)-1 -5926 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
ا نَمْشِی مَعَ أَبِ  اجِ قَالَ: کُنَّ رَّ یَ ذَا قَرَابَةٍ لَهُ بِمَوْلُودٍ لَهُ فَانْقَطَعَ یَعْقُوبَ السَّ هِ ع وَ هُوَ یُرِیدُ أَنْ یُعَزِّ ی عَبْدِ اللَّ

هِ ع فَتَنَاوَلَ نَعْلَهُ مِنْ رِجْلِهِ ثُمَّ مَشَی حَافِیاا فَنَظَرَ إِلَیْهِ ابْنُ أَبِی یَعْفُورٍ فَخَلَعَ نَعْلَ  -شِسْعُ نَعْلِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ع نَفْسِهِ  سْعَ مِنْهَا وَ نَاوَلَهُ أَبَا عَبْدِ اللَّ فَأَعْرَضَ عَنْهُ کَهَیْئَةِ الْمُغْضَبِ ثُمَّ أَبَی أَنْ  -مِنْ رِجْلِهِ وَ خَلَعَ الشِّ

ذِی إِنَّ صَاحِبَ الْمُصِیبَ  (5)یَقْبَلَهُ )قَالَ لَا( جُلِ الَّ ی دَخَلَ عَلَی الرَّ بْرِ عَلَیْهَا فَمَشَی حَافِیاا حَتَّ ةِ أَوْلَی بِالصَّ
یَهُ.  أَتَاهُ لِیُعَزِّ

********** 

 ترجمه:

یعقوب سرّاج گوید: ما به همراه امام صادق علیه السّلام برای تسلیت یکی از خویشان آن حضرت 
که نوزاد خود را از دست داده بود می رفتیم. در نیمۀ راه، بند نعلین آن حضرت گسیخت. امام صادق 

تاد. وقتی پسر ابو علیه السّلام هردو نعلین را از پای مبارك درآورد و به دست گرفت و پابرهنه به راه اف
یعفور چنین دید، نعل خود را از پا درآورد و بند آن را خارج نموده و به امام صادق علیه السّلام تقدیم 
کرد. آن حضرت خیره به او نگریست و از گرفتن بند خودداری کرد و فرمود: آن که دچار حادثه شده 

به راه خود ادامه داد تا به منزل  به صبر و تحمل سزاوارتر است. آن گاه حضرتش با پای برهنه
 خویشاوند خود رسید و او را تسلیت گفت.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5927]رقم الحديث الکلی: 

وْفَلِیِّ  (6)-2 -5927 هِ ع عَنْ عَلِیٍّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  عَنِ السَّ
. خْرَی لَا یَرَی بِذَلِکَ بَأْساا

ُ
هُ کَانَ یَمْشِی فِی نَعْلٍ وَاحِدَةٍ وَ یُصْلِحُ الِْ  ع أَنَّ



********** 

 ترجمه:

و لنگه دیگر  امام صادق علیه السّلام فرمود: حضرت علی علیه السّلام با یك لنگه نعلین راه می رفت
 را تعمیر می نمود و به این کار ایرادی نمی دید.

 65ص: 

 
 نعله. -فی المصدر زیادة -1
 .267 -5ای سریعة مجمع البحرین -دمکاء- -2
 فیه حدیثان. 36الباب  -3
 .14 -464 -6الکافی  -4
 ثم قال ألا. -فی المصدر -5
 .6 -468 -6الکافی  -6

کْلِ  -37
َ
عْلِ عِنْدَ الْجُلُوسِ وَ عِنْدَ الْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ خَلْعِ النَّ

 اشارة

کْلِ  -37 (1)
َ
عْلِ عِنْدَ الْجُلُوسِ وَ عِنْدَ الِْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ خَلْعِ النَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است وقت غذا خوردن و نسستن کفش از پا خارج شود 



 [1رقم الحديث الباب:  - 5928]رقم الحديث الکلی: 

دٍ الْکُوفِیِّ عَنْ  (2)-1 -5928 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یْمِیِّ عَنْ  مُحَمَّ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ التَّ
هِ قَالَ: کُنْتُ مَعَ أَبِی  حْمَنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ اسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ الرَّ هِ ع عَبَّ عَبْدِ اللَّ

عْلَ إِذَا خُلِعَتِ اسْتَرَاحَتِ الْقَدَمَانِ.فَدَخَلَ عَلَی رَجُلٍ فَخَلَعَ نَعْلَهُ ثُمَّ قَالَ اخْلَعُوا نِعَالَکُمْ    فَإِنَّ النَّ

********** 

 ترجمه:

عبد الرحمان بن ابو عبد اللّه گوید: من در خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که آن حضرت به 
خانۀ یکی از آشنایان خود وارد شد و نعلین خود را از پا درآورد و فرمود: نعلین خود را از پا درآورید 

 تا پاها استراحت کنند

 [2رقم الحديث الباب:  - 5929]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ خُنَیْسٍ  (3)-2 -5929 مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وسِیُّ فِی الِْ دٍ الطُّ  (4)الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ

شَجِّ 
َ
هِ بْنِ حَمْدَانَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الِْ ینَوَرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ عَنْ عُقْبَةَ بْنِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَحْمَدَ الدِّ

یْمِیِ  دٍ التَّ کَلْتُمْ  (5)خَالِدٍ عَنْ مُوسَی بْنِ مُحَمَّ هِ ص إِذَا أَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَنَسِ بْنِ مَالِکٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
قْدَامِکُمْ.

َ
هُ أَرْوَحُ لِِ  فَاخْلَعُوا نِعَالَکُمْ فَإِنَّ

********** 

 ترجمه:

این [ رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: هنگامی که غذا می خورید کفش هایتان را درآورید که 
 برای پاهایتان آسوده تر است.



 [3رقم الحديث الباب:  - 5930]رقم الحديث الکلی: 

کُونِ  (6)-3 -5930 وْفَلِیِّ )عَنِ السَّ هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ النَّ یِّ عَنْ جَعْفَرٍ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ةٌ جَمِیلَةٌ وَ أَرْوَحُ لِلْقَدَمَیْنِ  (7)عَنْ آبَائِهِ ع( هُ سُنَّ عَامِ فَإِنَّ هِ ص اخْلَعُوا نِعَالَکُمْ عِنْدَ الطَّ  .قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هنگام خوردن کفش را در آورید که سنت خوبیست و برای 
 پاها راحت بخش است.

 66ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  37الباب  -1
 .15 -464 -6الکافی  -2
 .318 -1أمالی الطوسیّ  -3
 خشیش. -فی المصدر -4
 التمیمی. -فی المصدر -5
 .351 -449 -المحاسن -6
 لیس فی المصدر. -7

وْدَاءِ  -38 عْلِ السَّ  بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ النَّ

 اشارة

وْدَاءِ  38 (1) عْلِ السَّ  بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ النَّ



********** 

 ترجمه:

 باب ناپسند است پوشیدن کفش سیاه 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5931]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُ  (2) -1 -5931 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ نْ مُحَمَّ وبٍ عَمَّ
هُ نَظَرَ إِلَی بَعْضِ أَصْحَابِهِ وَ عَلَیْهِ نَعْلٌ سَوْدَاءُ فَقَالَ مَا لَکَ وَ  هِ ع أَنَّ وْدَاءِ أَ  ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عْلِ السَّ لِلنَّ

مَنِ  کَرَ وَ هِیَ بِأَغْلَی الثَّ هَا تُضِرُّ بِالْبَصَرِ وَ تُرْخِی الذَّ مِنْ غَیْرِهَا وَ مَا لَبِسَهَا أَحَدٌ إِلاَّ اخْتَالَ  مَا عَلِمْتَ أَنَّ
 فِیهَا.

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: روزی امام صادق علیه السّلام دید یکی از یارانش نعلینی سیاه پوشیده است، به او فرمود: 
د، افزون چرا نعلین سیاه پوشیده ای ؟! مگر نمی دانی که آن به چشم ضرر دارد و آلت را شل می کن

بر آن، قیمت آن نسبت به رنگ های دیگر بیشتر است و هیچ کس آن را نپوشیده است مگر آن که در 
 آن تکبر ورزیده است

 [2رقم الحديث الباب:  - 5932]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَ  (3) -2 -5932 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ هْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع وَ فِی رِجْلِی نَعْلٌ سَوْدَاءُ فَقَالَ یَا حَنَانُ مَا لَکَ  وْدَاءِ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ لِلسَّ

کَرَ وَ تُورِثُ الْهَمَّ وَ هِیَ مَعَ ذَلِکَ مِنْ لِبَاسِ أَ مَا عَلِمْتَ أَ  نَّ فِیهَا ثَلَاثَ خِصَالٍ تُضْعِفُ الْبَصَرَ وَ تُرْخِی الذَّ
ارِینَ الْحَدِیثَ.  الْجَبَّ



عْمَالِ 
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الِْ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ  (5)عَنْ أَبِیهِ عَنْ )أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ(  (4)وَ رَوَاهُ الصَّ عَنْ مُحَمَّ

هِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ وَ  دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُوسَی بْنِ عُمَرَ عَنْ عَبْدِ اللَّ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ  مُحَمَّ
دِ بْنِ أَحْمَدَ مِثْلَهُ   .(6)عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

حنان بن سدیر گوید: من خدمت امام صادق علیه السّلام شرف یاب شدم در حالی که نعلینی سیاه 
در پایم بود. فرمود: ای حنان! تو را با رنگ سیاه چه کار؟! مگر نمی دانی در آن سه ویژگی است: 

 چشم را ضعیف می نماید، آلت را شل می کند و غم و اندوه می آورد.و لباس ستمگران است.
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 [3رقم الحديث الباب:  - 5933]رقم الحديث الکلی: 

دٍ  (1) -3 -5933 الٍ عَنْ بُرَیْدِ بْنِ مُحَمَّ ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

عْلِ الْغَاضِرِیِّ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ قَالَ: رَآنِی أَبُو  هِ ع وَ عَلَیَّ نَعْلٌ سَوْدَاءُ فَقَالَ یَا عُبَیْدُ مَا لَکَ وَ لِلنَّ عَبْدِ اللَّ



کَرَ وَ تُضْعِفُ الْبَصَرَ وَ هِیَ أَغْلَی ثَمَناا مِنْ  وْدَاءِ أَ مَا عَلِمْتَ أَنَّ فِیهَا ثَلَاثَ خِصَالٍ تُرْخِی الذَّ  غَیْرِهَا وَ السَّ
جُلَ یَلْبَسُهَا . أَنَّ الرَّ اراا هُ جَبَّ  وَ مَا یَمْلِکُ إِلاَّ أَهْلَهُ وَ وَلَدَهُ فَیَبْعَثُهُ اللَّ

وَادِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ لُبْسِ السَّ  .(3)دُلُّ عَلَیْهِ وَ یَأْتِی مَا یَ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

عبید بن زراره گوید: من نعلین سیاهی پوشیده بودم که امام صادق علیه السّلام مرا دید و فرمود: ای 
عبید! تو را با نعلین سیاه چه کار؟! مگر نمی دانی که آن سه ویژگی دارد: آلت را سست می کند، قوت 

پوشد غیر از زن  بینایی را تضعیف می کند و از رنگ های دیگر گران تر است و شخصی که آن را می
 و فرزندش چیزی ندارد، پس خداوند او را به صورت ستمکار محشور می کند.

عْلِ الْبَيْضَاءِ  -39  بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ النَّ

 اشارة

عْلِ الْبَ  -39 (4)  یْضَاءِ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ النَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است پوشیدن کفش سفید 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5934]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی  (5)-1 -5934 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ؤْلُؤِ قَالَ: مَنْ أَ  اءِ عَنْ عَبْدِ الْمَلِکِ بْنِ بَحْرٍ صَاحِبِ اللُّ رَادَ لُبْسَ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ دَاوُدَ الْحَذَّ

عْلِ  .فَوَقَعَتْ لَهُ صَفْرَاءُ إِلَی الْبَیَاضِ لَمْ یَعْدَمْ مَالاا وَ وَلَداا وَ مَنْ وَقَعَتْ لَهُ سَوْدَاءُ لَمْ یَعْدَمْ غَمّ  النَّ  اا وَ هَمّاا

********** 

 ترجمه:

عبد الملك بن بحر صاحب لؤلؤ گوید: امام علیه السّلام فرمود: هرکس می خواهد نعلین بپوشد 
تا سفید انتخاب کند، مال و فرزندی از دست نخواهد داد. و هرکس رنگ سیاه انتخاب هرگاه رنگ زرد 

 کند، غم و اندوهی را از دست نخواهد داد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5935]رقم الحديث الکلی: 

اصِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ  (6)-2 -5935 ارِیِّ عَنْ أَبِی سُلَیْمَانَ الْخَوَّ یَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنِ السَّ
هِ ع وَ عَلَیَّ نَعْلٌ بَیْضَاءُ فَقَالَ لِی یَا یْرَفِیِّ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ سَدِیرُ مَا هَذِهِ  دُکَیْنٍ عَنْ سَدِیرٍ الصَّ

عْلُ احْتَذَ  وقَ النَّ هِ جُعِلْتُ فِدَاکَ فَقَالَ مَنْ دَخَلَ السُّ  یْتَهَا عَلَی عِلْمٍ قُلْتُ لَا وَ اللَّ
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ی یَکْتَسِبَ مَالاا مِنْ حَیْثُ لَا یَحْتَسِبُ. (1)قَاصِداا لِنَعْلٍ   بَیْضَاءَ لَمْ یُبْلِهَا حَتَّ

ی اکْتَسَبَ مِائَةَ دِینَارٍ مِنْ حَیْثُ لَا  عْلَ حَتَّ هُ لَمْ یُبْلِ تِلْکَ النَّ یَحْتَسِبُ وَ  (2)قَالَ أَبُو نُعَیْمٍ أَخْبَرَنِی سَدِیرٌ أَنَّ
دِ بْنِ أَحْ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ

َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الِْ مَدَ عَنِ رَوَاهُ الصَّ

ارِیِ  یَّ  .(3)السَّ

********** 

 ترجمه:

سدیر صیرفی گوید: روزی با نعلین سفید رنگی خدمت امام صادق علیه السّلام شرف یاب شدم. 
گاهی خریده ای ؟ عرض کردم: نه، به خدا سوگند!  فرمود: ای سدیر! این چه نعلینی است ؟ آن را با آ

هرکس وارد بازار شود و بخواهد نعلین سفید بخرد، آن نعلین را کهنه نمی کند قربانت گردم! فرمود: 
 تا این که از جایی که گمان نمی برد، روزی به دست می آورد.

فْرَاءِ  -40 عْلِ الصَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ النَّ

 اشارة

فْرَاءِ  -40 (4) عْلِ الصَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ النَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است پوشیدن کفش زرد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5936]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ  (5)-1 -5936 هِ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
ی یُ  هِ ع قَالَ: مَنْ لَبِسَ نَعْلاا صَفْرَاءَ کَانَ فِی سُرُورٍ حَتَّ  بْلِیَهَا.عَلِیٍّ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: هرکس نعلین زرد بپوشد، در شادی و سرور خواهد بود تا این که آن 
 را کهنه کند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5937]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا بَلَغَ بِهِ جَابِرَ الْجُعْفِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ:  (6)-2 -5937
هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ صَ  نَّ اللَّ

َ
نُها فْراءُ فاقِعٌ لَوْ مَنْ لَبِسَ نَعْلاا صَفْرَاءَ لَمْ یَزَلْ یَنْظُرُ فِی سُرُورٍ مَا دَامَتْ عَلَیْهِ لِِ

اظِرِینَ   .(7)تَسُرُّ النَّ

********** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السّلام فرمود: هرکس نعلین زرد رنگ بپوشد تا هنگامی که آن نعلین در پایش باشد، 
زرد رنگ خالص است که بینندگان »همیشه در شادی و سرور خواهد بود؛ زیرا خداوند می فرماید: 

 را شاد می کند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5938]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عَلِیٍّ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ حَنَانِ بْنِ  (8)-3 -5938 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ مُحَمَّ
فْرَاءِ  عَالِ فَقَالَ عَلَیْکَ بِالصَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: فَقُلْتُ فَمَا أَلْبَسُ مِنَ النِّ  فَإِنَّ فِیهَا سَدِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 لَاثَ ثَ 
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کَرَ وَ تَنْفِی  ینَ. (1)خِصَالٍ تَجْلُو الْبَصَرَ وَ تَشُدُّ الذَّ بِیِّ  الْهَمَّ وَ هِیَ مَعَ ذَلِکَ مِنْ لِبَاسِ النَّ

دُوقُ  عْمَالِ  وَ رَوَاهُ الصَّ
َ
دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ  (3)عَنْ أَبِیهِ )عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ( (2)فِی ثَوَابِ الِْ عَنْ مُحَمَّ

دِ بْنِ  هِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ حَنَانٍ نَحْوَهُ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  مُحَمَّ أَحْمَدَ عَنْ مُوسَی بْنِ عُمَرَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
دِ بْنِ أَحْمَدَ مِثْلَهُ   .(4)أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



حنان بن سدیر گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: پس چه نعلینی بپوشم ؟ فرمود: بر تو 
باد نعلین زرد؛ زیرا در آن سه ویژگی است: چشم را جلا می دهد، آلت را سفت و محکم می کند و 

 م است.غم و اندوه را می زداید. علاوه بر آن، پوشش پیامبران علیهم السّلا

 [4رقم الحديث الباب:  - 5939]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ: مَنْ لَبِسَ نَعْلاا  (5)-4 -5939 ادِقِ ع أَنَّ بْرِسِیُّ فِی مَجْمَعِ الْبَیَانِ عَنِ الصَّ الْفَضْلُ بْنُ الْحَسَنِ الطَّ
اظِرِینَ صَفْرَاءَ  هُ عَزَّ وَ جَلَ صَفْراءُ فاقِعٌ لَوْنُها تَسُرُّ النَّ ی یُبْلِیَهَا کَمَا قَالَ اللَّ  .(6) لَمْ یَزَلْ مَسْرُوراا حَتَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: هرکس نعلین زرد بپوشد، در شادی و سرور خواهد بود تا این که آن 
 زرد رنگ خالص است که بینندگان را شاد می کند.»را کهنه کند. همانطور که خداوند می فرماید:

 [5رقم الحديث الباب:  - 5940]رقم الحديث الکلی: 

اشِیُّ فِی تَفْسِیرِهِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا رَفَعَهُ  (7)-5 -5940 دُ بْنُ مَسْعُودٍ الْعَیَّ مُحَمَّ
هِ ع مِثْلَهُ وَ زَادَ وَ قَالَ مَنْ لَبِسَ نَعْلاا صَفْرَ  .عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی یَسْتَفِیدَ عِلْماا أَوْ مَالاا  اءَ لَمْ یُبْلِهَا حَتَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(8)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

راویان گویند: امام صادق علیه السلام نیز همینطور فرمود: هر که کفش زرد بپوشد آن را فرسوده نمی 
 کند تا از علم یا مالی بهره مند شود.



 70ص: 

 
 و تدرأ. -فی هامش الِصل عن نسخة -1
 .1 -43 -ثواب الِعمال -2
 لیس فی ثواب الِعمال. -3
 .50 -99 -لخصالا -4
 .135 -1مجمع البیان  -5
 .69 -2البقرة  -6
 .60و  59 -47 -1تفسیر العیّاشیّ  -7
 من هذه الِبواب. 39من الباب  1تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -8

 بَابُ اسْتِحْبَابِ إِدْمَانِ الْخُفِّ شِتَاءا وَ صَيْفاا وَ لُبْسِهِ  -41

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ إِدْمَانِ الْخُفِّ شِتَاءا وَ صَیْفاا وَ لُبْسِهِ  -41 (1)

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است مداومت بر پوشیدن کفش زمستان و تابستان

 [1رقم الحديث الباب:  - 5941]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا  (2)-1 -5941 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
.عَنْ مُبَارَکٍ  لِّ هِ ع قَالَ: إِدْمَانُ لُبْسِ الْخُفِّ أَمَانٌ مِنَ السِّ   غُلَامِ الْعَقَرْقُوفِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: مداومت کردن بر پوشیدن خفّ موجب امان از بیماری سل است.

 [2: رقم الحديث الباب - 5942]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ الْعُوسِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ الْمُسْلِیِّ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ سَعْدٍ عَنْ مَنِیعٍ  (3)-2 -5942
. قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع لُبْسُ الْخُفِّ أَمَانٌ مِنَ  لِّ  السِّ

********** 

 ترجمه:

 امام باقر علیه السّلام فرمود: پوشیدن خفّ )نوعی کفش راحتی( موجب امان از بیماری سل است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5943]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ عَلِیٍّ الْبَغْدَادِیِّ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ  (4)-3 -5943 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ
لِ  هِ ع قَالَ: إِدْمَانُ الْخُفِّ یَقِی مِیتَةَ السِّ اجِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ رَّ رِیرِ عَنْ أَبِی سَلَمَةَ السَّ  .(5)الضَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: مداومت بر پوشیدن خفّ )نوعی کفش راحتی( ، از مرگ ناهنجار و 
 بد جلوگیری می کند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5944]رقم الحديث الکلی: 



هِ ع  (6)-4 -5944 ةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ سَلَمَةَ بْنِ أَبِی حَبَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ مُحَمَّ
ةِ الْبَصَرِ.  قَالَ: لُبْسُ الْخُفِّ یَزِیدُ فِی قُوَّ

********** 

 ترجمه:

 پوشیدن خفّ ،قوت بینایی را می افزاید امام صادق علیه السّلام فرمود:

 [5رقم الحديث الباب:  - 5945]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ  (7)-5 -5945 عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  مُحَمَّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُوسَی بْنِ عُمَرَ عَنِ   إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
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هِ ع قَالَ: إِدْمَانُ لُبْسِ الْخُفِّ أَمَانٌ مِنَ الْجُذَ  یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ امِ قَالَ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِ
. یْفِ قَالَ شِتَاءا کَانَ أَوْ صَیْفاا تَاءِ أَمْ فِی الصَّ  قُلْتُ: فِی الشِّ



********** 

 ترجمه:

ود: همیشه پوشیدن کفش موجب ایمنی از جذام است.از حضرت سؤال امام صادق علیه السّلام فرم
 شد: در زمستان یا در تابستان ؟فرمود: چه در زمستان و چه تابستان.

 [6رقم الحديث الباب:  - 5946]رقم الحديث الکلی: 

سْ  (1)-6 -5946 هِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ وَ بِالِْْ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ نَادِ عَنْ مُحَمَّ
ةِ الْبَصَرِ.  حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ عَنْ أَبِی الْجَارُودِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لُبْسُ الْخُفِّ یَزِیدُ فِی قُوَّ

********** 

 ترجمه:

 مام السّلام فرمود: پوشیدن کفش بر نیروی چشم بیفزاید.باقر علیه ا

 [7رقم الحديث الباب:  - 5947]رقم الحديث الکلی: 

بِیِّ ص قَالَ: مَنْ  (2)-7 -5947 خْلَاقِ عَنِ النَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ  لَمْ یَجِدْ إِزَاراا فَلْیَلْبَسْ الْحَسَنُ الطَّ

. یلَ وَ مَنْ لَمْ یَجِدْ نَعْلَیْنِ فَلْیَلْبَسْ خُفّاا  سَرَاوِ

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلّی اللّه علیه و آله و سلّم فرمودند: هرکس لنگ )شلوار( ندارد،شلوار بپوشد و هرکس نعلین 
 ندارد کفش بپوشد.



 [8الحديث الباب:  رقم - 5948]رقم الحديث الکلی: 

 فِی خُفٍّ صَغِیرٍ. (5)الْخَادِمِ عَنْهُ ع قَالَ: )کَانَ یَدْخُلُ(  (4)وَ عَنْ نَادِرٍ  (3)-8 -5948

********** 

 ترجمه:

 [ یاسر خادم گوید: امام رضا علیه السّلام با یك کفش کوچك به دست شویی می رفت

 [9رقم الحديث الباب:  - 5949]رقم الحديث الکلی: 

فَرِ وَ ذَکَرَ  (6)-9 -5949 هِ ع أَنَّ عَلِیّاا ع کَانَ یَلْبَسُ الْخُفَّ فِی السَّ احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ بَّ وَ عَنْ أَبِی الصَّ
ةِ.  حَدِیثَ الْخُفِّ وَ الْحَیَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَ   .(7)لَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

ابی صباح گوید: امام صادق )علیه السّلام ( فرمود: امام علی )علیه السّلام ( در سفر خف می پوشید 
 و بعد ذکر کرد حدیث خف و حیّة را
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فَرِ وَ اسْتِحْبَابِ لُبْ  -42 حْمَرِ إِلََّّ فِی السَّ
َ
بْيَضِ الْمَقْشُورِ وَ الْخُفِّ الْْ

َ
سِ بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ الْخُفِّ الْْ

سْوَدِ 
َ
 الْخُفِّ الْْ

 اشارة

فَرِ وَ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ  -42 (1) حْمَرِ إِلاَّ فِی السَّ
َ
بْیَضِ الْمَقْشُورِ وَ الْخُفِّ الِْ

َ
بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ الْخُفِّ الِْ

سْوَدِ 
َ
 الْخُفِّ الِْ

********** 

 ترجمه:

باب ناپسندبودن پوشیدن کفش سفید مقشور و کفش قرمز مگر در سفر و مستحب بودن پوشیدن 
 کفش مشکی 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5950]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  (2)-1 -5950 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ذِی زِیَادِ بْنِ الْمُنْذِرِ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی جَعْفَرٍ ع وَ عَلَیَّ خُفٌّ مَقْشُورٌ فَقَالَ یَا زِیَادُ مَا هَذَا الْخُ  فُّ الَّ

خَذْتُهُ قَالَ أَ مَا عَلِمْتَ أَنَّ الْبِیضَ مِنَ الْخِفَافِ یَعْنِی الْمَقْشُورَ مِنْ لِبَاسِ أَرَ   الْجَبَابِرَةِ اهُ عَلَیْکَ قُلْتُ خُفٌّ اتَّ



خَذَهَا وَ السُّ  لُ مَنِ اتَّ کَاسِرَةِ وَ هُمْ أَوَّ
َ
خَذَهَا وَ الْحُمْرُ مِنْ لِبَاسِ الِْ لُ مَنِ اتَّ ودُ مِنْ لِبَاسِ بَنِی هَاشِمٍ وَ هُمْ أَوَّ

ةٌ.  وَ سُنَّ

********** 

 ترجمه:

در «مقشور »[ زیاد بن منذر گوید: خدمت امام باقر علیه السّلام شرف یاب شدم در حالی که خفّ 
پایم بود. فرمود: ای زیاد! این خفّ چیست که در پای تو می بینم ؟ گفتم: خفّی است که اختیار 

از پوشش ستمکاران است و  -یعنی مقشور  -نمی دانی که خفّ های سفید  نموده ام. فرمود: مگر
آنها نخستین کسانی هستند که آن را تهیه نمودند. رنگ قرمز، از لباس کسری ها است و آنها اولین 

 کسانی بودند که آن را تهیّه کردند و لباس سیاه از پوشش بنی هاشم و سنت است

 [2لحديث الباب: رقم ا - 5951]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ  (3)-2 -5951 نْ ذَکَرَهُ عَنْ مُحَمَّ هِ عَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
یِّ قَالَ: خَرَجْتُ مَعَ  قِّ هِ ع إِلَی یَنْبُعَ عَنْ دَاوُدَ الرَّ ا خَرَجْتُ رَأَیْتُ عَلَیْهِ خُفّاا أَحْمَرَ فَقُلْتُ  -أَبِی عَبْدِ اللَّ فَلَمَّ

فَرِ وَ هُوَ أَ  خَذْتُهُ لِلسَّ ذِی أَرَاهُ عَلَیْکَ فَقَالَ خُفٌّ اتَّ حْمَرُ الَّ
َ
بْقَی عَلَی لَهُ جُعِلْتُ فِدَاکَ مَا هَذَا الْخُفُّ الِْ

ینِ وَ الْمَطَ  ا فِی الْحَضَرِ فَلَا الطِّ فَرِ فَنَعَمْ وَ أَمَّ ا فِی السَّ خِذُهَا وَ أَلْبَسُهَا فَقَالَ أَمَّ تَعْدِلَنَّ  رِ وَ أَحْمَلُ لَهُ قُلْتُ فَأَتَّ
. وَادِ شَیْئاا  بِالسَّ

دِ بْنِ الْحَسَ  دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ سِنَانٍ نَحْوَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ نِ عَنْ مُحَمَّ
ابِقَةِ مَا یَدُلُّ عَلَی عَدَمِ کَرَاهَةِ کَوْنِ الْخُفِّ أَسْوَدَ  (4) وَادِ السَّ  .(5)أَقُولُ: وَ فِی أَحَادِیثِ لُبْسِ السَّ

********** 

 ترجمه:



رفتیم، در پای آن حضرت خفّ قرمز « ینبع»رقی گوید: همراه امام صادق علیه السّلام به منطقه 
قرمز که در پای شما می بینم چیست ؟ فرمود:  دیدم، عرض کردم: فدایت گردم! داوود این خفّ 

کفشی است که برای مسافرت انتخاب کرده ام؛ چرا که آن، در گل و باران ماندگاری بیشتری دارد. 
عرض کردم: من نیز می توانم آن را تهیه کنم و بپوشم ؟! فرمود: در سفر، آری؛ ولی در وطن هیچ 

 رنگی با رنگ مشکی برابری نمی کند.
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عْلِ  -43  بِالْيَمِينِ وَ فِی خَلْعِهِمَا بِالْيَسَارِ وَ اسْتِحْبَابِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الَِّبْتِدَاءِ فِی لُبْسِ الْخُفِّ وَ النَّ
ا يَلِی الْيَمِينَ  يَابِ مِمَّ  لُبْسِ الثِّ

 اشارة

عْلِ بِالْیَمِینِ وَ فِی خَلْعِهِمَا بِالْیَسَارِ وَ اسْتِحْبَابِ  -43 (1)  بَابُ اسْتِحْبَابِ الِابْتِدَاءِ فِی لُبْسِ الْخُفِّ وَ النَّ
ا یَلِی الْیَمِینَ  یَابِ مِمَّ  لُبْسِ الثِّ

********** 

 ترجمه:



باب مستحب است برای پوشیدن کفش و نعلین از طرف راست شروع و برای کندن از طرف چپ 
 شروع کند و لباس از طرف راست 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5952]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ  (2)-1 -5952 دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  مُحَمَّ
ةِ خَلْعُ الْخُفِّ الْیَسَارِ قَبْلَ الْ  نَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مِنَ السُّ وبَ عَنْ مُحَمَّ یَمِینِ وَ لُبْسُ أَبِی أَیُّ

 الْیَمِینِ قَبْلَ الْیَسَارِ.

********** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السّلام فرمود: از سنت های رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله است که نخست کفش 
چپ را از پا درآورند سپس کفش راست را؛ و به هنگام پوشیدن کفش، اول به پای راست بپوشند و 

 سپس به پای چپ.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5953]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ وُهَیْبِ بْنِ حَفْصٍ عَنْ أَبِی  (3)-2 -5953 وَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِذَا لَبِسْتَ نَعْلَکَ أَوْ خُ  کَ فَابْدَأْ بِالْیَمِینِ وَ إِذَا خَلَعْتَ فَابْدَأْ بِالْیَسَارِ.بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  فَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: هنگام پوشیدن نعلین و کفش، پای راست را مقدم بدارید و هنگام 
 خارج کردن کفش و نعلین، پای چپ را مقدم بدارید



 [3رقم الحديث الباب:  - 5954]رقم الحديث الکلی: 

شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ  (4)-3 -5954
َ
دٍ الِْ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ

احِ عَنْ أَبِ  هِ ع قَالَ کَانَ یَقُولُ إِذَا لَبِسَ أَحَدُکُمْ نَعْلَهُ فَلْیَلْبَسِ الْیَمِینَ قَبْلَ الْیَسَارِ وَ إِذَا خَ الْقَدَّ لَعَهَا ی عَبْدِ اللَّ
 فَلْیَخْلَعِ الْیُسْرَی قَبْلَ الْیُمْنَی.

********** 

 ترجمه:

شما نعلین خود را می پوشد، پس  ابن قدّاح گوید: امام صادق علیه السّلام می فرمود: هرگاه یکی از
 باید پای راست را مقدّم بدارد و هرگاه آن را از پای درمی آورد، پس باید پای چپ را مقدّم بدارد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5955]رقم الحديث الکلی: 

أْتُمْ فَابْدَءُوا الْحَسَنُ  (5)-4 -5955 بِیِّ ص قَالَ: إِذَا لَبِسْتُمْ وَ تَوَضَّ خْلَاقِ عَنِ النَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الطَّ

 بِمَیَامِنِکُمْ.

وْبِ الْجَدِیدِ  وْبِ فِی أَحَادِیثِ مَا یُعْمَلُ عِنْدَ لُبْسِ الثَّ مَ حُکْمُ الثَّ  .(6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمودند: وضو و لباس پوشیدن را از طرف راست شروع کنید. 

 74ص: 
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 اشارة

 بَابُ کَرَاهَةِ الْمَشْیِ فِی حِذَاءٍ وَاحِدٍ وَ فِی خُفٍّ وَاحِدٍ  -44 (1)

********** 

 ترجمه:

 باب ناپسند است راه رفتن با یک دمپائ و کفش 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5956]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (2)-1 -5956 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: لَا تَمْشِ فِ  هُ إِنْ أَصَابَکَ مَسٌّ أَبَانٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نَّ

َ
ی حِذَاءٍ وَاحِدٍ قُلْتُ وَ لِمَ قَالَ لِِ

هُ. یْطَانِ لَمْ یَکَدْ یُفَارِقُکَ إِلاَّ مَا شَاءَ اللَّ  مِنَ الشَّ

********** 

 ترجمه:



حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: با یك لنگه کفش راه نرو. عرض کردم: چرا؟ فرمود: 
 ی از شیطان به تو برسد، هیچ گاه از تو جدا نخواهد شد مگر این که خداوند بخواهد.زیرا اگر آزار

 [2رقم الحديث الباب:  - 5957]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُو (3)-2 -5957 دِ بْنِ مُسْلِمٍ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ
یْطَانِ لَمْ یَدَعْ  (4)عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: مَنْ مَشَی فِی خُفٍ  هُ وَاحِدٍ فَأَصَابَهُ شَیْ ءٌ مِنَ الشَّ

هُ.  إِلاَّ أَنْ یَشَاءَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

[ امام باقر علیه السّلام فرمود: هر کس با یک لنگه کفش راه برود و آزاری از شیطان به او برسد از او 
 جدا نخواهد شد مگر این که خداوند بخواهد 

 [3رقم الحديث الباب:  - 5958]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی  (5)-3 -5958 الٍ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هُ.جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ مَشَی فِی حِذَاءٍ وَاحِدٍ فَأَصَابَهُ مَسٌّ مِنَ ال یْطَانِ لَمْ یَدَعْهُ إِلاَّ مَا شَاءَ اللَّ  شَّ

********** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السّلام فرمود: هرکس با یك لنگه کفش راه برود و آزاری از جانب شیطان به او برسد، 
 آزار شیطان او را رها نخواهد کرد مگر این که خداوند بخواهد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5959]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ  (6)-4 -5959 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هُ قَالَ: لَا تَمْشِ فِی نَعْلٍ وَاحِدَةٍ إِلَی أَنْ قَالَ صَفْوَانَ عَنِ الْعَلَا  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع أَنَّ ءِ عَنْ مُحَمَّ

هُ مَا أَ  حْوَالِ وَ قَالَ إِنَّ
َ
یْطَانَ أَسْرَعُ مَا یَکُونُ إِلَی الْعَبْدِ إِذَا کَانَ عَلَی بَعْضِ هَذِهِ الِْ یْ صَابَ أَحَداا شَ فَإِنَّ الشَّ

. هُ عَزَّ وَ جَلَّ  ءٌ عَلَی هَذِهِ الْحَالِ فَکَادَ أَنْ یُفَارِقَهُ إِلاَّ أَنْ یَشَاءَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: امام )باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام( فرمود: در حالی که ایستاده 
ائط نکن، در خانه ای تنها نباش، با یك لنگ کفش ای آب ننوش، در آب راکد ادرار نکن، روی قبر غ

راه نرو؛ چرا که سریع ترین زمانی که شیطان به انسان آسیب می رساند، هنگامی است که انسان در 
یکی از این حالت ها قرار داشته باشد. و فرمود: به راستی که ممکن نیست که آفتی که در یکی از این 

 ه از بین برود، مگر آن که خداوند بخواهد.حالت به انسان برسد، نزدیك است ک

 75ص: 
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 [5ديث الباب: رقم الح - 5960]رقم الحديث الکلی: 



هْقَانِ  (1)-5 -5960 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الدِّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ جَمِیعاا عَنْ مُحَمَّ
فُ مِنْهُنَّ الْجُنُونُ  عَنْ دُرُسْتَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ  عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی ع قَالَ: ثَلَاثٌ یُتَخَوَّ

 الْمَشْیُ فِی خُفٍّ وَاحِدٍ الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:

ابراهیم بن عبد الحمید گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: سه چیز است که از آنها بیم دیوانگی 
 رها، راه رفتن با یك لنگه کفش و شخصی که تنهایی می خوابد.می رود: دفع مدفوع در بین قب

 [6رقم الحديث الباب:  - 5961]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ  (2)-6 -5961 مُحَمَّ
جُلُ فِی فَرْدِ نَعْلٍ وَ  هِ ص أَنْ یَمْشِیَ الرَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ  أَنْ الصَّ

 لَ وَ هُوَ قَائِمٌ.یَتَنَعَّ 

ی عَلَی الْقَبْرِ  خَلِّ مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی حَدِیثِ التَّ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی أَحَادِیثِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
نْسَانِ وَحْدَهُ فِی أَحْکَامِ الْمَسَاکِنِ   .(4)مَبِیتِ الِْْ

********** 

 ترجمه:

سول خدا صلی الله علیه و آله مرد را از راه رفتن با یک لنگه کفش امام صادق علیه السّلام فرمود: ر
 و پوشیدن آن در حالت ایستاده نهی کرده است. 

 بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الْخَاتَمِ وَ عَدَمِ وُجُوبِهِ  -45



 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ الْخَاتَمِ وَ عَدَمِ وُجُوبِهِ  -45 (5)

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است پوشیدن انگشتر ولی واجب نیست

 [1رقم الحديث الباب:  - 5962]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ  (6)-1 -5962 شْعَرِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنْ عُبَیْسِ بْنِ مُحَمَّ
َ
 یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

نَّ  هِ ع قَالَ: مِنَ السُّ ةِ لُبْسُ هِشَامٍ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 الْخَاتَمِ.

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: انگشتر پوشیدن از سنّت است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5963]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ صَفْوَانَ عَنْ أَبِی  (7)-2 -5963 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
مُوا خَاتَمَ   الْحَسَنِ ع قَالَ: قَوَّ

 76ص: 
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هِ ع فَأَخَذَهُ أَبِی مِنْهُمْ بِسَبْعَةٍ قَالَ قُلْتُ: بِسَبْعَةِ دَرَاهِمَ قَالَ سَبْعَةِ دَنَانِیرَ.  أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

صفوان گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: انگشتر امام صادق علیه السّلام را قیمت گذاری نمودند 
 خرید. عرض کردم: هفت درهم ؟فرمود: هفت دینار. و پدرم آن را به مبلغ هفت

 [3رقم الحديث الباب:  - 5964]رقم الحديث الکلی: 

هِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَلِیِّ بْ  (1)-3 -5964 ةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نِ عَطِیَّ
ی تَرَکَهُ. هِ ص إِلاَّ یَسِیراا حَتَّ مَ رَسُولُ اللَّ  ع قَالَ: مَا تَخَتَّ

رْکَ  ةِ وَ ظَاهِرٌ أَنَّ التَّ أَعَمُّ مِنْ  أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی نَفْیِ الْوُجُوبِ لَا نَفْیِ الِاسْتِحْبَابِ أَوِ الْمَشْرُوعِیَّ
مِ ذَلِ  خَتُّ  .(2)کَ تَأْتِی أَحَادِیثُ کَثِیرَةٌ جِدّاا تَدُلُّ عَلَی اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:



[ امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله جز در دست چپ انگشتر نپوشید؛ 
 تا این که )با وفاتش( آن را ترك نمود

حَاسِ  -46 جَالِ وَ کَرَاهَةِ الْحَدِيدِ وَ النُّ هَبِ لِلرِّ ةِ وَ تَحْرِيمِ الذَّ مِ بِالْفِضَّ خَتُّ  وَ کُلِّ مَا بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ
ةَ   عَدَا الْفِضَّ

 اشارة

حَاسِ وَ کُلِّ  -46 (3) جَالِ وَ کَرَاهَةِ الْحَدِیدِ وَ النُّ هَبِ لِلرِّ ةِ وَ تَحْرِیمِ الذَّ مِ بِالْفِضَّ خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ
ةَ مَا عَدَا الْفِ   ضَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است انگشتر نقره و حرام بودن طلا برای مردها و ناپسند بودن آهن و مس وغیر نقره

 [1رقم الحديث الباب:  - 5965]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (4)-1 -5965 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: کَانَ خَاتَمُ رَسُولِ اللَّ  یَةَ بْنِ وَهْبٍ جَمِیعاا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ سِنَانٍ وَ مُعَاوِ هِ مِنْ وَرِقٍ عَبْدِ اللَّ

 لْتُ: لَهُ کَانَ فِیهِ فَصٌّ قَالَ لَا.قَالَ قُ 

********** 

 ترجمه:

عبد اللّه بن سنان و معاویة بن وهب گویند: امام صادق علیه السّلام فرمود: انگشتر رسول خدا صلّی 
 اللّه علیه و اله از نقره بود. گفتم: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله نگین داشت ؟ فرمود: نه.



 [2رقم الحديث الباب:  - 5966]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (5)-2 -5966 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ص مِنْ وَرِقٍ.ع قَالَ:   کَانَ خَاتَمُ رَسُولِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 77ص: 
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 [3رقم الحديث الباب:  - 5967]رقم الحديث الکلی: 

هِ الْحَسَنِ  (1)-3 -5967 دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
مُوا بِغَیْرِ الْ  هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لَا تَخَتَّ ةِ فَإِنَّ رَ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سُولَ فِضَّ

هِ ص قَالَ مَا طَهُرَتْ کَفٌّ فِیهَا خَاتَمُ حَدِیدٍ.  اللَّ

رْبَعِمِائَةِ مِثْلَهُ 
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ  .(2)مُحَمَّ

********** 



 ترجمه:

 [4رقم الحديث الباب:  - 5968]رقم الحديث الکلی: 

ابِ عَنْ صَفْوَانَ  (3)-4 -5968 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ هِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِ ص مَا طَهُرَتْ کَفٌّ فِیهَا خَا بْنِ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ رِیِّ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ تَمٌ یَحْیَی عَنِ السَّ

 مِنْ حَدِیدٍ.

********** 

 ترجمه:

 [5رقم الحديث الباب:  - 5969]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ  (4)-5 -5969 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
هِ ص کَانَ  دٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ خَاتَمَ رَسُولِ اللَّ هِ ص وَ کَانَ  جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دٌ رَسُولُ اللَّ ةٍ وَ نَقْشُهُ مُحَمَّ مِنْ فِضَّ

هِ. ةُ لِلَّ هِ وَ کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ وَالِدِی الْعِزَّ  نَقْشُ خَاتَمِ عَلِیٍّ ع الْمُلْکُ لِلَّ

فْرِ  هَبِ وَ الْحَدِیدِ وَ الصُّ مِ بِالذَّ خَتُّ مَتْ أَحَادِیثُ التَّ  .(5)أَقُولُ: وَ قَدْ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 78ص: 
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سْوَدَ  بَابُ اسْتِحْبَابِ  -47
َ
 تَدْوِيرِ الْفَصِّ وَ کَوْنِهِ أ

 اشارة

یرِ الْفَصِّ وَ کَوْنِهِ أَسْوَدَ  -47 (1)  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَدْوِ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است نگین دایره باشد و سیاه 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5970]رقم الحديث الکلی: 

حْمَنِ بْنِ  (2)-1 -5970 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَبْدِ الرَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ص. رٌ وَ قَالَ هَکَذَا کَانَ خَاتَمُ رَسُولِ اللَّ  أَبِی هَاشِمٍ عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ قَالَ: قَالَ: الْفَصُّ مُدَوَّ

********** 

 ترجمه:

یجه گوید: نگین، مدوّر است. و فرمود: انگشتر پیامبر خدا صلّی اللّ: امام علیه السّلام فرمود ابو خد
 ه علیه و اله چنین بود.



 [2رقم الحديث الباب:  - 5971]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ وَاصِلِ بْنِ سُلَیْمَانَ  (3)-2 -5971 وَ عَنْ عِدَّ
هِ ص فَقَالَ تُحِبُّ أَنْ أُرِیکَهُ فَقُلْتُ نَعَمْ فَ  هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ: ذَکَرْنَا خَاتَمَ رَسُولِ اللَّ دَعَا بِحُقٍّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

ةٌ وَ فِیهِ فَصٌّ أَسْوَدُ مَکْتُوبٌ عَلَیْهِ سَطْرَیْنِ مُ مَخْ  دٌ رَسُولُ تُومٍ فَفَتَحَهُ فَأَخْرَجَهُ فِی قُطْنَةٍ فَإِذَا حَلْقَتُهُ فِضَّ حَمَّ
بِیِّ ص أَسْوَدُ. هِ ص ثُمَّ قَالَ إِنَّ فَصَّ النَّ  اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی أَنَّ خَاتَمَ النَّ  بِیِّ ص لَمْ یَکُنْ لَهُ فَصٌّ وَ لَا مُنَافَاةَ بَیْنَهُمَا لِاحْتِمَالِ أَنْ یَکُونَ لَهُ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
کْثَرُ   .(4)خَاتَمَانِ أَوْ أَ

********** 

 ترجمه:

خن از انگشتر پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله به میان آمد. امام علیه عبد اللّه بن سنان گوید: س
السّلام فرمود: دوست داری آن را به تو نشان دهم ؟ عرض کردم: آری. حضرت علیه السّلام جعبه 
چوبی سربسته ای خواست و در آن را گشود و انگشتری را از میان پاره پنبه ای بیرون آورد. دیدم حلقه 

آن گاه فرمود: «. محمّد رسول اللّه»ای با نگین سیاه که بر روی آن در دو سطر نوشته بود:ای نقره 
 نگین پیامبر صلّی اللّه علیه و اله سیاه رنگ بود.

مِ فِی الْيَمِينِ وَ فِی الْيَسَارِ  -48 خَتُّ  بَابُ جَوَازِ التَّ

 اشارة

مِ فِی الْیَمِینِ وَ فِی الْیَسَارِ  -48 (5) خَتُّ  بَابُ جَوَازِ التَّ

********** 



 ترجمه:

 باب جایز است انگشتر به دست راست و چپ نمودن

 [1رقم الحديث الباب:  - 5972]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (6)-1 -5972 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
مِینِ ی الْیَ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَخِی مُوسَی ع عَنِ الْخَاتَمِ یُلْبَسُ فِ 

 فَقَالَ إِنْ شِئْتَ 

 79ص: 
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 فِی الْیَمِینِ وَ إِنْ شِئْتَ فِی الْیَسَارِ.

 وَ 

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ مِثْلَهُ  هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هُ قَالَ  (1) رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ إِلاَّ أَنَّ
جُلِ یَلْبَسُ الْخَاتَمَ.  عَنِ الرَّ

********** 



 ترجمه:

علی بن جعفر علیه السّلام گوید: از برادرم امام کاظم علیه السّلام دربارۀ انگشتری که در دست 
راست گذاشته می شود، پرسیدم. فرمود: اگر خواستی به دس.ت راست بپوش و اگر خواستی به 

 دست چپ

 [2رقم الحديث الباب:  - 5973الحديث الکلی: ]رقم 

وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ أَبِی الْعَلَاءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (2)-2 -5973
هُ سَ  هِ ع أَنَّ مُونَ فِی أَیْمَانِهِمْ فَقَالَ کَااللَّ ی رَأَیْتُ بَنِی هَاشِمٍ یَتَخَتَّ مِ فِی الْیَمِینِ وَ قُلْتُ إِنِّ خَتُّ نَ أَبِی أَلَهُ عَنِ التَّ

مُ فِی یَسَارِهِ وَ کَانَ أَفْضَلَهُمْ وَ أَفْقَهَهُمْ.  یَتَخَتَّ

********** 

 ترجمه:

ه السّلام دربارۀ انگشتر در دست راست نمودن پرسیدم یحیی بن ابی علاء گوید: از امام صادق علی
و گفتم: من دیدم که بنی هاشم در دست راستشان انگشتر می گذارند. فرمود: پدرم در دست چپ 

 خود انگشتر می گذاشت در حالی که برترین و فقیه ترین بنی هاشم بود

 [3رقم الحديث الباب:  - 5974]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبَانٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ أَبِی الْعَلَاءِ  (3)-3 -5974 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
مَانِ فِی یَسَارِهِمَا. هِ ع قَالَ: کَانَ الْحَسَنُ وَ الْحُسَیْنُ ع یَتَخَتَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:



لسّلام فرمود: امام حسن علیه السّلام و امام حسین علیه السّلام به دست چپ خود امام صادق علیه ا
 انگشتر می پوشیدند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 5975]رقم الحديث الکلی: 

احِ عَنْ أَبِی وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَ  (4)-4 -5975 شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ الْقَدَّ
َ
دٍ الِْ نْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

مُونَ فِی أَیْسَارِهِمْ. هِ ع قَالَ: کَانَ عَلِیٌّ وَ الْحَسَنُ وَ الْحُسَیْنُ ع یَتَخَتَّ  عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

ن علیه السّلام و امام حسین علیه امام صادق علیه السّلام فرمود: امام علی علیه السلام و امام حس
 السّلام به دست چپ خود انگشتر می پوشیدند.

 [5رقم الحديث الباب:  - 5976]رقم الحديث الکلی: 

ی بْنِ مُحَمَّ  (5)-5 -5976 دٍ عَنْ مُعَلَّ اطِ عَنْ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ ی الْحَنَّ اءِ عَنْ مُثَنًّ دٍ عَنِ الْوَشَّ
مَانِ فِی یَسَارِهِمَا هِ ع قَالَ: کَانَ الْحَسَنُ وَ الْحُسَیْنُ ع یَتَخَتَّ  .حَاتِمِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

حسین علیه السّلام به دست چپ خود امام صادق علیه السّلام فرمود: امام حسن علیه السّلام و امام 
 انگشتر می پوشیدند.

 [6رقم الحديث الباب:  - 5977]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ أَبِی  (6)-6 -5977 حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ الْجَامِعِ لِِ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ

ضَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ   نَصْرٍ الْبَزَنْطِیِّ صَاحِبِ الرِّ

 80ص: 
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جُلِ یَلْبَسُ الْخَاتَمَ فِی الْیَمِینِ قَالَ إِنْ شِئْتَ فِی الْیَمِینِ  مَالِ.عَنِ الرَّ  وَ إِنْ شِئْتَ فِی الشِّ

********** 

 ترجمه:

أبي نصر البزنطی گوید: ازامام رضا علیه السّلام درباره مردی پرسیدم که انگشتر دست راست می 
 کند، امام فرمود: اگر دوست دارد سمت راست و اگر دوست دارد سمت چپ انگشتر دست کند.

 [7ب: رقم الحديث البا - 5978]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ  (1)-7 -5978 الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْعَسْکَرِیِّ ع أَنَّ
ینَ وَ مِائَتَیْنِ أَمَرْنَاکُ  مِ لِشِیعَتِهِ فِی سَنَةِ سِتِّ خَتُّ مِ فِی الْیَمِینِ وَ نَحْنُ بَیْنَ ظَهْرَانَیْکُمْ وَ الْْنَ نَأْمُرُکُمْ بِالتَّ خَتُّ مْ بِالتَّ



هُ مِنْ أَدَلِّ دَلِیلٍ عَلَ  هُ أَمْرَنَا وَ أَمْرَکُمْ فَإِنَّ مَالِ لِغَیْبَتِنَا عَنْکُمْ إِلَی أَنْ یُظْهِرَ اللَّ لَ یْکُمْ فِی وَلَایَتِنَا أَهْ فِی الشِّ
ثُوا بِهَذَ  -الْبَیْتِ   ا شِیعَتَنَا.فَخَلَعُوا خَوَاتِیمَهُمْ مِنْ أَیْمَانِهِمْ بَیْنَ یَدَیْهِ وَ لَبِسُوهَا فِی شَمَائِلِهِمْ وَ قَالَ لَهُمْ حَدِّ

ا عَلَی الْجَوَازِ کَمَا ذَکَرْنَا فَلَا یُنَافِی مَا یَ  حَادِیثُ مَحْمُولَةٌ إِمَّ
َ
مِ فِی أَقُولُ: هَذِهِ الِْ خَتُّ أْتِی مِنِ اسْتِحْبَابِ التَّ

مِ فِی الْیَمِینِ وَ الْیَسَارِ أَوْ عَلَی اسْتِحْبَابِهِ لِرُجْ  خَتُّ ا عَلَی جَوَازِ الْجَمْعِ بَیْنَ التَّ حَانِ الِاقْتِدَاءِ الْیَمِینِ وَ إِمَّ
نَّ الِاقْتِصَارَ عَلَی

َ
ةِ لِِ قِیَّ ةِ ع أَوْ عَلَی التَّ ئِمَّ

َ
هُ أَعْلَمُ  بِالِْ ةَ وَ اللَّ یَةَ وَ بَنِی أُمَیَّ ةِ مُعَاوِ مِ فِی الْیَسَارِ مِنْ سُنَّ خَتُّ التَّ

(2). 

********** 

 ترجمه:

فرمود: بشما دستور دادیم که  260امام حسن عسکری علیه السلام به شیعیان خود فرمود در سال 
انگشتر بدست راست کنید وقتی ما میان شما هستیم ولی حالا که ما میان شما نیستیم انگشتر بدست 

ست که شما طرفدار ما خانواده چپ کنید تا خداوند فرج ما و شما را برساند. زیرا این بهترین شاهد ا
هستید. شیعیان در همان جلسه انگشترها را از دست راست خارج و بدست چپ نمودند فرمود این 

 دستور ما را به شیعیان گوشزد کنید

مِ فِی الْيَمِينِ  -49 خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

مِ فِی الْیَمِینِ  -49 (3) خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:



 باب مستحب انگشتر به دست راست نمودن

 [1رقم الحديث الباب:  - 5979]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ: عَلَامَاتُ  (4)-1 -5979 دٍ الْحَسَنِ الْعَسْکَرِیِّ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ قَالَ رُوِیَ عَنْ أَبِی مُحَمَّ مُحَمَّ
مُ فِی الْیَمِینِ الْحَدِیثَ. خَتُّ  الْمُؤْمِنِ خَمْسٌ التَّ
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 .(1)وَ رَوَاهُ فِی الْمِصْبَاحِ أَیْضاا مُرْسَلاا 

********** 

 ترجمه:

حسن امام عسکرىعلیه السّلام فرمود: پنج چیز از نشانه های مؤمن است: انگشتر در دست راست 
 کردن

 [2رقم الحديث الباب:  - 5980]رقم الحديث الکلی: 



دٍ عَنْ أَبِیهِ  (2)-2 -5980 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
هَ جَمِیعاا عَنْ  مْ بِالْیَمِینِ فَإِنَّ بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع یَا عَلِیُّ تَخَتَّ ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ ا فَضِیلَةٌ  جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

حْمَرِ 
َ
هِ قَالَ بِالْعَقِیقِ الِْ مُ یَا رَسُولَ اللَّ بِینَ قَالَ بِمَ أَتَخَتَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ لِلْمُقَرَّ هِ مِنَ اللَّ لُ جَبَلٍ أَقَرَّ لِلَّ هُ أَوَّ فَإِنَّ

 
َ
ةِ وَ لِِ مَامَةِ وَ لِشِیعَتِکَ بِالْجَنَّ ةِ وَ لِوُلْدِکَ بِالِْْ ةِ وَ لَکَ بِالْوَصِیَّ بُوَّ ةِ وَ لِی بِالنُّ بِیَّ بُو ارِ.بِالرُّ  عْدَائِکَ بِالنَّ

********** 

 ترجمه:

: در وصیت پیغمبر )صلی الله علیه و آله ( برای امام صادق )علیه السّلام ( به نقل از پدرانش فرمود
حضرت علی )علیه السّلام ( امده است: یا علی انگشتری در دست راست کن، زیرا که آن فضیلتی 
از جانب خدا برای مقرّبین است، علیّ )علیه السّلام ( پرسید: با چگونه نگینی انگشتری بدست 

کوهیست که برای خدا بربوبیّت، و برای من به نبوّت،  کنم؟ فرمود با عقیق سرخ، زیرا که آن نخستین
و برای توبه وصایت و برای فرزندانت به امامت، و برای شیعیان تو به بهشت و برای دشمنان توبه 

 دوزخ اقرار کرده است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 5981]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ قُتَیْبَةَ عَنِ  (3)-3 -5981 دِ بْنِ عُبْدُوسٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ مُحَمَّ
بِی الْحَسَنِ مُوسَی ع

َ
دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ مِ أَمِیرِ  الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ مُحَمَّ أَخْبِرْنِی عَنْ تَخَتُّ

هُ إِمَامُ أَصْحَابِ  نَّ
َ
مُ بِیَمِینِهِ لِِ مَا کَانَ یَتَخَتَّ یِّ شَیْ ءٍ کَانَ فَقَالَ إِنَّ

َ
الْیَمِینِ بَعْدَ رَسُولِ  الْمُؤْمِنِینَ ع بِیَمِینِهِ لِِ

هِ ص هُ أَصْحَابَ الْیَمِینِ وَ ذَمَّ أَصْ  -اللَّ مُ بِیَمِینِهِ وَ قَدْ مَدَحَ اللَّ هِ ص یَتَخَتَّ مَالِ وَ قَدْ کَانَ رَسُولُ اللَّ حَابَ الشِّ
کَاةِ وَ مُوَ  لَاةِ وَ إِیتَاءِ الزَّ مْرِ وَ هُوَ عَلَامَةٌ لِشِیعَتِنَا یُعْرَفُونَ بِهِ وَ بِالْمُحَافَظَةِ عَلَی أَوْقَاتِ الصَّ

َ
خْوَانِ وَ الِْ اسَاةِ الِْْ

هْ   یِ عَنِ الْمُنْکَرِ.بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

********** 



 ترجمه:

محمّد بن ابی عمیر گوید: محضر ابی الحسن موسی بن جعفر علیهما السّلام عرض کردم بفرمایید 
چرا امیر المؤمنین علیه السّلام انگشتر به دست راست می کردند؟ حضرت فرمودند: زیرا آن جناب 

پیشوای اصحاب یمین بودند و حقّ تعالی اصحاب  بعد از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله امام و
یمین را مدح و اصحاب شمال را مذمّت فرموده و پیامبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله نیز انگشتر به دست 
راست می نمودند و این علامت و نشانه ای است برای شیعیان ما که با آن شناخته می شوند چنانچه 

اختن زکات و برابری با برادران دینی و امر به معروف و نهی از منکر با محافظت بر اوقات نماز و پرد
 نیز از غیرشان ممتاز و مشخّص می گردند

 [4رقم الحديث الباب:  - 5982]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِی قُرَیْشٍ عَنْ  (4)-4 -5982 ابِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْوَهَّ هِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
احِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَ  هِ بْنِ مَیْمُونٍ الْقَدَّ دِ بْنِ مَنْصُورٍ جَمِیعاا عَنْ عَبْدِ اللَّ ارِ وَ مُحَمَّ دٍ عَنْ عَبْدِ الْجَبَّ أَبِیهِ  مَّ

مُ بِیَمِینِهِ. بِیَّ ص کَانَ یَتَخَتَّ هِ أَنَّ النَّ  عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

جابر بن عبدالله گوید: همواره پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله به دست راست خود انگشتر می 
 پوشید.
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 [5يث الباب: رقم الحد - 5983]رقم الحديث الکلی: 

سْکَنْدَرَانِیِّ عَنْ  (1)-5 -5983 هِ الِْْ هِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
اسِ الْمُ  اسِ بْنِ الْعَبَّ ()عَبَّ هِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُوسَی عَنْ  (2)قَانِعِیِّ عَنْ سَعِیدٍ الْکِنْدِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

هِ ص لِعَلِیٍّ ع  بِینَ قَالَ یَا رَسُولَ سَلْمَانَ الْفَارِسِیِّ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ مْ بِالْیَمِینِ تَکُنْ مِنَ الْمُقَرَّ یَا عَلِیُّ تَخَتَّ
هِ  مُ یَا رَسُولَ اللَّ بُونَ قَالَ جَبْرَئِیلُ وَ مِیکَائِیلُ قَالَ بِمَ أَتَخَتَّ هِ وَ مَا الْمُقَرَّ لُ  -اللَّ هُ أَوَّ حْمَرِ فَإِنَّ

َ
قَالَ بِالْعَقِیقِ الِْ

مَامَةِ جَبَلٍ أَقَرَّ لِلَّ  ةِ وَ لِوُلْدِکَ بِالِْْ ةِ وَ لَکَ یَا عَلِیُّ بِالْوَصِیَّ بُوَّ ةِ وَ لِی بِالنُّ یکَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ بِالْوَحْدَانِیَّ وَ لِمُحِبِّ
ةِ وَ لِشِیعَةِ وُلْدِکَ بِالْفِرْدَوْسِ.  بِالْجَنَّ

********** 

 ترجمه:

 علیه و آله به علی علیه السّلام فرمودند: یا علی سلمان فارسی، ایشان گفتند: رسول خدا صلّی اللّٰه
انگشتر را به دست راست نما تا از مقرّبین درگاه الهی باشی. علی علیه السّلام عرض کردند: یا رسول 
اللّٰه مقرّبین درگاه الهی چه کسانی هستند؟ رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمودند: جبرئیل و 

لام عرض کردند: چه انگشتری به دست نمایم ؟ رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و میکائیل. علی علیه السّ 
آله فرمودند: عقیق سرخ، چه آن که این سنگ به وحدانیّت حقّ عزّ و جلّ و به نبوّت من و به وصیّ 
بودن تو و به امامت فرزندانت و به بهشتی بودن دوستانت و به اهل فردوس بودن شیعیان فرزندانت 

 ده است.اقرار کر



 [6رقم الحديث الباب:  - 5984]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (3)-6 -5984 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَسْلَمَ الْجِعَابِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الِْ

مُ فِی یَمِینِهِ. بِیَّ ص کَانَ یَتَخَتَّ ضَا عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ النَّ ازِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الرِّ هِ الرَّ  عَبْدِ اللَّ

********** 

 ه:ترجم

 امام رضا علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله انگشتری خود را در دست راست میکرد.

 [7رقم الحديث الباب:  - 5985]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ  (4)-7 -5985 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ دِ مُحَمَّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ  مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
مُ فِی یَمِینِهِ. هِ ع قَالَ: کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَتَخَتَّ  بْنِ عَلِیٍّ عَنِ الْعَرْزَمِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر مؤمنان علی علیه السّلام همواره در دست راست خود انگشتر 
 می پوشید.

 [8رقم الحديث الباب:  - 5986]رقم الحديث الکلی: 

احِ عَنْ أَبِی وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَا (5)-8 -5986 شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ الْقَدَّ
َ
دٍ الِْ دٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

مُ فِی یَمِینِهِ. بِیَّ ص کَانَ یَتَخَتَّ هِ ع أَنَّ النَّ  عَبْدِ اللَّ

********** 



 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلی اللّٰه علیه و آله انگشتری خود را در دست راست میکرد

 [9رقم الحديث الباب:  - 5987]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ  (6)-9 -5987  مُحَمَّ
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ئِمَّ الْحُ 
َ
بِیَّ ص وَ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع وَ الِْ انِی ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ النَّ  -ةَ عسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الثَّ

مُونَ فِی الْیَدِ الْیُمْنَی.  کَانُوا یَتَخَتَّ

مَالِی کَمَا مَرَّ فِی الِاسْتِنْجَاءِ 
َ
دُوقُ فِی الِْ  .(1)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:



حسین بن خالد گوید: أبي الحسن الثانی علیه السّلام فرمود: همانا پیامبر صلی الله علیه و آله و 
 امیرالمؤمنین علیه السلام و ائمه علیهم السلام بر دست راست انگشتر میکردند

 [10رقم الحديث الباب:  - 5988]رقم الحديث الکلی: 

حْمَنِ  (2)-10 -5988 نْدِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ صَالِحِ بْنِ السِّ
مُ  هِ ع أَنَّ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع کَانَ یَتَخَتَّ دٍ الْعَرْزَمِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  فِی یَمِینِهِ. بْنِ مُحَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: امام سجّاد علیه السّلام انگشتر خود را در دست راست میکردند.

صَابِعِ  -50
َ
بْلِيغِ بِالْخَوَاتِيمِ آخِرَ الْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

صَابِعِ  -50 (5)
َ
بْلِیغِ بِالْخَوَاتِیمِ آخِرَ الِْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است انگشتر به آخر انگشتان شود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5989]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَ  (6)-1 -5989 دِ بْنِ مُحَمَّ یْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ الْبَزَنْطِیِّ عَنْ رَجُلٍ مِنْ خُزَاعَةَ عَنْ أَسْلَمِیٍّ عَنْ أَبِیهِ  عَنْ أَبِی  عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

مُوا الْ  هِ ع قَالَ: تَعَلَّ هِ عَبْدِ اللَّ هَا کَلَامُ اللَّ ةَ فَإِنَّ مَ بِهِ خَلْقَهُ  -عَرَبِیَّ ذِی تَکَلَّ وَ  (7))وَ نَطَقُوا بِهِ الْمَاضِینَ( -الَّ
غُوا بِالْخَوَاتِیمِ.  بَلِّ
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صَابِعِ وَ لَا تَجْ 
َ
دَمِیِّ قَالَ أَیِ اجْعَلُوا الْخَوَاتِیمَ فِی آخِرِ الِْ

َ
دُوقُ نَقْلاا عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الِْ عَلُوهَا فِی قَالَ الصَّ

 .(1)أَطْرَافِهَا

********** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السّلام می فرماید: زبان عربی را یاد بگیرید که آن کلام خداست که با آن با خلق 
خود سخن گفته است و دندان های خود را نظیف نگهدارید و انگشترها را در آخر انگشت قرار 

 دهید.

 [2رقم الحديث الباب:  - 5990]رقم الحديث الکلی: 

هُ مِنْ عَمَلِ قَوْمِ لُوطٍ. (2)-2 -5990 هُ یُرْوَی أَنَّ  فَإِنَّ

********** 

 ترجمه:

 انگشتر را سر انگشت نکنید که آن از کارهای قوم لوط است 

مِ بِالْعَقِيقِ  -51 خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

مِ بِالْعَقِیقِ  -51 (3) خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است انگشتر عقیق به دست نمودن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 5991]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (4)-1 -5991 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
ضَا ع قَالَ: الْعَقِیقُ یَنْفِی الْفَقْرَ وَ لُبْسُ الْ  دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنِ الرِّ فَاقَ.مُحَمَّ  عَقِیقِ یَنْفِی النِّ



********** 

 ترجمه:

 امام رضا علیه السّلام فرمود: عقیق، فقر را دور می کند و پوشیدن عقیق، نفاق را می راند

 [2رقم الحديث الباب:  - 5992]رقم الحديث الکلی: 

ضَا ع قَالَ: مَنْ سَاهَمَ بِالْعَقِیقِ کَانَ  (5)-2 -5992 اءِ عَنِ الرِّ دٍ عَنِ الْوَشَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
وْفَرَ.

َ
 سَهْمُهُ الِْ

دِ بْنِ عِیسَی  ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الِْ عَنِ الْحَسَنِ وَ رَوَاهُ الصَّ

اءِ مِثْلَهُ   .(6)بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ

********** 

 ترجمه:

 [ امام رضا علیه السّلام فرمود: هرکس با عقیق قرعه بیندازد، سهمش زیادتر خواهد بود

 [3الباب:  رقم الحديث - 5993]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْفَضْلِ  (7)-3 -5993 دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ مُحَمَّ حْمَنِ  (8)وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ عَنْ عَبْدِ الرَّ
هِ  بُوکِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  بْنِ زَیْدِ بْنِ أَسْلَمَ التَّ
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هُ مُبَارَکٌ  مُوا بِالْعَقِیقِ فَإِنَّ هِ ص تَخَتَّ مَ بِالْعَقِیقِ یُوشِکُ أَنْ یُقْضَی لَهُ  -ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وَ مَنْ تَخَتَّ
 بِالْحُسْنَی.

********** 

 ترجمه:

 صلّی اللّه علیه  پیامبر خدا

و اله فرمود: انگشتر عقیق بپوشید؛ زیرا مبارك است. هرکس انگشتر عقیق به دست کند نزدیك است 
 که حاجت هایش به بهترین وجه برآورده گردد.[ 

 [4رقم الحديث الباب:  - 5994]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ  (2)-5وَ  (1)-4 -5994
أْیِ قَالَ: رَأَیْتُ فِی یَدِ عَلِیِّ بْنِ  الْحُسَیْنِ ع فَصَّ عَقِیقٍ فَقُلْتُ مَا هَذَا الْفَصُّ قَالَ عَقِیقٌ عُثْمَانَ عَنْ رَبِیعَةِ الرَّ

مَ بِالْعَقِیقِ قُضِیَتْ حَوَائِجُهُ. -رُومِیٌّ  هِ ص مَنْ تَخَتَّ  قَالَ رَسُولُ اللَّ

********** 



 ترجمه:

ین ربیعة الرأی گوید: در دست امام سجّاد علیه السّلام نگین عقیق مشاهده کردم. گفتم: این نگ
چیست ؟ فرمود: عقیق رومی است. پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: هرکس انگشتر عقیق 

 بپوشد حاجت هایش برآورده خواهد شد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 5996]رقم الحديث الکلی: 

ضَا ع  (3)-6 -5996 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ الرِّ
هُ عَقِیقٌ لَمْ یَفْتَقِرْ وَ لَمْ یُقْضَ لَهُ إِلاَّ  خَذَ خَاتَماا فَصُّ هِ ع یَقُولُ مَنِ اتَّ تِی هِ قَالَ کَانَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  یَ أَحْسَنُ.بِالَّ

ارِ عَنْ إِبْرَاهِ  فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ یمَ بْنِ هَاشِمٍ مُحَمَّ

 .(4)مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

امام رضا علیه السّلام فرمود: امام صادق علیه السّلام همواره می فرمود: هرکس انگشتری با نگین 
 عقیق برگزیند، فقیر نخواهد شد و حاجت های او به بهترین وجه برآورده خواهد شد

 [7رقم الحديث الباب:  - 5997]رقم الحديث الکلی: 

ضَا عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ  (5)-7 -5997 مَتْ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ عَنِ الرِّ خْبَارِ بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الِْ

هُ لَا یُصِیبُ أَحَدَکُمْ غَمٌّ مَا دَامَ ذَ  مُوا بِالْعَقِیقِ فَإِنَّ هِ ص تَخَتَّ  لِکَ عَلَیْهِ.رَسُولُ اللَّ

ضَا ع مِثْلَهُ  بْرِسِیُّ فِی صَحِیفَةِ الرِّ  .(6)وَ رَوَاهُ الطَّ

********** 



 ترجمه:

 رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمودند: انگشتر عقیق در انگشت کنید؛ زیرا مادامی که انگشتر به
 دست دارید، غمی به شما نمی رسد

 [8رقم الحديث الباب:  - 5998]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (7)-8 -5998 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ
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اسِ  دِ بْنِ الْعَبَّ ضَا عَنْبَسَةَ عَنْ مُحَمَّ هْشَلِیِّ جَمِیعاا عَنِ الرِّ بْنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ الْعَلَوِیِّ وَ دَارِمِ بْنِ قَبِیصَةَ النَّ
مُوا بِالْعَقِیقِ  هِ ص قَالَ: تَخَتَّ ةِ  -عَنْ آبَائِهِ ع عَنْ رَسُولِ اللَّ بُوَّ ةِ وَ لِی بِالنُّ هِ بِالْوَحْدَانِیَّ لُ جَبَلٍ أَقَرَّ لِلَّ هُ أَوَّ  وَ فَإِنَّ

ةِ. ةِ وَ لِشِیعَتِکَ بِالْجَنَّ  لَکَ یَا عَلِیُّ بِالْوَصِیَّ

********** 

 ترجمه:



رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله که فرمودند: خاتم انگشتری خویش را از عقیق قرار دهید، چرا که 
عیان تو به آن اول کوهی بود که به وحدانیت خدا اقرار کرد و به نبوّت من و به وصایت تو، و برای شی

 بهشت.

 [9رقم الحديث الباب:  - 5999]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَ  (1)-9 -5999 لِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ أَیْضاا عَنْ مُحَمَّ
َ
نْ وَ فِی ثَوَابِ الِْ

دِ بْنِ إِسْحَاقَ رَفَعَهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ  انِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ یَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الرَّ هِ ع قَالَ: مَا مُحَمَّ اللَّ
هِ أَحَبُّ إِلَیْهِ مِنْ کَفٍّ فِیهَا عَقِیقٌ.  رُفِعَتْ کَفٌّ إِلَی اللَّ

عَوَاتِ مُرْسَلاا   .(2)وَ رَوَاهُ ابْنُ طَاوُسٍ فِی مُهَجِ الدَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ دستی که به درگاه خداوند دراز می شود محبوبتر از دستی که 
 ، نیستبر آن انگشتری عقیق باشد

 [10رقم الحديث الباب:  - 6000]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (3)-10 -6000 انِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْعَاقُولِیِّ عَنْ )أَحْمَدَ بْنِ هَارُونَ الْقَطَّ
انِ(بْنِ  هُ مُوسَی  (4)عَبْدِ الْمَلِکِ الْقَطَّ ا خَلَقَ اللَّ عَنْ زِیَادٍ الْقَنْدِیِّ عَنْ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: لَمَّ

مَهُ عَلَی طُورِ سَیْ  -بْنَ عِمْرَانَ ع لَاعَةا  -نَاءَ کَلَّ رْضِ اطِّ
َ
لَعَ إِلَی الِْ فَخَلَقَ مِنْ نُورِ وَجْهِهِ الْعَقِیقَ ثُمَّ  -ثُمَّ اطَّ

هُ عَزَّ وَ جَلَّ آلَیْتُ عَلَی نَفْسِی ارِ. -قَالَ اللَّ ی عَلِیّاا بِالنَّ بَ کَفَّ لَابِسِهِ إِذَا تَوَلَّ  أَنْ لَا أُعَذِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَ   وَ فِی (6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ هُنَا (5)لَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
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یَارَاتِ   .(1)الزِّ

********** 

 ترجمه:

امام کاظم علیه السلام فرمود: هنگامی که خداوند موسی علیه السلام را به پیامبری برانگیخت با او 
در طور سینا تکلم کرد. بعد خداوند درخشش نور وجود موسی را به طرف زمین برگرداند و از نور 

ه در آن روی موسی عقیق را آفرید. بعد هم خداوند فرمود: من بر خود الزام کردم دست کسی را ک
 عقیق باشد و علی را دوست بدارد، گرفتار آتش جهنم نکنم.

بْيَضِ  -52
َ
صْفَرِ وَ الْْ

َ
حْمَرِ وَ الْْ

َ
مِ بِالْعَقِيقِ الْْ خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

بْیَضِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ  -52 (2)
َ
صْفَرِ وَ الِْ

َ
حْمَرِ وَ الِْ

َ
مِ بِالْعَقِیقِ الِْ  خَتُّ



********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است انگشتر عقیق قرمز وزرد وسفید 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6001]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (3)-1 -6001 مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
وسِیُّ فِی الِْ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ

عْمَانِ عَنْ  ابِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی الْخَشَّ بَشِیرٍ  الْحَسَنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هَّ  بُ عَلَی خَاتَمِیالدَّ بِی جَعْفَرٍ ع أَیَّ الْفُصُوصِ أُرَکِّ

َ
فَقَالَ یَا بَشِیرُ أَیْنَ أَنْتَ عَنِ الْعَقِیقِ  -انِ قَالَ: قُلْتُ لِِ

حْمَرِ 
َ
بْیَضِ  -الِْ

َ
صْفَرِ وَ الْعَقِیقِ الِْ

َ
ةِ  -وَ الْعَقِیقِ الِْ هَا ثَلَاثَةُ جِبَالٍ فِی الْجَنَّ مَ بِشَیْ إِلَی أَنْ قَ  -فَإِنَّ الَ فَمَنْ تَخَتَّ

دٍ  زْقِ  -ءٍ مِنْهَا مِنْ شِیعَةِ آلِ مُحَمَّ عَةَ فِی الرِّ لَامَةَ مِنْ جَمِیعِ أَنْوَاعِ  -لَمْ یَرَ إِلاَّ الْخَیْرَ وَ الْحُسْنَی وَ السَّ وَ السَّ
لْطَانِ الْجَائِرِ  -الْبَلَاءِ  نْسَانُ وَ یَحْذَرُهُ.وَ مِنْ کُلِّ مَا یَخَا -وَ هُوَ أَمَانٌ مِنَ السُّ  فُهُ الِْْ

********** 

 ترجمه:

بشیر الدهان گوید: امام باقر علیه السلام گفتم: انگشتر خود را کدام انگشت کنم؟ گفت: ای بشیر 
 -تا اینکه فرمود  -کجایی عقیق سرخ و عقیق زرد و عقیق سفید که آنها سه کوه در بهشت هستند 

روزی پس هر که از شیعیان آل محمد به هر یک از آنها انگشتری بسازد، جز خیر و نیکی و رزق و 
فراوان و مصونیت از انواع بلاها نمی بیند و از فرمانروای ظالم و از هر چیزی که انسان از آن بیم دارد 

 و هشدار می دهد، در امان است

 [2رقم الحديث الباب:  - 6002]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ خُنَیْسٍ  (4)-2 -6002 عَنْ أَحْمَدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ أَبِی  (5)وَ عَنْهُ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ مُحَمَّ
ادٍ   عَنْ أَبِی بَکْرِ بْنِ شُعَیْبٍ عَنْ مَالِکِ بْنِ أَنَسٍ الْحَسَنِ الْعَسْکَرِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ حُمَیْدٍ عَنْ زُهَیْرِ بْنِ عَبَّ

رِیکِ  هْرِیِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الشَّ مَ بِالْعَقِیقِ عَنْ فَاطِمَةَ ع قَالَتْ قَالَ رَ  (6)عَنِ الزُّ هِ ص مَنْ تَخَتَّ سُولُ اللَّ
.  لَمْ یَزَلْ یَرَی خَیْراا

 88ص: 

 
 من أبواب المزار. 33من الباب  1یأتی فی الحدیث  -1
 فیه حدیثان. 52الباب  -2
 .36 -1أمالی الطوسیّ  -3
 .318 -1أمالی الطوسیّ  -4
 خشیش. -فی المصدر -5
 عمرو بن الشریک، و فی نسخة من الِمالی عمرو بن شدید. -فی المصدر -6

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  هُ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ إِنْ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(2) شَاءَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمودند: هرکس انگشتر عقیق به دست کند همیشه نیکی می بیند

عَاءِ بَابُ اسْتِحْبَابِ اسْتِصْحَابِ الْعَقِيقِ فِی ا -53 لَاةِ وَ فِی الدُّ فَرِ وَ الْخَوْفِ وَ فِی الصَّ  لسَّ

 اشارة

عَاءِ  -53 (3) لَاةِ وَ فِی الدُّ فَرِ وَ الْخَوْفِ وَ فِی الصَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اسْتِصْحَابِ الْعَقِیقِ فِی السَّ



********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است برداشتن عقیق برای سفر وقت ترس و وقت نماز 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6003]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ  (4)-1 -6003 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ دٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ مُحَمَّ بْنِ مُحَمَّ
فَرِ. هِ ع الْعَقِیقُ أَمَانٌ فِی السَّ  رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: عقیق در مسافرت باعث ایمنی است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6004]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُقْبَةَ  (5)-2 -6004 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
حِیمِ الْقَصِیرِ قَالَ: بَعَثَ الْوَالِی إِلَی رَ  دِ بْنِ الْفَضْلِ عَنْ عَبْدِ الرَّ وبَ عَنْ مُحَمَّ لِ جُلٍ مِنْ آعَنْ سَیَابَةَ بْنِ أَیُّ

. -أَبِی طَالِبٍ فِی جِنَایَةٍ  هِ ع فَقَالَ أَتْبِعُوهُ بِخَاتَمِ عَقِیقٍ فَأُتِیَ بِخَاتَمِ عَقِیقٍ فَلَمْ یَرَ مَکْرُوهاا  فَمَرَّ بِأَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:



ر امام عبد الرحیم قصیر گوید: حاکم دربارۀ جنایتی در پی مردی از آل ابو طالب فرستاد. او از کنا
صادق علیه السّلام گذشت. حضرت علیه السّلام فرمود: انگشتر عقیقی در پی او بفرستید. وقتی 

 انگشتری عقیق برای آن مرد آوردند، او در نزد حاکم رفتار مکروه و ناپسندی از وی ندید

 [3رقم الحديث الباب:  - 6005]رقم الحديث الکلی: 

هُ قُطِعَ  (6)-3 -6005 بِیِّ ص أَنَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ رَفَعَهُ قَالَ: شَکَا رَجُلٌ إِلَی النَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ
هُ یَحْرُسُ مِنْ کُلِّ سُوءٍ. مْتَ بِالْعَقِیقِ فَإِنَّ رِیقُ فَقَالَ هَلاَّ تَخَتَّ  عَلَیْهِ الطَّ

عْمَالِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ مُ 
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ  حَمَّ

 89ص: 

 
 من هذه الِبواب. 51و الباب  49من الباب  5و  2تقدم فی الحدیث  -1
 من هذه الِبواب. 53یأتی فی الباب  -2
 حدیثا. 12فیه  53الباب  -3
 .5 -470 -6الکافی  -4
 .2 -207 -، و ثواب الِعمال7 -471 -6الکافی  -5
 .8 -471 -6الکافی  -6

هِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ یَ  هِ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ حْیَی عَنِ عَبْدِ اللَّ
دٍ عَنْ آبَائِهِ ع مِثْلَهُ الْحُسَ  ذِی قَبْلَهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ  (1)یْنِ بْنِ یَزِیدَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ رَوَی الَّ

 یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ مِثْلَهُ.

********** 



 ترجمه:

راوی گوید: مردی نزد پیامبر صلّی اللّه علیه و اله شکایت برد که مورد راهزنی قرار گرفته است. پیامبر 
 صلّی اللّه علیه و اله فرمود: آیا انگشتر عقیق نمی پوشی ؟! چرا که آن از هر بدی محافظت می کند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6006]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (2)-4 -6006 دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ وَ عَنْ مُحَمَّ
ونٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ عَنْ  أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَرَّ بِهِ رَجُلٌ مَجْلُودٌ فَقَالَ أَیْنَ  عَنْ أَبِی حَیُّ

هُ لَوْ کَانَ عَلَیْهِ مَا جُلِدَ. -کَانَ خَاتَمُهُ الْعَقِیقُ   أَمَا إِنَّ

********** 

 ترجمه:

عمرو بن ابی المقدام می گوید: مردی که تازیانه خورده بود بر امام باقر علیه السّلام گذر کرد. 
رمود: انگشتر عقیق او کجاست ؟ بدانید اگر انگشتر عقیق به دست داشت تازیانه نمی حضرت ف

 خورد.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6007]رقم الحديث الکلی: 

فَرِ.قَالَ وَ رُوِیَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ قَالَ: قَالَ أَ  (3)-5 -6007 هِ ع الْعَقِیقُ حِرْزٌ فِی السَّ  بُو عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: انگشتر عقیق باعث ایمنی در سفر خواهد بود.



 [6رقم الحديث الباب:  - 6008]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع  (4)-6 -6008 ابِقِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ یَزِیدَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ السَّ وَ بِالِْْ
مُوا بِالْعَقِیقِ یُبَارَکْ   وَ تَکُونُوا فِی أَمْنٍ مِنَ الْبَلَاءِ. -عَلَیْکُمْ  (5)قَالَ: تَخَتَّ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام فرمود: انگشتری عقیق به دست کنید که خدا شما را برکت دهد، و از بلا در 
 امان باشید.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6009]رقم الحديث الکلی: 

مَ بِالْعَقِیقِ لَمْ یَزَلْ یَنْظُرُ إِلَی الْحُسْنَی (6)-7 -6009 مَا دَامَ فِی یَدِهِ وَ  -قَالَ وَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ مَنْ تَخَتَّ
هِ وَاقِیَةٌ.  لَمْ یَزَلْ عَلَیْهِ مِنَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

باقر امام علیه السّلام: هرکس انگشتر عقیق به دست کند، تا زمانی که آن انگشتر در دست او است 
 همواره خوبی می بیند و پیوسته در پناه خدا خواهد بود.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6010]رقم الحديث الکلی: 

یِّ  (7)-8 -6010 لِ الْمَکِّ ابِ عَنْ عَقِیلِ بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی الْخَشَّ
هِ  دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ  یَرْفَعُهُ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ



 90ص: 

 
 .6 -208 -ثواب الِعمال -1
 .3 -207 -ثواب الِعمال -2
 .4 -208 -ثواب الِعمال -3
 .5 -208 -ثواب الِعمال -4
 اللّه. -فی المصدر زیادة -5
 .7 -208 -ثواب الِعمال -6
 .8 -209 -ثواب الِعمال -7

هِ وَ عَلِیٌّ وَلِیُّ ا دٌ نَبِیُّ اللَّ هُ مِیتَةَ ع قَالَ: مَنْ صَاغَ خَاتَماا مِنْ عَقِیقٍ فَنَقَشَ فِیهِ مُحَمَّ هِ وَقَاهُ اللَّ وْءِ وَ لَمْ  -للَّ السَّ
 یَمُتْ إِلاَّ عَلَی الْفِطْرَةِ.

********** 

 ترجمه:

را بر « محمّد نبیّ اللّٰه و علیّ ولیّ اللّٰه»امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که انگشتر عقیق بسازد و 
ر فطرت پاکی که با آن به دنیا آمده جان روی آن نقش کند خداوند او را از مرگ بد نگاه دارد و جز ب

 نسپارد.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6011]رقم الحديث الکلی: 

فَرِ. (1)-9 -6011 هِ ع قَالَ: الْعَقِیقُ حِرْزٌ فِی السَّ اعِی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةِ الدَّ  أَحْمَدُ بْنُ فَهْدٍ فِی عُدَّ

********** 



 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: عقیق در مسافرت باعث ایمنی است.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6012]رقم الحديث الکلی: 

 وَ عَنْهُ ع قَالَ: صَلَاةُ رَکْعَتَیْنِ بِفَصِّ عَقِیقٍ تَعْدِلُ أَلْفَ رَکْعَةٍ بِغَیْرِهِ. (2)-10 -6012

********** 

 ترجمه:

امام امیر المومنین علی علیه السّلام فرمود: دو رکعت نماز با انگشتری که دارای نگین عقیق باشد 
 مساوی با هزار رکعت بدون آن است 

 [11رقم الحديث الباب:  - 6013]رقم الحديث الکلی: 

ماا بِهِ فِی یَدِهِ الْیُمْنَیوَ عَنِ ا (3)-11 -6013 هُ عَقِیقٌ مُتَخَتِّ ضَا ع مَنْ أَصْبَحَ وَ فِی یَدِهِ خَاتَمٌ فَصُّ وَ  -لرِّ
هِ  -أَصْبَحَ مِنْ قَبْلِ أَنْ یَرَاهُ أَحَدٌ  هُ إِلَی بَاطِنِ کَفِّ ا أَنْزَلْنَاهُ إِلَی آخِرِهَا -فَقَلَبَ فَصَّ  ثُمَّ یَقُولُ آمَنْتُ  -وَ قَرَأَ إِنَّ

هِ وَحْدَهُ لَا شَرِیکَ لَهُ  دٍ وَ عَلَانِیَتِهِمْ  -بِاللَّ هُ فِی ذَلِکَ الْیَوْمِ شَرَّ مَا یَنْزِلُ مِنَ  -وَ آمَنْتُ بِسِرِّ آلِ مُحَمَّ وَقَاهُ اللَّ
مَاءِ  رْضِ وَ مَا یَخْرُجُ مِنْهَا -السَّ

َ
هِ وَ کَانَ فِی حِرْ  -وَ مَا یَعْرُجُ فِیهَا وَ مَا یَلِجُ فِی الِْ هِ وَ حِرْزِ رَسُولِ اللَّ زِ اللَّ

ی یُمْسِیَ.  ص حَتَّ

********** 

 ترجمه:

باشد و آن را -که نگینش از عقیق است-کسی که در دستش انگشتری»امام رضا علیه السّلام فرمود:
در دست راستش قرار داده باشد، اگر هنگام صبح قبل از آنکه کسی او را ببیند نگینش را به طرف کف 



ایمان آوردم به خدایی که یکی است و « »رگرداند و سورۀ انا انزلنا را بخواند و سپس بگوید:دست ب
صلّی اللّٰه علیه و -شریکی ندارد و کفر ورزیدم به سایر معبودها و ایمان آوردم به آنچه از آل محمد

ل در آن مخفی است و آنچه آشکار است و ایمان آوردم به ولایت ایشان.خداوند متعا -آله و سلّم
روز این فرد را از بلاهای آسمانی و زمینی نگاهداری می فرماید و تا شب در پناه خدا و رسولش 

 «.خواهد بود

 [12رقم الحديث الباب:  - 6014]رقم الحديث الکلی: 

اشِیِّ  الْحَسَنُ بْنُ الْفَضْلِ  (4)-12 -6014 بَاسِ لِلْعَیَّ خْلَاقِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ اللِّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الطَّ

دٍ ع عَلَی بَابِ أَبِی جَعْفَرٍ الْمَنْصُورِ  عْمَشِ قَالَ: کُنْتُ مَعَ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
َ
فَخَرَجَ مِنْ عِنْدِهِ رَجُلٌ  -عَنِ الِْ

وْطِ فَقَالَ لِ  هُ غَیْرُ عَقِیقٍ  -ی یَا سُلَیْمَانُ مَجْلُودٌ بِالسَّ هِ ص فَصُّ  -انْظُرْ مَا فَصُّ خَاتَمِهِ فَقُلْتُ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ
وْطِ  هُ لَوْ کَانَ عَقِیقاا لَمَا جُلِدَ بِالسَّ هِ زِدْنِی قَالَ یَا سُلَیْمَانُ هُ  -فَقَالَ یَا سُلَیْمَانُ أَمَا إِنَّ وَ قُلْتُ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ

هِ زِدْنِی قَالَ  -أَمَانٌ مِنْ قَطْعِ الْیَدِ  مِ قُلْتُ زِدْنِی -قُلْتُ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ هَ  -هُوَ أَمَانٌ مِنْ إِرَاقَةِ الدَّ قَالَ إِنَّ اللَّ
عَاءِ   یَدٌ فِیهَا فَصُّ عَقِیقٍ قُلْتُ  -یُحِبُّ أَنْ تُرْفَعَ إِلَیْهِ فِی الدُّ
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 .118 -عدّة الداعی -1
 .119 -عدّة الداعی -2
 .118 -عدّة الداعی -3
 .88 -مکارم الِخلاق -4

رَاهِمِ قُلْتُ زِدْنِ  -قَالَ الْعَجَبُ کُلُّ الْعَجَبِ مِنْ یَدٍ فِیهَا فَصُّ عَقِیقٍ  -زِدْنِی نَانِیرِ وَ الدَّ ی کَیْفَ تَخْلُو مِنَ الدَّ
هُ حِرْزٌ مِنْ کُلِّ بَلَاءٍ قُلْتُ زِدْنِی کَ الْحُسَیْنِ بْنِ  -قَالَ هُوَ أَمَانٌ مِنَ الْفَقْرِ  -قَالَ إِنَّ ثُ بِهَا عَنْ جَدِّ قُلْتُ أُحَدِّ
 عَلِیٍّ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ نَعَمْ.



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  هُ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ یَارَاتِ إِنْ شَاءَ اللَّ عَاءِ وَ فِی الزِّ  .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الدُّ

********** 

 ترجمه:

سلیمان اعمش گوید: با حضرت صادق )علیه السّلام( بر در خانۀ منصور بودیم، مردی شلاق خورده 
از در بیرون آمد. حضرت فرمود: یا سلیمان به نگین انگشترش نگاه کن، گفتم یا ابن رسول اللّٰه نگین 

سلیمان اگر عقیق بود تازیانه نمی خورد، گفتم یا ابن رسول اللّٰه بیشتر توضیح غیر عقیق است. فرمود: 
دهید، فرمود: عقیق امان است از بریده شدن دست، گفتم بیشتر بفرمایید، فرمود:امان است از کشته 
شدن، گفتم: بیشتر بفرمایید؟ فرمود: خداوند دوست دارد که بهنگام دعا دستی بسوی او بالا رود که 

شتر عقیق داشته باشد، گفتم:بیشتر بفرمایید، فرمود:خیلی جای شگفت است که دستی انگشتر انگ
عقیق داشته باشد و از پول خالی بماند، عرض کردم بیشتر؟ فرمود:عقیق حرز و نگهدار از هر بلا 

ه اجازه است. عرض کردم بیشتر؟ فرمود:امان از فقر است، گفتم یا ابن رسول اللّٰه صلّی اللّه علیه و آل
میفرمایید که این حدیث را از قول جد شما حسین علیه السّلام ،از امیر مؤمنان علیه السّلام نقل کنم 

 ؟

ينِیِّ وَ حَصَی الْغَرِیِ  -54 مِ بِالْيَاقُوتِ وَ الْحَدِيدِ الصِّ خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

ینِیِّ وَ حَصَی الْغَرِیِ  -54 (3) مِ بِالْیَاقُوتِ وَ الْحَدِیدِ الصِّ خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است انگشتر یاقوت حدید چینی و سنگ نجف 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6015]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ  (4)-1 -6015 مُحَمَّ
هَا تَنْفِی الْفَقْرَ.عَنِ الرِّ  (5)خَالِدٍ  مُوا بِالْیَوَاقِیتِ فَإِنَّ هِ ع یَقُولُ تَخَتَّ  ضَا ع قَالَ کَانَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

دِ بْنِ أَحْ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الِْ مَدَ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ

 .(6) بْنِ هَاشِمٍ مِثْلَهُ إِبْرَاهِیمَ 

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام همواره می فرمود: انگشتر یاقوت به دست کنید؛ زیرا فقر و ناداری را می 
 راند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6016]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (7)-2 -6016 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّ
مُ بِالْیَاقُوتِ. خَتُّ هِ ع قَالَ: یُسْتَحَبُّ التَّ  اللَّ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: انگشتر یاقوت به دست کنید؛ زیرا فقر و ناداری را می راند

 92ص: 
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 [3رقم الحديث الباب:  - 6017]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی  (1)-3 -6017 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هَا تَنْفِی الْفَقْرَ  مُوا بِالْیَوَاقِیتِ فَإِنَّ هِ ص تَخَتَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  .الْحَسَنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: انگشتر یاقوت به دست کنید؛ زیرا فقر و ناداری را می راند

 [4رقم الحديث الباب:  - 6018]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی  وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ  (2)-4 -6018 هْقَانِ عُبَیْدِ اللَّ عَنِ الدِّ
هَا تَنْفِی الْفَقْرَ. مُوا بِالْیَوَاقِیتِ فَإِنَّ  الْحَسَنِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ تَخَتَّ

یَارَاتِ  (3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا  .(4)وَ فِی الزِّ

********** 



 ترجمه:

 امام کاظم علیه السلام فرمود: انگشتر یاقوت به دست کنید؛ زیرا فقر و ناداری را می راند

دِ  -55 مُرُّ مِ بِالزُّ خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

مِ بِالزُّ  -55 (5) خَتُّ دِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ  مُرُّ

********** 

 ترجمه:

 اب مستحب است انگشتر زمرد داشتن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6019]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِ  (6)-1 -6019 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ یَادٍ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْ  بُ سِکْبَاجَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نِ أَبِی نَصْرٍ رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابِنَا وَ هُوَ الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْفَضْلِ وَ یُلَقَّ

نْزَالِ وَ کَانَ یَقُومُ بِبَعْضِ أُمُورِ الْمَاضِی ع قَالَ: قَ  مُ صَاحِبِ الِْْ خَتُّ الَ لِی یَوْماا وَ أَمْلَی عَلَیَّ مِنْ کِتَابٍ التَّ
دِ یُسْرٌ لَا عُسْرَ فِیهِ. مُرُّ  بِالزُّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ  عْمَالِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الِْ  .(7)سَهْلٍ وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:



بن محمّد بن ابی احمد نصر گوید: روزی امام هادی علیه السّلام از کتابی به من این گونه املا نمود 
 مرّد به دست کردن آسانی و گشایشی است که در آن سختی و گرفتاری نیست.و فرمود: انگشتر ز
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نْ يُکْتَبَ عَ  -56
َ
مِ بِالْفَيْرُوزَجِ وَ خُصُوصاا لِمَنْ لََّ يُولَدُ لَهُ وَ مَا يَنْبَغِی أ خَتُّ  لَيْهِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

مِ بِالْفَیْرُوزَجِ وَ خُصُوصاا لِمَنْ لَا یُولَدُ لَهُ وَ مَا یَنْبَغِی أَنْ یُکْتَبَ عَلَیْهِ  -56 (1) خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 مستحب است به دست نمودن انگشتر فیروزهخصوصا افراد نازا 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6020]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ بُنْدَارَ عَنْ إِبْرَ  (2)-1 -6020 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ حْمَرِ عَنِ مُحَمَّ
َ
اهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ الِْ

قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی ع وَ فِی  (3)الْحَسَنِ بْنِ سَهْلٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مِهْرَانَ 
هُ الْمَلِکُ  -إِصْبَعِهِ خَاتَمٌ  هُ فَیْرُوزَجٌ نَقْشُهُ اللَّ ظَرَ إِلَیْهِ  -فَصُّ ظَرَ إِلَیْهِ فَقَالَ مَا لَکَ تُدِیمُ النَّ قُلْتُ  -فَأَدَمْتُ النَّ

هُ کَانَ لِعَلِیٍّ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع هُ الْمَلِکُ  -بَلَغَنِی أَنَّ هُ فَیْرُوزَجٌ نَقْشُهُ اللَّ أَ تَعْرِفُهُ قُلْتُ لَا فَقَالَ  -خَاتَمٌ فَصُّ
هِ ص فَوَهَبَهُ رَسُولُ  -هَذَا هُوَ أَ تَدْرِی مَا سَبَبُهُ قُلْتُ لَا قَالَ  -قَالَ  هَذَا حَجَرٌ أَهْدَاهُ جَبْرَئِیلُ إِلَی رَسُولِ اللَّ

مِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع
َ
هِ ص لِِ ةِ قُلْتُ قَالَ هَذَا  -أَ تَدْرِی مَا اسْمُهُ قُلْتُ فَیْرُوزَجٌ  -اللَّ ةِ فَمَا اسْمُهُ بِالْعَرَبِیَّ بِالْفَارِسِیَّ

فَرُ.  لَا أَدْرِی قَالَ اسْمُهُ الظَّ

********** 

 ترجمه:

ابن مهران گوید: روزی خدمت امام کاظم علیه السّلام شرف یاب شدم. در دست آن حضرت علیه 
بود. من همین طور به آن نگاه می کردم. « اللّه الملك»السّلام انگشتری با نگین فیروزه و علی با نقش 

ده که امیر حضرت علیه السّلام فرمود: چرا پیوسته به آن نگاه می کنی ؟ عرض کردم: به من خبر رسی
داشت. فرمود: آن را می « اللّه الملك»مؤمنان علی علیه السّلام انگشتری با نگین فیروزه و نقش 

شناسی ؟ عرض کردم: نه. فرمود: همین انگشتر است. می دانی علتش چیست ؟ عرض کردم: نه. 
له هدیه نمود و آن فرمود: این سنگی است که جبرئیل علیه السّلام به پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و ا

حضرت آن را به امیر مؤمنان علی علیه السّلام بخشید. آیا می دانی اسم آن چیست ؟ عرض کردم: 
فیروزه. فرمود: این نام به زبان فارسی است. نام عربی آن چیست ؟ عرض کردم: نمی دانم. فرمود: 

 اسم آن ظفراست.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6021]رقم الحديث الکلی: 

مَ  (4)-2 -2160 هِ ع قَالَ: مَنْ تَخَتَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ رَفَعَهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
هُ  هُ إِنْ شَاءَ اللَّ  .(5)بِالْفَیْرُوزَجِ لَمْ یَفْتَقِرْ کَفُّ



دِ بْنِ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ  أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ

خْتِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ سَهْلٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی ع یُوسُفَ بْنِ السُّ 
لَ نَحْوَهُ  وَّ

َ
 .(6)وَ ذَکَرَ الْحَدِیثَ الِْ

********** 

 ترجمه:

لیه السّلام فرمود: هرکس انگشتر فیروزه به دست کند، دستش فقیر و خالی نمی ماند. امام صادق ع
 ان شاءالله 

 94ص: 
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 [3رقم الحديث الباب:  - 6022]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ  (1)-3 -6022 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ وَ بِالِْْ
هِ  نْصَارِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

َ
دِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ عَبْدِ الْمُؤْمِنِ الِْ  ع یَقُولُ مَا یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ

مَتْ بِالْفَیْرُوزَجِ.افْ   تَقَرَتْ کَفٌّ تَخَتَّ



********** 

 ترجمه:

عبد المؤمن انصاری می گوید که: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: دستی که در آن 
 انگشتری فیروزه باشد، فقیر نمی شود.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6023]رقم الحديث الکلی: 

بِ الْحَسَنِ بْنِ  (2)-4 -6023 یِّ وسِیُّ فِی أَمَالِیهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ أَبِی الطَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
نْبَارِیِّ عَنْ أَبِی نَ 

َ
دِ بْنِ الْقَاسِمِ الِْ حْوِیِّ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَلِیٍّ النَّ ائِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ الطَّ صْرٍ مُحَمَّ

مَ  هُ لَا یُولَدُ لَهُ فَتَبَسَّ ضَا ع أَنَّ دِ بْنِ الرِّ هُ ذَکَرَ لِعَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ یْمَرِیِّ الْکَاتِبِ إِنَّ هُ  -الصَّ خِذْ خَاتَماا فَصُّ وَ قَالَ اتَّ
قَالَ فَفَعَلْتُ ذَلِکَ فَمَا أَتَی عَلَیَّ  -(3)رَبِّ لا تَذَرْنِی فَرْداا وَ أَنْتَ خَیْرُ الْوارِثِینَ فَیْرُوزَجٌ وَ اکْتُبْ عَلَیْهِ 

. ی رُزِقْتُ مِنْهَا وَلَداا ذَکَراا  حَوْلٌ حَتَّ

********** 

 ترجمه:

صیمری به امام هادی)علیه السّلام ( عرض کرد که بچه دار نمی شود امام)ععلیه السّلام ( تبسم کرد 
و فرمود انگشتری با نگین فیروزه بگیر و روی آن بنویس رب لا تذرنی فردا و انت خیر الوارثین 

 صیمری می گوید یکسال طول نکشید که فرزند دار شدم.

 [5الحديث الباب: رقم  - 6024]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص  (4)-5 -6024 ادِقِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ عَوَاتِ عَنِ الصَّ عَلِیُّ بْنُ مُوسَی بْنِ طَاوُسٍ فِی مُهَجِ الدَّ
سْتَحْیِی مِنْ عَبْدٍ 

َ
ی لَِ هُ سُبْحَانَهُ إِنِّ . -یَرْفَعُ یَدَهُ  قَالَ اللَّ هَا خَائِبَةا هُ فَیْرُوزَجٌ فَأَرُدُّ  وَ فِیهَا خَاتَمٌ فَصُّ



یَارَاتِ  (5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا عَاءِ  (6)وَ فِی الزِّ  .(7)وَ فِی الدُّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه و آله فرمودند: خداوند سبحان می فرماید: من حیا می کنم از بنده ای که 
 دستش را به سوی من بلند کند در حالی که در انگشتش نگین فیروزه هست و او را مایوس سازم.

 95ص: 
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لَاةِ فِيهِ  -57 مِ بِالْجَزْعِ الْيَمَانِیِّ وَ الصَّ خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

لَاةِ فِیهِ  بَابُ  -57 (1) مِ بِالْجَزْعِ الْیَمَانِیِّ وَ الصَّ خَتُّ  اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 



 ترجمه:

 باب مستحب استبه دست نمودن جزع یمانی و نماز با آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6025]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (2)-1 -6025 هِ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ قَ  دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ لَ أَمِیرُ الَ: قَاعَلِیٍّ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ

مُوا بِالْجَزْعِ الْیَمَانِیِ  هُ یَرُدُّ  -(3)الْمُؤْمِنِینَ ع تَخَتَّ یَاطِینِ.فَإِنَّ   کَیْدَ مَرَدَةِ الشَّ

هِ مُحَ  یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ دِ بْنِ أَبِی مُحَمَّ مَّ

دِ بْنِ عَلِیٍ مِثْلَهُ   .(4)الْقَاسِمِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

[ امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: انگشتر جزع یمانی به دست کنید؛ زیرا نیرنگ شیطان های 
 سرکش را باز می گرداند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6026]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (5)-2 -6026 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ یُوسُفَ الْبَغْدَادِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الِْ

ضَا عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: خَرَجَ عَلَیْنَا رَسُولُ  (6)بْنِ عَنْبَسَةَ  دٍ الْعَلَوِیِّ عَنِ الرِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ص وَ فِی یَدِهِ خَاتَمٌ  ی بِنَا -اللَّ هُ جَزْعٌ یَمَانِیٌّ فَصَلَّ ا قَضَی صَلَاتَهُ دَفَ  -فَصُّ عَهُ إِلَیَّ وَ قَالَ لِی یَا عَلِیُّ فَلَمَّ

مْ بِهِ فِی یَمِینِکَ  لَاةَ فِی الْجَزْعِ سَبْعُونَ صَلَاةا  -تَخَتَّ حُ وَ یَسْتَغْفِرُ  -وَ صَلِّ فِیهِ أَ وَ مَا عَلِمْتَ أَنَّ الصَّ هُ یُسَبِّ وَ أَنَّ
 وَ أَجْرُهُ لِصَاحِبِهِ.



********** 

 ترجمه:

لام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله با ما بیرون آمد و در دست او امیر المؤمنین علیه السّ 
انگشتری نقره بود، نگینش جزع یمانی بود و با ما نماز گزارد، چون نماز تمام کرد، آن را به من داد و 

در فرمود: یا علی! این انگشتر را در دست راست کن و با آن نماز گزار. آیا نمی دانی که نماز خواندن 
جزع یمانی هفتاد نماز است و آن مهره یمانی تسبیح و استغفار می کند و اجر آن برای صاحب او 

 مقرر خواهد شد.
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وْرِ  -58 مِ بِالْبِلَّ خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

وْرِ  -58 (1) مِ بِالْبِلَّ خَتُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ



********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است انگشتر بلور به دست نودن

 [1رقم الحديث الباب:  - 6027]رقم الحديث الکلی: 

انِ عَنْ  (2)-1 -6027 یَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الرَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ الْمَعْرُوفِ بِابْنِ وَهْبَةَ الْعَبْدَسِیِّ وَ هِ  هِ ع عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ یَ قَرْیَةٌ مِنْ قُرَی وَاسِطٍ یَرْفَعُهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ

وْرُ.  قَالَ: نِعْمَ الْفَصُّ الْبِلَّ

دِ بْنِ  دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الِْ  وَ رَوَاهُ الصَّ

 .(3)أَحْمَدَ 

********** 

 ترجمه:

 علی بن محمّد در روایت مرفوعه ای گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بلور، نگین خوبی است.

ابَةِ وَ الْوُسْطَی وَ کَرَاهَةِ  -59 بَّ مِ فِی السَّ خَتُّ  تَرْکِ الْخِنْصِرِ  بَابُ کَرَاهَةِ التَّ

 اشارة

ابَةِ وَ الْوُسْطَی وَ کَرَاهَةِ تَرْکِ الْخِنْصِرِ  -59 (4) بَّ مِ فِی السَّ خَتُّ  بَابُ کَرَاهَةِ التَّ

********** 

 ترجمه:



 و وسطی و ترک انگشتر انگشت کوچک  باب ناپسند است انگشتر به انگشت سبابه )اشاره (

 [1رقم الحديث الباب:  - 6028]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (5)-1 -6028 ادِقِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ خْلَاقِ عَنِ الصَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ بْنُ الْفَضْلِ الطَّ

ابَةِ وَ الْوُسْطَی. بَّ مِ فِی السَّ خَتُّ تِی عَنِ التَّ  ص أَنْهَی أُمَّ

********** 

 ترجمه:

خود را از گذاشتن انگشتر به انگشت سبابه رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و سلّم فرمودند: من امت 
 و انگشت میانی نهی می کنم. 

 [2رقم الحديث الباب:  - 6029]رقم الحديث الکلی: 

بِ  (6)-2 -6029 مْ الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ عَنِ النَّ هُ قَالَ: یَا عَلِیُّ لَا تَخَتَّ یِّ ص أَنَّ
مُ قَوْمُ لُوطٍ فِیهِمَا وَ لَا تُعَرِّ الْخِنْصِرَ. هُ کَانَ یَتَخَتَّ ابَةِ وَ الْوُسْطَی فَإِنَّ بَّ  فِی السَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: یاعلی ،انگشتر را به انگشت سبابه و وسط نکن که عمل قوم لوط 
 است و انگشت کوچك را بدون انگشتر مگذار.

 97ص: 
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مُ بِ  -60 خَتُّ بِيهِ وَ يُسْتَحَبُّ التَّ
َ
نْ يُکْتَبَ فِی الْخَاتَمِ غَيْرُ اسْمِ صَاحِبِهِ وَ اسْمِ أ

َ
هُ لََّ يُکْرَهُ أ نَّ

َ
الْخَوَاتِيمِ بَابُ أ

دَةِ   الْمُتَعَدِّ

 اشارة

مُ بِ  -60 (1) خَتُّ هُ لَا یُکْرَهُ أَنْ یُکْتَبَ فِی الْخَاتَمِ غَیْرُ اسْمِ صَاحِبِهِ وَ اسْمِ أَبِیهِ وَ یُسْتَحَبُّ التَّ الْخَوَاتِیمِ بَابُ أَنَّ
دَةِ   الْمُتَعَدِّ

********** 

 ترجمه:

 باب اشکال ندارد اسم خود و پدر بر انگشتر و مستحب است چند انگشتر داشت 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6030]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِ  (2)-1 -6030 اجٍ مُحَمَّ یهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ
هِ ع قَالا قُلْنَا لَهُ جُعِلْنَا فِدَاکَ  أَ یُکْرَهُ أَنْ عَنْ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ وَ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ جَمِیعاا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

جُلُ فِی خَاتَمِهِ غَیْرَ اسْمِهِ وَ اسْمِ  هُ خالِقُ کُلِّ شَیْ ءٍ وَ فِی یَکْتُبَ الرَّ أَبِیهِ فَقَالَ فِی خَاتَمِی مَکْتُوبٌ اللَّ



دِ بْنِ عَلِیٍّ  هِ  -خَاتَمِ أَبِی مُحَمَّ ةَ لِلَّ دِیٍّ رَأَیْتُهُ الْعِزَّ وَ فِی خَاتَمِ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ الْحَمْدُ  -وَ کَانَ خَیْرَ مُحَمَّ
هِ الْعَلِیِ  هُ  (3)لِلَّ هُ الْمَلِکُ. -وَ فِی خَاتَمِ الْحَسَنِ وَ الْحُسَیْنِ حَسْبِیَ اللَّ  وَ فِی خَاتَمِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع اللَّ

********** 

 ترجمه:

فتیم: اگر بر روی انگشتر نام یونس بن ظبیان و حفص بن غیاث گویند: به امام صادق علیه السّلام گ
خود و نام پدرم را نقش نکنم و شعار دیگری برای امضا انتخاب کنم، چه صورت دارد؟ فرمود: بر 

حك شده است، بر انگشتر پدرم امام باقر علیه السّلام که در « اللّه خالق کلّ شیء»انگشتر من 
، بر انگشتر جدم علی بن «العزة للّه»ام خاندان رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله بهتر از او ندیده 

، بر انگشتر امام مجتبی علیه السّلام و سید «الحمد للّه العلیّ العظیم»الحسین علیهما السّلام 
« اللّه الملك»و بر انگشتر جدم امیر مؤمنان علی علیه السّلام « حسبی اللّه»الشهداء علیه السّلام 

 نقش بسته بود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6031]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْفَضْلِ أَبِی سَعِیدٍ  (4)-2 -6031 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمِ بْنِ )زُرَارَةَ( دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ مِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یُوسُفَ عَنْ  (5)الْمُعَلِّ عَنْ مُحَمَّ

یِ  دِّ وْرِیِّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ السُّ مُ بِهَا عَنْ عَبْدِ خَیْرٍ قَالَ: کَانَ لِعَلِیٍّ ع أَرْ  (6)سُفْیَانَ الثَّ بَعَةُ خَوَاتِیمَ یَتَخَتَّ
تِهِ وَ عَقِیقٌ لِحِرْزِهِ وَ کَانَ نَقْشُ ا ینِیُّ لِقُوَّ لْیَاقُوتِ لَا إِلَهَ إِلاَّ یَاقُوتٌ لِنُبْلِهِ وَ فَیْرُوزَجٌ لِنُصْرَتِهِ وَ الْحَدِیدُ الصِّ

هُ الْمَلِکُ الْحَقُّ الْمُبِینُ وَ نَقْشُ الْفَیْرُوزَجِ اللَّ  هِ  -(7)هُ الْمَلِکُ الْحَقُ اللَّ ةَ لِلَّ ینِیِ الْعِزَّ وَ نَقْشُ الْحَدِیدِ الصِّ
هِ أَسْتَغْفِرُ  -جَمِیعاا  ةَ إِلاَّ بِاللَّ هُ لَا قُوَّ هَ.وَ نَقْشُ الْعَقِیقِ ثَلَاثَةُ أَسْطُرٍ مَا شَاءَ اللَّ   اللَّ

 98ص: 

 



 فیه حدیثان. 60الباب  -1
 .2 -473 -6الکافی  -2
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 وارة. -فی الخصال -5
 و کذا فی العلل.السندی  -فی هامش المخطوط عن نسخة -6
 المبین. -فی العلل زیادة -7

هُ  یَارَاتِ إِنْ شَاءَ اللَّ  .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا وَ فِی الزِّ

********** 

 ترجمه:

عبد خیر می گوید: امیر المؤمنین علی علیه السّلام چهار انگشتر داشت که به انگشت می کرد: 
انگشتر یاقوت برای بزرگواریش و انگشتر فیروزه برای پیروزیش و انگشتری از آهن چینی برای قوتش 

لا اله الا اللّٰه الملك الحق »و انگشتر عقیق برای حفظش، نوشتۀ روی انگشتر یاقوت عبارت بود از: 
و نوشتۀ روی انگشتر آهن چینی « اللّٰه الملك الحق»و نوشتۀ روی انگشتر فیروزه چنین بود: « المبین

ما شاء اللّٰه،لا قوة »و نوشته روی انگشتر عقیق در سه سطر چنین بود: « العزّة لله جمیعا»چنین بود 
 «الا بالله،استغفر اللّٰه

کَعَاتِ  بَابُ عَدَمِ  -61  جَوَازِ تَحْوِيلِ الْخَاتَمِ لِيَذْکُرَ الْحَاجَةَ إِلََّّ فِی عَدَدِ الرَّ

 اشارة

کَعَاتِ  -61 (2) یلِ الْخَاتَمِ لِیَذْکُرَ الْحَاجَةَ إِلاَّ فِی عَدَدِ الرَّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ تَحْوِ



********** 

 ترجمه:

 باب جایز نیست گرداندن انگشتر برای کاری مگر در شمارش رکعات نماز 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6032]رقم الحديث الکلی: 

ارِ  (3)-1 -6032 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الِْ مُحَمَّ

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ بْنِ  هِ ع عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ أَبِی الْعَلَاءِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
یلُ الْخَاتَمِ لِیَذْکُرَ الْحَاجَةَ وَ شِبْهُ هَذَا. مْلِ وَ قَالَ مِنْهُ تَحْوِ رْکَ أَخْفَی مِنْ دَبِیبِ النَّ  إِنَّ الشِّ

کَعَاتِ بِالْخَاتَمِ   .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی جَوَازِ عَدَدِ الرَّ

********** 

 ترجمه:

معانی الاخبار.ابن ولید...از ابن ابی العلاء از حضرت صادق علیه السّلام که فرمود.شرك بخدا از 
راه رفتن مورچه پنهان تر است که حتی یکدرجه از شرك این است که بمنظور یادآور شدن چیزی 

 انسان انگشتر خود را از انگشتی بانگشت منتقل سازد و نظیر آن

نْ يُکْتَبَ عَلَيْهِ وَ جَوَازِ نَقْشِ صُورَةِ وَرْدَةٍ وَ هِلَالٍ فِيهِ بَابُ اسْتِحْبَابِ نَ  -62
َ
 قْشِ الْخَاتَمِ وَ مَا يَنْبَغِی أ

 اشارة

 بَ عَلَیْهِ وَ جَوَازِ نَقْشِ صُورَةِ وَرْدَةٍ وَ هِلَالٍ فِیهِ بَابُ اسْتِحْبَابِ نَقْشِ الْخَاتَمِ وَ مَا یَنْبَغِی أَنْ یُکْتَ  -62 (5)

********** 



 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 6033]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِ  (6)-1 -6033 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ مُحَمَّ نَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دٌ رَسُولُ اللَّ  بِیِّ ص مُحَمَّ هِ ع قَالَ: کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ النَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ وَ کَانَ نَقْشُ عَنْ عَبْدِ اللَّ

هُ الْمَلِ  هِ.خَاتَمِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع اللَّ ةَ لِلَّ  کُ وَ کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ أَبِی الْعِزَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: نقش انگشتر پیامبر صلی الله علیه و آله این بود: محمد رسول الله 
و نقش روی انگشتر امیرالمؤمنین علیه السلام این بود: الله ملک. و روی انگشتر پدرم نوشته بود: 

 ان الله.سبح

 [2رقم الحديث الباب:  - 6034]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی  (7)-2 -6034 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 99ص: 
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ضَا ع هِ ع وَ خَاتَمَ أَبِی الْحَسَنِ ع -نَصْرٍ قَالَ: کُنْتُ عِنْدَ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ  -فَأَخْرَجَ إِلَیْنَا خَاتَمَ أَبِی عَبْدِ اللَّ
اسِ وَ نَقْشُ خَاتَمِ أَبِی الْحَسَنِ  هِ أَنْتَ ثِقَتِی فَاعْصِمْنِی مِنَ النَّ هُ وَ کَانَ عَلَی خَاتَمِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  - حَسْبِیَ اللَّ

 وَ فِیهِ وَرْدَةٌ وَ هِلَالٌ فِی أَعْلَاهُ.

********** 

 ترجمه:

ابی نصر گوید: من در خدمت امام رضا علیه السّلام بودم. حضرت علیه السّلام انگشتر امام صادق 
ادق علیه علیه السّلام و انگشتر امام کاظم علیه السّلام را برای ما نشان داد، بر روی انگشتر امام ص

و نقش انگشتر امام کاظم علیه السّلام « أنت ثقتي فاعصمني من الناس»السّلام نوشته شده بود: 
 و در آن نقش، یك گل و یك هلال ماه در قسمت بالای آن بود.« حسبی اللّه»چنین بود: 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6035]رقم الحديث الکلی: 

ضَا  (1)-3 -6035 حْمَنِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ الرِّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ
هِ  -ع عَنْ نَقْشِ خَاتَمِهِ وَ خَاتَمِ أَبِیهِ  ةَ إِلاَّ بِاللَّ هُ لَا قُوَّ سْبِیَ وَ نَقْشُ خَاتَمِ أَبِی حَ  -قَالَ نَقْشُ خَاتَمِی مَا شَاءَ اللَّ

هُ  مُ بِهِ. -اللَّ ذِی کُنْتُ أُخَتِّ  وَ هُوَ الَّ

********** 

 ترجمه:

یونس بن عبد الرحمان گوید: از امام رضا علیه السّلام پرسیدم: بر انگشتر شما چه شعاری حك 
ما »شده و بر انگشتر امام کاظم علیه السّلام چه شعاری نقش بسته بود؟ فرمود: نقش انگشتر من 



بود پیش از آن که من انگشتر جدیدی « حسبي اللّه»و نقش انگشتر پدرم « لا قوّة إلّا باللّهشاء اللّه 
 انتخاب کنم، همان انگشتر پدرم را در دست می کردم و پای نامه ها را امضا می نمودم.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6036]رقم الحديث الکلی: 

هِیکِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ قَالَ:  (2)-4 -6036 دٍ النَّ هِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
بٌ وَ مَعَهُ خَاتَمٌ فَقُلْتُ لَهُ أَیُّ شَیْ ءٍ هَذَا فَقَالَ خَاتَمُ أَبِی عَبْدِ ا هِ عمَرَّ بِی مُعَتِّ قْرَأَ مَا فِیهِ فَإِذَا  -للَّ

َ
فَأَخَذْتُ لِِ

هُمَّ أَنْتَ ثِقَتِی فَقِنِی شَرَّ خَلْقِکَ.  فِیهِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

ابراهیم بن عبد الحمید گوید: معتب از کنار من عبور می کرد و انگشتری در دستش بود، به او گفتم: 
لام است. آن را گرفتم تا نقش آن را بخوانم، دیدم این چیست ؟ گفت: انگشتر امام صادق علیه السّ 

 «.اللهم أنت ثقتي فقني شرّ خلقك»بر روی آن نوشته:

 [5رقم الحديث الباب:  - 6037]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ  (3)-5 -6037 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ
هُ مُحَمَّ  انِی ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: أَ تَدْرِی مَا کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ آدَمَ ع قُلْتُ لَا فَقَالَ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ دٌ رَسُولُ الثَّ

هُ الْمَلِکُ اللَّ  هِ وَ خَاتَمِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ اللَّ دٌ رَسُولُ اللَّ بِیِّ مُحَمَّ وَ خَاتَمِ الْحَسَنِ  -هِ وَ کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ النَّ
هِ  ةَ لِلَّ هَ بالِغُ أَمْرِهِ  -الْعِزَّ وَ أَبُو جَعْفَرٍ  -عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ خَاتَمُ أَبِیهِ  (4)وَ خَاتَمُ  -وَ خَاتَمِ الْحُسَیْنِ إِنَّ اللَّ

هِ الْحُسَیْنِ  کْبَرُ خَاتَمُ جَدِّ
َ
ی وَ عِصْمَتِی مِنْ خَلْقِهِ  -الِْ هُ وَلِیِّ لُ  -وَ خَاتَمُ جَعْفَرٍ اللَّ وَّ

َ
 وَ أَبُو الْحَسَنِ الِْ

 100 ص:
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هُ حَ  هِ وَ قَالَ الْحُسَیْنُ بْنُ خَالِدٍ وَ مَدَّ یَدَهُ  -سْبِیَ اللَّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ هُ لَا قُوَّ انِی مَا شَاءَ اللَّ إِلَیَّ وَ  وَ أَبُو الْحَسَنِ الثَّ
.  قَالَ خَاتَمِی خَاتَمُ أَبِی أَیْضاا

********** 

 ترجمه:

بن حسین خالد گوید: امام رضا علیه السلام سکوت نمود و فرمود: آیا می دانی نقش انگشتر 
نقش انگشتر « لا اله الا اللّه محمّد رسول اللّه»حضرت آدم علیه السّلام چه بود؟ گفتم: نه. فرمود: 

اللّه »السّلام  ، نقش انگشتر امیر مؤمنان علی علیه«محمّد رسول اللّه»پیامبر صلّی اللّه علیه و اله 
که نقش انگشتر امام حسین علیه السّلام « العزة للّه»، نقش انگشتر امام حسن علیه السّلام «الملك

نقش انگشتر امام سجّاد علیه السّلام همان نقش انگشتر پدرش بود و نقش انگشتر « إنّ اللّه بالغ أمره»
علیه السّلام، نقش انگشتر امام صادق امام باقر علیه السّلام همان نقش انگشتر جدّش امام حسین 

و « حسبی اللّه»، نقش انگشتر امام کاظم علیه السّلام «اللّه ولیّی و عصمني من خلقه»علیه السّلام 
بود. حسین بن خالد گوید: امام « ما شاء اللّه لا قوّة الا باللّه»نقش انگشتر امام رضا علیه السّلام 

راز نمود و فرمود: نقش انگشتری من همانند نقش انگشتری علیه السّلام دستش را به طرف من د
 پدرم است.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6038]رقم الحديث الکلی: 



دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَ  (1)-6 -6038
. -الْحَسَنِ ع قَالَ: کَانَ عَلَی خَاتَمِ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ   خَزِیَ وَ شَقِیَ قَاتِلُ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ

خْبَارِ 
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عُیُونِ الِْ  مُرْسَلاا مِثْلَهُ. (2)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

حسین بن خالد گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: بر انگشتر امام سجّاد علیه السّلام چنین نوشته 
 «.خزي و شقي قاتل الحسین بن علی علیهما السّلام»بود: 

 [7رقم الحديث الباب:  - 6039]رقم الحديث الکلی: 

ضَا عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: کَانَ نَقْشُ  (3)-7 -6039 مَتْ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ عَنِ الرِّ خَاتَمِ  (4)وَ بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ
دِ بْنِ عَلِیٍّ   -مُحَمَّ

بِیِّ الْمُؤْتَمَنِ  هِ حَسَنٌ وَ بِالنَّ ی بِاللَّ  ظَنِّ

 وَ بِالْوَصِیِّ ذِی الْمِنَنِ وَ بِالْحُسَیْنِ وَ الْحَسَنِ  -

********** 

 ترجمه:

[ امام رضا علیه السلام فرمود: که پدرم موسی بن جعفر علیه السلام فرموده: بر انگشتر محمد بن 
علی، الباقر علیه السلام نوشته بود: من به خدا و پیامبر و جانشین پیامبر و حسن و حسین خوش 

 گمانم.



 [8رقم الحديث الباب:  - 6040]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ  (5)-8 -6040 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ مُحَمَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
هِ بْنِ عُبَیْدِ ا ازِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ الرَّ هِ الْهَاشِمِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی أَبِی عَبْدِ اللَّ للَّ

هِ ص خَاتَمَانِ أَحَدُهُمَا عَلَیْهِ مَکْتُوبٌ لَا إِلَهَ إِلاَّ  (6)الْبِلَادِ  هِ ع قَالَ: کَانَ لِرَسُولِ اللَّ هُ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ اللَّ
هِ  دٌ رَسُولُ اللَّ هُ. -مُحَمَّ  وَ الْخَْرُ صَدَقَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

--- 

 [9رقم الحديث الباب:  - 6041]رقم الحديث الکلی: 

دِ وَ  (7)-9 -6041 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
 فِی الْمَجَالِسِ وَ عُیُونِ الِْ

دِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنِ   بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ
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ضَا ع فِی حَدِیثٍ قَالَ:  (1)عُقْبِ الْحَسَنِ بْنِ أَبِی الْ  یْرَفِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ الصَّ
هُ مُحَ  -کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ آدَمَ  هُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هِ إِلَی أَنْ قَالَ فَنَقَشَ نُوحٌ فِی خَاتَمِهِ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ دٌ رَسُولُ اللَّ مَّ

ةُ أَحْرُفٍ  هُ عَلَی إِبْرَاهِیمَ خَاتَماا فِیهِ سِتَّ ةٍ یَا رَبِّ أَصْلِحْنِی إِلَی أَنْ قَالَ وَ أَهْبَطَ اللَّ هُ أَلْفَ مَرَّ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ
دٌ  هِ حَ مُحَمَّ هِ أَسْنَدْتُ ظَهْرِی إِلَی اللَّ ضْتُ أَمْرِی إِلَی اللَّ هِ فَوَّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ هِ لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ سْبِیَ رَسُولُ اللَّ

هُ  ارَ عَلَیْکَ بَرْداا  -اللَّ ی أَجْعَلُ النَّ مْ بِهَذَا الْخَاتَمِ فَإِنِّ هُ جَلَّ جَلَالُهُ إِلَیْهِ تَخَتَّ  وَ سَلَاماا قَالَ وَ کَانَ فَأَوْحَی اللَّ
وْرَاةِ اصْبِرْ تُؤْجَرْ اصْدُقْ تَنْجُ قَالَ وَ کَانَ نَقْشُ خَاتَ  هُمَا مِنَ التَّ مِ سُلَیْمَانَ نَقْشُ خَاتَمِ مُوسَی ع حَرْفَیْنِ اشْتَقَّ

هُمَا سُبْحَانَ مَنْ أَلْجَمَ الْجِنَّ بِکَلِمَاتِهِ  -ع هُمَا  -قْشُ خَاتَمِ عِیسَی عوَ کَانَ نَ  -حَرْفَیْنِ اشْتَقَّ حَرْفَیْنِ اشْتَقَّ
نْجِیلِ  دٍ  -مِنَ الِْْ هُ مِنْ أَجْلِهِ وَ کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ مُحَمَّ یْلٌ لِعَبْدٍ نُسِیَ اللَّ هُ مِنْ أَجْلِهِ وَ وَ  -طُوبَی لِعَبْدٍ ذُکِرَ اللَّ

هِ  دٌ رَسُولُ اللَّ هُ مُحَمَّ هِ وَ کَانَ  -لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ وَ کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ  - نَقْشُ خَاتَمِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ الْمُلْکُ لِلَّ
هِ  ةَ لِلَّ هَ بالِغُ أَمْرِهِ  -الْحَسَنِ الْعِزَّ مُ بِخَاتَمِ  -وَ کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ الْحُسَیْنِ إِنَّ اللَّ وَ کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ یَتَخَتَّ

مُ بِخَاتَمِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ وَ کَانَ مُ  -أَبِیهِ  دُ بْنُ عَلِیٍّ یَتَخَتَّ دٍ ع -حَمَّ  -وَ کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
ی وَ عِصْمَتِی مِنْ خَلْقِهِ  هُ وَلِیِّ هُ قَالَ  -اللَّ وَ کَانَ نَقْشُ خَاتَمِ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع حَسْبِیَ اللَّ

قْشَ. -سَیْنُ بْنُ خَالِدٍ الْحُ  ی أَرَانِیَ النَّ هُ وَ خَاتَمُ أَبِیهِ فِی إِصْبَعِهِ حَتَّ ضَا ع کَفَّ  وَ بَسَطَ أَبُو الْحَسَنِ الرِّ

********** 

 ترجمه:

حسین بن خالد گوید: امام رضا )السّلام علیه( فرمود: نقش خاتم آدم لا اله الا اللّٰه محمد رسول اللّٰه 
جا که فرمود: پس حضرت نوح در خاتم خود نقش کرد لا اله الا اللّٰه الف مرة یا رب بود... تا ان

اصلحنی را... تا انجا که فرمود: پس خدا خاتمی برای حضرت ابراهیم فرستاد که شش حرف در آن 
اسندت ظهری نقش بود، لا اله الا اللّٰه محمد رسول اللّٰه، لا حول و لا قوة الا باللّٰه فوضت امری الی اللّٰه 

الی اللّٰه، حسبی اللّٰه. ، خدا باو وحی کرد که آن را در انگشت کن که من آتش را بر تو سرد و سلامت 



سازم، نقش خاتم موسی دو حرف بود که از تورات باز گرفته بود صبر کن اجر بر، راستگو نجات 
ه، نقش خاتم عیسی دو جو، فرمود نقش خاتم سلیمان )علیه السّلام( سبحان من الجم الجن بکلمات

حرف بود که از انجیل در آورده بود خوشا بر بنده ای که از او یاد خدا شود و بدا بر بنده ای که از او 
خدا از یاد برود، نقش خاتم محمد )صلّی اللّه علیه و آله( لا اله الا اللّٰه محمد رسول اللّٰه. ، نقش 

، نقش خاتم حسن )علیه السّلام( العزة للّٰه. ، نقش خاتم خاتم امیر المؤمنین )علیه السّلام( الملك للّٰه
حسین )علیه السّلام( ان اللّٰه بالغ امره. ، علی بن الحسین )علیه السّلام( انگشتر پدر بدست میکرد 
و محمد بن علی )علیه السّلام( خاتم حسین )علیه السّلام( بدست مینمود و نقش خاتم جعفر بن 

للّٰه ولی و عصمتی من خلقه. بود، نقش خاتم موسی بن جعفر )علیه السّلام( محمد )علیه السّلام( ا
حسبی اللّٰه. بود، حسین بن خالد گفت أبو الحسن الرضا دست خود را دراز کرد و خاتم پدر در 

 انگشتش بود و نقش آن را بمن نمود

 [10رقم الحديث الباب:  - 6042]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ  (2)-10 -6042 عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الِْ

دِ بْنِ عُمَرَ یَرْفَعُهُ إِلَی أَبِی بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَمِّ  (3)عَمْرِو  هِ مُحَمَّ

 102ص: 
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هَ  هِ أَسْتَغْفِرُ اللَّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ هُ لَا قُوَّ هِ ع قَالَ: مَنْ کَتَبَ عَلَی خَاتَمِهِ مَا شَاءَ اللَّ  نَ الْفَقْرِ الْمُدْقِعِ.أَمِنَ مِ  -عَبْدِ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

را « ما شاء اللّٰه لا قوّة الّا باللّٰه استغفر اللّٰه»امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس بر نگین انگشترش 
 نقش کند از فقر مذلّت بار در امان خواهد بود.

ةِ  -63 هَبِ وَ الْفِضَّ بْيَانِ قَبْلَ الْبُلُوغِ بِالذَّ سَاءِ وَ الصِّ  بَابُ جَوَازِ تَحْلِيَةِ النِّ

 اشارة

ةِ  63 (2) هَبِ وَ الْفِضَّ بْیَانِ قَبْلَ الْبُلُوغِ بِالذَّ سَاءِ وَ الصِّ  بَابُ جَوَازِ تَحْلِیَةِ النِّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است زینت نمودن خانمها و بچه ها با طلا و نقره 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6043]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (3) -1 -6043 ارِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ مُحَمَّ

بْیَانُ فَقَالَ کَانَ عَلِیٌّ  (4)إِسْمَاعِیلَ  ی بِهِ الصِّ هَبِ یُحَلَّ هِ ع عَنِ الذَّ احِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ بَّ  عَنْ أَبِی الصَّ
ةِ. -ع هَبِ وَ الْفِضَّ ی وُلْدَهُ وَ نِسَاءَهُ بِالذَّ  یُحَلِّ

********** 

 ترجمه:



ینت طلا برای کودکان نابالغ رواست ؟ فرمود: صباح ابو گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: ز
 امام سجّاد علیه السّلام فرزندان و بانوان خود را با زیور طلا و نقره می آراست

 [2رقم الحديث الباب:  - 6044]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ  (5) -2 -6044 دِ بْنِ أَبِی وَ عَنْ عِدَّ اءِ وَ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنِ الْوَشَّ  مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بْیَانُ  ی بِهِ الصِّ هَبِ یُحَلَّ هِ ع عَنِ الذَّ  (6)فَقَالَ إِنْ نَصْرٍ جَمِیعاا عَنْ دَاوُدَ بْنِ سِرْحَانَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ةَ فَلَا بَأْسَ بِهِ. هَبَ وَ الْفِضَّ ی وُلْدَهُ وَ نِسَاءَهُ الذَّ  کَانَ أَبِی لَیُحَلِّ

********** 

 ترجمه:

ود: پدرم داود بن سرحان گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره آراستن کودکان به طلا پرسیدم، فرم
 کودکان و زنانش را با طلا و نقره زینت می کرد و اشکالی ندارد

 [3رقم الحديث الباب:  - 6045]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ  (7) -3 -6045 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ
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هَبِ وَ ا سَاءِ بِالذَّ هِ ع عَنْ حِلْیَةِ النِّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ةِ فَقَالَ لَا عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ لْفِضَّ
 بَأْسَ.

********** 

 ترجمه:

ان چه محمّد بن مسلم گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: زیورآلات طلا و نقره برای بانو
 صورت دارد؟ امام فرمود: مانعی ندارد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6046]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ غَیْرِ وَا (1) -4 -6046 حِدٍ عَنْ أَبَانٍ عَنْ وَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَمْ یَزَلِ  . (2)مُحَمَّ سَاءُ یَلْبَسْنَ الْحُلِیَّ  النِّ

دٍ عَ  هِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ  .(3)نْ أَبَانٍ مِثْلَهُ وَ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

 امام باقر علیه السّلام فرمود: همواره بانوان از زیورآلات طلا و نقره استفاده کرده اند

 [5رقم الحديث الباب:  - 6047]رقم الحديث الکلی: 



یْهِ عَنْ  (4) -5 -6047 دِ بْنِ قُولَوَ رَائِرِ نَقْلاا مِنْ رِوَایَةِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَ  سَاءَ وَ الْجَوَارِیَ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هَبِ قَالَ نَعَمْ النِّ ی أَهْلَهُ بِالذَّ جُلِ یُحَلِّ لْتُهُ عَنِ الرَّ

ا الْغِلْمَانُ فَلَا.  فَأَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (5)أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْکَرَاهَةِ أَوْ عَلَی مَا بَعْدَ الْبُلُوغِ لِمَا مَرَّ   .(6)وَ قَدْ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

أبي بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد مردیکه خانواده اش را با طلا زیور کند پرسیدم: 
 امام فرمود: زنها و کنیزها و دخترها را آری و اما پسر بچه ها را نه.

ةِ  -64 هَبِ وَ الْفِضَّ يْفِ وَ الْمُصْحَفِ بِالذَّ  بَابُ جَوَازِ تَحْلِيَةِ السَّ

 اشارة

ةِ  64 (7) هَبِ وَ الْفِضَّ یْفِ وَ الْمُصْحَفِ بِالذَّ  بَابُ جَوَازِ تَحْلِیَةِ السَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است زینت نمودن شمشیر و قرآن با طلا و نقره 

 [1يث الباب: رقم الحد - 6048]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی (8) -1 -6048  مُحَمَّ
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هَبِ  یْفِ بَأْسٌ بِالذَّ هِ ع قَالَ: لَیْسَ بِتَحْلِیَةِ السَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةِ. عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ  وَ الْفِضَّ

********** 

 ترجمه:

 با طلا و نقره مانعی ندارد.امام صادق علیه السّلام فرمود: تزیین شمشیر 

 [2رقم الحديث الباب:  - 6049]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: کَانَ نَ  (1) -2 -6049 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ عْلُ سَیْفِ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
ةا وَ  هِ ص وَ قَائِمَتُهُ فِضَّ هِ ص وَ کُنْتُ  (2)رَسُولِ اللَّ ةٍ وَ لَبِسْتُ دِرْعَ رَسُولِ اللَّ بَیْنَ ذَلِکَ حَلَقٌ مِنْ فِضَّ

ةٍ مِنْ بَیْنِ یَدَیْهَا وَ ثِنْتَانِ مِنْ خَلْفِهَا. (3)أَصْحَبُهَا   وَ فِیهَا ثَلَاثُ حَلَقَاتٍ مِنْ فِضَّ

********** 

 ترجمه:



سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: نعل )فلزی که در قسمت پایین غلاف شمشیر است( 
و قبضۀ شمشیر پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله از نقره بود و بین آن دو، حلقه ای نقره ای بود. من 

لقۀ نقره ای در قسمت زره پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله را پوشیدم. من آن را گسترانیدم دیدم سه ح
 جلو و دو حلقه نقره ای در قسمت پشت آن بود.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6050]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ دَاوُدَ  (4) -3 -6050 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
ةِ بَ  هَبِ وَ الْفِضَّ یُوفِ بِالذَّ هِ ع قَالَ: لَیْسَ بِتَحْلِیَةِ الْمَصَاحِفِ وَ السُّ  أْسٌ.بْنِ سِرْحَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 [ امام صادق علیه السّلام فرمود: زینت کردن قرآنها و شمشیرها با طلا و نقره، ایرادی ندارد

 [4رقم الحديث الباب:  - 6051]رقم الحديث الکلی: 

دٍ  (5) -4 -6051 ی عَنْ حَاتِمِ بْنِ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ اءِ عَنِ الْمُثَنَّ دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ  عَنْ مُعَلَّ
هِ ص هِ ع إِنَّ حِلْیَةَ سَیْفِ رَسُولِ اللَّ هَا قَائِمُهُ  -إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةا کُلُّ  .(7)وَ قِبَاعُهُ  (6)کَانَتْ فِضَّ

جَاسَاتِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی النَّ جَارَةِ  (8)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی حُکْمِ الْمُصْحَفِ فِی التِّ
(9). 

********** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السّلام فرمود: زیور شمشیر پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله؛ قبضه و سرقبضۀ آن از 
 نقره بود.
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 .4 -475 -6الکافی  -1
 و کان. -فی المصدر -2
 أسحبها. -فی المصدر -3
 .7 -475 -6الکافی  -4
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هَارِ  -65 يْلِ وَ النَّ جُلِ بِاللَّ  بَابُ کَرَاهَةِ الْقِنَاعِ لِلرَّ

 اشارة

هَارِ  65 (1) یْلِ وَ النَّ جُلِ بِاللَّ  بَابُ کَرَاهَةِ الْقِنَاعِ لِلرَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است مرد صو رت بپوشاند در شب و روز 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6052]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا  (2) -1 -6052 دٍ وَ عَنْ عِدَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
اسِ عَنِ الْوَلِیدِ بْنِ صَبِیحٍ(  قَالَ: سَأَلَنِی شِهَابُ  (3)عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ جَمِیعاا عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ )الْعَبَّ

هِ  هِ ع -بْنُ عَبْدِ رَبِّ هِ ع -أَنْ أَسْتَأْذِنَ لَهُ عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ فَقَالَ قُلْ لَهُ یَأْتِینَا إِذَا  -فَأَعْلَمْتُ بِذَلِکَ أَبَا عَبْدِ اللَّ
أْسِ فَطُرِحَتْ لَهُ وِسَادَةٌ فَجَلَسَ عَلَیْهَا فَقَالَ لَهُ أَبُو عَبْدِ الشَاءَ فَأَدْخَلْتُ  عُ الرَّ هِ ع هُ عَلَیْهِ لَیْلاا وَ شِهَابٌ مُقَنَّ لَّ

هَارِ. -أَلْقِ قِنَاعَکَ یَا شِهَابُ  ةٌ بِالنَّ یْلِ مَذَلَّ  فَإِنَّ الْقِنَاعَ رِیبَةٌ بِاللَّ

********** 

 ترجمه:

گوید: شهاب، پسر عبد ربّه، تقاضا کرد که از امام صادق علیه السّلام برای او وقت  ولید بن صبیح
بگیرم، من برایش از آن حضرت اجازۀ حضور خواستم. امام صادق علیه السّلام فرمود: هروقت که 
مایل باشد می تواند بیاید. من شبانه شهاب را به خدمت آن حضرت بردم. شهاب سر خود را با پارچه 

وشیده بود. زیراندازی برای او پهن شد که روی آن نشست. امام صادق علیه السّلام فرمود: ای پ
شهاب، روپوش را فرو افکن، که روپوش در سیاهی شب مایۀ سوء ظن و در روشنی روز گواه ترس 

 و خواری است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6053]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی وَ الْحَسَنِ بْنِ ظَرِیفٍ وَ  (4) -2 -6053 سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
هِ ع یَقُ  ادِ بْنِ عِیسَی قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ هِمْ عَنْ حَمَّ عُ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ کُلِّ قَنُّ ولُ قَالَ أَبِی قَالَ عَلِیٌّ ع التَّ

یْلِ رِیبَةٌ. (5)  بِاللَّ

********** 



 ترجمه:

 امام علی علیه السلام فرمود: نقاب زدن در شب مایه سوء ظن است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6054]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ:  (6) -3 -6054 خْلَاقِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ الطَّ

عُ رِی قَنُّ هَارِ.التَّ ةٌ بِالنَّ یْلِ وَ مَذَلَّ  بَةٌ بِاللَّ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام فرمود: روپوش در سیاهی شب مایۀ سوء ظن و در روشنی روز گواه ترس و 
 خواری است.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6055]رقم الحديث الکلی: 

احٍ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا الْحَسَنِ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ ع وَ هُوَ جَالِسٌ فِی  (7) -4 -6055 هِ بْنِ وَضَّ وَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
عَ وَ أَخْرَجَ أُذُنَیْهِ مِنْ قِنَاعِهِ. رِ الْکَعْبَةِ وَ تَقَنَّ  مُؤَخَّ
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 أحادیث. 4فیه  65الباب  -1
 .1 -478 -6الکافی  -2
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 التقنیع. -فی المصدر -5
 .117 -مکارم الِخلاق -6
 .116 -مکارم الِخلاق -7

حْرِیم   أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْجَوَازِ وَ نَفْیِ التَّ

********** 

 ه:ترجم

عبد اللّه بن وضّاح می گوید: امام کاظم علیه السّلام را دیدم که در انتهای کعبه نشسته و مقنعه بر 
 سر انداخته و گوشهایش را از آن بیرون انداخته بود.

 می گویم این حدیث حمل بر جایز بودن و اینکه حرام نیست 

يَابِ  -66  بَابُ اسْتِحْبَابِ طَیِّ الثِّ

 اشارة

یَابِ  66 (1)  بَابُ اسْتِحْبَابِ طَیِّ الثِّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است تا کردن لباس 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6056]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ الْوَلِیدِ بْنِ صَبِیحٍ  (2) -1 -6056 مُحَمَّ
هُ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَیْهِ یَوْماا فَأَلْقَی إِلَیَّ ثِیَاباا وَ قَالَ  هِ ع أَنَّ یهَا الْحَدِیثَ. عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هَا عَلَی مَطَاوِ  یَا وَلِیدُ رُدَّ

********** 

 ترجمه:

ولید بن صبیح می گوید: روزی خدمت امام صادق علیه السّلام شرفیاب شدم. آن حضرت چند 
 جامه نزد من انداخت و فرمود: ای ولید! اینها را به همان تای خود تا کن

 [2رقم الحديث الباب:  - 6057]رقم الحديث الکلی: 

هْقَانِ عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أَبِی  (3) -2 -6057 هِ الدِّ هِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عُبَیْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
یَابِ رَاحَتُهَا وَ  هُ کَانَ یَقُولُ طَیُّ الثِّ  لَهَا.  هُوَ أَبْقَیمَنْصُورٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع أَنَّ

********** 

 ترجمه:

امام کاظم علیه السّلام می فرمود: تا کردن لباس، استراحت آن است و این کار، آن را ماندگارتر می 
 کند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6058]رقم الحديث الکلی: 

نْ وَ عَنْ  (4) -3 -6058 ا الْمُؤْمِنِ عَمَّ دِ بْنِ بَکْرٍ عَنْ زَکَرِیَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ عِدَّ
هَا إِذَا کَانَتْ مَنْشُورَةا لَبِسَهَا ا یْلِ فَإِنَّ هِ ع قَالَ: اطْوُوا ثِیَابَکُمْ بِاللَّ ثَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یَاطِینُ بِالحَدَّ یْلِ.لشَّ  لَّ

********** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: لباس های خود را در هنگام شب جمع کنید؛ زیرا هنگامی که پهن 
 شده باشد، شیطان در هنگام شب آنها را می پوشد.

يَابِ  -67 سْمِيَةِ عِنْدَ خَلْعِ الثِّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

یَابِ  67 (5) سْمِیَةِ عِنْدَ خَلْعِ الثِّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است بسم الله گفتن وق کندن لباس 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6059]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (6) -1 -6059 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ یَعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ رَفَعَ الْحَ أَحْمَدَ عَنْ  هِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَمِّ دِیثَ  أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ ص إِذَا خَلَعَ أَحَدُکُمْ ثِیَابَهُ   إِلَی عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 107ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  66الباب  -1
 .304 -242 -8الکافی  -2
 .3 -478 -6الکافی  -3



 .11 -480 -6الکافی  -4
 فیه حدیث واحد. 67الباب  -5
 من أبواب المساکن. 10من الباب  3، و أورده بتمامه فی الحدیث 23 -582 -علل الشرائع -6

ی یُصْبِحَ. هُ إِذَا لَمْ یُسَمِّ عَلَیْهَا لَبِسَهَا الْجِنُّ حَتَّ  فَلْیُسَمِّ لِئَلاَّ یَلْبَسَهَا الْجِنُّ فَإِنَّ

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا 

********** 

 ترجمه:

علی بن اسباط ، از عمویش یعقوب حدیث را مرفوعا از علی بن ابی طالب علیه السّلام نقل کرده 
که آن جناب فرمودند: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در ضمن سخنانی بسیار فرمودند: 

ز شما لباسش را در می آورد باید بسم اللّٰه بگوید تا جن آن را نپوشد چه آنکه اگر هنگامی که یکی ا
 بسم اللّٰه گفته نشد جن آن را می پوشد تا صبح گردد

رَاوِيلِ مِنْ قُعُودٍ وَ کَرَاهَةِ لُبْسِهَا مِنْ قِيَامٍ وَ مُسْتَقْبِلَ الْقِبْلَةِ وَ مُسْتَ  -68 قْبِلَ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ السَّ
قِّ بَيْنَ الْغَنَم يْلِ وَ الْجُلُوسِ عَلَی عَتَبَةِ الْبَابِ وَ الشَّ  إِنْسَانٍ وَ مَسْحِ الْيَدِ وَ الْوَجْهِ بِالذَّ

 اشارة

یلِ مِنْ قُعُودٍ وَ کَرَاهَةِ لُبْسِهَا مِنْ قِیَامٍ وَ مُسْتَقْبِلَ الْقِبْلَةِ وَ مُسْتَ  68 (2) رَاوِ قْبِلَ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ السَّ
قِّ بَیْنَ الْغَنَمِ  یْلِ وَ الْجُلُوسِ عَلَی عَتَبَةِ الْبَابِ وَ الشَّ وَ اسْتِحْبَابِ لُبْسِ إِنْسَانٍ وَ مَسْحِ الْیَدِ وَ الْوَجْهِ بِالذَّ

یلِ  رَاوِ  الْقَمِیصِ قَبْلَ السَّ

********** 



 ترجمه:

باب مستحب است پوشیدن شلوار در حال نشسته و کراهت در حال ایستاده و رو به قبله بودن و 
مقابل انسان و با دامن لباس دست و صورت را خشکاندن نشستن بر چارچوب در و شکافتن گله 

 پوشیدن پیراهن قبل از شلوار گوسفند و مستحب است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6060]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَ  (3) -1 -6060 شْعَرِیِّ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ الِدٍ مُحَمَّ

رَاوِ  هِ ع قَالَ: مَنْ لَبِسَ السَّ یَالِسِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یلَ مِنْ قُعُودٍ الطَّ
 وُقِیَ وَجَعَ الْخَاصِرَةِ.

********** 

 ترجمه:

وشد از درد خاصره ایمن می فرمود: هرکس شلوارش را در حال نشسته بپ -علیه السلام -امام صادق
 شود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6061]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی  (4) -2 -6061 دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی بِإِسْنَادِهِ یَرْفَعُهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ  مَّ هِ ع قَالَ: اغْتَ وَ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ جَمِیعاا عَنْ مُحَمَّ
ی جَلَسْتُ عَلَی عَتَبَةِ الْبَابِ وَ لَا شَ  قَقْتُ بَیْنَ غَنَمٍ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَوْماا فَقَالَ مِنْ أَیْنَ أُتِیتُ فَمَا أَعْلَمُ أَنِّ

یلِی مِنْ قِیَامٍ وَ لَا مَسَحْتُ یَدِی وَ وَجْهِی بِذَیْلِی.  وَ لَا لَبِسْتُ سَرَاوِ

********** 



 ترجمه:

ام صادق )علیه السّلام( فرمود: روزی امیر المؤمنین )علیه السّلام( اندوهگین شد، پس گفت: این ام
اندوه از کجا آمد؟ من یادم نیست که بر آستانۀ در نشسته باشم و نه میان گوسفندان آنها را پراکنده 

 پاك کرده باشم. کرده باشم و نه پیراهن خود را ایستاده پوشیده باشم و نه با دامن خود صورتم را

 [3رقم الحديث الباب:  - 6062]رقم الحديث الکلی: 

ادِقِ  (5) -3 -6062 خْلَاقِ عَنِ الصَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ  الْحَسَنُ بْنُ الْفَضْلِ الطَّ

 108ص: 

 
، 11من الباب  8من أبواب أحکام المساکن، و فی الحدیث  19من الباب  8و  1یأتی فی الحدیث  -1

من أبواب الذکر، و فی  17من أبواب القراءة فی الصلاة، و فی الباب  21من الباب  4و فی الحدیث 
من  26من الباب  12ث من أبواب آداب المائدة، تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدی 57و  56البابین 

 أبواب الوضوء، و بعمومه کل أحادیث الباب المذکور.
 أحادیث. 6فیه  68الباب  -2
 .7 -479 -6الکافی  -3
 .59 -225 -الخصال -4
 .101 -مکارم الِخلاق -5

یلِ. رَاوِ نْبِیَاءُ الْقَمِیصَ قَبْلَ السَّ
َ
 عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ: لَبِسَ الِْ

********** 

 مه:ترج



[ امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین علیه السّلام می فرمود: پیامبران، پیراهن را قبل از 
 شلوار می پوشند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6063]رقم الحديث الکلی: 

نْسَانِ.قَالَ وَ فِی رِ  (1) -4 -6063  وَایَةٍ لَا تَلْبَسْهُ مِنْ قِیَامٍ وَ لَا مُسْتَقْبِلَ الْقِبْلَةِ وَ لَا إِلَی الِْْ

********** 

 ترجمه:

 امام علیه السّلام فرمود: شلوار را ایستاده و رو به قبله و رو به انسان دیگر مپوش.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6064]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی  (2) -5 -6064 حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ الْجَامِعِ لِِ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ

یلَهُ  امٍ.نَصْرٍ الْبَزَنْطِیِّ عَنْهُمْ ع قَالَ: مَنْ لَبِسَ سَرَاوِ   مِنْ قِیَامٍ لَمْ تُقْضَ لَهُ حَاجَةٌ ثَلَاثَةَ أَیَّ

********** 

 ترجمه:

 امام علیه السلام فرمود: کسی که شلوارش را ایستاده بپوشد سه روز حاجتش را برآورده نمی شود.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6065]رقم الحديث الکلی: 

لَاةِ ثُمَّ  (3) -6 -6065 أَ لِلصَّ هِ ع تَوَضَّ مَ حَدِیثُ إِسْمَاعِیلَ بْنِ الْفَضْلِ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ وَ قَدْ تَقَدَّ
ی هَکَذَا أَفْعَلُ. -مَّ قَالَ یَا إِسْمَاعِیلُ مَسَحَ وَجْهَهُ بِأَسْفَلِ قَمِیصِهِ ثُ   افْعَلْ هَکَذَا فَإِنِّ

مَ هُنَا   .(5)ضُوءِ وَ فِی الْوُ  (4)أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْجَوَازِ فَلَا یُنَافِی الْکَرَاهَةَ لِمَا تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

اسماعیل بن فضل گوید: امام صادق علیه السلام را دیدم که برای نماز وضو گرفت و سپس با زیر 
 پیراهنش صورتش را پاک کرد. سپس فرمود: ای اسماعیل چنین کن که من چنین می کنم.

 این حمل بر جواز است

جُلِ  -69 عْلِ مِنْ قِيَامٍ لِلرَّ  بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ النَّ

 اشارة

جُلِ  69 (6) عْلِ مِنْ قِیَامٍ لِلرَّ  بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ النَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است مرد ایستاده کفش بپوشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6066]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ  (7) -1 -6066 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
احِ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِ  هِ بْنِ مَیْمُونٍ الْقَدَّ شْعَرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

َ
دٍ الِْ یهِ فِی حَدِیثٍ الْکُوفِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

جُلُ وَ هُوَ قَائِمٌ.قَالَ  لَ الرَّ بِیُّ ص أَنْ یَتَنَعَّ  : نَهَی النَّ

********** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله مرد را از پوشیدن کفش در حالت 
 ایستاده نهی کرد.

 109ص: 

 
 .101 -مکارم الِخلاق -1
 .45 -64 -مستطرفات السرائر -2
 من أبواب الوضوء. 45من الباب  3تقدم فی الحدیث  -3
 من نفس الباب. 2تقدم فی الحدیث  -4
 من أبواب الوضوء. 45من الباب  2تقدم فی الحدیث  -5
 أحادیث. 4فیه  69الباب  -6
 من أبواب المساجد. 24من الباب  1یث ، و أورده بتمامه فی الحد709 -255 -3التهذیب  -7

 [2رقم الحديث الباب:  - 6067]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (1) -2 -6067 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
جُلُ وَ  لَ الرَّ بِیِّ لِعَلِیٍّ ع قَالَ: وَ کَرِهَ أَنْ یَتَنَعَّ ةِ النَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ  .هُوَ قَائِمٌ جَمِیعاا عَنِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام ، از پیامبر صلی الله علیه وآله در وصیت خود به امام علی علیه السلام، 
 فرمود: پیامبر از اینکه مرد ایستاده کفش بپوشد متنفر بود.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6068]رقم الحديث الکلی: 



ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی  (2) -3 -6068 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ الصَّ
جُلُ حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: نَهَی رَسُولُ  لَ الرَّ هِ ص أَنْ یَتَنَعَّ  وَ هُوَ قَائِمٌ. (3) اللَّ

********** 

 ترجمه:

[ امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله مرد را از پوشیدن کفش در حالت 
 ایستاده نهی کرد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6069ث الکلی: ]رقم الحدي

هِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدِ بْنِ عَلِیٍّ  (4) -4 -6069 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ جَعْفَرٍ الْبَصْرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
ةُ أَرْبَعاا وَ  مَّ

ُ
تُهَا الِْ هَ کَرِهَ لَکُمْ أَیَّ هِ ص إِنَّ اللَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ نَ خَصْلَةا وَ عِشْرِی عَنِ الصَّ

جُلُ وَ هُوَ قَائِمٌ. لَ الرَّ  نَهَاکُمْ عَنْهَا إِلَی أَنْ قَالَ وَ کَرِهَ أَنْ یَتَنَعَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ وَ کَذَا  (5)وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ کَمَا یَأْتِی  ذِی قَبْلَهُ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(6)الَّ

********** 

 ترجمه:

چهار خصلت  پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: همانا خداوند کراهت دارد برای شما امت بیست و
 را و شما را از آن نهی کرده است. تا اینکه فرمود: و کراهت دارد از اینکه مرد ایستاده کفش بپوشد.

نْسَانِ يَدَهُ بِثَوْبِ مَنْ لَمْ يَکْسَهُ  -70  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ مَسْحِ الِْْ

 اشارة



نْسَانِ یَدَهُ بِثَوْبِ مَنْ لَمْ یَکْسَهُ  70 (7)  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ مَسْحِ الِْْ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز نیست انسان دست به لباس کسی بکشد که او را نپوشانده 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6070]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ  (8) -1 -6070 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ  مُحَمَّ

 110ص: 

 
 من أبواب جهاد النفس. 49من الباب  18، و أورده فی الحدیث 5762 -357 -4الفقیه  -1
من  44من الباب  6، و أورده فی الحدیث 1 -345 -و أمالی الصدوق، 4968 -4 -4الفقیه  -2

 هذه الِبواب.
 لیس فی المصدر. -3
من أبواب أحکام  15من الباب  11، و أورده ببعض قطعاته فی الحدیث 1727 -363 -3الفقیه  -4

 الخلوة.
 من أبواب جهاد النفس. 49من الباب  17یأتی فی الحدیث  -5
 من هذه الِبواب. 44من الباب  6تقدم فی الحدیث  -6
 فیه حدیثان. 70الباب  -7
 .10 -479 -6الکافی  -8



حْمَنِ عَنْ مِسْمَعٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ ونٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمُّ هِ ع قَالَ: قَالَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص لَا یَمْسَحْ أَحَدُکُمْ بِثَوْبِ مَنْ لَمْ یَکْسَهُ.  رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 لله علیه وآله وسلم( فرمود:پیامبر گرامی اسلام)صلی ا

نباید کسی از شما لباس شخص دیگری را که جزو خانواده او محسوب نمی شود، لمس کند و به آن 
 «.دست بزند

 [2رقم الحديث الباب:  - 6071]رقم الحديث الکلی: 

مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ  (1) -2 -6071 عْمَالِ بِسَنَدٍ تَقَدَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عِقَابِ الِْ  (2)مُحَمَّ

بِیِّ ص قَالَ: رُنَّ  -عَنِ النَّ صْرَارِ وَ لَا أَلَا لَا تُحَقِّ هُ لَا صَغِیرَةَ بِصَغِیرَةٍ مَعَ الِْْ شَیْئاا وَ إِنْ صَغُرَ فِی أَعْیُنِکُمْ فَإِنَّ
ی عَنْ مَسِّ أَحَدِکُمْ  هَ سَائِلُکُمْ عَنْ أَعْمَالِکُمْ حَتَّ ثَوْبَ أَخِیهِ بَیْنَ  کَبِیرَةَ بِکَبِیرَةٍ مَعَ الِاسْتِغْفَارِ أَلَا وَ إِنَّ اللَّ

 یْهِ.إِصْبَعَ 

فِ فِی مَالِ الْغَیْرِ بِغَیْرِ إِذْنِهِ  صَرُّ  .(3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی تَحْرِیمِ الْغَصْبِ وَ التَّ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر ))صلی الله علیه وآله( فرمود:

نباید کاری را کوچك بشمارید هر چند در نظرتان حقیر و ناچیز آید زیرا )گناه( صغیره ای با 
اصرار،دیگر صغیره نخواهد بود،و همچنین )گناه( کبیره ای با استغفار کبیره نخواهد بود. و همانا 



ما را جویا خواهد شد و از شما سؤال خواهد کرد حتّی از خداوند عزّ و جلّ تمام اعمال و کارهای ش
 انگشتی که کسی از شما بر جامۀ برادر و رفیقش بگذارد

 من میگویم دلالت میکند بر حرام بودن غصب و تصرف در مال غیر بدون اذن صاحبش

انِ فِی ثَوْبٍ  -71  بَابُ اسْتِحْبَابِ سَعَةِ الْجِرِبَّ

 اشارة

انِ فِی ثَوْبٍ  71 (4)  بَابُ اسْتِحْبَابِ سَعَةِ الْجِرِبَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است گشاد بودن یقه ی پیراهن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6072]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ  (5) -1 -6072 ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ادٍ عَنْ عَلِیٍّ  اسِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ خَلَفِ بْنِ حَمَّ یِّ عَنْ الْعَبَّ الْقُمِّ

انِ أَبِی عَ  هِ ع قَالَ: سَعَةُ الْجِرِبَّ نْفِ أَمَانٌ مِنَ الْجُذَامِ ثُمَّ قَالَ أَ مَا سَمِعْ  (6)بْدِ اللَّ
َ
عْرِ فِی الِْ تَ وَ نَبَاتُ الشَّ

اعِرِ   قَوْلَ الشَّ

 وَ لَا تَرَی قَمِیصِی إِلاَّ وَاسِعَ الْجَیْبِ وَ الْیَدِ.

********** 

 ترجمه:



علی قمی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: گشاد بودن یقه پیراهن و رویش مو در بینی، امان از 
راهنم را نخواهی دید پی»بیماری جذام است. سپس فرمود: مگر سخن شاعر را نشنیده ای که گوید: 

 «.مگر گشاده گریبان و آستین

 111ص: 

 
 .346 -عقاب الِعمال -1
 من أبواب الاحتضار. 10من الباب  9تقدم فی الحدیث  -2
 من أبواب الغصب. 8و  5و  1من أبواب مکان المصلی، و الِبواب  2یأتی فی الباب  -3
 فیه حدیث واحد. 71الباب  -4
 .8 -479 -6الکافی  -5
 (.261 -1جیبه و هو فتحته التی تکون بین الثدیین، انظر )لسان العرب  -جربان القمیص -6

نْيَا -72 يَابِ وَ انْقِطَاعِهِ عَنِ الدُّ هْلِ الْخَشِنَ مِنَ الثِّ
َ
 بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ صَاحِبِ الْْ

 اشارة

نْیَا 72 (1) یَابِ وَ انْقِطَاعِهِ عَنِ الدُّ هْلِ الْخَشِنَ مِنَ الثِّ
َ
 بَابُ کَرَاهَةِ لُبْسِ صَاحِبِ الِْ

********** 

 ترجمه:

 صله بگیرد باب مکروه است کسی برای اهل و ایالش لباس خشن بپوشد و از دنیا فا

 [1رقم الحديث الباب:  - 6073]رقم الحديث الکلی: 



ةٍ مِنْ  (2) -1 -6073 ادٍ وَ عَنْ عِدَّ دٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ وَ غَیْرِهِمَا بِأَسَانِیدَ مُخْتَلِفَةٍ فِی احْتِجَاجِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع عَلَی عَاصِمِ بْ أَصْحَابِنَا عَ  نِ نْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

بِیعُ بْنُ زِیَادٍ إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع -زِیَادٍ  هُ قَدْ غَمَّ  -حِینَ لَبِسَ الْعَبَاءَ وَ تَرَکَ الْمُلَاءَ وَ شَکَاهُ أَخُوهُ الرَّ أَنَّ
ا رَآهُ عَبَسَ فِی  -أَهْلَهُ وَ أَحْزَنَ وُلْدَهُ بِذَلِکَ فَقَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع عَلَیَّ بِعَاصِمِ بْنِ زِیَادٍ  فَجِی ءَ بِهِ فَلَمَّ

بَاتِ وَ هُوَ یَکْرَهُ وَجْهِهِ فَقَالَ لَهُ أَ مَا اسْتَحْیَیْتَ مِنْ أَهْلِکَ أَ مَا رَحِمْتَ وُلْدَکَ أَ تَرَی ا یِّ هَ أَحَلَّ لَکَ الطَّ للَّ
نامِ فِیه رْضَ وَضَعَها لِلَْْ

َ
هُ یَقُولُ وَ الِْ هِ مِنْ ذَلِکَ أَ وَ لَیْسَ اللَّ ا فاکِهَةٌ وَ أَخْذَکَ مِنْهَا أَنْتَ أَهْوَنُ عَلَی اللَّ

کْمامِ 
َ
خْلُ ذاتُ الِْ إِلَی قَوْلِهِ یَخْرُجُ  -أَ وَ لَیْسَ یَقُولُ مَرَجَ الْبَحْرَیْنِ یَلْتَقِیانِ بَیْنَهُما بَرْزَخٌ لا یَبْغِیانِ  -(3)النَّ

ؤْلُؤُ وَ الْمَرْجانُ  هِ بِالْفِعَالِ أَحَبُّ إِلَیْهِ مِنِ ابْتِذَالِهَا بِالْمَقَالِ وَ قَدْ قَالَ  -(4)مِنْهُمَا اللُّ هِ لَابْتِذَالُ نِعَمِ اللَّ فَبِاللَّ
ثْ  کَ فَحَدِّ ا بِنِعْمَةِ رَبِّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أَمَّ صِمٌ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ فَعَلَامَ اقْتَصَرْتَ فِی فَقَالَ عَا -(5)اللَّ

بَةِ وَ فِی مَلْبَسِکَ عَلَی الْخُشُونَةِ  ةِ  -مَطْعَمِکَ عَلَی الْجُشُو هَ عَزَّ وَ جَلَّ فَرَضَ عَلَی أَئِمَّ یْحَکَ إِنَّ اللَّ فَقَالَ وَ
اسِ کَ  رُوا أَنْفُسَهُمْ بِضَعَفَةِ النَّ غَ بِالْفَقِیرِ فَقْرُهُ فَأَلْقَی عَاصِمٌ الْعَبَاءَ وَ لَبِسَ الْمُلَاءَ.الْعَدْلِ أَنْ یُقَدِّ  یْلَا یَتَبَیَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: از امیر المؤمنین علیه السّلام راجع به احتجاج آن حضرت بر عاصم بن زیاد که عبا 
ع بن زیاد شکایت او را به امیر پوشیده و جامۀ نرم را از تن دور کرده روایت شده که برادرش ربی

المؤمنین نمود و گفت: با این روش خاندان خود را غمزده و فرزندان خود را اندوهناك ساخته است. 
امیر المؤمنین فرمود: عاصم بن زیاد را نزد من بیاورید، او را آوردند چون او را دید با ترش روئی به او 

زندانت رحم نکردی، تو معتقدی که خدا پاکیزگیها را بر فرمود:ذاز خانوادۀ خود شرم نکردی و به فر
تو حلال کرده و نخواسته تو از آنها استفاده کنی تو نزد خداوند کوچکتر از آنی که اظهار نظر کنی 
مگر خداوند نفرموده است: زمین را برای استفاده مردم قرار دادیم که در آن میوه و نخل غلافدار است 

آمیختند دو دریا و به هم برخوردند،رمیانشان حائلی است که به هم »ماید؟ باز مگر خداوند نمی فر
به خدا سوگند به کارگیری نعمت « از آنها لؤلؤ و مرجان برآید»تا آنجا که می فرماید: « آمیخته نشوند



های خدا با عمل نزد او دوست داشتنی تر است از پذیرش آنها به گفتار و خداوند عز و جل فرموده: 
عاصم عرض کرد: یا امیر المؤمنین پس چرا خود در خوراکت «. ا نعمت پروردگارت را بازگوو ام»

به طعام ناگوار و درشت اکتفاء کردی و در لباست به جامۀ زبر و درشت ؟ فرمود: وای بر تو به راستی 
رویش بی خدا بر امامان عادل لازم کرده خود را با مردم مستمند و ناتوان هماهنگ سازند تا فقر بر د

 نوا او را از راه به در نبرد. عاصم بن زیاد عبای موئین را افکند و جامۀ نرم در بر کرد.

 112ص: 

 
 فیه حدیث واحد. 72الباب  -1
 .3 -410 -1الکافی  -2
 .11و  10 -55الرحمن  -3
 .22 -19 -55الرحمن  -4
 .11 -93الضحی  -5

بْرِسِیُّ فِی مَجْمَعِ الْبَیَانِ مُرْسَلاا  ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ نَحْوَهُ  (1)وَ رَوَاهُ الطَّ مَ أَقُ  (2)وَ کَذَا الرَّ ولُ: وَ تَقَدَّ
 .(3)مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

وْ غَنِيّاا وَ وُجُوبِهِ مَعَ ضَرُورَتِهِ  -73
َ
قِيراا کَانَ أ

َ
عِ بِکِسْوَةِ الْمُؤْمِنِ ف بَرُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

عِ بِکِسْوَةِ الْمُؤْمِنِ  73 (4) بَرُّ بِهِ مَعَ ضَرُورَتِهِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ  فَقِیراا کَانَ أَوْ غَنِیّاا وَ وُجُو

********** 

 ترجمه:



 باب مستحب است پوشاندن لباس مر مومن فقیر باشد یا غنی و واجب می شود باضرورت 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6074]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ أَبِی  (5) -1 -6074 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
باا مِنْ عُ  هِ ص مَنْ کَسَا أَحَداا مِنْ فُقَرَاءِ الْمُسْلِمِینَ ثَوْ رْیٍ أَوْ حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

یهِ عَلَی( أَعَانَهُ بِ  ا )یُقَوِّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ بِهِ سَبْعِینَ أَلْفَ مَلَکٍ مِنَ الْمَلَائِکَةِ  (6)شَیْ ءٍ مِمَّ لَ اللَّ مَعِیشَتِهِ وَکَّ
ورِ. یَسْتَغْفِرُونَ لِکُلِّ ذَنْبٍ عَمِلَهُ إِلَی أَنْ یُنْفَخَ   فِی الصُّ

هِ بْنِ جَعْفَرِ  دٍ عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَبْدِ اللَّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع نَحْوَهُ   .(7)عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که یکی از فقراء مسلمانها را بوسیله لباسی از برهنگی 
هزار فرشته بر او گمارد که تا  70بپوشاند یا او را بچیزی از قوت زندگی یاری کند، خدای عز و جل 

 دمیدن صور برای هر گناهی که میکند آمرزش خواهند

 [2رقم الحديث الباب:  - 6075]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی  (8) -2 -6075 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
مَالِ   یِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ عحَمْزَةَ الثُّ

 113ص: 

 



 .88 -5مجمع البیان  -1
 .204 -2نهج البلاغة  -2
من هذه الِبواب، و تقدم ما ظاهره المنافاة،  19و  7و  4و  2و  1تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -3

 من هذه الِبواب. 29من الباب  3فی الحدیث 
 أحادیث. 8فیه  73الباب  -4
 .3 -204 -2الکافی  -5
 یقوته من. -فی المصدر -6
 .2 -204 -2الکافی  -7
 .4 -205 -2الکافی  -8

یَابِ الْخُضْرِ. هُ مِنَ الثِّ  قَالَ: مَنْ کَسَا مُؤْمِناا کَسَاهُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

امام سجاد علیه السّلام فرمود: هر کس مؤمن برهنه ای را لباس بپوشاند خداوند او را از لباس سبز 
 بهشتی خواهد پوشاند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6076]رقم الحديث الکلی: 

هِ مَا دَامَ عَلَیْهِ سِلْکٌ. (1) -3 -6076  قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ قَالَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ لَا یَزَالُ فِی ضَمَانِ اللَّ

********** 

 ترجمه:



ود: تا زمانی که نخی از آن جامه باقی باشد کلینی گوید: امام سجّاد علیه السّلام در حدیث دیگر فرم
 در ضمانت خدا باشد

 [4رقم الحديث الباب:  - 6077]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ  (2) -4 -6077 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
باا مِنْ عُرْیٍ کَسَاهُ اللَّ  هُ کَانَ یَقُولُ مَنْ کَسَا مُؤْمِناا ثَوْ هِ ع أَنَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةِ هُ مِنْ إِسْتَبْ اللَّ رَقِ الْجَنَّ

وْبِ خِرْقَةٌ. هِ مَا بَقِیَ مِنَ الثَّ ی لَمْ یَزَلْ فِی سِتْرٍ مِنَ اللَّ باا مِنْ غِنا  وَ مَنْ کَسَا مُؤْمِناا ثَوْ

********** 

 ترجمه:

[ امام صادق علیه السلام فرمود: هر که مؤمنی را به وسیله جامه ای از برهنگی بپوشاند، خدایش از 
اند و هر که به مؤمن مالداری جامه ای پوشاند، تا پاره ای از آن باقی باشد، در استبرق بهشتی پوش

 پرده خدا باشد

 [5رقم الحديث الباب:  - 6078]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ  (3) -5 -6078 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ عَنْ وَ عَنْ مُحَمَّ  بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: مَنْ کَسَا أَخَاهُ کِسْوَةَ شِتَاءٍ أَوْ صَیْفٍ کَانَ حَقّاا عَلَی ا اجٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ أَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ للَّ

ةِ وَ أَنْ یُهَوِّ  عَ عَلَیْهِ فِی قَبْرِهِ وَ أَنْ یَلْقَی الْمَلَائِکَةَ یَکْسُوَهُ مِنْ ثِیَابِ الْجَنَّ نَ عَلَیْهِ مِنْ سَکَرَاتِ الْمَوْتِ وَ أَنْ یُوَسِّ
اهُمُ الْمَلائِکَةُ ه هِ عَزَّ وَ جَلَّ فِی کِتَابِهِ وَ تَتَلَقَّ ذِی کُ إِذَا خَرَجَ مِنْ قَبْرِهِ بِالْبُشْرَی وَ هُوَ قَوْلُ اللَّ نْتُمْ ذا یَوْمُکُمُ الَّ

 .(4)تُوعَدُونَ 

********** 

 ترجمه:



 امام صادق علیه السلام فرمود: 

هر که لباسی زمستانی یا تابستانی به برادرش بپوشاند، سزاوار است بر خدا که او را از جامه های 
را بر او آسان کند و در قبرش بر او گشایش دهد، و چون از قبر  بهشتی بپوشاند، و سختی های مردن

درآید فرشتگان با مژدگانی از او ملاقات کنند، این است قول خدای عز و جل که در کتابش می 
 فرماید: )و فرشتگان به پیشواز آنها روند که امروز است آن روزی که به شما وعده داده شده است.(

 [6رقم الحديث الباب:  - 6079]رقم الحديث الکلی: 

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ الْبَرْقِیِّ عَنْ  (5) -6 -6079
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ مُحَمَّ

مَالِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ:  ادٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ  مُؤْمِناا مَنْ أَطْعَمَ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
حِیقِ الْ  هُ مِنَ الرَّ ةِ وَ مَنْ سَقَی مُؤْمِناا مِنْ ظَمَإٍ سَقَاهُ اللَّ هُ مِنْ ثِمَارِ الْجَنَّ مَخْتُومِ وَ مَنْ مِنْ جُوعٍ أَطْعَمَهُ اللَّ

یَابِ الْخُضْرِ. هُ مِنَ الثِّ  کَسَا مُؤْمِناا کَسَاهُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

مود: هر که مومن گرسنه اي را خوراك دهد خداوند او را از میوه هاي امام سجاد علیه السلام فر
بهشتي بهره مند سازد و هر که مومن تشنه اي را سیراب نماید خداوند او را از باده سر به مهر سیراب 

 کند و هر که مومني را جامه پوشاند خداوند او را از جامگان سبز بهشتي پوشاند
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 [7رقم الحديث الباب:  - 6080]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ  (1) -7 -6080 دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عِقَابِ الِْ

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ فُرَاتِ بْنِ أَحْنَفَ قَالَ: قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع مَنْ کَانَ عِنْدَهُ فَضْلُ ثَوْبٍ ) نْ وَ قَدَرَ أَ مُحَمَّ
ارِ عَلَی مَنْخِرَیْهِ. (2)یَخُصَّ بِهِ مُؤْمِناا یَحْتَاجُ(  هُ فِی النَّ هُ اللَّ کَبَّ  إِلَیْهِ فَلَمْ یَدْفَعْهُ إِلَیْهِ أَ

دِ بْنِ عَلِیٍّ   (3)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ

رُورَةِ وَ خَوْفِ الْفَقِیرِ مِنَ الْهَلَاکِ فَتَجِبُ کِسْوَتُهُ وَ یَحْرُمُ مَ   نْعُهُ.أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی حَالِ الضَّ

********** 

 ترجمه:

امام سجّاد علیه السّلام فرمود: کسی که لباس اضافی دارد و قادر است مؤمن محتاجی را بپوشاند و 
 این کار را نکند، خدا او را به رو به آتش درافکند

 میگویم حمل بر حال ضرورت و ترس از هلاکت فقیر پس واجب است پوشاندن او 

 [8رقم الحديث الباب:  - 6081]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: مَنْ کَسَا أَخَاهُ کِسْوَةَ شِتَاءٍ أَوْ  (4) -8 -6081 خْوَانِ بِسَنَدِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ فِی کِتَابِ الِْْ
هِ أَنْ  ةِ. صَیْفٍ کَانَ حَقّاا عَلَی اللَّ  یَکْسُوَهُ مِنْ ثِیَابِ الْجَنَّ

 وَ 



هُ لَهُ  خْلَاقَ الْحَسَنَةَ کَتَبَ اللَّ
َ
کْرَمَ أَخَاهُ یُرِیدُ بِذَلِکَ الِْ ابِقَ وَ زَادَ وَ مَنْ أَ ةِ ذَکَرَ الْحَدِیثَ السَّ مِنْ کِسْوَةِ الْجَنَّ

لِهَا إِلَی آخِرِهَا وَ لَمْ یُ  نْیَا مِنْ أَوَّ یَاءِ وَ أَثْبَتَهُ مِنْ أَهْلِ الْکَرَمِ.عَدَدَ مَا فِی الدُّ  ثْبِتْهُ مِنْ أَهْلِ الرِّ

 .(5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: کسی که ببرادر خود پوشاك زمستانی یا تابستانی درپوشد بر خداوند 
است که از جامه های بهشتی بر او بپوشاند. در روایتی دیگر فرمود: هر که از روی خوشخوئی برادر 

ی بهشتی برای خویش را گرامی دارد خداوند آنچه که در آغاز تا انجام در این جهان است از پوششها
 وی خواهد نوشت و بریاکاران شبیه نبوده بلکه بکریمان ماند.
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ی   اَبْوَابُ مَکَانِ الْمُصَلِّ

لَاةِ فِی کُلِّ مَکَانٍ  -1 وناا فِيهِ  بَابُ جَوَازِ الصَّ
ُ

وْ مَأْذ
َ
نْ يَکُونَ مَمْلُوکاا أ

َ
 بِشَرْطِ أ

 اشارة

لَاةِ فِی کُلِّ مَکَانٍ بِشَرْطِ أَنْ یَکُونَ مَمْلُوکاا أَوْ مَأْذُوناا فِیهِ  1 (1)  بَابُ جَوَازِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است نماز در هر مکان به شرطی که مالک باشد یا اذن استفاده داشته باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6082]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْ  (2) -1 -6082 دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ وَ مُحَمَّ نُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
قَفِیِّ عَنْ مُ  دٍ الثَّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ عِدَّ  حَمَّ

داا ص هَ أَعْطَی مُحَمَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ شَرَائِعَ نُوحٍ  -جَمِیعاا عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَمَّ
. رْضَ مَسْجِداا وَ طَهُوراا

َ
 وَ إِبْرَاهِیمَ وَ مُوسَی وَ عِیسَی إِلَی أَنْ قَالَ وَ جَعَلَ لَهُ الِْ

دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ مِثْلَهُ   .(3)وَ رَوَاهُ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند به محمد صلی الله علیه و آله و سلم شریعت نوح و ابراهیم 
 و موسی و عیسی را داد، تا آن حضرت فرمود ، و زمین را برای او عبادتگاه و پاک قرار داد.



 [2رقم الحديث الباب:  - 6083]رقم الحديث الکلی: 

بِیُّ ص أُعْطِیتُ خَمْساا لَمْ یُعْطَهَا أَحَدٌ قَبْلِی  (4) -2 -6083 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ النَّ مُحَمَّ
رْضُ مَسْجِداا وَ طَهُوراا وَ نُصِ 

َ
عْبِ وَ أُحِلَّ لِیَ الْمَغْنَمُ وَ أُعْطِیتُ جَوَامِعَ الْکَلِمِ وَ جُعِلَتْ لِیَ الِْ رْتُ بِالرُّ

فَاعَةَ.  أُعْطِیتُ الشَّ

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ ابْنِ أَبَانٍ عَنِ   وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ
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ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ الْجُعْفِیِّ عَنِ الْبَاقِرِ   ع قَالَ: قَالَ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
هِ ص وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ   .(1)رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

[ رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمودند: بمن پنج چیز عطا شده که پیش از من بهیچ کس دیگر 
عطا نشده است: اوّل آنکه همۀ زمین را برای من و امّتم نمازگاه و پاکی آفرین قرار داده است .دوّم 

آمده از کافران بر من حلال آنکه با رعب و وحشت و نصرت و یاری یافتم، سوّم آنکه غنیمت بدست 



گشت. چهارم آنکه مرا جوامع سخنان نغز و حکمت آمیز کرامت شد. پنجم آنکه خداوند تعالی مرا 
 اجازۀ شفاعت فرمود.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6084]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص أَ  (2) -3 -6084 وْفَلِیِّ بِإِسْنَادِهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ النَّ حْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
امَ وَ الْقَبْرَ. هَا مَسْجِدٌ إِلاَّ الْحَمَّ رْضُ کُلُّ

َ
 الِْ

********** 

 ترجمه:

 ز حمام و قبرپیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: تمام زمین عبادتگاه است ج

 [4رقم الحديث الباب:  - 6085]رقم الحديث الکلی: 

اسِ عَنْ صَفْوَانَ  (3) -4 -6085 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَبَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ مَوْلَی طِرْبَالٍ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ ال هِ ع یَقُولُ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ لَّ

( ا اماا هَا مَسْجِدٌ إِلاَّ بِئْرَ غَائِطٍ أَوْ مَقْبَرَةا )أَوْ حَمَّ رْضُ کُلُّ
َ
 .(4)لِْ

هُ   .(5)أَقُولُ: الِاسْتِثْنَاءُ هُنَا عَلَی وَجْهِ الْکَرَاهَةِ لِمَا یَأْتِی إِنْ شَاءَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: تمام زمین عبادتگاه است جز چاه فضولات و قبر و حمام

 [5رقم الحديث الباب:  - 6086]رقم الحديث الکلی: 



هِ ص  (6) -5 -6086 یُّ فِی الْمُعْتَبَرِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ قُ الْحِلِّ جَعْفَرُ بْنُ الْحَسَنِ بْنِ سَعِیدٍ الْمُحَقِّ
یْتُ. لَاةُ صَلَّ رْضُ مَسْجِداا وَ تُرَابُهَا طَهُوراا أَیْنَمَا أَدْرَکَتْنِی الصَّ

َ
 جُعِلَتْ لِیَ الِْ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَ  مِ وَ غَیْرِهِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ یَمُّ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ وَ عَلَی اشْتِرَاطِ کَوْنِهِ مَمْلُوکاا  (7)لِکَ فِی التَّ
 .(8)أَوْ مَأْذُوناا فِیهِ 

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: زمین را برای من سجدگاه کرده اند و خاکش پاکیزه است، هر 
 جا نیاز بود نماز بخوانم، نماز خواندم.

 118ص: 

 
 .6 -179أمالی الصدوق  -1
 .110 -365 -المحاسن -2
من الباب  2، أورده أیضا فی الحدیث 1699 -441 -1، و الاستبصار 728 -259 -3التهذیب  -3

 من هذه الِبواب. 31
 لیس فی المصدر. -4
 2و  1، و الحدیث 31من الباب  1، و الحدیث 25من الباب  5و  4و  3و  1یأتی فی الحدیث  -5

 من هذه الِبواب. 34من الباب 
 .158 -المعتبر -6
 مم.من أبواب التی 7تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -7



من هذه الِبواب، و فیها دلالة عامة فلاحظ، و أیضا یدلّ علیه ما  3یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -8
 من هذه الِبواب. 2من الباب  2یأتی فی الحدیث 

وْبِ الْمَغْصُوبِ  -2 لَاةِ فِی الْمَکَانِ الْمَغْصُوبِ وَ الثَّ  بَابُ حُکْمِ الصَّ

 اشارة

وْبِ الْمَغْصُوبِ  2 (1) لَاةِ فِی الْمَکَانِ الْمَغْصُوبِ وَ الثَّ  بَابُ حُکْمِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب حکم نماز در مکان غصبی و لباس غصبی

 [1رقم الحديث الباب:  - 6087]رقم الحديث الکلی: 

هُ بِهِ  (2) -1 -6087 اسَ أَخَذُوا مَا أَمَرَهُمُ اللَّ ادِقُ ع لَوْ أَنَّ النَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ مُحَمَّ
هُ بِهِ مَا قَبِلَهُ فَأَنْفَقُوهُ فِیمَا نَهَاهُمْ عَنْهُ مَا قَبِلَهُ مِنْ  هُ عَنْهُ فَأَنْفَقُوهُ فِیمَا أَمَرَهُمُ اللَّ هُمْ وَ لَوْ أَخَذُوا مَا نَهَاهُمُ اللَّ

. ی یَأْخُذُوهُ مِنْ حَقٍّ وَ یُنْفِقُوهُ فِی حَقٍّ  مِنْهُمْ حَتَّ

دِ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ  بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ
هِ ع مِثْلَهُ   .(3)بْنِ جَابِرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: 



دا فرموده است کسب کنند، و در راهی که از آن نهی کرده است خرج اگر مردم مالی را از راهی که خ
نمایند، از ایشان قبول نمیکند، و اگر آن را از راهی که خدا نهی کرده است بدست آورند و در راهی 
که امر فرموده خرج کنند، از ایشان قبول نمیکند، مگر آنکه از راه حقّ بدست آورند، و در راه حقّ 

 خرج کنند

 [2رقم الحديث الباب:  - 6088الحديث الکلی: ]رقم 

تِهِ لِکُمَیْلٍ  (4) -2 -6088 الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی وَصِیَّ
هِ فَلَا قَبُولَ. -قَالَ: یَا کُمَیْلُ  ی إِنْ لَمْ یَکُنْ مِنْ وَجْهِهِ وَ حِلِّ ی وَ عَلَی مَا تُصَلِّ  انْظُرْ فِی مَا تُصَلِّ

دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عُتْبَةَ وَ رَوَاهُ الطَّ   بَرِیُّ فِی بِشَارَةِ الْمُصْطَفَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ الْحَسَنِ الْبَصْرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
بَیْلِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ الْعَسْ  دِ بْنِ وَهْبَانَ الدُّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ  عَنْ کَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ

دِ  هِ بْنِ حَفْصٍ الْمَدَنِیِّ عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ رَاشِدِ بْنِ عَلِیٍّ الْقُرَشِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ بْنِ إِسْحَاقَ  أَحْمَدَ بْنِ الْمُفَضَّ
 (5)عَنْ سَعِیدِ بْنِ زَیْدِ بْنِ أَرْطَأَةَ عَنْ کُمَیْلِ بْنِ زِیَادٍ 

فِ فِی الْمَغْصُوبِ  صَرُّ  .(6)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی تَحْرِیمِ الْغَصْبِ وَ عَدَمِ جَوَازِ التَّ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام خطاب به کمیل فرمود: ای کمیل! نگاه کن ببین که در چه چیزی نماز می 
گزاری و بر روی چه چیز نماز ایستادی، اگر آن چیزی را که برای نمازت استفاده می کنی، حلال و 

 «مباح نباشد، نمازت قبول نیست.

 119ص: 

 



 فیه حدیثان. 2الباب  -1
 .1694 -57 -2الفقیه  -2
 .4 -32 -4الکافی  -3
 .174 -تحف العقول -4
 .28 -بشارة المصطفی -5
 من أبواب الغصب. 8و  5و  1یأتی ما یدلّ علی تحریم الغصب فی الباب  -6

رْضِهِ  -3
َ
وْ فِی أ

َ
وْ عَلَی فِرَاشِهِ أ

َ
لَاةِ فِی ثَوْبِهِ أ  بَابُ حُکْمِ مَا لَوْ طَابَتْ نَفْسُ الْمَالِکِ بِالصَّ

 اشارة

لَاةِ  3 (1) بِهِ أَوْ عَلَی فِرَاشِهِ أَوْ فِی أَرْضِهِ بَابُ حُکْمِ مَا لَوْ طَابَتْ نَفْسُ الْمَالِکِ بِالصَّ   فِی ثَوْ

********** 

 ترجمه:

 باب حکم کسی که رضایت بدهد مالک به نماز در لباس یا فرش یا زمین او 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6089]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع فِی  (2) -1 -6089 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
هِ ص قَالَ   (3)حَدِیثٍ أَنَّ رَسُولَ اللَّ

هُ لَا یَحِلُّ دَمُ امْرِئٍ مُسْلِمٍ وَ لَا مَالُهُ إِلاَّ بِ مَنْ کَانَتْ عِنْدَهُ أَ  هَا إِلَی مَنِ ائْتَمَنَهُ عَلَیْهَا فَإِنَّ  طِیبَةِ نَفْسِهِ.مَانَةٌ فَلْیُؤَدِّ

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی أُسَامَ  امِ عَنْ أَبِی مُحَمَّ حَّ ةَ زَیْدٍ الشَّ
هِ ع مِثْلَهُ   .(4)عَبْدِ اللَّ



********** 

 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: هرکس امانتی نزد خود دارد، آن را به صاحبش بازگرداند؛ زیرا 
نی حلال نخواهد بود. هم چنین اموالش نیز حلال نخواهد بود؛ مگر با رضایت خون هیچ مرد مسلما

 خودش.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6090]رقم الحديث الکلی: 

الٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ  (5) -2 -6090 ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

 فَیَأْخُذُ عَنْ سَعِیدِ بْنِ الْحَسَنِ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع أَ یَجِی ءُ أَحَدُکُمْ إِلَی أَخِیهِ فَیُدْخِلُ یَدَهُ فِی کِیسِهِ 
فَلَا شَیْ ءَ إِذاا قُلْتُ فَالْهَلَاکُ إِذاا فَقَالَ إِنَّ  -حَاجَتَهُ فَلَا یَدْفَعُهُ قُلْتُ مَا أَعْرِفُ ذَلِکَ فِینَا فَقَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع

 الْقَوْمَ لَمْ یُعْطَوْا أَحْلَامَهُمْ بَعْدُ.

********** 

 ترجمه:

مود: آیا یکی از شماها نزد برادرش می رود و دست سعید بن حسن گوید: امام باقر علیه السّلام فر
در کیسۀ او می کند و آنچه را می خواهد برمی دارد و او جلوش را نمی گیرد عرض کردم: من در میان 
خودمان چنین چیزی را سراغ ندارم، امام باقر علیه السّلام فرمود: در این صورت چیزی در بین نیست 

م: پس در این صورت هلاکت است، فرمود: براستی هنوز خرد )یعنی از ایمان خبری نیست( گفت
 این مردم کامل نشده

 [3رقم الحديث الباب:  - 6091]رقم الحديث الکلی: 



هُ قَالَ فِی خُطْبَةِ الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ عَنْ  (6) -3 -6091 هِ ص أَنَّ رَسُولِ اللَّ
مَا الْمُؤْمِنُونَ إِخْوَةٌ وَ لَا یَحِلُّ لِمُؤْمِنٍ مَالُ أَخِیهِ إِلاَّ عَنْ طِیبِ نَفْسٍ  اسُ إِنَّ هَا النَّ   مِنْهُ.الْوَدَاعِ أَیُّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر خدا صلی الله علیه و آله _ در بخشی از خطبه حجّة الوداع _ فرمودند: ای مردم! همانا مؤمنان 
 با یکدیگر برادرند و بر هیچ مؤمنی استفاده از مال برادرش روا نیست، مگر با رضایت خود او .

 [4رقم الحديث الباب:  - 6092]رقم الحديث الکلی: 

خْتِصَاصِ عَنْ أَبَانِ بْنِ  (7) -4 -6092 عْمَانِ الْمُفِیدُ فِی الِْْ دِ بْنِ النُّ دُ بْنُ مُحَمَّ  مُحَمَّ

 120ص: 
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بِی جَعْفَرٍ ع إِنَّ أَصْحَابَنَا بِالْکُوفَةِ لَجَمَاعَةٌ 
َ
 کَثِیرَةٌ فَلَوْ تَغْلِبَ عَنْ رِبْعِیٍّ عَنْ بُرَیْدٍ الْعِجْلِیِّ قَالَ: قِیلَ لِِ

بَعُوکَ قَالَ یَجِی ءُ أَحَدُکُمْ إِلَی کِیسِ أَخِیهِ فَیَأْخُذُ مِنْهُ حَاجَتَ  طَاعُوکَ وَ اتَّ
َ
هُ فَقَالَ لَا فَقَالَ هُمْ أَمَرْتَهُمْ لَِ



ی إِذَا قَامَ الْقَائِمُ جَ  اسَ فِی هُدْنَةٍ نُنَاکِحُهُمْ وَ نُوَارِثُهُمْ حَتَّ اءَتِ الْمُزَایَلَةُ وَ أَتَی بِدِمَائِهِمْ أَبْخَلُ ثُمَّ قَالَ إِنَّ النَّ
جُلُ إِلَی کِیسِ أَخِیهِ فَیَأْخُذُ حَاجَتَهُ فَلَا یَمْنَعُهُ.  الرَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی آدَابِ الْمَائِدَةِ وَ غَیْرِهِ  (1)ولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 کسی نزد امام باقر)علیه السلام( آمد و گفت: چرا قیام نمی کنید؟

 شما در کوفه یاران زیادی دارید که آماده اند پای رکاب شما قیام کنند.

 می کنید؟ حضرت فرمود: آیا شما از اموال همدیگر بدون اجازۀ هم استفاده

 گفت نه!

حضرت فرمود:پس بدان که در فدا کردن جان خود بخیل تر خواهید بوددر زمان قیام قائم دوری ها 
و جدایی ها از بین می رود تا آن جا که هر کس هر چه احتیاج دارد، از جیب برادر )دینی( اش بر 

 می دارد و او هم مانع نمی شود.

جُلِ  -4 ی وَ لَوْ  بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ الرَّ وْ إِلَی جَانِبِهِ وَ هِیَ لََّ تُصَلِّ
َ
وْ خَلْفَهُ أ

َ
امَهُ أ ةُ قُدَّ

َ
وَ إِنْ کَانَتِ الْمَرْأ

ةُ 
َ
وْ حَائِضاا وَ کَذَا الْمَرْأ

َ
 کَانَتْ جُنُباا أ

 اشارة

امَهُ أَوْ خَلْفَهُ أَوْ إِلَی جَانِبِهِ وَ هِیَ لَا تُصَلِّ  4 (3) جُلِ وَ إِنْ کَانَتِ الْمَرْأَةُ قُدَّ ی وَ لَوْ بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ الرَّ
 کَانَتْ جُنُباا أَوْ حَائِضاا وَ کَذَا الْمَرْأَةُ 



********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 6093]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ  (4) -1 -3609 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ الْقُمِّ  ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ إِدْرِیسَ بْنِ عَبْدِ اللَّ ی وَ عَنْ حَمَّ جُلِ یُصَلِّ هِ ع عَنِ الرَّ یِّ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ی  -(7)فَقَالَ إِنْ کَانَتْ قَاعِدَةا فَلَا یَضُرُّکَ  (6)عَلَی فِرَاشِهَا جَنْبَهُ  (5)بِحِیَالِهِ امْرَأَةٌ قَائِمَةٌ  وَ إِنْ کَانَتْ تُصَلِّ
 فَلَا.

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ  .(8)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ارد، در حالی ادریس بن عبد اللّه قمی گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: مردی نماز می گز
که زنی در کنار او ایستاده است، )چه حکمی دارد؟( فرمود: اگر زن نشسته است ضرری به نماز نمی 

 رساند، ولی اگر مشغول به نماز است، مرد نباید در چنین حالی نماز بخواند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6094]رقم الحديث الکلی: 

اءِ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  (9) -2 -6094 دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع هِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ حْمَنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  عَبْدِ الرَّ
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ی وَ الْمَرْأَةُ بِحِذَاهُ عَنْ یَمِینِهِ أَوْ عَنْ یَسَارِهِ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِهِ إِذَا کَانَتْ لَا  جُلِ یُصَلِّ ی. عَنِ الرَّ  تُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

 [3رقم الحديث الباب:  - 6095]رقم الحديث الکلی: 

الٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ  (1) -3 -6095 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ی وَ عَائِشَةُ قَائِمَ  هِ ص یُصَلِّ هِ ع قَالَ: کَانَ رَسُولُ اللَّ  (2)ةٌ رِبَاطٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ی.  مُعْتَرِضَةٌ بَیْنَ یَدَیْهِ وَ هِیَ لَا تُصَلِّ

********** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله نماز می خواند در حالی که عایشه 
 ز نمی خواند و در برابر حضرتش به خواب رفته و بر روی زمین دراز کشیده بود.نما

 [4رقم الحديث الباب:  - 6096]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ: لَا بَأْسَ  (3) -4 -6096 هِ ع أَنَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ جَمِیلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
ی وَ عَائِشَةُ مُضْطَجِعَةٌ  بِیَّ ص کَانَ یُصَلِّ ی فَإِنَّ النَّ جُلِ وَ هُوَ یُصَلِّ یَ الْمَرْأَةُ بِحِذَاءِ الرَّ دَیْهِ وَ بَیْنَ یَ  أَنْ تُصَلِّ

ی یَسْجُدَ.  هِیَ حَائِضٌ وَ کَانَ إِذَا أَرَادَ أَنْ یَسْجُدَ غَمَزَ رِجْلَیْهَا فَرَفَعَتْ رِجْلَیْهَا حَتَّ

********** 

 ترجمه:

جمیل گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اشکال ندارد وقتی مرد بنماز ایستاده است زن در برابر 
نماز بخواند، زیرا رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله خود بنماز میایستاد در  یا جلوی او قرار گرفته و مرد

حالی که عائشه حائض بود و در مقابل آن حضرت روی زمین دراز کشیده بود، و وقتی رسول خدا 
صلّی اللّٰه علیه و آله میخواست سجده کند بپاهای او اشاره میفرمود و عائشه پاهایش را بر میداشت 

 رت سجده کند.تا آن حض

 [5رقم الحديث الباب:  - 6097]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ سِنْدِیِّ  (4) -5 -6097 ازِ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ  مُحَمَّ دٍ الْبَزَّ بْنِ مُحَمَّ
یَ وَ الْمَرْأَ  هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: لَا بَأْسَ أَنْ تُصَلِّ هِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةُ بِحِذَاکَ عَنْ عَبْدِ اللَّ

 جَالِسَةٌ وَ قَائِمَةٌ.

********** 

 ترجمه:



 م امام صادق علیه السلا

 اشکال ندارد که نماز بخوانی و زن کنار شما نشسته و ایستاده باشد 

 [6رقم الحديث الباب:  - 6098]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ  (5) -6 -6098 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
جُلِ یَسْتَقِیمُ لَهُ أَنْ یُصَ  هُ سُئِلَ عَنِ الرَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قٍ عَنْ عَمَّ یَ وَ بَیْنَ عَنْ مُصَدِّ لِّ

ی فَقَالَ إِنْ کَانَتِ الْمَرْأَةُ قَاعِدَةا أَوْ نَائِمَةا أَوْ قَائِمَةا فِی غَیْرِ صَلَاةٍ فَلَا یَ   بَأْسَ حَیْثُ کَانَتْ.دَیْهِ امْرَأَةٌ تُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

 عمار گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد مردی سؤال شد که آیا نماز خواندن او در حالی که
زن در کنار دست او نماز می خواند صحیح است؟ فرمود: اگر زن در حالی که نماز نمی خواند، 

 نشسته، خوابیده یا ایستاده باشد، هر جا که باشد، اشکال ندارد.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6099]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ  (6) -7 -6099 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ  أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
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ارٍ قَالَ  یَةَ بْنِ عَمَّ ی وَ الْمَرْأَةُ جَالِسَةٌ بَیْنَ یَدَیَّ عِیسَی وَ فَضَالَةَ عَنْ مُعَاوِ هِ ع أَقُومُ أُصَلِّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
: قُلْتُ لِِ

ةَ  یَتْ بَکَّ مَا سُمِّ ةٌ قَالَ لَا بَأْسَ بِذَلِکَ إِنَّ سَاءُ. -أَوْ مَارَّ جَالُ وَ النِّ هُ یُبَکُّ فِیهَا الرِّ نَّ
َ
 لِِ

لاا ثُمَّ الْمَرْأَةِ  (1)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ کَمَا یَأْتِی  جُلِ أَوَّ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ صَلَاةِ الرَّ
ی وَ غَیْرِ ذَلِکَ  امَ الْمُصَلِّ لَاةِ بِمُرُورِ الْمَرْأَةِ قُدَّ  .(2)إِذَا اجْتَمَعَا وَ فِی أَحَادِیثِ عَدَمِ بُطْلَانِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

م: در مسجد الحرام برمی خیزم و نماز می معاویة بن عمّار گوید: به امام صادق علیه السّلام گفت
خوانم در حالی که زن در مقابل من نشسته و یا تردد می کند )چه حکمی دارد؟( فرمود: ایرادی 

 ندارد، چراکه بدان جهت بکّه نامیده شد که در آن مردان و زنان ازدحام می نمایند.

ةُ تُصَ  -5
َ
جُلِ وَ الْمَرْأ ةَ بَابُ کَرَاهَةِ صَلَاةِ الرَّ ةُ إِلََّّ بِمَکَّ

َ
وْ إِلَی جَانِبَيْهِ وَ کَذَا الْمَرْأ

َ
امَهُ أ ی قُدَّ  لِّ

 اشارة

امَهُ أَوْ إِلَی جَانِبَیْهِ وَ کَذَا الْمَرْأَةُ إِلاَّ بِمَکَّ  5 (3) ی قُدَّ جُلِ وَ الْمَرْأَةُ تُصَلِّ  ةَ بَابُ کَرَاهَةِ صَلَاةِ الرَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است مرد نماز بخواند وزن طرف راست چپ یا راست و همچنین برای زن مگر در مکه 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6100]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (4) -1 -6100 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
یَةِ الْحُجْرَةِ وَ امْرَأَتُهُ أَوِ ابْنَ  ی فِی زَاوِ جُلِ یُصَلِّ ی بِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ حِذَاهُ تُهُ تُصَلِّ

خْرَی قَالَ لَا یَنْبَغِی 
ُ
یَةِ الِْ اوِ ماا  (5)فِی الزَّ جُلُ مُتَقَدِّ ذَلِکَ فَإِنْ کَانَ بَیْنَهُمَا شِبْرٌ أَجْزَأَهُ یَعْنِی إِذَا کَانَ الرَّ

 لِلْمَرْأَةِ بِشِبْرٍ.

 وَ 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَ  دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  مِثْلَهُ نِ الْعَلَاءِ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
 (6)إِلَی قَوْلِهِ أَجْزَأَهُ 

********** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: از امام باقر علیه السّلام و یا امام صادق علیه السّلام پرسیدم: انسان می تواند 
سرش و یا دخترش در گوشۀ دیگر در همان خط نماز می در گوشۀ اطاق نماز بخواند درحالی که هم

خواند؟ آن سرور فرمود: نماز خواندن او روا نیست ولی اگر به مقدار یك وجب از خانمها جلوتر 
 باشد، اشکالی ندارد.
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 [2رقم الحديث الباب:  - 6101]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَرْأَةِ  (1) -2 -6101 وَ عَنْهُ عَنْ صَفْوَانَ وَ فَضَالَةَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ
جُلُ فَإِذَا فَرَغَ  ی الرَّ یَانِ جَمِیعاا قَالَ لَا وَ لَکِنْ یُصَلِّ جُلَ فِی الْمَحْمِلِ یُصَلِّ تِ الْمَرْأَةُ. (2)تُزَامِلُ الرَّ  صَلَّ

ابِقِ  سْنَادِ السَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ بِالِْْ

********** 

 ترجمه:

یه السّلام یا امام صادق علیه السّلام پرسیدم: در حال سفر که زن و مرد، محمد گوید: از امام باقر عل
در یك کجاوه برابر هم سوارند، می توانند با هم نماز بخوانند؟ آن حضرت فرمود: نه. اول مرد، نماز 

 بخواند و بعد از تمام شدن نماز او، زن نماز خود را شروع کند.

 [3الباب:  رقم الحديث - 6102]رقم الحديث الکلی: 

یْقَلِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی  (4) -3 -6102 وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ الْحَسَنِ الصَّ
یَانِ فِی بَیْتٍ وَاحِدٍ الْمَرْأَةُ  جُلِ وَ الْمَرْأَةِ یُصَلِّ جُلِ عَنْ یَمِینِ الرَّ  بَصِیرٍ هُوَ لَیْثٌ الْمُرَادِیُّ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ

هِ ص ذِرَ  اعاا وَ کَانَ یَضَعُهُ بِحِذَاهُ قَالَ لَا إِلاَّ أَنْ یَکُونَ بَیْنَهُمَا شِبْرٌ أَوْ ذِرَاعٌ ثُمَّ قَالَ کَانَ طُولُ رَحْلِ رَسُولِ اللَّ
نْ یَمُرُّ بَیْنَ یَدَیْهِ. ی یَسْتُرُهُ مِمَّ  بَیْنَ یَدَیْهِ إِذَا صَلَّ

********** 



 ترجمه:

وید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا روا هست که انسان با همسرش در یك لیث مرادی گ
اطاق نماز بخوانند درحالی که همسرش در سمت راست او باشد؟ امام فرمود: نه. مگر در صورتی 
که یك وجب یا دو وجب بر همسرش مقدم باشد. ابو عبد اللّه فرمود: موقعی که جدم رسول 

آله نماز می خواند، پالان شترش را در مقابل خود می نهاد تا میان او، و میان  خداصلی الله علیه و
 عابرین حائل شود

 [4رقم الحديث الباب:  - 6103]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (5) -4 -6103 هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
جُلِ بِحِذَا یَانِ جَمِیعاا فِی بَیْتٍ الْمَرْأَةُ عَنْ یَمِینِ الرَّ جُلِ وَ الْمَرْأَةِ یُصَلِّ ی هُ قَالَ لَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ حَتَّ

 یَکُونَ بَیْنَهُمَا شِبْرٌ أَوْ ذِرَاعٌ أَوْ نَحْوُهُ.

دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ وَ تَرَکَ أَوْ نَحْوُهُ   .(6)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام در این که آیا مرد و زن در یك خانه می توانند با هم نماز 
بخوانند به گونه ای که زن در سمت راست مرد و موازی او باشد؟ فرمود: نه، مگر آن که میان آن ها 

 به اندازۀ یك وجب، یا یك ذراع فاصله باشد و یا مثل ان

 [5رقم الحديث الباب:  - 6104 ]رقم الحديث الکلی:

دٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  (7) -5 -6104 هِ بْنِ أَبِی وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ سِنْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ عَبْدِ اللَّ
هِ ع بِی عَبْدِ اللَّ

َ
 یَعْفُورٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ
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مَ هِیَ أَوْ أَنْتَ وَ لَا بَأْسَ أَنْ تُصَلِّ أُصَلِّ  ی قَالَ لَا إِلاَّ أَنْ تَتَقَدَّ یَ وَ هِیَ ی وَ الْمَرْأَةُ إِلَی جَنْبِی وَ هِیَ تُصَلِّ
 بِحِذَاکَ جَالِسَةٌ أَوْ قَائِمَةٌ.

********** 

 ترجمه:

ی که در کنارم در حال نماز أبي یعفور گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: من به همراه زن
خواندن است، نماز می خوانم؟ امام فرمود: نه ،مگر اینکه او یا شما جلو بیایید و نشسته یا ایستاده 

 نماز بخواند اشکالی ندارد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6105]رقم الحديث الکلی: 

نْ أَخْبَرَهُ عَنْ جَمِیلِ بْنِ  (1) -6 -6105 الٍ عَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ
ی بِحِذَاهُ قَالَ لَا بَأْسَ. ی وَ الْمَرْأَةُ تُصَلِّ جُلِ یُصَلِّ هِ ع فِی الرَّ اجٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  دَرَّ



یْخُ عَلَی وُجُودِ حَائِلٍ أَوْ تَبَاعُدِ عَشَرَةِ أَذْرُعٍ لِمَا یَأْتِی أَقُ  قْرَبُ حَمْلُهُ عَلَی الْ  (2)ولُ: حَمَلَهُ الشَّ
َ
جَوَازِ وَ الِْ

لَاةِ وَ لَا أَمْرَ بِالِْْ  حْرِیمِ وَ لَا بُطْلَانِ الصَّ مَ عَلَی الْکَرَاهَةِ إِذْ لَا تَصْرِیحَ هُنَاکَ بِالتَّ عَادَةِ إِلاَّ فِیمَا وَ مَا تَقَدَّ
بَاعُدِ إِجْمَالٌ وَ اخْتِلَافٌ وَ هُوَ مِنْ قَرَائِنِ  (3)یَأْتِی  دَةٌ وَ فِی أَحَادِیثِ الْحَائِلِ وَ التَّ  وَ لَهُ احْتِمَالاتٌ مُتَعَدِّ

 الِاسْتِحْبَابِ.

********** 

 ترجمه:

جمیل بن دراج گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ مردی که نماز می خواند و زنی در برابر او 
 نماز میخواند، پرسیدم؟ امام فرمود: اشکالی ندارد 

 [7رقم الحديث الباب:  - 6106]رقم الحديث الکلی: 

هُ سَأَلَ  (4) -7 -6106 هِ ع أَنَّ یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُعَاوِ هُ مُحَمَّ
تْ بِحِ  یَانِ فِی بَیْتٍ وَاحِدٍ قَالَ إِذَا کَانَ بَیْنَهُمَا قَدْرُ شِبْرٍ صَلَّ جُلِ وَ الْمَرْأَةِ یُصَلِّ ذَاهُ وَحْدَهَا وَ هُوَ عَنِ الرَّ

 وَحْدَهُ لَا بَأْسَ.

********** 

 ترجمه:

معاویة بن وهب گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا مرد و زنی که در یك اطاق هستند 
میتوانند همزمان نماز بخوانند؟ آن حضرت فرمود: هر گاه در میان آن دو باندازۀ یك شبر فاصله باشد 

ر امتداد و یا در پس مرد ایستاده و بتنهائی نماز بخواند و مرد نیز بهمین ترتیب بتنهائی زن محاذی یا د
 نماز بخواند اشکالی ندارد.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6107]رقم الحديث الکلی: 



ی أَوْ قَدْرُ  (5) -8 -6107  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِذَا کَانَ بَیْنَهَا وَ بَیْنَهُ مَا لَا یُتَخَطَّ
رَاعِ فَصَاعِداا فَلَا بَأْسَ.  عَظْمِ الذِّ

********** 

 ترجمه:

زۀ یك گام فاصله باشد، یا بقدر زراره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هر گاه میان زن و مرد باندا
 استخوان ذراع و بیشتر باکی نیست که زن محاذی و یا برابر مرد بایستد و تنها نماز گزارد

 [9رقم الحديث الباب:  - 6108]رقم الحديث الکلی: 

جُلُ إِذَا أَمَّ الْمَرْأَةَ  (6) -9 -6108 هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: الرَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 کَانَتْ خَلْفَهُ عَنْ یَمِینِهِ سُجُودُهَا مَعَ رُکْبَتَیْهِ.

********** 

 ترجمه:

بن سالم گوید: امام صادق )علیه السّلام ( فرمود: و هنگامی که مرد برای زنی امامت میکند،  هشام
آن زن پشت سر مرد از جانب راست او می ایستد، بمقداری که در حالت سجود، سرش محاذی 

 زانوان مرد باشد.
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 [10رقم الحديث الباب:  - 6109]رقم الحديث الکلی: 

اسِ بْنِ  (1) -10 -6109 ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنِ الصَّ وَ فِی کِتَابِ الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
مَا سُ  ةُ مَعْرُوفٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ أَبَانٍ عَنِ الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ یَتْ مَکَّ مِّ

ی بَیْنَ یَدَیْکَ وَ عَنْ یَمِینِکَ وَ عَنْ یَسَارِ  -(2)ةَ بَکَّ  سَاءُ وَ الْمَرْأَةُ تُصَلِّ جَالُ وَ النِّ هُ یَبْتَکُّ فِیهَا الرِّ نَّ
َ
کَ وَ لِِ

مَا یُکْرَهُ فِی سَائِرِ الْبُلْدَانِ.  مَعَکَ وَ لَا بَأْسَ بِذَلِکَ وَ إِنَّ

********** 

 ترجمه:

سّلام نقل کرده که آن جناب فرمودند: مکّه را به خاطر آن بکّه نامیده فضیل گوید: امام صادق علیه ال
اند که مردان و زنان در آن می گریند و در آن جا اشکالی ندارد که زن جلو یا راست و یا چپ و یا در 

 عرض شما )که مرد هستید( بایستد و نماز بخواند ولی در سائر شهرها این عمل مکروه است.

 [11رقم الحديث الباب:  - 6110ی: ]رقم الحديث الکل

هِ  (3) -11 -6110 ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
جُلِ قَرِیباا مِنْهُ فَقَالَ إِذَا کَانَ بَیْنَهُمَا مَوْضِعُ رَجُلٍ ع فِی الْمَرْأَةِ تُصَلِّ   فَلَا بَأْسَ. (4)ی إِلَی جَنْبِ الرَّ

********** 

 ترجمه:



 مرد و نزدیك او نماز می گزارد، فرمود: حریز گوید: امام صادق علیه السّلام دربارۀ زنی که در کنار

 اگر فاصلۀ میان آن ها به اندازۀ جای پالان شتر باشد، اشکالی ندارد.

 [12رقم الحديث الباب:  - 6111]رقم الحديث الکلی: 

رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع  (5) -12 -6111 دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
ی کُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا قُبَالَةَ صَاحِبِهِ قَالَ نَعَمْ إِذَا کَانَ بَیْ  جُلُ یُصَلِّ وْضِعِ نَهُمَا قَدْرُ مَ قَالَ: قُلْتُ لَهُ الْمَرْأَةُ وَ الرَّ

 رَحْلٍ.

********** 

 ترجمه:

حریز گوید: به امام باقر علیه السلام گفتم: زن و مرد هر کدام روبروی دیگری نماز می خواند؟ 
 فرمود: آری، اگر بین آنها به اندازه یک بار شتر فاصله باشد

 [13رقم الحديث الباب:  - 6112]رقم الحديث الکلی: 

جُلِ إِذَا  (6) -13 -6112 ی بِإِزَاءِ الرَّ ی حِیَالَ زَوْجِهَا قَالَ تُصَلِّ وَ عَنْهُ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ: قُلْتُ لَهُ الْمَرْأَةُ تُصَلِّ
ی أَوْ قَدْرُ عَظْمِ الذِّ  .کَانَ بَیْنَهَا وَ بَیْنَهُ قَدْرُ مَا لَا یُتَخَطَّ  رَاعِ فَصَاعِداا
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زاحمه أو رحمه. ضد. ورد نخوته، و عنقه دقها. و  -" بک فلانا-ورد فی هامش المخطوط ما نصه -2
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

زراره گوید: به امام باقر علیه السلام گفتم: زن مقابل شوهرش نماز می خواند؟ فرمود اگر بین زن و 
مرد حائلی به ارتفاعی باشد که نتوان از روی آن گام برداشت یا به اندازه استخوان ذراع یا بیشتر فاصله 

 خواند.¬باشد، زن در روبروی مرد نماز می

وْ بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ الرَّ  -6
َ
ماا عَلَيْهَا بِمَسْقِطِ جَسَدِهَا أ ا کَانَ مُتَقَدِّ

َ
ی مَعَهُ مُطْلَقاا إِذ ةُ تُصَلِّ

َ
جُلِ وَ الْمَرْأ

 بِصَدْرِهِ 

 اشارة

ی  6 (3) جُلِ وَ الْمَرْأَةُ تُصَلِّ ماا عَلَیْهَا بِمَسْقِطِ جَسَدِهَا أَوْ بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ الرَّ مَعَهُ مُطْلَقاا إِذَا کَانَ مُتَقَدِّ
 بِصَدْرِهِ 

********** 



 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 6113]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنِ  (4) -1 -6113 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
ی خَلْفَ زَوْجِهَا الْفَرِیضَةَ وَ  هُ قَالَ: الْمَرْأَةُ تُصَلِّ لَاةِ.الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ عَ وَ تَأْتَمُّ بِهِ فِی الصَّ طَوُّ   التَّ

********** 

 ترجمه:

ابو جعفر باقر ) )علیه السلام(( گفت: خانم می تواند در نمازهای فریضه و نمازهای نافله پشت سر 
 شوهرش باشد و در نماز به او اقتدا کند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6114]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ  (5) -2 -6114 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ی الْمَرْأَةُ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَ  جُلِ فَقَالَ لَا تُصَلِّ ی عِنْدَ الرَّ بِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَرْأَةِ تُصَلِّ

امَهَا وَ لَوْ بِصَدْرِهِ. جُلِ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ قُدَّ  بِحِیَالِ الرَّ

********** 

 ترجمه:

--- 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6115]رقم الحديث الکلی: 



هِ  (6) -3 -6115 نْ أَخْبَرَهُ عَنْ جَمِیلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ الٍ عَمَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ ابْنِ فَضَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
ی وَ الْمَرْ  جُلِ یُصَلِّ  أَةُ بِحِذَاهُ أَوْ إِلَی جَنْبَیْهِ قَالَ إِذَا کَانَ سُجُودُهَا مَعَ رُکُوعِهِ فَلَا بَأْسَ.ع فِی الرَّ

********** 

 ترجمه:

جمیل گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد مردی که با زنی که در پای او یا پهلوی او نماز می 
 خواند، پرسیدم؟ امام فرمود: اگر سجده زن جای رکوع مرد باشد، اشکال ندارد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6116]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ  (7) -4 -6116 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ارٍ  قٍ عَنْ عَمَّ هُ  عَنْ مُصَدِّ هِ فِی حَدِیثٍ أَنَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 127ص: 

 
 من هذه الِبواب. 4تقدم فی الباب  -1
 من هذه الِبواب. 10و  9و  8و  7و  6یأتی فی الباب  -2
 أحادیث. 5فیه  6الباب  -3
 من أبواب الجماعة. 19من الباب  1، و أورده فی الحدیث 1579 -379 -2التهذیب  -4
 .1525 -399 -1، و الاستبصار 1582 -379 -2التهذیب  -5
 .1524 -399 -1، و الاستبصار 1581 -379 -2التهذیب  -6
من الباب  1و أورده بتمامه فی الحدیث  1526 -399 -1، و الاستبصار 911 -231 -2التهذیب  -7
 من هذه الِبواب. 7



جُلِ یَسْتَقِ  ی خَلْفَهُ فَلَا بَأْسَ وَ إِنْ سُئِلَ عَنِ الرَّ ی قَالَ إِنْ کَانَتْ تُصَلِّ یَ وَ بَیْنَ یَدَیْهِ امْرَأَةٌ تُصَلِّ یمُ لَهُ أَنْ یُصَلِّ
بَهُ.  کَانَتْ تُصِیبُ ثَوْ

********** 

 ترجمه:

--- 

 [5رقم الحديث الباب:  - 6117]رقم الحديث الکلی: 

الٍ عَنِ ابْنِ  (1) -5 -6117 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ی جُلِ یُصَلِّ هِ ع فِی الرَّ نْ رَوَاهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی بِحِذَاهُ أَوْ إِلَی جَانِبِهِ فَقَالَ إِذَا کَانَ  بُکَیْرٍ عَمَّ وَ الْمَرْأَةُ تُصَلِّ

 سُجُودُهَا مَعَ رُکُوعِهِ فَلَا بَأْسَ.

 .(3)وَ فِی الْجَمَاعَةِ  (2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا 

********** 

 ترجمه:

یا در کنار او  -راوی گوید: امام صادق علیه السّلام دربارۀ مردی که نماز می خواند و زنی در برابر او 
 نماز می گزارد، فرمود: در صورتی که سجدۀ زن با رکوع مرد همراه باشد، اشکالی ندارد. -

وْ إِلَ  -7
َ
مَامَهُ أ

َ
ی أ ةُ تُصَلِّ

َ
جُلِ وَ الْمَرْأ صَاعِداا بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ الرَّ

َ
رُعٍ ف

ْ
ذ

َ
ی جَانِبِهِ مَعَ تَبَاعُدِهِمَا عَشَرَةَ أ

وْ شِبْرٌ 
َ
هُ ذِرَاعٌ أ قَلُّ

َ
 وَ أ

 اشارة



ی أَمَامَهُ أَوْ إِلَی جَانِبِهِ مَعَ تَبَاعُدِهِمَا عَشَرَةَ أَذْرُعٍ  7 (4) جُلِ وَ الْمَرْأَةُ تُصَلِّ فَصَاعِداا وَ بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ الرَّ
هُ ذِرَاعٌ أَوْ شِبْرٌ   أَقَلُّ

********** 

 ترجمه:

ه زراع یا بیشتر و کمتر باب جایز است مرد نماز بخواند و زن مقابل یا طرفین او باشد با فاصله د
 مقدادر یک وجب است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6118]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ  (5) -1 -6118 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
جُلِ یَسْتَقِیمُ لَهُ  هُ سُئِلَ عَنِ الرَّ هِ ع أَنَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قٍ عَنْ عَمَّ یَ وَ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ  أَنْ یُصَلِّ

کْثَرَ مِنْ عَشَرَةِ أَذْرُعٍ وَ  ی یَجْعَلَ بَیْنَهُ وَ بَیْنَهَا أَ ی حَتَّ ی قَالَ لَا یُصَلِّ  إِنْ کَانَتْ عَنْ یَمِینِهِ بَیْنَ یَدَیْهِ امْرَأَةٌ تُصَلِّ
ی خَلْفَهُ فَلَا  بَهُ وَ إِنْ  وَ عَنْ یَسَارِهِ جَعَلَ بَیْنَهُ وَ بَیْنَهَا مِثْلَ ذَلِکَ فَإِنْ کَانَتْ تُصَلِّ بَأْسَ وَ إِنْ کَانَتْ تُصِیبُ ثَوْ

 کَانَتِ الْمَرْأَةُ قَاعِدَةا أَوْ نَائِمَةا أَوْ قَائِمَةا فِی غَیْرِ صَلَاةٍ فَلَا بَأْسَ حَیْثُ کَانَتْ.

********** 

 ترجمه:

دست او  عمار گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره مردی سؤال شد که در حالی که زن در کنار
نماز می خواند، میتواند نماز بخواند؟ امام فرمود: تا بیش از ده ذراع بین مرد و زن قرار ندهد، نماز 
نمی خواند. و اگر در سمت راست و چپ او باشد، بین مرد و زن مانندی قرار می دهد. اگر پشت 

گر زن نشسته و خوابیده سر او نماز بخواند، اشکالی ندارد اگر که زن به لباس مرد نزدیک باشد، و ا
 یا ایستاده در حالی که نماز نمی خواند، هر جا که باشد اشکالی ندارد.



 [2رقم الحديث الباب:  - 6119]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ  (6) -2 -6119 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَبْدُ اللَّ  سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ

 128ص: 

 
 .7 -299 -3الکافی  -1
 من هذه الِبواب. 7من الباب  1یأتی فی الحدیث  -2
 من أبواب الجماعة. 23من الباب  12و  9و  3و فی الحدیث  19یأتی فی الباب  -3
 فیه حدیثان. 7الباب  -4
من  6، و أورد قطعة منه فی الحدیث 1526 -399 -1، و الاستبصار 911 -231 -2هذیب الت -5

 من هذه الِبواب. 6من الباب  4و الحدیث  4الباب 
 .94 -قرب الْسناد -6

جُلِ یُصَلِّ  هِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ حَی عَنْ جَدِّ  (1)ی الضُّ
ی بَیْنَهُمَا عَشَرَةُ أَذْرُعٍ قَالَ لَا بَأْسَ لِیَمْضِ فِی صَلَاتِهِ.  وَ أَمَامَهُ امْرَأَةٌ تُصَلِّ

قْدِیرِ مِ  سَامُحُ فِی هَذَا التَّ بْرِ وَ التَّ رَاعِ وَ الشِّ مَ مَا یَدُلُّ عَلَی الِاکْتِفَاءِ بِالذِّ نْ قَرَائِنِ الْکَرَاهَةِ أَقُولُ: وَ قَدْ تَقَدَّ
حَادِیثِ وَ غَیْرِ ذَلِکَ مُ 

َ
صْرِیحِ بِمَا یُنَافِیهَا وَ اخْتِلَافِ الِْ صْرِیحِ بِهَا وَ عَدَمِ التَّ  .(2)ضَافاا إِلَی التَّ

********** 

 ترجمه:



علی بن جعفر از برادرش امام کاظم علیه السلام روایت کرد: از ایشان درباره مردی سؤال کردم که 
است و جلوتر از او زنی با فاصله ده ذراع نماز می خواند. فرمود: « ضُحی»مشغول خواندن نماز 

 اشکال ندارد، نمازش را ادامه می دهد.

جُلِ وَ  -8 وْ إِلَی جَانِبِهِ مَعَ حَائِلٍ بَيْنَهُمَا وَ إِنْ لَمْ يَمْنَعِ بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ الرَّ
َ
مَامَهُ أ

َ
ی أ ةُ تُصَلِّ

َ
الْمَرْأ

 الْمُشَاهَدَةَ 

 اشارة

ی أَمَامَهُ أَوْ إِلَی جَانِبِهِ مَعَ حَائِلٍ بَیْنَهُمَا وَ إِنْ لَمْ  8 (3) جُلِ وَ الْمَرْأَةُ تُصَلِّ یَمْنَعِ بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ الرَّ
 الْمُشَاهَدَةَ 

********** 

 ترجمه:

 نشوند  باب جایز است مرد نماز بخواند و زن مقابل یا طرفین او باشد با وجود مانع بین آنها اگر دیده

 [1رقم الحديث الباب:  - 6120]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَ  (4) -1 -6120 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ وَ أَبِی قَتَادَةَ مُحَمَّ
ی  جُلِ یُصَلِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ فِی جَمِیعاا

ی  ی حِیَالَهُ یَرَاهَا وَ لَا تَرَاهُ قَالَ لَا بَأْسَ. (5)مَسْجِدٍ حِیطَانُهُ کِوا هُ قِبْلَتُهُ وَ جَانِبَاهُ وَ امْرَأَتُهُ تُصَلِّ  کُلُّ

 .(6)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:



علی بن جعفر از برادرش امام کاظم علیه السلام روایت کرد: از ایشان سؤال کردم که مرد در مسجدی 
نماز می خواند که دیوارهای قبله و دو طرفش دارای سوراخ و رخنه است و زنی روبرویش نماز می 

 خواند و او را می بیند امّا آن زن او را نمی بیند؟ فرمود: اشکال ندارد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6121الحديث الکلی:  ]رقم

دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی (7) -2 -6121 الِ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ  وَ عَنْهُ عَنِ الْحَجَّ

 129ص: 

 
لفظ الضحی ظرف، لا مفعول به أو مفعول مطلق. لما مضی و یأتی. و یحتمل التقیة لو کان  -1

 مفعولا مطلقا. )منه. قده(.
 من هذه الِبواب. 5من الباب  7و  4و  3و  1تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الِحادیث  -2
 أحادیث. 4فیه  8الباب  -3
 من هذه الِبواب. 35من الباب  1و أورد صدره فی الحدیث  1553 -373 -2التهذیب  -4
النقبة فی الحائط غیر نافذة و جمع المفتوح  -کواء، الکوة بالضم و الفتح و التشدید -فی المصدر -5

لا باس بالصلاة فی مسجد حیطانه کواء و جمع  -کوات کحیة و حیات و کواء أیضا مثل ظباء، و منه
 (.364 -1لمضموم کوی بالضم و القصر. )مجمع البحرین ا

 .159 -140 -مسائل علی بن جعفر -6
 .1580 -379 -2التهذیب  -7

جُلِ قَالَ إِذَا کَانَ بَیْنَهُمَا حَاجِزٌ فَلَا بَأْسَ. ی عِنْدَ الرَّ  جَعْفَرٍ ع فِی الْمَرْأَةِ تُصَلِّ

********** 

 ترجمه:



باقر علیه السّلام پرسیدم: آیا زن می تواند در کنار مرد، نماز بخواند؟ محمد بن مسلم گوید: از امام 
 ابو جعفر علیه السلام فرمود: اگر میان آن دو پرده ای حائل باشد مانعی ندارد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6122]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنِ  (1) -3 -6122 رَائِرِ نَقْلاا مِنْ نَوَادِرِ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
یَ  ی فِی زَاوِ جُلِ یُصَلِّ هِ عَنِ الرَّ دٍ الْحَلَبِیِّ قَالَ: سَأَلْتُهُ یَعْنِی أَبَا عَبْدِ اللَّ لِ عَنْ مُحَمَّ ةِ الْحُجْرَةِ وَ ابْنَتُهُ الْمُفَضَّ

خْرَی قَالَ لَا یَنْبَغِی ذَلِکَ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ بَیْنَهُمَا 
ُ
یَةِ الِْ اوِ ی بِحِذَائِهِ فِی الزَّ سِتْرٌ فَإِنْ کَانَ بَیْنَهُمَا أَوِ امْرَأَتُهُ تُصَلِّ

 سِتْرٌ أَجْزَأَهُ.

یْخُ کَمَا مَرَّ  مَ  (2)وَ رَوَاهُ الشَّ اةِ فَوْقُ بَعْدَ الْمُهْمَلَةِ وَ تَقَدَّ اءِ الْمُثَنَّ سَخِ هُنَا بِالتَّ وَ اعْلَمْ أَنَّ الْمَوْجُودَ فِی النُّ
دَةِ  تُهُمَا. (3)بِالْمُعْجَمَةِ ثُمَّ بِالْبَاءِ الْمُوَحَّ  وَ یُمْکِنُ صِحَّ

********** 

 ترجمه:

محمد حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: مردی که در گوشۀ اتاق نماز می خواند و 
همسر یا دختر او نیز در گوشۀ دیگر اتاق، موازی او نماز می خواند )چگونه است(. فرمود: این کار 

 می کند. برای او شایسته نیست. پس اگر میان آن ها به اندازۀ یك وجب فاصله باشد، او را کفایت

 [4رقم الحديث الباب:  - 6123]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ  (4) -4 -6123 سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
یَ فِی مَسْجِدٍ قَصِیرِ الْحَائِطِ وَ امْرَأَةٌ أَخِ  جُلِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یُصَلِّ قَائِمَةٌ  (5)یهِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ

ی بِحِیَالِهِ وَ هُوَ یَرَاهَا وَ تَرَاهُ قَالَ إِ  یلٌ أَوْ قَصِیرٌ فَلَا بَأْسَ.تُصَلِّ  نْ کَانَ بَیْنَهُمَا حَائِطٌ طَوِ

********** 



 ترجمه:

علی بن جعفر علیه السلام گوید: از امام کاظم علیه السلام در موردی پرسیدم که آیا شایسته است 
رد او در مسجدی نماز بخواند که دیوار کوتاهی دارد و زنی در اطراف او ایستاده نماز می خواند و م

 را ببیند و زن او را ببیند؟ امام فرمود: اگر دیواری باشد. بین آنها، بلند یا کوتاه، مشکلی وجود ندارد.

ةُ إِلَی جَانِبِهِ وَ اسْتِحْبَابِ إِعَادَةِ  -9
َ
تِ الْمَرْأ صَلَّ

َ
ا شَرَعَ فِيهَا ف

َ
جُلِ إِذ ةِ بَابُ عَدَمِ بُطْلَانِ صَلَاةِ الرَّ

َ
 الْمَرْأ

 اشارة

تِ الْمَرْأَةُ إِلَی جَانِبِهِ وَ اسْتِحْبَابِ إِعَادَةِ  9 (6) جُلِ إِذَا شَرَعَ فِیهَا فَصَلَّ  الْمَرْأَةِ بَابُ عَدَمِ بُطْلَانِ صَلَاةِ الرَّ

********** 

 ترجمه:

 باب نماز مرد باطل نمی شود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6124]رقم الحديث الکلی: 

اشِیِّ عَنْ  (7) -1 -6124 دِ بْنِ مَسْعُودٍ الْعَیَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ
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دٍ عَنِ الْعَمْرَکِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ إِمَامٍ کَ  هْرِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ انَ فِی الظُّ
هَا الْعَصْرُ هَلْ یُفْسِدُ ذَلِکَ عَلَی الْقَوْمِ وَ مَا حَالُ الْمَرْأَةِ  (1)فَقَامَتِ امْرَأَتُهُ  ی وَ هِیَ تَحْسَبُ أَنَّ بِحِیَالِهِ تُصَلِّ

هْرَ قَالَ لَا یُفْسِدُ ذَلِکَ عَلَی الْقَوْمِ وَ تُعِیدُ الْمَرْأَةُ  تِ الظُّ  .(2)فِی صَلَاتِهَا مَعَهُمْ وَ قَدْ کَانَتْ صَلَّ

صْحَابِ عَلَی الِاسْتِحْبَابِ 
َ
عَادَةِ وَ لِذَلِکَ حَمَلَهُ جَمَاعَةٌ مِنَ الِْ  أَقُولُ: هَذَا غَیْرُ صَرِیحٍ فِی وُجُوبِ الِْْ

حَادِیثِ عَلَی الْکَرَاهَةِ 
َ
مَ مِنَ الِْ عَادَةِ إِلَی اخْتِلَافِ الْفَرْضَیْنِ کَمَا  (3)لِدَلَالَةِ مَا تَقَدَّ وَ احْتِمَالِ اسْتِنَادِ الِْْ

هْرَ ذَهَبَ إِلَیْهِ بَعْضُهُمْ هُنَا أَوْ إِ  مَامُ وَ قَدْ ظَهَرَ کَوْنُهَا الظُّ تِی نَوَاهَا الِْْ لَاةَ الَّ تِهَا الصَّ لَی ظَنِّ الْعَصْرِ أَوْ إِلَی نِیَّ
 وَ غَیْرِ ذَلِکَ.

********** 

 ترجمه:

--- 

ا اجْتَمَعَا بِغَيْرِ حَائِلٍ  -10
َ

ةِ إِذ
َ
لَّا ثُمَّ الْمَرْأ وَّ

َ
جُلِ أ بَاعُدُ بَابُ اسْتِحْبَابِ صَلَاةِ الرَّ   وَ لَمْ يُمْکِنِ التَّ

 اشارة

بَاعُ  10 (4) لاا ثُمَّ الْمَرْأَةِ إِذَا اجْتَمَعَا بِغَیْرِ حَائِلٍ وَ لَمْ یُمْکِنِ التَّ جُلِ أَوَّ  دُ بَابُ اسْتِحْبَابِ صَلَاةِ الرَّ

********** 

 ترجمه:



باب مستحب است مرد نماز را اول بخواند سپس زن بخواند اگر دو نفر در یک مکان باشند و حائل 
 نباشد و امکان دو ر شدن نباشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6125]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ صَفْوَانَ وَ فَضَالَةَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ  (5) -1 -6125
یَانِ جَمِیعاا فَقَا جُلَ فِی الْمَحْمِلِ یُصَلِّ دٍ عَنْ أَحَدِهِمَا قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَرْأَةِ تُزَامِلُ الرَّ لَ لَا وَ لَکِنْ مُحَمَّ

تِ الْمَرْأَةُ.یُ  جُلُ فَإِذَا فَرَغَ صَلَّ ی الرَّ  صَلِّ

 .(6)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ کَمَا سَبَقَ 

********** 

 ترجمه:

محمد گوید: از امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام پرسیدم: در حال سفر که زن و مرد، 
در یك کجاوه برابر هم سوارند، می توانند با هم نماز بخوانند؟ آن حضرت فرمود: نه. اول مرد، نماز 

 بخواند و بعد از تمام شدن نماز او، زن نماز خود را شروع کند.
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 [2رقم الحديث الباب:  - 6126]رقم الحديث الکلی: 

کَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ دُرُسْتَ عَنِ ابْنِ مُسْ  (1) -2 -6126
یَانِ مَعاا فِی الْمَحْمِلِ قَالَ لَا وَ لَ  جُلِ وَ الْمَرْأَةِ یُصَلِّ هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ ی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ کِنْ یُصَلِّ

ی الْمَرْأَةُ بَعْدَهُ. جُلُ وَ تُصَلِّ  الرَّ

********** 

 ترجمه:

لیه السّلام پرسیدم: اگر کسی با همسرش در یك کجاوه نشسته أبي بصیر گوید: از امام صادق ع
باشند، می توانند باهم نماز بخوانند؟ ابو عبد اللّه فرمود: نه. اول باید شوهر نماز بخواند سپس خانم 

 نماز بخواند.

وِ  -11
َ
ی مِنْ کَلْبٍ أ امَ الْمُصَلِّ لَاةِ بِمُرُورِ شَیْ ءٍ قُدَّ وْ غَيْرِهِمَا وَ يُسْتَحَبُّ بَابُ عَدَمِ بُطْلَانِ الصَّ

َ
ةٍ أ

َ
 امْرَأ

ةَ  عَ مَا اسْتَطَاعَ إِلََّّ بِمَکَّ
َ
نْ يَدْف

َ
 لَهُ أ

 اشارة

ی مِنْ کَلْبٍ أَوِ امْرَأَةٍ أَوْ غَیْرِهِمَا وَ یُسْتَ  11 (2) امَ الْمُصَلِّ لَاةِ بِمُرُورِ شَیْ ءٍ قُدَّ حَبُّ بَابُ عَدَمِ بُطْلَانِ الصَّ
ةَ   لَهُ أَنْ یَدْفَعَ مَا اسْتَطَاعَ إِلاَّ بِمَکَّ

********** 

 ترجمه:



--- 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6127]رقم الحديث الکلی: 

هُ سَ  (4) -2وَ  (3) -1 -1276 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ فِی حَدِیثٍ أَنَّ أَلَ مُحَمَّ
ی وَ أَمَامَهُ حِمَارٌ وَاقِفٌ قَالَ یَضَعُ بَیْنَهُ وَ بَیْنَهُ قَصَبَةا أَوْ عُوداا أَوْ  -أَخَاهُ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ ع جُلِ یُصَلِّ عَنِ الرَّ

ی فَلَا بَأْسَ.  شَیْئاا یُقِیمُهُ بَیْنَهُمَا ثُمَّ یُصَلِّ

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ مِثْلَ  هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ زَادَ قُلْتُ  (5)هُ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ
ی أَ یُعِیدُ صَ   لَاتَهُ أَمْ مَا عَلَیْهِ قَالَ لَا یُعِیدُ صَلَاتَهُ وَ لَیْسَ عَلَیْهِ شَیْ ءٌ.فَإِنْ لَمْ یَفْعَلْ وَ صَلَّ

یَادَةِ   .(6)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ مَعَ الزِّ

********** 

 ترجمه:

علیه السلام گوید: به امام کاظم عرض کردم: چه میفرمائید در مورد شخصی که نماز  علی بن جعفر
گزارد، و درازگوشی در برابر او ایستاده باشد؟ آن حضرت فرمود: میان خود و آن حیوان نی یا شاخه 
درختی یا چیز دیگری از این قبیل در زمین فرو میکند که درازگوش را از حرکت باز دارد بعد بدون 

 شویش نماز میخواند، باین صورت اشکالی ندارد.ت

 [3رقم الحديث الباب:  - 6129]رقم الحديث الکلی: 

وْحِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ  (7) -3 -6129 عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  وَ فِی کِتَابِ التَّ
وْرِیُّ أَبَا الْحَسَنِ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ ع ی وَ  -أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ قَالَ: رَأَی سُفْیَانُ الثَّ وَ هُوَ غُلَامٌ یُصَلِّ

ونَ بَیْنَ یَدَ  اسَ یَمُرُّ ونَ بَیْنَ یَدَیْهِ فَقَالَ لَهُ إِنَّ النَّ اسُ یَمُرُّ ذِیالنَّ وَافِ فَقَالَ لَهُ الَّ  یْکَ وَ هُمْ فِی الطَّ
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ی لَهُ أَقْرَبُ مِنْ هَؤُلَاءِ.  أُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن ابی عمیر گوید: سفیان ثوری،امام موسی کاظم علیه السّلام را دید، در حالی که به صورت 
جوانی بود که نماز می خواندند و مردم در مقابل ایشان ردّ می شدند. سفیان ثوری به آن حضرت 

ان عرض کرد: مردم از مقابل شما می گذرند در حالی که شما در حال طواف )نماز( هستید. ایش
 فرمودند: کسی که من به خاطر او نماز می خوانم از مردم به من نزدیك تر است.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6130]رقم الحديث الکلی: 

ا (1) -4 -6130 دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ الطَّ مَیْحِیِّ عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ وَ عَنْ مُحَمَّ لَقَانِیِّ عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الرُّ
یِّ عَنْ مُنِیفٍ  ا الْمَکِّ دِ بْنِ زَکَرِیَّ دِ بْنِ عِیسَی بْنِ هَارُونَ عَنْ مُحَمَّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  (2)بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ مُحَمَّ

ی فَمَرَّ بَیْنَ یَدَیْهِ رَجُلٌ فَنَهَا هِ ع قَالَ: کَانَ الْحُسَیْنُ بْنُ عَلِیٍّ ع یُصَلِّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ هُ بَعْضُ جُلَسَائِهِ مُحَمَّ



جُلَ فَقَالَ یَا ابْنَ رَسُ  ا انْصَرَفَ مِنْ صَلَاتِهِ قَالَ لَهُ لِمَ نَهَیْتَ الرَّ هِ فَلَمَّ خَطَرَ فِیمَا بَیْنَکَ وَ بَیْنَ  -ولِ اللَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ أَقْرَبُ إِلَیَّ مِنْ أَنْ یَخْطُرَ فِیمَا بَیْنِی وَ بَیْنَهُ أَحَ  یْحَکَ إِنَّ اللَّ  دٌ.الْمِحْرَابِ فَقَالَ وَ

********** 

 ترجمه:

از خواندن بود که مردی از برابر او امام صادق علیه السّلام فرمود: امام حسن علیه السّلام در حال نم
گذشت، به طوری که بعضی از همراهان آن حضرت آن مرد را از این کار نهی کردند. زمانی که امام 
حسن علیه السّلام نماز خود را تمام کردند، فرمودند: چرا آن مرد را نهی کردید؟ عرض کردند: ای 

آن حضرت فرمودند: وای بر شما! خداوند به فرزند رسول خدا! بین شما و محراب مانع شده بود. 
 من نزدیك تر از آن است که کسی میان من و او مانع شود.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6131]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (3) -5 -6131 وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
ضِرٌ عَنِ الْجَعْفَرِیِّ عَنْ أَبِی سُلَیْمَانَ مَوْلَی أَبِی الْحَسَنِ الْعَسْکَرِیِّ ع قَالَ: سَأَلَهُ بَعْضُ مَوَالِیهِ وَ أَنَا حَا

لَاةُ تَذْهَبُ هَکَذَا بِحِیَالِ صَاال ی فَقَالَ لَا لَیْسَتِ الصَّ لَاةِ یَقْطَعُهَا شَیْ ءٌ یَمُرُّ بَیْنَ یَدَیِ الْمُصَلِّ مَا صَّ حِبِهَا إِنَّ
یَةا لِوَجْهِ صَاحِبِهَا.  تَذْهَبُ مُسَاوِ

********** 

 ترجمه:

 م نقل می کند که گفت:صدوق با سند خود از ابوسلیمان یاور امام هادی علیه السلا

یکی از موالیان امام هادی علیه السلام از او پرسید، و من آنجا حاضر بودم که: آیا چیزی که از جلو 
نمازگزار عبور می کند نماز او را قطع می کند؟ امام علیه السلام فرمود: نماز، اینگونه از دست 



توجه قلبی او به خدا باشد، به سوی خدا صاحبش نمی رود، بلکه برابر توجه قلبی او می رود ]، اگر 
 می رود، و اگر غیر خدا باشد، به سوی آن غیر می رود، خواه چیزی روبرویش باشد یا نباشد[.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6132]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  (4) -6 -6132 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ی ذَاتَ یَوْمٍ إِذْ  هُ کَانَ یُصَلِّ هِ ع أَنَّ امَهُ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَرَّ رَجُلٌ قُدَّ
امَکَ فَقَالَ یَ  جُلَ مَرَّ قُدَّ ا انْصَرَفَ قَالَ لَهُ ابْنُهُ یَا أَبَهْ مَا رَأَیْتَ الرَّ ذِی وَ ابْنُهُ مُوسَی جَالِسٌ فَلَمَّ ا بُنَیَّ إِنَّ الَّ

امِی. ذِی مَرَّ قُدَّ ی لَهُ أَقْرَبُ إِلَیَّ مِنَ الَّ  أُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

ن بن خالد گوید: امام صادق علیه السلام روزی در حال نماز بود که مردی از جلوی او گذشت سفیا
در حالی که پسرش امام موسی کاظم علیه السلام در کنار حضرت نشسته بودند. وقتی مرد رفت، 
 امام کاظم به امام صادق گفت: ای پدر! مرد را دیدی که از جلوی تو رد شد؟ امام صادق علیه السلام
فرمود: پسرم، کسی که من بخاطر او نماز می خوانم از کسی که از پیش روی من گذشت به من 

 نزدیکتر است.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6133]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی (5) -7 -6133  مُحَمَّ
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ةَ وَ الْمَرْأَةُ بَیْ  ی بِمَکَّ هِ ع أَقُومُ أُصَلِّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
ارٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ یَةَ بْنِ عَمَّ جَالِسَةٌ أَوْ نَ یَدَیَّ عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ

ةَ  یَتْ بَکَّ مَا سُمِّ ةٌ فَقَالَ لَا بَأْسَ إِنَّ سَاءُ. -مَارَّ جَالُ وَ النِّ هُ یَبُکُّ فِیهَا الرِّ نَّ
َ
 لِِ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ ادِ  (1)وَ رَوَاهُ الشَّ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
ارٍ مِثْلَهُ  یَةَ بْنِ عَمَّ  .(2)بْنِ عِیسَی وَ فَضَالَةَ عَنْ مُعَاوِ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام گفتم: در مسجد الحرام برمی خیزم و نماز می  معاویة بن عمّار گوید: به
خوانم در حالی که زن در مقابل من نشسته و یا تردد می کند )چه حکمی دارد؟( امام فرمود: ایرادی 

 ندارد، چراکه بدان جهت بکّه نامیده شد که در آن مردان و زنان ازدحام می نمایند.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6134]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ  (3) -8 -6134 ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
جُلِ أَ یَقْطَعُ صَلَاتَهُ شَیْ ءٌ مِ  ا یَمُرُّ بَیْنَ یَدَیْهِ فَقَالَ لَا یَقْطَعُ صَلَاةَ الْمُسْلِمِ شَیْ ءٌ وَ لَکِنِ ادْرَأْ مَا عَنِ الرَّ مَّ

 اسْتَطَعْتَ الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:



حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا موجودی که از برابر نمازگزار می گذرد، آیا نماز 
فرمود: هیچ چیز نماز مسلمان را قطع نمی کند، ولی تا می توانید پیش روی خود او را قطع می کند؟ 

 را با فاصله انداختن چیزی حایل کنید.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6135]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَ  (4) -9 -6135 دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ وَ عَنْ مُحَمَّ حْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ا )یَمُ  جُلِ هَلْ یَقْطَعُ صَلَاتَهُ شَیْ ءٌ مِمَّ هِ ع عَنِ الرَّ رُّ بَیْنَ یَدَیْهِ( عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 فَقَالَ لَا یَقْطَعُ صَلَاةَ الْمُؤْمِنِ شَیْ ءٌ وَ لَکِنِ ادْرَءُوا مَا اسْتَطَعْتُمْ. (5)

دٍ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ذِی قَبْلَهُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ. (6)وَ رَوَاهُ الشَّ  وَ الَّ

********** 

 ترجمه:

ابن ابی یعفور گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا موجودی که از برابر نمازگزار می گذرد، 
نماز او را قطع می کند؟ فرمود: هیچ چیز نماز مؤمن را قطع نمی کند، ولی تا می توانید پیش روی  آیا

 خود را با فاصله انداختن چیزی حایل کنید.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6136]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ یَعْنِی الْمُرَادِیَّ عَنْ  (7) -10 -6136  وَ بِالِْْ
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لَاةَ شَیْ ءٌ لَا کَلْبٌ وَ لَا حِمَارٌ وَ لَا امْرَأَةٌ وَ لَکِنِ اسْتَتِرُو هِ ع قَالَ: لَا یَقْطَعُ الصَّ ا بِشَیْ ءٍ وَ إِنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
رْضِ فَقَدِ اسْتَتَرْتَ.کَانَ بَیْنَ یَدَ 

َ
 یْکَ قَدْرَ ذِرَاعٍ رَافِعٌ مِنَ الِْ

قِی بِهِ مِنَ الْمَارِّ فَإِنْ لَمْ تَفْعَ  لْ فَلَیْسَ بِهِ بَأْسٌ وَ الْفَضْلُ فِی هَذَا أَنْ تَسْتَتِرَ بِشَیْ ءٍ وَ تَضَعَ بَیْنَ یَدَیْکَ مَا تَتَّ
ی أَ  ی لَهُ الْمُصَلِّ ذِی یُصَلِّ نَّ الَّ

َ
لَاةِ وَ تَوْقِیرُهَا وَ لِِ نْ یَمُرُّ بَیْنَ یَدَیْهِ وَ لَکِنْ ذَلِکَ أَدَبُ الصَّ  قْرَبُ إِلَیْهِ مِمَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ مِثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ فَقَدِ اسْتَتَرْتَ   (1)رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر سگ یا الاغی در پیش نمازگزار باشد، نمازش 
باطل نمی شود و نیز اگر زنی از پیش نمازگزار مرد بگذرد، نمازش صحیح است و قطع نمی شود، 

 ه قدر یك ذراع بلند باشد، میانشان فاصله افتاده است.ولی اگر در پیش وی زمین ب

 [11رقم الحديث الباب:  - 6137]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ:  (2) -11 -6137 دَخَلَ أَبُو حَنِیفَةَ عَلَی أَبِی عَبْدِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ رَفَعَهُ عَنْ مُحَمَّ
ونَ بَیْنَ یَدَیْهِ فَلَا یَنْهَاهُمْ وَ فِیهِ مَا اسُ یَمُرُّ ی وَ النَّ هِ ع فَقَالَ لَهُ رَأَیْتُ ابْنَکَ مُوسَی یُصَلِّ فِیهِ فَقَالَ أَبُو عَبْدِ  اللَّ

هِ ع ادْعُوا لِی مُوسَی یْتَ فَدُعِیَ فَقَالَ یَا بُنَیَّ إِ  -اللَّ کَ کُنْتَ صَلَّ ونَ  -(3)نَّ أَبَا حَنِیفَةَ یَذْکُرُ أَنَّ اسُ یَمُرُّ وَ النَّ
هُ عَزَّ  (4)بَیْنَ یَدَیْکَ فَلَمْ تَنْهَهُمْ فَقَالَ نَعَمْ یَا أَبَتِ  ی لَهُ کَانَ أَقْرَبَ إِلَیَّ مِنْهُمْ یَقُولُ اللَّ ذِی کُنْتُ أُصَلِّ إِنَّ الَّ

هِ ع إِلَی نَفْسِهِ ثُمَّ قَالَ یَا بُنَیَّ بِأَبِی  -(5)وَ جَلَّ وَ نَحْنُ أَقْرَبُ إِلَیْهِ مِنْ حَبْلِ الْوَرِیدِ  هُ أَبُو عَبْدِ اللَّ قَالَ فَضَمَّ
ی یَا مُسْتَوْدَعَ  سْرَارِ. (6)أَنْتَ وَ أُمِّ

َ
 الِْ

********** 

 ترجمه:

حمّد بن مسلم گوید: ابو حنیفه خدمت امام صادق علیه السّلام رسید و به آن حضرت گفت: م
فرزندت موسی علیه السّلام را دیدم که نماز می گزارد و مردم از برابر او می گذشتند و او آن ها را از 

م فرمود: این کار بازنمی داشت و این کار از جانب او قصور و کوتاهی است. امام صادق علیه السّلا
موسی را نزد من فراخوانید. وقتی آمد به او فرمود: ای فرزندم! ابو حنیفه می گوید: تو نماز می گزاردی 

 و مردم از برابرت می گذشتند و تو آن ها را بازنمی داشتی.

عرضه داشت: آری، ای پدر! زیرا کسی که من برای او نماز می گزاردم، از مردم به من نزدیکتر بود؛ 
راوی گوید: امام «. و ما از رگ گردن به او نزدیکتریم»ن که خداوند عزّ و جلّ می فرماید: همچنا

صادق علیه السّلام او را به آغوش کشید سپس فرمود: ای فرزندم! پدر و مادرم به فدای تو باد! ای 
ب ابو حنیفه جایگاه امانت ها و رازهای الهی. راوی گوید: این عمل امام کاظم علیه السّلام برای تأدی

 بود، نه این که آن حضرت به واقع استتار را که بهتر بود، ترك کرده است .

 [12رقم الحديث الباب:  - 6138]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (7) -12 -6138 هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ  عَبْدُ اللَّ
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ی فَیَمُرُّ  جُلِ یُصَلِّ بَیْنَ یَدَیْهِ ظَرِیفٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیّاا ع سُئِلَ عَنِ الرَّ
جُلُ وَ الْمَرْأَةُ وَ  لَاةَ لَا یَقْطَعُهَا شَیْ ءٌ وَ لَکِنِ ادْرَءُوا مَا اسْتَطَعْتُمْ هِیَ  الرَّ الْکَلْبُ وَ الْحِمَارُ فَقَالَ إِنَّ الصَّ

 أَعْظَمُ مِنْ ذَلِکَ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت می کند که ایشان از پدرش و او از علی علیه السلام روایت کرد از 
ایشان سؤال شد که: مردی نماز می خواند و زن و مرد و سگ و الاغ از مقابلش عبور می کنند! فرمود: 

کنید، نماز از همه هیچ چیز نماز را قطع نمی کند، امّا تا آنجا که می توانید، عبور کنندگان را طرد 
 اینها بزرگ تر است.



وْ عَنَزَةٍ  -12
َ
ی بَيْنَ يَدَيْهِ شَيْئاا مِنْ جِدَارٍ أ وْ قَلَنْسُوَةٍ  854بَابُ اسْتِحْبَابِ جَعْلِ الْمُصَلِّ

َ
وْ سَهْمٍ أ

َ
وْ حَجَرٍ أ

َ
أ

لِکَ وَ کَرَاهَةِ بُعْدِهِ عَنِ السَّ 
َ

وْ خَطٍّ وَ نَحْوِ ذ
َ
وْ کُومَةِ تُرَابٍ أ

َ
 اتِرِ الْمَذْکُورِ أ

 اشارة

ی بَیْنَ یَدَیْهِ شَیْئاا مِنْ جِدَارٍ أَوْ عَنَزَةٍ  12 (2) أَوْ حَجَرٍ أَوْ سَهْمٍ أَوْ قَلَنْسُوَةٍ  (3)بَابُ اسْتِحْبَابِ جَعْلِ الْمُصَلِّ
اتِرِ الْمَذْکُورِ   أَوْ کُومَةِ تُرَابٍ أَوْ خَطٍّ وَ نَحْوِ ذَلِکَ وَ کَرَاهَةِ بُعْدِهِ عَنِ السَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است نماز گذار چیزی مقابل خود قرار دهد مثل دیوار عصا سنگ تیر 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6139]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَ  (4) -1 -6139 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ مُحَمَّ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ص یَجْعَلُ الْعَنَزَةَ بَیْنَ یَدَیْهِ  هِ ع قَالَ: کَانَ رَسُولُ اللَّ یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی.عَنْ مُعَاوِ  إِذَا صَلَّ

********** 

 ترجمه:

لّی اللّه علیه و اله آن گاه که نماز می گزارد،عصا امام صادق علیه السّلام فرمود: همواره رسول خدا ص
 یا نیزه ای کوچك در برابر خود قرار می داد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6140]رقم الحديث الکلی: 



دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ  (5) -2 -6140 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ص ذِرَاعاا فَإِ  هِ ع قَالَ: کَانَ طُولُ رَحْلِ رَسُولِ اللَّ ذَا کَانَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ی  نْ یَمُرُّ بَیْنَ یَدَیْهِ. (6)صَلَّ  وَضَعَهُ بَیْنَ یَدَیْهِ یَسْتَتِرُ بِهِ مِمَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ   (7)وَ رَوَاهُ الشَّ
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من هذه الِبواب، و یأتی ما یدل  5من الباب  11تقدم ما یدلّ علی الحکم الِخیر فی الحدیث  -1

 من هذه الِبواب. 43من الباب  3علیه فی الحدیث 
 أحادیث. 7فیه  12الباب  -2
 (.384 -5العرب  عصا فی اسفلها حدیدة یتوکا علیها الشیخ الکبیر. )لسان -العنزة -3
 .1 -296 -3الکافی  -4
 .2 -296 -3الکافی  -5
 و کان إذا صلی )هامش المخطوط( و کذا المصدر -فی نسخة -6
 .1549 -406 -1، و الاستبصار 1317 -322 -2التهذیب  -7

دٍ مِثْلَهُ  ذِی قَبْلَهُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(1)وَ الَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: بلندی پالان شتر رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله یك ذراع بود و هرگاه 
به نماز می ایستاد، آن را در برابر خود قرار می داد و میان خود و کسی که از برابرش می گذشت، 

 حایل می نمود



 [3رقم الحديث الباب:  - 6141]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُوسَی بْنِ عُمَرَ عَنْ  (2) -3 -6141 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ی قَالَ یَکُونُ بَیْنَ یَدَیْهِ کُومَةٌ مِنْ تُرَابٍ أَوْ یَ  جُلِ یُصَلِّ ضَا ع فِی الرَّ دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الرِّ خُطُّ بَیْنَ مُحَمَّ

 .(3)بِخَطٍّ  یَدَیْهِ 

********** 

 ترجمه:

از امام رضا علیه السلام روایت شده که ایشان هنگام نماز یا تپه خاکی مقابلش بود یا اینکه مقابل 
 خود خطی می کشید

 [4ب: رقم الحديث البا - 6142]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (4) -4 -6142 کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْهُ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ
حْلِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ  ی أَحَدُکُمْ بِأَرْضِ فَلَاةٍ فَلْیَجْعَلْ بَیْنَ یَدَیْهِ مِثْلَ مُؤْخِرَةِ الرَّ هِ ص إِذَا صَلَّ : قَالَ رَسُولُ اللَّ

رْضِ بَیْنَ یَدَیْهِ.
َ
 فَإِنْ لَمْ یَجِدْ فَحَجَراا فَإِنْ لَمْ یَجِدْ فَسَهْماا فَإِنْ لَمْ یَجِدْ فَلْیَخُطَّ فِی الِْ

********** 

 رجمه:ت

امام صادق علیه السلام فرمود: که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: هر کدام از شما می خواهد 
در زمینی وسیع ]بیابان[ نماز بخواند، چیزی مانند انتهای پالان شتر مقابل خود قرار دهد، و اگر آن 

هم نیافت روی زمین مقابل را نیافت، سنگی بگذارد، و اگر سنگی نیافت، تیری بگذارد و اگر آن را 
 خود خطی بکشد.



 [5رقم الحديث الباب:  - 6143]رقم الحديث الکلی: 

هِ یَعْنِی ابْنَ الْمُغِیرَةِ عَنْ غِیَاثٍ عَنْ  (5) -5 -6143 دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بِیَّ ص وَضَعَ قَلَنْسُوَةا وَ  هِ ع أَنَّ النَّ ی إِلَیْهَا.أَبِی عَبْدِ اللَّ  صَلَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السّلام ( فرمود: پیامبر صلی الله علیه و آله کلاهی را مقابل خود می گذاشت و به 
 سمت آن نماز می خواند

 [6رقم الحديث الباب:  - 6144]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (6) -6 -6144 هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
کْثَرُ مَا یَکُونُ مَرْبِطُ فَرَسٍ.  أَقَلُّ مَا یَکُونُ بَیْنَکَ وَ بَیْنَ الْقِبْلَةِ مَرْبِضُ عَنْزٍ وَ أَ

********** 

 ترجمه:

در روایت عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام منقول است که آن حضرت فرمود: کمترین 
مقدار فاصله که میان تو و صف مقابل تو است باندازۀ قامت بزی است که خوابیده باشد، و بیشترین 

قل دیگری باندازه محلّ خوابیدن حدّ فاصله باندازۀ کاهدانی است که برای اسبان می بندند، یا بنا به ن
 یك اسب.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6145]رقم الحديث الکلی: 

ادِقِ عَنْ أَبِیهِ  (7) -7 -6145  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنِ الصَّ
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 .1316 -322 -2التهذیب  -1
 .1555 -407 -1، و الاستبصار 1574 -378 -2التهذیب  -2
 خطة )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
 .1556 -407 -1، و الاستبصار 1577 -378 -2التهذیب  -4
د اللّه بن سنان بدل عب -و فیه 1578 -379 -2و کذلک التهذیب  1320 -323 -2التهذیب  -5

 عبد اللّه بن غیاث. -إلّا ان فیه 1550 -406 -1عبد اللّه بن المغیرة، و الاستبصار 
 .1145 -387 -1الفقیه  -6
 .1472 -509 -1الفقیه  -7

أُ عَلَیْهَا وَ یُخْرِجُهَا فِ  ازٌ یَتَوَکَّ هِ ص عَنَزَةٌ فِی أَسْفَلِهَا عُکَّ ی إِلَیْهَا.ع قَالَ: کَانَتْ لِرَسُولِ اللَّ  ی الْعِیدَیْنِ یُصَلِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

اسماعیل بن مسلم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله عصائی 
داشت که نوك تیز بود که آن حضرت بدان تکیه میفرمود، در عید فطر و عید قربان آن را بیرون می 

 آورد و در قبله خود نهاده و بجانب آن نماز میکرد.

لَاةِ ا -13 ونَ فِيهَا وَ بَابُ جَوَازِ الصَّ هْلُهَا يُصَلُّ
َ
لْوَاجِبَةِ وَ غَيْرِهَا فِی الْبِيَعِ وَ الْکَنَائِسِ وَ إِنْ کَانَ أ

 اسْتِحْبَابِ رَشِّ الْمَکَانِ وَ وُجُوبِ اسْتِقْبَالِ الْقِبْلَةِ 



 اشارة

ونَ فِیهَا وَ اسْتِحْ بَابُ جَ  13 (2) لَاةِ الْوَاجِبَةِ وَ غَیْرِهَا فِی الْبِیَعِ وَ الْکَنَائِسِ وَ إِنْ کَانَ أَهْلُهَا یُصَلُّ بَابِ وَازِ الصَّ
 رَشِّ الْمَکَانِ وَ وُجُوبِ اسْتِقْبَالِ الْقِبْلَةِ 

********** 

 ترجمه:

را اگر اهل آن مکان نماز در آن می باب جایز است نماز واجب و غیر آن در محل عبادت یهود ونصا
 خوانند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6146]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْعِیصِ  (3) -1 -6146 مُحَمَّ
ی فِیهَا فَقَالَ نَعَمْ وَ سَأَلْ  هِ ع عَنِ الْبِیَعِ وَ الْکَنَائِسِ یُصَلَّ تُهُ هَلْ یَصْلُحُ بْنِ الْقَاسِمِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 مَسْجِداا فَقَالَ نَعَمْ. (4)بَعْضُهَا 

********** 

 ترجمه:

عیص بن قاسم گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: نماز خواندن در صومعۀ یهودیان و کلیسای 
آری. من گفتم: روا هست که صومعه و کلیسا را به مسیحیان روا خواهد بود؟ ابو عبد اللّه فرمود: 

 صورت مسجد درآورند؟ ابو عبد اللّه فرمود: آری.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6147]رقم الحديث الکلی: 



لَاةِ  (5) -2 -6147 هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ضْرِ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنِ النَّ
.  فِی الْبِیَعِ وَ الْکَنَائِسِ وَ بُیُوتِ الْمَجُوسِ فَقَالَ رُشَّ وَ صَلِّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام در مورد نماز در کلیساها و کنیسه ها پرسیدم ؟ عبد اللّه بن سنان گوید: از 
 فرمود: آب بپاش و نماز بخوان

 [3رقم الحديث الباب:  - 6148]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (6) -3 -6148 ابِ عَنْ حَکَمِ بْنِ الْحَکَمِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ادٍ النَّ وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حَمَّ
لَاةِ فِی الْبِیَعِ وَ الْکَنَائِسِ فَقَالَ صَلِّ فِیهَا قَدْ رَأَیْتُهَا مَا أَنْظَفَهَا قُلْتُ  ی فِیهَایَقُولُ وَ سُئِلَ عَنِ الصَّ  أَ یُصَلَّ
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 12و  10و  9و  8و  2و  1تقدم ما یدلّ علی استحباب جعل المصلی بین یدیه شیئا فی الِحادیث  -1

 من هذه الِبواب. 10و الباب  5من الباب  3من هذه الِبواب، و تقدم فی الحدیث  11من الباب 
 أحادیث. 6فیه  13الباب  -2
 من أبواب أحکام المساجد. 12من الباب  1، أورده فی الحدیث 874 -222 -2التهذیب  -3
 نقضها. -فی المصدر -4
 من هذه الِبواب. 14من الباب  2، أورد قطعة منه فی الحدیث 875 -222 -2التهذیب  -5
 .876 -222 -2التهذیب  -6



ونَ فِیهَا فَقَالَ نَعَمْ أَ مَا کُمْ أَعْلَمُ بِمَنْ هُوَ أَهْدی  وَ إِنْ کَانُوا یُصَلُّ تَقْرَأُ الْقُرْآنَ قُلْ کُلٌّ یَعْمَلُ عَلی شاکِلَتِهِ فَرَبُّ
بْهُمْ. -(1)سَبِیلاا   صَلِّ إِلَی الْقِبْلَةِ وَ غَرِّ

 وَ 

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ صَ  ادِقُ ع وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ رَوَاهُ الصَّ هُ تَرَکَ قَوْلَهُ قَدْ  (2)الِحِ بْنِ الْحَکَمِ قَالَ: سُئِلَ الصَّ إِلاَّ أَنَّ
 هُمْ رَأَیْتُهَا مَا أَنْظَفَهَا وَ قَالَ فِی آخِرِهِ وَ صَلِّ إِلَی الْقِبْلَةِ وَ دَعْ 

********** 

 ترجمه:

حکم بن حکم گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: در معابد یهودیان و مسیحیان می توانم 
نماز بخوانم ؟ ابو عبد اللّه فرمود: آری، نماز بخوان. من معابد آنان را دیده ام. بسیار نظیف است. 

نماز بخوانم ؟ ابو عبد اللّه فرمود: آری.  من گفتم: موقعی که آنان در حال نمازند، من هم می توانم
هر کسی شاخص خود را دنبال می کند و خدا داناتر است که رهیاب »قرآن نخوانده ای که می گوید: 

 تو روی خود را به قبله کن و نماز بخوان و طرف غرب یهودی و نصرانی بایست«. تر کیانند

 [4رقم الحديث الباب:  - 6149]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (3) -4 -6149 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
لَا  هِ ع عَنِ الصَّ ةِ فِی الْبِیَعِ وَ الْکَنَائِسِ فَقَالَ رُشَّ وَ صَلِّ قَالَ وَ سَأَلْتُهُ عَنْ بْنِ سِنَانٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

. هَا وَ صَلِّ  بُیُوتِ الْمَجُوسِ فَقَالَ رُشَّ

********** 

 ترجمه:



[ عبد اللّه بن سنان گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد نماز در کلیساها و کنیسه ها پرسیدم ؟ 
ش و نماز بخوان. راوی گوید: هم چنین از آن حضرت دربارۀ نماز در خانه های فرمود: آب بپا

 مجوس )زرتشتیان( پرسیدم ؟ فرمود: در آنجا آب بپاش و نماز بخوان.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6150]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع فِی حَدِیثٍ  (4) -5 -6150 ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
لَاةِ فِی الْبِیعَةِ فَقَالَ إِذَا اسْتَقْبَلْتَ الْقِ   بْلَةَ فَلَا بَأْسَ بِهِ.قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ نماز در معابد یهود و نصارا پرسیدم ؟ فرمود: اگر رو 
 به قبله باشی، اشکالی ندارد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6151]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ  (5) -6 -6151 نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
لَاةِ فِی الْبِیعَةِ وَ الْکَنِیسَةِ الْفَ  عِ وَ الْمَسْجِدُ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: لَا بَأْسَ بِالصَّ طَوُّ رِیضَةِ وَ التَّ

 أَفْضَلُ.

(6) 

********** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام از پدرش از علی علیه السلام روایت کرد که فرمود: نماز خواندن در کلیسا 
)معبد نصرانیان( و کنیسه )معبد یهودیان( اشکال ندارد، چه نماز واجب و چه مستحب، و 

 نمازخواندن در مسجد افضل است
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لَاةِ فِی بُيُوتِ الْمَجُوسِ وَ ا -14 هِ بِالْمَاءِ بَابُ جَوَازِ الصَّ  سْتِحْبَابِ رَشِّ

 اشارة

هِ بِالْمَاءِ  14 (1) لَاةِ فِی بُیُوتِ الْمَجُوسِ وَ اسْتِحْبَابِ رَشِّ  بَابُ جَوَازِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است نماز در خانه های مجوسی ها و مستحب است آب پاشیدن آنجا 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6152]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ  (2) -1 -6152 هِ ع مُحَمَّ  عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَلَبِیِّ فِی حَدِیثٍ قَالَ: سُئِلَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
لَاةِ فِی بُیُوتِ الْمَجُوسِ   وَ هِیَ تُرَشُّ بِالْمَاءِ قَالَ لَا بَأْسَ بِهِ. -عَنِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

یدم که در خانه های مجوس نماز میتوان خواند؟ در حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام پرس
 حالی که در آنجا آب بپاشند، آن حضرت فرمود: اشکالی ندارد

 [2رقم الحديث الباب:  - 6153]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ سِنَانٍ  (3) -2 -6153 ضْرِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ النَّ مُحَمَّ
لَاةِ فِی بُیُوتِ الْمَجُوسِ  هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ هِ  فَقَالَ رُشَّ  -عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .(4)وَ صَلِّ

 .(5)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ کَمَا مَرَّ 

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام در مورد نماز در کلیساها و کنیسه ها پرسیدم ؟  عبد اللّه بن سنان گوید: از
 فرمود: آب بپاش و نماز بخوان

 [3رقم الحديث الباب:  - 6154]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ شُعَیْبِ بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ  (6) -3 -6154 وَ عَنْهُ عَنْ حَمَّ
. لَاةِ فِی بُیُوتِ الْمَجُوسِ فَقَالَ رُشَّ وَ صَلِّ هِ ع عَنِ الصَّ  اللَّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

أبي بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد نماز در کلیساها و کنیسه ها پرسیدم ؟ فرمود: 
 آب بپاش و نماز بخوان.
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 أحادیث. 3فیه  14الباب  -1
 من هذه الِبواب. 22من الباب  1، یأتی ذیله فی الحدیث 730 -243 -1الفقیه  -2
 من هذه الِبواب. 13من الباب  2، و أورده بتمامه فی الحدیث 875 -222 -2التهذیب  -3
 صل. -فی المصدرین -4
 من هذه الِبواب. 13من الباب  4مر فی الحدیث  -5
 .877 -222 -2 التهذیب -6
 من هذه الِبواب. 1تقدم ما یدلّ علی ذلک بعمومه فی الباب  -7

يُ  -15
َ
رُورَةِ ف ذِی لََّ تَثْبُتُ فِيهِ الْجَبْهَةُ وَ الْمَاءِ إِلََّّ مَعَ الضَّ ينِ الَّ لَاةِ فِی الطِّ ی بَابُ عَدَمِ جَوَازِ الصَّ صَلَّ

يمَاءِ   بِالِْْ

 اشارة

رُورَةِ فَیُ  15 (1) ذِی لَا تَثْبُتُ فِیهِ الْجَبْهَةُ وَ الْمَاءِ إِلاَّ مَعَ الضَّ ینِ الَّ لَاةِ فِی الطِّ ی بَابُ عَدَمِ جَوَازِ الصَّ صَلَّ
یمَاءِ   بِالِْْ



********** 

 ترجمه:

از در گل که پیشانی روی آن قرار نمی گیرد و در آب مگر با ضرورت پس با اشاره باب جایز نیست نم
 نماز بخواند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6155]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَ  (2) -1 -6155 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مَسْعُودٍ عَنْ حَمْدَوَ سَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع وَ سَ  وبَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ جَابِرٍ قَالَ: سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ أَلَهُ إِنْسَانٌ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی أَیُّ

جُلِ  رْضِ قَالَ إِنْ کَانَ فِی حَرْبٍ أَوْ سَبِیلِ عَنِ الرَّ
َ
لَاةُ وَ هُوَ فِی مَاءٍ یَخُوضُهُ لَا یَقْدِرُ عَلَی الِْ تُدْرِکُهُ الصَّ

هِ  یَ قَالَ قُلْتُ:  (4)فَلْیُومِ إِیمَاءا وَ إِنْ کَانَ فِی تِجَارَةٍ فَلَمْ یَکُنْ  (3)اللَّ ی یُصَلِّ یَنْبَغِی لَهُ أَنْ یَخُوضَ الْمَاءَ حَتَّ
عَ.کَیْفَ یَصْنَعُ قَالَ یَقْضِیهَا إِذَا خَرَجَ مِنَ الْ   مَاءِ وَ قَدْ ضَیَّ

********** 

 ترجمه:

اسماعیل بن جابر گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: اگر وقت نماز فرا رسد و انسان در وسط 
دریا در حال شنا باشد و نتواند خود را به خشکی برساند، تکلیف او چیست ؟ ابو عبد اللّه فرمود: 

اعت حق وارد آب شده باشد، باید با اشارۀ سر نماز بخواند، اگر در حال جنگ باشد و یا در راه ط
اشکالی ندارد. اما اگر به خاطر تجارت و سوداگری خود را به آب و مرداب و گرداب زده باشد، کار 
ناشایسته ای مرتکب شده است. می بایست قبلا نماز بخواند و بعدا خود را به آب بزند. من گفتم: 

عبد اللّه فرمود: بعد از آمدن به ساحل باید نمازش را قضا کند. آن نمازی  اینك چه تکلیفی دارد؟ ابو
 که در وسط دریا خوانده است، کفایت نمی کند از آن رو که نمازش را ضایع کرده است.



 [2رقم الحديث الباب:  - 6156]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ هِلَالٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ  (5) -2 -6156 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
.أَ  رْضِ فَلْیُومِ إِیمَاءا

َ
هِ ع مَنْ کَانَ فِی مَکَانٍ لَا یَقْدِرُ عَلَی الِْ  بِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس در محلّی باشد که از ترس دشمن یا درندگان 
 نتواند بر زمین مستقرّ شده و بی اضطراب نماز بجای آورد، باید نماز خود را با ایماء و اشاره بخواند

 [3رقم الحديث الباب:  - 6157]رقم الحديث الکلی: 

الٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ  (6) -3 -6157 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ
قِ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ عَمَّ  بَةِ وَ مُصَدِّ جُلِ یُومِئُ فِی الْمَکْتُو هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ ارِ بْنِ مُوسَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

وَافِلِ إِذَا لَمْ یَجِدْ مَا یَسْجُدُ عَلَیْهِ وَ لَمْ یَکُنْ لَهُ مَوْضِعٌ یَسْجُدُ فِیهِ فَقَالَ إِذَا کَانَ هَکَذَا  لَاةِ النَّ  فَلْیُومِ فِی الصَّ
هَا.  کُلِّ

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ مِثْلَهُ   .(7)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ق علیه السلام سوال شد از مردی که با اشاره نماز واجب و مستحب را می خواند وقتی از امام صاد
 چیزی که به آن سجده کند نداشته باشد و جای سجده نداشته باشد 

 حضرت فرمود اگر این طور است همه ی نمازش را با اشاره بخواند 
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 أحادیث. 9فیه  15الباب  -1
 .950 -307 -3و التهذیب  1593 -382 -2التهذیب  -2
 .-هامش المخطوط -أو سیل -فی نسخة -3
 یک. -فی الهامش عن نسخة -4
من أبواب صلاة الخوف و الفقیه  7من الباب  2، أورده فی الحدیث 388 -175 -3التهذیب  -5
 من أبواب صلاة الخوف. 3من الباب  6، أورد ذیله فی الحدیث 744 -246 -1
 من أبواب صلاة الخوف. 7من الباب  1، أورده فی الحدیث 389 -175 -3التهذیب  -6
 من أبواب السجود. 20من الباب  2حدیث ، أورده فی ال1265 -311التهذیب  -7

 [4رقم الحديث الباب:  - 6158]رقم الحديث الکلی: 

جُلِ یُصِیبُهُ  (1) -4 -6158 هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ سْنَادِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  الْمَطَرُ وَ هُوَ فِی وَ بِهَذَا الِْْ
لَاةَ فَإِذَا رَ  ینِ وَ لَا یَجِدُ مَوْضِعاا جَافّاا قَالَ یَفْتَتِحُ الصَّ کَعَ فَلْیَرْکَعْ کَمَا مَوْضِعٍ لَا یَقْدِرُ أَنْ یَسْجُدَ فِیهِ مِنَ الطِّ

جُو کُوعِ فَلْیُومِ بِالسُّ ی فَإِذَا رَفَعَ رَأْسَهُ مِنَ الرُّ ی یَفْرُغَ مِنَ یَرْکَعُ إِذَا صَلَّ دِ إِیمَاءا وَ هُوَ قَائِمٌ یَفْعَلُ ذَلِکَ حَتَّ
مُ. دُ وَ هُوَ قَائِمٌ وَ یُسَلِّ لَاةِ وَ یَتَشَهَّ  الصَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره مردی پرسیدم که باران گرفت و در جایی بود از گل و 
د. و جای خشک پیدا نمیکرد؟ امام فرمود: نماز را شروع کند. وقتی لای که نمی توانست سجده کن

رکوع می کند، همان گونه که هنگام نماز رکوع می کند، رکوع کند.اگر سر از رکوع بلند کرد، باید 



ایستاده به سجده برود. تا نمازش تمام شود این کار را می کند. و در حال ایستاده تشهد و سلام می 
 دهد.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6159ث الکلی: ]رقم الحدي

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (2) -5 -6159 رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
هِ ع مِثْلَهُ وَ زَادَ قَالَ وَ سَأَلْتُ  جُلِ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ عَنِ الرَّ

ی عَلَیْهِ. بَهُ وَ صَلَّ رْضِ بَسَطَ ثَوْ
َ
لْجِ قَالَ لَا فَإِنْ لَمْ یَقْدِرْ عَلَی الِْ ی عَلَی الثَّ  یُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

هشام بن حکم گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره مردی که روی برف نماز می خواند پرسیدم؟ 
 خود را پهن می کند و بر آن نماز می خواند. فرمود: نه اگر نتواند بر زمین بنشیند، جامه

 [6رقم الحديث الباب:  - 6160]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنِ ابْنِ الْبَرْقِیِّ  (4) -7 -6161وَ  (3) -6 -6160 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: عَشَرَةُ مَوَاضِعَ لَا  ثَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ حَدَّ هِ بْنِ الْفَضْلِ عَمَّ ینُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ی فِیهَا الطِّ  یُصَلَّ

رُقِ  امُ وَ الْقُبُورُ وَ مَسَانُّ الطُّ بَخُ وَ  (5)وَ الْمَاءُ وَ الْحَمَّ بِلِ وَ مَجْرَی الْمَاءِ وَ السَّ مْلِ وَ مَعَاطِنُ الِْْ وَ قُرَی النَّ
لْجُ.  الثَّ

دُوقُ مُرْسَلاا   (6)وَ رَوَاهُ الصَّ

وْفَلِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَعْ  هِ بْنِ الْفَضْلِ النَّ  (7)شِیخَتِهِ ضِ مَ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ

نْ رَوَاهُ عَنْ أَبِی دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَمَّ  وَ رَوَاهُ أَیْضاا عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ



 142ص: 

 
 .390 -175 -3التهذیب  -1
مع هذه الزیادة راجع  1266 -312 -2و رواة الشیخ فی التهذیب  13 -96 -مستطرفات السرائر -2

 من هذه الِبواب. 28من الباب  2الحدیث 
 .863 -219 -2، و التهذیب 12 -390 -3الکافی  -3
 .863 -219 -2، و التهذیب 12 -390 -3الکافی  -4
 الطریق. -فی الِصل عن نسخة -5
 السبخة بدل السبخ. -و فیه 725 -241 -1الفقیه  -6
 السبخة بدل السبخ. -، و فیه116 -366 -المحاسن -7

هِ ع مِثْلَهُ   وَ  (1)عَبْدِ اللَّ

دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَ  هُ رَوَاهُ الصَّ هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ حْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 أَسْقَطَ لَفْظَ الْقُبُورُ وَ زَادَ وَ وَادِی ضَجْنَانَ.

(2). 

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: ده جا هست که نباید در آنها نماز خواند: گل و آب و حمام و جادۀ 
 عمومی و بر لانۀ مورچه و در خوابگاه شتران و در مجرای آب و در شوره زار و برف.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6162]رقم الحديث الکلی: 



ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (3) -8 -6162 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ  هُ  اللَّ لَاةُ فَقَالَ إِنْ کَانَ فِی حَرْبٍ فَإِنَّ جُلِ یَخُوضُ الْمَاءَ فَتُدْرِکُهُ الصَّ الرَّ

یَ. ی یُصَلِّ یمَاءُ وَ إِنْ کَانَ تَاجِراا فَلْیُقِمْ وَ لَا یَدْخُلْهُ حَتَّ  یُجْزِئُهُ الِْْ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ   (4)وَ رَوَاهُ الشَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ. ذِی قَبْلَهُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  وَ الَّ

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر در حال جهاد باشد، نمازش به اشاره کفایت می 
اگر در حال تجارت باشد، بایستی در کنار ساحل بایستد و تا نماز خود را نخوانده است، کند، امّا 

 وارد آب نشود.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6163]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ  (5) -9 -6163 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ حَدِّ ا ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قِ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ عَمَّ ذِی لَا یُسْجَدُ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ ینِ الَّ لطِّ

رْضِ الْحَدِیثَ. الْجَبْهَةُ وَ لَمْ تَثْبُتْ عَلَی (7)مَا هُوَ فَقَالَ إِذَا غَرِقَتِ  (6)عَلَیْهِ 
َ
 الِْ

ارٍ  دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَمَّ  (8)وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (9)وَ رَوَاهُ الشَّ

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ   (10)وَ رَوَاهُ أَیْضاا بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

عمّار ساباطی از امام صادق علیه السّلام سؤال کرد مقدار و چگونگی گلی که سجده بر آن نمی توان 
کرد و سجده را نشاید چیست ؟ آن حضرت فرمود: هر گاه باندازه ای روان باشد که پیشانی در آن 

وی زمین کاملا فرو رود و به پیشانی بچسبد ،روی زمین بند نشود بلکه با چسبیدن به پیشانی از ر
 برداشته شود.

صْرَانِیِ  -16 لَاةِ فِی بَيْتٍ فِيهِ مَجُوسِیٌّ دُونَ الْيَهُودِیِّ وَ النَّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

 اشارة



لَاةِ فِی بَیْتٍ فِیهِ مَجُوسِیٌّ  16 (3) صْرَانِیِ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ  دُونَ الْیَهُودِیِّ وَ النَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است نماز در خانه ی مجوسی و لی در خانه یهود ی و مسیحی اشکال ندارد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6164]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَبْدِ  (4) -1 -6164 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: لَا تُصَلِّ فِی بَیْتٍ فِیهِ مَجُوسِیٌّ   وَ لَا بَأْسَ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ أَبِی أُسَامَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

.بِأَ  یَ وَ فِیهِ یَهُودِیٌّ أَوْ نَصْرَانِیٌّ  نْ تُصَلِّ

ارِ عَنِ الْ  دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ حَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ وَ رَوَاهُ الشَّ
هِ ع   .(5)عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

ابی اسامه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: در خانه ای که در آن مجوسی باشد، نماز نخوان؛ 
 ولی نماز خواندن در خانه ای که در آن یهودی، یا نصرانی است، اشکالی ندارد

رُورَةِ  -17 بِلِ إِلََّّ مَعَ الضَّ عْطَانِ الِْْ
َ
لَاةِ فِی مَرَابِضِ الْخَيْلِ وَ الْبِغَالِ وَ الْحَمِيرِ وَ أ  وَ بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

لَاةِ فِی مَرَابِضِ الْغَنَمِ وَ الْبَقَرِ   نَضْحِ الْمَکَانِ وَ جَوَازِ الصَّ

 اشارة



رُورَةِ  17 (6) بِلِ إِلاَّ مَعَ الضَّ لَاةِ فِی مَرَابِضِ الْخَیْلِ وَ الْبِغَالِ وَ الْحَمِیرِ وَ أَعْطَانِ الِْْ  وَ بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ
لَاةِ فِی مَرَابِضِ الْغَنَمِ وَ الْبَقَرِ   نَضْحِ الْمَکَانِ وَ جَوَازِ الصَّ

********** 

 رجمه:ت

باب مکروه است نماز در آغل اسب و قاطر و علاقو شتر مگر باضرورت و تمیز کردن مکان و جایز 
 است نماز در آغل گوسفند و گاو 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6165]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی  (7) -1 -6165 دٍ عَنْ حَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  عَنْ حَرِیزٍ عَنْ مُحَمَّ
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یْعَةَ عَلَی مَتَاعِکَ فَاکْنُسْهُ وَ انْضِحْهُ وَ صَلِّ  فْتَ الضَّ بِلِ قَالَ إِنْ تَخَوَّ لَاةِ فِی أَعْطَانِ الِْْ وَ لَا  (1)عَنِ الصَّ
لَاةِ فِی مَرَابِضِ الْغَنَمِ.  بَأْسَ بِالصَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ نماز در آغل شتران پرسیدم ؟ فرمود: اگر 
ترسیدی کالایت از بین می رود، در این صورت آنجا را بروب و آبی بر آنجا بپاش و نماز بخوان، و 

 نماز خواندن در آغل گوسفندان اشکال ندارد.

 [2ث الباب: رقم الحدي - 6166]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِ  (2) -2 -6166 ی عَبْدِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
بِ  لَاةِ فِی مَرَابِضِ الْغَنَمِ فَقَالَ صَلِّ فِیهَا وَ لَا تُصَلِّ فِی أَعْطَانِ الِْْ هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ لِ إِلاَّ أَنْ تَخَافَ اللَّ

هُ بِالْمَاءِ وَ صَلِّ فِیهِ الْحَدِیثَ. یْعَةَ فَاکْنُسْهُ وَ رُشَّ  عَلَی مَتَاعِکَ الضَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَلَبِیِّ وَ رَوَاهُ   (3) الصَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (4)وَ رَوَاهُ الشَّ

ادٍ عَنْ حَرِیزٍ مِثْلَهُ.وَ الَّ   ذِی قَبْلَهُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ حَمَّ

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام سؤال کردم: در مورد نماز خواندن در پایگاههای گوسفندان که 
ر، ولی آنجا که شتران را پس از آب در آنجا چگونه است ؟ آن حضرت فرمود: در آنجا نماز بگذا



دادن میخوابانند تا بار دیگر آب دهند، نماز مگذار مگر آنکه بترسی کالایت از بین برود، در این 
 صورت آنجا را بروب و آبی بر آنجا بریز، آنگاه نماز کن.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6167]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ  (5) -3 -6167 دٍ وَ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
 وَ الْحَمِیرِ. عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: لَا تُصَلِّ فِی مَرَابِطِ الْخَیْلِ وَ الْبِغَالِ 

********** 

 ترجمه:

 سماعه گوید: امام علیه السّلام فرمود: در جای بستن اسب، قاطر و الاغ نماز مگذار.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6168]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ الْحَسَنِ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ سَمَاعَةَ  (6) -4 -6168 مُحَمَّ
بِلِ وَ فِی مَرَابِضِ الْبَقَرِ وَ الْغَنَمِ فَقَالَ إِنْ نَضَحْتَهُ بِا لَاةِ فِی أَعْطَانِ الِْْ  قَدْ کَانَ لْمَاءِ وَ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ

ا مَرَابِضُ الْخَیْلِ وَ الْبِغَالِ فَلَا. لَاةِ فِیهَا فَأَمَّ  یَابِساا فَلَا بَأْسَ بِالصَّ

********** 

 ترجمه:

سماعة گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: نماز خواندن در خوابگاه شتران و خوابگاه گاو و 
اگر خشك باشد و محل را آب پاشی کنی، اشکالی گوسفند چه صورت دارد؟ ابو عبد اللّه فرمود: 

 ندارد. ولی در اصطبل اسب و استر و الاغ، نماز مخوان.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6169]رقم الحديث الکلی: 



دٍ الْبَرْقِیُّ فِ  (7) -5 -6169  ی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
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بِلِ  لَاةِ فِی مَعَاطِنِ الِْْ هِ ع عَنِ الصَّ ی بْنِ خُنَیْسٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  فَکَرِهَهُ ثُمَّ  أَبِی عُثْمَانَ عَنِ الْمُعَلَّ
.  قَالَ إِنْ خِفْتَ عَلَی مَتَاعِکَ شَیْئاا فَرُشَّ بِقَلِیلِ مَاءٍ وَ صَلِّ

********** 

 ترجمه:

[معلی بن خنیس گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد نماز خواندن در طویله شتر پرسیدم: 
 و نماز بخوان.فکر کرد، سپس فرمود: اگر می ترسی برای وسایلت اتفاقی بیفتد، آن را آب بپاش 

 [6رقم الحديث الباب:  - 6170]رقم الحديث الکلی: 



لَا  (1) -6 -6170 بِلِ أَ تَصْلُحُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ عَنْ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ ةِ فِی مَعَاطِنِ الِْْ
تُهُ عَنْ مَعَاطِنِ قَالَ لَا تَصْلُحُ إِلاَّ أَنْ تَخَافَ عَلَی مَتَاعِکَ ضَیْعَةا فَاکْنُسْ ثُمَّ انْضِحْ بِالْمَاءِ ثُمَّ صَلِّ قَالَ وَ سَأَلْ 

لَاةُ فِیهَا قَالَ نَعَمْ لَا بَأْسَ.  الْغَنَمِ أَ تَصْلُحُ الصَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ أَقُو وَابِّ وَ غَیْرِ ذَلِکَ  (2)لُ: تَقَدَّ  .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی أَحْکَامِ الدَّ

********** 

 ترجمه:

د نماز خواندن خوابگاه شتر علی بن جعفر علیه السلام گوید: از امام کاظم علیه السلام در مور
پرسیدم، آیا درست است؟ فرمود: مناسب نیست، مگر این که می ترسی مال تو گم شود، پس جارو 
کن، سپس آب بپاش، سپس نماز بخوان. راوی گوید: از خوابگاه گوسفندان پرسیدم آیا نماز در آنها 

 صحیح است؟ فرمود: بله اشکالی ندارد.

وْ بَالُوعَةِ بَوْلٍ وَ اسْتِحْبَابِ سَتْرِهِ بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ  -18
َ
 لَاةِ إِلَی حَائِطٍ يَنِزُّ مِنْ کَنِيفٍ أ

 اشارة

لَاةِ إِلَی حَائِطٍ یَنِزُّ مِنْ کَنِیفٍ أَوْ بَالُوعَةِ بَوْلٍ وَ اسْتِحْبَابِ سَتْرِهِ  18 (4)  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

باب مکروه است نماز به سمت دیواری که از دستشوئی نم به آنجا رسیده باشد یا چاه فاضلاب از 
 بول مستحب است پوشاندن آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6171]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ أَبِی حَمْ  (5) -1 -6171 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ لِ مُحَمَّ وَّ
َ
زَةَ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الِْ

زُّ مِنْ خَلْفِ الْکَنِیفِ وَ هُوَ فِی الْقِبْلَةِ یَسْتُرُهُ بِشَیْ ءٍ الْحَدِیثَ.  ع قَالَ: إِذَا ظَهَرَ النَّ

********** 

 ترجمه:

و أبی حمزه گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: هر گاه از پشت بیت الخلاء رطوبتی پیدا شود و ر
 برو و برابر قبله باشد )نمازگزار باید( آن را با چیزی بپوشاند تا آن رطوبت نجس در برابر او نباشد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6172]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (6) -2 -6172 دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع عَنِ الْمَسْجِدِ یَنِزُّ حَائِطُ قِبْلَتِهِ مِنْ بَالُوعَةٍ یُبَالُ فِیهَا نْ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ هُ  فَقَالَ إِنْ کَانَ  أَبِی نَصْرٍ عَمَّ نَزُّ

هُ مِنْ غَیْرِ ذَلِکَ فَلَا بَأْسَ.  مِنَ الْبَالُوعَةِ فَلَا تُصَلِّ فِیهِ وَ إِنْ کَانَ نَزُّ

 146ص: 

 
 .282 -169و مسائل علی بن جعفر  281 -168مسائل علی بن جعفر  -1
 من هذه الِبواب. 15من الباب  7و  6تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیثین  -2
من الباب  12و  9من هذه الِبواب و فی الحدیث  25من الباب  2یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیث  -3

 من أبواب أحکام الدوابّ من کتاب الحجّ. 30
 فیه حدیثان. 18الباب  -4
 من أبواب القبلة. 12من الباب  1، أورده فی الحدیث 849 -277 -1الفقیه  -5
 .4 -388 -3الکافی  -6



دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (1)وَ رَوَاهُ الشَّ

 .(2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

محمّد بن ابی نصر گوید: شخصی از امام صادق علیه السّلام دربارۀ نماز خواندن در مسجدی که 
دیوار قبله آن از چاهی که در آن بول می کنند، مرطوب و خیس شده است، پرسید، امام فرمود: اگر 

ست، در آن مکان نماز نگزار، ولی اگر از چیز دیگری است، اشکال خیسی آن، از چاه مستراح ا
 ندارد.

لَاةِ عَلَی جَوَانِبِهَا -19 رُقِ وَ إِنْ لَمْ تَکُنْ جَوَادَّ وَ جَوَازِ الصَّ لَاةِ عَلَی الطُّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

 اشارة

لَاةِ عَلَی جَوَانِبِهَا 19 (3) رُقِ وَ إِنْ لَمْ تَکُنْ جَوَادَّ وَ جَوَازِ الصَّ لَاةِ عَلَی الطُّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 6173]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ  (4) -1 -6173 دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ارٍ عَنْ أَبِی عَبْ  یَةَ بْنِ عَمَّ وبَ عَنْ مُعَاوِ یَ بَیْنَ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: لَا بَأْسَ أَنْ تُصَلِّ دِ اللَّ

. یَ فِی الْجَوَادِّ رِیقِ وَ یُکْرَهُ أَنْ تُصَلِّ وَاهِرِ وَ هِیَ الْجَوَادُّ جَوَادُّ الطَّ  الظَّ



یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ مِثْلَهُ   .(5)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

 اامام صادق علیه السلام 

در حدیثی فرمود: ایرادی ندارد که بر روی بلندی های راه های اصلی نماز بخوانی، ولی در خود راه 
 اصلی، نمی توان نماز گزارد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6174]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (6) -2 -6174 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
رِیقِ فَ  لَاةِ فِی ظَهْرِ الطَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ تِی بَیْنَ اللَّ وَاهِرِ الَّ یَ فِی الظَّ قَالَ لَا بَأْسَ أَنْ تُصَلِّ

ا عَلَی الْجَوَادِّ فَلَا تُصَلِّ فِیهَا.  الْجَوَادِّ فَأَمَّ

********** 

 ترجمه:

از حضرت امام صادق علیه السلام دربارۀ نماز خواندن بر روی بلندی هایی که در راه هاست پرسیدم 
 ؟

فرمود: ایرادی ندارد که بر روی بلندی های راه های اصلی نماز بخوانی، ولی در خود راه اصلی، نمی 
 توان نماز گزارد

 [3رقم الحديث الباب:  - 6175]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ یَ  (7) -3 -6175 دِ بْنِ )الْفُضَیْلِ( وَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ قَالَ: قَالَ  (8)حْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
قُ  ضَا ع کُلُّ طَرِیقٍ یُوطَأُ وَ یُتَطَرَّ  الرِّ

 147ص: 

 
 .871 -221 -2التهذیب  -1
 من هذه الِبواب. 31من الباب  1یدل علی بعض المقصود فی الحدیث  -2
 أحادیث. 10فیه  19الباب  -3
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، و تاتی قطعة فی 13من الباب  5، و تقدم فی الحدیث 20من الباب  1و تاتی قطعة منه فی الحدیث 
 من هذه الِبواب. 22من الباب  2الحدیث 

 .8 -389 -3الکافی  -7
 الفضل. -فی المصدر -8

.کَانَتْ  ی قَالَ یَمْنَةا وَ یَسْرَةا لَاةُ فِیهِ قُلْتُ فَأَیْنَ أُصَلِّ ةٌ أَمْ لَمْ تَکُنْ لَا یَنْبَغِی الصَّ  فِیهِ جَادَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (1)وَ رَوَاهُ الشَّ

دُوقُ مُرْسَلاا  ذِی قَبْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ  .(2)وَ کَذَا الَّ

********** 

 ترجمه:



محمّد بن فضل گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: هر راهی که مردم در آن رفت وآمد می کنند، 
یا نباشد، نماز خواندن در آن شایسته نیست. راوی گوید: عرض کردم: پس خواه جاده اصلی باشد، 

 کجا نماز بخوانم ؟ فرمود: در سمت راست و چپ آن.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6176]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: عَشَرَةُ  (3) -4 -6176 ثَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ حَدَّ هِ بْنِ الْفَضْلِ عَمَّ مَ فِی حَدِیثِ عَبْدِ اللَّ وَ قَدْ تَقَدَّ
رُقِ. ی فِیهَا مِنْهَا مَسَانُّ الطُّ  مَوَاضِعَ لَا یُصَلَّ

نْ رَوَاهُ عَنْ أَبِی عَبْ  هِ ع مِثْلَهُ.وَ فِی حَدِیثِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَمَّ  دِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: ده جا هست که نباید در آنها نماز خواند: یکی از آنها وسط راه 
 هاست.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6177]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (4) -5 -6177 ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
ةِ وَ ا فَرِ فَقَالَ لَا تُصَلِّ عَلَی الْجَادَّ لَاةِ فِی السَّ هِ ع عَنِ الصَّ ی عْتَزِلْ عَلَ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 جَانِبَیْهَا.

********** 

 ترجمه:



لَامُ ( سؤال کردم در سفر در کجا نماز بخوانم؛ حضرت فرمود: وسط  از ابو عبد اللّه صادق )عَلَیْهِ اَلسَّ
 راه نماز نخوان و در کنارۀ راه نماز بخوان

 [6رقم الحديث الباب:  - 6178]رقم الحديث الکلی: 

الٍ عَنِ الْحَسَنِ  (5) -6 -6178 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ضَا ع قَالَ: کُلُّ طَرِیقٍ تُوطَأُ فَلَا تُصَلِّ عَلَیْ  هُ قَدْ رُوِیَ عَنْ بْنِ الْجَهْمِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ هِ قَالَ قُلْتُ: لَهُ إِنَّ

کَ  جُلُ قَالَ قُلْتُ: فَإِنْ  -جَدِّ مَا سَایَرَنِی عَلَیْهِ الرَّ وَاهِرِ لَا بَأْسَ بِهَا قَالَ ذَاکَ رُبَّ لَاةَ عَلَی الظَّ خَافَ أَنَّ الصَّ
جُلُ عَلَی مَتَاعِهِ  . (7)قَالَ فَإِنْ خَافَ  -(6)الرَّ  فَلْیُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

 [7رقم الحديث الباب:  - 6179]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (8) -7 -6179 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ

 148ص: 
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 .161 -141 -الخصال -8

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ رَفَعَ  دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ هُ قَالَ: ثَلَاثَةٌ لَا یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ هِ ص أَنَّ هُ إِلَی رَسُولِ اللَّ
رِیقِ وَ رَجُلٌ  ی عَلَی قَارِعَةِ الطَّ هُ لَهُمْ بِالْحِفْظِ رَجُلٌ نَزَلَ فِی بَیْتٍ خَرِبٍ وَ رَجُلٌ صَلَّ لُ اللَّ أَرْسَلَ رَاحِلَتَهُ یَتَقَبَّ

 وَ لَمْ یَسْتَوْثِقْ مِنْهَا.

********** 

 ترجمه:

خدا صلّی الله علیه و آله فرمودند: خدای عز و جل نگهبانی از سه کس را نمی پذیرد: مردیکه رسول 
در خانۀ ویران منزل گیرد، و مردیکه در وسط جاده بنماز ایستد و مردیکه مرکب سواری خود را رها 

 کند و آن را نه بندد

 [8رقم الحديث الباب:  - 6180]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ  (1) -8 -6180 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ  رِیقِ فَقَالَ لَا تُصَلِّ عَلَی  رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ لَاةِ عَلَی ظَهْرِ الطَّ الصَّ

ةِ وَ صَلِّ عَلَی جَانِبَیْهَا.  الْجَادَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: از امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام دربارۀ نماز خواندن بر 
م علیه السّلام فرمود: در وسط راه نماز مخوان. در روی بلندی هایی که در راه هاست پرسیدم ؟ اما

 دو طرف راه و بالای پشته ها اشکالی ندارد.



 [9رقم الحديث الباب:  - 6181]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع عَنِ  (2) -9 -6181 ی بْنِ خُنَیْسٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ أَبِی عُثْمَانَ عَنْ مُعَلَّ
رِیقَ. رِیقِ فَقَالَ لَا اجْتَنِبُوا الطَّ لَاةِ عَلَی ظَهْرِ الطَّ  الصَّ

********** 

 ترجمه:

رۀ نماز خواندن بر روی بلندی هایی که در راه معلی بن خنیس گوید: از امام صادق علیه السّلام دربا
 هاست پرسیدم ؟ امام فرمود: بپرهیز از اینکه در وسط راه ها نماز بخوانی.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6182]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (3) -10 -6182
. هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: لَا تُصَلِّ عَلَی الْجَوَادِّ  اللَّ

دِ بْنِ الْ  دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ  (4)حَسَنِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (5)وَ رَوَاهُ الشَّ

 .(6)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ الْبَیْدَاءِ وَ فِی أَحَادِیثِ الْقُبُورِ 

********** 

 ترجمه:

 فضل بن یسار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: در میان راه های اصلی نماز نخوان.

 149ص: 
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 .17 -391 -3الکافی  -4
 .893 -226 -2التهذیب  -5
و ما یدلّ بعمومه فی  25من الباب  2و فی الحدیث  23یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -6

 من أبواب آداب السفر. 48من الباب  5 -1الِحادیث 

لَا  -20 نِ الْجَبْهَةُ بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ ا لَمْ تَتَمَکَّ
َ

بَخَةِ وَ الْمَالِحَةِ وَ عَدَمِ جَوَازِهَا إِذ  ةِ فِی السَّ

 اشارة

نِ الْجَبْهَةُ  20 (1) بَخَةِ وَ الْمَالِحَةِ وَ عَدَمِ جَوَازِهَا إِذَا لَمْ تَتَمَکَّ لَاةِ فِی السَّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است نماز در سرزمین شوره زار و جایز نبودن آن اگر نشود پیشانی به زمین برسد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6183]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ:  (2) -1 -6183 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
. یَةا ناا تَقَعُ عَلَیْهِ الْجَبْهَةُ مُسْتَوِ بَخَةِ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ مَکَاناا لَیِّ لَاةُ فِی السَّ  کُرِهَ الصَّ

ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ   .(3) عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ



********** 

 ترجمه:

زار مکروه است مگر آنکه مکان نرمی امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز خواندن در زمین شوره 
 باشد که پیشانی بصورت هموار بر آن قرار گیرد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6184]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَ  (4) -2 -6184 ارِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ فَّ سَنِ عَنِ الصَّ
 
َ
بَخَةِ فَکَرِهَهُ لِِ لَاةِ فِی السَّ هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ نَّ الْجَبْهَةَ لَا ابْنِ مُسْکَانَ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

یَةا عَلَیْهَا فَقُلْنَا یَةا )فَقَالَ لَا بَأْسَ بِهَا(  تَقَعُ مُسْتَوِ  .(5)فَإِنْ کَانَتْ أَرْضاا مُسْتَوِ

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ عَبْدِ  قُ فِی الْمُعْتَبَرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ الْکَرِیمِ عَنِ الْحَلَبِیِّ وَ رَوَاهُ الْمُحَقِّ
 .(6)نَحْوَهُ 

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد خواندن نماز در شوره زار پرسیدم؟امام علیه السّلام 
صاف نیست، گفتیم: پس اگر زمین صاف آن را ناپسند دانست، زیرا پیشانی روی قسمت 

 باشد؟فرمود: اشکالی ندارد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6185]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  (7) -3 -6185 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
رِیِّ قَالَ: قُلْتُ   دَاوُدَ بْنِ الْحُصَیْنِ بْنِ السَّ



 150ص: 

 
 حدیثا. 11فیه  20الباب  -1
من  5، و ذیله فی الحدیث 19من الباب  2، و تقدم صدره فی الحدیث 729 -243 -1الفقیه  -2

 من هذه الِبواب. 13الباب 
 .5 -388 -3الکافی  -3
 .2 -21الباب  -327 -علل الشرائع -4
 لا باس. -قال -فی المصدر -5
 .157 -المعتبر -6
 .1 -21الباب  -326 -علل الشرائع -7

هِ ع لِمَ  بِی عَبْدِ اللَّ
َ
نُ عَلَیْهَا.لِِ نَّ الْجَبْهَةَ لَا تَتَمَکَّ

َ
بَخَةِ قَالَ لِِ لَاةَ فِی السَّ هُ الصَّ مَ اللَّ  حَرَّ

********** 

 ترجمه:

حصین بن سری گوید: محضر امام صادق علیه السّلام عرض کردم: برای چه خداوند متعال خواندن 
نماز روی زمین شوره زار را حرام فرموده ؟ حضرت فرمودند:زیرا پیشانی روی این زمین تمکّن پیدا 
 نمی کند. عرض کردم:اگر زمین هموار و صاف باشد چطور؟ فرمودند:در این صورت اشکالی ندارد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6186]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ بُنْدَارَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْ  (1) -4 -6186 دِ بْنِ الْحَسَنِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ نِ مُحَمَّ
هِ ع إِلَی یَنْبُ  هُ سَارَ مَعَ أَبِی عَبْدِ اللَّ یْرَفِیِّ أَنَّ ادٍ عَنْ سَدِیرٍ الصَّ هِ بْنِ حَمَّ لَاةُ  -عَ إِسْحَاقَ عَنْ عَبْدِ اللَّ فَحَانَتِ الصَّ



لَاةُ فِ  ی ثُمَّ قَالَ هَذِهِ أَرْضٌ سَبِخَةٌ لَا تَجُوزُ الصَّ ی صِرْنَا إِلَی أَرْضٍ فَقَالَ یَا سَدِیرُ انْزِلْ بِنَا نُصَلِّ یهَا فَسِرْنَا حَتَّ
یْنَا.  حَمْرَاءَ فَنَزَلْنَا وَ صَلَّ

********** 

 ترجمه:

سدیر صیرفی گوید: با امام صادق علیه السلام پیاده روی کردیم تا به ینبع برویم چون وقت نماز فرا 
رسید، امام فرمود: ای سدیر فرود آییم و نماز بخوانیم. سپس فرمود: اینجا زمین باتلاقی است. در 

پیاده شدیم و نماز آنجا نماز خواندن جایز نیست. ادامه دادیم تا به سرزمین سرخ رسیدیم و در آنجا 
 خواندیم

 [5رقم الحديث الباب:  - 6187]رقم الحديث الکلی: 

الٍ عَنْ عُبَیْسِ بْنِ  (2) -5 -6187 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ بْنِ عَ  دِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ عَبْدِ اللَّ طَاءٍ فِی حَدِیثٍ هِشَامٍ عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ بْنِ عَمْرٍو عَنِ الْحَکَمِ بْنِ مُحَمَّ

لَاةَ جُعِلْتُ فِدَاکَ قَالَ هَذَا وَادِی  ی إِذَا بَلَغَا مَوْضِعاا قَالَ لَهُ الصَّ هُ سَارَ مَعَ أَبِی جَعْفَرٍ ع حَتَّ مْلِ لَا أَنَّ النَّ
ی إِذَا بَلَغَا مَوْضِعاا آخَرَ قَالَ لَهُ مِثْلَ ذَلِکَ فَقَالَ هَذِهِ أَرْضٌ  ی فِیهِ حَتَّ ی فِیهَا.یُصَلَّ  مَالِحَةٌ لَا یُصَلَّ

الٍ مِثْلَهُ   .(3)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ فَضَّ

********** 

 ترجمه:

ه به جایی رسیدیم به امام علیه عبدالله بن عطا گوید: با امام باقر علیه السلام پیاده روی کردیم تا اینک
السّلام گفتم: نماز فدای تو شوم، فرمود: اینجا وادی مورچه است.در آن نماز نمی خوانند تا وقتی به 
جایی دیگر رسیدیم به امام علیه السّلام گفتم: نماز قربانت شوم. امام فرمود: اینجاهم وادی مورچه 



دیگری رسیدیم به ابوجعفر گفتم:و همینطور. فرمود:  هاست.در آن نماز نمی خوانند تا وقتی به جای
 این زمین شور است و در آن نماز نمی خوانند.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6188]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ  (4) -6 -6188 رِ بْنِ خَلاَّ دٍ عَنْ مُعَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
بَخَةِ   .ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: لَا تَسْجُدْ فِی السَّ

********** 

 ترجمه:

 امام کاظم علیه السلام فرمود: بر شوره زار سجده نکنید.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6189]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ  (5) -7 -6189  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ حَمَّ

 151ص: 

 
 .4قطعة من حدیث  4 -142 -2الکافی  -1
من أبواب أحکام الدوابّ فی  16من الباب  1، یأتی صدره فی الحدیث 417 -276 -8الکافی  -2

 من أبواب آداب السفر من کتاب الحجّ. 20من الباب  7السفر، و فی الحدیث 
 .41 -352المحاسن  -3
من هذه الِبواب و فی  28من الباب  1، و أورده بتمامه فی الحدیث 1257 -310 -2التهذیب  -4

 من أبواب ممّا یسجد علیه. 9من الباب  1الحدیث 
 .157، و رواه المحقق أیضا، بإسناده عن أبی بصیر فی المعتبر 873 -221 -2التهذیب  -5



بَخَةِ )لِمَ تَکْرَهُهُ قَالَ  شُعَیْبِ بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ  لَاةِ فِی السَّ هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 ) نَّ

َ
یَةا فَقُلْتُ إِنْ کَانَ فِیهَا أَ  (1)لِِ یَةٌ فَقَالَ لَا بَأْسَ.الْجَبْهَةَ لَا تَقَعُ مُسْتَوِ  رْضٌ مُسْتَوِ

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: خواندن نماز روی زمین شوره زار چه حکمی دارد؟ 
فرمود: مکروه است زیرا پیشانی روی آن به طور مستوی و صاف واقع نمی شود. عرض کردم: اگر 

 ر؟ فرمود:اشکالی ندارد.زمین مستوی و هموار باشد چطو

 [8رقم الحديث الباب:  - 6190]رقم الحديث الکلی: 

بَاخِ فَقَ  (2) -8 -6190 لَاةِ فِی السِّ الَ لَا وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ
 بَأْسَ.

یَةا لِمَا سَبَقَ. یْخُ الْمُرَادُ إِذَا کَانَ فِیهَا مَکَانٌ تَقَعُ عَلَیْهِ الْجَبْهَةُ مُسْتَوِ  قَالَ الشَّ

********** 

 ترجمه:

سماعة گوید: از امام علیه السّلام در مورد نماز خواندن در شوره زار پرسیدم؟ امام فرمود: اشکالی 
 ندارد.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6191]رقم الحديث الکلی: 

ثَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  (3) -9 -6191 نْ حَدَّ هِ بْنِ الْفَضْلِ عَمَّ مَ فِی حَدِیثِ عَبْدِ اللَّ هِ ع قَالَ: عَشَرَةُ وَ قَدْ تَقَدَّ
بَخَةُ. ی فِیهَا مِنْهَا السَّ  مَوَاضِعَ لَا یُصَلَّ



********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: ده جا هست که نباید در آنجا نماز خواند، یکی از آنها شوره زار است.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6192]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ أَبِی عُثْمَانَ عَنْ  (4) -10 -6192 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
ی  بَخَةِ أَ یُصَلِّ هِ ع عَنِ السَّ ی بْنِ خُنَیْسٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ لَاةُ فِیهَا مُعَلَّ مَا تُکْرَهُ الصَّ جُلُ فِیهَا فَقَالَ إِنَّ الرَّ

هَا فَتْکٌ  جُلُ یَضَعُ وَجْهَهُ کَمَا یُرِیدُ قُلْتُ أَ رَأَیْتَ إِنْ هُوَ وَضَعَ  (6)وَ لَا یَسْتَمْکِنُ  -(5)مِنْ أَجْلِ أَنَّ الرَّ
ناا فَقَالَ حَسَنٌ.  وَجْهَهُ مُتَمَکِّ

********** 

 ترجمه:

معلی بن خنیس گوید از امام صادق علیه السلام سوال کردم از نماز خواندن در شوره زار حضرت 
 فرمود نماز مکروه است 

 [11رقم الحديث الباب:  - 6193]رقم الحديث الکلی: 

ی (7) -11 -6193 بِخَةِ أَ یُصَلَّ رْضِ السَّ
َ
لَاةِ فِی الِْ  عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ عَنْ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ

ی. لَاةِ فَیُصَلَّ  فِیهَا قَالَ لَا إِلاَّ أَنْ یَکُونَ فِیهَا نَبْتٌ إِلاَّ أَنْ یُخَافَ فَوْتُ الصَّ

 152ص: 

 
 فکرهه لِن. )هامش المخطوط(. -فی نسخة -1



 .872 -221 -2التهذیب  -2
 ، من هذه الِبواب.15من الباب  6و قد تقدم فی الحدیث  -3
 .112 -365المحاسن  -4
 (.473 -10نفشه )لسان العرب  -فتک القطن -5
 لا یتمکن. -فی المصدر -6
 .301 -172عفر مسائل علی بن ج -7

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر علیه السلام گوید: از امام کاظم علیه السلام در مورد نماز خواندن در زمین باتلاقی 
پرسیدم آیامی توان در آن نماز خواند؟ فرمود: نه، مگر اینکه روی آن گیاه باشد،یا اینکه بترسد نمازش 

 قضا شود ، نماز بخواند.

لَاةِ فِی بَيْتٍ فِيهِ  -21 وْ مُسْکِرٌ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ
َ
 خَمْرٌ أ

 اشارة

لَاةِ فِی بَیْتٍ فِیهِ خَمْرٌ أَوْ مُسْکِرٌ  21 (2)  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است نماز در خانه ای که در آن شراب یا مست باشد 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6194]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَ  (3) -1 -6194 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ مُحَمَّ مَّ
ی فِی بَیْتٍ فِیهِ خَمْرٌ  هِ ع قَالَ: لَا یُصَلَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قٍ عَنْ عَمَّ  أَوْ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ

 مُسْکِرٌ.

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (4)نِ الْحَسَنِ وَ رَوَاهُ الشَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ   .(5)وَ رَوَاهُ أَیْضاا بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: در خانه ای که در آن شراب یا مواد مست کننده باشد، نمی توان نماز 
 خواند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6195]رقم الحديث الکلی: 

ی فِی بَیْتٍ فِیهِ خَمْرٌ  (6) -2 -6195 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمُقْنِعِ قَالَ: لَا یَجُوزُ أَنْ یُصَلَّ مُحَمَّ
 مَحْصُورٌ فِی آنِیَةٍ.

********** 

 ترجمه:

 راوی گوید: در خانه ای که شراب در ظرفی باشد، نماز خواندن جایز نیست.

 [3ث الباب: رقم الحدي - 6196]رقم الحديث الکلی: 



هُ یَجُوزُ. (7) -3 -6196  قَالَ وَ رُوِیَ أَنَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ نَجَاسَةِ الْخَمْرِ   .(8)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 راوی گوید: در حدیثی دیگر ،در خانه ای که شراب در ظرفی باشد، نماز خواندن جایز است.

 153ص: 

 
بعمومه من هذه الِبواب، و یأتی ما یدلّ علیه  15من الباب  7تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -1

 من هذه الِبواب. 28فی الباب 
 أحادیث. 3فیه  21الباب  -2
 من أبواب النجاسات. 38من الباب  7، و أورد مثله فی الحدیث 24 -392 -3الکافی  -3
 .660 -189 -1، و الاستبصار 1568 -377 -2التهذیب  -4
 .864 -220 -2التهذیب  -5
 .25 -المقنع -6
 .25 -المقنع -7
 من أبواب النجاسات. 38اب تقدم فی الب -8

وَابِّ وَ اسْتِحْبَابِ رَشِّ الْمَوْضِعِ وَ جَوَازِ  -22 مَاکِنِ الدَّ
َ
لَاةِ فِی مَنَازِلِ الْمُسَافِرِينَ وَ أ بَابُ جَوَازِ الصَّ

جُودِ عَلَيْهِ رَطْباا   السُّ

 اشارة



وَابِّ وَ اسْتِحْبَابِ رَشِّ الْمَوْضِعِ وَ جَوَازِ  22 (1) لَاةِ فِی مَنَازِلِ الْمُسَافِرِینَ وَ أَمَاکِنِ الدَّ بَابُ جَوَازِ الصَّ
جُودِ عَلَیْهِ رَطْباا   السُّ

********** 

 ترجمه:

ن در باب جایز است نماز در کاروانسراها و جای نگه داری چهار پاها و مستحب است آب پاشید
 آن مکان و جایز است سجده بر خاک نمناک 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6197]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ:  (2) -1 -6197 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
ةَ  تِی فِی طَرِیقِ مَکَّ کَمَا هُوَ  (3)یَرُشُّ أَحْیَاناا مَوْضِعَ جَبْهَتِهِ ثُمَّ یَسْجُدُ عَلَیْهِ رَطْباا  -وَ رَأَیْتُهُ فِی الْمَنَازِلِ الَّ

هُ نَظِیفٌ  ذِی یَرَی أَنَّ مَا لَمْ یَرُشَّ الْمَکَانَ الَّ  .(4)وَ رُبَّ

ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ وَ   .(5)مِثْلَهُ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ

********** 

 ترجمه:

ه السّلام را در راه مکه میدیدم محلّ سجدۀ خود را آب حلبی گوید: من خود گاه امام صادق علی
میپاشید، و بعد بر آن موضع که هنوز رطوبت داشت و خشك نشده بود سجده میفرمود، و گاه هم 
پیش می آمد که جایی را آب نمیریخت چون میدید موضع خود پاکیزه است، یا موضعی را که میدید 

 پاکیزه است دیگر آب بر آن نمیپاشید.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6198قم الحديث الکلی: ]ر 



ادِ بْنِ عُثْمَانَ  (6) -2 -6198 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
اسُ فِیهَ  تِی یَنْزِلُهَا النَّ هِ ع عَنْ هَذِهِ الْمَنَازِلِ الَّ وَ عَنْ عَامِرِ بْنِ نُعَیْمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ابِّ وَ ا أَبْوَالُ الدَّ

لَاةِ فِیهَا  صَارَی کَیْفَ یُصْنَعُ بِالصَّ رْجِینُ وَ یَدْخُلُهَا الْیَهُودُ وَ النَّ بِکَ. -(7)السِّ  قَالَ صَلِّ عَلَی ثَوْ

ادٍ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ حَمَّ  (8) بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ

دُوقُ   بْنِ نُعَیْمٍ. (10)امِرِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَ  (9)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

عامر بن نعیم گوید: به امام صادق علیه السّلام گفتم: در این رباطها و کاروانسراها که مسافران فرود 
می آیند و بول چارپایان و سرگین آنها در صحن سرا بر سر راه است و یهود و نصاری نیز در آن جا 

پهن کن و روی آن  منزل می کنند، چگونه باید نماز بخوانم ؟ ابو عبد اللّه فرمود: جامۀ خودت را
 نماز بخوان.

 154ص: 

 
 فیه حدیثان. 22الباب  -1
 1، و صدره فی الحدیث 19من الباب  2، و أورد قطعة منه فی الحدیث 730 -243 -1الفقیه  -2

 من هذه الِبواب. 14من الباب 
 رطب. )هامش المخطوط(. -فی نسخة من الکافی -3
 طیب. )هامش المخطوط(. -فی نسخة من الکافی -4
 .5 -388 -3الکافی  -5
 .1556 -374 -2التهذیب  -6



 فی الکافی کیف یصلی فیها؟ )هامش المخطوط(. -7
 .25 -392 -3الکافی  -8
 .733 -244 -1الفقیه  -9

 عمار. -فی الفقیه و فی نسخة فی هامش المخطوط -10

لَاةِ  -23 لَاصِلِ وَ ضَجْنَانَ إِلََّّ فِی بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ اتِ الصَّ
َ

اتُ الْجَيْشِ وَ فِی ذ
َ

فِی الْبَيْدَاءِ وَ هِیَ ذ
ةِ  ی عَنِ الْجَادَّ يُتَنَحَّ

َ
رُورَةِ ف  الضَّ

 اشارة

لَاصِلِ وَ ضَجْنَانَ إِلاَّ فِی  23 (1) لَاةِ فِی الْبَیْدَاءِ وَ هِیَ ذَاتُ الْجَیْشِ وَ فِی ذَاتِ الصَّ بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ
ةِ  ی عَنِ الْجَادَّ رُورَةِ فَیُتَنَحَّ  الضَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است نماز در سرزمین بیداء

 [1باب: رقم الحديث ال - 6199]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (2) -1 -6199 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ا کُ  بِی الْحَسَنِ ع إِنَّ

َ
أْتُ وَ اسْتَکْتُ وَ أَنَا أَهُمُّ بْنِ أَبِی نَصْرٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ یْلِ فَتَوَضَّ ا فِی الْبَیْدَاءِ فِی آخِرِ اللَّ نَّ

ی فِی الْبَیْدَاءِ فِی الْمَحْمِلِ فَقَالَ لَا تُصَلِّ فِی  هُ دَخَلَ قَلْبِی شَیْ ءٌ فَهَلْ یُصَلَّ لَاةِ ثُمَّ کَأَنَّ الْبَیْدَاءِ فَقُلْتُ بِالصَّ
سَ  -دَاءِ وَ أَیْنَ حَدُّ الْبَیْ  ی یَأْتِیَ مُعَرَّ ی حَتَّ یْرِ ثُمَّ لَا یُصَلِّ فَقَالَ کَانَ جَعْفَرٌ ع إِذَا بَلَغَ ذَاتَ الْجَیْشِ جَدَّ فِی السَّ

بِیِّ ص  فَقَالَ دُونَ الْحَفِیرَةِ بِثَلَاثَةِ أَمْیَالٍ. -قُلْتُ وَ أَیْنَ ذَاتُ الْجَیْشِ  -النَّ

یْخُ بِإِسْنَادِ  دٍ وَ رَوَاهُ الشَّ  (3)هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ



دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ نَحْوَهُ   .(4)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

أبي نصر: به امام کاظم علیه السلام گفتم: در راه مدینه اواخر شب به شنزار بیداء رسیدیم. من وضو 
گرفتم و مسواك زدم و خواستم نماز بخوانم، با وجود این که در محمل بودم و حرکت می کردیم، 

ابو الحسن رضا ندادم که نماز بخوانم. آیا در این بیداء سوار بر محمل می توانم نماز بخوانم ؟ 
فرمود:در بیداء مدینه نماز مخوان، من پرسیدم: حد و حدود بیداء تا کجا است ؟ ابو الحسن فرمود: 

می رسید، در حرکت شتاب می کرد و « ذات جیش»موقعی که جدم ابو جعفر باقر علیه السّلام به 
ت ؟ ابو الحسن در کجا اس« ذات جیش»رسول خدا برسد. من گفتم: « معرّس»نماز نمی خواند تا به 

 سه میلراه مانده است.« حفیره»فرمود: آنجا که تا گودال 

 [2رقم الحديث الباب:  - 6200]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ  (5) -2 -6200 دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
لَاةُ تُکْرَهُ فِی ثَلَاثَةِ مَوَاطِنَ  هُ قَالَ: الصَّ هِ ع أَنَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یَةَ بْنِ عَمَّ وبَ عَنْ مُعَاوِ رِ أَیُّ یقِ الْبَیْدَاءِ  مِنَ الطَّ

لَاصِلِ وَ ضَجْنَانَ الْحَدِیثَ.  وَ هِیَ ذَاتُ الْجَیْشِ وَ ذَاتِ الصَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ مِثْلَهُ   .(6)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ام صادق علیه السّلام فرمود: در سه جا از راه، نماز کراهت دارد: بیداء که ذات الجیش است، ذات ام
 الصلاصل و ضجنان )که کوهی است در مکّه(.



 155ص: 

 
 حدیثا. 11فیه  23الباب  -1
 .7 -389 -3الکافی  -2
 .1558 -375 -2التهذیب  -3
 .114 -365المحاسن  -4
 .10 -389 -3الکافی  -5
 .1560 -375 -2التهذیب  -6

 [3رقم الحديث الباب:  - 6201]رقم الحديث الکلی: 

وبَ بْنِ نُوحٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ  (1) -3 -6201 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَیُّ دِ بْنِ یَحْیَی وَ غَیْرِهِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
جُلُ بِالْبَیْدَاءِ  لَاةُ وَ الرَّ خِیرِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ تَحْضُرُ الصَّ

َ
ی عَنِ الْجَوَادِّ یَمْنَةا وَ یَسْرَةا وَ  -الِْ ی. قَالَ یَتَنَحَّ  یُصَلِّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(2)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

خص در بیداء ایّوب بن نوح گوید: به امام هادی علیه السّلام عرض کردم: وقت نماز فرامی رسد و ش
است )چه کند؟( فرمود: از میان جادّه به کناری می رود و در سمت راست و یا چپ آن، نماز می 

 خواند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6202]رقم الحديث الکلی: 



ارٍ عَنْ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُ  (3) -4 -6202 یَةَ بْنِ عَمَّ وسَی بْنِ الْقَاسِمِ عَنِ الْعَامِرِیِّ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ مُعَاوِ
رِیقِ الْبَیْدَاءِ وَ هِ  لَاةُ فِی ثَلَاثَةِ أَمْکِنَةٍ مِنَ الطَّ هُ تُکْرَهُ الصَّ هِ ع قَالَ: اعْلَمْ أَنَّ وَ  -یَ ذَاتُ الْجَیْشِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

لَاصِلِ  رُقِ وَ یُکْرَهُ  - وَ ضَجْنَانَ ذَاتِ الصَّ وَاهِرِ وَ هِیَ الْجَوَادُّ جَوَادُّ الطُّ ی بَیْنَ الظَّ وَ قَالَ لَا بَأْسَ بِأَنْ یُصَلَّ
. ی فِی الْجَوَادِّ  أَنْ یُصَلَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز خواندن در سه مکان مکروه است: اول، بیداء، یعنی شنزار مدینه 
که همان ذات جیش است. دوم، ذات صلاصل، و سوم بادیۀ ضجنان. ابو عبد اللّه صادق گفت: 

وسط جاده  مانعی ندارد که در حاشیۀ جاده ها و بغل دره ها و پشته ها نماز بخوانید. نماز خواندن در
 ها مکروه است.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6203]رقم الحديث الکلی: 

لَاصِلِ  (4) -5 -6203 ی فِی الْبَیْدَاءِ وَ لَا ذَاتِ الصَّ هُ لَا یُصَلَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: رُوِیَ أَنَّ  -مُحَمَّ
قْرَةِ وَ لَا وَادِی ضَجْنَانَ.  وَ لَا وَادِی الشُّ

********** 

 ترجمه:

ء. دیگر در ذات راوی گوید: روایت شده که نماز در این مواضع نمیتوان خواند: یکی در بیدا
 الصّلاصل و دیگر در وادی الشّقرة و بالاخره در وادی ضجنان 

 [6رقم الحديث الباب:  - 6204]رقم الحديث الکلی: 



هُ سَأَ  (5) -6 -6204 جُلِ یَصِیرُ فِی وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ أَنَّ الِثَ ع عَنِ الرَّ لَ أَبَا الْحَسَنِ الثَّ
لَاةِ وَ قَدْ نُهِیَ  -فَتُدْرِکُهُ صَلَاةٌ فَرِیضَةٌ فَلَا یَخْرُجُ مِنَ الْبَیْدَاءِ  -الْبَیْدَاءِ  ی یَخْرُجَ وَقْتُهَا کَیْفَ یَصْنَعُ بِالصَّ حَتَّ

یَ بِالْبَیْدَاءِ  ی -أَنْ یُصَلِّ رِیقِ. فَقَالَ یُصَلِّ بُ قَارِعَةَ الطَّ  فِیهَا وَ یَتَجَنَّ

********** 

 ترجمه:

علیّ بن مهزیار گوید: از امام هادی علیه السّلام سؤال کردم: هر گاه شخصی در بیداء )صحراء( 
باشد و وقت نماز فریضه فرا رسد، و اگر بخواهد از بیداء خارج شود وقت نماز فوت می شود یا وقت 

خص با نماز چه کند در صورتی که نماز خواندن در بیداء را نهی کرده اند؟ بآخر میرسد، این ش
 فرمود: همان جا نماز بخواند، البتّه نه در وسط راه یا جادّه )بلکه در یکی از دو طرف راه(.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6205]رقم الحديث الکلی: 

ی عَنِ الْجَوَادِّ یَمْنَةا وَ یَسْرَةا وَ یُصَلِّ  (6) -7 -6205 هُ قَالَ: یَتَنَحَّ وبَ بْنِ نُوحٍ عَنْهُ ع أَنَّ  ی.وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَیُّ

********** 

 ترجمه:

ایوب بن نوح گوید: امام هادی علیه السّلام فرمود: از وسط شنزار به طرف راست و یا چپ بالا 
 بروید و بر روی پشته ای نماز بخوانید.
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 [8رقم الحديث الباب:  - 6206]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی (1) -8 -6206 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دٍ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ هِ جَمِیعاا عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: وَ لَا تُصَلِّ فِی ذَاتِ الْجَیْشِ  ةِ النَّ لَاصِلِ وَ  -عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ وَ لَا فِی ذَاتِ الصَّ

 لَا فِی ضَجْنَانَ.

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه وآله در وصیت خود به امام علی علیه السلام 
 فرمودند: نماز نخوان در ذات جیش،و نه در ذات صلاصل، و نه در ضجنان.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6207]رقم الحديث الکلی: 

لَاةُ فِی طَرِیقِ  (2) -9 -6207 عْمَانِ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ قَالَ: قَالَ ع تُکْرَهُ الصَّ دِ بْنِ النُّ دُ بْنُ مُحَمَّ مُحَمَّ
لَاصِلِ  انِی ذَاتُ الصَّ ةَ فِی ثَلَاثَةِ مَوَاضِعَ أَحَدُهَا الْبَیْدَاءُ وَ الثَّ الِثُ ضَجْنَانُ. -مَکَّ  وَ الثَّ

********** 

 ترجمه:



راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مکروه است در راه مکه در سه جا نماز بخوانی، یکی 
 البیداء، دومی: ذات الصلاصل و سومی: ضجنان.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6208]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عُثْمَانَ وَ  (3) -10 -6208 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
ی فِی ذَاتِ الْجَیْ  هِ ع قَالَ: لَا یُصَلَّ اجِ جَمِیعاا وَ غَیْرِهِمَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ  وَ لَا شِ عَبْدِ الرَّ

لَاصِلِ   وَ لَا الْبَیْدَاءِ وَ لَا ضَجْنَانَ. -ذَاتِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز نخوان در ذات جیش، و نه در ذات صلاصل،و نه بیداء 

 [11رقم الحديث الباب:  - 6209]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ  (4) -11 -6209 رَجَاتِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ارُ فِی بَصَائِرِ الدَّ فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ الصَّ مُحَمَّ
وَ ذَکَرَ  -جَعْفَرٍ ع فِی ضَجْنَانَ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِلَادِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْمُغِیرَةِ قَالَ: نَزَلَ أَبُو 

مَ. هُ لَیُقَالُ إِنَّ هَذَا وَادٍ مِنْ أَوْدِیَةِ جَهَنَّ  حَدِیثاا یَقُولُ فِی آخِرِهِ وَ إِنَّ

(5) 

********** 

 ترجمه:

 علی بن مغیره گوید: امام باقرعلیه السلام در ضجنان، و در پایان حدیثی ذکر کرده است که 



 فرمود این وادی یکی از وادیهای جهنم است.

قْرَةِ  -24 لَاةِ فِی وَادِی الشُّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

 اشارة

قْرَةِ  24 (6) لَاةِ فِی وَادِی الشُّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه بودن نماز در سرزمن شقره

 [1رقم الحديث الباب:  - 6210]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ  (7) -1 -6210 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ
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الٍ عَنْ بَ  قْرَةِ.ابْنِ فَضَّ ی فِی وَادِی الشُّ هِ ع قَالَ: لَا یُصَلَّ  عْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

دٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

 ام صادق علیه السّلام فرمود: نمی توان در وادی شقره نماز خواند.ام

 [2رقم الحديث الباب:  - 6211]رقم الحديث الکلی: 

دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ فَضَّ  (2) -2 -6211 ارٍ  (3)الٍ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ عَنْ عَمَّ
. قْرَةِ فَإِنَّ فِیهِ مَنَازِلَ الْجِنِّ هِ ع لَا تُصَلِّ فِی وَادِی الشُّ ابَاطِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  السَّ

رَائِرِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (4)وَ نَقَلَهُ ابْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ  .(5)عَنْ کِتَابِ الْمَحَاسِنِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

عمار ساباطی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: در وادی الشقره نماز نخوان، زیرا در آنجا خانه 
 های جنیان است.

لَاةِ بَيْنَ الْقُبُورِ عَلَی کَرَاهِيَةٍ إِلََّّ مَعَ تَبَاعُدِ عَشَ  -25 رُعٍ مِنْ کُلِّ جَانِبٍ وَ جُمْلَةٍ بَابُ جَوَازِ الصَّ
ْ

ذ
َ
رَةِ أ

لَاةُ فِيهَا تِی تُکْرَهُ الصَّ  مِنَ الْمَوَاضِعِ الَّ

 اشارة



لَاةِ بَیْنَ الْقُبُورِ عَلَی کَرَاهِیَةٍ إِلاَّ مَعَ تَبَاعُدِ عَشَرَةِ أَذْرُعٍ مِنْ کُلِّ جَانِبٍ وَ جُ  25 (6) مْلَةٍ مِنَ بَابُ جَوَازِ الصَّ
لَاةُ فِیهَا تِی تُکْرَهُ الصَّ  الْمَوَاضِعِ الَّ

********** 

 ترجمه:

 راع فاصله از هر طرف داشته باشد باب جایز است نماز بین قبرها با وجود کراهت مگر ده ذ

 [1رقم الحديث الباب:  - 6212]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (7) -1 -6212 هُ سَأَلَ أَخَاهُ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ مُحَمَّ أَنَّ
لَاةِ بَیْنَ الْقُبُورِ هَلْ تَصْلُحُ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِهِ.  ع عَنِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

علیّ بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام پرسیدم که نماز خواندن در میان قبور جایز است ؟ 
 فرمود: اشکالی ندارد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6213ديث الکلی: ]رقم الح

 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ  (8) -2 -6213
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ی فِی صَ الْمَقَابِرُ وَ یُصَلَّ هِ ص أَنْ تُجَصَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ هَا وَ الصَّ
بِلِ وَ عَلَ  وْدِیَةِ وَ مَرَابِطِ الِْْ

َ
رْحِیَةِ وَ الِْ

َ
رُقِ وَ الِْ جُلُ فِی الْمَقَابِرِ وَ الطُّ یَ الرَّ  ی ظَهْرِ الْکَعْبَةِ.نَهَی أَنْ یُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام از پدرانش از امیر مؤمنان علی بن أبی طالب علیهم السّلام نقل کرده که 
فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله نهی فرمود که قبور را چون عمارات گچ کشی کنند و یا در 

ز خواندن نماز در گورستان و جادّه ها و آسیاها )یا میادین( میان گورستان نماز بگزارند نهی فرمود ا
 و رودخانه ها، یا طویلۀ شتران، و بر بام کعبه

 [3رقم الحديث الباب:  - 6214]رقم الحديث الکلی: 

یَةَ بْنِ حُکَیْمٍ عَنْ مُ  (1) -3 -6214 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُعَاوِ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ حَمَّ
خَذِ الْقَبْرُ  لَاةِ بَیْنَ الْمَقَابِرِ مَا لَمْ یُتَّ ضَا ع قَالَ: لَا بَأْسَ بِالصَّ دٍ عَنِ الرِّ رِ بْنِ خَلاَّ . (2)مُعَمَّ  قِبْلَةا

********** 



 ترجمه:

امام رضا علیه السّلام فرمود: نماز خواندن در گورستان اشکالی ندارد، در صورتی که گور کسی را 
 قبلۀ خود نسازد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6215]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی الْعُبَیْدِیِّ عَنِ الْحَسَنِ  (3) -4 -6215 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
لَاةِ بَیْنَ  بْنِ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ عَنْ  أَخِیهِ عَنْ أَبِیهِ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ الْمَاضِیَ ع عَنِ الصَّ

 الْقُبُورِ هَلْ تَصْلُحُ قَالَ لَا بَأْسَ.

********** 

 ترجمه:

ز است ؟ علی بن یقطین گوید: از امام کاظم علیه السلام پرسیدم که نماز خواندن در میان قبور جای
 فرمود: اشکالی ندارد.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6216]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی (4) -5 -6216 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ  مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ
جُ  هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قٍ عَنْ عَمَّ ی عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ لِ یُصَلِّ

ی عَشَرَةَ أَذْرُعٍ مِنْ بَیْنِ یَدَیْهِ وَ عَشَرَةَ بَیْنَ الْقُبُورِ قَالَ لَا یَجُوزُ ذَلِکَ إِلاَّ أَنْ یَجْعَ  لَ بَیْنَهُ وَ بَیْنَ الْقُبُورِ إِذَا صَلَّ
ی إِنْ شَاءَ.  أَذْرُعٍ مِنْ خَلْفِهِ وَ عَشَرَةَ أَذْرُعٍ عَنْ یَمِینِهِ وَ عَشَرَةَ أَذْرُعٍ عَنْ یَسَارِهِ ثُمَّ یُصَلِّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ وَ رَوَاهُ الشَّ  .(5)نْ مُحَمَّ

********** 



 ترجمه:

 عمار گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا انسان می تواند در قبرستان نماز بخواند؟

فرمود: جایز نیست، مگر این که به هنگام نماز میان خود و قبرها از پیش رو، پشت سر، سمت راست 
 و چپ، ده ذراع فاصله قرار دهد، سپس اگر خواست نماز بخواند.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6217]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: عَشَرَةُ  (6) -6 -6217 ثَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ حَدَّ هِ بْنِ الْفَضْلِ عَمَّ مَ فِی حَدِیثِ عَبْدِ اللَّ وَ قَدْ تَقَدَّ
ی فِیهَا مِنْهَا الْقُبُورُ.  مَوَاضِعَ لَا یُصَلَّ

********** 

 ترجمه:

 [ امام صادق علیه السّلام فرمود: در ده مکان نماز نمی خوانند از جمله: قبور
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 [7رقم الحديث الباب:  - 6218]رقم الحديث الکلی: 

امَ وَ  (1) -7 -6218 هَا مَسْجِدٌ إِلاَّ الْحَمَّ رْضُ کُلُّ
َ
هِ ص الِْ وْفَلِیِّ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وَ فِی حَدِیثِ النَّ

 الْقَبْرَ.

********** 

 ترجمه:

 «و آله فرمود: همه زمین مسجد است، جز مقبره و حمّام. رسول خدا صلی الله علیه

 [8رقم الحديث الباب:  - 6219]رقم الحديث الکلی: 

ی وَ فِی حَدِیثِ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ عَنْ أَبِی عَبْ  (2) -8 -6219 هِ ص نَهَی أَنْ یُصَلَّ هِ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ دِ اللَّ
 عَلَی قَبْرٍ أَوْ یُقْعَدَ عَلَیْهِ أَوْ یُبْنَی عَلَیْهِ.

 .(3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمودند: رسول الله صلی الله علیه و آله از از نماز بر قبر یا نشستن بر آن یا 
 بنا بر آن را نهی فرمود.

نْ يُصَ  -26
َ
مَامِ أ هُ يَجُوزُ لِزَائِرِ الِْْ نَّ

َ
وْ إِلَی جَانِبِهِ وَ لََّ يَسْتَدْبِرَهُ وَ لََّ يُسَاوِيَهُ وَ لََّ بَابُ أ

َ
یَ خَلْفَ قَبْرِهِ أ لِّ

وْ بَيْنَهَا
َ
 تُبْنَی الْمَسَاجِدُ عِنْدَ الْقُبُورِ أ

 اشارة



یَ خَلْفَ قَبْرِهِ أَوْ إِلَی جَانِبِهِ وَ لَا یَسْتَدْبِرَهُ وَ لَا یُ  26 (4) مَامِ أَنْ یُصَلِّ هُ یَجُوزُ لِزَائِرِ الِْْ یَهُ وَ لَا بَابُ أَنَّ سَاوِ
 تُبْنَی الْمَسَاجِدُ عِنْدَ الْقُبُورِ أَوْ بَیْنَهَا

********** 

 ترجمه:

 [1لباب: رقم الحديث ا - 6220]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ دَاوُدَ عَنْ أَبِیهِ  (6) -2 -6221وَ  (5) -1 -6220 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
جُلِ یَزُورُ قُبُورَ  هِ الْحِمْیَرِیِّ قَالَ: کَتَبْتُ إِلَی الْفَقِیهِ ع أَسْأَلُهُ عَنِ الرَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ ةِ هَلْ یَجُوزُ عَنْ مُحَمَّ ئِمَّ

َ
 الِْ

ی عِنْدَ قُبُورِهِمْ أَنْ یَقُومَ وَرَاءَ الْقَبْرِ وَ یَجْعَلَ الْ أَنْ یَسْ  قَبْرَ قِبْلَةا وَ جُدَ عَلَی الْقَبْرِ أَمْ لَا وَ هَلْ یَجُوزُ لِمَنْ صَلَّ
یَ وَ یَجْعَلَهُ خَلْ  مَ الْقَبْرَ وَ یُصَلِّ وْقِیعَ یَقُومَ عِنْدَ رَأْسِهِ وَ رِجْلَیْهِ وَ هَلْ یَجُوزُ أَنْ یَتَقَدَّ فَهُ أَمْ لَا فَأَجَابَ وَ قَرَأْتُ التَّ

جُودُ عَلَی الْقَبْرِ فَلَا یَجُوزُ فِی نَافِلَةٍ وَ لَا فَرِیضَةٍ وَ لَا زِیَارَةٍ بَلْ یَضَعُ  ا السُّ یْمَنَ وَ مِنْهُ نَسَخْتُ أَمَّ
َ
هُ الِْ  خَدَّ

هَا خَلْفَهُ یَجْ  لَاةُ فَإِنَّ ا الصَّ مُ وَ عَلَی الْقَبْرِ وَ أَمَّ مَامَ لَا یُتَقَدَّ نَّ الِْْ
َ
یَ بَیْنَ یَدَیْهِ لِِ مَامَ وَ لَا یَجُوزُ أَنْ یُصَلِّ عَلُهُ الِْْ

ی عَنْ یَمِینِهِ وَ شِمَالِهِ.  یُصَلِّ

 160ص: 
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دِ بْ  حْتِجَاجِ عَنْ مُحَمَّ بْرِسِیُّ فِی الِْْ هُ قَالَ وَ رَوَاهُ الطَّ مَانِ ع مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ هِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ صَاحِبِ الزَّ نِ عَبْدِ اللَّ
مُ  مَامَ لَا یُتَقَدَّ نَّ الِْْ

َ
یَ بَیْنَ یَدَیْهِ وَ لَا عَنْ یَمِینِهِ وَ لَا عَنْ یَسَارِهِ لِِ  .(1)عَلَیْهِ وَ لَا یُسَاوَی وَ لَا یَجُوزُ أَنْ یُصَلِّ

انِیَةُ عَ  ولَی مَحْمُولَةٌ عَلَی الْجَوَازِ وَ الثَّ
ُ
وَایَةِ وَ الْمَرْوِیِّ عَنْهُ وَ الِْ دُ الرِّ اهِرُ تَعَدُّ  لَی الْکَرَاهَةِ.أَقُولُ: الظَّ

********** 

 ترجمه:

که زائر به زیارت امامان علیهم السّلام می رود،  عبدالله حمیری گوید: به فقیه عصر نوشتم: موقعی
آیا می تواند پیشانی خود را بر روی قبر بگذارد و سجده کند؟ و اگر زائر بخواهد در کنار قبر یکی از 
امامان نماز بخواند آیا می تواند در پشت سر بایستد و قبر امام را در قبلۀ خود قرار بدهد؟ یا آنکه لازم 

حضرت و یا در پائین پا بایستد و نماز بخواند؟ آیا روا هست که هنگام نماز است بالای سر آن 
خواندن پیش رو بایستد و قبر امام را پشت سر خود قرار دهد؟ فقیه عصر پاسخ داد و من از خط 
مبارك آن حضرت نسخه برداشتم: نهادن پیشانی بر روی قبر امام روا نیست نه در سجدۀ نماز فریضه 

نماز نافله، و نه در حال زیارت، بلکه باید گونۀ راست خود را بر روی قبر بگذارد و و نه در سجدۀ 
زیارت کند. و به هنگام نماز خواندن، باید پشت سر امام بایستد و قبر آن حضرت را در مقابل خود 
قرار بدهد. روا نیست که در قسمت پیش رو بایستد و نماز بخواند، زیرا پیشی گرفتن بر امام روا 

 یست فقط می تواند در سمت راست امام و یا سمت چپ امام بایستد و نماز بخواند.ن

 [3رقم الحديث الباب:  - 6222]رقم الحديث الکلی: 

خِذُوا قَبْرِی قِبْلَةا وَ لَا  (2) -3 -6222 هِ ص لَا تَتَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ مُحَمَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ لَعَنَ الْیَهُودَ  خَذُوا قُبُورَ أَنْبِیَائِهِمْ مَسَاجِدَ. -مَسْجِداا فَإِنَّ اللَّ  حَیْثُ اتَّ



********** 

 ترجمه:

 علیه و آله فرمود: قبر مرا قبلۀ خود مسازید که رو به آن نماز کنید و آن را مسجد نکنید پیامبر صلّی اللّٰه
که در آن نماز بخوانید همانا خداوند عزّ و جلّ یهود را هنگامی که قبر پیامبران خود را مسجد قرار 

 دادند لعن و نفرین فرمود

 [4رقم الحديث الباب:  - 6223]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (3) -4 -6223
َ
دِ بْنِ عِیسَی وَ فِی عُیُونِ الِْ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

ضَا ع الٍ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا الْحَسَنِ الرِّ عَ لِلْخُرُوجِ إِلَی الْعُمْرَةِ  -عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ وَ هُوَ یُرِیدُ أَنْ یُوَدِّ
ی فَأَتَی الْقَبْرَ مِنْ مَوْضِعِ رَأْسِ ال بِیِّ ص وَ لَزِقَ بِالْقَبْرِ ثُمَّ انْصَرَفَ حَتَّ مَ عَلَی النَّ بِیِّ ص بَعْدَ الْمَغْرِبِ فَسَلَّ نَّ

سْطُوَانَةِ 
ُ
یْسَرَ بِالْقَبْرِ قَرِیباا مِنَ الِْ

َ
ی فَأَلْزَقَ مَنْکِبَهُ الِْ قَةِ  أَتَی الْقَبْرَ فَقَامَ إِلَی جَانِبِهِ یُصَلِّ تِی عِنْدَ  (4)الْمُخَلَّ الَّ

بِیِّ ص ی سِتَّ رَکَعَاتٍ أَوْ ثَمَانَ رَکَعَاتٍ. -رَأْسِ النَّ  فَصَلَّ

********** 

 ترجمه:

حسن بن علی بن فضال گوید: امام رضا علیه السّلام را دیدم چون میخواست وداع کند پیغمبر صلّی 
الله علیه و آله را و بیرون رود بقصد عمره گزاردن بعد از مغرب آمد نزدیك قبر در موضع سر پیغمبر 

گشت و از طرف دیگر صلّی الله علیه و آله و بر پیغمبر سلام کرد و خود را بقبر چسبانید. پس از آن بر
قبر آمد و در آن مکان بایستاد و نماز گذارد. پس از آن شانه چپ خود را بقبر چسبانید نزدیك آن 
ستونی که بعد از آن ستونی بود که راست سر پیغمبر صلّی الله علیه و آله بود. پس شش رکعت یا 

 هشت رکعت نماز با نعلین خود گذارد.



 [5م الحديث الباب: رق - 6224]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ  (5) -5 -6224 لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
خِذْ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ  لَاةُ بَیْنَ الْقُبُورِ قَالَ بَیْنَ خَلَلِهَا وَ لَا تَتَّ   عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ الصَّ
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هِ ص نَهَ  هَ لَعَنَ شَیْئاا مِنْهَا قِبْلَةا فَإِنَّ رَسُولَ اللَّ خِذُوا قَبْرِی قِبْلَةا وَ لَا مَسْجِداا فَإِنَّ اللَّ ی عَنْ ذَلِکَ وَ قَالَ لَا تَتَّ
خَذُوا قُبُورَ أَنْبِیَائِهِمْ مَسَاجِدَ. ذِینَ اتَّ  الَّ

ی إِلَیْهِ  (1)أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْکَرَاهَةِ لِمَا مَرَّ  سْخُ وَ یَحْتَمِلُ أَنْ یُرِیدَ بِالْقِبْلَةِ أَنْ یُصَلَّ وَ یَحْتَمِلُ النَّ
هُ  وْقِیعِ وَ اللَّ ی فَوْقَ الْقَبْرِ لِمَا مَرَّ فِی التَّ  .(2)أَعْلَمُ  مِنْ جَمِیعِ الْجِهَاتِ کَالْکَعْبَةِ وَ بِالْمَسْجِدِ أَنْ یُصَلَّ

********** 

 ترجمه:

زراره گوید: محضر مبارك امام باقر علیه السّلام عرض کردم: آیا بین قبور می توان نماز خواند؟ 
هیچ قبری را در نماز قبله خود مکن زیرا رسول حضرت فرمودند: قبور را در دو طرف خود قرار بده و 



خدا صلّی اللّٰه علیه و آله از آن نهی نموده و فرمودند: قبر مرا قبله و مسجد خود قرار ندهید زیرا حق 
 تبارك و تعالی کسانی را که قبور انبیائشان را مساجد خود نموده اند لعن فرموده است.

 [6الباب:  رقم الحديث - 6225]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ  (3) -6 -6225 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ یْهِ فِی الْمَزَارِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ قُولَوَ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ
دِ  صَمِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

َ
هِ الِْ ادٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ حَمَّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ  بْنِ سَالِمٍ عَنْ مُحَمَّ

ی خَلْفَهُ  هِ ع فِی حَدِیثِ زِیَارَةِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: مَنْ صَلَّ دِ بْنِ الْبَصْرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ صَلَاةا عَنْ مُحَمَّ
ورِ مَا یَغْشَی لَهُ کُلَّ شَیْ ءٍ یَ وَاحِدَةا یُرِی هَ تَعَالَی یَوْمَ یَلْقَاهُ وَ عَلَیْهِ مِنَ النُّ هَ تَعَالَی لَقِیَ اللَّ رَاهُ دُ بِهَا اللَّ
 الْحَدِیثَ.

 وَ هُوَ یَشْتَمِلُ عَلَی ثَوَابٍ جَزِیلٍ.

********** 

 ترجمه:

محمّد بصریّ گوید: امام صادق )علیه السّلام ( در حدیث زیارت امام حسین )علیه السّلام ( فرمود: 
کسی که بدنبال زیارت یك نماز خوانده و با این نماز قصد تقرّب به خدا را داشته باشد در روزی که 

بینند صرفا نور  خدا را ملاقات می کند بر او نوری احاطه کرده باشد که تمام اشیائی که او را می
 مشاهده نمایند... الحدیث... ثواب بزرگی دارد

 [7رقم الحديث الباب:  - 6226]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ  (4) -7 -6226 یلٍ قَالَ:  وَ بِالِْْ هِ ع فِی حَدِیثٍ طَوِ صَمِّ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
عَنِ الِْ

هِ هَلْ یُزَارُ وَالِدُکَ  ی خَلْفَهُ وَ لَا  -أَتَاهُ رَجُلٌ فَقَالَ لَهُ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ ی عِنْدَهُ وَ قَالَ یُصَلَّ فَقَالَ نَعَمْ وَ یُصَلَّ
مُ    عَلَیْهِ.یُتَقَدَّ



فْنِ مَا یَدُلُّ عَلَی  (5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ فِی حَدِیثِ بُیُوتِ الْغَائِطِ  مَ فِی الدَّ وَ تَقَدَّ
ةِ بِنَاءِ الْمَسَاجِدِ عِنْدَ الْقُبُورِ   وَ یَأْتِی فِی (6)مَرْجُوحِیَّ

 162ص: 

 
 الظاهر ... و الثانیة علی الکراهة. -أقول -فی قوله 26من الباب  2و  1مر فی آخر الحدیث  -1
 الظاهر ... و الثانیة علی الکراهة. -أقول -فی قوله 26من الباب  2و  1مر فی آخر الحدیث  -2
 .44باب  -122کامل الزیارات  -3
 من المزار. 38من الباب  15أورد تمامه فی الحدیث  44باب  -123 -کامل الزیارات -4
 من هذه الِبواب. 31من الباب  2یأتی ما یدلّ علی بعض المقصود فی الحدیث  -5
 من أبواب الدفن. 65من الباب  2و  1تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیثین  -6

ةِ الْمَقْصُودِ  یَارَاتِ مَا یَدُلُّ عَلَی بَقِیَّ  .(1)الزِّ

********** 

 ترجمه:

هشام بن سالم گوید: شخصی نزد امام صادق علیه السّلام مشرّف شد و به آن جناب عرض کرد: ای 
؟ حضرت فرمودند: پسر رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم: آیا پدر شما را می توان زیارت کرد

بلی، علاوه بر زیارت نماز هم نزد قبر می توان خواند منتهی نماز را باید پشت قبر بجا آورد نه مقدّم 
 و جلو آن.

ذِی فِی غِلَافٍ وَ إِلَی کِتَابٍ وَ خَاتَمٍ مَنْقُوشٍ  -27 لَاةِ إِلَی مُصْحَفٍ مَفْتُوحٍ دُونَ الَّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

 اشارة



ذِی فِی غِلَافٍ وَ إِلَی کِتَابٍ وَ خَاتَمٍ مَنْقُوشٍ  27 (2) لَاةِ إِلَی مُصْحَفٍ مَفْتُوحٍ دُونَ الَّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است نماز به سمت قرآن باز نه آنکه داخل جلد و بسمت کتاب و انگشتر نقش دار 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6227]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ  (3) -1 -6227 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عِمْرَانَ بْنِ مُوسَی وَ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ ا قٍ عَنْ عَمَّ هِ ع جَمِیعاا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ للَّ

ی وَ بَیْنَ یَدَیْهِ مُصْحَفٌ مَفْتُوحٌ فِی قِبْلَتِهِ قَالَ لَا قُلْتُ فَإِنْ کَانَ فِی غِلَافٍ قَالَ نَعَمْ قَالَ: فِی ا جُلِ یُصَلِّ  لرَّ
 الْحَدِیثَ.

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ ارِ بْنِ مُوسَی  (4)وَ رَوَاهُ الشَّ دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَمَّ وَ رَوَاهُ الصَّ
 .(5)نَحْوَهُ 

********** 

 ترجمه:

عمّار ساباطی گوید: امام صادق علیه السّلام درباره شخصی که نماز می گزارد و در جهت قبله و 
روبه روی او قرآنی گشوده شده است. فرمود: جایز نیست. عرض کردم: اگرچه قرآن در جلد باشد 

 می تواند؟ فرمود: آری.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6228]رقم الحديث الکلی: 



هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (6) -2 -6228 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
جُلِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یَنْظُرَ فِی نَقْشِ خَاتَمِهِ وَ هُوَ عَنْ  فِی  أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ

هُ یُرِیدُ قِرَاءَتَهُ أَوْ فِی الْمُصْحَفِ  لَاةِ کَأَنَّ لَاةِ وَ  (7)الصَّ أَوْ فِی کِتَابٍ فِی الْقِبْلَةِ قَالَ ذَلِکَ نَقْصٌ فِی الصَّ
 لَیْسَ یَقْطَعُهَا.

********** 

 ترجمه:

[ علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام درباره مردی پرسیدم: که آیا شایسته است هنگام 
د. یا به قرآن، یا به کتابی دیگر که رو نماز نقش انگشتر خود نگاه کند؟ مثل اینکه می خواهد بخوان

 به قبله باشد؟ امام فرمود: این نقص در نماز است ولی نمازش را قطع نکند.

 163ص: 

 
یأتی ما یدلّ علی استحباب الصلاة عند قبر النبیّ )صلّی اللّه علیه و آله( أو عند قبر أحد الِئمة  -1

 9و  8، و الحدیث 15من الباب  3و الحدیث  2من الباب  25و  20)علیهم السلام( فی الحدیثین 
من  88باب من ال 2، و الحدیث 69و الباب  62من الباب  1و الحدیث  32، و الباب 23من الباب 

 أبواب المزار.
 فیه حدیثان. 27الباب  -2
 من هذه الِبواب. 30من الباب  2، و أورد ذیله فی الحدیث 15 -390 -3الکافی  -3
 ، و فیه قطعة أخری من الحدیث.1510 -396 -1، و الاستبصار 888 -225 -2التهذیب  -4
 .780 -254 -1الفقیه  -5
 من أبواب القواطع. 34من الباب  3، و أورده فی الحدیث 283 -10، و البحار 89 -قرب الْسناد -6
 صحیفة. -فی المصدر -7



لْجِ إِلََّّ لِضَرُورَةٍ  -28 لَاةِ عَلَی الثَّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

 اشارة

لَاةِ عَلَی  28 (1) لْجِ إِلاَّ لِضَرُورَةٍ بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ  الثَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است نماز بر روی برف مگر در حال ضروذرت 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6229]رقم الحديث الکلی: 

دٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا  (2) -1 -6229 رِ بْنِ خَلاَّ دٍ عَنْ مُعَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
لْجِ فَقَ  جُودِ عَلَی الثَّ لْجِ.الْحَسَنِ ع عَنِ السُّ بَخَةِ وَ لَا عَلَی الثَّ  الَ لَا تَسْجُدْ فِی السَّ

********** 

 ترجمه:

معمر بن خالد گوید: از امام رضا علیه السّلام پرسیدم: سجده بر روی برف چه صورت دارد؟ ابو 
 الحسن فرمود: در شنزار نماز مخوان و بر روی برف سجده مکن.

 [2لباب: رقم الحديث ا - 6230]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ  (3) -2 -6230 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ارٍ فِی حَدِ  قِ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ عَمَّ لْجِ عَنْ مُصَدِّ ی عَلَی الثَّ جُلِ یُصَلِّ هِ ع عَنِ الرَّ یثٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ی عَلَیْهِ. بَهُ وَ صَلَّ رْضِ بَسَطَ ثَوْ
َ
 قَالَ لَا فَإِنْ لَمْ یَقْدِرْ عَلَی الِْ



دِ بْنِ عَلِ  رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ  .(4)یِّ بْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ ابْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ

********** 

 ترجمه:

عمار گوید: از امام صادق علیه السلام درباره مردی که روی برف نماز می خواند پرسیدم؟ فرمود: 
 نه، اگر نتواند بر زمین بنشیند، جامه خود را پهن کند و بر آن نمازبخواند

 [3رقم الحديث الباب:  - 6231]رقم الحديث الکلی: 

رْمِیِّ قَالَ:  (5) -3 -6231 دٍ عَنْ دَاوُدَ الصَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ی فِ  مَا لَمْ یَکُنْ مَوْضِعٌ أُصَلِّ ی أَخْرُجُ فِی هَذَا الْوَجْهِ وَ رُبَّ لْجِ قَالَ إِنْ سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع قُلْتُ إِنِّ یهِ مِنَ الثَّ

هِ وَ اسْجُدْ عَلَیْهِ. لْجِ فَلَا تَسْجُدْ عَلَیْهِ وَ إِنْ لَمْ یُمْکِنْکَ فَسَوِّ  أَمْکَنَکَ أَنْ لَا تَسْجُدَ عَلَی الثَّ

رْمِیِّ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ  دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ دَاوُدَ الصَّ  (6)دٍ وَ رَوَاهُ الصَّ

رْمِیِّ قَالَ: قُلْتُ  دٍ عَنْ دَاوُدَ الصَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ رَوَاهُ الشَّ

 164ص: 

 
 أحادیث. 4فیه  28الباب  -1
من هذه الِبواب، و قطعة منه فی  9من الباب  1، و أورده فی الحدیث 1257 -310 -2یب التهذ -2

 من هذه الِبواب. 20من الباب  6الحدیث 
 .1266 -312 -2التهذیب  -3
 من هذه الِبواب. 15من الباب  5و أورده فی الحدیث  13 -96 -مستطرفات السرائر -4
 .14 -390 -3الکافی  -5



 .802 -261 -1الفقیه  -6

بِی الْحَسَنِ ع وَ ذَکَرَ الْحَدِیثَ 
َ
 .(1)لِِ

********** 

 ترجمه:

داوود صرمی گوید: از امام هادی علیه السّلام پرسیدم: گاهی من از کوفه بدین سوی بیرون می روم 
و چه بسا اتّفاق می افتد که جایی بدون برف پیدا نمی شود که در آن نماز بخوانم، در این حال چه 

نکن، ولی  باید بکنم ؟ فرمود: اگر برایت امکان دارد که بر برف سجده نکنی حتّی المقدور سجده
اگر برایت امکان دیگری نیست و ناگزیر هستی، در این صورت همان زمین برفی را هموار ساز و 

 روی آن سجده کن. 

 [4رقم الحديث الباب:  - 6232]رقم الحديث الکلی: 

بِکَ. قَالَ الْکُلَیْنِیُّ  (2) -4 -6232  وَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ اسْجُدْ عَلَی ثَوْ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  جَارَةِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی آدَابِ التِّ

********** 

 ترجمه:

 کلینی گوید: در حدیث دیگری آمده است: بر لباست سجده کن.

وْدِيَةِ جَمَاعَةا وَ  -29
َ
لَاةِ فِی بُطُونِ الْْ مْلِ وَ مَجْرَی الْمَاءِ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ  فِی قُرَی النَّ

 اشارة



مْلِ وَ مَجْرَی الْمَاءِ  29 (5) وْدِیَةِ جَمَاعَةا وَ فِی قُرَی النَّ
َ
لَاةِ فِی بُطُونِ الِْ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است نماز جماعت در جای رودخانه و محل مورچه ها و جوی آب 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6233]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ سَهْلِ بْ  (6) -1 -6233 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ نِ زِیَادٍ عَنْ أَبِی هَاشِمٍ الْجَعْفَرِیِّ مُحَمَّ
فِینَةِ فِی دِجْلَةَ  ی فِی  -قَالَ: کُنْتُ مَعَ أَبِی الْحَسَنِ ع فِی السَّ لَاةُ فَقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ نُصَلِّ فَحَضَرَتِ الصَّ

. ی فِی بَطْنِ وَادٍ جَمَاعَةا  جَمَاعَةٍ قَالَ فَقَالَ لَا یُصَلَّ

یْ   .(7)خُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ابو هاشم جعفری گوید: با امام هادی علیه السّلام در کشتی در رود دجله همراه بودم، وقت نماز 
فرارسید، عرض کردم: قربانت گردم! می شود نماز را به جماعت به جای آوریم ؟ فرمود: در میان 

 رودخانه نماز را به جماعت به جا نیاور.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6234]رقم الحديث الکلی: 

هُ بَلَغَ مَوْضِعاا فَقَالَ هَذَا وَادِی  (8) -2 -6234 هِ بْنِ عَطَاءٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ مَ حَدِیثُ عَبْدِ اللَّ وَ قَدْ تَقَدَّ
ی فِیهِ. مْلِ لَا یُصَلَّ  النَّ



هِ بْنِ الْفَضْلِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی حَدِیثِ عَبْدِ اللَّ لَاةِ بَیْنَ الْقُبُورِ  (9)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ وَ فِی أَحَادِیثِ الصَّ
(10). 

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن عطا گوید: با امام باقر علیه السلام راه افتادیم تا انکه به جایی رسیدیم، حضرت فرمود: 
 اینجا وادی مورچگان است و نماز در آن به جای آورده نشود.

 165ص: 
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 من هذه الِبواب. 15لی ذلک فی الباب تقدم ما یدلّ ع -3
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 من أبواب آداب السفر. 48



لِکَ وَ  -30
َ

هَا کَالْقِنْدِيلِ وَ عَدَمِ تَحْرِيمِ ذ دِهَا مَعَ عُلُوِّ ارَ وَ تَأَکُّ ی النَّ  کَرَاهَةِ بَابُ کَرَاهَةِ اسْتِقْبَالِ الْمُصَلِّ
حَاسِ   اسْتِقْبَالِ الْحَدِيدِ دُونَ النُّ

 اشارة

هَا کَالْقِنْدِیلِ وَ عَدَمِ تَحْرِیمِ ذَلِکَ وَ  30 (1) دِهَا مَعَ عُلُوِّ کُّ ارَ وَ تَأَ ی النَّ  کَرَاهَةِ بَابُ کَرَاهَةِ اسْتِقْبَالِ الْمُصَلِّ
حَاسِ   اسْتِقْبَالِ الْحَدِیدِ دُونَ النُّ

********** 

 ترجمه:

اشد ولی حرام نیست و مکروه است باب مکروه است مقابل نماز گزار آتش مخصوصا اگر بالا ب
 مقابل او آهن باشد نه مس 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6235]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْعَمْرَکِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِی  (2) -1 -6235 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
جُلِ  رَاجُ مَوْضُوعٌ بَیْنَ یَدَیْهِ فِی الْقِبْلَةِ قَالَ لَا یَصْلُحُ لَهُ أَنْ  (3)الْحَسَنِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ ی وَ السِّ یُصَلِّ

ارَ.  یَسْتَقْبِلَ النَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ   (4)وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ وَ  دِ بْنِ یَحْیَی وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (5) رَوَاهُ الشَّ

سْنَادِ  هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ  .(6)عَنْ عَبْدِ اللَّ

********** 



 ترجمه:

علی بن جعفر علیه السلام گوید: از امام کاظم علیه السلام پرسیدم: آیا شخص میتواند نماز بخواند 
در حالی که چراغی در برابر او در جهت قبله قرار گرفته باشد؟ آن حضرت فرمود: روا نیست هنگام 

 نماز رو بسوی آتش کند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6236]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ جَمِیعاا عَنْ أَحْمَدَ  (7) -2 -6236 دُ بْنُ یَحْیَی عَنْ عِمْرَانَ بْنِ مُوسَی وَ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ابَاطِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  ارٍ السَّ قٍ عَنْ عَمَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ

یَ وَ بَیْنَ یَدَیْهِ مِجْمَرَةُ شَبَهٍ  جُلُ وَ فِی قِبْلَتِهِ نَارٌ أَوْ حَدِیدٌ قُلْتُ أَ لَهُ أَنْ یُصَلِّ ی الرَّ نَعَمْ فَإِنْ  قَالَ  (8) لَا یُصَلِّ
یَهَا عَنْ قِبْلَتِهِ  ی یُنَحِّ ی حَتَّ  کَانَ فِیهَا نَارٌ فَلَا یُصَلِّ

 166ص: 
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 .764 -250 -1الفقیه  -4
 .1511 -396 -1، و الاستبصار 889 -225 -2التهذیب  -5
 .87 -قرب الْسناد -6
 من هذه الِبواب. 27من الباب  1، و أورد صدره فی الحدیث 15 -390 -3الکافی  -7
 الشبه محرکة النحاس الِصفر، و بکسر )هامش المخطوط(. -8



ی وَ بَیْنَ یَدَیْهِ قِنْدِیلٌ مُ  جُلِ یُصَلِّ هُ بِحِیَالِهِ قَالَ إِذَا ارْتَفَعَ کَانَ أَشَرَّ وَ عَنِ الرَّ قٌ وَ فِیهِ نَارٌ إِلاَّ أَنَّ ی  (1)عَلَّ لَا یُصَلِّ
 بِحِیَالِهِ.

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (2)وَ رَوَاهُ الشَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ  ارِ بْنِ مُوسَی  وَ رَوَاهُ الصَّ  (3)عَنْ عَمَّ

یَهَا عَنْ قِبْلَتِهِ وَ تَرَ  ارِ وَ الْحَدِیدِ.إِلَی قَوْلِهِ یُنَحِّ  کَ حُکْمَ النَّ

********** 

 ترجمه:

عمار ساباطی گوید: امام صادق )علیه السلام ( فرمود: شخص در حالی که در جهت قبله و روبه 
روی او آتش یا آهن است، گفتم: آیا جایز است شخص نماز بگزارد در حالی که روبرویش عود سوز 

ماز )ظرفی که از برنز یا مسّ میساخته اند( قرار داشته باشد فرمود: آری؛ پس اگر بود در ان اتش ن
نکند تا اینکه ظرف آتش را از قبله دور سازد نیز سؤال کردم از کسی که نماز می گزارد و در پیش او 
قندیلی آویخته شده که در آن آتش است و در برابر اوست ؟ فرمود: اگر آن قندیل بالا باشد، بدتر 

 است و در برابر آن نباید نماز بخواند.

 [3يث الباب: رقم الحد - 6237]رقم الحديث الکلی: 

ی لَهُ أَقْرَبُ إِلَیْهِ مِ  (4) -3 -6237 ذِی یُصَلِّ نَّ الَّ
َ
هُ لَا بَأْسَ بِهِ لِِ یْخُ وَ رُوِیَ أَیْضاا أَنَّ نْ قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ الشَّ

 ذَلِکَ.

********** 

 ترجمه:



کلینی و شیخ گفتند: هم چنین روایت شده است: چنین نمازی اشکالی ندارد، زیرا آن کسی )خدایی( 
 که نماز را به خاطر او به جا می آورد، به او نزدیك تر از آن است.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6238]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْحَسَنِ عَنِ الْحُسَیْنِ  (5) -4 -6238 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
جُلُ  بْنِ عَمْرٍو عَنْ أَبِیهِ عَمْرِو بْنِ إِبْرَاهِیمَ الْهَمْدَانِیِّ رَفَعَ الْحَدِیثَ قَالَ أَبُو عَبْدِ  یَ الرَّ هِ ع لَا بَأْسَ أَنْ یُصَلِّ اللَّ

ذِی بَیْنَ یَدَ  ی لَهُ أَقْرَبُ إِلَیْهِ مِنَ الَّ ذِی یُصَلِّ ورَةُ بَیْنَ یَدَیْهِ إِنَّ الَّ رَاجُ وَ الصُّ ارُ وَ السِّ  یْهِ.وَ النَّ

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِ  وَ  (6)یٍّ الْکُوفِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَمْرٍو مِثْلَهُ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَحْ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ مُحَمَّ  (7)مَدَ مِثْلَهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ

 167ص: 

 
 شرا )هامش المخطوط(. -فی نسخة -1
 .1510 -396 -1، و الاستبصار 888 -225 -2التهذیب  -2
من هذه الِبواب و قطعة منه  37من الباب  2، و أورد صدره فی الحدیث 780 -254 -1الفقیه  -3

 من أبواب لباس المصلی. 45من الباب  15فی الحدیث 
 .889 -226 -2و التهذیب  16 -391 -3افی الک -4
 .890 -226 -2التهذیب  -5
 لان الذی یصلی. -و فیه 765 -250 -1الفقیه  -6
 .44الباب  1 -342 -علل الشرائع -7

 .(1)وَ فِی کِتَابِ الْمُقْنِعِ مُرْسَلاا مِثْلَهُ 

********** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: اشکالی ندارد که شخص نماز بخواند و آتش و چراغ و تمثال یا 
صورت در برابر او باشد، زیرا آن کسی )خدائی( که شخص نماز را بخاطر او و بفرمان او و برای او 

پیش رویش قرار  بجا می آورد به انسان نزدیکتر از چیزهائیست که )بصورت مادّی( در برابرش یا
 دارد.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6239]رقم الحديث الکلی: 

مْسِ عَنْ  (2) -5 -6239 وَافِلِ عِنْدَ طُلُوعِ الشَّ ابِقِ فِی ابْتِدَاءِ النَّ نَدِ السَّ ینِ بِالسَّ وَ فِی کِتَابِ إِکْمَالِ الدِّ
دِ بْنِ عُثْمَانَ الْعَمْرِیِّ عَنْ  سَدِیِّ فِیمَا وَرَدَ عَلَیْهِ مِنْ مُحَمَّ

َ
دِ بْنِ جَعْفَرٍ الِْ مَ  أَبِی الْحُسَیْنِ مُحَمَّ انِ صَاحِبِ الزَّ

رَاجُ بَیْنَ  ورَةُ وَ السِّ ارُ وَ الصُّ ی وَ النَّ ا مَا سَأَلْتَ عَنْهُ مِنْ أَمْرِ الْمُصَلِّ  یَدَیْهِ وَ أَنَّ ع فِی جَوَابِ مَسَائِلِهِ وَ أَمَّ
هُ جَائِزٌ لِمَنْ لَمْ یَکُنْ مِنْ أَوْلَادِ عَبَدَةِ  اسَ قَدِ اخْتَلَفُوا فِی ذَلِکَ قِبَلَکَ فَإِنَّ یرَانِ.النَّ صْنَامِ وَ النِّ

َ
 الِْ

 وَ 

دِ بْنِ جَعْفَرٍ وَ زَادَ وَ لَا یَجُوزُ ذَلِکَ لِمَنْ  حْتِجَاجِ عَنْ أَبِی الْحُسَیْنِ مُحَمَّ بْرِسِیُّ فِی الِْْ  کَانَ مِنْ رَوَاهُ الطَّ
یرَانِ  وْثَانِ وَ النِّ

َ
 (3)أَوْلَادِ عَبَدَةِ الِْ

********** 

 ترجمه:

محمد بن جعفر اسدی )رضي الله عنه( گوید در جواب سؤالات من بوسیله شیخ ابی جعفر محمد 
بن عثمان قدس اللّٰه روحه از طرف صاحب الزمان علیه السلام این جوابها رسید: امّا پرسش از 

اری که مقابلش آتش و تصویر و چراغ است آیا نماز او جائز است که مردم از پیش در این باره نمازگز
اختلاف کرده اند پاسخ این است که برای فرزندان کسانی که بت پرست و آتش پرست نبوده اند 



جایز است که نماز بخوانند و روایت کرده طبرسی در الاحتجاج از أبي الحسین محمّد بن جعفر: 
 برای اولاد بت پرستان و آتش پرستان جایز نیست این

 [6رقم الحديث الباب:  - 6240]رقم الحديث الکلی: 

رْبَعِمِائَةِ قَالَ: لَا تَخْرُجُوا  (5)تِی وَ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ الْْ (4) -6 -6240
َ
عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ

یُوفِ إِلَی الْحَرَمِ  یَنَّ أَحَدُکُمْ وَ بَیْنَ یَدَیْهِ سَیْفٌ فَإِنَّ الْقِبْلَةَ أَمْنٌ. -بِالسُّ  وَ لَا یُصَلِّ

ی  (6)وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ کَمَا یَأْتِی  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی کَرَاهَةِ اسْتِقْبَالِ الْحَدِیدِ فِی لِبَاسِ الْمُصَلِّ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
 .(8)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (7)

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام فرمود: با شمشیر به طرف حرم بیرون نروید و احدی از شما نماز نگذارد و 
 حال آنکه در مقابلش رو به قبله شمشیر نهاده زیرا قبله جایگاه امن می باشد. 

 168ص: 

 
 .25 -المقنع -1
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 یأتی فی الفائدة الِولی من الخاتمة برمز )ر(. -5



 من هذه الِبواب. 41من الباب  1یأتی فی الحدیث  -6
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ی الْعَذِرَةَ  -31 لَاةِ فِی بُيُوتِ الْغَائِطِ وَ اسْتِقْبَالِ الْمُصَلِّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

 اشارة

ی الْعَذِرَةَ  31 (1) لَاةِ فِی بُیُوتِ الْغَائِطِ وَ اسْتِقْبَالِ الْمُصَلِّ  بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است نماز در مکانی که مدفوع است و مقابل نماز کزار مدفوع باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6241]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ  (2) -1 -6241 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ مُحَمَّ
بِی عَبْدِ اللَّ 

َ
هِ ع أَقُومُ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ

امِی فِی الْقِبْلَةِ الْعَذِرَةَ فَقَالَ تَنَحَّ عَ  لَاةِ فَأَرَی قُدَّ .فِی الصَّ  نْهَا مَا اسْتَطَعْتَ وَ لَا تُصَلِّ عَلَی الْجَوَادِّ

 (3)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ 

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ   (4) وَ رَوَاهُ الشَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ.  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

********** 



 ترجمه:

فضیل بن یسار گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: می خواهم نماز بخوانم، می بینم در 
فوع انسان است ؟ فرمود: هرچه می توانی از آن دور شو، و در شاه راه ها سمت قبله پیش رویم، مد

 نماز نخوان.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6242]رقم الحديث الکلی: 

اسِ عَنْ صَفْوَانَ  (5) -2 -6242 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَبَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ مَوْلَی طِرْبَالٍ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ ال هِ ع یَقُولُ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ لَّ

.ا هَا مَسْجِدٌ إِلاَّ بِئْرَ غَائِطٍ أَوْ مَقْبَرَةا رْضُ کُلُّ
َ
 لِْ

 وَ 

امٌ  -فِی رِوَایَةٍ أُخْرَی  .(6)أَوْ حَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(8)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (7)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود: تمام زمین مسجد است جز چاه فاضلاب یا قبرستان.

 169ص: 

 
 فیه حدیثان. 31الباب  -1
 من هذه الِبواب. 19من الباب  10، و أورد ذیله فی الحدیث 17 -391 -3الکافی  -2



 .109 -365 -المحاسن -3
 .893 -226 -2التهذیب  -4
 .1699 -441 -1، و الاستبصار 728 -259 -3التهذیب  -5
 فی نسخة )أو حماما( هامش المخطوط. -6
 من هذه الِبواب )یدل علیه بالفحوی(. 18تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -7
 من هذه الِبواب. 33من الباب  3یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیث  -8

وْ تَکُونَ بِعَيْنٍ وَاحِدَةٍ بَابُ کَرَ  -32
َ
رَ أ وْ تُغَيَّ

َ
ی أ نْ تُغَطَّ

َ
وَرَ إِلََّّ أ مَاثِيلَ وَ الصُّ ی التَّ  اهَةِ اسْتِقْبَالِ الْمُصَلِّ

وْ تَحْتَ رِجْلَيْهِ 
َ
وْ إِلَی جَانِبِهِ أ

َ
 وَ جَوَازِ کَوْنِهَا خَلْفَهُ أ

 اشارة

رَ أَوْ تَکُونَ بِعَیْنٍ  32 (1) ی أَوْ تُغَیَّ وَرَ إِلاَّ أَنْ تُغَطَّ مَاثِیلَ وَ الصُّ ی التَّ وَاحِدَةٍ وَ  بَابُ کَرَاهَةِ اسْتِقْبَالِ الْمُصَلِّ
 نِبِهِ أَوْ تَحْتَ رِجْلَیْهِ جَوَازِ کَوْنِهَا خَلْفَهُ أَوْ إِلَی جَا

********** 

 ترجمه

0 

باب مکروه است مقابل نماز گزار نقاشی و عکس صورت باشد مگر اینکه پوشانده شود یا تغییر 
 دهند یا نیم رخ باشد و جایز است پشت سر یا طرفین یا زیر پا باشد

 [1رقم الحديث الباب:  - 6243]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  (2) -1 -6243 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
امِی وَ أَنَا عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَ  مَاثِیلُ قُدَّ ی وَ التَّ بِی جَعْفَرٍ ع أُصَلِّ

َ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ لَاءٍ عَنْ مُحَمَّ



باا وَ  (3)أَنْظُرُ إِلَیْهَا قَالَ لَا  لَا بَأْسَ بِهَا إِذَا کَانَتْ عَنْ یَمِینِکَ أَوْ شِمَالِکَ أَوْ خَلْفِکَ أَوْ  اطْرَحْ عَلَیْهَا ثَوْ
. باا وَ صَلِّ  تَحْتِ رِجْلِکَ أَوْ فَوْقِ رَأْسِکَ وَ إِنْ کَانَتْ فِی الْقِبْلَةِ فَأَلْقِ عَلَیْهَا ثَوْ

 .(4) وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: به امام باقر علیه السلام گفتم: من نماز میخوانم در حالی که مجسمه هایی 
روبروی من است و به آنها نگاه می کنم؟ امام فرمود: نه اینکار را نکن، لباسی را بر روی او بیندازید 

بالای سرتان، و اگر در سمت راست شما باشد، یا در سمت چپ، یا پشت سر، یا زیر پاهایتان، یا 
 اشکالی ندارد. اما اگر در قبله است جامه ای بر روی آن بینداز و نماز بخوان.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6244]رقم الحديث الکلی: 

یدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حُسَیْنٍ یَعْنِی ابْنَ عُثْمَانَ عَنِ ابْنِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِ  (5) -2 -6244
ی وَ بَیْنَ یَدَیَّ الْوِسَادَةُ فِی مَا قُمْتُ فَأُصَلِّ هِ ع رُبَّ هَا تَمَاثِیلُ طَیْرٍ مُسْکَانَ عَنِ الْحَلَبِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

. باا  فَجَعَلْتُ عَلَیْهَا ثَوْ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: چه بسا که برای نماز خواندن برخاسته ام و چون در مقابل خود بالشی 
 با تصویر پرندگان دیده ام روی آن جامه ای کشیده ام و به نماز پرداخته ام.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6245]رقم الحديث الکلی: 



دٍ عَنْ سَعْدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: سَأَلْتُ  (6) -3 -6245  أَبَا الْحَسَنِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ی أَمْ لَا فَقَالَ وَ ا مَاثِیلُ أَ یَقُومُ عَلَیْهِ فَیُصَلِّ ی وَ الْبِسَاطُ یَکُونُ عَلَیْهِ التَّ ضَا ع عَنِ الْمُصَلِّ کْرَهُ الرِّ

َ
ی لَِ هِ إِنِّ للَّ

(7) 

 170ص: 

 
 حدیثا. 14فیه  32الباب  -1
 .1502 -394 -1، و الاستبصار 1541 -370 -2، و التهذیب 891 -226 -2التهذیب  -2
 فی الاستبصار لا باس )هامش المخطوط(. -3
 .50 -617المحاسن  -4
 .892 -226 -3التهذیب  -5
من الباب  14، و أورده فی الحدیث 1503 -394 -1، و الاستبصار 1540 -370 -2التهذیب  -6

 من أبواب لباس المصلی. 45
 ذلک. -فی المصدر زیادة -7

-  ) فَقَالَ لَا تَجْلِسْ  (1)وَ عَنْ رَجُلٍ دَخَلَ عَلَی رَجُلٍ عِنْدَهُ بِسَاطٌ عَلَیْهِ تِمْثَالٌ )فَقَالَ أَ تَجِدُ هَاهُنَا مِثَالاا
 عَلَیْهِ وَ لَا تُصَلِّ عَلَیْهِ.

********** 

 ترجمه:

از ابو الحسن الرضا )علیه السلام(( پرسیدم: اگر سجاده و یا فرش با تصویر حیوانات مزین باشد، 
 گفت: بخدا سوگند که من کراهت دارم. انسان می تواند بر روی آن نماز بخواند؟ ابو الحسن

 [4رقم الحديث الباب:  - 6246]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ  (2) -4 -6246 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
مَاثِیلِ فِی ا دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَحَدَهُمَا عَنِ التَّ لْبَیْتِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ

بَأْسَ إِذَا کَانَتْ عَنْ یَمِینِکَ وَ عَنْ شِمَالِکَ وَ مِنْ خَلْفِکَ أَوْ تَحْتِ رِجْلِکَ وَ إِنْ کَانَتْ فِی الْقِبْلَةِ  فَقَالَ لَا 
. باا  فَأَلْقِ عَلَیْهَا ثَوْ

********** 

 ترجمه:

و تمثال  محمّد بن مسلم گوید: از امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام دربارۀ عکس ها
هایی که در خانه است، پرسیدم ؟ فرمود: در صورتی که در سمت راست، یا سمت چپ، یا پشت 

 سر و یا زیر پایت باشد اشکالی ندارد، امّا اگر در سمت قبله باشد، پارچه ای روی آن بینداز.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6247]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْعَمْرَکِیِّ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع  (3) -5 -6247 وَ عَنْ مُحَمَّ
ارِ وَ الْحُجْرَ  ی فِیهَا فَقَالَ لَا تُصَلِّ فِیهَا وَ فِیهَا شَیْ ءٌ یَسْتَقْبِلُکَ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الدَّ مَاثِیلُ أَ یُصَلَّ ةِ فِیهَا التَّ

 إِلاَّ أَنْ لَا تَجِدَ بُدّاا فَتَقْطَعَ رُءُوسَهَا وَ إِلاَّ فَلَا تُصَلِّ فِیهَا.

 .(4)عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ مِثْلَهُ  وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ 

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر علیه السّلام گوید: از امام کاظم علیه السّلام پرسیدم: آیا در خانه و اتاقی که عکس 
صورت در آن است، می شود نماز خواند؟ فرمود: نماز نخوان در حالی که در آن اتاق و خانه عکس 



صورت صورتی روبه رویت باشد مگر آن که چاره ای نیابی؛ پس سر آن عکس را قطع و خراب کن و 
 آن را به هم بزن. وگرنه در آن نماز نخوان.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6248]رقم الحديث الکلی: 

هِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِی (5) -6 -6248 مَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ی قَالَ إِنْ کَانَ بِعَیْنٍ وَاحِدَةٍ فَ  مْثَالِ یَکُونُ فِی الْبِسَاطِ فَتَقَعُ عَیْنُکَ عَلَیْهِ وَ أَنْتَ تُصَلِّ لَا بَأْسَ وَ إِنْ ع فِی التِّ

  فَلَا.کَانَ لَهُ عَیْنَانِ 

********** 

 ترجمه:

گوید: امام راوی صادق علیه السّلام درباره تصویر روی فرش که در هنگام نماز چشم انسان به آن 
می افتد، فرمود: اگر تصویر دارای یك چشم )نیم رخ( باشد اشکالی ندارد، ولی اگر دارای دو چشم 

 )صورتی کامل( باشد، جایز نیست

 [7رقم الحديث الباب:  - 6249]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ  (6) -7 -6249 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ

 171ص: 

 
 ما بین القوسین لیس فی الاستبصار )هامش المخطوط(. -1
 من أبواب لباس المصلی. 45من الباب  1، و أورده فی الحدیث 20 -391 -3الکافی  -2
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 من أبواب لباس المصلی. 45من الباب  7، و أورده فی الحدیث 22 -392 -3الکافی  -5
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مَاثِ  یَ عَلَی التَّ هُ قَالَ: لَا بَأْسَ بِأَنْ تُصَلِّ  إِذَا جَعَلْتَهَا تَحْتَکَ. -(1)یلِ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ

هِ بْنِ الْمُ  اسِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَبَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ عَلَاءٍ غِیرَةِ عَنْ وَ رَوَاهُ الشَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ نَحْوَهُ  دِ بْنِ  (2)عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ

 .(3)مُسْلِمٍ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: در مورد تمثالها و صورتها اگر آن را زیر پایت 
 انداخته باشی اشکال ندارد روی آن نماز گزاری.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6250]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع عَنِ الْوَسَائِدِ تَکُونُ فِی  (4) -8 -6250 هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ الْبَیْتِ فِیهَا وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ لَیْثٍ الْمُرَادِیِّ أَنَّ
مَاثِیلُ عَنْ یَمِینٍ أَوْ  شِمَالٍ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِهِ مَا لَمْ یَکُنْ تُجَاهَ الْقِبْلَةِ وَ إِنْ کَانَ شَیْ ءٌ مِنْهَا بَیْنَ یَدَیْکَ  (5)التَّ

ا یَلِ  یمِمَّ مَاثِیلِ تَکُونُ فِی الْبِسَاطِ لَهَا عَیْنَانِ وَ أَنْتَ تُصَلِّ هِ وَ صَلِّ قَالَ وَ سُئِلَ عَنِ التَّ فَقَالَ إِنْ  ی الْقِبْلَةَ فَغَطِّ
ی فَلَا   .(6)کَانَ لَهَا عَیْنٌ وَاحِدَةٌ فَلَا بَأْسَ وَ إِنْ کَانَ لَهَا عَیْنَانِ وَ أَنْتَ تُصَلِّ

********** 

 ترجمه:



ابو بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام: از تکیه گاهها )پشتی ها( که در منازل است و بر آن تمثال 
و صورت نقش میکنند هر گاه در سمت راست یا سمت چپ نمازگزار باشد حکم آن چیست ؟ آن 

د، و اگر حضرت فرمود: چنانچه در جهت قبله یا برابر قبله )در مقابل نمازگزار( نباشد اشکالی ندار
چیزی از آن قبیل در مقابل تو برابر قبله باشد آن را بپوشان آنگاه نماز بخوان. و نیز پرسیدند از 
صورتهایی که روی فرش نقش شده و دارای دو چشم است و بخواهی روی آن نماز کنی حکمش 

اگر دو چیست ؟ امام علیه السّلام فرمود: اگر دارای یك چشم است )نیمرخ( اشکال ندارد، ولی 
منظور از یك چشم بودن آنست »چشم داشته باشد و تو نماز بخوانی نمیشود یا جایز نیست. توضیح: 

که تصویر را از نیمرخ برداشته یا منعکس کرده باشند که فقط یك چشمش پیداست و اساسا چنین 
 «.تصویری نقش کامل محسوب نمیشود

 [9رقم الحديث الباب:  - 6251]رقم الحديث الکلی: 

یرِ إِذَا کَانَتْ بِعَیْنٍ  (7) -9 -6251 صَاوِ لَاةِ وَ أَنْتَ تَنْظُرُ إِلَی التَّ ادِقُ ع لَا بَأْسَ بِالصَّ قَالَ وَ قَالَ الصَّ
 وَاحِدَةٍ.

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: اشکال ندارد نماز بخوانی در حالی که چشمت بتصاویر و صورتها 
 می افتد مشروط بر آنکه دارای یك چشم باشد.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6252]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ  (8) -10 -6252 سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ  عَبْدُ اللَّ

 172ص: 



 
 المثال )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -1
 .1268 -312 -2التهذیب  -2
 .1505 -363 -2التهذیب  -3
من أبواب لباس  45من الباب  11، و أورده عن التهذیب فی الحدیث 740 -245 -1الفقیه  -4

 المصلی.
 أو عن. )هامش المخطوط(. -فی نسخة -5
 .741 -245 -1الفقیه  -6
 .742 -246 -1الفقیه  -7
 45من الباب  23عن السرائر فی الحدیث  ، و أخرج المسالة الِخیرة عنه و94 -قرب الْسناد -8

 من أبواب لباس المصلی.

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ مَسْجِدٍ یَکُونُ فِیهِ  یرُ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ  تَصَاوِ
ی فِ  یرِ وَ یُصَلَّ صَاوِ خُ رُءُوسُ التَّ مَاثِیلِ وَ تُلَطَّ رُ رُءُوسُ التَّ ی فِیهِ فَقَالَ تُکَسَّ یهِ وَ لَا بَأْسَ قَالَ وَ وَ تَمَاثِیلُ یُصَلَّ

ی فِیهِ قَالَ لَا بَأْسَ   .(1)سَأَلْتُهُ عَنِ الْخَاتَمِ یَکُونُ فِیهِ نَقْشُ تَمَاثِیلِ سَبُعٍ أَوْ طَیْرٍ أَ یُصَلَّ

********** 

 ترجمه:

موسی بن جعفر, سؤال کردم از مسجدی که در آن, تماثیل وجود  علی بن جعفر می گوید: از برادرم
دارد, آیا می شود نمازگزارد یا خیر؟ سر تماثیل را بشکن و سر تصاویر را با رنگ و مانند آن, بپوشان 
و آن گاه, در مسجد نماز بگزار, مانعی ندارد سؤال کردم از امام راجع به حکم نمازگزاردن با انگشتری 

 ران, درنده یا پرنده, بر آن نقاشی شده است؟ فرمود: ایردی نداردکه شکل جاندا

 [11رقم الحديث الباب:  - 6253]رقم الحديث الکلی: 



دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ مَحْ  (2) -11 -6253 ةٍ مِنْ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ بُوبٍ عَنِ الْعَلَاءِ وَ عَنْ عِدَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع  حْمَنِ بْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ قَالَ: لَا بَأْسَ أَصْحَابِنَا عَنْ عَبْدِ الرَّ

مَاثِیلِ أَنْ تَکُونَ عَنْ یَمِینِکَ وَ عَنْ شِمَالِکَ وَ خَلْفِ  کَ وَ تَحْتِ رِجْلَیْکَ فَإِنْ کَانَتْ فِی الْقِبْلَةِ فَأَلْقِ بِالتَّ
یْتَ. باا إِذَا صَلَّ  عَلَیْهَا ثَوْ

********** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: مجسمه ها اگر در سمت راست و چپ و پشت 
سر و زیر پای شما باشند اشکالی ندارد و اگر در جهت قبله هستند هنگام نماز جامه ای بر روی آن 

 قرار دهید.

 [12رقم الحديث الباب:  - 6254]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْبَیْتِ فِیهِ  (3) -12 -6254
ی  لَاةُ فِیهِ فَقَالَ لَا حَتَّ نْهُ یُقْطَعَ رَأْسُهُ مِ صُورَةُ سَمَکَةٍ أَوْ طَیْرٍ أَوْ شِبْهِهَا یَعْبَثُ بِهِ أَهْلُ الْبَیْتِ هَلْ تَصْلُحُ الصَّ

ی فَلَیْسَتْ عَلَیْهِ إِعَادَةٌ.  وَ یُفْسَدَ وَ إِنْ کَانَ قَدْ صَلَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر علیه السلام گوید: از امام کاظم علیه السلام درباره خانه ای پرسیدم که در آن تصویری 
از خواندن در آن مناسب از ماهی یا پرنده یا چیزی شبیه آن وجود دارد. که به خانه می برند، آیا نم

است؟ امام فرمود: نه. تا سرش از آن جدا شود و خراب شود، و اگر نماز خوانده، لازم نیست آن را 
 اعاده کند



 [13رقم الحديث الباب:  - 6255]رقم الحديث الکلی: 

یرُ تَنْظُرُ إِلَیْهِ إِذَا وَ عَنْ أَ  (4) -13 -6255 صَاوِ لَاةِ وَ التَّ بِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ رَفَعَهُ قَالَ: لَا بَأْسَ بِالصَّ
 کَانَ بِعَیْنٍ وَاحِدَةٍ.

********** 

 ترجمه:

و باز آن حضرت فرمود: اشکال ندارد نماز بخوانی در حالی که چشمت بتصاویر و صورتها می افتد 
 ه دارای یك چشم باشد.مشروط بر آنک

 [14رقم الحديث الباب:  - 6256]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ ع أَنَّ  (5) -14 -6256 هُ سَأَلَهُ وَ عَنْ عِدَّ
 عَنِ الْبَیْتِ یَکُونُ عَلَی بَابِهِ سِتْرٌ فِیهِ 

 173ص: 

 
 .97 -قرب الْسناد -1
 .58 -620 -المحاسن -2
من أبواب لباس  45من الباب  18، و أورده عن قرب الْسناد فی الحدیث 60 -620المحاسن  -3

 المصلی.
 .59 -620 -المحاسن -4
 .48 -617 -المحاسن -5



مَاثِیلُ أَ یُصَ  ی فِی ذَلِکَ الْبَیْتِ قَالَ لَا قَالَ وَ سَأَلْتُهُ عَنِ الْبُیُوتِ یَکُونُ فِیهَا التَّ ی فِیهَا قَالَ تَمَاثِیلُ أَ یُصَلَّ لَّ
 لَا.

ی  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی لِبَاسِ الْمُصَلِّ ارِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ  (2)وَ فِی أَحَادِیثِ اسْتِقْبَالِ النَّ
هُ  (3)عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ هُنَا  جَارَةِ إِنْ شَاءَ اللَّ  .(4)وَ فِی التِّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام در مورد خانه ای که در آن پرده ای با عکس هایی 
است پرسید، آیا می تواند در آن خانه نماز بخواند؟ امام فرمود: نه. راوی گوید: از امام علیه السلام 

از بخواند؟ امام درباره خانه هایی که مجسمه هایی در آن است پرسیدم، آیا می تواند در آن ها نم
 فرمود: نه.

وْ إِنَاءٌ يُبَالُ فِيهِ وَ فِی دَارٍ فِيهَا کَلْبٌ إِلََّّ  -33
َ
وْ تِمْثَالٌ أ

َ
لَاةِ فِی بَيْتٍ فِيهِ کَلْبٌ أ نْ بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ

َ
 أ

 يَکُونَ کَلْبَ صَيْدٍ وَ يُغْلَقَ دُونَهُ الْبَابُ 

 اشارة

لَاةِ فِی بَیْتٍ فِیهِ کَلْبٌ أَوْ تِمْثَالٌ أَوْ إِنَاءٌ یُبَالُ فِیهِ وَ فِی دَارٍ فِیهَا کَلْبٌ إِلاَّ  33 (5)  أَنْ یَکُونَ بَابُ کَرَاهَةِ الصَّ
 کَلْبَ صَیْدٍ وَ یُغْلَقَ دُونَهُ الْبَابُ 

********** 

 ترجمه:



نماز در اطاقی که سگ باشد یا عکس آن یا ظرف ادرار یا خانه ای که سگ در آن باب مکروه است 
 باشد مگر سگ صید باشد که درب بسته شود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6257]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُو (6) -1 -6257 ارِ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
بَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

هِ ص إِنَّ جَبْرَئِیلَ أَ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ا ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ مُحَمَّ تَانِی فَقَالَ إِنَّ
 مَلَائِکَةِ لَا نَدْخُلُ بَیْتاا فِیهِ کَلْبٌ وَ لَا تِمْثَالُ جَسَدٍ وَ لَا إِنَاءٌ یُبَالُ فِیهِ.مَعَاشِرَ الْ 

شْعَرِیِّ 
َ
یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ  (7)وَ رَوَاهُ الشَّ

وبَ بْنِ نُوحٍ عَنْ صَفْوَانَ  دٍ عَنْ أَیُّ  (8)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

 174ص: 

 
 من لباس المصلی. 45تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -1
 من هذه الِبواب. 30من الباب  5و  4تقدم فی الحدیث  -2
من  4و  3من أبواب المساجد، و فی الباب  15هنا، و فی الباب  33یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -3

 أبواب المساکن.
 من أبواب ممّا یکتسب به. 94یأتی فی الباب  -4
 أحادیث. 6فیه  33الباب  -5
 .27 -393 -3الکافی  -6
 .1570 -377 -2التهذیب  -7
 .39 -615المحاسن  -8

وبَ بْنِ نُوحٍ مِثْلَهُ  دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَیُّ  .(1)وَ رَوَاهُ الصَّ



********** 

 ترجمه:

پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمودند: به راستی که جبرئیل پیش من آمد و گفت: همانا ما گروه 
 فرشتگان در خانه ای که در آن سگ و عکس بدن و ظرفی که در آن ادرار می شود، وارد نمی شویم.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6258]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (2) -2 -6258 هِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ:  ا لَا نَدْخُلُ بَیْتاا فِیهِ صُورَةٌ وَ لَا أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ إِنَّ جَبْرَئِیلَ ع قَالَ إِنَّ

 کَلْبٌ یَعْنِی صُورَةَ إِنْسَانٍ وَ لَا بَیْتاا فِیهِ تَمَاثِیلُ.

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: جبرئیل )ع( فرمود: ما داخل خانه ای نمی شویم که در آن صورت 
 گ و یا مجسمه باشد.انسان یا س

 [3رقم الحديث الباب:  - 6259]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ  (3) -3 -6259  وَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ  ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ اءِ عُثْمَانَ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ  الْوَشَّ

هِ عَنْ أَ  (4)عَنْ أَبَانٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ  ا لَا نَدْخُلُ بَیْتاا  -بِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ جَبْرَئِیلُ ع یَا رَسُولَ اللَّ إِنَّ
 فِیهِ صُورَةُ إِنْسَانٍ وَ لَا بَیْتاا یُبَالُ فِیهِ وَ لَا بَیْتاا فِیهِ کَلْبٌ.

 (6)عَنْ أَبَانٍ  (5)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَخْلَدٍ 



یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَ  دٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ  .(7)مَّ

********** 

 ترجمه:

عمرو بن خالد گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: جبرئیل علیه السّلام عرض کرد: ای رسول خدا! 
ما فرشتگان در خانه ای که تصویر انسانی باشد، مکانی که در آن ادرار می کنند و خانه ای که در آن 

 سگی باشد، داخل نمی شویم.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6260]رقم الحديث الکلی: 

ی فِی دَارٍ فِیهَا کَلْبٌ إِلاَّ أَنْ  (8) -4 -2606 ادِقُ ع لَا یُصَلَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ مُحَمَّ
یْدِ وَ أَغْلَقْتَ دُونَهُ بَاباا فَلَا بَأْ  سَ فَإِنَّ الْمَلَائِکَةَ لَا تَدْخُلُ بَیْتاا فِیهِ کَلْبٌ وَ لَا بَیْتاا فِیهِ تَمَاثِیلُ یَکُونَ کَلْبَ الصَّ

 وَ لَا بَیْتاا فِیهِ 

 175ص: 

 
 138.1 -الخصال -1
 .3 -527 -6الکافی  -2
 .12 -528 -6الکافی  -3
 .26 -393 -3الکافی  -4
 مة و هی مشوشة فی الِصل، فکانها کتبت )محمد( ثم صححت.کذا وردت الکل -5
 .40 -615المحاسن  -6
 .1569 -377 -2التهذیب  -7
 .743 -246 -1الفقیه  -8



 بَوْلٌ مَجْمُوعٌ فِی آنِیَةٍ.

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: در خانه ای که سگ نگه می دارند نماز مگذار، مگر آنکه سگ 
شکاری باشد، و نیز درب اطاقی را که در آن نماز میخوانی ببندی )تا مبادا سگ داخل شود( در این 

و خانه صورت اشکالی ندارد که در آنجا نماز گزاری، همانا فرشتگان به خانه ای که سگ در آن باشد 
 ای که در آن صورت و تمثال باشد و نیز خانه ای که در آن در ظرفی بول کنند قدم نمیگذارند.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6261]رقم الحديث الکلی: 

هِ الْبَ  (1) -5 -6261 رْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانٍ )عَنْ أَبِی أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ا لَا نَدْخُلُ  (2)بَصِیرٍ(  هِ ص قَالَ: إِنَّ جَبْرَئِیلَ ع قَالَ إِنَّ هِ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ بَیْتاا فِیهِ کَلْبٌ وَ لَا  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 صُورَةُ إِنْسَانٍ وَ لَا بَیْتاا فِیهِ تِمْثَالٌ. (3))بَیْتاا فِیهِ( 

********** 

 ترجمه:

آن سگ یا  امام صادق علیه السّلام فرمود: جبرئیل )ع( فرمود: ما داخل خانه ای نمی شویم که در
 صورت انسان یا مجسمه باشد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6262]رقم الحديث الکلی: 



هِ بْنِ یَحْیَی  (4) -6 -6262 ضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ
ا لَا نَدْخُلُ بَیْت هِ ص فِی حَدِیثٍ أَنَّ جَبْرَئِیلَ قَالَ إِنَّ وَ  اا فِیهِ کَلْبٌ الْکِنْدِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع عَنْ رَسُولِ اللَّ

 لَا جُنُبٌ وَ لَا تِمْثَالٌ یُوطَأُ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ   .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

جبرئیل علیه السّلام فرمود: ما داخل نمی شویم در خانه ای که در آن سگ باشد، یا شخص جنب 
 باشد یا تمثالی که زیر پا نباشد.

امِ عَلَ  -34 لَاةِ فِی الْحَمَّ  ی کَرَاهِيَةٍ بَابُ جَوَازِ الصَّ

 اشارة

امِ عَلَی کَرَاهِیَةٍ  34 (7) لَاةِ فِی الْحَمَّ  بَابُ جَوَازِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است نماز با وجود کراهتش 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6263]رقم الحديث الکلی: 

هُ سَأَلَ أَخَاهُ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ  (8) -1 -6263 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ أَنَّ مُحَمَّ
امِ فَقَالَ إِذَ  لَاةِ فِی بَیْتِ الْحَمَّ  ا کَانَ الْمَوْضِعُ نَظِیفاا فَلَا بَأْسَ یَعْنِی الْمَسْلَخَ.ع عَنِ الصَّ



********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السّلام در مورد نماز در حمّام خانه ها پرسیدم: امام فرمود: 
 اگر محلّ نماز خواندن پاکیزه و تمیز باشد اشکالی ندارد، یعنی رختکن حمّام است.

 176ص: 

 
 .38 -614 -المحاسن -1
 لیس فی المصدر. -2
 لیس فی المصدر. -3
 من أبواب المساکن. 4من الباب  5، أخرجه عن الکافی فی الحدیث 41 -615 -المحاسن -4
 من هذه الِبواب. 32تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -5
 من أبواب المساکن. 3 یأتی ما یدلّ علیه فی الباب -6
 أحادیث. 4فیه  34الباب  -7
 .727 -242 -1الفقیه  -8

 [2رقم الحديث الباب:  - 6264]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  (1) -2 -6264 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع عَنِ ال ارٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ قٍ عَنْ عَمَّ لَاةِ فِی أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ صَّ

امِ قَالَ إِذَا کَانَ مَوْضِعاا نَظِیفاا فَلَا بَأْسَ.بَیْتِ    الْحَمَّ

هُ یَدُلُّ عَلَی الْجَوَازِ وَ مَا یَأْتِی عَلَی الْ  یْخُ عَلَی بَیْتِ الْمَسْلَخِ وَ لَا یَخْفَی أَنَّ کَرَاهَةِ فَلَا أَقُولُ: حَمَلَهُ الشَّ
 مُنَافَاةَ.



********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام در مورد نماز در حمّام خانه ها پرسیدم: امام فرمود:  عمار ساباطی گوید: از
 اگر محلّ نماز خواندن پاکیزه و تمیز باشد اشکالی ندارد

 [3رقم الحديث الباب:  - 6265]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: عَشَرَةُ مَوَاضِعَ لَا  (2) -3 -6265 نْ رَوَاهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَ حَدِیثُ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَمَّ وَ قَدْ تَقَدَّ
امُ. ی فِیهَا مِنْهَا الْحَمَّ  یُصَلَّ

********** 

 ترجمه:

 رواه گوید: امام عمن صادق علیه السّلام فرمود: در ده مکان نماز نخوان ؛ یکی از آنها حمام است.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6266]رقم الحديث الکلی: 

امَ وَ الْقَبْرَ.وَ حَدِیثُ النَّ  (3) -4 -6266 هَا مَسْجِدٌ إِلاَّ الْحَمَّ رْضُ کُلُّ
َ
هِ ص الِْ  وْفَلِیِّ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

ا یَدُلُّ عَلَی الْکَرَاهَةِ  مَ غَیْرُ ذَلِکَ مِمَّ  .(4)وَ قَدْ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 «راوی گوید: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: همه زمین مسجد است، جز مقبره و حمّام. 



 177ص: 

 
 و لم یرد فیه" علی بن خالد". 1554 -374 -2، و التهذیب 1505 -395 -1الاستبصار  -1
 من هذه الِبواب. 15من الباب  7تقدم فی الحدیث  -2
 من هذه الِبواب. 1من الباب  3تقدم فی الحدیث  -3
من هذه  15من الباب  6و فی الحدیث  ،1من الباب  4تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -4

 الِبواب.

لَاةِ  -35 عَالِ الصَّ
ْ
ف

َ
نِ مِنْ أ مَکُّ قِ مَعَ التَّ  الْمُعَلَّ

ِّ
ف لَاةِ عَلَی الرَّ  بَابُ جَوَازِ الصَّ

 اشارة

لَاةِ عَلَ  35 (1) لَاةِ بَابُ جَوَازِ الصَّ نِ مِنْ أَفْعَالِ الصَّ مَکُّ قِ مَعَ التَّ فِّ الْمُعَلَّ  ی الرَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است نماز بر تاب معلق اگر توان انجام افعال نماز را داشته باشد

 [1رقم الحديث الباب:  - 6267]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ  (2) -1 -6267 سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
جُلِ هَلْ  قِ بَیْنَ نَخْلَتَیْنِ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ فِّ الْمُعَلَّ یَ عَلَی الرَّ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یُصَلِّ

لَاةِ فِیهِ  یاا یَقْدِرُ عَلَی الصَّ  الْحَدِیثَ.فَلَا بَأْسَ  (3)فَقَالَ إِنْ کَانَ مُسْتَوِ



دٍ عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ وَ أَبِی قَتَادَةَ جَمِیعاا عَ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا أَقُولُ: وَ  (4)جَعْفَرٍ مِثْلَهُ   .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

علی ابن جعفر به نقل از برادرش امام کاظم )علیه السّلام ( فرمود: از او درباره مردی سؤال کردم که 
آیا شایسته است که بر رفّ معلق میان دو نخل نماز بخواند؟ فرمود: اگر هموار است و نماز خواندن 

 بر آن ممکن است، ایرادی بر او وارد نیست

رِيرِ اخْتِيَاراا بَابُ جَوَا -36 لَاةِ عَلَی السَّ  زِ الصَّ

 اشارة

رِیرِ اخْتِیَاراا  36 (7) لَاةِ عَلَی السَّ  بَابُ جَوَازِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است نماز بر روی تخت در حال اختیار 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6268]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ  (8) -1 -6268 ضَا ع مُحَمَّ هُ قَالَ لِلرِّ  أَبِی مَحْمُودٍ أَنَّ
اجِ قَالَ نَعَمْ. ی عَلَی سَرِیرٍ مِنْ سَاجٍ وَ یَسْجُدُ عَلَی السَّ جُلُ یُصَلِّ  الرَّ

دٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی مَحْمُودٍ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(9)مُحَمَّ



********** 

 ترجمه:

ابراهیم بن أبی محمود گوید: به امام رضا علیه السّلام عرض کرد: شخصی بر تخت چوبي نی )از 
 ساج( نماز میگزارد، آیا می توان بر همان تخت سجده کند؟ آن حضرت فرمود: بلی، می تواند.

 178ص: 

 
 فیه حدیث واحد. 35الباب  -1
 .86 -قرب الْسناد -2
 علیه. )هامش المخطوط(. -فی المصدر، و کذا نسخة التهذیب -3
 .1553 -373 -2التهذیب  -4
 من هذه الِبواب. 1من الباب  5تقدم فی الحدیث  -5
 یأتی ما یدلّ علیه فی الباب الْتی. -6
 فیه حدیثان. 36الباب  -7
 من أبواب ما یسجد علیه. 15من الباب  3، و أورده فی الحدیث 803 -261 -1الفقیه  -8
 .1259 -310 -2التهذیب  -9

 [2رقم الحديث الباب:  - 6269]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ الْحُصَیْنِیِّ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ وَ  (1) -2 -6269  عَنْهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ أَشْیَمَ عَنْ مُحَمَّ
رْضِ فَکَتَبَ لَا بَأْسَ صَلِّ فِیهِ.

َ
رِیرِ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَی الِْ ی عَلَی السَّ جُلِ یُصَلِّ  الرَّ

مَ مَا یَدُلُّ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا  أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

ابراهیم حضینی گوید: از ابو الحسن الرضا علیه السلام پرسیدم: انسان می تواند بر روی تخت نماز 
بخواند با آنکه می تواند روی زمین بایستد؟ ابو الحسن فرمود : مانعی ندارد. بر روی تخت نماز 

 بخوان.

ی النَّ  -37 يْرِ وَ بَابُ جَوَازِ اسْتِقْبَالِ الْمُصَلِّ ينِ وَ الطَّ خْلَ وَ الْکَرْمَ وَ فِيهِمَا حَمْلُهُمَا وَ اسْتِقْبَالِ الطِّ
لَاةِ عَلَی الْحَشِيشِ اخْتِيَاراا  ضُوحُ وَ الصَّ وْرِ وَ فِيهِ النَّ ومِ وَ الْبَصَلِ وَ التَّ يَابِ وَ الثُّ  الثِّ

 اشارة

یْرِ وَ  37 (4) ینِ وَ الطَّ خْلَ وَ الْکَرْمَ وَ فِیهِمَا حَمْلُهُمَا وَ اسْتِقْبَالِ الطِّ ی النَّ  بَابُ جَوَازِ اسْتِقْبَالِ الْمُصَلِّ
لَاةِ عَلَی الْحَشِیشِ اخْتِیَاراا  ضُوحُ وَ الصَّ وْرِ وَ فِیهِ النَّ ومِ وَ الْبَصَلِ وَ التَّ یَابِ وَ الثُّ  الثِّ

********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 6270]رقم الحديث الکلی: 

هُ سَأَلَ أَخَاهُ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ  (5) -1 -6270 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ أَنَّ مُحَمَّ
ی وَ أَمَامَهُ  جُلِ یُصَلِّ ی فِی الْکَرْمِ وَ فِیهِ حَمْلُهُ قَالَ لَا بَأْسَ وَ عَنِ الرَّ جُلِ یُصَلِّ خْلَةُ وَ فِیهَا حَمْلُهَا ع عَنِ الرَّ النَّ

یْرِ قَالَ لَا بَأْسَ وَ  ینِ وَ فِی نُسْخَةٍ الطَّ ی وَ أَمَامَهُ شَیْ ءٌ مِنَ الطِّ جُلِ یُصَلِّ جُلِ قَالَ لَا بَأْسَ وَ عَنِ الرَّ عَنِ الرَّ
یَ وَ أَمَامَهُ مِشْجَبٌ  جُلِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ  (6)هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یُصَلِّ وَ عَلَیْهِ ثِیَابٌ فَقَالَ لَا بَأْسَ وَ عَنِ الرَّ

یَ وَ أَمَامَهُ ثُومٌ أَوْ بَصَلٌ قَالَ لَا بَأْسَ   یُصَلِّ



 179ص: 

 
 .1258 -310 -2التهذیب  -1
 من هذه الِبواب. 1من الباب  5تقدم ما یدلّ علیه بعمومه فی الحدیث  -2
 من أبواب ما یسجد علیه. 15یأتی فی الباب  -3
 فیه حدیثان. 37الباب  -4
، و أخرج قطعة منه عن الکافی و الفقیه و التهذیب 760 -250 -1، الفقیه 776 -253 -1الفقیه  -5

 من أبواب ما یسجد علیه. 13من الباب  1و قرب الْسناد فی الحدیث 
)هامش  88 -1خشبات منصوبة توضع علیها الثیاب. عن القاموس المحیط  -المشجب -6

 المخطوط(.

جُلِ هَلْ یَ  رْضِ فَلَا بَأْسَ وَ عَنِ وَ عَنِ الرَّ
َ
ابِتَةِ قَالَ إِذَا أَلْصَقَ جَبْهَتَهُ بِالِْ طْبَةِ النَّ یَ عَلَی الرَّ صْلُحُ لَهُ أَنْ یُصَلِّ

لِ وَ هُوَ یُصِیبُ أَرْضاا جَدَداا قَالَ لَا بَأْسَ. یِّ ابِتِ وَ الثَّ لَاةِ عَلَی الْحَشِیشِ النَّ  الصَّ

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مِثْلَهُ وَ  وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ قُرْبِ الِْْ
یْرِ وَ جَمَعَ بَیْنَهُمَا  ینِ عَنْ مَسْأَلَةِ الطَّ  .(2)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ  (1)أَفْرَدَ مَسْأَلَةَ الطِّ

********** 

 ترجمه:

شخصی در تاکستانی نماز گزارد که علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام پرسیدم: هر گاه 
درختانش بار آورده باشد نماز او چه صورت دارد؟ آن حضرت فرمود: اشکالی ندارد. و هرگاه 
شخصی نماز بخواند و پیش رویش درخت خرمای باروری باشد حکم آن چیست ؟ امام علیه 

نماز بخواند در صورتی السّلام فرمود : اشکالی ندارد. باز از آن حضرت پرسید: آیا شخص میتواند 



که در روبرویش پرنده ای )در نسخه ای دیگر گل و لای( باشد فرمود: ایرادی ندارد و باز سؤال کرد: 
هر گاه سه پایه ای )رخت آویز پایه داری( در مقابل شخص باشد و بدان لباس آویخته باشند آیا 

لی ندارد. و باز از آن حضرت میتواند در چنین موضعی نماز بخواند؟ آن حضرت فرمود: بلی اشکا
پرسید: آیا شخص میتواند نماز بخواند در صورتی که سیر یا پیاز در پیش روی اوست؟ )ظاهرا با 
توجّه به بویناك بودن آنها که مانع حضور قلب است سؤال شده( آن حضرت فرمود: اشکالی ندارد. 

که تازه روئیده نماز کند؟)زیرا با  و باز از آن حضرت پرسید آیا شخص میتواند بر یونجه بدان گونه
توجّه به مأکول بودن آن میتواند محلّ دغدغه خاطر باشد( امام علیه السّلام فرمود: چنانچه پیشانی 
شخص بزمین بچسبد یعنی یونجه را بخواباند یا کنار زند بنحوی که پیشانی روی زمین قرار گیرد، 

خص میتواند بر علف و گیاه تازه یا چمن مرغزار اشکالی ندارد. و باز از آن حضرت پرسید: آیا ش
نماز گزارد با وجود اینکه بزمین ساده نیز دسترسی دارد؟ آن حضرت فرمود: آری، اشکالی ندارد. 
همچنین در قرب الاسناد علی بن جعفر از امام کاظم )علیه السلام ( مثل همین روایت را گفت و 

 طرح کردمسئله پرنده و گل و لای را جدا و با هم م

 [2رقم الحديث الباب:  - 6271]رقم الحديث الکلی: 

جُلِ  (3) -2 -6271 هُ سَأَلَهُ عَنِ الرَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ ارِ بْنِ مُوسَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَمَّ
ی وَ بَیْنَ یَدَیْهِ تَوْرٌ فِیهِ نَضُوحٌ قَالَ نَعَمْ.  یُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

بگزارد و در برابرش جامی باشد عمّار از امام صادق )علیه السلام ( پرسید درباره شخصی که نماز 
که درون آن مایع یا چیزی بسیار معطّر است قرار داشته باشد، آیا بدین صورت نماز خواندن جایز 

 است؟ آن حضرت فرمود: آری، جایز است



فِينَةِ  -38 رْضِ بَابِلَ وَ فِی الْکَعْبَةِ وَ عَلَی سَطْحِهَا وَ فِی السَّ
َ
لَاةِ فِی أ احِلَةِ بَابُ حُکْمِ الصَّ وَ عَلَی الرَّ

 وَ فِی مَکَانٍ نَجِسٍ وَ عَلَی ثَوْبٍ نَجِسٍ 

 اشارة

فِینَةِ وَ عَ  38 (4) لَاةِ فِی أَرْضِ بَابِلَ وَ فِی الْکَعْبَةِ وَ عَلَی سَطْحِهَا وَ فِی السَّ احِلَةِ وَ بَابُ حُکْمِ الصَّ لَی الرَّ
 فِی مَکَانٍ نَجِسٍ وَ عَلَی ثَوْبٍ نَجِسٍ 

********** 

 ترجمه:

 باب حکم نماز در سرزمین بابل و در کعبه و بام کعبه و در کشتی 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6272]رقم الحديث الکلی: 

یْرِیَةَ بْنِ مُسْهِرٍ قَالَ:  (6) -2 -6273وَ  (5) -1 -6272 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ جُوَ مُحَمَّ
ی إِذَا قَطَعْنَا فِی أَقْبَلْنَا مَ  أَرْضِ بَابِلَ حَضَرَتْ صَلَاةُ  (7)عَ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ عَلِیٍّ ع مِنْ قَتْلِ الْخَوَارِجِ حَتَّ

 الْعَصْرِ فَنَزَلَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ 

 180ص: 

 
 .87 -قرب الِسناد -1
 525 -228، 510 -225، 509 -224، 494 -222، 369و  8 -186مسائل علی بن جعفر  -2
 .527و 
من هذه الِبواب عنه و عن  27من الباب  1و تقدم صدره فی الحدیث  780 -254 -1الفقیه  -3

 من هذه الِبواب. 30من الباب  2الکافی، و قطعة منه فی الحدیث 



 أحادیث. 4فیه  38الباب  -4
 .237 -، و بصائر الدرجات611 -203 -1الفقیه  -5
 .237 -، و بصائر الدرجات611 -203 -1الفقیه  -6
 لیس فی المصدر. -7

هْرِ ثَلَاثَ  بَتْ فِی الدَّ اسُ إِنَّ هَذِهِ أَرْضٌ مَلْعُونَةٌ قَدْ عُذِّ هَا النَّ اسُ فَقَالَ عَلِیٌّ ع أَیُّ اتٍ وَ فِی خَبَرٍ وَ نَزَلَ النَّ  مَرَّ
الِثَةَ وَ هِیَ إِحْدَی الْمُؤْتَفِکَاتِ  عُ الثَّ تَیْنِ وَ هِیَ تَتَوَقَّ هُ لَا  وَ  (1)آخَرَ مَرَّ لُ أَرْضٍ عُبِدَ فِیهَا وَثَنٌ وَ إِنَّ هِیَ أَوَّ

یَ فَلْیُصَلِّ ثُمَّ ذَکَرَ حَدِی یَ فِیهَا فَمَنْ أَرَادَ أَنْ یُصَلِّ مْسِ وَ أَنَّ یَحِلُّ لِنَبِیٍّ وَ لَا لِوَصِیِّ نَبِیٍّ أَنْ یُصَلِّ ثَ رَدِّ الشَّ
یْرِیَةَ لَمْ یُصَلِّ فِی أَرْضِ بَابِلَ حَ  ی مَعَ عَلِیٍّ ع.جُوَ مْسُ فَصَلَّ تِ الشَّ ی رُدَّ  تَّ

********** 

 ترجمه:

از جویریة بن مسهر روایت شده که گفت: ما بهمراه امیر المؤمنین علیّ بن ابی طالب علیه السلام 
از جنگ خوارج باز می آمدیم تا اینکه بزمین بابل رسیدیم )محلّی بوده نزدیك حلّه امروزی در عراق 

بنام مسجد شمس هم امروز در حلّه مشهور است و مردم بقصد زیارت و عبادت بآنجا که مسجدی 
میروند( و وقت نماز عصر فرا رسید، پس امیر المؤمنین علیه السّلام در آن زمین فرود آمد و لشکریان 
نیز فرود آمدند و آن حضرت فرمود: ای مردم، این سرزمین مورد لعن و غضب خداوند است و در 

تاکنون بعذاب الهی دچار شده یا مردمش مورد  -و بنا بر خبر دیگر دو بار  -گار سه بار طیّ روز
عذاب قرار گرفته اند و هم اکنون نیز در انتظار عذاب سوّم است و این زمین یکی از زمینهای مؤتفکه 
است )یعنی سرزمینهائی که دچار سرنگونی و خرابی شده و از جمله شهرهای قوم لوط است که 

اوند آنها را با فرو بردن در زمین هلاك ساخته است( و این نخستین سرزمینی است که در آن بت خد
مورد پرستش قرار گرفته، بنا بر این هیچ پیامبر و وصیّ پیامبری را جایز نیست که در چنین زمینی 

داندن نماز گزارد، ولی هر کس از شما که بخواهد می تواند اینجا نماز بخواند. سپس حدیث برگر



خورشید را ذکر کرد. و اینکه جویریه در سرزمین بابل نماز نخواند تا آفتاب برگرشت پس با علی 
 علیه السلام نماز خواند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6274]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ أَحْمَدَ وَ  (2) -3 -6274 فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ینِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ الْقَلَانِسِیِّ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ عَبْدِ الْوَاحِ  هِ الْقَزْوِ رِ دِ بْنِ الْمُخْتَابْنِ عَبْدِ اللَّ

یْرِیَةُ بْنُ مُسْهِرٍ قَطَعْنَا مَعَ أَمِیرِ الْ  ةِ قَالَتْ قَالَ لِی جُوَ قَفِیَّ نْصَارِیِّ عَنْ أُمِّ الْمِقْدَامِ الثَّ
َ
مُؤْمِنِینَ عَلِیِّ بْنِ أَبِی الِْ

بَةٌ لَا یَنْبَغِی لِنَبِیٍّ وَ لَا وَصِیِّ نَبِیٍّ  -(3)طَالِبٍ ع جِسْرَ الْفُرَاتِ  فِی وَقْتِ الْعَصْرِ فَقَالَ إِنَّ هَذِهِ أَرْضٌ مُعَذَّ
یَ  یَ فِیهَا فَمَنْ أَرَادَ مِنْکُمْ أَنْ یُصَلِّ  ثُمَّ ذَکَرَ نَحْوَهُ.فَلْیُصَلِّ  (4)أَنْ یُصَلِّ

دٍ مِثْلَهُ  رَجَاتِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ارُ فِی بَصَائِرِ الدَّ فَّ ذِی قَبْلَهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (5)وَ رَوَاهُ الصَّ وَ رَوَی الَّ
هِ بْنِ بَحْرٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنِ ابْنِ أَبِیمُحَ  دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ الْمِقْدَامِ  مَّ

یْرِیَةَ بْنِ مُسْهِرٍ مِثْلَهُ. (6)  عَنْ جُوَ

********** 

 ترجمه:

[ امّ مقدام الثقفیّه گوید: جویریة بن مسهره به من گفت: ما با امیر المؤمنین علیه السّلام هنگام عصر 
از روی پل صراة می گذشتیم،حضرت فرمودند: این جا سرزمینی است که عذاب نازل شده سزاوار 

س از شما که می خواهد در نیست برای پیامبر و وصی پیامبری که در آن نماز بخواند،حال هر ک
 اینجا نماز بخواند، بخواند

 181ص: 

 



 -5أشدّ الکذب و أبلغه، و فی الخبر أیضا" البصرة إحدی المؤتفکات". )مجمع البحرین  -الافک -1
254.) 

 .61الباب  4 -352 -علل الشرائع -2
 الصراة. -فی المصدر -3
 فیها. -فی المصدر زیادة -4
 الصراط بدل الفرات. -، فیه4 -239 -بصائر الدرجات -5
 أبی المقدام. -فی المصدر -6

 [4رقم الحديث الباب:  - 6275]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (1) -4 -6275 دُ بْنُ الْحَسَنِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ی عَلَی هِ ع أُصَلِّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ کُونِیِّ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ صَالِحٍ السَّ اذَکُونَةِ  مُحَمَّ الشَّ

 وَ قَدْ أَصَابَهَا الْجَنَابَةُ قَالَ لَا بَأْسَ. -(2)

حْکَامِ فِی الْقِبْلَ 
َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی بَاقِی الِْ جَاسَاتِ  (3)ةِ أَقُولُ: وَ قَدْ تَقَدَّ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی  (4)وَ فِی النَّ

 .(6)وَ فِی أَحَادِیثِ الْقِیَامِ  (5)بَعْضِهَا هُنَا 

********** 

 ترجمه:

--- 

لَاةِ عَلَی کَرَاهِيَةٍ وَ  -39 عَالِ الصَّ
ْ
ف

َ
نِ مِنْ أ مَکُّ لَاةِ عَلَی کُدْسِ الْحِنْطَةِ وَ نَحْوِهِ مَعَ التَّ  بَابُ جَوَازِ الصَّ

 حُکْمِ عُلُوِّ الْمَسْجِدِ عَنِ الْمَوْقِفِ 

 اشارة



لَاةِ عَلَی کَرَاهِیَةٍ وَ  39 (7) نِ مِنْ أَفْعَالِ الصَّ مَکُّ لَاةِ عَلَی کُدْسِ الْحِنْطَةِ وَ نَحْوِهِ مَعَ التَّ  بَابُ جَوَازِ الصَّ
 حُکْمِ عُلُوِّ الْمَسْجِدِ عَنِ الْمَوْقِفِ 

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است نماز بر 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6276]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْ  (8) -1 -6276 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ اءِ عَنْ مُحَمَّ حَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ
عَامِ مُ  هِ ع یَکُونُ الْکُدْسُ مِنَ الطَّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
ناا مِثْلَ أَحْمَدَ بْنِ عَائِذٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ حَنْظَلَةَ قَالَ: قُلْتُ لِِ طَیَّ

طْحِ قَالَ صَلِّ عَلَیْهِ.  السَّ

********** 

 ترجمه:

م صادق علیه السّلام گفتم: اگر بر روی خرمن گندم گل کشیده باشند [ عمر بن حنظله گوید: به اما
و مانند پشت بام، مسطح باشد می توانم روی آن بایستم و نماز بخوانم ؟ ابو عبد اللّه فرمود : روی 

 آن نماز بخوان 

 [2رقم الحديث الباب:  - 6277]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ  (9) -2 -6277 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ:  دِ بْنِ مُضَارِبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سَأَلْتُهُ فَضَالَةَ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ مُحَمَّ

 عَنْ 



 182ص: 

 
 .1500 -393 -1، و الاستبصار 806 -274 -1التهذیب  -1
 (.239 -4ثیاب غلاظ مضربة تعمل بالیمن. )القاموس المحیط  -الشاذکونة، بفتح الذال -2
 من أبواب القبلة. 19و  17و  15و  14و  13تقدم فی الباب  -3
 نجاسات.من أبواب ال 30تقدم فی الباب  -4
 من هذه الِبواب. 43من الباب  2و  1یأتی فی الحدیث  -5
 من أبواب القیام. 14یأتی فی الباب  -6
 فیه حدیثان. 39الباب  -7
 .1528 -400 -1، الاستبصار 1253 -309 -2التهذیب  -8
 .1529 -400 -1، الاستبصار 1252 -309 -2التهذیب  -9

طْحِ مُسْتَوٍ فَقَالَ لَا تُصَ  (1)کُدْسِ  هُ مِثْلُ السَّ ی فَوْقَهُ فَقَالَ لَا تُصَلِّ فَوْقَهُ قُلْتُ فَإِنَّ نٍ أُصَلِّ  لِّ عَلَیْهِ.حِنْطَةٍ مُطَیَّ

یْخُ الْوَ  ةِ الْمَقْصُوقَالَ الشَّ دِ جْهُ فِی هَذَا الْخَبَرِ ضَرْبٌ مِنَ الْکَرَاهَةِ دُونَ الْحَظْرِ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی بَقِیَّ
جُودِ   .(2)فِی السُّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن مضارب گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره خرمن گندم اصلی پرسیدم، امام فرمود: 
 «.بر آن نماز نخوان»حضرت فرمود : « مثل سقف مسطح است.»گفتم: « بر آن نماز نخوان،»

بْنِ  -40 لَاةِ عَلَی الْفِرَاشِ وَ الْقَتِّ وَ التِّ نِ الْجَبْهَةِ لََّ مَعَ بَابُ جَوَازِ الصَّ  وَ الْحِنْطَةِ وَ نَحْوِهَا مَعَ تَمَکُّ
رُورَةِ   عَدَمِهِ عَلَی کَرَاهِيَةٍ مَعَ عَدَمِ الضَّ



 اشارة

لَاةِ عَلَی الْفِرَاشِ وَ الْقَتِّ وَ  40 (3) نِ الْجَبْهَةِ لَا مَعَ  بَابُ جَوَازِ الصَّ بْنِ وَ الْحِنْطَةِ وَ نَحْوِهَا مَعَ تَمَکُّ التِّ
رُورَةِ   عَدَمِهِ عَلَی کَرَاهِیَةٍ مَعَ عَدَمِ الضَّ

********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 6278]رقم الحديث الکلی: 

هُ سَأَلَ أَخَاهُ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ  (4) -1 -6278 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ أَنَّ مُحَمَّ
فِینَةِ هَلْ یَجُوزُ لَهُ أَنْ یَضَعَ الْحَصِیرَ عَلَی الْمَتَاعِ أَوِ الْ  جُلِ یَکُونُ فِی السَّ بْنِ وَ الْحِنْطَةِ ع عَنِ الرَّ قَتِّ وَ التِّ

یَ عَلَیْهِ قَالَ لَا بَأْسَ. عِیرِ وَ غَیْرِ ذَلِکَ ثُمَّ یُصَلِّ  وَ الشَّ

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ نِ عَلِیِّ مُحَمَّ
 .(5)وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ  بْنِ یَقْطِینٍ عَنْ أَخِیهِ الْحُسَیْنِ عَنْ أَبِیهِ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ قَالَ سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ الْمَاضِیَ ع

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السّلام در مورد شخصی که در کشتی باشد سؤال کردم که 
امثال این دانه های خوراکی  آیا جایز است این شخص بر روی کالا یا اسفست یا کاه و گندم و جو

 که در کشتی است حصیر خود را بیاندازد و بر روی آن نماز کند؟ آن حضرت فرمود: اشکالی ندارد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6279]رقم الحديث الکلی: 



هِ بْنُ  (6) -2 -6279 هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  عَبْدُ اللَّ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ
 عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ 

 183ص: 

 
 -2ن القاموس المحیط الحب المحصود المجموع. )هامش المخطوط( ع -الکدس بالضم -1

245.) 
 من أبواب السجود. 11و  10یأتی ما یدلّ علی بقیة المقصود فی الباب  -2
 أحادیث. 8فیه  40الباب  -3
 .1327 -458 -1الفقیه  -4
 .896 -296 -3التهذیب  -5
 .86 -قرب الِسناد -6

جُلِ هَلْ یُجْزِیهِ أَنْ یَضَعَ الْحَصِیرَ أَوِ الْبُورِیَا یَ عَلَیْهِ قَالَ عَنِ الرَّ ءَ عَلَی الْفِرَاشِ وَ غَیْرِهِ مِنَ الْمَتَاعِ ثُمَّ یُصَلِّ
 إِنْ کَانَ یُضْطَرُّ إِلَی ذَلِکَ فَلَا بَأْسَ.

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام درباره مردی پرسیدم آیا جایز است که حصیر یا بوریا 
 روی تخت و سایر وسایل بگذارد و سپس بر آن نماز بخواند؟ فرمود: اگر مجبور شود، اشکال ندارد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6280]رقم الحديث الکلی: 



لَاةِ عَلَی فِرَاشِهِ فَیَضَعَ  (1) -3 -6280 جُلِ هَلْ یُجْزِیهِ أَنْ یَقُومَ إِلَی الصَّ سْنَادِ قَالَ: وَ سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ وَ بِالِْْ
ا الْعُودُ فَلَا  (2)یضاا فَلْیَضَعْ مِرْوَحَةا عَلَی الْفِرَاشِ مِرْوَحَةا أَوْ عُوداا ثُمَّ یَسْجُدَ عَلَیْهِ قَالَ إِنْ کَانَ مَرِ  وَ أَمَّ

 حُ.یَصْلُ 

********** 

 ترجمه:

علی ابن جعفر از امام کاظم )علیه السّلام ( پرسید: فردی روی رختخواب خود نماز می خواند و بر 
روی آن باد بزن یا چوب می گذارد و سپس بر آن سجده می کند آیا این کار صحیح است؟ فرمود: 

 تواند¬نمی اگر مریض باشد می تواند بر روی بادبزن سجده کند اما بر روی چوب

 [4رقم الحديث الباب:  - 6281]رقم الحديث الکلی: 

لَاةِ عَلَی الْقَتِّ وَ  (3) -4 -6281 جُلِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یَقُومَ فِی الصَّ سْنَادِ قَالَ: وَ سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ وَ بِالِْْ
عِیرِ وَ أَشْبَاهِهِ وَ یَضَعَ مِرْوَحَةا وَ یَسْجُدَ عَلَیْهَا قَالَ لَا یَصْلُحُ لَهُ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ  بْنِ وَ الشَّ . التِّ  مُضْطَرّاا

********** 

 ترجمه:

توان روی یونجه، کاه و امثال اینها بادبزن ¬علی ابن جعفر از امام کاظم علیه السّلام پرسید: آیا می
 گذاشت و روی آن سجده نمود؟ حضرت فرمود: صحیح نیست مگر اینکه مضطر باشد

 [5رقم الحديث الباب:  - 6282]رقم الحديث الکلی: 

نٍ عَلَیْهِ  (4) -5 -6282 یَ عَلَی الْبَیْدَرِ مُطَیَّ جُلِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یُصَلِّ سْنَادِ قَالَ: وَ سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ وَ بِالِْْ
 قَالَ لَا یَصْلُحُ.



********** 

 ترجمه:

د: درباره مردی که آیا صحیح است که بر روی زمین علی ابن جعفر از امام کاظم )علیه السّلام( پرسی
 خرمن کوبی گل آلود نماز گزارد، فرمود: صحیح نیست

 [6رقم الحديث الباب:  - 6283]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ قَالَ: وَ سَأَلْتُهُ عَ  (5) -6 -6283 فِینَةِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یَضَعَ الْحَصِیرَ وَ بِالِْْ جُلِ یَکُونُ فِی السَّ نِ الرَّ
یَ قَالَ لَا بَأْ  عِیرِ وَ أَشْبَاهِهِ ثُمَّ یُصَلِّ بْنِ أَوِ الْحِنْطَةِ أَوِ الشَّ  سَ.فَوْقَ الْمَتَاعِ أَوِ الْقَتِّ أَوِ التِّ

********** 

 ترجمه 

لیه السّلام( درباره مردی که در کشتی است پرسیدم آیا شایسته است علی ابن جعفر از امام کاظم )ع
که بر توشه و یونجه و کاه و گندم و جو و مانند آن حصیر بگذارد و سپس نماز بخواند ؟ امام فرمود : 

 اشکالی نداره.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6284]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ  (6) -7 -6284 هِ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
عِیرُ فَیَطَ  هِ ع عَنْ صَاحِبٍ لَنَا یَکُونُ عَلَی سَطْحِهِ الْحِنْطَةُ وَ الشَّ ونَ ئُونَ یُصَلُّ بْنِ سَالِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

هُ مِنْ أَصْحَابِنَا لَلَعَنْتُهُ. ی أَرَی أَنَّ  عَلَیْهِ قَالَ فَغَضِبَ وَ قَالَ لَوْ لَا أَنِّ

********** 

 ترجمه:



هشام بن سالم گوید: از امام صادق علیه السلام درباره یکی از اصحابمان که بر بامش گندم و جو 
، سؤال کردم، امام خشمگین شد و فرمود: اگر دارد و بر او قدم می گذارند و بر او نماز می خوانند

 ندیده بودم که از اصحاب ماست، او را نفرین می کردم.

 184ص: 

 
 .86 -قرب الِسناد -1
آلة یتروح بها یقال تروحت بالمروحة کانه من الطیب لِن الریح تلین به، و  -المروحة بالکسر -2

 (.363 -2تکن کذلک و الجمع المراوح. )مجمع البحرین  تطیب بعد أن لم
 .86 -قرب الِسناد -3
 .97 -قرب الِسناد -4
 .98 -قرب الِسناد -5
 من أبواب آداب المائدة. 79من الباب  3، أورده و ما بعده فی الحدیث 88 -588 -المحاسن -6

 [8رقم الحديث الباب:  - 6285]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ )أَبِی عُیَیْنَةَ(  (1) -8 -6285 هِ ع مِثْلَهُ وَ زَادَ فِیهِ  (2)وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ی فِیهِ الْحَدِیثَ. ی یُصَلِّ خِذَ لِنَفْسِهِ مُصَلًّ  أَ مَا یَسْتَطِیعُ أَنْ یَتَّ

جُودِ عَلَیْهِ بِالْجَبْهَةِ أَوْ عَلَی الْکَرَاهِیَةِ أَوْ عَلَی الِاسْتِخْفَافِ وَ قَ  هَانَةِ أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی السُّ صْدِ الِْْ
 .(3)لِمَا مَرَّ 

********** 

 ترجمه:



محمد بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام می فرمود: آیا شخص نمی تواند برای خود نمازخانه 
 اند؟ای بگیرد که در آن نماز بخو

 این حمل بر جواز سجده برا پیشانی است

يْفَ  -41 ی السَّ  بَابُ کَرَاهَةِ اسْتِقْبَالِ الْمُصَلِّ

 اشارة

یْفَ  41 (4) ی السَّ  بَابُ کَرَاهَةِ اسْتِقْبَالِ الْمُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروهست مقابل نماز گزار شمشیر باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6286]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ  (5) -1 -6286 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ  هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  ع عَنْ آبَائِهِ عَنْ أَمِیرِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ

یُوفِ إِلَی الْحَرَمِ   وَ لَا یُصَلِّ أَحَدُکُمْ وَ بَیْنَ یَدَیْهِ سَیْفٌ فَإِنَّ الْقِبْلَةَ أَمْنٌ. -الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: لَا تَخْرُجُوا بِالسُّ

 (6)وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی عَنْ عَلِیٍّ ع 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی کَرَاهَةِ اسْتِقْبَالِ الْحَدِیدِ   .(7)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:



امیر المؤمنین علیه السّلام فرمودند: با شمشیر به طرف حرم بیرون نروید و احدی از شما نماز 
 و به قبله شمشیر نهاده زیرا قبله جایگاه امن می باشد.نگذارد و حال آنکه در مقابلش ر

 185ص: 

 
 .88 -588المحاسن  -1
 عیینة. -کذا و فی المصدر -2
 من هذه الِبواب. 39من الباب  2مر فی الحدیث  -3
 فیه حدیث واحد. 41الباب  -4
من  30من الباب  6، أخرجه عن الخصال أیضا فی الحدیث 63الباب  1 -353 -علل الشرائع -5

 من أبواب مقدمات الطواف. 25من الباب  3ا أیضا فی الحدیث هذه الِبواب، و عنهم
 یأتی الِسناد فی الفائدة الِولی من الخاتمة برمز )ر(. 616 -الخصال -6
من هذه الِبواب،  30من أبواب لباس المصلی، و فی الباب  57تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -7

 جد.من أبواب المسا 13و یأتی ما یدلّ علیه فی الباب 

دَةٍ  -42 مَاکِنَ مُتَعَدِّ
َ
لَاةِ فِی أ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَفْرِيقِ الصَّ

 اشارة

دَةٍ  42 (1) لَاةِ فِی أَمَاکِنَ مُتَعَدِّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَفْرِیقِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است خواندن نماز در مکانهای متعدد



 [1رقم الحديث الباب:  - 6287]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ  (2) -1 -6287 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ضْرِ مُحَمَّ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ النَّ
مَامُ إِذَا ا هِ ع )الِْْ یْدٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  (3)نْصَرَفَ( بْنِ سُوَ

ی یَنْحَرِفَ عَنْ مَقَامِهِ ذَلِکَ. فَلَا  ی فِی مَقَامِهِ رَکْعَتَیْنِ حَتَّ  یُصَلِّ

 وَ 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَ  دِ بْنِ نُصَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مَسْعُودٍ عَنْ مُحَمَّ شِیرٍ عَنْ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هُ تَرَکَ لَفْظَ رَکْعَتَیْنِ  هِ ع مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ  (4)هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

سلیمان بن خالد گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بعد از آنکه امام جماعت نماز خود را سلام 
ندن نافله باید محل بدهد، نمی تواند روی همان سجاده و در همان محل نماز نافله بخواند. برای خوا

 امامت را ترك بگوید.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6288]رقم الحديث الکلی: 

ادِ  (5) -2 -6288 رَّ هِ بْنِ عَلِیٍّ الزَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَکَمِ بْنِ مِسْکِینٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
قُهَا قَالَ  جُلُ نَوَافِلَهُ فِی مَوْضِعٍ أَوْ یُفَرِّ ی الرَّ هِ ع فَقَالَ یُصَلِّ لْ هَاهُنَا وَ  لَا بَ قَالَ سَأَلَ أَبُو کَهْمَسٍ أَبَا عَبْدِ اللَّ

هَا تَشْهَدُ لَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. -(6)هَاهُنَا   فَإِنَّ

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ  (7)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ



دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی ا هِ عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ ابِ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ لْخَطَّ
رْضِ تَشْهَدُ لَهُ. (8)

َ
دُوقُ یَعْنِی أَنَّ بِقَاعَ الِْ  قَالَ الصَّ

********** 

 ترجمه:

عبد اللّه بن علی سرّاد گوید: ابو کهمس از امام صادق علیه السّلام پرسید و به حضرتش عرض کرد: 
انسان می تواند نافله های خود را در یك مکان، یا در مکان های مختلف بخواند؟ فرمود: نه، بلکه آیا 

در مکان های مختلف بخواند، در این جا و آن جا بخواند؛ زیرا هر مکانی برای او در روز رستاخیز 
 گواهی خواهد داد.

 186ص: 

 
 أحادیث. 9فیه  42الباب  -1
 .1314 -321 -2التهذیب  -2
 إذا انصرف الامام. -فی المصادر الثلاثة -3
 .844 -284 -3و التهذیب  1595 -382 -2التهذیب  -4
 .1381 -335 -2التهذیب  -5
 یفرقها هاهنا. -فی هامش الِصل عن الکافی -6
 .18 -455 -3الکافی  -7
 .46الباب  1 -343 -علل الشرائع -8

 [3رقم الحديث الباب:  - 6289لکلی: ]رقم الحديث ا



ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (1) -3 -6289 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
لَ أَبِیهِ جَمِیعاا عَنِ ابْ  وَّ

َ
ع یَقُولُ إِذَا مَاتَ  (2)نِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ الِْ

مَ  هَ عَلَیْهَا وَ أَبْوَابُ السَّ تِی کَانَ یَعْبُدُ اللَّ رْضِ الَّ
َ
تِی کَانَ یَصْعَدُ الْمُؤْمِنُ بَکَتْ عَلَیْهِ الْمَلَائِکَةُ وَ بِقَاعُ الِْ اءِ الَّ

 أَعْمَالُهُ فِیهَا الْحَدِیثَ.

سْنَادِ عَ  دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ دٍ وَ مُحَمَّ نْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
(3) 

اسِ  ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
 .(4)مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

امام کاظم علیه السلام : هرگاه مؤمن وفات کند ، فرشتگان و جاهایی که در آن جا خدا را عبادت می 
 ی آسمان که اعمالش از آنها بالا می رفته است، بر وی بگریند .کرده و درها

 [4رقم الحديث الباب:  - 6290]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ  (5) -4 -6290 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
 قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ ع وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ.

********** 

 ترجمه:

 از علی بن ابی حمزه مثل حدیث بالا ذکر شده 



 [5رقم الحديث الباب:  - 6291ديث الکلی: ]رقم الح

رْضِ  (6) -5 -6291
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ ع إِذَا مَاتَ الْمُؤْمِنُ بَکَتْ عَلَیْهِ بِقَاعُ الِْ مُحَمَّ

ذِی کَانَ یَصْعَدُ مِنْهُ عَمَلُهُ وَ مَوْضِعُ سُجُودِهِ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ فِیهَا وَ الْبَابُ الَّ تِی کَانَ یَعْبُدُ اللَّ  .الَّ

********** 

 :ترجمه

محمد بن علی بن الحسین گوید: امام علیه السّلام فرمود: هنگامی که مؤمن از دنیا میرود گوشه ها 
و جای جای زمین که خداوند عزّ و جلّ را در آنها پرستش میکرد هو نماز میخوانده و آن در آسمانی 

 که عمل او از آنجا بالا میرفته و سجده گاهش همگی بر او میگریند.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6292الکلی: ]رقم الحديث 

هِ ع قَالَ: وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (7) -6 -6292 دٍ الْوَابِشِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ أَبِی مُحَمَّ
 مَا مِنْ مُؤْمِنٍ یَمُوتُ فِی أَرْضِ غُرْبَةٍ یَغِیبُ فِیهَا

 187ص: 

 
 .13 -254 -3الکافی  -1
 فی العلل )موسی( بدل )الِول(. -فی هامش الِصل -2
 .124 -قرب الْسناد -3
 .222الباب  2 -462 -علل الشرائع -4
 من أبواب الدفن. 88من الباب  2و  1، و أورده بتمامه فی الحدیث 3 -38 -1الکافی  -5
 .381 -139 -1الفقیه  -6



من  3، أخرجه بتمامه عنه و عن ثواب الِعمال و المحاسن فی الحدیث 2510 -299 -2الفقیه  -7
 من أبواب آداب السفر. 2الباب 

هَ عَلَیْهَا  تِی کَانَ یَعْبُدُ اللَّ رْضِ الَّ
َ
تِی کَانَ یَصْعَدُ فِیهَا  (1)بَوَاکِیهِ إِلاَّ بَکَتْهُ بِقَاعُ الِْ مَاءِ الَّ وَ بَکَتْهُ أَبْوَابُ السَّ

 عَمَلُهُ الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:

أبي محمد وابشی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمنی نیست که در سرزمین غربت بمیرد، 
بی آنکه گریه کننده ای بر او بگرید، مگر آنکه قطعات زمینی که خدای عز و جل را روی آن عبادت 

نی که عملش از آن صعود کرده است بر او گریه میکنند، و جامه هایش بر او میگریند، و درهای آسما
میکرده است بر او میگریند. و همچنین دو فرشته ای که بر او گماشته شده اند بر او گریه و مویه 

 میکنند.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6293]رقم الحديث الکلی: 

وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ  (2) -7 -6293
ادِقِ ع فِی حَدِیثٍ أَ  دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُرَازِمِ بْنِ حَکِیمٍ عَنِ الصَّ وا مِنَ الْمَسَاجِدِ عَنْ مُحَمَّ هُ قَالَ: صَلُّ نَّ

ی عَلَیْهَا یَوْمَ الْقِیَامَةِ.  فِی بِقَاعٍ مُخْتَلِفَةٍ فَإِنَّ کُلَّ بُقْعَةٍ تَشْهَدُ لِلْمُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

مرازم بن حکیم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: در مساجد مختلف نماز بگزارید که هر 
 ، روز رستاخیز برای کسی که در آن نماز گزارده است گواهی می دهد.سرزمین و بقعه



 [8رقم الحديث الباب:  - 6294]رقم الحديث الکلی: 

ی  (3) -8 -6294 مَ فِی حَدِیثِ حُمْرَانَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع کَانَ یُصَلِّ وَ قَدْ تَقَدَّ
یْلَةِ أَلْفَ رَکْعَةٍ کَمَا کَانَ یَفْعَلُ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع ی عِ  -فِی الْیَوْمِ وَ اللَّ نْدَ کَانَ لَهُ خَمْسُمِائَةِ نَخْلَةٍ وَ کَانَ یُصَلِّ

 کُلِّ نَخْلَةٍ رَکْعَتَیْنِ.

********** 

 ترجمه:

حمران گوید: امام باقر علیه السلام فرمود: امام سجّاد علیه السّلام در شبانه روز هزار رکعت نماز 
میخواند همان طور که امیر المؤمنین علیه السلام میخواند زیرا پانصد نخله خرما داشت در کنار هر 

 خواند.درخت دو رکعت نماز می

 [9رقم الحديث الباب:  - 6295]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (4) -9 -6295
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ بِیِّ  (5)مُحَمَّ عَنْ أَبِی ذَرٍّ عَنِ النَّ

رْضِ إِلاَّ شَهِدَتْ 
َ
تِهِ لَهُ یَا أَبَا ذَرٍّ مَا مِنْ رَجُلٍ یَجْعَلُ جَبْهَتَهُ فِی بُقْعَةٍ مِنْ بِقَاعِ الِْ  لَهُ بِهَا یَوْمَ ص فِی وَصِیَّ

ی عَلَیْهِمْ أَوْ یَلْعَنُهُمْ یَا أَبَا ذَرٍّ مَاوَ مَا مِ  -الْقِیَامَةِ  مِنْ صَبَاحٍ  نْ مَنْزِلٍ یَنْزِلُهُ قَوْمٌ إِلاَّ وَ أَصْبَحَ ذَلِکَ الْمَنْزِلُ یُصَلِّ
رْضِ یُنَادِی بَعْضُهَا بَعْضاا یَا جَارَةُ هَلْ مَرَّ بِکِ الْیَوْمَ ذَاکِرٌ لِ 

َ
هِ أَوْ عَبْدٌ وَضَعَ جَبْهَتَهُ وَ لَا رَوَاحٍ إِلاَّ وَ بِقَاعُ الِْ لَّ

تْ وَ انْشَرَ  هِ تَعَالَی فَمِنْ قَائِلَةٍ لَا وَ مِنْ قَائِلَةٍ نَعَمْ فَإِذَا قَالَتْ نَعَمْ اهْتَزَّ حَتْ وَ تَرَی أَنَّ لَهَا عَلَیْکِ سَاجِداا لِلَّ
 الْفَضْلَ عَلَی جَارَتِهَا.

********** 

 ترجمه:



ابوذر گوید: پیامبر )صلی الله علیه و آله ( در وصیتی به او فرمود: ای ابو ذر هیچ مردی پیشانی اش 
را بر جایی از زمین نمی گذارد مگر این که در روز قیامت برایش گواهی می دهد و هیچ منزلی نیست 

عنتشان می کند. که گروهی در آن فرود آیند جز این که آن منزل یا بر ایشان صلوات می فرستد یا ل
ای ابو ذر هیچ بامداد و شامگاهی نیست جز این که همه جای زمین همدیگر را به سخن می گیرند 
و می گویند: ای همسایه آیا امروز یادکنندۀ خدا بر تو گذشته یا بنده ای که پیشانی اش را برای سجده 

ویند:آری. و چون زمینی به خداوند والا بر تو نهاده باشد؟ برخی می گویند:نه. و برخی می گ
 بگوید:بله، به خود می جنبد و شادمان می شود از این که می بیند بر همسایه اش برتری دارد

 188ص: 

 
 و بکته أثوابه. -فی المصدر زیادة -1
 وء.من أبواب الوض 10من الباب  2، تقدم صدره فی الحدیث 8 -294أمالی الصدوق  -2
 من أبواب أعداد الفرائض. 30من الباب  6تقدم فی الحدیث  -3
 .147 -2أمالی الطوسیّ  -4
 (.49یأتی فی الفائدة الثانیة من الخاتمة برقم ) -5

ی يُجَامَ  -43 وْ مُصَلًّ
َ
رُورَةِ وَ عَلَی حَصِيرٍ أ امِ وَ لَوْ فِی غَيْرِ الضَّ لَاةِ فِی بَيْتِ الْحَجَّ عُ عَلَيْهِ بَابُ جَوَازِ الصَّ

لَاةِ  ةِ الْمُوَاجِهَةِ فِی الصَّ
َ
 وَ کَرَاهَةِ اسْتِقْبَالِ الْمَرْأ

 اشارة

ی یُجَامَعُ  43 (1) رُورَةِ وَ عَلَی حَصِیرٍ أَوْ مُصَلًّ امِ وَ لَوْ فِی غَیْرِ الضَّ لَاةِ فِی بَیْتِ الْحَجَّ بَابُ جَوَازِ الصَّ
لَاةِ   عَلَیْهِ وَ کَرَاهَةِ اسْتِقْبَالِ الْمَرْأَةِ الْمُوَاجِهَةِ فِی الصَّ

********** 



 ترجمه:

باب جایز است نماز در خانه حجامت ولو ضرورت نباشد و بر حصیر یا نماز گزار جماع کرده باشد 
 ومکروه است زن مقابل باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6296]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنُ جَ  (2) -1 -6296 هِ عَلِیِّ عَبْدُ اللَّ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ عْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ
امِ  لَاةِ فِی بَیْتِ الْحَجَّ مِنْ غَیْرِ ضَرُورَةٍ  (3)بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ

. یَ فِیهِ نَظِیفاا ذِی صُلِّ  قَالَ لَا بَأْسَ إِذَا کَانَ الْمَکَانُ الَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام در مورد نماز خواندن در )خانه ی حجامت (حمام 
 د: جایی که نماز خوانده میشود تمیز باشد اشکالی ندارد.در مواقعی که لازم نبود پرسیدم، فرمو

 [2رقم الحديث الباب:  - 6297]رقم الحديث الکلی: 

جُلِ یُجَامِعُ عَلَی الْحَصِیرِ  (4) -2 -6297 سْنَادِ قَالَ: وَ سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ ی هَلْ تَصْلُحُ  وَ بِالِْْ أَوِ الْمُصَلَّ
. لَاةُ عَلَیْهِ قَالَ إِذَا لَمْ یُصِبْهُ شَیْ ءٌ فَلَا بَأْسَ وَ إِنْ أَصَابَهُ شَیْ ءٌ فَاغْسِلْهُ وَ صَلِّ  الصَّ

********** 

 ترجمه:



علی بن جعفر گوید: و از امام کاظم علیه السلام پرسیدم که مردی بر حصیر یا سجاده با همسر خود 
بستر می شود، آیا نماز بر او صحیح است؟ فرمود: اگر چیزی به آن نرسد، اشکالی ندارد و اگر هم

 چیزی به آن چیزی مبتلا شد، آن را بشوید و نماز بخواند. 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6298]رقم الحديث الکلی: 

جُلِ یَکُونُ فِی صَلَاتِهِ هَلْ یَصْلُحُ أَنْ تَکُونَ امْرَأَةٌ مُقْبِلَةا  (5) -3 -6298 سْنَادِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ وَ بِالِْْ
 صَلَاتَهُ.کَ بِوَجْهِهَا عَلَیْهِ فِی الْقِبْلَةِ قَاعِدَةا أَوْ قَائِمَةا قَالَ یَدْرَؤُهَا عَنْهُ فَإِنْ لَمْ یَفْعَلْ لَمْ یَقْطَعْ ذَلِ 

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: و از امام کاظم علیه السلام پرسیدم مردی مشغول نماز است، آیا برای او شایسته 
است که زنی از روبرو در جهت قبله روبروی او نشسته یا ایستاده باشد؟ فرمود: آن زن را کنار می 

 ازش را قطع کند.شود آن، نم¬زند و اگر این کار را نکرد، باعث نمی

 [4رقم الحديث الباب:  - 6299]رقم الحديث الکلی: 

دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ إِدْرِیسَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ  (6) -4 -6299 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
لَ خَلْقَ  هِ ع قَالَ: مَنْ تَأَمَّ حْمَنِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَاةِ( امْرَأَةٍ )فِ  (7)الرَّ  فَلَا صَلَاةَ لَهُ. (8)ی الصَّ

 189ص: 

 
 أحادیث. 4فیه  43الباب  -1
 .91 -قرب الْسناد -2
 الحمام. -فی المصدر -3



 .91 -قرب الْسناد -4
 .94 -قرب الْسناد -5
 .13 -82المحاسن  -6
 خلف. -فی المصدر -7
 لیس فی المصدر. -8

ی وَ غَیْرِ ذَ  امَ الْمُصَلِّ اتِرِ قُدَّ مَ مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ فِی أَحَادِیثِ وَضْعِ السَّ  .(1)لِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

یونس گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که پشت سر زنی با دقت نظر کند، برایش نمازی 
 نیست 

ی عَنْ مَکَانِهِ مَعَ الْحَاجَةِ وَ رُجُوعِهِ الْ  -44 مِ الْمُصَلِّ رِهِ وَ وُجُوبِ بَابُ جَوَازِ تَقَدُّ قَهْقَرَی وَ کَرَاهَةِ تَأَخُّ
رُورَةِ   الْکَفِّ عَنِ الْقِرَاءَةِ حَالَ الْمَشْیِ إِلََّّ مَعَ الضَّ

 اشارة

ی عَنْ مَکَانِهِ مَعَ الْ  44 (2) مِ الْمُصَلِّ رِهِ وَ وُجُوبِ بَابُ جَوَازِ تَقَدُّ حَاجَةِ وَ رُجُوعِهِ الْقَهْقَرَی وَ کَرَاهَةِ تَأَخُّ
رُورَةِ   الْکَفِّ عَنِ الْقِرَاءَةِ حَالَ الْمَشْیِ إِلاَّ مَعَ الضَّ

********** 

 ترجمه:



باب جایز است نماز گزار اگر احتیاج شد در نما جلو برود یا عقب برگردد و مکروه است تاخیر 
 ت در حال حرکت قرائت نکند مگر با ضرورت بیندازد واجب اس

 [1رقم الحديث الباب:  - 6300]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنِ  (3) -1 -6300 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
فِّ  مَامِ فِی الصَّ هُ الْعَمْرَکِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ قَالَ: سَأَلْتُ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ ع عَنِ الْقِیَامِ خَلْفَ الِْْ  مَا حَدُّ

رُ فَلَا بَأْسَ. (4)قَالَ إِقَامَةُ  مُ أَوْ تَأَخَّ  مَا اسْتَطَعْتَ فَإِذَا قَعَدْتَ فَضَاقَ الْمَکَانُ فَتَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از موسی بن جعفر علیه السلام درباره قیام پشت سر امام در صف سؤال کردم 
که حد آن چیست؟ فرمود: هر اندازه که توانستی بایست، پس چون نشستی و مکان تنگ شد، پس 

 مقدم یا مؤخر شو که ایرادی ندارد

 [2رقم الحديث الباب:  - 6301]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی  (5) -2 -6301 دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ حَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
لَاةِ قَالَ لَا قُلْتُ  رُ وَ هُوَ فِی الصَّ جُلُ یَتَأَخَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: قُلْتُ لَهُ الرَّ مُ قَالَ عَنْ رِبْعِیٍّ عَنْ مُحَمَّ  نَعَمْ فَیَتَقَدَّ

 إِلَی الْقِبْلَةِ. (6)مَا شَاءَ 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(7)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:



محمّد بن مسلم گوید: به امام علیه السّلام عرض کردم: آیا شخص در حال نماز می تواند به عقب 
 برگردد؟

فرمود: نه. عرض کردم: آیا می تواند به پیش برود؟ فرمود: آری، تا آنجا که بخواهد به سوی قبله می 
 تواند به پیش رود 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6302: ]رقم الحديث الکلی

کُونِیِ  (8) -3 -6302 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ

 190ص: 

 
 من هذه الِبواب. 12و  11و  4تقدم ما یدلّ علی بعض المقصود فی الباب  -1
 أحادیث. 8فیه  44الباب  -2
من  1، أورده أیضا فی الحدیث 287 -170 -و مسائل علی بن جعفر 799 -275 -3التهذیب  -3

 من أبواب الجماعة. 70الباب 
 قم. -فی البحار -4
 من أبواب الجماعة. 46من الباب  5، و أورده فی الحدیث 2 -385 -3الکافی  -5
 ماشیا. )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -6
 .787 -272 -3التهذیب  -7
 من أبواب القراءة. 34من الباب  1، و أورده فی الحدیث 24 -316 -3الکافی  -8

هُ قَالَ: فِی الرَّ  هِ ع أَنَّ مَ قَالَ یَکُفُّ عَنِ الْقِرَاءَةِ فِی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی فِی مَوْضِعٍ ثُمَّ یُرِیدُ أَنْ یَتَقَدَّ جُلِ یُصَلِّ
ذِی یُرِیدُ ثُمَّ یَقْرَأُ. مَ إِلَی الْمَوْضِعِ الَّ ی یَتَقَدَّ  مَشْیِهِ حَتَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ



********** 

 ترجمه:

سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام در مورد کسی که در مکانی نماز می خواند و می خواهد در 
تا  همان حال نماز، اندکی به جلو حرکت کند، فرمود: باید در هنگام راه رفتن، از قرائت دست بکشد

 آنجا که می خواهد پیش برود، سپس قرائت را ادامه دهد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6303]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص نُخَامَةا فِی الْمَسْجِدِ فَمَشَی  (2) -4 -6303 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: رَأَی رَسُولُ اللَّ مُحَمَّ
هَا ثُمَّ رَجَعَ الْقَهْقَرَی فَبَنَی عَلَی صَلَاتِهِ. (4)مِنْ عَرَاجِینِ ابْنِ طَابٍ  (3)إِلَیْهَا بِعُرْجُونٍ   فَحَکَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: یك بار رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله مشغول نماز بود، مشاهده 
( انداخته اند، پس آن حضرت شاخه ای از شاخه فرمود که فضولات بینی در مسجد )بر دیوار مسجد

های ابن طاب برداشته به سوی آن رفت و آن را )از دیوار( تراشید، آنگاه بهمان صورت از پشت به 
 محلّ نماز باز گشت و از آنجا که نماز را رها کرده بود دنبالۀ نماز را ادامه داد.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6304]رقم الحديث الکلی: 

3046- 5- (5) . لَاةِ أَبْوَاباا کَثِیرَةا ادِقُ ع وَ هَذَا یَفْتَحُ مِنَ الصَّ  قَالَ وَ قَالَ الصَّ

********** 

 ترجمه:



راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: این رفتار پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله بابهای مسائل فراوان 
 متعلّق به نماز را پیش روی می گشاید.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6305]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ  (6) -6 -6305 رَائِرِ نَقْلاا مِنْ نَوَادِرِ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
هُ سَأَلَ أَبَا لَاةِ خُطْوَةا أَوْ  عَلِیٍّ یَعْنِی ابْنَ رِئَابٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ أَنَّ جُلِ یَخْطُو أَمَامَهُ فِی الصَّ هِ ع عَنِ الرَّ عَبْدِ اللَّ

 خُطْوَتَیْنِ أَوْ ثَلَاثاا قَالَ نَعَمْ لَا بَأْسَ.

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: از امام صادق علیه السلام درباره مردی که در نماز یک، دو یا سه قدم جلوی می رود، 
 د : بله اشکالی ندارد.پرسیدم؟ امام فرمو

 191ص: 

 
 .1165 -290 -2التهذیب  -1
 من أبواب القواطع. 36من الباب  1، و أورده فی الحدیث 851 -277 -1الفقیه  -2
 -هو العذق الذی یعوج و تقطع منه الشماریخ فیبقی علی النخل یابسا، قال الِزهری -العرجون -3

ی  -ونالعرج رْناهُ مَنازِلَ حَتَّ أصفر عریض شبه اللّه به الهلال لما عاد دقیقا فقال سبحانه )وَ الْقَمَرَ قَدَّ
 (.284 -13عادَ کَالْعُرْجُونِ الْقَدِیمِ(. )لسان العرب 

 -رجل من أهلها -نوع من أنواع تمر المدینة منسوب الی ابن طاب -ابن طاب -قال ابن الِثیر -4
(، هذا و قد صنف آیة اللّه 149 -3طاب و رطب ابن طاب و تمر ابن طاب. النهایة  عذق ابن -یقال



السیّد مهدی القزوینیّ )قده( رسالة" نزهة الالباب فی حدیث ابن طاب". و تمّ نشر هذه الرسالة فی 
 العدد الثانی من نشرة )تراثنا( من السنة الِولی.

 من أبواب القواطع. 36ن الباب م 2، و أورده فی الحدیث 851 -277 -1الفقیه  -5
 من أبواب القواطع. 30من الباب  1، و أورده بتمامه فی الحدیث 13 -28 -مستطرفات السرائر -6

 [7رقم الحديث الباب:  - 6306]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (1) -7 -6306 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
خَارِجَةٌ مِنْهُ أَوِ انْتَقَلَ  (2)عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ یَقْعُدُ فِی الْمَسْجِدِ وَ رِجْلُهُ 

 قَالَ لَا بَأْسَ. (4)مِنَ الْمَسْجِدِ وَ هُوَ فِی صَلَاتِهِ  (3)

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از موسی بن جعفر علیه السلام درباره مردی سؤال کردم که در مسجد می 
نشیند و پایش بیرون از آن یا پایین تر از مسجد است و نماز می خواند، آیا این حالت برای او شایسته 

 است؟ فرمود: اشکالی ندارد.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6307]رقم الحديث الکلی: 

لَاةِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ  (5) -8 -6307 وَ عَنْهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ یَکُونُ فِی الصَّ
ةٍ  رَ أُخْرَی مِنْ غَیْرِ مَرَضٍ وَ لَا عِلَّ مَ رِجْلاا وَ یُؤَخِّ  قَالَ لَا بَأْسَ.یُقَدِّ

 (6)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ 

لَا  لُ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی قَوَاطِعِ الصَّ وَّ
َ
ذِی قَبْلَهُ وَ کَذَا الِْ وَ  (7)ةِ وَ فِی الْجَمَاعَةِ وَ کَذَا الَّ

رُورَةِ مِنْ عَدَمِ جَوَازِ الْقِرَاءَةِ حَالَ الْمَ  هُ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی اسْتِثْنَاءِ الضَّ  .(8)شْیِ فِی الْقِیَامِ إِنْ شَاءَ اللَّ



********** 

 ترجمه:

مردی سؤال کردم که در نماز است آیا ¬ علی بن جعفر گوید: از موسی بن جعفر علیه السلام درباره
برای او صحیح است که بدون بیماری و سببی پای خود را در نماز پس و پیش کند، فرمود: ایرادی 

 ندارد.

 192ص: 

 
 .207 -153ل علی بن جعفر باختلاف و مسائ 95قرب الْسناد  -1
 رجله )هامش المخطوط(. -فی نسخة -2
 أو أسفل. -فی المصدر -3
 أ یصلح له. -فی المصدر زیادة -4
 .94 -قرب الْسناد -5
 .262 -164 -مسائل علی بن جعفر -6
 من الجماعة. 46من قواطع الصلاة و الباب  19من الباب  4یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -7
 من أبواب القراءة. 34ی فی الباب یأت -8

حْکَامِ الْمَسَاجِدِ 
َ
بْوَابُ أ

َ
 أ

ةِ  -1 ی مَسَاجِدِ الْعَامَّ لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ وَ إِتْيَانِهِ حَتَّ دِ اسْتِحْبَابِ الصَّ  بَابُ تَأَکُّ

 اشارة

ةِ  1 (1) ی مَسَاجِدِ الْعَامَّ لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ وَ إِتْیَانِهِ حَتَّ دِ اسْتِحْبَابِ الصَّ کُّ  بَابُ تَأَ



********** 

 ترجمه:

 باب مستحب موکد است نماز در مسجد و رفتن به مسجد سنی ها

 [1رقم الحديث الباب:  - 6308]رقم الحديث الکلی: 

بِی عَبْدِ  (2) -1 -6308
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ قَالَ: قُلْتُ لِِ مُحَمَّ

لَاةَ فِی مَسَاجِدِهِمْ فَقَالَ لَا تَکْرَهْ إِلَی أَنْ قَالَ  کْرَهُ الصَّ
َ
ی لَِ هِ إِنِّ وَافِلَ وَ اقْضِ مَا اللَّ فَأَدِّ فِیهَا الْفَرِیضَةَ وَ النَّ

 فَاتَکَ.

 .(3)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ کَمَا یَأْتِی 

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: من نماز خواندن در مساجد آنان )اهل سنت( 
را دوست ندارم. تا اینکه فرمود: پس نمازهای فریضه و نافلۀ خود را در آنجا به جای آور و آن چه از 

 تو قضا شده در آنجا بخوان.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6309]رقم الحديث الکلی: 

دٍ الطُّ  (4) -2 -6309 دِ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ وسِیُّ فِی أَمَالِیهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنِ ابْنِ قُولَوَ
هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ شَرِی هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ فِ بْنِ سَابِقٍ عَنْ بْنِ عَبْدِ اللَّ

اسِ الْ  هِ ع قَالَ: یَا فَضْلُ لَا یَأْتِی الْمَسْجِدَ مِنْ کُلِّ قَبِیلَةٍ إِلاَّ أَبِی الْعَبَّ  فَضْلِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِکِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



ثِ لَا یَرْجِعُ صَاحِبُ الْمَسْجِدِ بِأَقَلَّ مِنْ إِحْدَی ثَلَا  -وَافِدُهَا وَ مِنْ کُلِّ أَهْلِ بَیْتٍ إِلاَّ نَجِیبُهَا یَا فَضْلُ 
هُ بِهِ  ا دُعَاءٍ یَدْعُو بِهِ یُدْخِلُهُ اللَّ  خِصَالٍ إِمَّ
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هُ بِهِ عَنْهُ بَلَاءَ  ا دُعَاءٍ یَدْعُو بِهِ فَیَصْرِفُ اللَّ ةَ وَ إِمَّ هِ الْحَدِیثَ.الْجَنَّ ا أَخٍ یَسْتَفِیدُهُ فِی اللَّ نْیَا وَ إِمَّ  الدُّ

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثَ کَثِیرَةٍ جِدّاا 

********** 

 ترجمه:

فضل بن ملک گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود:ای فضل! از هر قبیله ای جز پیشتازان آن و از 
هر خانواده ای جز انسان های نجیب به مسجد نمی آیند. ای فضل، به مسجدروندگان با کمتر از سه 

طر آن خصوصیّت از مسجد باز نمی گردند؛ یا به دعایی که با آن خدا را می خوانند و خدا به خا
ایشان را در بهشت داخل می سازد و یا دعایی که با آن خدا را می خوانند تا خدا به وسیلۀ آن آفات 

 دنیا را از ایشان دور نماید و یا برادری که در راه ]رضایت و قرب[ خداوند از او بهره می برند. 



رَ جِيرَانِ الْمَسْجِدِ عَنْهُ وَ صَلَاتِهِ  -2 ةٍ کَالْمَطَرِ وَ اسْتِحْبَابِ بَابُ کَرَاهَةِ تَأَخُّ مُ الْفَرَائِضَ فِی غَيْرِهِ لِغَيْرِ عِلَّ
 تَرْکِ مُؤَاکَلَةِ مَنْ لََّ يَحْضُرُ الْمَسْجِدَ وَ تَرْکِ مُشَارَبَتِهِ وَ مُشَاوَرَتِهِ وَ مُنَاکَحَتِهِ وَ م

 اشارة

ةٍ کَالْمَطَرِ وَ  2 (2) رَ جِیرَانِ الْمَسْجِدِ عَنْهُ وَ صَلَاتِهِمُ الْفَرَائِضَ فِی غَیْرِهِ لِغَیْرِ عِلَّ  اسْتِحْبَابِ بَابُ کَرَاهَةِ تَأَخُّ
 هِ وَ مُجَاوَرَتِهِ تَرْکِ مُؤَاکَلَةِ مَنْ لَا یَحْضُرُ الْمَسْجِدَ وَ تَرْکِ مُشَارَبَتِهِ وَ مُشَاوَرَتِهِ وَ مُنَاکَحَتِ 

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است همسایه های مسجد از مسجد دوری کنند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6310]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ قَالَ: قَالَ النَّ  (3) -1 -6310  بِیُّ ص لَا صَلَاةَ لِجَارِ الْمَسْجِدِ إِلاَّ فِی مَسْجِدِهِ.مُحَمَّ

مَا أَرَادَ لَا صَلَاةَ فَاضِلَةا کَامِلَةا دُونَ أَنْ یَکُونَ الْمُرَادُ رَفْعَ جَوَازِهَا. یْخُ إِنَّ  قَالَ الشَّ

********** 

 ترجمه:

همسایه مسجد جز در مسجد محمد بن الحسن گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: نماز 
 پذیرفته نیست

 میگویم نماز کامل 

 [2رقم الحديث الباب:  - 6311]رقم الحديث الکلی: 



هِ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (4) -2 -6311 ضْرِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ یَعْنِی عَبْدَ اللَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ النَّ
هِ ص هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِنَّ أُنَاساا کَانُوا عَلَی عَهْدِ رَسُولِ اللَّ لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ فَ  -اللَّ قَالَ أَبْطَئُوا عَنِ الصَّ

لَاةَ فِی الْمَسْجِدِ أَنْ نَأْمُرَ بِحَطَبٍ فَیُوضَعَ عَلَی أَبْوَابِهِمْ  هِ ص لَیُوشِکُ قَوْمٌ یَدَعُونَ الصَّ فَتُوقَدَ رَسُولُ اللَّ
 عَلَیْهِمْ نَارٌ فَتُحْرَقَ عَلَیْهِمْ بُیُوتُهُمْ.

********** 

 ترجمه:

: افرادی در زمان پیغمبر سهل انگار بودند و برایشان ابن سنان گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود
سنگین بود که به مسجد بیایند و در نماز جماعت شرکت کنند. پس رسول خدا )ص( فرمود: قومی 
که نماز را در مسجد ترک می کنند کسانی که نماز جماعت را رها کرده اند خیلی دور نیست که 

 و خانه های آن ها را آتش بزنم. دستور بدهم هیزمی در خانه آن ها جمع کنند

 [3رقم الحديث الباب:  - 6312]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ  (5) -3 -6312 دٍ عَنْ مُحَمَّ  عَنْ جَعْفَرِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: لَا صَلَاةَ   بْنِ مُحَمَّ
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. لَوَاتِ الْمَکْتُوبَاتِ مِنْ جِیرَانِ الْمَسْجِدِ إِذَا کَانَ فَارِغاا صَحِیحاا  لِمَنْ لَمْ یَشْهَدِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام فرمود: کسانی که در اطراف مسجد زندگی می نمایند و در حال سلامت و 
 فراغت نماز خود را در آن مسجد نمی خوانند، نمازشان پذیرفته و مقبول نخواهد بود.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6313]رقم الحديث الکلی: 

حَالِ. (1) -4 -6313 لَاةُ فِی الرِّ عَالُ فَالصَّ تِ النِّ بِیُّ ص إِذَا ابْتَلَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ النَّ  مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ین گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: هنگامی که پاها یا کفشها محمد بن علی بن الحس
 خیس یا گل آلوده می شود نماز را در خانه ها بجا آورید.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6314]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ عَبْدُ اللَّ  (2) -5 -6314 نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ
بَةَ فِ  ی الْمَسْجِدِ إِذَا جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیّاا ع کَانَ یَقُولُ لَیْسَ لِجَارِ الْمَسْجِدِ صَلَاةٌ إِذَا لَمْ یَشْهَدِ الْمَکْتُو

.کَانَ   فَارِغاا صَحِیحاا

********** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدرش علیه السلام روایت کرد که علی علیه السلام فرمود: کسی که 
همسایه مسجد است اگر در حالی که بیکار و سالم است نماز واجبش را در مسجد نخواند، نماز 

 ندارد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6315]رقم الحديث الکلی: 

احِ  (3) -6 -6315 شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ الْقَدَّ
َ
دٍ الِْ دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ

لَاةِ وَ قَالَ لَیَنْتَ  هِ ص عَلَی جِیرَانِ الْمَسْجِدِ شُهُودَ الصَّ هِ ع قَالَ: اشْتَرَطَ رَسُولُ اللَّ قْوَامٌ هِیَنَّ أَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
نُ ثُمَّ یُقِیمُ ثُمَّ لَْمُرَنَّ رَجُلاا مِنْ أَهْلِ بَیْتِی وَ  ناا یُؤَذِّ لَاةَ أَوْ لَْمُرَنَّ مُؤَذِّ هُوَ عَلِیُّ بْنُ أَبِی  لَا یَشْهَدُونَ الصَّ

هُمْ  نَّ
َ
لَاةَ. (4)طَالِبٍ فَلَیُحْرِقَنَّ عَلَی أَقْوَامٍ بُیُوتَهُمْ بِحُزَمِ الْحَطَبِ لِِ  لَا یَأْتُونَ الصَّ

یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الِْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ  وَ رَوَاهُ الصَّ

هِ بْنِ مَ  احِ اللَّ  (5)یْمُونٍ الْقَدَّ

مَالِی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ 
َ
 .(6)وَ رَوَاهُ فِی الِْ

********** 

 ترجمه:

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم 
با همسایگان مسجد شرط کرد که بنماز جماعت حاضر شوند، و فرمود: گروهی که حاضر نمیشوند 

ن و اقامه گوید و امر باید از این کار دست بردارند و بنمازها حاضر شوند و گرنه مؤذّنی را گویم اذا
کنم شخصی را که از اهل بیت من است و او علیّ علیه السّلام است پشته های هیمه فراهم آورد و 

 خانه ها را بر آن مردمی که تمرّد کرده اند بسوزاند.



 [7رقم الحديث الباب:  - 6316]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی عَنْ رُزَیْقٍ  (7) -7 -6316
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ  مُحَمَّ
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هِ ع یَقُولُ رُفِعَ إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع بِالْکُوفَةِ  أَنَّ قَوْماا مِنْ جِیرَانِ الْمَسْجِدِ لَا  -قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
لَاةَ جَمَاعَةا فِی الْمَ  ا وَ لَا یَشْهَدُونَ الصَّ لُنَّ عَنَّ سْجِدِ فَقَالَ ع لَیَحْضُرُنَّ مَعَنَا صَلَاتَنَا جَمَاعَةا أَوْ لَیَتَحَوَّ

ا وَ لَا نُجَاوِرُهُمْ.  یُجَاوِرُونَّ

********** 

 ترجمه:

زریق گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: به امیر المؤمنین علیه السّلام در کوفه 
که عده ای از همسایگان مسجد در نماز جماعت حاضر نمی شوند، پس حضرت گزارش رسید 



فرمود: باید با ما در نماز جماعت شرکت نمایند یا از ما روی برتابند و در همسایگی ما زیست نکنند 
 و ما هم نزدیك آنان نمی رویم.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6317]رقم الحديث الکلی: 

ذِینَ لَا  (1) -8 -6317 هِ تَعَالَی الَّ هِ ع قَالَ: شَکَتِ الْمَسَاجِدُ إِلَی اللَّ وَ عَنْ رُزَیْقٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
تِی وَ جَلَالِی لَا قَبِلْتُ لَهُمْ صَلَاةا وَاحِدَةا وَ  هُ إِلَیْهَا وَ عِزَّ لَا أَظْهَرْتُ لَهُمْ یَشْهَدُونَهَا مِنْ جِیرَانِهَا فَأَوْحَی اللَّ

تِی. اسِ عَدَالَةا وَ لَا نَالَتْهُمْ رَحْمَتِی وَ لَا جَاوَرُونِی فِی جَنَّ  فِی النَّ

********** 

 ترجمه:

زُرَیق بن زُبَیر خُلقانی گفت: از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: مساجد از کسانی که 
ردند؛ خداوند همسایه مسجد هستند و در مسجد حاضر نمی شوند، به خدای تعالی شکایت ک

عزوجل به آنها وحی فرمود: به عزّت و جلالم قسم هیچ نمازی را از آنها قبول نمی کنم و عدالت 
ایشان را در میان مردم ظاهر نمی سازم و رحمتم به آنها نمی رسد و در بهشت در جوار من نخواهند 

 بود.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6318]رقم الحديث الکلی: 

لَاةَ فِی  (2) -9 -6318 هِ ع أَنَّ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع بَلَغَهُ أَنَّ قَوْماا لَا یَحْضُرُونَ الصَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
لَاةَ مَعَنَا فِی مَسَاجِدِنَا فَلَا یُؤَاکِلُونَا وَ لَا یُشَارِبُونَا وَ لَا الْمَسْجِدِ فَخَطَبَ فَقَالَ إِنَّ قَوْماا لَا یَحْضُرُونَ ال صَّ

وشِکُ أَنْ یُشَاوِرُونَا وَ لَا یُنَاکِحُونَا وَ لَا یَأْخُذُوا مِنْ فَیْئِنَا شَیْئاا أَوْ یَحْضُرُوا مَعَنَا صَلَاتَنَا جَمَاعَةا وَ إِ 
ُ
ی لَِ نِّ

 فِی دُورِهِمْ فَأُحْرِقَهَا عَلَیْهِمْ أَوْ یَنْتَهُونَ قَالَ فَامْتَنَعَ الْمُسْلِمُونَ عَنْ مُؤَاکَلَتِهِمْ وَ آمُرَ لَهُمْ بِنَارٍ تُشْعَلُ 
ی حَضَرُوا الْجَمَاعَةَ مَعَ الْمُسْلِمِینَ.  مُشَارَبَتِهِمْ وَ مُنَاکَحَتِهِمْ حَتَّ



********** 

 ترجمه:

زریق گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: به گوش امیر المؤمنین علیه السّلام 
رسید که عده ای برای نماز در مسجد حضور نمی یابد، حضرت سخنرانی کرد و فرمود: عده ای که 

شورت برای نماز با ما در مسجدها حاضر نمی شوند، یا هم خوراك و هم نوشاك ما نباشند، با ما م
ننمایند، با ما وصلت نکنند، و از گروه ما چیزی نگیرند یا اینکه همراه ما در نماز جماعت حاضر 
شوند و چیزی نمانده بود که من آتش را بر آنان فرمان دهم تا به خانه هایشان زبانه کشد و آنان را 

لمانان از هم خوراکی بسوزانم یا اینکه از کارشان دست بکشند. امام صادق علیه السّلام فرمود: مس
 و هم نوشاکی و ازدواج با آنان خودداری کردند تا اینکه با مسلمانان در نماز جماعت حضور یافتند.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6319]رقم الحديث الکلی: 

ی فِی بَیْتِهِ جَمَاعَةا رَغْبَةا عَنِ  (3) -10 -6319 هِ ع یَقُولُ مَنْ صَلَّ وَ عَنْ رُزَیْقٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
ةٍ تَمْنَعُ مِنَ الْمَسْجِدِ. ی مَعَهُ إِلاَّ مِنْ عِلَّ  الْمَسْجِدِ فَلَا صَلَاةَ لَهُ وَ لَا لِمَنْ صَلَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)ی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

زریق گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرکه به خاطر بیزاری از مسجد در منزلش نماز گذارد، 
نمازی از او و از کسی که با او نماز می خواند پذیرفته نیست مگر به خاطر عذری که از مسجد 

 بازداشت.

 متن پرسش



به مسجد نیامده را آتش بزنند و یا این که سلام، آیا صحت دارد که پیامبر دستور داد خانه کسی که 
 چنین کاری را خود انجام داده است؟

 پاسخ

اگر چه روایاتی در موضوع مورد پرسش در منابع شیعه و اهل سنت وجود دارد، اما جدای از اعتبار 
و عدم اعتبار آنها باید گفت؛ این تهدیدها در مقام اهمیت و جایگاه ویژه نماز جماعت صادر شده 

ت، نه در مقام اجرای چنین مسئله ای، و گرنه کیست که نداند پیامبر رحمت هرگز هنگام نماز اس
صبح که زن و بچه در منزل در حال استراحت اند و اتفاقاا آنان یا اساساا مأمور به نماز نیستند و یا 

هدید به موظف به حضور در مسجد نیستند، آنان را مورد هجوم قرار نمی دهد. این مسئله مانند ت
 عذابی است که خداوند نسبت به مسلمانان صدر اسلام داشت که البته هیچ وقت اتفاق نیفتاد.
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مَا  -3 بَابُ اسْتِحْبَابِ الَِّخْتِلَافِ إِلَی الْمَسْجِدِ وَ مُلَازَمَتِهِ وَ قَصْدِهِ عَلَی طَهَارَةٍ وَ الْجُلُوسِ فِيهِ سِيَّ
لَاةِ   لَِّنْتِظَارِ الصَّ

 اشارة



مَا  3 (1) بَابُ اسْتِحْبَابِ الِاخْتِلَافِ إِلَی الْمَسْجِدِ وَ مُلَازَمَتِهِ وَ قَصْدِهِ عَلَی طَهَارَةٍ وَ الْجُلُوسِ فِیهِ سِیَّ
لَاةِ   لِانْتِظَارِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است رفتن به مسجد و ملازم آن بودن و قصد آن با طهارت و نشستن در آن مخصوصا 
 منتظر نماز بودن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6320]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ  (2) -1 -6320 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
سْکَافِ عَنْ زِیَادِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی الْ  جَارُودِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ سَعْدٍ الِْْ

مَانِ ا صْبَغِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع قَالَ کَانَ یَقُولُ مَنِ اخْتَلَفَ إِلَی الْمَسْجِدِ أَصَابَ إِحْدَی الثَّ
َ
أَخاا لِْ

هِ أَوْ عِلْماا مُسْتَطْرَفاا أَوْ آیَةا مُحْکَمَةا أَوْ یَسْمَعُ  ی أَوْ رَحْمَةا مُنْتَظَرَةا  (3)مُسْتَفَاداا فِی اللَّ هُ عَلَی هُدا کَلِمَةا تَدُلُّ
. ی أَوْ یَتْرُکُ ذَنْباا خَشْیَةا أَوْ حَیَاءا هُ عَنْ رَدا  أَوْ کَلِمَةا تَرُدُّ

دُوقُ مُرْسَلاا نَحْوَهُ  عْمَالِ وَ الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ  (4)وَ رَوَاهُ الصَّ
َ
وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ

 (5)بْنِ یَزِیدَ 

هُ تَرَکَ قَوْلَهُ عَنْ زِیَادِ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ  ارِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ نَحْوَهُ إِلاَّ أَنَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ
 (6)بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی الْجَارُودِ 

سِنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ یَزِیدَ بْنِ هَارُونَ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ سَعْدِ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَا
هِ ص نَحْوَهُ  هِ رَسُولِ اللَّ  (7)بْنِ طَرِیفٍ عَنْ عُمَیْرِ بْنِ الْمَأْمُونِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ
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سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ   أَبِیهِ عَنِ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ
 .(1)الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ نَحْوَهُ 

********** 

 ترجمه:

[ اصبغ بن نباته گوید: امام علی علیه السّلام می فرمود: هرکس به مسجد رفت و آمد کند به یکی از 
هشت چیز می رسد: برادری که در راه خدا از او بهره می برد یا دانشی گسترده یا نشانه ای درست یا 

امید یا کلمه ای که او را از نابودی باز می گرداند یا کلمه ای که او را به هدایت می راند  رحمتی مورد
 یا ترك گناه چه از ترس و چه از شرم. 

 [2رقم الحديث الباب:  - 6321]رقم الحديث الکلی: 

وْفَلِیِّ عَنِ وَ بِإِ  (2) -2 -6321 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ سْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
بِیُّ ص مَنْ کَانَ الْقُرْآنُ حَدِیثَهُ وَ الْمَسْجِ  دٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قَالَ النَّ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دُ بَیْتَهُ بَنَی السَّ

ةِ.اللَّ   هُ لَهُ بَیْتاا فِی الْجَنَّ



دٍ الْعَلَوِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  عْمَالِ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الِْ  (3)أَبِیهِ وَ رَوَاهُ الصَّ

هِ بْنِ ا هِ عَبْدِ اللَّ هِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ لْمُغِیرَةِ عَنْ وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ
کُونِیِّ   (4)إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُسْلِمٍ السَّ

کُونِیِّ  هَایَةِ عَنِ السَّ یْخُ فِی النِّ  (5)وَ رَوَاهُ الشَّ

ذِی قَبْلَهُ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ.  وَ الَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمودند: هرکس که سخن او آیه قرآن است و سرای او مسجد است، 
 خداوند برای وی سرایی در بهشت فراهم آرد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6322]رقم الحديث الکلی: 

هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی لَیُرِیدُ عَذَابَ أَهْلِ مُحَ  (6) -3 -6322 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ رُوِیَ أَنَّ اللَّ مَّ
لَوَ  یبِ نَاقِلِی أَقْدَامِهِمْ إِلَی الصَّ ی لَا یُحَاشِیَ مِنْهُمْ أَحَداا فَإِذَا نَظَرَ إِلَی الشِّ رْضِ جَمِیعاا حَتَّ

َ
اتِ وَ الْوِلْدَانِ الِْ

هُ یَ  مُونَ الْقُرْآنَ رَحِمَهُمُ اللَّ رَ ذَلِکَ عَنْهُمْ. -(7)تَعَلَّ  فَأَخَّ

 وَ 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ عَلِیِّ  دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ هِشَامٍ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
بْنِ الْحَکَمِ  فِی ثَوَابِ الِْ

هِ ص صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ عَنْ رَسُولِ اللَّ
َ
 عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنِ الِْ
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ئَاتِ  (1)مِثْلَهُ  یِّ  وَ زَادَ بَعْدَ أَحَداا إِذَا عَمِلُوا بِالْمَعَاصِی وَ اجْتَرَحُوا السَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: همانا بسیار پیش می آید که خداوند تبارك و تعالی اراده فرماید 
استثناء عذاب فرماید چندان که هیچ کس را از آن میانه فرو مگذارد، امّا جملۀ اهل زمین را بدون 

چون سالخوردگان را که برای نماز و عبادت بسوی مسجد گام برمیدارند و نیز کودکان و نوباوگان را 
 که قرآن می آموزند بنگرد ببرکت ایشان بر همگان رحمت آورد و آن عذاب را تأخیر اندازد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6323ی: ]رقم الحديث الکل

وَ فِی الْخِصَالِ عَنِ الْخَلِیلِ بْنِ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ مَنِیعٍ عَنْ مُصْعَبٍ عَنْ مَالِکٍ عَنْ أَبِی  (2) -4 -6323
بِیِّ ص قَالَ  حْمَنِ عَنْ حَفْصِ بْنِ عَاصِمٍ عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الْخُدْرِیِّ أَوْ عَنْ أَبِی هُرَیْرَةَ عَنِ النَّ : سَبْعَةٌ عَبْدِ الرَّ

هُمُ ال هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ رَ یُظِلُّ هُ إِمَامٌ عَادِلٌ وَ شَابٌّ نَشَأَ فِی عِبَادَةِ اللَّ هِ یَوْمَ لَا ظِلَّ إِلاَّ ظِلُّ هُ فِی ظِلِّ جُلٌ قَلْبُهُ لَّ
هِ عَزَّ وَ  ی یَعُودَ إِلَیْهِ وَ رَجُلَانِ کَانَا فِی طَاعَةِ اللَّ قٌ بِالْمَسْجِدِ إِذَا خَرَجَ مِنْهُ حَتَّ  جَلَّ فَاجْتَمَعَا عَلَی ذَلِکَ مُتَعَلِّ



هَ خَالِیاا فَفَاضَتْ عَیْنَاهُ وَ رَجُلٌ دَعَتْهُ امْرَأَةٌ ذَاتُ حَسَبٍ وَ جَمَالٍ فَقَ  قَا وَ رَجُلٌ ذَکَرَ اللَّ ی أَخَافُ وَ تَفَرَّ الَ إِنِّ
ی لَا تَعْلَمَ شِمَالُ  قَ بِصَدَقَةٍ فَأَخْفَاهَا حَتَّ هَ وَ رَجُلٌ تَصَدَّ قُ بِیَمِینِهِ.اللَّ  هُ مَا یَتَصَدَّ

اشِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ  دِ بْنِ مَسْعُودٍ الْعَیَّ رِ بْنِ جَعْفَرٍ الْعَلَوِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ الْحَسَنِ بْنِ وَ عَنِ الْمُظَفَّ
دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ أَبِی بَکْرٍ الْحَضْ  اسٍ إِشْکِیبَ عَنْ مُحَمَّ رَمِیِّ عَنْ سَلَمَةَ بْنِ کُهَیْلٍ عَنِ ابْنِ عَبَّ

هِ ص نَحْوَهُ   .(3)عَنْ رَسُولِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

أبي هریره گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: هفت تن را خدا در قیامت زیر سایۀ عرش جای 
دهد. آن روز که جز سایۀ او سایه ایی نباشد: پیشوای دادگر، جوانی که در بندگی خدا بزرگ شده، 

هم گرد آمدند آنکه چون از مسجد در آید هوس بازگشتن به مسجد داشته باشد، دو تن که برای خدا با 
و در آن بسر بردند تا از یك دیگر جدا شدند، آنکه در تنهایی به یاد خدا باشد و از بیم خدا دیدگانش 
سرشك بارد، مردی که زن زیبایی خانواده دار او را به خویشتن خواند و او نپذیرد و گوید: من از 

گاه نگردد. خدای همی ترسم. آنکه در راه خدا صدقه دهد چنان که دست چپ وی از  راست آ

 [5رقم الحديث الباب:  - 6324]رقم الحديث الکلی: 

رْضِ الْمَسَاجِدُ فَطُوبَی  (4) -5 -6324
َ
وْرَاةِ مَکْتُوباا أَنَّ بُیُوتِی فِی الِْ وَ فِی الْمُقْنِعِ قَالَ رُوِیَ أَنَّ فِی التَّ

ائِرَ.لِمَ  رَ فِی بَیْتِهِ ثُمَّ زَارَنِی فِی بَیْتِی وَ حَقٌّ عَلَی الْمَزُورِ أَنْ یُکْرِمَ الزَّ  نْ تَطَهَّ

********** 

 ترجمه:



راوی گوید: امام علیه السّلام فرمود: در تورات نوشته: خانه های من در زمین مساجد می باشند، 
و پاکیزه ساخته سپس من را در خانه ام زیارت  پس خوشا به حال کسی که در خانه اش خود را مطهّر

 کند و حق مزور آن است که زائر را اکرام نماید.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6325]رقم الحديث الکلی: 

یْلَمِیُّ فِی (5) -6 -6325 دٍ الدَّ رْشَادِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: الْجَلْسَةُ فِی الْجَامِعِ خَیْرٌ  الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ الِْْ
ی. ةَ فِیهَا رِضَی نَفْسِی وَ الْجَامِعَ فِیهِ رِضَی رَبِّ نَّ الْجَنَّ

َ
ةِ لِِ  لِی مِنَ الْجَلْسَةِ فِی الْجَنَّ

 199ص: 

 
 .1 -61، 3 -47 -ثواب الِعمال -1
من أبواب  13من الباب  11أخرج قطعة منه عن المجمع فی الحدیث  7 -342 -الخصال -2

 الصدقة.
 .8 -343 -الخصال -3
 .27المقنع  -4
 .218 -إرشاد القلوب -5

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی اسْتِحْبَابِ الْجُلُوسِ  (2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ وَ تَقَدَّ
لَاةِ  ی اسْتِحْبَابِ قَصْدِ وَ مَا یَدُلُّ عَلَ  (4)وَ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ  (3)فِی الْمَوَاقِیتِ  فِی الْمَسْجِدِ لِانْتِظَارِ الصَّ

 .(5)الْمَسْجِدِ عَلَی طَهَارَةٍ فِی الْوُضُوءِ 

********** 

 ترجمه:



راوی گوید: امام علی علیه السلام فرمود: نشستن در مسجد برای من بهتر است از نشستن در بهشت 
 زیرا که در بهشت خوشنودی نفس من است، امّا در مسجد خوشنودی پروردگار من است.

 بَابُ اسْتِحْبَابِ الْمَشْیِ إِلَی الْمَسَاجِدِ  -4

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ الْمَشْیِ إِلَی الْمَسَاجِدِ  4 (6)

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است رفتن به مساجد .

 [1رقم الحديث الباب:  - 6326]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ یَعْلَی بْنِ حَمْزَةَ عَنِ  (7) -1 -6326 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: مَنْ مَشَی إِلَ  الِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی الْمَسْجِدِ لَمْ یَضَعْ رِجْلاا الْحَجَّ

ابِعَةِ. رَضِینَ السَّ
َ
رْضُ إِلَی الِْ

َ
حَتْ لَهُ الِْ  عَلَی رَطْبٍ وَ لَا یَابِسٍ إِلاَّ سَبَّ

ادِقُ ع وَ ذَکَرَ الْحَدِیثَ  دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ دِ  (8)مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الِْ

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ یَعْلَی بْنِ حَمْزَةَ عَنِ الْحَجَّ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ الِ عَنْ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ
هِ ع مِثْلَهُ عَلِیِّ بْ  دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .(9)نِ الْحَکَمِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس پیاده به مسجد رود، قدم بر هیچ تر و خشکی 
 ی گذارد مگر اینکه آن نقطه از زمین تا زمین هفتم برای او تسبیح خدا می گویند.نم

 [2رقم الحديث الباب:  - 6327]رقم الحديث الکلی: 

وبَ بْنِ نُوحٍ  (10) -2 -6327 بِیعِ بْنِ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَیُّ   عَنِ الرَّ

 200ص: 

 
 من هذه الِبواب. 2و  1تقدم فی الباب  -1
 من هذه الِبواب. 68و  39و  4یأتی فی الباب  -2
 من أبواب المواقیت. 2تقدم فی الباب  -3
 من أبواب الوضوء. 54من الباب  7و  3و  1تقدم فی الِحادیث  -4
 من أبواب الوضوء. 10ی الباب تقدم ف -5
 أحادیث. 3فیه  4الباب  -6
 .706 -255 -3التهذیب  -7
 .701 -233 -1الفقیه  -8
 .46ثواب الِعمال  -9

 .1 -212 -ثواب الِعمال -10

مْتِ وَ ا هُ بِشَیْ ءٍ مِثْلِ الصَّ هِ ع قَالَ: مَا عُبِدَ اللَّ دِ بْنِ الْمُسْلِیِّ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لْمَشْیِ إِلَی مُحَمَّ
 .(1)بَیْتِهِ 

********** 

 ترجمه:



راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند به چیزی همانند خاموشی گزیدن و پیاده رفتن 
 به سوی خانه خدا عبادت نشده است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6328]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص قَالَ: مَنْ وَ فِی عِقَ  (2) -3 -6328 مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ عَنْ رَسُولِ اللَّ عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
َ
ابِ الِْ

ی یَرْجِعَ إِلَی مَنْزِلِهِ عَشْرُ حَسَنَاتٍ  هِ فَلَهُ بِکُلِّ خُطْوَةٍ خَطَاهَا حَتَّ  وَ مُحِیَ مَشَی إِلَی مَسْجِدٍ مِنْ مَسَاجِدِ اللَّ
ئَ   اتٍ وَ رُفِعَ لَهُ عَشْرُ دَرَجَاتٍ.عَنْهُ عَشْرُ سَیِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا وَ فِی الْمَوَاقِیتِ وَ فِی الْوُضُوءِ  وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ هُنَا وَ فِی  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
 .(4)أَحَادِیثِ الْمَشْیِ فِی الْحَجِّ 

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: هر کس قدمی به سوی یکی از مساجد خداوند 
بردارد، برای هر قدم ثواب ده حسنه است تا برگردد به منزل خود، و ده خطا از لغزش هایش پاك می 

 شود، همچنین در پیشگاه خداوند ده درجه ترفیع می یابد.

لَاةِ  -5 ی فِيهِ وَ کَرَاهَةِ تَعْطِيلِهِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ ذِی لََّ يُصَلَّ   فِی الْمَسْجِدِ الَّ

 اشارة

ی فِیهِ وَ کَرَاهَةِ تَعْطِیلِهِ  5 (5) ذِی لَا یُصَلَّ لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ الَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

********** 

 ترجمه:



 باب مستحب است نماز در مسجدی که نماز گزار ندارد و مکروه است تعطیل کردن آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6329]رقم الحديث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ  (6) -1 -6329 الٍ عَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
ی فِیهِ أَهْلُ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ مَسْجِدٌ خَرَابٌ لَا یُصَلِّ هِ ع قَالَ: ثَلَاثَةٌ یَشْکُونَ إِلَی اللَّ  بَیْنَ هُ وَ عَالِمٌ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

قٌ قَدْ وَقَعَ عَلَیْهِ الْغُبَارُ لَا یُقْرَأُ فِیهِ. الٍ وَ مُصْحَفٌ مُعَلَّ  جُهَّ

لِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَ  دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ دَ بْنِ مُحَمَّ
هِ وَ عَنْ مُ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  حَمَّ

 201ص: 

 
 فی نسخة: بیت اللّه )هامش المخطوط(. -1
 .343عقاب الِعمال  -2
 من أبواب الوضوء. 10من المواقیت و فی الباب  2من هذه الِبواب و فی الباب  3تقدم فی الباب  -3
 من وجوب الحجّ. 32من هذه الِبواب و فی الباب  7یأتی فی الباب  -4
 فیه حدیثان. 5الباب  -5
 .3 -613 -2الکافی  -6

هِ ع مِثْلَهُ  نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ الٍ عَمَّ  .(1)أَحْمَدَ بْنِ مُوسَی بْنِ عُمَرَ عَنِ ابْنِ فَضَّ

********** 

 ترجمه:



عمن ذکره گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: سه چیز است که به درگاه خدای عزّ و جلّ شکایت 
می کند: مسجد ویرانی که اهلش در آن نماز نمی خوانند، و دانائی میان نادانها، و مصحف که 

 وانند.آویخته است و گرد آن نشسته و آن را نمی خ

 [2رقم الحديث الباب:  - 6330]رقم الحديث الکلی: 

بْرِقَانِ عَنْ  (2) -2 -6330 هِ بْنِ بِشْرٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الزِّ دِ بْنِ عُمَرَ الْجِعَابِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
بِیِّ ص قَالَ: یَجِی ءُ یَوْمَ الْقِ  بَیْرِ عَنْ جَابِرٍ عَنِ النَّ جْلَحِ عَنْ أَبِی الزُّ

َ
اشٍ عَنِ الِْ ةٌ یَامَةِ ثَلَاثَ أَبِی بَکْرِ بْنِ عَیَّ

قُونِی وَ یَقُولُ الْمَسْجِدُ  -یَشْکُونَ الْمُصْحَفُ وَ الْمَسْجِدُ وَ الْعِتْرَةُ یَقُولُ الْمُصْحَفُ  فُونِی وَ مَزَّ یَا رَبِّ حَرَّ
دُونَا فَأَجْثُو عُونِی وَ تَقُولُ الْعِتْرَةُ یَا رَبِّ قَتَلُونَا وَ طَرَدُونَا وَ شَرَّ لُونِی وَ ضَیَّ کْبَتَیْنِ فِی الْخُصُومَةِ  یَا رَبِّ عَطَّ لِلرُّ

هُ عَزَّ وَ جَلَّ لِی أَنَا أَوْلَی بِذَلِکَ مِنْکَ.  فَیَقُولُ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا   .(4)یَدُلُّ عَلَیْهِ وَ یَأْتِی مَا  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

در قیامت سه چیز به خدا شکایت می کنند: »جابر انصاری گوید: از پیامبر شنیدم که می گفت: 
ند و پاره ساختند. مسجد می گوید: مرا قرآن و مسجد و خانوادۀ من. قرآن می گوید: مرا دگرگون کرد

بی کار گزاردند و حرمت مرا تباه کردند. خانوادۀ پیامبر می گویند: ما را کشتند و راندند و آواره کردند. 
پیامبر برای دست آوردن آنها می کوشد تا این گناهکاران را داوری کنند. خدای بدو گوید من به این 

 «کار شایسته ترم از تو

 حَرِيمِ الْمَسْجِدِ وَ الْجِوَارِ  بَابُ  -6

 اشارة



 بَابُ حَرِیمِ الْمَسْجِدِ وَ الْجِوَارِ  6 (5)

********** 

 ترجمه:

 باب حریم و همسایه های مسجد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6331]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَبِیهِ  (6) -1 -6331 مُحَمَّ
دِ بْنِ الْحُ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ الٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَنْ مُحَمَّ سَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ

هِ ع عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْ  مُؤْمِنِینَ ع حَرِیمُ عُقْبَةَ عَنْ أَبِیهِ عُقْبَةَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 وَارُ أَرْبَعُونَ دَاراا مِنْ أَرْبَعَةِ جَوَانِبِهَا.الْمَسْجِدِ أَرْبَعُونَ ذِرَاعاا وَ الْجِ 

 .(7)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: حریم مسجد چهل ذراع است و همسایگی چهل خانه از چهار 
 طرف یك خانه میباشد.

 202ص: 

 
 .163 -142الخصال  -1
 .232 -174 -الخصال -2



 من هذه الِبواب. 2تقدم فی الباب  -3
 من هذه الِبواب. 8یأتی فی الباب  -4
 فیه حدیث واحد. 6الباب  -5
 .20 -544الخصال  -6
 من أبواب أحکام العشرة. 90و  86یأتی فی الباب  -7

سْرَاعِ إِلَيْهَا وَ دُخُولِهَا عَلَی سَکِينَةٍ وَ وَقَارٍ  -7 عْیِ إِلَی الْمَسَاجِدِ وَ الِْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ السَّ

 اشارة

سْرَاعِ إِلَیْهَا وَ دُخُولِهَا عَلَی سَکِینَةٍ وَ وَقَارٍ  7 (1) عْیِ إِلَی الْمَسَاجِدِ وَ الِْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ السَّ

********** 

 ترجمه:

 داخل شدن با آرامش باب مستحب است حرکت به سمت مساجد وسرعت به سمت آنها و 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6332]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ مَسْرُورٍ عَنِ الْحُسَیْنِ  (2) -1 -6332 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ  دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ بْدِ  عَنْ أَبِی عَ بْنِ مُحَمَّ

کِینَةُ وَ الْوَ  هُ فَأْتِهَا سَعْیاا وَ لْتَکُنْ عَلَیْکَ السَّ لَاةِ إِنْ شَاءَ اللَّ هِ ع قَالَ: إِذَا قُمْتَ إِلَی الصَّ قَارُ فَمَا أَدْرَکْتَ اللَّ
ذِینَ  هَا الَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ یا أَیُّ هُ فَإِنَّ اللَّ لاةِ مِنْ یَوْمِ الْجُمُعَةِ فَصَلِّ وَ مَا سُبِقْتَ بِهِ فَأَتِمَّ  -آمَنُوا إِذا نُودِیَ لِلصَّ

هِ   .(4)وَ مَعْنَی قَوْلِهِ فَاسْعَوْا هُوَ الِانْکِفَاتُ  -(3)فَاسْعَوْا إِلی ذِکْرِ اللَّ

********** 



 ترجمه:

حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر گاه خواستی به نماز بایستی اگر خدا خواست نحوه 
ای ترتیب بده که بین تو و محل خواندن نماز فاصله باشد تا برای خواندنش مجبور باشی سعی کرده 

ز را درك و حرکت نمایی، البته مراقب باش در وقت حرکت با وقار و آهستگی راه روی، حال اگر نما
کردی و به آن رسیدی البته آن را بخوان و اگر مقداری از آن را خوانده بودند خود را برسان و تمامش 
نما، خداوند عزّ و جل می فرماید : )ای اهل ایمان هر گاه در روز جمعه برای خواندن نماز نداء بلند 

 شد به طرف نماز سعی کنید و حرکت کنید(. 

لَاةِ وَ بَابُ اسْتِحْبَابِ  -8 رْضِ لِلصَّ
َ
حْجَارٍ وَ تَسْوِيَةُ الْْ

َ
هُ نَصْبُ أ قَلُّ

َ
بِنَاءِ الْمَسَاجِدِ وَ لَوْ کَانَتْ صَغِيرَةا وَ أ

حْرَاءِ وَ اسْتِحْبَابِ عِمَارَتِهَا  لَوْ فِی الصَّ

 اشارة

لَاةِ بَابُ اسْ  8 (5) رْضِ لِلصَّ
َ
یَةُ الِْ هُ نَصْبُ أَحْجَارٍ وَ تَسْوِ تِحْبَابِ بِنَاءِ الْمَسَاجِدِ وَ لَوْ کَانَتْ صَغِیرَةا وَ أَقَلُّ

حْرَاءِ وَ اسْتِحْبَابِ عِمَارَتِهَا  وَ لَوْ فِی الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است ساخت مسجد اگر چه کوچک باشد و کمترین آن سنگ چین نمودن مکانی 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6333]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَ  (6) -1 -6333 نْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ مُحَمَّ
هُ  هِ ع یَقُولُ مَنْ بَنَی مَسْجِداا بَنَی اللَّ اءِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ةِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّ لَهُ بَیْتاا فِی الْجَنَّ



هِ عقَالَ أَبُو عُبَیْدَةَ فَمَرَّ بِی أَبُو عَبْدِ  یْتُ بِأَحْجَارٍ مَسْجِداا فَقُلْتُ لَهُ جُعِلْتُ  -اللَّ ةَ وَ قَدْ سَوَّ فِی طَرِیقِ مَکَّ
 فِدَاکَ نَرْجُو أَنْ یَکُونَ هَذَا مِنْ ذَاکَ قَالَ نَعَمْ.

 203ص: 

 
 فیه حدیث واحد. 7الباب  -1
 .73باب  -1 -357 -علل الشرائع -2
 .9 -62الجمعة  -3
 ".78 -2انصرف الی المکان المراد." انظر لسان العرب  -انکفت -4
 أحادیث. 6فیه  8الباب  -5
 .1 -368 -3الکافی  -6

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ   (1)وَ رَوَاهُ الشَّ

 .(2)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ نَحْوَهُ 

********** 

 ترجمه:

عبیده حذّاء گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: هرکه مسجدی بسازد، خداوند 
برای او در بهشت خانه ای ابو خواهد ساخت. و هم چنین ابو عبیده گوید: در راه مکّه به نیّت مسجد، 

شوم!  مکانی سنگ چینی کرده بودم. امام صادق علیه السّلام بر من گذشت. عرض کردم: فدایت
 امیدی هست که این مکان، مسجدی محسوب شود ؟ فرمود: آری.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6334]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی عُبَیْ  (3) -2 -6334 هُ قَالَ: مُحَمَّ اءِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ دَةَ الْحَذَّ
هُ لَهُ  -(4)مَنْ بَنَی مَسْجِداا کَمَفْحَصِ قَطَاةٍ  ةِ قَالَ أَبُو عُبَیْدَةَ  بَنَی اللَّ ةَ  -بَیْتاا فِی الْجَنَّ وَ مَرَّ بِی وَ أَنَا بَیْنَ مَکَّ

حْجَارَ فَقُلْتُ هَذِهِ مِنْ ذَاکَ قَالَ نَعَمْ.
َ
 وَ الْمَدِینَةِ أَضَعُ الِْ

********** 

 ترجمه:

باندازۀ لانه قطاة ابو عبیده حذاء گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که مسجدی بسازد اگر چه 
 خداوند عزّ و جلّ برایش در بهشت خانه ای میسازد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6335]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ  (5) -3 -6335 عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الِْ

هَ إِذَا أَرَادَ أَنْ یُصِیبَ  دٍ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  الْمُغِیرَةِ عَنِ السَّ
َ
رْضِ أَهْلَ الِْ

سْحَارِ لَوْلَاهُمْ 
َ
ونَ فِیَّ وَ یَعْمُرُونَ مَسَاجِدِی وَ یَسْتَغْفِرُونَ بِالِْ ذِینَ یَتَحَابُّ نْزَلْتُ بِعَذَابٍ قَالَ لَوْ لَا الَّ

َ
 لَِ

 عَذَابِی.

********** 

 ترجمه:

به  سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند متعال هنگامی که بخواهد اهل زمین را
عذابی مبتلا نماید می فرماید: اگر نبودند آنان که مشتاق جلال من بوده و مساجد مرا آباد کرده و در 

 بامدادان استغفار می کنند البته عذابم را فرو می فرستادم.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6336]رقم الحديث الکلی: 



مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ  (6) -4 -6336 عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
َ
هِ ص  (7)وَ فِی عِقَابِ الِْ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

هُ مَنْ بَنَی مَسْجِداا فِ  نْیَا أَعْطَاهُ اللَّ بِکُلِّ شِبْرٍ مِنْهُ أَوْ قَالَ بِکُلِّ ذِرَاعٍ مِنْهُ مَسِیرَةَ أَرْبَعِینَ أَلْفَ عَامٍ  (8)ی الدُّ
دٍ وَ زَبَرْجَدٍ وَ لُؤْلُؤٍ الْحَدِیثَ وَ فِیهِ ثَوَابٌ جَزِ  ةٍ وَ دُرٍّ وَ یَاقُوتٍ وَ زُمُرُّ  یلٌ.مَدِینَةا مِنْ ذَهَبٍ وَ فِضَّ

********** 

 ترجمه:

علیه وآله وسلم( فرمود: هر کس در این دنیا مسجدی بسازد خداوند بهر وجبی یا پیامبر )صلی الله 
از آن شهری در بهشت برای او بنا کند از طلا و نقره و درّ و یاقوت و زمرّد و زبرجد و مروارید -ذراعی

 و ..... که ثواب زیادی دارد

 204ص: 

 
 .748 -264 -3التهذیب  -1
 .85 -55 -المحاسن -2
 .704 -235 -1الفقیه  -3
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 ".177 -4البحرین 
 من أبواب الِمر بالمعروف. 17من الباب  15، و أورده فی الحدیث 1 -211 -ثواب الِعمال -5
 .339عقاب الِعمال  -6
 من أبواب الاحتضار. 10من الباب  9لاسناد فی الحدیث تقدم ا -7
 بنی اللّه له بیتا فی الجنة )هامش المخطوط(. -فی نسخة -8

 [5رقم الحديث الباب:  - 6337]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْعَمْرَکِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ  (1) -5 -6337 وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هَ إِذَا أَرَادَ أَنْ یُصِ  ذِینَ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ رْضِ بِعَذَابٍ قَالَ لَوْ لَا الَّ

َ
یبَ أَهْلَ الِْ

نْزَلْتُ عَذَابِی.
َ
سْحَارِ لَِ

َ
ونَ بِجَلَالِی وَ یَعْمُرُونَ مَسَاجِدِی وَ یَسْتَغْفِرُونَ بِالِْ  یَتَحَابُّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: خداوند متعال هنگامی که بخواهد اهل زمین 
را به عذابی مبتلا نماید می فرماید: اگر نبودند آنان که مشتاق جلال من بوده و مساجد مرا آباد کرده 

 و در بامدادان استغفار می کنند البته عذابم را فرو می فرستادم.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6338لکلی: ]رقم الحديث ا

دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ دَاوُدَ الْمُزَنِیِّ عَنْ هَاشِمٍ  (2) -6 -6338  أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
لِ  هِ ع (3)الْحَلاَّ احِ عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ بَّ احِ مَا تَقُولُ فِی هَذِهِ  -قَالَ: دَخَلْتُ أَنَا وَ أَبُو الصَّ بَّ فَقَالَ لَهُ أَبُو الصَّ

تِی بَنَتْهَا الْحَاجُّ فِی طَ  ةَ الْمَسَاجِدِ الَّ فَقَالَ بَخْ بَخْ تِیکَ أَفْضَلُ الْمَسَاجِدِ مَنْ بَنَی مَسْجِداا  -رِیقِ مَکَّ
ةِ. هُ لَهُ بَیْتاا فِی الْجَنَّ  کَمَفْحَصِ قَطَاةٍ بَنَی اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

هاشم حلال گوید: به همراه ابو صباح کنانی نزد امام صادق علیه السلام رفتم پس او خطاب به ابو 
اند چه نظری داری؟ ¬صباح فرمود: ای ابو صباح درباره مساجدی که حجاج در مسیر مکه بنا کرده



سنگ او پاسخ داد: به به! این مساجد بهترین مساجد هستند، هر کس که مسجدی مانند آشیانه مرغ 
 کند¬ای در بهشت برای او بنا می¬خواره بسازد خداوند خانه

يَادَةِ فِيهِ وَ اسْتِحْبَابِ کَوْنِهِ مَکْشُوفاا وَ کَرَاهَةِ  -9 تَعْلِيَتِهِ بَابُ جَوَازِ هَدْمِ الْمَسْجِدِ بِقَصْدِ إِصْلَاحِهِ وَ الزِّ
ةِ  قْفِ لََّ بِالْعَرِيشِ وَ کَيْفِيَّ   بِنَائِهِ وَ تَظْلِيلِهِ بِالسَّ

 اشارة

یَادَةِ فِیهِ وَ اسْتِحْبَابِ کَوْنِهِ مَکْشُوفاا وَ کَرَاهَةِ  9 (6) تَعْلِیَتِهِ بَابُ جَوَازِ هَدْمِ الْمَسْجِدِ بِقَصْدِ إِصْلَاحِهِ وَ الزِّ
قْفِ  ةِ بِنَائِهِ وَ تَظْلِیلِهِ بِالسَّ   لَا بِالْعَرِیشِ وَ کَیْفِیَّ

********** 

 ترجمه:

باب جایز است خراب کرن مسجد به قصد اصلاح یا اضافه کردن آن و مستحب است بدون سقف 
 باشد و مکروه است بلند کردن دیوار مساجد و سقف زدن نه ایجاد سایبان و کیفیت بنای آن 

 [1يث الباب: رقم الحد - 6339]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ جَمِیعاا  (7) -1 -6339 دٍ وَ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ  مُحَمَّ
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 من أبواب جهاد النفس. 94من الباب  1، و أورده فی الحدیث 1 -521 -علل الشرائع -1
 .86 -11 -84، و عنه فی البحار 85 -55 -المحاسن -2
 الخلال. -فی المصدر -3



 من أبواب لباس المصلی. 54من الباب  2تقدم فی الحدیث  -4
 69من الباب  1، و فی الحدیث 15من الباب  5، و فی الحدیث 9من الباب  1یأتی فی الحدیث  -5

 من هذه الِبواب.
 أحادیث. 4فیه  9الباب  -6
 من أبواب المواقیت. 8من الباب  7، تقدمت قطعة منه فی الحدیث 1 -295 -3الکافی  -7

دِ  هِ بْنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  بْنِ أَبِی نَصْرٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِنَّ رَسُولَ اللَّ  هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ ص بَنَی الْمُغِیرَةِ جَمِیعاا عَنْ عَبْدِ اللَّ

مِیطِ ثُ  هِ مَسْجِدَهُ بِالسَّ فِیهِ فَقَالَ  (1)لَوْ أَمَرْتَ بِالْمَسْجِدِ فَزِیدَ  -مَّ إِنَّ الْمُسْلِمِینَ کَثُرُوا فَقَالُوا یَا رَسُولَ اللَّ
هِ لَوْ أَمَرْتَ بِالْمَسْجِدِ  (2)نَعَمْ فَزِیدَ  عِیدَةِ ثُمَّ إِنَّ الْمُسْلِمِینَ کَثُرُوا فَقَالُوا یَا رَسُولَ اللَّ فَزِیدَ  فِیهِ وَ بَنَاهُ بِالسَّ

کَرِ ثُمَّ اشْتَدَّ عَلَیْهِمُ ا نْثَی وَ الذَّ
ُ
هِ فِیهِ فَقَالَ نَعَمْ فَأَمَرَ بِهِ فَزِیدَ فِیهِ وَ بُنِیَ جِدَارُهُ بِالِْ  -لْحَرُّ فَقَالُوا یَا رَسُولَ اللَّ

خْلِ ثُمَّ طُ  لَ فَقَالَ نَعَمْ فَأَمَرَ بِهِ فَأُقِیمَتْ فِیهِ سَوَارِی مِنْ جُذُوعِ النَّ رِحَتْ عَلَیْهِ لَوْ أَمَرْتَ بِالْمَسْجِدِ فَظُلِّ
ی أَصَابَتْهُمُ  ذْخِرُ فَعَاشُوا فِیهِ حَتَّ مْطَارُ فَجَعَلَ الْمَسْجِدُ یَکِفُ عَلَیْهِمْ فَقَالُوا الْعَوَارِضُ وَ الْخَصَفُ وَ الِْْ

َ
 الِْ

هِ  هِ ص -یَا رَسُولَ اللَّ نَ فَقَالَ لَهُمْ رَسُولُ اللَّ لَا عَرِیشٌ کَعَرِیشِ مُوسَی ع فَلَمْ  -لَوْ أَمَرْتَ بِالْمَسْجِدِ فَطُیِّ
ی قُبِضَ ص وَ کَانَ جِدَارُهُ قَبْلَ أَنْ  لَ قَامَةا وَ کَانَ إِذَا کَانَ الْفَیْ ءُ ذِرَاعاا وَ هُوَ قَدْرُ مَرْبِضِ یَزَلْ کَذَلِکَ حَتَّ  یُظَلَّ

عِیدَةُ  مِیطُ لَبِنَةٌ لَبِنَةٌ وَ السَّ ی الْعَصْرَ وَ قَالَ وَ السَّ هْرَ فَإِذَا کَانَ ضِعْفَ ذَلِکَ صَلَّ ی الظُّ لَبِنَةٌ وَ نِصْفٌ  عَنْزٍ صَلَّ
نْثَی

ُ
کَرُ وَ الِْ  لَبِنَتَانِ مُخَالِفَتَانِ. وَ الذَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ   (3)وَ رَوَاهُ الشَّ

 وَ 

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ 
َ
دُوقُ فِی مَعَانِی الِْ وبَ بْنِ نُوحٍ  رَوَاهُ الصَّ هِ  -بْنِ هَاشِمٍ وَ أَیُّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

هُ  (4)بْنِ الْمُغِیرَةِ مِثْلَهُ   إِلاَّ أَنَّ
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 فنزید )هامش المخطوط(. -فی نسخة -1
 فامر به فزید فیه. -المصدرفی  -2
 .738 -261 -3التهذیب  -3
 .1 -159 -معانی الِخبار -4

عِیدَةِ إِلَی فَزِیدَ فِیهِ وَ قَالَ فَإِذَا کَانَ الْفَیْ ءُ ذِرَاعَیْنِ وَ هُوَ ضِعْفُ ذَ  ی الْعَصْرَ تَرَکَ قَوْلَهُ وَ بَنَاهُ بِالسَّ  لِکَ صَلَّ

********** 

 ترجمه:

ان گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه عبد اللّه بن سن
و اله مسجد خود را با خشت پخته بنا کرد و چون مسلمانان زیاد شدند، گفتند: ای رسول خدا! آیا 

فه ممکن است دستور فرمایی مسجد را بزرگتر کنند؟ فرمود: آری. آن گاه امر فرمود تا بنای آن را اضا
کردند و دیوار آن را با یك خشت و نیم بالا آورد، و چون باز هم مسلمانان زیاد شدند، آن ها خواستار 
توسعه مسجد شدند، و گفتند: ای رسول خدا! آیا ممکن است دستور فرمایی مسجد را توسعه دهند؟ 

ت نر و ماده بنا کرد، فرمود: آری=. امر کرد تا مسجد را بزرگتر کنند و دیوار آن را با دو خشت به صور
و چون گرما بر مردم شدت گرفت، گفتند: ای رسول خدا! آیا می شود دستور فرمایی برای مسجد 
سایه بانی درست کنند؟ فرمود: آری! سپس امر فرمود تا در مسجد ستون هایی از تنه های درخت 

اذخر پوشانیدند، و در آن خرما برپای داشتند و سقف آن را با بافته هایی از برگ درخت خرما و گیاه 
به سر می بردند تا این که هنگام بارندگی شد و از سقف مسجد آب می چکید، گفتند: ای رسول 
خدا! آیا می شود دستور دهی پشت بام مسجد را گل اندود کنند؟ رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله 

م )که محل عبادت او بود(. فرمود: نه، این خانۀ چوبی است مانند خانۀ چوبی موسی علیه السّلا
مسجد به همان صورت بود تا این که رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله رحلت فرمود، و پیش از آن که 



برای آن سایه بان بسازند، دیوار آن یك قامت بود، و عادت آن حضرت این بود که هرگاه سایۀ دیوار 
قدر دو ذراع می شد، نماز عصر را به جا  به قدر یك ذراع می شد نماز ظهر را می خواند، و چون به

می آورد. سپس امام صادق علیه السّلام ادامه داد: سمیط یك خشت یك خشت قرار دادن است، و 
 سعیده یك خشت و نیم، و نر و ماده، دو خشت مخالف یکدیگر قرار دادن است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6340]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ الْحَلَبِیِّ  (1) -2 -6340 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
کُمُ الْ قَالَ: سُئِلَ أَبُ  لَاةُ فِیهَا فَقَالَ نَعَمْ وَ لَکِنْ لَا یَضُرُّ لَةِ أَ تُکْرَهُ الصَّ هِ ع عَنِ الْمَسَاجِدِ الْمُظَلَّ یَوْمَ وَ و عَبْدِ اللَّ

 لَوْ قَدْ کَانَ الْعَدْلُ لَرَأَیْتُمْ کَیْفَ یُصْنَعُ فِی ذَلِکَ الْحَدِیثَ.

 وَ 

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُ  دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ رَوَاهُ الشَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ حَمَّ
هُ قَالَ أَ یُکْرَهُ الْقِیَامُ فِیهَا قَالَ نَعَمْ وَ لَکِنْ  (2) لَاةُ فِیهَا الْیَوْمَ  إِلاَّ أَنَّ کُمُ الصَّ  لَا تَضُرُّ

********** 

 ترجمه:

[ حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام سؤال شد: آیا نماز خواندن در مساجدی که سقف دارند 
مکروه است ؟ فرمود: آری، ولی امروز ضرری به حال شما ندارد، و اگر عدالتی برپا بود،)یعنی دوران 

نه رفتار شکوهمند ظهور حضرت قائم عجّل اللّه تعالی فرجه الشّریف می دیدید که دربارۀ آن چگو
 می شد

 [3رقم الحديث الباب:  - 6341]رقم الحديث الکلی: 



هُ سَأَلَ  (3) -3 -6341 هِ بْنِ عَلِیٍّ الْحَلَبِیِّ أَنَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ  أَبَا عَبْدِ مُحَمَّ
لَاةُ فِیهَ  کُمُ الصَّ لَةِ یُکْرَهُ الْقِیَامُ فِیهَا قَالَ نَعَمْ وَ لَکِنْ لَا یَضُرُّ هِ ع عَنِ الْمَسَاجِدِ الْمُظَلَّ  ا.اللَّ

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام سؤال کرد در مورد مساجدی که سقف آن را با خشت و گل یا 
با گچ و آجر میپوشانند آیا نماز کردن در آنها مکروه است ؟ آن حضرت فرمود: آری، ولی خواندن 

 نماز در آنجا ضرری بحال شما ندارد

 [4رقم الحديث الباب:  - 6342]رقم الحديث الکلی: 

رُهَا وَ یَأْمُرُ بِهَا  (4) -4 -2634 لُ مَا یَبْدَأُ بِهِ قَائِمُنَا سُقُوفُ الْمَسَاجِدِ فَیُکَسِّ قَالَ وَ قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع أَوَّ
 فَتُجْعَلُ عَرِیشاا کَعَرِیشِ مُوسَی.

لَاةِ الْمَنْدُوبَةِ وَ فِی صَلَاةِ الْعِیدِ وَ غَیْرِ ذَلِکَ مَا  (5)مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  أَقُولُ: وَ یَأْتِی وَ یَأْتِی أَیْضاا فِی الصَّ
هُ یَنْبَغِی أَنْ لَا یَ  هُ مِنْ أَسْبَابِ قَبُولِ یَدُلُّ عَلَی أَنَّ مَاءِ حَائِلٌ وَ لَا حِجَابٌ وَ أَنَّ ی وَ بَیْنَ السَّ کُونَ بَیْنَ الْمُصَلِّ

عَاءِ  لَاةِ وَ إِجَابَةِ الدُّ  .(6)الصَّ

********** 

 ترجمه:

]راوی گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: نخستین کاری که قائم ما خاندان، بدان خواهد پرداخت، 
سقف مساجد است که آنها را خراب میکند و دستور میدهد بصورت دار بستی درآورند همانند 

 داربست برگ پوش حضرت موسی علیه السّلام.
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 من هذه الِبواب. 13من الباب  1، أورد ذیله فی الحدیث 4 -368 -3الکافی  -1
 .695 -253 -3التهذیب  -2
 .705 -235 -1الفقیه  -3
 .706 -236 -1الفقیه  -4
 من هذه الِبواب. 31و  15و  10یأتی فی الباب  -5
 من أبواب صلاة الاستسقاء. 4العید و الباب  من أبواب صلاة 17یأتی فی الباب  -6

فِ فِی الْمَسْجِدِ الْمَمْلُوکِ غَيْرِ الْمَوْقُوفِ وَ تَحْوِيلِهِ مِنْ مَکَانِهِ بَلْ جَعْلِهِ کَنِي -10 صَرُّ  فاا بَابُ جَوَازِ التَّ

 اشارة

یلِهِ مِنْ مَکَانِهِ بَلْ جَعْلِهِ کَنِی 10 (1) فِ فِی الْمَسْجِدِ الْمَمْلُوکِ غَیْرِ الْمَوْقُوفِ وَ تَحْوِ صَرُّ  فاا بَابُ جَوَازِ التَّ

********** 

 ترجمه:

باب جایز است تصرف در مسجد که در ملک شخصی است و وقف نباشد و جابجا کردن آن بلکه 
 توالت در آن ساختن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6343]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ عَلِیٍّ ا (2) -1 -6343 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ مُحَمَّ لْحَلَبِیِّ أَنَّ
لُوهُ عَنْ  عُوا بِطَائِفَةٍ مِنْهُ أَوْ یُحَوِّ هْلِهِ أَنْ یَتَوَسَّ

َ
ارِ فَیَبْدُو لِِ هِ ع عَنْ مَسْجِدٍ یَکُونُ فِی الدَّ  مَکَانِهِ فَقَالَ لَا بَأْسَ اللَّ

 بِذَلِکَ الْحَدِیثَ.



********** 

 ترجمه:

ه السّلام سؤال کرد دربارۀ مسجدی که در خانه واقع شده باشد آنگاه اهل حلبی از امام صادق علی
خانه بخواهند با داخل ساختن بخشی از خانه به مسجد آن را بزرگتر کنند یا آن مسجد را از آنجا 

 تغییر داده بجای دیگر اندازند حکم آن چگونه است ؟ فرمود: إشکال ندارد.

 [2ديث الباب: رقم الح - 6344]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (3) -2 -6344 دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
الْبَیْتِ  أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی الْجَارُودِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع عَنِ الْمَسْجِدِ یَکُونُ فِی

لُوهُ إِلَی غَیْرِ مَکَانِهِ قَالَ لَا بَأْسَ بِذَلِکَ الْ  (4) فَیُرِیدُ  عُوا بِطَائِفَةٍ مِنْهُ أَوْ یُحَوِّ  حَدِیثَ.أَهْلُ الْبَیْتِ أَنْ یَتَوَسَّ

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ   .(5) عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ مِثْلَهُ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ابو الجارود گوید: از امام باقر علیه السّلام سؤال کردم: مسجدی در خانه واقع است. اهل خانه می 
ن را توسعه دهند یا محل آن مسجد را از آنجا تغییر داده، خواهند با اضافۀ بخشی از خانه به مسجد، آ

 به جای دیگر ببرند، آیا می توانند؟ فرمود: اشکال ندارد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6345]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ  (6) -3 -6345 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ یَعْنِی أَحْمَدَ بْنَ مُحَمَّ
هِ ع عَنِ الْمَسْ  هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ارِ وَ فِی اللَّ جِدِ یَکُونُ فِی الدَّ



لُوهُ إِلَی غَیْرِ مَکَانِهِ فَقَالَ لَا بَأْ  عُوا بِطَائِفَةٍ مِنْهُ أَوْ یُحَوِّ هْلِهِ أَنْ یَتَوَسَّ
َ
هِ( الْبَیْتِ فَیَبْدُو لِِ  (7)سَ )بِهَذَا کُلِّ

 الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:

عبدالله سنان گوید: از امام صادق علیه السلام پرسیدم: اگر کسی در صحن خانه و یا داخل اطاق 
خانه محلی را برای نماز خواندن مجزا کند و همواره در آن جا نماز بخواند، آیا بعدها می توانند بر 

ۀ دیگری را به عنوان نمازخانه انتخاب نمایند؟ ابو عبد اللّه فرمود : مانعی وسعت آن بیفزایند و یا گوش
 ندارد.
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 أحادیث. 6فیه  10الباب  -1
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 [4رقم الحديث الباب:  - 6346]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ  (1) -4 -6346 رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
ضَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ کَانَ لَهُ مَسْجِدٌ فِی بَعْضِ بُیُوتِهِ أَوْ دَارِهِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ   یَجْعَلَهُ صَاحِبِ الرِّ

  قَالَ لَا بَأْسَ.کَنِیفاا 

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر از برادرش امام کاظم علیه السلام روایت کرد: از ایشان درباره مردی سؤال کردم که 
ها یا در مسکنش مسجدی دارد، آیا شایسته است آن را محل توالت قرار دهد؟ -در یکی از خانه

 فرمود: اشکال ندارد 

 [5رقم الحديث الباب:  - 6347]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ قَالَ:  (2) -5 -6347 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
دٍ ع وَ سُئِ  سِعُوا سَمِعْتُ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ صْحَابِهِ أَنْ یَتَّ

َ
ارِ وَ الْبَیْتِ قَدْ یَکُونُ فِیهِ مَسْجِدٌ فَیَبْدُو لِِ لَ عَنِ الدَّ

 قَالَ لَا بَأْسَ بِذَلِکَ. (3)بِطَائِفَةٍ مِنْهُ وَ یَبْنُوا مَکَانَهُ وَ یَهْدِمُوا الْبِنْیَةَ 

********** 

 ترجمه:

مَسعدة بن صَدَقة گفت: از امام صادق علیه السلام شنیدم که از ایشان درباره خانه و اتاق سؤال شد 
تر کنند  که مسجدی در آن است، پس صاحبان آن می خواهند با گرفتن قسمتی از آن خانه را وسیع

 و آن را خراب کنند و جای آن بنا بسازند؛ فرمود: ایرادی ندارد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6348]رقم الحديث الکلی: 



هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ:  (4) -6 -6348 وَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
 أْسَ.سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ کَانَ لَهُ مَسْجِدٌ فِی بَعْضِ بُیُوتِهِ أَوْ دَارِهِ هَلْ یَصْلُحُ أَنْ یُجْعَلَ کَنِیفاا قَالَ لَا بَ 

********** 

 :ترجمه

علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام در مورد که مردی در بعضی از خانه ها یا خانه اش 
 مسجد داشت پرسیدم، که آیا مسجد ساختن مناسب است؟ امام فرمود : اشکالی نداره.

خَاذِ الْکَنِيفِ مَسْجِداا بَعْدَ تَنْظِيفِهِ وَ لَوْ بِطَرْحِ تُرَابٍ  -11   عَلَی نَجَاسَتِهِ بَابُ جَوَازِ اتِّ

 اشارة

خَاذِ الْکَنِیفِ مَسْجِداا بَعْدَ تَنْظِیفِهِ وَ لَوْ بِطَرْحِ تُرَابٍ عَلَی نَجَاسَتِهِ  11 (5)  بَابُ جَوَازِ اتِّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است مسجد نمودن محل نجاست بعد از نظافت آن و لو خاک روی آن بریزند

 [1رقم الحديث الباب:  - 6349]رقم الحديث الکلی: 

هُ  (6) -1 -6349 هِ بْنِ عَلِیٍّ الْحَلَبِیِّ فِی حَدِیثٍ أَنَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ مُحَمَّ
ذِی کَانَ حَشّاا  هِ ع فَیَصْلُحُ الْمَکَانُ الَّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
خَذَ مَسْجِداا فَقَالَ نَعَمْ إِذَا  (7)قَالَ لِِ فَ وَ یُتَّ زَمَاناا أَنْ یُنَظَّ

رُهُ. فُهُ وَ یُطَهِّ رَابِ مَا یُوَارِیهِ فَإِنَّ ذَلِکَ یُنَظِّ  أُلْقِیَ عَلَیْهِ مِنَ التُّ

********** 



 ترجمه:

لسّلام عرض کردم: آیا مکانی که مدّتی آبریزگاه بوده است عبید ا للّٰه حلبی گوید: به امام صادق علیه ا
میتوان پس از نظافت و پاکیزه کردن مسجد قرار داد؟ آن حضرت پاسخ فرمود : آری، هر گاه آن مقدار 

 خاك بر آن بریزند که همه جا را فرا گیرد و بپوشاند این کار ظاهر آنجا را پاك و طاهر میسازد.
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 [2رقم الحديث الباب:  - 6350]رقم الحديث الکلی: 

لُ ع عَنْ بَیْتٍ قَدْ کَانَ حَشّاا زَمَاناا هَلْ یَصْلُحُ أَنْ یُجْعَلَ  (1) -2 -6350 وَّ
َ
قَالَ: وَ سُئِلَ أَبُو الْحَسَنِ الِْ

فَ وَ أُصْلِحَ فَلَا بَأْسَ.  مَسْجِداا فَقَالَ إِذَا نُظِّ

********** 

 ترجمه:



راوی گوید: از امام کاظم علیه السلام پرسیدم؛ در مورد خانه یا اطاقی که مدّتی مبال و آبریزگاه بوده 
است آیا میتوان آنجا را مسجد ساخت ؟ آن حضرت فرمود: چنانچه آنجا را از نجاسات پاکیزه سازند 

 و اصلاح کنند اشکالی ندارد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6351]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (2) -3 -6351 دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع عَنِ الْمَکَانِ یَکُونُ أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبَانِ  بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی الْجَارُودِ فِی حَدِیثٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

فُ وَ یُجْعَلُ مَسْجِداا قَ  (3)خَبِیثاا  ی یُوَارِیَهُ فَهُوَ أَطْهَرُ.ثُمَّ یُنَظَّ رَابِ حَتَّ  الَ یُطْرَحُ عَلَیْهِ مِنَ التُّ

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ مِثْلَهُ   .(4)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ابو الجارود گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا مکانی که مدّتی آبریزگاه بوده است، می 
توانند تمیز کنند و مسجد بسازند؟ فرمود : مقداری خاك بر آن بریزند که همه جای آن را فراگیرد. در 

 این صورت، آن مکان پاکیزه تر است.

 [4الحديث الباب:  رقم - 6352]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ الْمُ  (5) -4 -6352 عَنْ عَبْدِ  (6)غِیرَةِ( وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ )عَنْ عَبْدِ اللَّ
فُ وَ  هِ ع عَنِ الْمَکَانِ یَکُونُ حَشّاا زَمَاناا فَیُنَظَّ هِ بْنِ سِنَانٍ فِی حَدِیثٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ خَذُ اللَّ  یُتَّ

هُ.مَسْجِداا فَقَالَ أَلْقِ عَلَیْ  رُهُ إِنْ شَاءَ اللَّ ی یَتَوَارَی فَإِنَّ ذَلِکَ یُطَهِّ رَابِ حَتَّ  هِ مِنَ التُّ

********** 



 ترجمه:

عبدالله سنان گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: اگر گوشۀ باغ و یا صحن خانه زباله دانی 
عبد اللّه فرمود : بر روی آن خاك باشد، بعد از نظافت روا هست که آن جا را نمازخانه بسازند؟ ابو 

 تمیزی پهن کن تا اثر زباله را پنهان سازد. این خاك ریزی مایۀ تطهیر زمین خواهد شد. ان شاء اللّه.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6353]رقم الحديث الکلی: 

هُ سُئِلَ أَ  (7) -5 -6353 دٍ ع أَنَّ وَ عَنْهُ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
رَابِ مَا یُوَارِی ذَلِکَ وَ یَقْطَ  خَذَ مَسْجِداا فَقَالَ إِذَا أُلْقِیَ عَلَیْهِ مِنَ التُّ  عُ رِیحَهُ فَلَا یَصْلُحُ مَکَانٌ حَشٌّ أَنْ یُتَّ

رُهُ  رَابَ یُطَهِّ نَّ التُّ
َ
ةُ. (8)بَأْسَ وَ ذَلِکَ لِِ نَّ  وَ بِهِ مَضَتِ السُّ
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سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ



********** 

 ترجمه:

مَسعدة بن صَدَقة گفت: از امام صادق علیه السلام شنیدم که از ایشان درباره خانه و اتاق سؤال شد 
که مسجدی در آن است، پس صاحبان آن می خواهند با گرفتن قسمتی از آن خانه را وسیع تر کنند 

 و آن را خراب کنند و جای آن بنا بسازند؛ فرمود: ایرادی ندارد

 [6رقم الحديث الباب:  - 6354]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (2) -6 -6354 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُضَارِبٍ  الٍ عَنْ ثَعْلَبَةَ بْنِ مَیْمُونٍ عَنْ مُحَمَّ هِ ع قَالَ: لَا بَأْسَ بِأَنْ  (3)عَلِیِّ بْنِ فَضَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

.  یُجْعَلَ عَلَی الْعَذِرَةِ مَسْجِداا

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود 

 اشکالی ندار د که بر )مکانی (که نجاست بوده مسجد باشد 

 [7رقم الحديث الباب:  - 6355]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (4) -7 -6355 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
عَنْ بَیْتٍ کَانَ حَشّاا زَمَاناا هَلْ یَصْلُحُ أَنْ یُجْعَلَ مَسْجِداا قَالَ إِذَا  عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ 

فَ وَ أُصْلِحَ فَلَا بَأْسَ.  نُظِّ

********** 



 ترجمه:

راوی گوید: از امام کاظم علیه السلام پرسیدم ؛ در مورد خانه یا اطاقی که مدّتی مبال و آبریزگاه بوده 
مسجد ساخت ؟ آن حضرت فرمود: چنانچه آنجا را از نجاسات پاکیزه سازند  است آیا میتوان آنجا را

 و اصلاح کنند اشکالی ندارد.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6356]رقم الحديث الکلی: 

هَا مَسْجِدٌ إِلاَّ  (5) -8 -6356 رْضُ کُلُّ
َ
هِ ع قَالَ: الِْ مَ حَدِیثُ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ قَدْ تَقَدَّ

.  بِئْرَ غَائِطٍ أَوْ مَقْبَرَةا

رَابِ وَ تَنْقَطِعْ رَائِحَتُهُ. یْخُ عَلَی مَا لَوْ لَمْ یُطَمَّ بِالتُّ  أَقُولُ: حَمَلَهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

 [ زرارة گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: تمام زمین مسجد است جز چاه فاضلاب یا قبرستان

خَاذِ الْبِيَعِ وَ الْکَنَائِسِ مَسَاجِدَ وَ اسْتِعْمَالِ نِقْضِهَا فِی الْمَسَاجِدِ وَ جَعْلِ بَعْضِهَا  -12 بَابُ جَوَازِ اتِّ
 مَسْجِداا 

 اشارة

خَاذِ الْبِیَعِ وَ الْکَنَائِسِ مَسَاجِدَ وَ اسْتِعْمَالِ نِقْضِهَا فِی الْمَسَاجِدِ وَ جَعْلِ بَعْضِهَا  12 (6) بَابُ جَوَازِ اتِّ
 مَسْجِداا 

********** 



 ترجمه:

 بد یهود و نصارا باب جایز بودن مسجد قرار دادن مع

 [1رقم الحديث الباب:  - 6357]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْعِیصِ  (7) -1 -6357 مُحَمَّ
هِ ع عَنِ   بْنِ الْقَاسِمِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 211ص: 

 
 .31 -قرب الْسناد -1
 .1700 -441 -1، و الاستبصار 731 -260 -3التهذیب  -2
 مصادف. -فی هامش المخطوط عن نسخة -3
 .120قرب الْسناد 4 -4
 من أبواب مکان المصلی. 1من الباب  4تقدم فی الحدیث  -5
 فیه حدیثان. 12الباب  -6
 من أبواب مکان المصلی. 13من الباب  1، و أورده فی الحدیث 874 -222 -2التهذیب  -7

ی فِیهَا فَقَالَ نَعَمْ وَ سَأَلْتُهُ هَلْ یَصْلُحُ بَعْضُهَا الْبِیَعِ وَ الْکَ   مَسْجِداا فَقَالَ نَعَمْ. (1)نَائِسِ یُصَلَّ

********** 

 ترجمه:



صومعۀ یهودیان و کلیسای  عیص بن قاسم گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: نماز خواندن در
مسیحیان روا خواهد بود؟ ابو عبد اللّه فرمود : آری. من گفتم: روا هست که صومعه و کلیسا را به 

 صورت مسجد درآورند؟ ابو عبد اللّه فرمود : آری.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6358]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ  (2) -2 -6358 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع عَنِ الْبِیَعِ وَ الْکَنَائِسِ هَ   لْ یَصْلُحُ نِقْضُهُمَا لِبِنَاءِ الْمَسَاجِدِ فَقَالَ نَعَمْ.الْعِیصِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (3)وَ رَوَاهُ الشَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

عیص گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ عبادتخانه های یهودیان و مسیحیان پرسیدم که می 
 توان آن ها را خراب کرد و در جایشان مسجد ساخت ؟ فرمود: آری.

عْظَمِ وَ فِی الْقِبْلَةِ  -13
َ
لَاحِ فِی الْمَسْجِدِ وَ کَرَاهَةِ تَعْلِيقِهِ فِی الْمَسْجِدِ الْْ  بَابُ جَوَازِ تَعْلِيقِ السِّ

 اشارة

لَاحِ فِی الْمَسْجِدِ  13 (6) عْظَمِ وَ فِی الْقِبْلَةِ بَابُ جَوَازِ تَعْلِیقِ السِّ
َ
  وَ کَرَاهَةِ تَعْلِیقِهِ فِی الْمَسْجِدِ الِْ

********** 

 ترجمه:



باب جایز است آویزان کردنسلاح در مسجد و مکروه است آویزان نمودن آن در مسجد اعظم شاید 
 مسجد الحرام و به سمت قبله در بقیه مساجد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6359]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَ  (7) -1 -6359 ادِ بْنِ عُثْمَانَ مُحَمَّ بِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
لَاحَ فِی الْمَسْجِدِ قَالَ  جُلُ السِّ قُ الرَّ هِ ع أَ یُعَلِّ ا عَنِ الْحَلَبِیِّ فِی حَدِیثٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ نَعَمْ وَ أَمَّ

ی ع نَهَی رَجُلاا یَبْرِ  کْبَرِ فَلَا فَإِنَّ جَدِّ
َ
 فِی الْمَسْجِدِ. (8)ی مِشْقَصاا فِی الْمَسْجِدِ الِْ

دٍ  دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  وَ رَوَاهُ الشَّ

 212ص: 

 
 نقضها. -فی المصدر -1
 .3 -368 -3الکافی  -2
 .732 -260 -3التهذیب  -3
من أبواب مکان المصلی، و تقدم ما یدلّ علی جواز الصلاة فی بیوت  13و  1تقدم فی الباب  -4

 من أبواب مکان المصلی. 14المجوس فی الباب 
 ما یدلّ علی المقصود. لم نعثر فیما یأتی -5
 فیه حدیثان. 13الباب  -6
 من هذه الِبواب. 9من الباب  2، و تقدم صدره فی الحدیث 4 -368 -3الکافی  -7
 (.173 -4نصل السهم إذا کان طویلا غیر عریض )مجمع البحرین  -المشقص، کمنبر -8

 .(1)عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ 

********** 



 ترجمه:

راوی گوید: هم چنین از آن حضرت پرسیدیم: آیا می توان سلاح جنگی را در مسجد آویخت ؟ 
دی را که فرمود : آری، امّا در مسجد بزرگ، این کار را نکنید، زیرا جدّم امام سجّاد علیه السّلام مر

 در مسجد تیر می تراشید، نهی فرمود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6360]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْ  (2) -2 -6360 هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَبْدُ اللَّ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ بِ الِْْ
قَ فِی الْمَسْجِدِ فَقَالَ أَمَّ  یْفِ هَلْ یَصْلُحُ أَنْ یُعَلَّ ا فِی عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ السَّ

ا فِی جَانِ   بٍ فَلَا بَأْسَ.الْقِبْلَةِ فَلَا وَ أَمَّ

 (3)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ   .(4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام درباره شمشیر پرسیدم که آیا آویزان کردن در مسجد 
 ت جانب اشکال ندارد. مناسب است؟ امام فرمود: در جهت قبله خیر و در جه

نْيَا فِيهِ دُونَ قِرَاءَةِ الْقُرْآنِ  -14 ثِ بِأَحَادِيثِ الدُّ حَدُّ عْرِ فِی الْمَسْجِدِ وَ التَّ  بَابُ کَرَاهَةِ إِنْشَادِ الشِّ

 اشارة

نْیَا فِیهِ دُونَ قِرَاءَةِ الْقُرْآنِ  14 (5) ثِ بِأَحَادِیثِ الدُّ حَدُّ عْرِ فِی الْمَسْجِدِ وَ التَّ  بَابُ کَرَاهَةِ إِنْشَادِ الشِّ



********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است شعر خواندن در مسجد و از امور دنیوی سخن گفتن مگر قرائت قرآن 

 [1الباب:  رقم الحديث - 6361]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (6) -1 -6361 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
اجِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ إِبْرَ  حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ هِ ص مَنْ عَبْدِ الرَّ اهِیمَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

مَا نُصِبَتِ الْ  (7)سَمِعْتُمُوهُ یُنْشِدُ شِعْراا  هُ فَاکَ إِنَّ  مَسَاجِدُ لِلْقُرْآنِ.فِی الْمَسَاجِدِ فَقُولُوا فَضَّ اللَّ

دٍ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(8)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

جعفر بن ابراهیم گوید: امام سجّاد علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: هرگاه 
شنیدید که کسی در مسجد شعر می خواند بگویید: خداوند دهانت را بشکند! مساجد تنها برای 

 خواندن قرآن، ساخته شده اند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6362]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ  (9) -2 -6362 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

 213ص: 

 



 .695 -253 -3التهذیب  -1
 من هذه الِبواب. 17من الباب  6، و أورده أیضا فی الحدیث 120قرب الْسناد  -2
 .210 -154مسائل علی بن جعفر  -3
من  41، و فی الباب 30من الباب  6و  2من لباس المصلی و فی الحدیث  57تقدم فی الباب  -4

 أبواب مکان المصلی.
 أحادیث. 4فیه  14الباب  -5
 .5 -369 -3الکافی  -6
 فی هامش الِصل عن التهذیب الشعر. -7
 .725 -259 -3التهذیب 8 -8
 من هذه الِبواب. 28من الباب  1، و أورد ذیله فی الحدیث 683 -249 -3التهذیب  -9

عْرِ أَ یَصْلُحُ أَنْ یُنْشَدَ الْهَاشِمِیِّ عَنِ الْعَمْرَکِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی ع قَالَ: سَ  أَلْتُهُ عَنِ الشِّ
 فِی الْمَسْجِدِ فَقَالَ لَا بَأْسَ.

 (1)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ 

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ مِثْلَ  هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  .(2)هُ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ

********** 

 ترجمه:

م درباره شعر پرسیدم که آیا خواندن آن در مسجد علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلا
 مناسب است؟ امام فرمود : اشکالی ندارد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6363]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَ  (3) -3 -6363 ادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ مُحَمَّ
عْرُ فِی الْمَسْجِدِ. هِ ص أَنْ یُنْشَدَ الشِّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ  الصَّ

سْنَادِ مِثْلَهُ  مَالِی بِالِْْ
َ
 .(4)وَ فِی الِْ

********** 

 ترجمه:

حسین بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله شعر خواندن 
 در مسجد را نهی کردند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6364]رقم الحديث الکلی: 

مَانِ قَوْمٌ  (5) -4 -6364 امُ بْنُ أَبِی فِرَاسٍ فِی کِتَابِهِ قَالَ: قَالَ ع یَأْتِی فِی آخِرِ الزَّ یَأْتُونَ الْمَسَاجِدَ  (6)وَرَّ
هِ فِیهِمْ حَاجَةٌ. (7)فَیَقْعُدُونَ  نْیَا لَا تُجَالِسُوهُمْ فَلَیْسَ لِلَّ نْیَا وَ حُبُّ الدُّ  حَلَقاا ذِکْرُهُمُ الدُّ

وَافِ أَقُولُ: وَ یَأْتِی فِی الْحَجِّ مَا یَدُلُّ عَلَ  عْرِ فِی الطَّ  .(8)ی جَوَازِ إِنْشَادِ الشِّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام علیه السّلام فرمود: در آخر الزمان، مردمی بیایند که مسجد می روند و در آنجا دور 
هم می نشینند، صحبت از دنیا و محبّت دنیا می کنند، با آنها همنشین نشوید،خداوند به ایشان 

 «نیازی ندارد.

 214ص: 



 
 .222 -156فر مسائل علی بن جع -1
 .120قرب الْسناد  -2
 .4968 -8 -4الفقیه 3 -3
 .346أمالی الصدوق  -4
 .69 -1تنبیه الخواطر  -5
 ناس. -فی المصدر -6
 فیها. -فی المصدر -7
 8و  4من أبواب الطواف و تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  54یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -8

 .من أبواب المواقیت 2من الباب 

وَرِ وَ تَشْرِيفِهَا بَلْ تُبْنَی جُمّاا وَ جَوَازِ کِتَابَةِ الْقُرْآنِ فِی قِبْلَ  -15 تِهَا وَ بَابُ کَرَاهَةِ نَقْشِ الْمَسَاجِدِ بِالصُّ
هِ   کَذَا ذِکْرُ اللَّ

 اشارة

وَرِ وَ تَشْرِیفِهَا بَلْ تُبْنَی جُمّاا وَ جَوَازِ کِتَابَةِ الْقُرْآنِ فِی قِبْلَتِهَا وَ بَابُ کَرَا 15 (1) هَةِ نَقْشِ الْمَسَاجِدِ بِالصُّ
هِ   کَذَا ذِکْرُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

باب مکروه است نقاشی کردن مساجد صورت جاندار مشرف به خانه های مردم نباشد و دیوارها 
 مرتفع نباشد و جایز است نوشتن قرآن و نام خدا در سمت قبله 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6365]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْعَلَوِیِّ عَنْ سَهْلِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ  (2) -1 -6365 مُحَمَّ
هِ الْعَلَوِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ الْعُرَنِیِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَیْعٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَ  هِ ا عَبْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  (3)اللَّ

کُمْ ذَلِکَ الْیَوْمَ وَ لَوْ  کْرَهُ ذَلِکَ وَ لَکِنْ لَا یَضُرُّ رَةِ فَقَالَ أَ لَاةِ فِی الْمَسَاجِدِ الْمُصَوَّ قَدْ قَامَ الْعَدْلُ ع عَنِ الصَّ
  یُصْنَعُ فِی ذَلِکَ.لَرَأَیْتُمْ کَیْفَ 

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(4)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

در مساجدی که عکس و تصویر عمرو بن جمیع گوید: از امام باقر علیه السّلام در مورد نماز خواندن 
دارند، سؤال کردم. فرمود: من آن را مکروه می دانم، ولی امروز ضرری به حال شما ندارد، ولی آن 

 روز که عدالت برپا شود، خواهید دید که با آن ها چه خواهد شد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6366]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی  (5) -2 -6366 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
فَ فَقَالَ کَ  هُ بِیعَةٌ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیّاا ع رَأَی مَسْجِداا بِالْکُوفَةِ وَ قَدْ شُرِّ وَ قَالَ  أَنَّ

فُ.  إِنَّ الْمَسَاجِدَ تُبْنَی جُمّاا لَا تُشَرَّ

دُوقُ مُرْسَلاا   (6)وَ رَوَاهُ الصَّ

دٍ مِثْلَهُ   .(7)وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



طلحة بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین علی علیه السّلام در کوفه 
ا مسجدی را دید که دیوارهای آن کنگره دارد فرمود: مانند عبادتگاهها و مساجد یهود است مساجد ر

 کنگره دار نباید ساخت، بلکه دیوار آن را هموار و صاف باید ساخت.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6367]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  (8) -3 -6367 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ  هِ بْنِ الْحَسَنِ عَبْدُ اللَّ

 215ص: 

 
 أحادیث. 5فیه  15الباب  -1
 .6 -369 -3الکافی  -2
 فی المصدر أبا جعفر )علیه السلام(. -3
 .726 -259 -3التهذیب  -4
 .697 -253 -3التهذیب 5 -5
 .708 -236 -1الفقیه  -6
 .1 -320علل الشرائع  -7
 .121قرب الْسناد  -8

یْ ءُ مِنْ ذِکْرِ  -فِی الْقِبْلَةِ الْقُرْآنُ  (1)عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَسْجِدِ یُکْتَبُ  أَوِ الشَّ
هِ قَالَ لَا بَأْسَ قَالَ   وَ سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَسْجِدِ یُنْقَشُ فِی قِبْلَتِهِ بِجِصٍّ أَوْ أَصْبَاغٍ قَالَ لَا بَأْسَ بِهِ. اللَّ

********** 

 ترجمه:



علی بن جعفر از برادرش امام کاظم علیه السلام روایت کرد: از ایشان درباره مسجد سؤال کردم که 
مود: اشکال ندارد. و از ایشان درباره مسجد سؤال در قبله آن قرآن یا مقداری ذکر خدا نوشته است، فر

 کردم که در قبله آن با گچ یا رنگ نقش زده اند، فرمود: اشکالی ندارد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6368]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ مُحَ  (2) -4 -6368 رْشَادِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی مُحَمَّ عْمَانِ الْمُفِیدُ فِی الِْْ دِ بْنِ النُّ مَّ
رْضِ لَهُ شُرَفٌ إِلاَّ هَدَمَهَا.

َ
یلٍ قَالَ: إِذَا قَامَ الْقَائِمُ لَمْ یَبْقَ مَسْجِدٌ عَلَی وَجْهِ الِْ  حَدِیثٍ طَوِ

********** 

 ترجمه:

ابوبصیر از امام باقر علیه السلام روایت کرد که فرمود: هنگامی که قائم قیام کند هیچ مسجدِ شُرفه 
داری )هر مسجدي که مشرف به خانه هاي مردم باشد،( روی زمین نمی ماند مگر اینکه آن را ویران 

 سازد

 [5رقم الحديث الباب:  - 6369]رقم الحديث الکلی: 

ةِ قَالَ: قَالَ ع ابْنُوا الْمَسَاجِدَ وَ  (3) -5 -6369 یَّ بَوِ ضِیُّ فِی الْمَجَازَاتِ النَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
 .(5)اا جُمّ  (4)اجْعَلُوهَا 

ی  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی لِبَاسِ الْمُصَلِّ ی  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (7)وَ مَکَانِ الْمُصَلِّ
(8). 

********** 

 ترجمه:



رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: مساجد را بنا کنید و آنها را بدون شُرفه بسازید. که مشرف به 
 خانه هاي مردم نباشد،

ةِ فِی الْمَسَاجِدِ وَ الْوُضُوءِ بِهَا مِنْ حَدَثِ الْبَوْلِ وَ الْغَائِطِ  -16 عْجَمِيَّ
َ
 بَابُ کَرَاهَةِ الْکَلَامِ بِالْْ

 اشارة

ةِ فِی الْمَسَاجِدِ وَ الْوُضُوءِ بِهَا مِنْ حَدَثِ الْبَوْلِ وَ الْغَائِطِ  16 (9) عْجَمِیَّ
َ
 بَابُ کَرَاهَةِ الْکَلَامِ بِالِْ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است سخن غیر عربی در مساجد و ...

 [1رقم الحديث الباب:  - 6370]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ  (10) -1 -6370 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ  مُحَمَّ

 216ص: 

 
 کتب. -فی المصدر -1
 .365 -إرشاد المفید -2
 .66 -98المجازات النبویّة  -3
 اتخذوها. -فی المصدر -4
یقال الشاة الجماء التی لا قرن لها، و جاء فی الحدیث )أمرنا أن نبنی المساجد جما(.  -جما -5

 (.421 -1یعنی أن لا یکون لجدرانها شرف. )معجم مقاییس اللغة 



 من أبواب لباس المصلی. 45لیه فی الباب تقدم ما یدلّ ع -6
 من أبواب مکان المصلی. 32یأتی فی الباب  -7
من  6من أبواب جهاد النفس، و فی الحدیث  49من الباب  22یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیث  -8

 من أبواب الِمر بالمعروف. 41الباب 
 فیه حدیثان. 16الباب  -9

 .7 -369 -3الکافی  -10

دِ بْ  هِ مُحَمَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حْمَنِ عَنْ مِسْمَعٍ أَبِی سَیَّ هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ ونٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ ع  نِ الْحَسَنِ بْنِ شَمُّ
هِ ص عَنْ رَطَانَةِ  عَاجِمِ فِی الْمَسَاجِدِ. (1)قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ

َ
 الِْ

********** 

 ترجمه:

مسمع گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله نهی فرموده است که 
 وند.در مساجد به زبانی سخن گفته شود که دیگران متوجّه نش

 [2رقم الحديث الباب:  - 6371]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ  (2) -2 -6371 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ مُحَمَّ
عَاجِمِ فِی الْمَسَاجِدِ.

َ
بِیُّ ص عَنْ رَطَانَةِ الِْ  عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: نَهَی النَّ

مَ مَا یَدُلُّ   .(3) عَلَی الْحُکْمِ الْخَْرِ فِی الْوُضُوءِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:



سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله نهی فرموده است که 
 در مساجد به زبانی سخن گفته شود که دیگران متوجّه نشوند.

بْلِ  -17 ی بَرْیِ النَّ نَائِعِ فِيهِ حَتَّ يْفِ فِی الْمَسْجِدِ وَ عَمَلِ الصَّ  بَابُ کَرَاهَةِ سَلِّ السَّ

 ةاشار 

بْلِ  17 (4) ی بَرْیِ النَّ نَائِعِ فِیهِ حَتَّ یْفِ فِی الْمَسْجِدِ وَ عَمَلِ الصَّ  بَابُ کَرَاهَةِ سَلِّ السَّ

********** 

 ترجمه:

 کشیدن شمشیر و تراشیدن تیر در مسجد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6372]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنِ الْعَلَاءِ  (5) -1 -6372 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ  یْفِ فِی الْمَسْجِدِ وَ عَنْ بَرْیِ عَنْ مُحَمَّ هِ ص عَنْ سَلِّ السَّ مُسْلِمِ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ

مَا بُنِ  (6) بْلِ فِی الْمَسْجِدِ قَالَ إِنَّ  یَ لِغَیْرِ ذَلِکَ.النَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ   .(7)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:



محمّد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه 
علیه و اله از کشیدن شمشیر و از تراشیدن تیر در مسجد نهی کرد و فرمود: مسجد برای کاری جز 

 این ساخته شده است.

 217ص: 

 
 -6الکلام بالِعجمیة، و راطنته إذا کلمته بها و تراطن القوم فیما بینهم. )مجمع البحرین  -الرطانة -1

255.) 
 .739 -262 -3التهذیب  -2
و ما یدلّ علی الحکم الْخر فی الباب  14من الباب  4و  1تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -3

 من أبواب الوضوء. 57
 أحادیث. 5فیه  17الباب  -4
 .8 -369 -3 الکافی -5
 (.52 -1نحته و العمل فیه. )مجمع البحرین  -بری النبل -6
 .724 -258 -3التهذیب  -7

 [2رقم الحديث الباب:  - 6373]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ  (1) -2 -6373 مُحَمَّ
یْفُ فِی الْمَسْجِدِ. هِ ص أَنْ یُسَلَّ السَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ  الصَّ

مَالِی 
َ
سْنَادِ مِثْلَهُ وَ فِی الِْ  .(2)بِالِْْ

********** 

 ترجمه:



حسین بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله بیرون کشیدن 
 شمشیر در مسجد را نهی فرمود. 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6374]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بِإِسْنَادِهِ رَفَعَهُ قَالَ: إِنَّ  (3) -3 -6374 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ  وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هَا لِغَیْرِ هَذَا بُنِیَتْ. هِ ص مَرَّ بِرَجُلٍ یَبْرِی مَشَاقِصَ لَهُ فِی الْمَسَاجِدِ فَنَهَاهُ وَ قَالَ إِنَّ  رَسُولَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن احمد گوید: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله به مردی گذشتند که در مسجد تیر می تراشید، 
 ل نهی نموده و فرمودند: مسجد برای غیر این بنا شده است.پس او را از این عم

 [4رقم الحديث الباب:  - 6375]رقم الحديث الکلی: 

مَ فِی حَدِیثِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  (4) -4 -6375 ی نَهَی رَجُلاا یَبْرِی وَ قَدْ تَقَدَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ جَدِّ
 مِشْقَصاا فِی الْمَسْجِدِ.

********** 

 ترجمه:

قبلاا در حدیث حلبی از امام صادق علیه السلام آمده است که فرمود: همانا جدّم )امام سجّاد علیه 
 السّلام( مردی را که در مسجد تیر می تراشید، نهی فرمود

 [5رقم الحديث الباب:  - 6376]رقم الحديث الکلی: 



مَا نُصِبَتِ الْمَسَاجِدُ لِلْقُرْآنِ. (5) -5 -6376 مَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ إِنَّ  وَ قَدْ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: مساجد تنها برای خواندن قرآن، ساخته شده اند.

 218ص: 

 
 .4968 -8 -4الفقیه  -1
 .1 -346أمالی الصدوق  -2
 .6الباب  -1 -319علل الشرائع  -3
 .13من الباب  1تقدم فی الحدیث  -4
 .14من الباب  1تقدم فی الحدیث  -5

بِیِّ ص عَلَی کَرَاهِيَةٍ فِی  -18 ی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ مَسْجِدِ النَّ وْمِ فِی الْمَسَاجِدِ حَتَّ بَابُ جَوَازِ النَّ
يَادَةِ وَ عَدَمِ تَحْرِيمِ خُرُوجِ الرِّ  صْلِیِّ مِنْهَا دُونَ الزِّ

َ
دُ فِی الْْ کالْجَمِيعِ وَ تَتَأَکَّ

َ
 يحِ فِی الْمَسْجِدِ وَ الْْ

 اشارة

بِیِّ ص عَلَی کَرَاهِیَةٍ فِی  18 (1) ی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ مَسْجِدِ النَّ وْمِ فِی الْمَسَاجِدِ حَتَّ بَابُ جَوَازِ النَّ
یحِ فِی الْمَسْجِدِ وَ  یَادَةِ وَ عَدَمِ تَحْرِیمِ خُرُوجِ الرِّ صْلِیِّ مِنْهَا دُونَ الزِّ

َ
دُ فِی الِْ کَّ کْلِ  الْجَمِیعِ وَ تَتَأَ

َ
 فِیهِ  الِْ

********** 

 ترجمه:



جایز است خوابیدن در مساجد حتی مسجد الحرام و مسجد النبی با وجود کراهت در همه اش 
 مخصوصا در اصلیها حرام نیست خارج شدن باد معده و خوردن غذا در آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6377]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی )عَنْ یُونُسَ(  (2) -1 -6377 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ عَنْ  (3)مُحَمَّ
سُولِ صمُعَ  وْمِ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ مَسْجِدِ الرَّ هِ ع عَنِ النَّ یَةَ بْنِ وَهْبٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ قَالَ  اوِ

اسُ.  نَعَمْ فَأَیْنَ یَنَامُ النَّ

********** 

 ترجمه:

معاویة بن وهب گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد خوابیدن در مسجد الحرام و مسجد پیامبر 
 صلّی اللّه علیه و اله سؤال کردم، آیا جایز است ؟ فرمود : آری، پس مردم در کجا بخوابند؟!

 [2رقم الحديث الباب:  - 6378]رقم الحديث الکلی: 

بِی جَعْفَرٍ ع مَا  (4) -2 -6378
َ
ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ بْنِ أَعْیَنَ قَالَ: قُلْتُ لِِ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ

وْمِ فِی الْمَسَاجِدِ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِهِ إِلاَّ فِی الْمَسْجِدَیْنِ مَسْ  بِیِّ ص وَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ تَقُولُ فِی النَّ  -جِدِ النَّ
ثُ فِی الْمَسْجِدِ الْحَ  ی نَاحِیَةا ثُمَّ یَجْلِسُ فَیَتَحَدَّ یْلِ فَیَتَنَحَّ مَا قَالَ وَ کَانَ یَأْخُذُ بِیَدِی فِی بَعْضِ اللَّ رَامِ فَرُبَّ

مَا یُکْرَهُ أَنْ یُنَامَ فِی الْمَسْجِدِ  (5)نَامَ هُوَ وَ نِمْتُ  ذِی کَانَ عَلَی عَهْدِ  (6)فَقُلْتُ لَهُ فِی ذَلِکَ فَقَالَ إِنَّ الَّ
هِ ص وْمُ  -رَسُولِ اللَّ ا النَّ  فِی هَذَا الْمَوْضِعِ فَلَیْسَ بِهِ بَأْسٌ. (7)فَأَمَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ   (8)وَ رَوَاهُ الشَّ

ذِی قَبْلَهُ.  وَ کَذَا الَّ



********** 

 ترجمه:

[ زرارة بن اعین گوید: به امام باقر علیه السّلام عرض کردم: خوابیدن در مساجد چه حکمی 6378]
بی صلّی اللّه علیه و اله و مسجد الحرام دارد؟ فرمود : اشکالی ندارد، مگر در دو مسجد: مسجد الن

. زراره گوید : آن حضرت در بعضی از شب ها دست مرا می گرفت و به گوشه ای از مسجد می برد 
و می نشست و در مسجد الحرام سخن می گفت و گاهی حضرتش در آنجا می خوابید، من نیز می 

 خوابیدم. من در مورد خوابیدن در آنجا از حضرتش پرسیدم.

فرمود: تا آن حدّی که در زمان رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله مسجد بوده، خوابیدن کراهت دارد و 
 اما در اینجا )چون بعدا توسعه داده شده است( اشکال ندارد

 219ص: 

 
 أحادیث. 7فیه  18الباب  -1
 .720 -258 -3، و رواه فی التهذیب 10 -369 -3الکافی  -2
 لیس فی التهذیب )هامش المخطوط(. -3
 .11 -370 -3الکافی  -4
 لیس فی التهذیب )هامش المخطوط(. -)و نمت( -5
 الحرام )هامش المخطوط(. -فی نسخة زیادة -6
 الذی )هامش المخطوط(. -فی التهذیب زیادة -7
 .271 -258 -3التهذیب  -8

 [3رقم الحديث الباب:  - 6379]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ  (1) -3 -6379 حْمَنِ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ عَبْدِ الرَّ مُحَمَّ
هِ ص هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ وَ رَوَی أَصْحَابُنَا أَنَّ رَسُولَ اللَّ قَالَ: لَا یَنَامُ فِی مَسْجِدِی  -حُمْرَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

خِذَ مَسْجِداا طَهُوراا س أَحَدٌ وَ  هَ أَوْحَی إِلَیَّ أَنْ أَتَّ قَالَ ثُمَّ أَمَرَ بِسَدِّ أَبْوَابِهِمْ وَ  -لَا یُجْنِبُ فِیهِ وَ قَالَ إِنَّ اللَّ
مُوا فِی ذَلِکَ فَقَالَ مَا أَنَا سَدَدْتُ أَبْوَابَکُمْ وَ تَرَکْتُ بَابَ عَلِیٍّ وَ  -تَرَکَ بَابَ عَلِیٍّ  هَا  فَتَکَلَّ هَ أَمَرَ بِسَدِّ لَکِنَّ اللَّ

.  وَ تَرَکَ بَابَ عَلِیٍّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود اصحاب ما روایت کردند که رسول خدا فرمود در مسجد من کسی 
نخوابد وجنب نشود و خدا به من وحی نمود که مسجد پاک باشد سپس امر کرد به بستن درب خانه 

 انه ی امیر المومنین علیه السلام هاشان وترک خ

 سخنانی گفته شد در این مورد 

حضرت فرمود من درب خانه های شما را نبستم و ترک نکردم درب خانه امیر المومنین را و لکن 
 خدا امر به بستن آنها و ترک درب خانه ی امیر المومنین نمود 

 [4رقم الحديث الباب:  - 6380]رقم الحديث الکلی: 

یَالِسِیِّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ  (2) -4 -6380 دِ بْنِ خَالِدٍ الطَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
هِ ع عَنِ النَّ  (  -وْمِ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ عَبْدِ الْخَالِقِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ اسِ بُدٌّ أَنْ  (3)فَقَالَ هَلْ )لِلنَّ

نْسَانِ قَالَ لَا بَأْسَ  یحُ تَخْرُجُ مِنَ الِْْ  .یَنَامُوا فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ لَا بَأْسَ بِهِ قُلْتُ الرِّ

********** 

 ترجمه:



اسماعیل بن عبدالخالق گوید: از امام صادق علیه السلام درباره خوابیدن در مسجد الحرام سؤال 
دیگری غیر از خوابیدن در مسجد الحرام دارند؟ و فرمود: ایرادی ندارد. ¬ کردم؟ فرمود: آیا مردم چاره

 داردبه امام گفتم: باد از انسان خارج می شود. فرمود: ایرادی ن

 [5رقم الحديث الباب:  - 6381]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ ع أَنَّ  (4) -5 -6381 دٍ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنِ السِّ
هِ ص الْحَدِیثَ.  الْمَسَاکِینَ کَانُوا یَبِیتُونَ فِی الْمَسْجِدِ عَلَی عَهْدِ رَسُولِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

أبي بختری گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا مردم فقیر در زمان رسول خدا صلی الله 
 علیه و آله در مسجد می خوابیدند.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6382]رقم الحديث الکلی: 

وْمِ وَ عَنْ عَبْ  (5) -6 -6382 هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ النَّ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ دِ اللَّ
سُولِ قَالَ لَا یَصْلُحُ. وْمِ فِی مَسْجِدِ الرَّ  فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ قَالَ لَا بَأْسَ وَ سَأَلْتُهُ عَنِ النَّ

********** 

 ترجمه:

ید: از امام کاظم علیه السّلام در مورد خوابیدن در مسجد الحرام پرسیدم؟ امام علی بن جعفر گو
 فرمود: اشکالی ندارد . از خوابیدن در مسجد النبی پرسیدم؟ فرمود: مناسب نیست .

 [7رقم الحديث الباب:  - 6383]رقم الحديث الکلی: 



مَا نُصِبَتِ الْمَسَاجِدُ لِلْقُرْآنِ. (6) -7 -6383 مَ فِی حَدِیثٍ إِنَّ  وَ قَدْ تَقَدَّ

 220ص: 

 
 من أبواب الجنابة. 15من الباب  5، و أورد صدره فی الحدیث 34 -15 -6التهذیب  -1
 .60 -قرب الْسناد -2
 بد للناس من. -فی المصدر -3
 .69 -قرب الْسناد -4
 .120 -قرب الْسناد -5
 من هذه الِبواب. 14من الباب  1تقدم فی الحدیث  -6

طْعِمَةِ 
َ
کْلِ فِی الِْ

َ
 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی حُکْمِ الِْ

********** 

 ترجمه:

 راوی گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: مساجد تنها برای خواندن قرآن، ساخته شده اند.

دُ فِی الْبُصَاقِ مُسْتَقْبِلَ  بَابُ جَوَازِ  -19 ی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ عَلَی کَرَاهِيَةٍ تَتَأَکَّ الْبُصَاقِ فِی الْمَسْجِدِ حَتَّ
نِهِ إِنْ بَصَقَ وَ عَدَمِ وُجُوبِهِ 

ْ
يقِ فِيهِ وَ دَف مَامَهُ وَ عَنْ يَمِينِهِ وَ اسْتِحْبَابِ رَدِّ الرِّ

َ
 الْقِبْلَةِ أ

 اشارة

دُ فِی الْبُصَاقِ مُسْتَقْبِ  19 (2) کَّ ی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ عَلَی کَرَاهِیَةٍ تَتَأَ لَ بَابُ جَوَازِ الْبُصَاقِ فِی الْمَسْجِدِ حَتَّ
بِهِ الْقِبْلَةِ أَمَامَهُ وَ عَنْ یَمِینِهِ وَ اسْتِحْبَ  یقِ فِیهِ وَ دَفْنِهِ إِنْ بَصَقَ وَ عَدَمِ وُجُو  ابِ رَدِّ الرِّ



********** 

 ترجمه:

باب جایز است آب دهان انداختن در مسجد حتی مسجد الحرام با وجود کراهت مخصوصا رو به 
 قبله و مقابل و سمت راست و مستحب است بیرو ن نینداختن آن و اگر خارج شد دفن شود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6384ث الکلی: ]رقم الحدي

هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ  (3) -1 -6384 دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ  مُحَمَّ
کْنِ الْیَمَانِیِّ وَ الْحَ  انِیَ ع یَتْفُلُ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ فِیمَا بَیْنَ الرُّ سْوَدِ وَ لَمْ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا جَعْفَرٍ الثَّ

َ
جَرِ الِْ

 یَدْفِنْهُ.

********** 

 ترجمه:

بین رکن یمانی و حجر علی بن مهزیار گوید: امام جواد علیه السّلام را دیدم که در مسجد الحرام، در 
 الاسود آب دهان مبارك خویش را بینداخت و آن را پنهان نکرد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6385]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ مِهْرَانَ  (4) -2 -6385 دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
جُلُ یَکُونُ فِی الْمَسْجِدِ  هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ الرَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَاةِ الْکَرْخِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ  فِی الصَّ

یَمِینِهِ وَ یَسَارِهِ دُ أَنْ یَبْزُقَ فَقَالَ عَنْ یَسَارِهِ وَ إِنْ کَانَ فِی غَیْرِ صَلَاةٍ فَلَا یَبْزُقْ حِذَاءَ الْقِبْلَةِ وَ یَبْزُقُ عَنْ فَیُرِی
(5). 

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ وَ رَوَاهُ ال  (6)شَّ



ذِی قَبْلَهُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ مِثْلَهُ.  وَ الَّ

********** 

 ترجمه:

السّلام عرض کردم: کسی در مسجد مشغول نماز است  عبد اللّه بن سنان گوید: به امام صادق علیه
و می خواهد در آن جا آب دهان بیندازد چه حکمی دارد؟ فرمود : باید در سمت چپ خود بیندازد، 

 ولی اگر مشغول نماز نیست به جهت قبله نیندازد، بلکه به سمت راست و یا چپ خویش بیندازد.

 [3اب: رقم الحديث الب - 6386]رقم الحديث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ وَ عَنْ  (7) -3 -6386 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنِ الْعَبَّ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ   مَوْلَیصَفْوَانَ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ

 221ص: 

 
من أبواب آداب المائدة، و تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  31من الباب  2یأتی فی الحدیث  -1
 من أبواب الجنابة. 15من الباب  18و  13و  1
 أحادیث. 7فیه  19الباب  -2
 .717 -257 -3، و التهذیب 13 -370 -3الکافی  -3
 .12 -370 -3الکافی  -4
 و شماله )هامش المخطوط(. -فی نسخة من التهذیب -5
 .715 -257 -3التهذیب  -6
 .718 -257 -3التهذیب  -7



ی فِی الْمَ  هِ ع یَقُولُ کَانَ أَبُو جَعْفَرٍ ع یُصَلِّ صُقُ سْجِدِ فَیَبْ طِرْبَالٍ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
یهِ.  أَمَامَهُ وَ عَنْ یَمِینِهِ وَ عَنْ شِمَالِهِ وَ خَلْفَهُ عَلَی الْحَصَی وَ لَا یُغَطِّ

********** 

 ترجمه:

عُبید بن زراره روایت کرده که گفت: از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: امام باقر علیه السلام 
ها آب ¬سمت چپ و از پشت، روی ریگدر مسجد نماز می خواند و از مقابل، سمت راست، 

 دهان می انداخت و آن را نمی پوشاند

 [4رقم الحديث الباب:  - 6387]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْ  (1) -4 -6387 دٍ عَنْ )مُحَمَّ عَنْ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (2)نِ یَحْیَی( وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ارَتُهُ دَفْنُهُ   .(3)عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیّاا ع قَالَ: الْبُزَاقُ فِی الْمَسْجِدِ خَطِیئَةٌ وَ کَفَّ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السّلام فرمود: آب دهن انداختن در مسجد، گناه است و کفّاره آن، دفن کردن آن 
 است.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6388]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (4) -5 -6388 اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْعَبَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
لَاةِ قِبَلَ وَجْهِهِ وَ لَا عَنْ سِنَانٍ عَنْ طَلْحَ  ةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: لَا یَبْزُقَنَّ أَحَدُکُمْ فِی الصَّ

 یَمِینِهِ وَ لْیَبْزُقْ عَنْ یَسَارِهِ وَ تَحْتَ قَدَمِهِ الْیُسْرَی.



********** 

 ترجمه:

از شما در نماز آب دهان را پیش روی خود و جانب  امام باقر علیه السّلام فرمود: زنهار که هرگز کسی
 راست خود بیندازد بلکه در صورت ضرورت باید به سمت چپ و زیر پای چپ خویش بیاندازد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6389]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ  (5) -6 -6389 عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ مُحَمَّ

دٍ  نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ هِ ص عَنْ طَلْحَ  (6)الْحِمْیَرِیِّ عَنِ السِّ ةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
ةا فِی بَدَنِهِ وَ عُوفِیَ مِنْ بَلْوَی فِی جَسَ  هُ رِیقَهُ صِحَّ  دِهِ.مَنْ رَدَّ رِیقَهُ تَعْظِیماا لِحَقِّ الْمَسْجِدِ جَعَلَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

ند: هر کس به احترام مسجد آب دهان خود را فرو برد، خداوند آب پیامبر صلی الله علیه وآله فرمود
 دهان او را باعث سلامتی بدنش قرار می دهد و از بیماریهای جسمی مصون خواهد ماند.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6390]رقم الحديث الکلی: 

وْفَلِیِّ عَنِ  (7) -7 -6390 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ النَّ  أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ

 222ص: 

 
 .712 -256 -3التهذیب  -1
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من أبواب  12من الباب  5، أخرجه عن الفقیه مرسلا فی الحدیث 716 -257 -3التهذیب  -4

 القبلة.
 .1 -34ثواب الِعمال  -5
 عن محمّد بن سنان. -فی المصدر زیادة -6
 .83 -54المحاسن  -7

هُ ذَلِکَ قُوَّ  کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: مَنْ رَدَّ رِیقَهُ تَعْظِیماا لِحَقِّ الْمَسْجِدِ جَعَلَ اللَّ ةا فِی بَدَنِهِ وَ السَّ
ئَةا وَ قَالَ لَا تَمُرُّ بِدَاءٍ فِی جَوْفِهِ إِلاَّ أَبْ   .(1)رَأَتْهُ کَتَبَ لَهُ بِهَا حَسَنَةا وَ حَطَّ عَنْهُ بِهَا سَیِّ

********** 

 ترجمه:

خورد، خداوند آن را  امام علی علیه السلام فرمود: کسی که آب دهانش را به احترام حق مسجد فرو
کند. و نیز ¬دهد، و این عمل را به عنوان کار نیکی برایش ثبت می¬مایه قدرت در بدنش قرار می

شود مگر اینکه آن مایع فرو خورده تندرستی را به او باز -فرمود: به مرضی در شکمش مبتلا نمی
 گرداند¬می

عِ فِی ا -20 نَخُّ خَامَةِ وَ التَّ خْرَجَهَابَابُ کَرَاهَةِ النُّ
َ
نِهَا إِنْ أ

ْ
هَا فِی الْجَوْفِ وَ دَف  لْمَسْجِدِ وَ اسْتِحْبَابِ رَدِّ

 اشارة

هَا فِی الْجَوْفِ وَ دَفْنِهَا إِنْ أَخْرَجَ  20 (2) عِ فِی الْمَسْجِدِ وَ اسْتِحْبَابِ رَدِّ نَخُّ خَامَةِ وَ التَّ  هَابَابُ کَرَاهَةِ النُّ

********** 

 ترجمه:



باب مکروه است است خلط سر وسینه در مسجد انداختن مستحب است پائین دادن و اگر خارج 
 شد دفن شود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6391کلی: ]رقم الحديث ال

هَاوَنْدِیِّ  (3) -1 -6391 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ النَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ مَ  هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ فِی  (4)عَ نْ تَنَخَّ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ

هَا فِی جَوْفِهِ لَمْ تَمُرَّ بِدَاءٍ فِی جَوْفِهِ إِلاَّ أَبْرَأَتْهُ.  الْمَسْجِدِ ثُمَّ رَدَّ

 وَ 

مَ  هُ قَالَ مَنْ تَنَخَّ دُوقُ مُرْسَلاا إِلاَّ أَنَّ  .(5)رَوَاهُ الصَّ

دِ  دٍ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
َ
انَ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ  بْنِ حَسَّ

 .(6)عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس در مسجد اخلاط سینه یا ترشّحات 
بر دردی گذر بینی خود را که به حلق آورده باحترام مسجد باز بدرونش فرو برد و در مسجد نیاندازد 

 نکند مگر آنکه خداوند او را از آن درد بری دارد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6392]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُوسَی بْنِ یَسَارٍ عَنْ  (7) -2 -6392 کُونِیِّ عَنْ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ  عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ السَّ
رَ بِنُخَامَتِهِ الْمَسْ  عِیرِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: مَنْ وَقَّ هَ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُسْلِمٍ الشَّ جِدَ لَقِیَ اللَّ

 یَوْمَ الْقِیَامَةِ ضَاحِکاا قَدْ أُعْطِیَ کِتَابَهُ بِیَمِینِهِ.

 223 ص:
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وْفَلِیِّ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ النَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام به نقل از پدرانش فرمود: کسی که با فروخوردن آب دهان به مسجد احترام 
کند، در حالی که نامه اعمالش به دست راستش ¬بگذارد در روز قیامت خندان با خداوند دیدار می

 داده شده است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6393]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنْ  (2) -3 -6393 مُحَمَّ
دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: عِ فِی  جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ نَخُّ هِ ص عَنِ التَّ نَهَی رَسُولُ اللَّ

 الْمَسَاجِدِ.

سْنَادِ مِثْلَهُ  مَالِی بِالِْْ
َ
 .(3)وَ فِی الِْ

********** 

 ترجمه:

حسین بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه و آله نهی فرمودند که 
 اخلاط سینه را در مساجد بیاندازند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6394]رقم الحديث الکلی: 

الِ عَنْ  (4) -4 -6394 دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ الْحَجَّ هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
خَامَةِ. مَا جُعِلَ الْحَصَی فِی الْمَسْجِدِ لِلنُّ  حَنَانٍ عَنِ ابْنِ الْعِسْلِ رَفَعَهُ قَالَ: إِنَّ

********** 

 ترجمه:

 .1 -ر مساجد فقط برای خاک کردن آب بینی قرار داده شده است. حدیث مرفوع فرمود: شن د

 [5رقم الحديث الباب:  - 6395]رقم الحديث الکلی: 

بَ  (5) -5 -6395 ضِیُّ فِی الْمَجَازَاتِ النَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ هُ قَالَ: إِنَّ الْمَسْجِدَ لَیَنْزَوِی مُحَمَّ ةِ عَنْهُ ع أَنَّ یَّ وِ
خَامَةِ کَمَا تَنْزَوِی الْجِلْدَةُ مِنَ  ارِ  (6)مِنَ النُّ  إِذَا انْقَبَضَتْ وَ اجْتَمَعَتْ. (7)النَّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا   .(9)وَ فِی الْقِبْلَةِ  (8)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: مسجد از انداختن آب دهان )یا آب بینی(، در خود جمع و 
 شود منقبض گردد، چنانچه پوست در اثر برخورد با آتش منقبض و در خود جمع می

 224ص: 
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رْضاا وَ لََّ نَفْلاا  -21
َ
دَاءا وَ لََّ قَضَاءا ف

َ
ةِ أ لَاةِ فِی مَسَاجِدِ الْعَامَّ  بَابُ عَدَمِ کَرَاهَةِ الصَّ

 اشارة

ةِ أَدَاءا وَ لَا قَضَاءا فَرْضاا وَ لَا نَفْلاا  21 (1) لَاةِ فِی مَسَاجِدِ الْعَامَّ  بَابُ عَدَمِ کَرَاهَةِ الصَّ



********** 

 ترجمه:

 باب مکروه نیست نماز ادا و قضا واجب و مستحب در مساجد سنی ها 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6396]رقم الحديث الکلی: 

بِی عَبْدِ  (2) -1 -6396
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ قَالَ: قُلْتُ لِِ مُحَمَّ

کْرَهُ 
َ
ی لَِ هِ ع إِنِّ لَاةَ فِی مَسَاجِدِهِمْ فَقَالَ لَا تَکْرَهْ فَمَا مِنْ مَسْجِدٍ بُنِیَ إِلاَّ عَلَی قَبْرِ نَبِیٍّ أَوْ وَصِیِّ نَبِیٍّ اللَّ   الصَّ

هُ أَنْ یُذْکَرَ فِیهَا فَأَدِّ فِیهَا الْفَرِیضَةَ  ةٌ مِنْ دَمِهِ فَأَحَبَّ اللَّ وَافِلَ وَ اقْضِ  (3)قُتِلَ فَأَصَابَ تِلْکَ الْبُقْعَةَ رَشَّ وَ النَّ
 مَا فَاتَکَ.

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: من نماز خواندن در مساجد آنان )سنی( را 
دوست ندارم. فرمود : چنین مباش؛ زیرا هیچ مسجدی نیست مگر آن که بر قبر پیامبر ، یا وصی 
پیامبری ساخته شده است که او در آنجا شهید شده و از خون او بر آن بقعه پاشیده شده است . 

اوند دوست دارد که در آنجا یاد شود، پس نمازهای فریضه و نافلۀ خود را در آنجا به جای آور و خد
 آن چه از تو قضا شده در آنجا بخوان.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6397]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ فَأَدِّ وَ رَوَا (4) -2 -6397 دٍ رَفَعَهُ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ هُ الْکُلَیْنِیُّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
افِلَةَ.  فِیهَا الْفَرِیضَةَ وَ النَّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  وَ فِی  (7)وَ فِی الْجَمَاعَةِ  (6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الْعِشْرَةِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
سُولِ ص   وَ غَیْرِ ذَلِکَ. (8)حُکْمِ مَا زِیدَ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ مَسْجِدِ الرَّ

********** 

 ترجمه:

[ کلینی گوید:حدیثی از ابن ابن ابی عمیر مثل این حدیث را بیان فرمود امام علیه السّلام 6397]
 فرمود: پس نمازهای فریضه و نافلۀ خود را در آنجا به جای آور.
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 من أبواب أحکام العشرة. 1یأتی فی الباب  -6
 من أبواب الجماعة. 57و  34و  6و  5یأتی فی الباب  -7
 من هذه الِبواب. 55یأتی فی الباب  -8

وْ غَيْرِهَا مِنَ الْمُؤْذِيَاتِ  -22
َ
اثٍ أ وْ کُرَّ

َ
وْ بَصَلٍ أ

َ
  بَابُ کَرَاهَةِ دُخُولِ الْمَسَاجِدِ وَ فِی فِيهِ رَائِحَةُ ثُومٍ أ

 اشارة



اثٍ أَوْ غَیْرِهَا مِنَ الْمُؤْذِیَاتِ  22 (1)  بَابُ کَرَاهَةِ دُخُولِ الْمَسَاجِدِ وَ فِی فِیهِ رَائِحَةُ ثُومٍ أَوْ بَصَلٍ أَوْ کُرَّ

********** 

 ترجمه:

 باب 

 [1الحديث الباب: رقم  - 6398]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَ  (2) -1 -6398 رَ بْنِ أُذَیْنَةَ مُحَمَّ
مَا نَهَی رَسُولُ اللَّ  ومِ فَقَالَ إِنَّ کْلِ الثُّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ أَ هِ ص عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ

کَلَ هَذِهِ الْبَقْلَةَ الْخَبِیثَةَ  کَلَهُ وَ لَمْ یَأْتِ الْمَسْجِدَ فَلَا  (3)لِرِیحِهِ فَقَالَ مَنْ أَ ا مَنْ أَ فَلَا یَقْرَبْ مَسْجِدَنَا فَأَمَّ
 بَأْسَ.

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ  (4)وَ رَوَاهُ الصَّ عَنْ مُحَمَّ
(5). 

********** 

 ترجمه:

م دربارۀ سیر پرسیدم. فرمود : پیامبر خدا صلّی اللّه محمّد بن مسلم گوید: از امام باقر علیه السّلا
علیه و اله فقط به جهت بوی سیر از خوردن آن بازداشت و فرمود :هرکه از این گیاه بدبو بخورد به 

 مسجد ما نزدیك نشود، امّا کسی که سیر بخورد و به مسجد وارد نشود، ایرادی ندارد.

 [2لباب: رقم الحديث ا - 6399]رقم الحديث الکلی: 



ادٍ عَنْ  (6) -2 -6399 دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ حَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
اثِ قَالَ لَا شُ  ومِ وَ الْبَصَلِ وَ الْکُرَّ کْلِ الثُّ هُ سُئِلَ عَنْ أَ هِ ع أَنَّ کْلِهِ عَیْبٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  بَأْسَ بِأَ

کَلَ أَحَدُکُمْ ذَلِکَ فَ  ومِ وَ لَکِنْ إِذَا أَ  لَا یَخْرُجْ إِلَی الْمَسْجِدِ.نِیّاا وَ فِی الْقُدُورِ وَ لَا بَأْسَ بِأَنْ یُتَدَاوَی بِالثُّ

********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ خوردن سیر، پیاز و تره پرسیدم. فرمود : اگر به 
صورت پخته باشند ایرادی ندارد و درمان به وسیله سیر خام نیز ایرادی ندارد، ولی اگر یکی از شما 

 ه مسجد وارد شود.سیر خام بخورد نباید ب

 [3رقم الحديث الباب:  - 6400]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ  (7) -3 -6400 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
اتِ فِی حَدِیثٍ  یَّ هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنِ الْحَسَنِ الزَّ  اللَّ

 226ص: 

 
 أحادیث. 9فیه  22الباب  -1
 من أبواب الِطعمة المباحة. 128من الباب  1و أورده فی الحدیث  1 -374 -6الکافی  -2
 المنتنة )هامش المخطوط(. -فی العلل -3
 الحسن. -فی المصدر -4
 .295الباب  1 -519 -علل الشرائع -5
 من أبواب الِطعمة المباحة. 128من الباب  2، و أورده فی الحدیث 2 -375 -6الکافی  -6
 من أبواب الِطعمة المباحة. 128من الباب  3، و أورده فی الحدیث 3 -375 -6الکافی  -7



هُ قَصَدَ أَبَا جَعْفَرٍ ع إِلَی یَنْبُعَ  کَلْتُ مِنْ هَذِهِ  (1)فَقَالَ یَا حَسَنُ أَتَیْتَنِی إِلَی هَاهُنَا قُلْتُ نَعَمْ  -أَنَّ ی أَ قَالَ إِنِّ
هِ ص. ی عَنْ مَسْجِدِ رَسُولِ اللَّ ومَ فَأَرَدْتُ أَنْ أَتَنَحَّ  الْبَقْلَةِ یَعْنِی الثُّ

********** 

 ترجمه:

حسن زیّات گوید: هنگامی که مناسك حج را به جا آوردم به مدینه آمدم و درباره امام باقر علیه 
است . من نیز به ینبع رفتم. حضرت علیه « ینبع»پرس وجو نمودم. گفتند : ایشان در روستای السّلام 

السّلام به من فرمود : ای حسن ! به اینجا آمدی ؟! عرض کردم : آری فدایت شوم! کراهت داشتم که 
 از مدینه خارج شوم و شما را نبینم.

ین دلیل خواستم که از مسجد پیامبر خدا خورده ام. به هم -یعنی سیر  -فرمود: من از این سبزی 
 صلّی اللّه علیه و اله دوری کنم

 [4رقم الحديث الباب:  - 6401]رقم الحديث الکلی: 

اءِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ  (2) -4 -6401 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْوَشَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
کَلَ مِنْهُ شَیْئاا  کْلِهِ مَطْبُوخاا وَ غَیْرَ مَطْبُوخٍ وَ لَکِنْ إِنْ أَ اثِ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِأَ هِ ع عَنِ الْکُرَّ ی فَ اللَّ لَا یَخْرُجْ لَهُ أَذا

 إِلَی الْمَسْجِدِ کَرَاهِیَةَ أَذَاهُ مَنْ یُجَالِسُ.

ازِ عَنْ  زَّ دِ بْنِ جَعْفَرٍ الرَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَاتِمٍ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنِ  مُحَمَّ عَبْدِ اللَّ
دِ بْنِ خَلَفٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  اثِ مُحَمَّ کْلِ الْبَصَلِ وَ الْکُرَّ هُ قَالَ عَنْ أَ اءِ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ  (3)عَلِیٍّ الْوَشَّ

********** 

 ترجمه:



: خوردن پخته و خامشان محمّد بن سنان گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره تره پرسیدم، فرمود
اشکالی ندارد ولی اگر از آن چیزی بخورد که باعث آزار رساندن به دیگری است ، بمسجد نرود که 

 مبادا همنشین خود را آزار دهد.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6402]رقم الحديث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ  (4) -5 -6402 لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَنْ  هِ ص مَنْ  بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ أَبِیهِ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هُ  کَلَ هَذِهِ الْبَقْلَةَ فَلَا یَقْرَبْ مَسْجِدَنَا وَ لَمْ یَقُلْ إِنَّ  حَرَامٌ. (5)أَ

********** 

 ترجمه:

داود بن فرقد گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمودند: 
 هر کس این سبزی را خورد به مسجد نرود و نفرمودند که حرام است.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6403]رقم الحديث الکلی: 

رْبَعِمِائَةِ قَالَ: (7)وَ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (6) -6 -6403
َ
کَلَ  عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ مَنْ أَ

 شَیْئاا مِنَ الْمُؤْذِیَاتِ بِرِیحِهَا فَلَا یَقْرَبَنَّ الْمَسْجِدَ.

********** 

 ترجمه:

امیرالمومنین علی علیه السلام فرمود: چنانچه شخصی خوراکیهایی را که بوی نامطبوعی دارند تناول 
 کند. بر او لازم است که در مسجد حاضر نشود. 



 [7رقم الحديث الباب:  - 6404]رقم الحديث الکلی: 

ةِ قَالَ: قَالَ  (8) -7 -6404 یَّ بَوِ ضِیُّ فِی الْمَجَازَاتِ النَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ  مُحَمَّ

 227ص: 

 
 جعلت فداک، کرهت أن أخرج و لا أراک. -فی المصدر زیادة -1
 .686 -512المحاسن  -2
 .295الباب  2 -519 -علل الشرائع -3
. أخرجه عن التهذیب و 745 -523 -و المحاسن 295الباب  3 -520 -علل الشرائع -4

 من الِطعمة المباحة. 128من الباب  7المحاسن فی الحدیث 
 إنها. -فی المصدر -5
 .630 -الخصال -6
 یأتی اسناده فی الفائدة الِولی من الخاتمة برمز )ر(. -7
 .46 -78المجازات النبویّة  -8

کْلَهُ  اثَ فَمَنْ أَرَادَ أَ ومَ وَ الْکُرَّ کَلَ هَاتَیْنِ الْبَقْلَتَیْنِ فَلَا یَقْرَبَنَّ مَسْجِدَنَا یَعْنِی الثُّ .ع مَنْ أَ  مَا فَلْیُمِتْهُمَا طَبْخاا

********** 

 ترجمه:

پیامبر اکرم )صلی الله علیه و آله( فرمود: کسی که این دو سبزی یعنی سیر و تَره خورده باشد به 
 مسجد ما نزدیک نشود، پس هر کس خواست از آنها بخورد با پُختن آنها را بکُشد!

 [8رقم الحديث الباب:  - 6405]رقم الحديث الکلی: 



. (2)وَ فِی رِوَایَةٍ فَلْیَمُثْهُمَا  (1) -8 -6405  طَبْخاا

********** 

 ترجمه:

 در روایتی آمده است که فرمود: آن را با پُختن متلاشی و بی جان سازد

 [9رقم الحديث الباب:  - 6406]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (3) -9 -6406 دٍ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی مُحَمَّ
هِ ع عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: مَنْ أَ  هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ کَلَ شَیْئاا عَنْ جَدِّ

 مِنَ الْمُؤْذِیَاتِ رِیحُهَا فَلَا یَقْرَبَنَّ الْمَسْجِدَ.

طْعِمَةِ أَقُولُ 
َ
 .(4): وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الِْ

********** 

 ترجمه:

دارند تناول کند. بر امام علی علیه السلام فرمود: چنانچه شخصی خوراکیهایی را که بوی نامطبوعی 
 او لازم است که در مسجد حاضر نشود.

هِ إِلَی الْمَسْجِدِ وَ عِنْدَ إِرَادَةِ ا -23 وَجُّ يَابِ الْفَاخِرَةِ عِنْدَ التَّ بِ وَ لُبْسِ الثِّ طَيُّ عَاءِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ  لدُّ

 اشارة

هِ إِلَی الْمَسْجِدِ وَ عِنْدَ إِرَادَةِ ا 23 (5) وَجُّ یَابِ الْفَاخِرَةِ عِنْدَ التَّ بِ وَ لُبْسِ الثِّ طَیُّ عَاءِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ  لدُّ

********** 



 ترجمه:

 باب مستحب است عطر زدن و لباس تمیز پوشیدن وقت مسجد رفتن و وقت دعا کردن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6407لی: ]رقم الحديث الک

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحُسَیْنِ  (6) -1 -6407 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ بْنِ یَزِیدَ  (7)مُحَمَّ
ی لَهُ فِی لَ  هِ ع قَالَ: إِنَّ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع اسْتَقْبَلَهُ مَوْلا یْلَةٍ بَارِدَةٍ وَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ةُ خَزٍّ وَ مِطْرَفُ خَزٍّ وَ عِمَامَةُ خَزٍّ وَ هُ  فٌ بِالْغَالِیَةِ فَقَالَ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاکَ فِی مِثْلِ هَذِهِ عَلَیْهِ جُبَّ وَ مُتَغَلِّ
هِ ص أَخْطُبُ الْحُورَ الْعِ  ی رَسُولِ اللَّ اعَةِ عَلَی هَذِهِ الْهَیْئَةِ إِلَی أَیْنَ قَالَ فَقَالَ إِلَی مَسْجِدِ جَدِّ ینَ إِلَی السَّ

. هِ عَزَّ وَ جَلَّ  اللَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: یکی از شیعیان امام سجّاد علیه السّلام در یك شب سرد 
دید آن حضرت جبّه و عبایی از خز بر تن دارد و عمامه از خز بر سر نهاده و محاسن خود را عطر 

و شمایل غالیه زده است. آن شخص به ایشان عرض کرد: فدایت شوم! در چنین ساعتی، بر این شکل 
به کجا می روید؟ فرمود : به مسجد جدّم پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله می روم تا حور العین را از 

 خداوند خواستگاری کنم

 228ص: 

 
 .46 -79المجازات النبویّة  -1
 فلیمثهما من الاماثة و هی التفتت الذی یذهب الرائحة. -2



 .708 -255 -3التهذیب  -3
 من أبواب الِطعمة المباحة. 128یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -4
 فیه حدیثان. 23الباب  -5
 .5 -517 -6الکافی  -6
 الحسن. )هامش المخطوط(. -فی نسخة -7

 [2رقم الحديث الباب:  - 6408]رقم الحديث الکلی: 

ی لِبَنِی هَاشِمٍ عَنْ  (1) -2 -6408 دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ مَوْلا هِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ةُ  دٍ قَالَ: خَرَجَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع لَیْلَةا وَ عَلَیْهِ جُبَّ دِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ فَ مُحَمَّ  خَزٍّ وَ کِسَاءُ خَزٍّ قَدْ غَلَّ

ی أُرِیدُ أَنْ أَخْطُبَ الْحُورَ  اعَةِ فِی هَذِهِ الْهَیْئَةِ فَقَالَ إِنِّ هِ عَزَّ لِحْیَتَهُ بِالْغَالِیَةِ فَقَالُوا فِی هَذِهِ السَّ  الْعِینَ إِلَی اللَّ
یْلَةِ.  وَ جَلَّ فِی هَذِهِ اللَّ

دِ بْنِ جَعْفَرٍ مِثْلَهُ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ  ی لِبَنِی هَاشِمٍ عَنْ مُحَمَّ  (2)زِیَادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ مَوْلا
 .(3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

محمّد بن جعفر بن محمّد گوید: امام سجّاد علیه السّلام شبی در حالی که جبّه ای از خز و عبایی 
ر تن داشت و به محاسن خود را عطر غالیه زده بود، از منزل خارج شد. به آن حضرت گفتند از خز ب

: در این ساعت ؟! در این شکل و شمایل کجا تشریف می برید؟! فرمود : می خواهم امشب حور 
 العین را از خداوند خواستگاری کنم.

عْلَيْنِ عِنْدَ بَابِ  -24 يَةِ إِلَيْهِ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَعَاهُدِ النَّ جَاسَةِ الْمُتَعَدِّ  الْمَسْجِدِ وَ تَحْرِيمِ إِدْخَالِ النَّ



 اشارة

یَةِ إِلَ  24 (4) جَاسَةِ الْمُتَعَدِّ عْلَیْنِ عِنْدَ بَابِ الْمَسْجِدِ وَ تَحْرِیمِ إِدْخَالِ النَّ  یْهِ بَابُ اسْتِحْبَابِ تَعَاهُدِ النَّ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است وارسی کفش درب مسجد و حرام است نجاست سرایت کننده وارد مسجد 
 نمودن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6409]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (5) -1 -6409 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ عَلِیٍّ  مُحَمَّ
دٍ عَنْ أَبِ  احِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ هِ بْنِ مَیْمُونٍ الْقَدَّ دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ یهِ ع قَالَ: قَالَ الْکُوفِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

جُلُ  بِیُّ ص تَعَاهَدُوا نِعَالَکُمْ عِنْدَ أَبْوَابِ مَسَاجِدِکُمْ وَ نَهَی أَنْ یَنْتَعِلَ الرَّ  وَ هُوَ قَائِمٌ. النَّ

********** 

 ترجمه:

های خود را بر درب مساجدتان وارسی کنید و پوشیدن ¬[ پیامبر صلی الله علیه و آله فرمود: کفش
 کفش در حال ایستاده را نهی کرد

 [2رقم الحديث الباب:  - 6410]رقم الحديث الکلی: 

بُوا  (6) -2 -6410 هُ قَالَ: جَنِّ بِیِّ ص أَنَّ وَ رَوَی جَمَاعَةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا فِی کُتُبِ الِاسْتِدْلَالِ عَنِ النَّ
جَاسَةَ.  مَسَاجِدَکُمُ النَّ



********** 

 ترجمه:

های خود را بر درب مساجدتان عهد کنید و پوشیدن ¬[ پیامبر صلی الله علیه و آله فرمود: کفش
 کفش در حال ایستاده را نهی کرد

 229ص: 

 
 .3 -516 -6الکافی  -1
 ذیل الحدیث. 3 -516 -6الکافی  -2
من أبواب صلاة  14صلاة الجمعة، و فی الباب من أبواب  47یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -3

 العید.
 أحادیث. 3فیه  24الباب  -4
 من أبواب الملابس. 69من الباب  1، و أورد ذیله فی الحدیث 709 -255 -3التهذیب  -5
 .91 -1راجع تذکرة الفقهاء  -6

 [3رقم الحديث الباب:  - 6411]رقم الحديث الکلی: 

بِیِّ ص فِی قَوْلِهِ تَعَالَی خُذُوا زِینَتَکُمْ عِنْدَ  (1) -3 -6411 خْلَاقِ عَنِ النَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ الطَّ

 تَعَاهَدُوا نِعَالَکُمْ عِنْدَ أَبْوَابِ الْمَسْجِدِ.قَالَ  -(2)کُلِّ مَسْجِدٍ 

فَسَاءِ فِی الْمَسَ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی جَوَازِ اجْتِیَازِ الْجُنُبِ وَ الْحَائِضِ وَ الْمُسْتَحَاضَةِ وَ النُّ وَ  (3)اجِدِ وَ قَدْ تَقَدَّ
لَاةِ فِیهَا وَ الْجُلُوسِ بِهَا عُ  عْیِ إِلَی الْمَسَاجِدِ وَ دُخُولِهَا وَ الصَّ مْرِ بِالسَّ

َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی الِْ  .(4)مُوماا تَقَدَّ

********** 



 ترجمه:

راوی گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله از قول خداوند که می فرمایند: )هر گاه به مسجد می روید، 
 مودند: کفش های خود را بر در مسجد بررسی کنید.با خودتان زینت هم ببرید؟( فر

 بَابُ کَرَاهَةِ طُولِ الْمَنَارَةِ وَ اسْتِحْبَابِ کَوْنِهَا مَعَ سَطْحِ الْمَسْجِدِ وَ کَوْنِ الْمِطْهَرَةِ عَلَی بَابِهِ  -25

 اشارة

 بَابُ کَرَاهَةِ طُولِ الْمَنَارَةِ وَ اسْتِحْبَابِ کَوْنِهَا مَعَ سَطْحِ الْمَسْجِدِ وَ کَوْنِ الْمِطْهَرَةِ عَلَی بَابِهِ  25 (5)

********** 

 ترجمه:

باب مکروه است مناره طولانی باشد و مستحب است اندازه ی بام مسجد باشد و دستشوئی درب 
 مسجد

 [1رقم الحديث الباب:  - 6412]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُ  (6) -1 -6412 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ سَیْنِ مُحَمَّ
ذَانِ فِی الْمَنَارَةِ أَ 

َ
ةٌ هُوَ فَقَالَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع عَنِ الِْ سُنَّ

رْضِ فَلَمْ تَکُنْ یَوْمَئِذٍ مَنَارَةٌ.
َ
بِیِّ ص فِی الِْ نُ لِلنَّ مَا کَانَ یُؤَذَّ  إِنَّ

********** 

 جمه:تر



موسی بن جعفر)علیه السلام( درباره اذان در مساجد سؤال کردم که آیا مستحب است؟ حضرت 
فرمود: در زمان رسول خدا برای پیامبر اذان می گفتند، ولی در آن روز مناره وجود نداشت )مؤذن بر 

 خانه های اطراف اشراف نداشت(.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6413]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ  (7) -2 -6413 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دٍ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنِ النَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
یلَةٍ فَأَمَرَ بِهَدْمِهَا ثُمَّ قَالَ لَا تُرْفَعُ الْمَنَارَةُ إِلاَّ مَعَ سَطْحِ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ عَلِیّاا ع مَرَّ عَلَی مَنَا رَةٍ طَوِ

 الْمَسْجِدِ.

 230ص: 

 
 .123 -مکارم الِخلاق -1
 .31 -7الِعراف  -2
 من أبواب الجنابة. 15تقدم ما یدلّ علی جواز الاجتیاز فی الباب  -3
 4من هذه الِبواب، و تقدم ما یدلّ علی الباب فی الحدیث  7و  5و  4و  3و  1تقدم فی الباب  -4

 من أبواب النجاسات. 32من الباب 
 أحادیث. 3فیه  25الباب  -5
 من أبواب الِذان. 16من الباب  6و أورده فی الحدیث  1134 -284 -2التهذیب  -6
 .710 -256 -3التهذیب  -7

 .(1)دُوقُ مُرْسَلاا وَ رَوَاهُ الصَّ 

********** 

 ترجمه:



سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین علیه السّلام بر منارۀ بلندی گذر کرد و 
 دستور فرمود آن را خراب کنند، سپس فرمود: مناره را بلند نباید ساخت مگر با پشت بام مسجد

 [3رقم الحديث الباب:  - 6414]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (2) -3 -6414 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص فِی هْقَانِ عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی إِبْرَاهِیمَ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ الدِّ ارٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ حَدِیثٍ وَ  بَشَّ

 جْعَلُوا مَطَاهِرَکُمْ عَلَی أَبْوَابِ مَسَاجِدِکُمْ.ا

(3) 

********** 

 ترجمه:

 ید درب مسجد باشد پیامبر اسلام صلی الله علیه وآله و سلم در حدی ثی فرمود محل طهارت با

هُ إِلَيْهِ  -26 عَلَ وَجَبَ رَدُّ
َ
إِنْ ف

َ
رَابِ وَ لََّ الْحَصَی الْمَفْرُوشِ فِی الْمَسْجِدِ ف بَابُ عَدَمِ جَوَازِ إِخْرَاجِ التُّ

وْ إِلَی مَسْجِدٍ آخَرَ 
َ
 أ

 اشارة

هُ إِلَیْهِ  26 (4) رَابِ وَ لَا الْحَصَی الْمَفْرُوشِ فِی الْمَسْجِدِ فَإِنْ فَعَلَ وَجَبَ رَدُّ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ إِخْرَاجِ التُّ
 أَوْ إِلَی مَسْجِدٍ آخَرَ 

********** 

 ترجمه:



باب جایز نیست خارج کردن خاک و شن های کف پوش مسجد اگر برد واجب است به مسجد 
 برگرداند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6415]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ  (5) -1 -6415 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ لَا عَنْ دَاوُدَ بْنِ ا دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ازِ عَنْ مُحَمَّ وبَ الْخَرَّ عْمَانِ عَنْ أَبِی أَیُّ لنُّ

حَدٍ أَنْ یَأْخُذَ مِنْ تُرْبَةِ مَا حَوْلَ الْکَعْبَةِ 
َ
هُ. -یَنْبَغِی لِِ  وَ إِنْ أَخَذَ مِنْ ذَلِکَ شَیْئاا رَدَّ

دُ بْنُ الْ  وبَ مِثْلَهُ إِلاَّ مُحَمَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی أَیُّ هُ حَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ أَنَّ
 .(6)قَالَ مَا حَوْلَ الْبَیْتِ 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ  دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(7)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: شایسته نیست انسان از خاك 
 اطراف خانۀ کعبه برگیرد، و اگر چیزی از آن را برگرفت، باید به آن بازگرداند.

 231ص: 

 
 .722 -239 -1الفقیه  -1
 من هذه الِبواب،. 27من الباب  2یأتی صدره فی الحدیث  702 -254 -3التهذیب  -2
 من أبواب جهاد النفس. 49من الباب  22و یأتی ما یدل علی ذلک فی الحدیث  -3
 أحادیث. 4فیه  26الباب  -4



 .1 -229 -4الکافی  -5
من أبواب مقدمات  12من الباب  2و أخرجه بطریق آخر فی الحدیث  1582 -453 -5التهذیب  -6

 الطواف.
 .2335 -253 -2الفقیه  -7

 [2رقم الحديث الباب:  - 6416]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع أَخَذْتُ سُکّاا مِنْ سُکِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُ  (1) -2 -6416 بِی عَبْدِ اللَّ
َ
ارٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ یَةَ بْنِ عَمَّ عَاوِ

هُ. -الْمَقَامِ  رَابَ وَ الْحَصَی فَرُدَّ ا التُّ  وَ تُرَاباا مِنْ تُرَابِ الْبَیْتِ وَ سَبْعَ حَصَیَاتٍ فَقَالَ بِئْسَ مَا صَنَعْتَ أَمَّ

لِ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ  دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنِ الْمُفَضَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  عِدَّ
ارٍ مِثْلَهُ  یَةَ بْنِ عَمَّ  .(2)بْنِ صَالِحٍ عَنْ مُعَاوِ

********** 

 ترجمه:

معاویة بن عمّار گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: مقداری از بوی خوش مقام ابراهیم 
علیه السّلام، و مقداری از خاك بیت، و هفت عدد سنگریزه را برداشتم ؟ آن حضرت فرمود : چه کار 

 بدی کردی ؟ خاك و سنگریزه را به آن جا بازگردان.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6417]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع أُخْرِجُ مِنَ الْ  (3) -3 -6417 بِی عَبْدِ اللَّ
َ
امِ قَالَ: قُلْتُ لِِ حَّ مَسْجِدِ حَصَاةا قَالَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زَیْدٍ الشَّ

هَا أَوِ اطْرَحْهَا فِی مَسْجِدٍ.  فَرُدَّ

 وَ 



دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ أَبَا نٍ عَنْ زَیْدٍ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
بِی حَ  هُ قَالَ وَ فِی ثَوْ امِ إِلاَّ أَنَّ حَّ  .(4)صَاةٌ الشَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(5)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

زید شحّام گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: از مسجد الحرام خارج می شوم و در 
 لباسم سنگریزه ای است ؟ فرمود : آن را بازگردان، یا در مسجدی بیفکن.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6418]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَهْبِ بْنِ وَهْبٍ  (6) -4 -6418 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
هَا مَکَانَهَا أَوْ   فِی مَسْجِدٍ آخَرَ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: إِذَا أَخْرَجَ أَحَدُکُمُ الْحَصَاةَ مِنَ الْمَسْجِدِ فَلْیَرُدَّ

حُ. هَا تُسَبِّ  فَإِنَّ

دُوقُ مُرْسَلاا   (7)وَ رَوَاهُ الصَّ

یْهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ  دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ هِ وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ  (8) اللَّ

 .(9)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:



وهب بن وهب گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر گاه یکی از شما سنگریزه ای را از مسجد 
بیرون برد باید آن را بمسجد باز گرداند و بجای خود آورد یا بمسجدی دیگر برد و آنجا گذارد زیرا آن 

 سنگریزه تسبیح خداوند متعال میکند.

 232ص: 

 
 من أبواب مقدمات الطواف. 12من الباب  3، و أورده فی الحدیث 2334 -253 -2الفقیه  -1
 .2 -229 -4الکافی  -2
 من أبواب مقدمات الطواف. 12من الباب  5، و أورده فی الحدیث 2337 -253 -2الفقیه  -3
4- 4 
 .1568 -449 -5التهذیب  -5
 .711 -256 -3التهذیب  -6
 .717 -237 -1الفقیه  -7
 .9الباب  1 -320 -علل الشرائع -8
 من أبواب مقدمات الطواف. 12من الباب  4و  1یأتی فی الحدیث  -9

حْ  -27
َ
بْيَانِ وَ الْمَجَانِينِ مِنْهُ وَ إِنْفَاذِ الْْ رَاءِ فِی الْمَسْجِدِ وَ تَمْکِينِ الصِّ کَامِ بَابُ کَرَاهَةِ الْبَيْعِ وَ الشِّ

غْوِ وَ الْخَوْضِ فِی الْبَاطِلِ وَ إِقَامَةِ الْ  وْتِ فِيهِ وَ اللَّ عِ الصَّ
ْ
 حُدُودِ وَ رَف

 اشارة

حْ  27 (1)
َ
بْیَانِ وَ الْمَجَانِینِ مِنْهُ وَ إِنْفَاذِ الِْ رَاءِ فِی الْمَسْجِدِ وَ تَمْکِینِ الصِّ کَامِ وَ بَابُ کَرَاهَةِ الْبَیْعِ وَ الشِّ

غْوِ وَ الْخَوْضِ فِی الْبَاطِلِ  وْتِ فِیهِ وَ اللَّ  إِقَامَةِ الْحُدُودِ وَ رَفْعِ الصَّ

********** 



 ترجمه:

 ت خرید و فروش در باب مکروه اس

 [1رقم الحديث الباب:  - 6419]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی  (2) -1 -6419 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
بُوا مَسَاجِدَکُمُ الْ  هِ ع جَنِّ ابِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ بَعْضِ رِجَالِهِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ رَاءَ الْخَشَّ بَیْعَ وَ الشِّ

وْتِ.وَ  ةَ وَ الْحُدُودَ وَ رَفْعَ الصَّ الَّ حْکَامَ وَ الضَّ
َ
بْیَانَ وَ الِْ   الْمَجَانِینَ وَ الصِّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ مُوسَی  وَ رَوَاهُ الصَّ
(3) 

ارِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی مِثْلَهُ  فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ  .(4)وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ادق علیه السلام روایت شده که فرمود: در مساجد از خرید و فروش، آوردن دیوانگان و از امام ص
 کودکان، اشیاء گم شده، قضاوت، اجرای حدود و بالابردن صدا دوری کنید.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6420]رقم الحديث الکلی: 

ارٍ  (5) -2 -6420 دِ بْنِ بَشَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَهْلٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هْقَانِ عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی إِ  هِ الدِّ بُوا مَسَاجِدَکُمْ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ ص جَنِّ بْرَاهِیمَ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 صِبْیَانَکُمْ وَ مَجَانِینَکُمْ وَ شِرَاءَکُمْ وَ بَیْعَکُمْ الْحَدِیثَ.

********** 



 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: اجتناب کنید از ورود اطفال خود بمساجد و دیوانگان و در آنجا 
 و فروش نکنید یا محلّ معاملات قرار ندهید خرید

 [3رقم الحديث الباب:  - 6421]رقم الحديث الکلی: 

تِهِ لَهُ قَالَ:  (6) -3 -6421 هِ ص فِی وَصِیَّ خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی ذَرٍّ عَنْ رَسُولِ اللَّ
َ
وَ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ

بَةُ صَدَقَةٌ  یِّ  یَا أَبَا ذَرٍّ الْکَلِمَةُ الطَّ

 233ص: 

 
 أحادیث. 5فیه  27الباب  -1
 .682 -249 -3التهذیب  -2
 .6الباب  2 -319علل الشرائع  -3
 .13 -410الخصال  -4
 من هذه الِبواب. 25من الباب  3، تقدم ذیله فی الحدیث 702 -254 -3التهذیب  -5
عن  85 -77ذا المقطع و مذکور فی البحار النسخة المطبوعة من أمالی الطوسیّ خالیة من ه -6

 و رواها الشیخ فی أمالیه. -مکارم الِخلاق، و ذکر فی نهایة الوصیة

هِ وَ أَحْسَنَ عِمَارَةَ مَسَ  لَاةِ صَدَقَةٌ یَا أَبَا ذَرٍّ مَنْ أَجَابَ دَاعِیَ اللَّ هِ کَانَ وَ کُلُّ خُطْوَةٍ تَخْطُوهَا إِلَی الصَّ اجِدِ اللَّ
صْوَاتُ وَ لَا یُخَاضُ فِیهَ  ثَوَابُهُ 

َ
هِ قَالَ لَا تُرْفَعُ فِیهَا الِْ ةَ فَقُلْتُ کَیْفَ یُعْمَرُ مَسَاجِدُ اللَّ هِ الْجَنَّ ا بِالْبَاطِلِ مِنَ اللَّ

غْوَ مَا دُمْتَ فِیهَا فَإِنْ لَمْ تَفْعَلْ فَلَا تَلُومَنَّ    یَوْمَ الْقِیَامَةِ إِلاَّ نَفْسَکَ.وَ لَا یُشْتَرَی فِیهَا وَ لَا یُبَاعُ وَ اتْرُکِ اللَّ

********** 



 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله( در وصیتی به ابوذر فرمود: ای ابا ذر سخن نیك صدقه است و هر 
گامی که بطرف نماز برداری صدقه است.ای ابا ذر هر کس خواننده ی خدا را پاسخ دهد و 

ز طرف خدا بهشت است.ابو ذر گفت: عرض کردم پدر و مسجدهای خدا را آباد کند پاداش او ا
مادرم فدایت ای رسول خدا چطور مسجدهای خدا را آباد کند فرمود:صدایش را در آنها بلند نکند،در 
آنها در باطل فرو نرود،خرید و فروش در مسجد ننماید،تا زمانی که در مسجدی بیهوده ها را واگذار 

 نمی کنی مگر خودت رااگر چنین نکردی روز قیامت نکوهش 

 [4رقم الحديث الباب:  - 6422]رقم الحديث الکلی: 

بُوا مَسَاجِدَکُمْ صِبْیَانَکُمْ وَ مَجَانِینَکُمْ وَ  (1) -4 -6422 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ ع جَنِّ مُحَمَّ
حْکَامَ.

َ
ةَ وَ الْحُدُودَ وَ الِْ الَّ  رَفْعَ أَصْوَاتِکُمْ وَ شِرَاءَکُمْ وَ بَیْعَکُمْ وَ الضَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: امام علیه السّلام فرمود: از ورود اطفال خود بمساجد اجتناب 
کنید و دیوانگان را مطلقا بمسجد راه ندهید و نیز پرهیز کنید از اینکه صدای خود را بلند کنید یا آواز 

د یا صاحبش را بردارید و در آنجا خرید و فروش نکنید یا محلّ معاملات قرار ندهید، و گمشدۀ خو
 در مسجد مجوئید، و در مساجد اقامۀ حدود نکنید و بقضا اقامۀ احکام مکنید.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6423]رقم الحديث الکلی: 

وْتِ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ  (2) -5 -6423 دِ بْنِ أَحْمَدَ رَفَعَهُ قَالَ: رَفْعُ الصَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
 فِی الْمَسَاجِدِ یُکْرَهُ.



(3) 

********** 

 ترجمه:

 محمد بن احمد گوید: بلند کردن صدا در مساجد مکروه است.

ةِ فِی الْمَسْجِدِ عَلَی کَرَاهِيَةٍ  -28 الَّ  بَابُ جَوَازِ إِنْشَادِ الضَّ

 اشارة

ةِ فِی الْمَسْجِدِ عَلَی کَرَاهِیَةٍ  28 (4) الَّ  بَابُ جَوَازِ إِنْشَادِ الضَّ

********** 

 ترجمه

 باب جایز است اعلام گمشده در مسجد با وجود کراهت 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6424]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ  (5) -1 -6424 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ةِ أَ یَصْلُحُ أَ الْهَاشِ  الَّ نْ تُنْشَدَ مِیِّ عَنِ الْعَمْرَکِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الضَّ

 فِی الْمَسْجِدِ قَالَ لَا بَأْسَ.

 (6)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ 

 234ص: 



 
 .715 -237 -1الفقیه  -1
 فی ضمن الحدیث،. 1 -6الباب  319 -علل الشرائع -2
من أبواب المواقیت، و یأتی  2من الباب  8تقدم ما یدلّ علی جواز مساءلة العلم فیه فی الحدیث  -3

 من هذه الِبواب. 38و  28ما یدلّ علی بعض المقصود فی الباب 
 أحادیث. 3فیه  28الباب  -4
 من هذه الِبواب. 14من الباب  2، تقدم صدره فی الحدیث 683 -249 -3التهذیب  -5
 .223 -156علی بن جعفر  مسائل -6

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ مِ  هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ  .(1)ثْلَهُ عَبْدُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

د: از امام کاظم )علیه السلام ( در مورد اعلام اشیاء گم شده در مسجد سؤال علی بن جعفر گوی
 کردم، فرمود: اشکالی ندارد

 [2رقم الحديث الباب:  - 6425]رقم الحديث الکلی: 

ةا فِی الْمَسْجِدِ  (2) -2 -6425 بِیُّ ص رَجُلاا یُنْشِدُ ضَالَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: سَمِعَ النَّ مُحَمَّ
هَا لِغَیْرِ هَذَا بُنِیَتْ. هُ عَلَیْکَ فَإِنَّ  فَقَالَ قُولُوا لَهُ لَا رَدَّ اللَّ

دِ بْنِ یَحْیَ  دِ بْنِ أَحْمَدَ رَفَعَهُ وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3)ی عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



اد محمد بن علی بن الحسین گوید: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله شنید که شخصی در مسجد فری
میکند چه کسی حیوان مرا یافته است ، پس فرمود: باو بگوئید: خداوند گم شده ات را بتو نرساند 

 چرا که مسجد را برای غیر این کارها ساخته اند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6426]رقم الحديث الکلی: 

ادِقِ ع عَنْ آبَائِهِ ع فِی  (4) -3 -6426 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ الصَّ
ةُ فِی الْمَسْجِدِ. الَّ عْرُ أَوْ تُنْشَدَ الضَّ هِ ص أَنْ یُنْشَدَ الشِّ  حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ

مَالِی بِا
َ
سْنَادِ مِثْلَهُ وَ فِی الِْ مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (5)لِْْ  .(6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

حسین بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه وآله ، خواندن شعر و 
 جستن گمشده در مسجد را نهی فرمودند.

کَاءِ فِی الْمَسْجِدِ وَ الَِّحْتِبَاءِ فِی الْ  -29  مَسْجِدِ الْحَرَامِ بَابُ حُکْمِ الَِّتِّ

 اشارة

کَاءِ فِی الْمَسْجِدِ وَ الِاحْتِبَاءِ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  29 (7)  بَابُ حُکْمِ الِاتِّ

********** 

 ترجمه:

 باب حکم تکیه زدن در مسجد و زانو به بغل در مسجد الحرام گرفتن 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6427]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَ  (8) -1 -6427  نِ مُحَمَّ

 235ص: 

 
 .120قرب الْسناد  -1
 .714 -237 -1الفقیه  -2
 فی ضمن الحدیث. 1 -6الباب  319 -علل الشرائع -3
 .4968 -8 -4الفقیه  -4
 .346أمالی الصدوق  -5
من  4و  1 من أبواب المواقیت، و الحدیث 2من الباب  8تقدم ما یدلّ علی الکراهة فی الحدیث  -6
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کَاءُ فِی الْمَسْجِدِ رَهْ  هِ ص الِاتِّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ ةُ الْعَرَبِ النَّ  -بَانِیَّ
 هُ مَسْجِدُهُ وَ صَوْمَعَتُهُ بَیْتُهُ.إِنَّ الْمُؤْمِنَ مَجْلِسُ 

********** 

 ترجمه:

حضرت صادق علیه السلام فرمود: تکیه زدن )بر دستها( در مسجد رهبانیت )یعنی گوشه نشینی و 
 ریاضت( عرب است، همانا مجلس مؤمن مسجد است و عبادتگاهش خانۀ او است.



 [2رقم الحديث الباب:  - 6428]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ قَالَ: الِاحْتِبَاءُ فِی الْمَسْجِدِ حِیطَانُ الْعَرَبِ. (1) -2 -6428  وَ بِهَذَا الِْْ

********** 

 ترجمه:

 رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود:-

 در مسجد روی دو پا نشستن و زانوها را با دو دست حلقه وار در بغل گرفتن دیوار عربهاست.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6429]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ  (2) -3 -6429 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
جُلِ أَنْ یَحْتَبِیَ مُقَابِلَ ا هِ ع قَالَ: لَا یَجُوزُ لِلرَّ  ةِ.لْکَعْبَ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 حضرت صادق علیه السلام فرمود: روا نیست که انسان در برابر خانۀ کعبه سر پا بنشیند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6430]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِ  (3) -4 -6430 ازِیِّ عَنْ مُحَمَّ انَ الرَّ دِ بْنِ حَسَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ إِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
کَ  هِ ص الِاتِّ هِ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ازِیِّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دٍ الرَّ اءُ فِی الْمَسْجِدِ أَبِی مُحَمَّ

ةُ الْعَرَبِ   الْمُؤْمِنُ مَجْلِسُهُ مَسْجِدُهُ وَ صَوْمَعَتُهُ بَیْتُهُ. -رَهْبَانِیَّ

هُ   .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْحَجِّ إِنْ شَاءَ اللَّ



********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام فرمود:

تکیه زدن بر دستها در مسجد رهبانیت و ریاضت عربهاست همانا مجلس مؤمن مسجد است و 
 عبادتگاهش خانه اوست.

لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ وَ اسْتِحْبَابِ اخْتِيَارِهَا بَابُ اسْتِحْبَابِ ا -30 لَاةَ فِی بَيْتِهَا عَلَی الصَّ ةِ الصَّ
َ
خْتِيَارِ الْمَرْأ

سْتَرَ مَوْضِعٍ فِی دَارِهَا
َ
 أ

 اشارة

لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ وَ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِهَا بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ الْ  30 (5) لَاةَ فِی بَیْتِهَا عَلَی الصَّ مَرْأَةِ الصَّ
 أَسْتَرَ مَوْضِعٍ فِی دَارِهَا

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است انتخاب زن نماز در خانه اش بر نماز در مسجد و مخفی ترین جای مسجد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6431]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: صَلَاةُ  (6) -1 -6431 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
ارِ.الْمَرْأَةِ فِی مِخْدَعِهَا أَفْضَلُ مِنْ صَلَاتِهَا فِی بَیْتِهَا وَ صَلَاتُهَا فِی بَیْتِهَا أَفْضَلُ مِنْ صَلَاتِهَا فِی ا  لدَّ

********** 



 ترجمه:

هشام بن سالم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز زن در صندوقخانه اش بهتر از نماز او در 
 میان اطاق است، و نماز او در اطاقش بهتر از نماز او در میان خانه است
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 [2رقم الحديث الباب:  - 6432]رقم الحديث الکلی: 

ادِقُ ع خَیْرُ مَسَاجِدِ نِسَائِکُمُ الْبُیُوتُ. (1) -2 -6432  قَالَ وَ قَالَ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بهترین مسجدها برای زنانتان همان خانه هایشان است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6433]رقم الحديث الکلی: 



سَاءِ الْبُیُوتُ.قَالَ وَ رُوِیَ أَنَّ خَیْرَ مَسَاجِدِ  (2) -3 -6433  النِّ

********** 

 ترجمه:

 راوی گوید: روایت شده است که بهترین مسجد زنان همان خانه های ایشان است،

 [4رقم الحديث الباب:  - 6434]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ  (3) -4 -6434 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع خَیْرُ مَسَاجِدِ نِسَائِکُمُ الْبُیُوتُ   .زِیَادِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

یونس بن ظبیان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بهترین مسجدها برای زنانتان همان خانه 
 هایشان است.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6435]رقم الحديث الکلی: 

بِیُّ ص صَلَاةُ الْمَرْأَةِ الْحَسَنُ بْنُ الْفَضْلِ  (4) -5 -6435 خْلَاقِ قَالَ: قَالَ النَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ  الطَّ

.  وَحْدَهَا فِی بَیْتِهَا کَفَضْلِ صَلَاتِهَا فِی الْجَمْعِ خَمْساا وَ عِشْرِینَ دَرَجَةا

(5) 

********** 

 ترجمه:



حسن بن فضل طبرسی گوید: پیامبر صلّی اللّه علیه و آله و سلّم فرمودند: نماز فرادای زن در خانه 
 اش مانند نماز او در مسجد جامع، ثوابش بیست و پنج برابر است.

اخِلَةِ فِی الْمَسَاجِدِ  -31  بَابُ کَرَاهَةِ الْمَحَارِيبِ الدَّ

 اشارة

اخِلَةِ فِی الْمَسَاجِدِ  31 (6)  بَابُ کَرَاهَةِ الْمَحَارِیبِ الدَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است ساختن محراب داخل مساجد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6436]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ  (7) -1 -6436 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَ  هُ کَانَ یَکْسِرُ الْمَحَارِیبَ إِذَا رَآهَا مُحَمَّ بِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع أَنَّ

هَا مَذَابِحُ الْیَهُودِ.  فِی الْمَسَاجِدِ وَ یَقُولُ کَأَنَّ

دُوقُ مُرْسَلاا نَحْوَهُ  دٍ  (8)وَ رَوَاهُ الصَّ  (9)وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
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کْرَی  هِیدُ فِی الذِّ اخِلَةُ فِی الْمَسَاجِدِ وَ  (1)أَقُولُ: نَقَلَ الشَّ صْحَابِ أَنَّ الْمُرَادَ بِهَا الْمَحَارِیبُ الدَّ
َ
عَنِ الِْ

ةِ. رْفِیَّ شْبِیهِ أَوْ مِنَ الظَّ هُمْ فَهِمُوا ذَلِکَ مِنْ لَفْظِ الْکَسْرِ أَوْ مِنَ التَّ  لَعَلَّ

********** 

 ترجمه:

طلحة بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین علیه السّلام محراب مساجد را 
 در هر کجا که می دیدند خراب می کردند می فرمودند: گویا محاریب کشتارگاههای یهود می باشند.

دِهِ لَيْلَةَ الْجُمُعَةِ بَابُ اسْتِحْبَابِ کَنْسِ الْمَسْجِدِ وَ إِخْرَاجِ الْکُنَاسَةِ  -32  وَ تَأَکُّ

 اشارة

دِهِ لَیْلَةَ الْجُمُعَةِ  32 (2) کُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ کَنْسِ الْمَسْجِدِ وَ إِخْرَاجِ الْکُنَاسَةِ وَ تَأَ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است جاروب مسجد و خارج کردن خاک آن و تاکید آن در شب جمعه 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6437]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْ  (3) -1 -6437 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ
هْقَانِ عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی إِبْرَاهِیمَ ع قَا هِ الدِّ ارٍ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ دِ بْنِ بَشَّ لَ: قَالَ رَسُولُ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

هِ ص مَنْ کَنَسَ الْمَسْجِدَ یَوْمَ الْخَمِیسِ وَ لَیْلَةَ  رَابِ مَا یُذَرُّ فِی الْعَیْنِ غَفَرَ  -الْجُمُعَةِ اللَّ فَأَخْرَجَ مِنْهُ مِنَ التُّ
هُ لَهُ.  اللَّ

دُوقُ مُرْسَلاا   (4)وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ مُوسَ  عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دِ بْنِ أَحْمَدَ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ مُحَمَّ ی بْنِ الْمُتَوَکِّ

دِ بْنِ یَحْیَی (5)مِثْلَهُ  مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الِْ  .(6)مِثْلَهُ  مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

امام کاظم علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمودند: هر کس در روز 
پنجشنبه شب جمعه، مسجدی را جارو کند و خاك آن را بروبد و بیرون ببرد حتّی اگر به مقدار سرمۀ 

 چشم باشد، خداوند گناهان او را می بخشد.

 [2الباب: رقم الحديث  - 6438]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ  (7) -2 -6438 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

 238ص: 
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ادِقِ عَنْ  مِ بْنِ غَانِمٍ عَنِ الصَّ اسِ بْنِ عَامِرٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ سَلاَّ دِ بْنِ تَسْنِیمٍ عَنِ الْعَبَّ آبَائِهِ أَنَّ رَسُولَ مُحَمَّ
هُ لَهُ عِتْقَ رَقَبَةٍ وَ مَنْ أَخْرَجَ مِنْهُ مَا یَقْذِی عَیْناا کَتَبَ  هِ ص قَالَ: مَنْ قَمَّ مَسْجِداا کَتَبَ اللَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ اللَّ اللَّ

 لَهُ کِفْلَیْنِ مِنْ رَحْمَتِهِ.

هِ فِی الْ   .(1)مَحَاسِنِ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

[ پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمودند: هرکس مسجد را جارو کشد، خداوند در نامه اعمال وی 
پاداش آزادی بنده ای را خواهد نوشت.و هرکس از مسجد خاشاك به اندازه چشمی بیرون 

 بریزد،خداوند دو نصیب از رحمت خود را به او ارزانی می دارد.

لَاةِ فِی غَيْرِهِ جَمَاعَةا بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِيَا -33 لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ مُنْفَرِداا عَلَی الصَّ  رِ الصَّ

 اشارة

لَاةِ فِی غَ  33 (2) لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ مُنْفَرِداا عَلَی الصَّ  یْرِهِ جَمَاعَةا بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ الصَّ

********** 



 ترجمه:

 باب مستحب است انتخاب نماز ففرادا در مسجد فرادا بر نماز جماعت در غیر آن

 [1رقم الحديث الباب:  - 6439]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (3) -1 -6439 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
ةَ أَفْضَلُ  ی فِی جَمَاعَةٍ فِی مَنْزِلِهِ بِمَکَّ جُلِ یُصَلِّ أَوْ وَحْدَهُ  أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ

 ی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ فَقَالَ وَحْدَهُ.فِ 

********** 

 ترجمه:

محمّد بن ابی نصر گوید: از امام رضا علیه السّلام پرسیدم: مردی در مکّه در خانه خود با جماعت 
 نماز بخواند بهتر است و یا تنها در مسجد الحرام ؟ فرمود : تنها در مسجد الحرام .

 [2رقم الحديث الباب:  - 6440]رقم الحديث الکلی: 

دٍ  (4) -2 -6440 عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ مُحَمَّ

لَاةُ فِی  (5)نِ عَنِ الْحُسَیْ  ضَا ع یَقُولُ الصَّ دِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ الرِّ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ
.مَسْجِدِ الْکُوفَةِ فَرْداا أَفْضَلُ مِنْ سَبْعِینَ صَلَاةا فِی غَیْرِ   هِ جَمَاعَةا

یْهِ فِی الْمَزَارِ کَمَا یَأْتِی   .(6)وَ رَوَاهُ ابْنُ قُولَوَ

********** 

 ترجمه:



ادی در مسجد کوفه [ محمّد بن سنان گوید: از حضرت رضا علیه السّلام شنیدم میفرمود: نماز فر
 فضیلتش بیشتر است از هفتاد نماز جماعت در مساجد دیگر.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6441]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (7) -3 -6441 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  مُحَمَّ

 239ص: 

 
 .87 -56 -المحاسن -1
 أحادیث. 5فیه  33الباب  -2
 .11 -527 -4الکافی  -3
 .50 -ثواب الِعمال -4
 الحسن )منه قده(. -فی نسخة -5
 من هذه الِبواب. 44من الباب  24فی الحدیث یأتی  -6
 .734 -261 -3التهذیب  -7

هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ إِنَّ رَ  ی بِنَا الْحَکَمِ عَنْ عُقْبَةَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مَیْمُونٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ جُلاا یُصَلِّ
.نَقْتَدِی بِهِ فَهُوَ أَحَبُّ إِلَیْکَ أَوْ   فِی الْمَسْجِدِ قَالَ الْمَسْجِدُ أَحَبُّ إِلَیَّ

********** 

 ترجمه:



ابراهیم بن میمون گوید: به امام صادق علیه السلام عرض کردم: مردي براي ما نماز مي گزارد و ما 
به او اقتدار مي کنیم. آیا این نزد شما محبوب تر است یا در مسجد نماز خواندن؟ اما فرمود: مسجد 

 نزد من محبوب تر است.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6442]رقم الحديث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ  (1) -4 -6442 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنِ الْعَبَّ
دِ بْنِ عُمَارَةَ قَالَ: دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ مُحَمَّ جُلِ  مُحَمَّ ضَا ع أَسْأَلُهُ عَنِ الرَّ أَرْسَلْتُ إِلَی أَبِی الْحَسَنِ الرِّ

بَةَ وَحْدَهُ فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ  ی الْمَکْتُو لَاةُ فِی جَمَاعَةٍ أَفْضَلُ. -یُصَلِّ  أَفْضَلُ أَوْ صَلَاتُهُ فِی جَمَاعَةٍ فَقَالَ الصَّ

خْیِیرِ بَ  مَ  (2)یْنَهُ وَ بَیْنَ مَا مَرَّ أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی التَّ  (3)أَوْ عَلَی کَوْنِ الْجَمَاعَةِ فِی مَسْجِدٍ لِمَا تَقَدَّ
حٍ آخَرَ.  أَوْ مَعَ إِمَامٍ أَوْ مَعَ مُرَجِّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن عماره گوید: پیکي را به امام رضا علی السلام فرستادم و سؤال کردم از مردي که نماز 
واجبش را به تنهایي در مسجد کوفه بخواند بهتر است یا نمازش را در جماعت بخواند ؟ امام علیه 

 نماز در جماعت بهتر است. السّلام فرمود:

 این حدیث حمل بر اختیار بین فرادای مسجد کوفه و جماعت غیر آن 

 [5رقم الحديث الباب:  - 6443]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ بِ  (4) -5 -6443
َ
هِ ع یَقُولُ صَلَاةُ وَ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ إِسْنَادِهِ عَنْ رُزَیْقٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

جُلِ جَمَاعَةا فِی الْمَسْجِدِ تَعْ  جُلِ فِی مَنْزِلِهِ جَمَاعَةا تَعْدِلُ أَرْبَعاا وَ عِشْرِینَ صَلَاةا وَ صَلَاةُ الرَّ دِلُ ثَمَانِیاا الرَّ
کْعَةَ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ أَرْبَعِینَ صَلَاةا مُضَاعَفَةا  أَلْفُ رَکْعَةٍ فِی سِوَاهُ مِنَ  - فِی الْمَسْجِدِ وَ إِنَّ الرَّ



لَاةَ فِی مَنْزِلِکَ فَرْداا  لَاةَ فِی الْمَسْجِدِ فَرْداا بِأَرْبَعٍ وَ عِشْرِینَ صَلَاةا وَ الصَّ هَبَاءٌ مَنْثُورٌ  الْمَسَاجِدِ وَ إِنَّ الصَّ
ی فِی بَیْتِهِ جَمَاعَةا رَغْبَةا عَنِ الْمَسْجِدِ فَلَا صَلَاةَ لَهُ وَ لَا لِمَنْ  لَا یَصْعَدُ  هِ شَیْ ءٌ وَ مَنْ صَلَّ ی  مِنْهُ إِلَی اللَّ صَلَّ

ةٍ تَمْنَعُ مِنَ الْمَسْجِدِ.  تَبِعَهُ إِلاَّ مِنْ عِلَّ

وَابِ وَ إِنْ تَسَاوَی الْعَدَدَانِ.أَقُولُ: هَذَا غَیْرُ صَرِیحٍ فِی الْمُسَاوَاةِ لِاحْتِمَالِ زِیَا  دَةِ الثَّ

********** 

 ترجمه:

نماز  24رزیق گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز مرد در خانه اش به جماعت معادل 
نماز مضاعف است. و یك رکعت در مسجدالحرام  48است و نماز مرد به جماعت در مسجد معادل 

نماز است و نماز فراداي  24یگر است. و همانا نماز فرادا در مسجد برابر با هزار رکعت در مساجد د
فرد در خانه اش بر باد رفته است و چیزي از او به سوي خدا بالا نمي رود و هر کسي در خانه اش 
نماز را به جماعت بخواند نمازش مقبول نیست و همچنین نماز کساني که با او خوانده اند مگر اینکه 

 عذري بر ترك مسجد داشته باشند. دلیل و

 240ص: 

 
 .88 -25 -3التهذیب  -1
 من هذا الباب. 3مر فی الحدیث  -2
 من هذا الباب. 2الظاهر لما تقدم فی الحدیث  -3
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سْرَاجِ فِی الْمَسْجِدِ  -34  بَابُ اسْتِحْبَابِ الِْْ



 اشارة

سْرَاجِ فِی الْمَسْجِدِ  34 (1)  بَابُ اسْتِحْبَابِ الِْْ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است روشن نمودن چراغ در مسجد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6444]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ  (2) -1 -6444 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
انَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ یَشْکُرَ  دِ بْنِ حَسَّ عْمَانِ عَنْ مُحَمَّ الْکَاهِلِیِّ عَنِ الْحَکَمِ عَنْ أَنَسٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ  النُّ

هِ سِرَاجاا لَمْ تَزَلِ الْمَلَائِکَةُ وَ حَمَلَةُ الْعَرْشِ یَسْتَغْ  هِ ص مَنْ أَسْرَجَ فِی مَسْجِدٍ مِنْ مَسَاجِدِ اللَّ فِرُونَ لَهُ اللَّ
رَاجِ.مَا دَامَ فِی ذَلِکَ الْمَسْجِدِ ضَوْءٌ مِنْ ذَلِکَ ال  سِّ

دُوقُ مُرْسَلاا   (3)وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَ  هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دِ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ  نْ أَبِی مُحَمَّ

یْرَفِیِّ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ یَشْکُرَ الْبَاهِلِیِّ عَنِ الْکَاهِلِیِّ   (4)بْنِ عَلِیٍّ الصَّ

 (5)وَ رَوَاهُ فِی الْمُقْنِعِ أَیْضاا مُرْسَلاا 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ یَشْکُرَ  عَنِ الْحَکَمِ بْنِ مِسْکِینٍ عَنْ  (6)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص وَ   .(7) ذَکَرَ مِثْلَهُ رَجُلٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

********** 



 ترجمه:

انس گوید: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمودند: هر که در مسجدی از مساجد خداوند متعال 
چراغی افروزد، تا وقتی روشنائی آن چراغ در آن مسجد باقیست فرشتگان و حاملان عرش الهی برای 

 او طلب آمرزش کنند.

 241ص: 

 
 یث واحد.فیه حد 34الباب  -1
 .733 -261 -3التهذیب  -2
 .716 -237 -1الفقیه  -3
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ةِ الْعَوْدِ  -35 یَ فِيهِ إِلََّّ بِنِيَّ ی يُصَلِّ انِ حَتَّ
َ

ذ
َ
 بَابُ کَرَاهَةِ الْخُرُوجِ مِنَ الْمَسْجِدِ بَعْدَ سَمَاعِ الْْ

 اشارة

ةِ الْعَوْدِ  35 (1) یَ فِیهِ إِلاَّ بِنِیَّ ی یُصَلِّ ذَانِ حَتَّ
َ
 بَابُ کَرَاهَةِ الْخُرُوجِ مِنَ الْمَسْجِدِ بَعْدَ سَمَاعِ الِْ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است خارج شدن از مسجد بعد از شنیدن اذان مگر نماز بخواند مگر به نیه برگشت 



 [1حديث الباب: رقم ال - 6445]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ  (2) -1 -6445 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ مُحَمَّ
ةٍ فَهُوَ مُنَافِقٌ إِلاَّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَ  دَاءَ فِی الْمَسْجِدِ فَخَرَجَ مِنْ غَیْرِ عِلَّ بِیُّ ص مَنْ سَمِعَ النِّ الَ النَّ

جُوعَ إِلَیْهِ.  أَنْ یُرِیدَ الرُّ

هِ  هِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ هِ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ  عَبْدِ اللَّ
کُونِیِّ مِثْلَهُ   .(3)الْمُغِیرَةِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُسْلِمٍ السَّ

********** 

 ترجمه:

ون عذر موجه خارج پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمودند: هرکس در مسجد صدای اذان را بشنود و بد
 شود نفاق ورزیده است،مگر اینکه قصد بازگشت داشته باشد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6446]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  (4) -2 -6446 دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ مُحَمَّ
یْتَ صَلَاةا وَ أَنْتَ فِی الْمَسْجِدِ وَ أُقِیمَ  هِ ع قَالَ: إِذَا صَلَّ هِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَاةُ عُبَیْدِ اللَّ فَإِنْ  تِ الصَّ

.  شِئْتَ فَاخْرُجْ وَ إِنْ شِئْتَ فَصَلِّ مَعَهُمْ وَ اجْعَلْهَا تَسْبِیحاا

ی وَ ذَاکَ بِ  ا مَخْصُوصٌ بِمَنْ صَلَّ ا مَحْمُولٌ عَلَی الْجَوَازِ وَ مَا مَرَّ عَلَی الْکَرَاهَةِ وَ إِمَّ مَنْ لَمْ أَقُولُ: هَذَا إِمَّ
 .(5)یُصَلِّ 

********** 

 ترجمه:



حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر گاه نماز خود را خوانده بودی و هنوز در مسجد 
بودی که اقامۀ نماز بجماعت برای همان نماز گفتند، اگر خواهی از مسجد بیرون رو، و اگر خواهی 

 و با ایشان نماز کن و برای نماز أخیر قصد نافله کن. در مسجد بمان

 [3رقم الحديث الباب:  - 6447]رقم الحديث الکلی: 

یُّ فِی کِتَابِ الرِّ  (6) -3 -6447 دُ بْنُ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْکَشِّ یْهِ بْنِ نُصَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ جَالِ عَنْ حَمْدَوَ
هِ ع یَا یُونُ  دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ وبَ بْنِ نُوحٍ عَنْ مُحَمَّ سُ قُلْ لَهُمْ أَیُّ

 یَا

 242ص: 
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ذَانَ أَخَذْتُمْ نِعَالَکُمْ وَ خَرَجْتُمْ مِنَ الْمَسْجِدِ.
َ
فَةُ قَدْ رَأَیْتُ مَا تَصْنَعُونَ إِذَا سَمِعْتُمُ الِْ  مُؤَلَّ

********** 

 ترجمه:



 -یونس بن یعقوب گوید: امام صادق علیه السلام به من فرمود: ای یونس، به آنان بگو: ای مؤلفة 
شنیدید، کفشهایتان را گرفتید و از ¬دهید دیدم! زمانی که اذان را ¬م می! آنچه را که انجا-قلوبهم 

 صحن خارج شدید

فِی  1603بِالْحَصَی فِی الْمَسَاجِدِ وَ غَيْرِهَا وَ مَضْغِ الْکُنْدُرِ  1602بَابُ کَرَاهَةِ الْخَذْفِ  -36
رِيقِ   الْمَجَالِسِ وَ عَلَی ظَهْرِ الطَّ

 اشارة

فِی الْمَجَالِسِ وَ  (3)دُرِ بِالْحَصَی فِی الْمَسَاجِدِ وَ غَیْرِهَا وَ مَضْغِ الْکُنْ  (2)بَابُ کَرَاهَةِ الْخَذْفِ  36 (1)
رِیقِ   عَلَی ظَهْرِ الطَّ

********** 

 ترجمه:

 باب پرتاب سنگ ریزه در مسجد و غیر آن و جویدن کندر در مجالس و کوچه 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6448]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ  (4) -1 -6448 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ مُحَمَّ
ی وَقَعَتْ عَنْ آ بِیَّ ص أَبْصَرَ رَجُلاا یَخْذِفُ بِحَصَاةٍ فِی الْمَسْجِدِ فَقَالَ مَا زَالَتْ تَلْعَنُ حَتَّ ثُمَّ  بَائِهِ ع أَنَّ النَّ

ادِی مِنْ أَخْلَاقِ قَوْمِ لُوطٍ   قَالَ هُوَ الْخَذْفُ. (5)ثُمَّ تَلَا ع وَ تَأْتُونَ فِی نادِیکُمُ الْمُنْکَرَ  -قَالَ الْخَذْفُ فِی النَّ

********** 

 ترجمه:



[ سکونی گوید: امام صادق علیه السلام: رسول خدا صلی الله علیه و آله مردی را دید که در مسجد 
سپس ادامه «. ستداین ریگ تا زمانی که بر زمین افتد، لعن می فر»ریگ بازی می کرد ، پس فرمود: 

 مجامع در و》پس آیه:«. ریگ پرتاب کردن در جمع از اخلاق قوم لوط علیه السلام است»داد: 
: فرمود السلام علیه صادق امام و کرد؛ تلاوت را ؛《پردازید می قبیح کار به( خجلت هیچ بی) خود

 .«است بازی ریگ همان منکر»

 [2رقم الحديث الباب:  - 6449]رقم الحديث الکلی: 

ةَ عَنْ زِیَادِ بْنِ  (6) -2 -6449 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
رِ الْمُنْذِرِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: الْخَذْفُ بِالْحَصَی وَ مَضْغُ الْکُنْدُرِ فِی الْمَجَالِسِ وَ عَلَی ظَهْ 

رِ   یقِ مِنْ عَمَلِ قَوْمِ لُوطٍ.الطَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زِیَادِ بْنِ الْمُنْذِرِ   (7)وَ رَوَاهُ الصَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(8)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

زیاد بن منذر گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: سنگریزه پرانیدن و جویدن کندر در مجالس و در 
 میان معابر و راهها از کارهای قوم لوط است. 

 243ص: 

 
 فیه حدیثان. 36الباب  -1



 (.16 -9رمی الحصاة أو النواة بین السبابة و الْبهام )لسان العرب  -الخذف -2
 (.135 -5اللبان منه. )لسان العرب  -نوع من العلک. و قیل -الکندر -3
 .741 -262 -3التهذیب  -4
 .29 -29العنکبوت  -5
 من أبواب لباس المصلی. 24من الباب  4فی الحدیث ، أورده بتمامه 1542 -371 -2التهذیب  -6
 .799 -260 -1الفقیه  -7
 من أبواب الملابس. 23من الباب  9تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -8

کْبَةِ فِی الْمَسْجِدِ  -37 ةِ وَ الْفَخِذِ وَ الرُّ رَّ  بَابُ کَرَاهَةِ کَشْفِ الْعَوْرَةِ وَ السُّ

 اشارة

کْبَةِ فِی الْمَسْجِدِ  37 (1) ةِ وَ الْفَخِذِ وَ الرُّ رَّ  بَابُ کَرَاهَةِ کَشْفِ الْعَوْرَةِ وَ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است باز کردن عورت در مسجد از ناف و ران تا زانو 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6450]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنِ  (2) -1 -6450 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
وْفَلِ  کْبَةِ النَّ ةِ وَ الْفَخِذِ وَ الرُّ رَّ بِیَّ ص قَالَ: کَشْفُ السُّ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ ع أَنَّ النَّ فِی یِّ عَنِ السَّ

 الْمَسْجِدِ مِنَ الْعَوْرَةِ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا   .(3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

پیامبر )صلی الله علیه و آله( فرمود: آشکار کردن ناف، ران و زانو در مسجد جزء عورت به حساب 
 آید¬می

نَّ الْقَاصَّ يُضْرَبُ وَ يُطْرَدُ مِنَ الْمَ  -38
َ
 سْجِدِ بَابُ أ

 اشارة

 بَابُ أَنَّ الْقَاصَّ یُضْرَبُ وَ یُطْرَدُ مِنَ الْمَسْجِدِ  38 (4)

********** 

 ترجمه:

 باب قصه گو زده می شود و از مسجد بیرون می شود 

 [1ب: رقم الحديث البا - 6451]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ  (5) -1 -6451 مُحَمَّ
ةِ وَ طَ  رَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع رَأَی قَاصّاا فِی الْمَسْجِدِ فَضَرَبَهُ بِالدِّ  رَدَهُ.عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  وَ   .(6)رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:



هشام بن سالم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر مؤمنان علی علیه السّلام قصه گویی را در 
 هده نمود؛ پس او را با تازیانه زد و بیرونش کرد.مسجد مشا

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ عِنْدَ دُخُولِهِ  -39  بَابُ اسْتِحْبَابِ دُخُولِ الْمَسْجِدِ عَلَی طَهَارَةٍ وَ الدُّ

 اشارة

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ عِنْدَ دُخُولِهِ  39 (7)  بَابُ اسْتِحْبَابِ دُخُولِ الْمَسْجِدِ عَلَی طَهَارَةٍ وَ الدُّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است داخل شدن در مسجد با طهارت و دعاهای رسیده از اهللبیت علیهم

 [1رقم الحديث الباب:  - 6452]رقم الحديث الکلی: 

وْرَاةِ مَکْتُوباا  (8) -1 -6452 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: رُوِیَ أَنَّ فِی التَّ  مُحَمَّ

 244ص: 

 
 فیه حدیث واحد. 37الباب  -1
 .742 -263 -3التهذیب  -2
 من أبواب الملابس. 10تقدم فی الباب  -3
 فیه حدیث واحد. 38الباب 4 -4
 من أبواب ما یکتسب به. 28من الباب  1أورده فی الحدیث  20 -263 -7الکافی  -5
 .595 -149 -10التهذیب  -6



 أحادیث. 5فیه  39الباب  -7
 .720 -239 -1الفقیه  -8

رْضِ الْمَسَاجِدُ فَطُ 
َ
رَ فِی بَیْتِهِ ثُمَّ زَارَنِی فِی بَیْتِی أَلَا إِنَّ عَلَی الْمَزُورِ کَرَامَةَ أَنَّ بُیُوتِی فِی الِْ وبَی لِعَبْدٍ تَطَهَّ

اطِعِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. ورِ السَّ لُمَاتِ إِلَی الْمَسَاجِدِ بِالنُّ اءِینَ فِی الظُّ رِ الْمَشَّ ائِرِ أَلَا بَشِّ  الزَّ

عْمَالِ 
َ
 .(1) وَ فِی الْعِلَلِ کَمَا مَرَّ فِی الْوُضُوءِ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ

********** 

 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: خداوند به موسی فرمود: خانه های من در روی زمین مساجد 
هستند. پس خوشا به حال بنده ای که در خانه خود خویش را پاك کند )وضو بگیرد و یا غسل کند(، 

د بعد بیاید در مسجد مرا ملاقات کند و بدان که ثواب این زیارت به منزله ثواب زیارت کعبه می باش
، بدان که به کسانی که در تاریکی شب به مسجد می روند، مژده بده که در روز قیامت همیشه نور 

 درخشان آنها را احاطه خواهد کرد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6453]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی  (2) -2 -6453 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
نْ رَوَاهُ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ  دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ الْفُضَیْلِ عَمَّ هْبَانِ عَنْ مُحَمَّ ع قَالَ: إِذَا دَخَلْتَ الصُّ
هَ وَ سَلْهُ وَ الْمَسْجِدَ وَ أَنْتَ تُرِیدُ أَنْ تَجْلِسَ فَلَا تَدْخُلْهُ إِلاَّ طَاهِراا وَ إِذَا دَخَلْتَهُ فَاسْتَقْبِلِ الْقِبْلَةَ ثُ  مَّ ادْعُ اللَّ

بِیِّ ص. هَ وَ صَلِّ عَلَی النَّ  سَمِّ حِینَ تَدْخُلُهُ وَ احْمَدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:



امام باقر علیه السلام فرمود: زمانی که به قصد نشستن، وارد مسجد شدی، حتما پاک و طاهر باش، 
و چون داخل شدی به سوی قبله روی کن، سپس خدا را بخوان و از او بخواه، و هنگامی که وارد 

لّی الله علیه و آله شوی بسم الله بر زبان بیاور، و خدا را حمد و ثنا بگوی، و بر نبی اکرم ص¬می
 صلوات بفرست.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6454]رقم الحديث الکلی: 

وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حُسَیْنٍ عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ  (3) -3 -6454
بِیِّ  هَ وَ أَثْنِ عَلَیْهِ وَ صَلِّ عَلَی النَّ هِ ع إِذَا دَخَلْتَ الْمَسْجِدَ فَاحْمَدِ اللَّ  ص الْحَدِیثَ. قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

أبي بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: وقتی وارد مسجد شدی، خدا را حمد و ستایش کن 
 و برای پیامبر صلی الله علیه و آله و سلم صلوات بفرست.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6455]رقم الحديث الکلی: 

هِ وَ  (4) -4 -6455 وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: إِذَا دَخَلْتَ الْمَسْجِدَ فَقُلْ بِسْمِ اللَّ
هِ ص وَ مَلَائِکَتِهِ  لَامُ عَلَی رَسُولِ اللَّ هِ وَ  -(5)السَّ لَامُ عَلَیْهِمْ وَ رَحْمَةُ اللَّ دٍ وَ السَّ دٍ وَ آلِ مُحَمَّ عَلَی مُحَمَّ

 وَ إِذَا خَرَجْتَ فَقُلْ مِثْلَ ذَلِکَ. -بَرَکَاتُهُ رَبِّ اغْفِرْ لِی ذُنُوبِی وَ افْتَحْ لِی أَبْوَابَ فَضْلِکَ 

********** 

 ترجمه:



وارد مسجد شدی بگو: به نام خدا و درود خدا بر رسول خدا صلوات الله علیه و سماعة گوید: وقتی 
آله و فرشتگانش، بر محمد و آل محمد و درود ، رحمت و برکات خداوند بر آنان باد. پروردگارا 

 گناهانم را ببخش و درهای فضلت را بر من بگشا و چون بیرون رفتی همین را بگو.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6456]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ الْحَسَنِ قَالَ: إِذَا دَخَلْتَ الْمَسْجِدَ فَقُلِ  (6) -5 -6456 وَ عَنْهُ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هُمَّ اغْفِرْ لِی وَ افْتَحْ لِی أَ  هُمَّ اغْفِرْ لِی وَ افْتَحْ لِی أَبْوَابَ فَضْلِکَ. -بْوَابَ رَحْمَتِکَ اللَّ  وَ إِذَا خَرَجْتَ فَقُلِ اللَّ

 245ص: 

 
 من أبواب الوضوء. 10من الباب  4مر فی الحدیث  -1
 من أبواب الوضوء. 10من الباب  1أورده فی الحدیث  743 -263 -3التهذیب  -2
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 .745 -263 -3التهذیب  -6

لِ فِی الْوُضُوءِ  وَّ
َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی الْحُکْمِ الِْ جَارَةِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ انِی فِی آدَابِ التِّ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی الثَّ

(2). 

********** 

 ترجمه:



عبدالله بن الحسن گوید: اگر وارد مسجد شدی بگو: خدایا مرا ببخش و درهای رحمتت را به رویم 
 ببخش و درهای فضلت را به رویم بگشا. بگشا و اگر بیرون رفتی بگو: خدایا مرا

لَاةِ  -40 جْلِ الْيُمْنَی وَ فِی الْخُرُوجِ بِالْيُسْرَی وَ الصَّ بَابُ اسْتِحْبَابِ الَِّبْتِدَاءِ فِی دُخُولِ الْمَسْجِدِ بِالرِّ
دٍ وَ آلِهِ فِی الْمَوْضِعَيْنِ   عَلَی مُحَمَّ

 اشارة

لَاةِ  40 (3) جْلِ الْیُمْنَی وَ فِی الْخُرُوجِ بِالْیُسْرَی وَ الصَّ بَابُ اسْتِحْبَابِ الِابْتِدَاءِ فِی دُخُولِ الْمَسْجِدِ بِالرِّ
دٍ وَ آلِهِ فِی الْمَوْضِعَیْنِ   عَلَی مُحَمَّ

********** 

 رجمه:ت

باب مستحب است وقت وارد مسجد شن با پای راست و وقت خارجشدن با پای چپ و صلوات بر 
 محمد و آل محمد در دو موقع 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6457]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُ  (4) -1 -6457 هِ مُحَمَّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ عَبْدِ اللَّ وبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
بِیِّ ص هِ ع قَالَ: إِذَا دَخَلْتَ الْمَسْجِدَ فَصَلِّ عَلَی النَّ  وَ إِذَا خَرَجْتَ فَافْعَلْ ذَلِکَ. -بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

عبد اللّه بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه وارد مسجد شدی، بر پیامبر صلّی اللّه 
 علیه و اله صلوات بفرست، و به هنگام خروج نیز چنین کن.



 [2رقم الحديث الباب:  - 6458]رقم الحديث الکلی: 

اشِدِیِّ عَنْ یُونُسَ عَنْهُمْ ع قَالَ: الْفَضْلُ فِی  (5) -2 -6458 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَالِحِ بْنِ سَعِیدٍ الرَّ
 دُخُولِ الْمَسْجِدِ أَنْ تَبْدَأَ بِرِجْلِکَ الْیُمْنَی إِذَا دَخَلْتَ وَ بِالْیُسْرَی إِذَا خَرَجْتَ.

 .(6)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

لام فرمود: بهتر است به هنگام ورود به مسجد یونس بن عبد الرحمان گوید: یکی از ائمّه علیهم السّ 
 با پای راست وارد شوی و برای خارج شدن با پای چپ شروع کنی.

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ عِنْدَ الْخُرُوجِ مِنْهُ  -41  بَابُ اسْتِحْبَابِ الْوُقُوفِ عَلَی بَابِ الْمَسْجِدِ وَ الدُّ

 اشارة

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ عِنْدَ الْخُرُوجِ مِنْهُ  41 (7)  بَابُ اسْتِحْبَابِ الْوُقُوفِ عَلَی بَابِ الْمَسْجِدِ وَ الدُّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است توقف درب مسجد و دعاهای رسیده از اهللبیت خواندن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6459]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ عَامِرٍ  (8) -1 -6459 دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ  مُحَمَّ
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ارِ شَیْخٍ مِنْ أَهْلِ الْ  دٍ الْهَاشِمِیِّ عَنْ أَبِی حَفْصٍ الْعَطَّ مَدِینَةِ قَالَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
بَةَ وَ خَرَجَ مِ  ی أَحَدُکُمُ الْمَکْتُو هِ ص إِذَا صَلَّ هِ ع یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ نَ الْمَسْجِدِ فَلْیَقِفْ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

بَتَکَ وَ انْتَشَرْتُ فِی یْتُ مَکْتُو هُمَّ دَعَوْتَنِی فَأَجَبْتُ دَعْوَتَکَ وَ صَلَّ أَرْضِکَ کَمَا  بِبَابِ الْمَسْجِدِ ثُمَّ لْیَقُلِ اللَّ
زْقِ بِرَحْمَتِکَ.أَمَرْتَنِی فَأَسْأَلُکَ مِنْ فَضْلِکَ الْعَمَلَ بِطَاعَتِکَ وَ اجْتِنَابَ سَخَطِکَ وَ الْ   کَفَافَ مِنَ الرِّ

********** 

 ترجمه:

[ ابو حفص عطّارپیرمردی از اهل مدینه گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: 
رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: هرگاه یکی از شما نماز واجب می خواند و از مسجد خارج 

جد بایستد و بگوید:) خداوندا مرا خواندی و اجابت نمودم و تو را می شود، خوب است بر در مس
خواندم و نماز واجب تو را بجا آوردم و به فرمان تو در زمین تو فعالیت می کنم پس از فضل تو می 



خواهم که به حق رحمتت مرا بر اطاعت خود و دوری از نافرمانی ات موفق کنی و روزی من را تأمین 
 «.نمایی

 [2رقم الحديث الباب:  - 6460يث الکلی: ]رقم الحد

یْهِ عَنْ أَبِی الْحُسَیْنِ  (1) -2 -6460 وَ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ حَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
هِ عَنْ أَبِی خَلِیفَةَ عَنْ  هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أُمِّ دٍ عَنْ عَبْدِ الْوَارِثِ عَنْ لَیْثِ بْنِ أَبِی سُلَیْمٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ مُسَدَّ

بِیِّ ص وَ قَالَ  ی عَلَی النَّ هِ ص إِذَا دَخَلَ الْمَسْجِدَ صَلَّ تِهِ فَاطِمَةَ قَالَتْ کَانَ رَسُولُ اللَّ هُمَّ فَاطِمَةَ عَنْ جَدَّ  اللَّ
هُمَّ اغْفِرْ لِی ذُنُوبِی  -رْ لِی ذُنُوبِی وَ افْتَحْ لِی أَبْوَابَ رَحْمَتِکَ اغْفِ  بِیِّ ص وَ قَالَ اللَّ ی عَلَی النَّ فَإِذَا خَرَجَ صَلَّ

 وَ افْتَحْ لِی أَبْوَابَ فَضْلِکَ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن الحسن گوید: فاطمه علیها السّلام فرمود: رسول خدا وقتی به مسجد می رفت صلوات 
می فرستاد و می فرمود: خداوندا گناهانم را بیامرز و درهای رحمتت را برایم بگشا.و چون بیرون می 

 ت می فرستاد و می فرمود: خداوندا گناهانم را بیامرز و درهای احسانت را برایم بگشا.رفت باز صلوا

ةِ الْمَسْجِدِ وَ هِیَ رَکْعَتَانِ  -42  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَحِيَّ

 اشارة

ةِ الْمَسْجِدِ وَ هِیَ رَکْعَتَانِ  42 (3)  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَحِیَّ

********** 



 ترجمه:

 باب مستحب است تحیت مسجد به دو رکعت نماز 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6461]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (4) -1 -6461 خْبَارِ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الِْ مُحَمَّ

حْرِیِّ  دِ بْنِ قَیْسٍ السِّ سْوَارِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
هِ  (5)بْنِ أَحْمَدَ الِْ عَنْ عَمْرِو بْنِ حَفْصٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ

دِ بْنِ أَسَدٍ عَنِ  (6)  بْنِ مُحَمَّ
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بْنِ عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی ذَرٍّ  (1)الْحُسَیْنِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ یَحْیَی بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ جَرِیحٍ عَنْ عَطَاءٍ عَنْ عُبَیْدِ 
ةا قُلْتُ وَ  قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی رَسُولِ  هِ ص وَ هُوَ فِی الْمَسْجِدِ جَالِسٌ فَقَالَ لِی یَا أَبَا ذَرٍّ إِنَّ لِلْمَسْجِدِ تَحِیَّ اللَّ

هِ  تُهُ قَالَ رَکْعَتَانِ تَرْکَعُهُمَا فَقُلْتُ یَا رَسُولَ اللَّ لَاةُ قَالَ خَیْرُ مَوْضُ  -مَا تَحِیَّ لَاةِ فَمَا الصَّ کَ أَمَرْتَنِی بِالصَّ وعٍ إِنَّ
لَاةِ أَفْضَلُ قَالَ طُولُ الْقُنُوتِ قُلْتُ  کْثَرَ إِلَی أَنْ قَالَ قُلْتُ: فَأَیُّ الصَّ دَقَةِ فَمَنْ شَاءَ أَقَلَّ وَ مَنْ شَاءَ أَ  فَأَیُّ الصَّ

 ) هِ أَضْعَافٌ  (2)أَفْضَلُ قَالَ جُهْدٌ مِنْ مُقِلٍّ فِی )فَقِیرٍ فِی سِرٍّ وْمُ قَالَ فَرْضٌ مُجْزِی وَ عِنْدَ اللَّ قُلْتُ فَمَا الصَّ
 کَثِیرَةٌ الْحَدِیثَ.



خْبَارِ 
َ
یْخُ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ تِهِ لَهُ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا  (4)بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (3)وَ رَوَاهُ الشَّ عَنْ أَبِی ذَرٍّ فِی وَصِیَّ

یَ فِیهَا رَکْعَتَیْنِ  ی یُصَلِّ  .(5)یَدُلُّ عَلَی کَرَاهَةِ جَعْلِ الْمَسَاجِدِ طُرُقاا حَتَّ

********** 

 ترجمه:

ذر گوید: روزی به نزد رسول خدا رفتم درحالی که به تنهایی در مسجد نشسته بود. فرصت تنهایی  ابو
شان را غنیمت شمردم و حضرت فرمودند:ای ابو ذر همانا برای هر مسجد هدیه ای است.من عرض 
کردم : ای رسول خدا هدیۀ به مسجد چیست ؟فرمودند:دو رکعت نماز.سپس من گفتم:ای رسول 

به نماز فرمان دادی،اما نماز چیست ؟ فرمودند : کرداری نیکو است که هرکس خواهد کم خدا مرا 
کند و هرکه خواهد بیفزاید. تا این که فرمود؛ من عرض کردم : کدام نماز با فضیلت تر است ؟ 
فرمودند : نماز با قنوت طولانی. من عرض کردم : کدام صدقه با فضیلت تر است ؟ فرمودند : 

بینوا برای فقیر. من عرض کردم : کدام روزه با فضیلت تر است ؟ فرمودند : واجب به کوشش نهان 
 کفایت که نزد خداوند چندین برابر می شود.

ةِ وَ مَا يُکْرَهُ مِنْهَا -43
َ
لَاةُ فِيهِ مِنْ مَسَاجِدِ الْکُوف  بَابُ مَا يُسْتَحَبُّ الصَّ

 اشارة

لَاةُ فِیهِ مِنْ مَسَاجِدِ الْکُوفَةِ وَ مَا یُکْرَهُ مِنْهَا 43 (6)  بَابُ مَا یُسْتَحَبُّ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است نماز در مسجد کوفه و مکروه بودن در مساجدی دیگر 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6462]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (7) -1 -6462  مُحَمَّ
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دِ بْنِ عُذَافِرٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ أَوْ عَنْ مُ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُحَمَّ حَمَّ
هِ إِنَّ قِبْلَ  ا الْمُبَارَکَةُ فَمَسْجِدُ غَنِیٍّ وَ اللَّ تَهُ لَقَاسِطَةٌ وَ إِنَّ طِینَتَهُ بِالْکُوفَةِ مَسَاجِدَ مَلْعُونَةا وَ مَسَاجِدَ مُبَارَکَةا فَأَمَّ

بَةٌ وَ لَقَدْ وَضَعَهُ رَجُلٌ  نْیَا لَطَیِّ تَانِ وَ  (1) مُؤْمِنٌ وَ لَا تَذْهَبُ الدُّ رَ عِنْدَهُ عَیْنَانِ وَ تَکُونَ عِنْدَهُ جَنَّ ی تَفَجَّ حَتَّ
هْلَةِ وَ مَسْجِدٌ بِالْحَمْرَاءِ  -أَهْلُهُ مَلْعُونُونَ وَ هُوَ مَسْلُوبٌ مِنْهُمْ وَ مَسْجِدُ بَنِی ظَفَرٍ  وَ  -وَ هُوَ مَسْجِدُ السَّ

ا الْمَسَاجِدُ الْمَلْعُونَةُ فَمَسْجِدُ ثَقِیفٍ وَ مَسْجِدُ مَسْجِدُ جُعْفِیٍّ وَ لَیْسَ هُوَ الْیَوْمَ مَسْجِدَ  هُمْ قَالَ دَرَسَ وَ أَمَّ
شْعَثِ وَ مَسْجِدُ جَرِیرٍ 

َ
 بُنِیَ عَلَی قَبْرِ فِرْعَوْنٍ مِنَ الْفَرَاعِنَةِ. -وَ مَسْجِدُ سِمَاکٍ وَ مَسْجِدٌ بِالْحَمْرَاءِ  -الِْ

دُوقُ فِی الْخِصَالِ  دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ  عَنْ مُحَمَّ
 (2)إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ 



هُ تَ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ إِلاَّ أَنَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ رَکَ قَوْلَهُ عَنْ أَبِی وَ رَوَاهُ الشَّ
 (3)حَمْزَةَ 

دٍ الْکَاتِبِ عَنِ الْحَسَنِ بْ  وسِیُّ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ نِ عَلِیٍّ وَ رَوَاهُ الطُّ
قَفِیِّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ صَبِیحٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ مُسَ  دٍ الثَّ عْفَرَانِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ اوِرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الزَّ

رٍ عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ عَوْفٍ عَنْ خَالِدِ بْنِ عَرْعَرَةَ عَنْ عَلِیٍّ ع نَحْوَهُ   .(4)حَزَوَّ

********** 

 ترجمه:

در کوفه، مساجدی ملعون و مساجدی مبارك  محمد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود:
 است.

مساجد مبارك عبارتند از : مسجد غنی. به خدا سوگند که قبلۀ آن راست و برابر )کعبه( است و سرشت 
آن پاکیزه که مردی مؤمن آن را بنا کرده است، و دنیا به پایان نخواهد رسید تا این که دو چشمه از آن 

ه وجود خواهد آمد، و اهل آن مسجد ملعونند و شرف و مبارکی آن بجوشد و در کنار آن، دو باغ ب
مسجد از آنان گرفته شده است. مسجد بنی ظفر، که همان مسجد سهله است. مسجدی که در 
خمراء است. مسجد جعفی و امروز دیگر مسجد آنان نیست. و آثار آن برطرف شده است. و امّا 

ثقیف، مسجد اشعث، مسجد جریر، مسجد سماك، مساجدی که ملعون هستند عبارتند از: مسجد 
 و مسجدی در خمراء، که بر قبر فرعونی بنا شده است.

 249ص: 

 
 منه. -فی المصدر -1



و فیه عن أبی حمزة الثمالی عن محمّد بن مسلم عن أبی جعفر )علیه  75 -300 -الخصال -2
 السلام(.

 .685 -249 -3التهذیب  -3
 .171 -1أمالی الطوسیّ  -4

 [2رقم الحديث الباب:  - 6463]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ عُبَیْسِ  (1) -2 -6463 دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ بْنِ هِشَامٍ  (2)وَ عَنْ مُحَمَّ
دَتْ أَرْبَعَةُ مَسَاجِدَ بِالْکُوفَةِ  شْعَثِ  -عَنْ سَالِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: جُدِّ

َ
فَرَحاا لِقَتْلِ الْحُسَیْنِ ع مَسْجِدُ الِْ

. -وَ مَسْجِدُ جَرِیرٍ   وَ مَسْجِدُ سِمَاکٍ وَ مَسْجِدُ شَبَثِ بْنِ رِبْعِیٍّ

یْخُ  دِ بْنِ یَحْیَی مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ  .(3) بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

سالم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: به شکرانۀ شهادت و قتل امام حسین علیه السّلام چهار 
 مسجد در کوفه تجدید بنا شد: مسجد اشعث، مسجد جریر، مسجد سماك و مسجد شبث بن ربعی

 [3رقم الحديث الباب:  - 6464]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ بَعْضِ  (5) -4 -6465وَ  (4) -3 -6464 وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِنَّ أَمِ  لَاةِ فِی خَمْسَةِ مَسَاجِدَ  -یرَ الْمُؤْمِنِینَ ع نَهَی بِالْکُوفَةِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَنِ الصَّ

هِ الْبَجَلِیِّ  شْعَثِ بْنِ قَیْسٍ وَ مَسْجِدِ جَرِیرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
وَ  (6)وَ مَسْجِدِ سِمَاکِ بْنِ مَحْرَمَةَ  -مَسْجِدِ الِْ

یْمِ  -مَسْجِدِ شَبَثِ بْنِ رِبْعِیٍّ   .(7)وَ مَسْجِدِ التَّ

یْخُ مُرْسَلاا   (8)وَ رَوَاهُ الشَّ



 وَ 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی مِثْلَ  دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ هُ وَ زَادَ رَوَاهُ الصَّ
 ظَرَ إِلَی مَسْجِدِهِمْ قَالَ هَذِهِ بُقْعَةُ تَیْمٍ.قَالَ وَ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِذَا نَ 

هُ  ونَ مَعَهُ عَدَاوَةا لَهُ وَ بُغْضاا لَعَنَهُمُ اللَّ هُمْ قَعَدُوا عَنْهُ لَا یُصَلُّ  .(9)وَ مَعْنَاهُ أَنَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السّلام( فرمود: امیر المؤمنین از نماز خواندن در پنج مسجد که در کوفه است نهی 
فرمود مسجد اشعث بن قیس کندی و مسجد جریر بن عبد اللّٰه بجلی و مسجد سماك بن مخرمة و 

یر المؤمنین نگاهش بآن مسجد مسجد شبث بن ربعی و مسجد تیم امام صادق فرموده: هر وقت ام
می افتاد میفرمود: این چهار دیوار تیم است و غرض حضرت این بود که قبیلۀ تیم از یاری آن حضرت 

 دست کشیده بودند و از کینه ای که داشتند با حضرت نماز نمیخواندند خدای لعنت شان کند.
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 .2 -490 -3الکافی  -1
 فی هامش الِصل عن نسخة من التهذیب )سلیمان( بدل )عبیس(. -2
 .687 -250 -3التهذیب  -3
 .3 -490 -3الکافی  -4
 .3 -490 -3الکافی  -5
 مخرمة. -خرشة، منه قده، و فی المصدر -فی نسخة التهذیب6 -6
 الهیثم )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -7



 .82 -39 -6التهذیب  -8
 عمن ذکره بدل عن بعض أصحابنا. -، و فیه76 -301 -الخصال -9

 [5رقم الحديث الباب:  - 6466]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ دَارِمٍ  (1) -5 -6466 یدِ وَ مَسْجِدُ بَنِی عَبْدِ اللَّ قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ فِی رِوَایَةِ أَبِی بَصِیرٍ مَسْجِدُ بَنِی السِّ
شْعَثِ.

َ
 وَ مَسْجِدُ سِمَاکٍ وَ مَسْجِدُ ثَقِیفٍ وَ مَسْجِدُ الِْ

لَاةُ  هُ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی مَا تُسْتَحَبُّ فِیهِ الصَّ  .(2) أَیْضاا مِنْ مَسَاجِدِ الْکُوفَةِ إِنْ شَاءَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

کلینی گوید: أبي بصیر گوید: مسجد بني السید ، و مسجد بني عبد الله بن درام ، و مسجد سماك ، 
 و مسجد ثقیف ، و مسجد الِشعث.

44-  
َ
لَاةِ فِيهِ ف ةِ وَ لَوْ مِنْ بَعِيدٍ وَ إِکْثَارِ الصَّ

َ
عْظَمِ بِالْکُوف

َ
دِ اسْتِحْبَابِ قَصْدِ الْمَسْجِدِ الْْ رْضاا وَ بَابُ تَأَکُّ

 نَفْلاا خُصُوصاا فِی مَيْمَنَتِهِ وَ وَسَطِهِ وَ اخْتِيَارِهِ عَلَی غَيْرِهِ مِنَ الْمَسَاجِدِ إِلََّّ مَا اسْتُثْنِ 

 اشارة

عْظَمِ  44 (3)
َ
دِ اسْتِحْبَابِ قَصْدِ الْمَسْجِدِ الِْ کُّ لَاةِ فِیهِ فَرْضاا وَ  بَابُ تَأَ بِالْکُوفَةِ وَ لَوْ مِنْ بَعِیدٍ وَ إِکْثَارِ الصَّ

ودِهِ وَ کَرَاهَةِ نَفْلاا خُصُوصاا فِی مَیْمَنَتِهِ وَ وَسَطِهِ وَ اخْتِیَارِهِ عَلَی غَیْرِهِ مِنَ الْمَسَاجِدِ إِلاَّ مَا اسْتُثْنِیَ وَ حُدُ 
 دُخُولِهِ رَاکِباا 

********** 

 ترجمه:



باب مستحب موکد بودن حرکت به سمت مسجد کوفه و لو از راه دور و نماز زیاد خواندن در آن 
 واجب و مستحب مخصوصا در سمت راست و وسط آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6467]رقم الحديث الکلی: 

نْدِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ  (4) -1 -6467 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ صَالِحِ بْنِ السِّ مُحَمَّ
اءِ عَنْ أَبِی أُسَامَةَ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَسْجِدُ کُ  حْمَنِ الْحَذَّ وفَانَ رَوْضَةٌ عَنْ أَبِی عَبْدِ الرَّ

ی فِیهِ أَلْفُ نَبِیٍّ وَ سَبْعُونَ نَبِیّاا وَ مَیْمَنَتُهُ رَحْمَةٌ وَ مَیْسَرَتُهُ مَکْرٌ فِیهِ مِ  ةِ صَلَّ  عَصَی مُوسَی وَ نْ رِیَاضِ الْجَنَّ
ورُ وَ نُجِرَتِ  نُّ ةُ  (5)شَجَرَةُ یَقْطِینٍ وَ خَاتَمُ سُلَیْمَانَ وَ مِنْهُ فَارَ التَّ فِینَةُ وَ هِیَ صُرَّ بَابِلَ وَ مَجْمَعُ  (6)السَّ

نْبِیَاءِ.
َ
 الِْ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِ   .(7)یمَ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ابو عبیده گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: مسجد کوفه، باغی از باغ های بهشت است که در آن 
چپ آن مکر است. عصای جا هزار و هفتاد پیامبر نماز خوانده اند. سمت راست آن رحمت، سمت 

موسی علیه السّلام، گیاه کدو و انگشتر سلیمان علیه السّلام در آن مسجد است. و از آن جا تنور 
فوران کرد و در همین مسجد کشتی معروف نوح علیه السّلام ساخته شد و همان بلندترین مکان بابل 

 و محلّ اجتماع پیامبران علیهم السّلام بوده است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6468]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (8) -2 -6468  وَ عَنْ مُحَمَّ

 251ص: 



 
 .3ذیل حدیث  3 -490 -3الکافی  -1
من هذه الِبواب، و تقدم ما یدلّ علیه فی ذیل  49، 45و  44یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -2

 من هذه الِبواب. 15من الباب  4الحدیث 
 حدیث. 28فیه  44الباب  -3
 .9 -493 -3الکافی  -4
 )هامش المخطوط(. و جرت -فی نسخة -5
 سرة )هامش المخطوط(. -فی نسخة -6
 .691 -252 -3التهذیب  -7
 .3 -492 -3الکافی  -8

هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ نِعْمَ الْمَسْجِدُ مَسْجِ   -دُ الْکُوفَةِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ی فِیهِ أَلْفُ نَ  هِ وَ وَسَطُهُ صَلَّ فِینَةُ مَیْمَنَتُهُ رِضْوَانُ اللَّ ورُ وَ فِیهِ نُجِرَتِ السَّ نُّ  بِیٍّ وَ أَلْفُ وَصِیٍّ وَ مِنْهُ فَارَ التَّ

بِی بَصِیرٍ مَا یَعْنِی بِقَوْلِهِ مَکْرٌ قَالَ یَعْنِی 
َ
ةِ وَ مَیْسَرَتُهُ مَکْرٌ فَقُلْتُ لِِ لْطَانِ مَنَارَوْضَةٌ مِنْ رِیَاضِ الْجَنَّ زِلَ السُّ

ارِی مَّ نَ فَیَقُولُ ذَلِکَ وَ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُومُ عَلَی بَابِ الْمَسْجِدِ ثُمَّ یَرْمِی بِسَهْمِهِ فَیَقَعُ فِی مَوْضِعِ التَّ
 تَرْبِیعِهِ.مِنَ الْمَسْجِدِ وَ کَانَ یَقُولُ قَدْ نَقَصَ مِنْ أَسَاسِ الْمَسْجِدِ مِثْلُ مَا نَقَصَ فِی 

 وَ 

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ إِلَی قَوْلِهِ وَ مَیْسَرَتُهُ مَکْرٌ.  رَوَاهُ الصَّ

یْطَانِ  عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ  (1)یَعْنِی مَنَازِلَ الشَّ
َ
دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ

هِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ مِثْلَهُ  دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .(2)مُحَمَّ

********** 



 ترجمه:

ر گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: چه خوب مسجدی است مسجد ابو بصی
کوفه! در آن جا هزار پیامبر و هزار وصی نماز خوانده اند، و از آن جا تنور فوران کرد و در همین 
مسجد، کشتی معروف نوح علیه السّلام ساخته شد، و سمت راست آن رضا و خشنودی الهی است، 

ضه ای از روضه های بهشت و سمت چپ آن مکر قرار گرفته است. راوی گوید: به ابو وسط آن رو
بصیر گفتم: مقصود آن حضرت از مکر چیست ؟ گفت: خانه های سلطان و پادشاه است و امیر 
مؤمنان علی علیه السّلام همواره کنار در مسجد می ایستاد و تیری رها می کرد که در محلّ 

سپس می فرمود: تا آن جا جزو مسجد است. هم چنین می فرمود: از اساس خرمافروشان می افتاد. 
 و بنیان مسجد کم شده، آن سان که از چهار گوشه آن کم شده است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6469]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ  (3) -3 -6469 دِ بْنِ الْحَسَنِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ لِی یَا  ازِ عَنْ هَارُونَ بْنِ خَارِجَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ الْخَرَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ هَارُونَ بْنَ عَنْ مُحَمَّ

هَا قُلْتُ لَا قَالَ  -جَةَ کَمْ بَیْنَکَ وَ بَیْنَ مَسْجِدِ الْکُوفَةِ خَارِ  لَوَاتِ کُلَّ ی فِیهِ الصَّ یَکُونُ مِیلاا قُلْتُ لَا قَالَ فَتُصَلِّ
ا مِنْ عَبْدٍ صَالِحٍ أَمَا لَوْ کُنْتُ بِحَضْرَتِهِ لَرَجَوْتُ أَنْ لَا تَفُوتَنِی فِیهِ صَلَاةٌ وَ تَدْرِی مَا فَضْلُ ذَلِکَ الْمَوْضِعِ مَ 

ی فِی مَسْجِدِ کُوفَانَ  هُ بِهِ قَالَ لَهُ جَبْرَئِیلُ أَ  -وَ لَا نَبِیٍّ إِلاَّ وَ قَدْ صَلَّ ا أَسْرَی اللَّ هِ ص لَمَّ ی إِنَّ رَسُولَ اللَّ حَتَّ
هِ أَنْتَ مُقَابِلُ مَسْجِدِ  اعَةَ یَا رَسُولَ اللَّ  تَدْرِی أَیْنَ أَنْتَ السَّ
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هَ عَزَّ وَ جَلَّ فَأَذِنَ لَهُ وَ  -کُوفَانَ  یَ رَکْعَتَیْنِ فَاسْتَأْذَنَ اللَّ ی آتِیَهُ فَأُصَلِّ ی حَتَّ إِنَّ مَیْمَنَتَهُ قَالَ فَاسْتَأْذِنْ لِی رَبِّ
ةِ وَ إِنَّ مُؤَخَّ  ةِ وَ إِنَّ وَسَطَهُ لَرَوْضَةٌ مِنْ رِیَاضِ الْجَنَّ ةِ وَ لَرَوْضَةٌ مِنْ رِیَاضِ الْجَنَّ رَهُ لَرَوْضَةٌ مِنْ رِیَاضِ الْجَنَّ

افِلَةَ فِیهِ لَتَعْدِلُ بِخَمْسِمِائَةِ صَلَا  بَةَ فِیهِ لَتَعْدِلُ بِأَلْفِ صَلَاةٍ وَ إِنَّ النَّ لَاةَ الْمَکْتُو ةٍ وَ إِنَّ الْجُلُوسَ فِیهِ إِنَّ الصَّ
.بِغَیْرِ تِلَاوَةٍ وَ لَا ذِکْرٍ لَعِبَادَةٌ وَ لَوْ عَلِ  تَوْهُ وَ لَوْ حَبْواا

َ
اسُ مَا فِیهِ لَِ  مَ النَّ

افِلَةَ فِیهِ لَتَعْدِلُ بِعُمْرَةٍ  (1)قَالَ سَهْلٌ وَ رُوِیَ لِی عَنْ  ةٍ وَ إِنَّ النَّ لَاةَ فِیهِ لَتَعْدِلُ بِحَجَّ  عَمْرٍو إِنَّ الصَّ

********** 

 ترجمه:

[ هارون بن خارجه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای هارون بن خارجه! میان تو و 6469]
مسجد کوفه چه مقدار مسافت است ؟ آیا یك میل می شود؟ عرض کردم : نه. فرمود : آیا همۀ 
 نمازهای خود را در آن جا می خوانی ؟ عرض کردم: نه. فرمود : اگر من نزدیك آن مسجد بودم، امید
داشتم که یك نماز در آن، از من فوت نشود، آیا می دانی فضیلت آن مکان چقدر است ؟ هیچ بندۀ 
صالحی و هیچ پیامبری نبوده است مگر آن که در مسجد کوفه نماز گزارده است، حتّی رسول خدا 

رسول صلّی اللّه علیه و اله در شبی که او را به معراج بردند، جبرئیل به آن حضرت عرض کرد : ای 
خدا! آیا می دانی اکنون، در کجایی ؟ اکنون مقابل مسجد کوفه هستی. فرمود : از پروردگارم رخصت 
و اجازه بخواه تا بروم و در آن دو رکعت نماز بگزارم. جبرئیل از خداوند عزّ و جلّ اجازه خواست و به 

وسط و در پشت آن  او اجازه داد. به راستی که در جانب راست آن باغی از باغ های بهشت و در
هرکدام گلشنی از گلشن های بهشت است. و به راستی که نماز واجب در آن، برابر هزار رکعت نماز 
و نافله در آن برابر با پانصد رکعت نماز است و نشستن در آن مسجد، بدون تلاوت )قرآن( و ذکر 

ه سوی آن به راه می عبادت است، و اگر مردم می دانستند که آن مکان دارای چه فضیلتی است ب
افتادند، گرچه به صورت سینه خیز باشد. سهل گوید: راوی دیگری غیر از عمرو برای من روایت کرد 

 که نماز واجب در آن، برابر انجام یك حجّ و نماز نافله برابر انجام یك عمره است.



 [4رقم الحديث الباب:  - 6470]رقم الحديث الکلی: 

یْخُ مُرْسَلاا مِنْ قَوْلِهِ مَا مِنْ عَبْدٍ صَالِحٍ إِلَی قَوْلِهِ وَ لَوْ حَبْواا وَ تَرَکَ قَوْلَهُ وَ إِنَّ  (2) -4 -6470  وَ رَوَاهُ الشَّ
ةِ.  وَسَطَهُ لَرَوْضَةٌ مِنْ رِیَاضِ الْجَنَّ

 وَ 

 .(3)هِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ مِثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ وَ لَوْ حَبْواا رَوَاهُ أَیْضاا بِإِسْنَادِ 

دِ بْنِ جَعْفَرٍ الْمَ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْفَضْلِ عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ عْرُوفِ بِابْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
ابِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ  دِ بْنِ عَبْدِ الْوَهَّ هْمِیِّ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْقَاسِمِ النَّ انِ عَنْ مُحَمَّ بَّ قَفِیِّ عَنْ التَّ دٍ الثَّ

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ هَارُونَ بْنِ خَارِجَةَ نَحْوَهُ کَ  بَةَ بْنِ الْخَلِیلِ عَنْ مُحَمَّ یْخِ تَوْ وَ رَوَاهُ  (4)مَا فِی رِوَایَةِ الشَّ
سْنَادِ  یْهِ بِالِْْ هِ عَنِ ابْنِ بَابَوَ مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُبَیْدِ اللَّ

َ
وسِیُّ فِی الِْ  (5)الطُّ

 وَ 

دِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ هَارُونَ بْنِ خَارِجَةَ مِ  ثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُحَمَّ
 (6)خَمْسِمِائَةِ صَلَاةٍ 

********** 

 ترجمه:

شیخ طوسی درالتهذیب روایت را مرسل آورده از ) هیچ بندۀ صالحی و هیچ پیامبری نبوده است 
مگر آن که در مسجد کوفه نماز گزارده است، و اگر مردم می دانستند که آن مکان دارای چه فضیلتی 

 است به سوی آن به راه می افتادند، گرچه به صورت سینه خیز باشد.



استی که در جانب راست آن باغی از باغ های بهشت و در وسط و در پشت اما این جمله نیست )به ر
آن هرکدام گلشنی از گلشن های بهشت است.به راستی که در جانب راست آن باغی از باغ های 

 بهشت و در وسط و در پشت آن هرکدام گلشنی از گلشن های بهشت است.(
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 [5رقم الحديث الباب:  - 6471]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ مَالِکِ بْنِ  (1) -5 -6471 دٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
لَ مَا عَرَفْتُ مِنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع ةَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ قَالَ: إِنَّ أَوَّ ی رَأَیْتُ رَجُلاا دَ  -عَطِیَّ خَلَ مِنْ بَابِ أَنِّ

کْوَةِ  -الْفِیلِ  ی أَتَی بِئْرَ الرَّ ی أَرْبَعَ رَکَعَاتٍ فَتَبِعْتُهُ حَتَّ وَ إِذَا بِنَاقَتَیْنِ مَعْقُولَتَیْنِ وَ مَعَهُمَا غُلَامٌ أَسْوَدُ  -(2)فَصَلَّ
مْتُ عَلَیْهِ فَقُلْتُ لَهُ مَا أَقْ  دَمَکَ بِلَاداا قُتِلَ فَقُلْتُ لَهُ مَنْ هَذَا قَالَ هَذَا عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ فَدَنَوْتُ إِلَیْهِ وَ سَلَّ

کَ فَقَالَ زُ  هُ عَلَیْهِ.فِیهَا أَبُوکَ وَ جَدُّ ی اللَّ یْتُ فِی هَذَا الْمَسْجِدِ ثُمَّ قَالَ هَا هُوَ ذَا وَجْهِی صَلَّ  رْتُ أَبِی وَ صَلَّ

********** 

 ترجمه:



ابو حمزه گوید: نخستین باری که من علی بن الحسین علیه السّلام را شناختم روزی بود که دیدم 
عت نماز گزارد.من در پی آن مرد آن قدر رفتم مردی از باب الفیل ]مسجد کوفه[ داخل شد و چهار رک

تا به بئر الزکاة که نزدیك خانه صالح بن علی بود رسید،در آن جا دو شتر زانو بسته یافتم همراه غلامی 
سیاه،از غلام پرسیدم: این مرد کیست ؟ گفت : علی بن الحسین است.پس من به حضرت علی بن 

د فرستادم و عرض کردم : چرا به این شهر آمدید،شهری الحسین علیهما السّلام نزدیك شدم و درو
که پدر و نیایت را در آن کشتند ؟ فرمود : به زیارت پدرم آمدم و در این مسجد نماز گزاردم و اینك 

 رو به سوی مدینه دارم درود خدا بر او باد .

 [6رقم الحديث الباب:  - 6472]رقم الحديث الکلی: 

دٍ  (3) -6 -6472 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ  (4)مُحَمَّ
دِ بْنِ ا دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ  (5)لْحُصَیْنِ مُحَمَّ وَ عَلِیِّ بْنِ حَدِیدٍ عَنْ مُحَمَّ

مَالِیِّ أَنَّ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع أَتَی مَسْجِدَ الْ  ی الثُّ ی فِیهِ رَکَعَاتٍ ثُمَّ عَادَ حَتَّ کُوفَةِ عَمْداا مِنَ الْمَدِینَةِ فَصَلَّ
رِیقَ.  رَکِبَ رَاحِلَتَهُ وَ أَخَذَ الطَّ

********** 

 ترجمه:

أبي حمزه ثمالی گوید: امام علی بن الحسین علیه السّلام از مدینه بمسجد کوفه آمد فقط چهار 
 رکعت نماز در مسجد کوفه خواند سوار شتر خود شده راه مدینه را از پیش گرفت.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6473]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ الْجَوْهَرِیِّ عَنْ  (6) -7 -6473 یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ قُولَوَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ  دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَدِیدٍ عَنْ مُحَمَّ هُ قَالَ مُحَمَّ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

ی فِیهِ رَکْعَتَیْنِ ثُمَّ جَاءَ.  فَصَلَّ



********** 

 ترجمه:

عمرو بن خالد گوید: حضرت علی بن الحسین علیه السّلام حدیثی مثل حدیث بالا با این ادامه .. 
 پس در آن دو رکعت نماز خوانده سپس آمد

 [8رقم الحديث الباب:  - 6474]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ  (7) -8 -6474 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عِیسَی بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع حَدُّ مَسْجِدِ  بِإِسْنَادٍ لَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو  عَبْدِ اللَّ
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هُ آدَمُ  اجِینَ خَطَّ رَّ لُ  -الْکُوفَةِ آخِرُ السَّ ا أَوَّ تِهِ فَقَالَ أَمَّ رَهُ عَنْ خِطَّ کْرَهُ أَنْ أَدْخُلَهُ رَاکِباا قَالَ قُلْتُ: فَمَنْ غَیَّ وَ أَنَا أَ
وفَانُ فِی زَمَنِ نُوحٍ  عْمَانِ  -ذَلِکَ فَالطُّ رَهُ أَصْحَابُ کِسْرَی وَ النُّ رَهُ زِیَادُ بْنُ أَبِی سُفْیَانَ.ثُمَّ غَ  -ثُمَّ غَیَّ  یَّ

دُوقُ مُرْسَلاا   .(1)وَ رَوَاهُ الصَّ



********** 

 ترجمه:

علی بن مهزیار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: حدّ مسجد کوفه آخر بازار سرّاجان است، این 
مقداریست که حضرت آدم علیه السّلام با علامت نشان کرد یا حصار کشید، و من دوست همان 

نمیدارم سواره بدان جا یا به آن قسمتیکه از مسجد بیرون افتاده وارد شوم. به آن حضرت عرض کردند: 
رگ پس چه کسی آن را از حدّ تعیین شده آدم تغییر داده ؟ فرمود : امّا نخستین عامل همان طوفان بز

در زمان نوح علیه السّلام میبود، بعد از آن اصحاب خسرو و نعمان بن منذر آن را تغییر دادند، و پس 
 از ایشان زیاد بن أبی سفیان مشهور به زیاد بن ابیه آن را تغییر داد.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6475]رقم الحديث الکلی: 

وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامٍ الْخُرَاسَانِیِّ  (2) -9 -6475
هُ کَانَ مَعَهُ بِالْکُوفَةِ فَمَضَی حَتَّ  هِ ع أَنَّ لِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ اتِینَ عَنِ الْمُفَضَّ یَّ  -ی انْتَهَی إِلَی طَاقِ الزَّ
اجِینَ فَنَزَلَ وَ قَالَ انْزِلْ فَإِنَّ هَذَا الْمَوْضِعَ کَانَ مَسْجِدَ الْکُوفَةِ  رَّ هُ آدَمُ وَ أَنَا  -وَ هُوَ آخِرُ السَّ ذِی خَطَّ لَ الَّ وَّ

َ
الِْ

کْرَهُ أَنْ أَدْخُلَهُ رَاکِباا ثُمَّ ذَکَرَ مِثْلَهُ.  أَ

********** 

 ترجمه:

مفضّل بن عمر می گوید:در آن هنگام که امام صادق علیه السّلام برای دیدار با ابو العباس به کوفه 
آمد من نیز در خدمت آن حضرت بودم،پس چون به محلۀ کناسه رسیدیم ....همچنان برفت تا به 

د:پیاده شو،این طاق زیت فروشان که آخر بازار سرّاجها بود رسید،پس در آن جا پیاده شد و فرمو
همان مکان نخستین مسجد کوفه است که آدم علیه السّلام طرح آن را ریخت و من خوش نمی دارم 

 سواره در آن وارد آیم. 



 [10رقم الحديث الباب:  - 6476]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (3) -10 -6476 هِ عَنْ مُحَمَّ یْهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ قُولَوَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
ازِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَیْفٍ عَنْ أَبِ  هِ الرَّ یهِ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ أَبِی بَکْرٍ الْحَضْرَمِیِّ عَنْ أَبِی بْنِ عَبْدِ اللَّ

هِ  هِیَ  -وَ حَرَمِ رَسُولِهِ قَالَ الْکُوفَةُ یَا أَبَا بَکْرٍ  -جَعْفَرٍ الْبَاقِرِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ أَیُّ الْبِقَاعِ أَفْضَلُ بَعْدَ حَرَمِ اللَّ
اهِرَةُ فِیهَا قُ  ةُ الطَّ کِیَّ ادِقِینَ وَ فِیهَا مَسْجِدُ الزَّ وْصِیَاءِ الصَّ

َ
ینَ وَ الْمُرْسَلِینَ وَ غَیْرِ الْمُرْسَلِینَ وَ الِْ بِیِّ بُورُ النَّ

هِ وَ فِیهَا یَکُونُ قَائِمُ  -سُهَیْلٍ  ی فِیهِ وَ فِیهَا یَظْهَرُ عَدْلُ اللَّ هُ نَبِیّاا إِلاَّ وَ قَدْ صَلَّ ذِی لَمْ یَبْعَثِ اللَّ امُ هُ وَ الَّ الْقُوَّ
الِحِینَ. وْصِیَاءِ وَ الصَّ

َ
ینَ وَ الِْ بِیِّ  مِنْ بَعْدِهِ وَ هِیَ مَنَازِلُ النَّ

********** 

 ترجمه:

[ أبي بکر حضرمی گوید: محضر امام باقر علیه السّلام عرضه داشتم: بعد از حرم خداوند عزّ و جل 
ز زمین از امکنه دیگر برتر و اشرف می و حرم رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم چه مکانی ا

باشد ؟ حضرت فرمودند : ای ابو بکر، آن زمین کوفه می باشد، این زمین پاك و پاکیزه بوده و در آن 
قبور انبیاء مرسل و غیر مرسل و اوصیاء انبیاء بوده و در آن مسجد سهیل قرار دارد، از خصوصیات 

را مبعوث نفرموده مگر آنکه وی در آن نماز خوانده این مسجد آن است که حق تعالی هیچ پیغمبری 
است و نیز از آن عدل الهی ظاهر و آشکار می گردد و در آن قائم حق تعالی قیام نموده و پس از آن 

 عدالت را بر پای می فرماید، در این زمین منازل انبیاء و اوصیاء صالح می باشد.

 [11رقم الحديث الباب:  - 6477]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ  (4) -11 -6477  عَنْ أَبِیهِ  بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ  (5)وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
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هِ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ ظَرِیفِ بْنِ نَاصِحٍ عَنْ خَالِدٍ الْقَلَانِسِیِّ قَ  الَ سَمِعْتُ عَنْ جَدِّ
هِ ع یَقُولُ صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ بِأَلْفِ صَلَاةٍ.  أَبَا عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

خالد قلانسی گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمودند: یك نماز در مسجد کوفه 
 معادل است با هزار نماز.

 [12رقم الحديث الباب:  - 6478]رقم الحديث الکلی: 

هِ وَ حَرَمُ رَسُولِهِ وَ وَ  (1) -12 -6478 ةُ حَرَمُ اللَّ ادِقِ ع قَالَ: مَکَّ سْنَادِ عَنْ خَالِدٍ الْقَلَانِسِیِّ عَنِ الصَّ  بِالِْْ
رْهَمُ فِیهَا بِمِائَةِ أَلْفِ دِرْهَمٍ وَ الْمَدِینَ  -حَرَمُ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ  لَاةُ فِیهَا بِمِائَةِ أَلْفِ صَلَاةٍ وَ الدِّ ةُ حَرَمُ الصَّ

هِ وَ حَرَمُ رَسُولِهِ  لَاةُ فِیهَا  -اللَّ رْهَمُ فِیهَا  (2)وَ حَرَمُ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ الصَّ لَافِ صَلَاةٍ وَ الدِّ بِعَشَرَةِ آ
لَافِ دِرْهَمٍ وَ  هِ وَ حَرَمُ رَسُولِهِ  بِعَشَرَةِ آ لَاةُ فِیهَا  -الْکُوفَةُ حَرَمُ اللَّ  -(3)وَ حَرَمُ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ الصَّ

رْهَمِ.  بِأَلْفِ صَلَاةٍ وَ سَکَتَ عَنِ الدِّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ خَالِدِ بْنِ مَادٍّ الْقَلَانِسِیِّ   .(4)وَ رَوَاهُ الصَّ



********** 

 ترجمه:

خالد بن ماد قلانسی از امام صادق علیه السّلام فرمود: مکّه حرم خداوند و حرم رسول خدا صلی 
 علیه و آله و حرم علیّ بن أبی طالب علیه السّلام است و ثواب یك نماز که در آن بجا آورده شود اللّٰه

برابر است با صد هزار نمازو یك درهم در آنجاثوابش برابر با صد هزار درهم است که در سایر جاها 
ه و حرم علیّ بن أبی صدقه دهند، و مدینه حرم خداوند متعالی و حرم رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آل

طالب علیه السّلام است، یك نماز که در آنجا خوانده شود ثواب ده هزار نماز جای دیگر را دارد، و 
یك درهم در راه خدا صرف کردن در آنجا ثوابش برابر با انفاق ده هزار درهم است که در غیر آنجا 

یه و آله و حرم علی بن أبی طالب صرف شود، و کوفه حرم خداوند و حرم رسول خدا صلّی اللّٰه عل
علیه السّلام است، و یك نماز که در آنجا بجای آرند با هزار نماز برابر است، و راجع به ثواب انفاق 

 درهم سخنی نفرمود

 [13رقم الحديث الباب:  - 6479]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ مَادٍّ الْقَلَانِسِیِّ مِثْلَ وَ رَ  (5) -13 -6479 هُ وَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ وَ غَیْرِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ خَلاَّ
رْهَمُ فِیهَا بِأَلْفِ دِرْهَمٍ.  وَ زَادَ وَ الدِّ

 .(6)أَقُولُ: حُکْمُ الْمَدِینَةِ مَخْصُوصٌ بِالْمَسْجِدِ لِمَا یَأْتِی 

********** 

 ترجمه:

 کلینی گوید: خلد بن ما قلانسی گوید: یك درهم در آن برابر هزار درهم است.

 [14رقم الحديث الباب:  - 6480]رقم الحديث الکلی: 



دٍ  (7) -14 -6480 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنِ الصَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنِ ابْنِ قُولَوَ
الٍ عَنْ إِ  ا عَنْ نَجْمِ بْنِ حُطَیْمٍ عَنْ أَبِی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ دٍ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ زَکَرِیَّ بْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ

اسُ مَا فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ  ادَ  -جَعْفَرٍ الْبَاقِرِ ع قَالَ: لَوْ یَعْلَمُ النَّ وا لَهُ الزَّ عَدُّ
َ
 لَِ
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. ةا وَ صَلَاةا نَافِلَةا تَعْدِلُ عُمْرَةا وَاحِلَ مِنْ مَکَانٍ بَعِیدٍ إِنَّ صَلَاةا فَرِیضَةا فِیهِ تَعْدِلُ حَجَّ  وَ الرَّ

********** 

 ترجمه:

 [15رقم الحديث الباب:  - 6481]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (1) -15 -6481 هِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِی الْقَاسِمِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
مِ بْنِ أَبِی عَمْرَةَ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِ  هِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ سَلاَّ صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ عَنْ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ

َ
یفٍ عَنِ الِْ

بِیِّ ص افِلَةُ فِی هَذَا الْمَسْجِدِ تَعْدِلُ عُمْرَةا مَعَ النَّ ةا مَعَ  -أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: النَّ وَ الْفَرِیضَةُ تَعْدِلُ حَجَّ
بِیِّ ص . -النَّ ی فِیهِ أَلْفُ نَبِیٍّ وَ أَلْفُ وَصِیٍّ  وَ قَدْ صَلَّ



********** 

 ترجمه:

اصبغ بن نباته گوید: امام علی علیه السلام فرمود: نماز نافله در این مسجد معادل با انجام عمره در 
معیّت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم بوده و نماز واجب در آن مساوی با انجام حجّ با رسول 

د هزار پیغمبر و هزار وصیّ پیامبر نماز خوانده خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم می باشد، در این مسج
 اند.

 [16رقم الحديث الباب:  - 6482]رقم الحديث الکلی: 

حَالُ إِلاَّ إِلَی ثَلَاثَةِ  (2) -16 -6482 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لَا تُشَدُّ الرِّ مُحَمَّ
سُولِ ع وَ مَسْجِدِ الْکُوفَةِ.  مَسَاجِدَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ مَسْجِدِ الرَّ

********** 

 ترجمه:

: امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: بار سفر برای رفتن بمساجد محمد بن علی بن الحسین گوید
نمیتوان بست مگر برای سه مسجد که عبارتست از مسجد الحرام، مسجد رسول اللّٰه صلّی اللّٰه علیه 

 و آله و مسجد کوفه.

 [17رقم الحديث الباب:  - 6483]رقم الحديث الکلی: 

ا أُسْرِیَ بِی مَرَرْتُ بِمَوْضِعِ مَسْجِدِ الْکُوفَةِ  (3) -17 -6483 هِ ص لَمَّ وَ أَنَا عَلَی  -قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ
یْتُ الْحَدِیثَ. -الْبُرَاقِ وَ مَعِی جَبْرَئِیلُ ع دُ انْزِلْ فَصَلِّ فِی هَذَا الْمَکَانِ قَالَ فَنَزَلْتُ فَصَلَّ  فَقَالَ یَا مُحَمَّ

********** 



 رجمه:ت

راوی گوید: پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آن شب که مرا بگردش شبانه در آسمان بردند )شب 
معراج( بمحاذی محلّی که مسجد کوفه در آنجا است گذشتم در حالی که سوار براق )اسب مشهور( 

رود آی و نماز بودم و جبرئیل علیه السّلام همراه من بود پس بمن گفت: ای محمّد در این مکان ف
 کن. حضرت فرمود: من فرود آمدم و نماز خواندم

 [18رقم الحديث الباب:  - 6484]رقم الحديث الکلی: 

صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ أَنَّ أَمِیرَ الْمُؤْمِ  (4) -18 -6484
َ
نِینَ ع قَالَ: یَا أَهْلَ الْکُوفَةِ لَقَدْ حَبَاکُمُ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الِْ

کُمْ بَیْتِ آدَمَ وَ بَیْتِ نُوحٍ وَ بَیْتِ إِدْرِی هُ عَزَّ وَ جَلَّ بِمَا لَمْ یَحْبُ بِهِ أَحَداا مِنْ فَضْلِ مُصَلاَّ ی  -سَ اللَّ وَ مُصَلَّ
ی أَخِی الْخَضِرِ  تِی وَ مُصَ  -إِبْرَاهِیمَ الْخَلِیلِ وَ مُصَلَّ رْبَعَةِ الَّ

َ
حَدُ الْمَسَاجِدِ الِْ

َ
یَ وَ إِنَّ مَسْجِدَکُمْ هَذَا لَِ لاَّ

ی بِهِ قَدْ أُتِیَ بِهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  هْلِهَا وَ کَأَنِّ
َ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ لِِ هُ  -اخْتَارَهَا اللَّ بَیْنِ أَبْیَضَیْنِ یَتَشَبَّ  فِی ثَوْ
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ی یُ  (1)بِالْمُحْرِمِ  یَالِی حَتَّ امُ وَ اللَّ یَّ
َ
ی فِیهِ فَلَا تُرَدُّ شَفَاعَتُهُ وَ لَا تَذْهَبُ الِْ هْلِهِ وَ لِمَنْ یُصَلِّ

َ
نْصَبَ وَ یَشْفَعُ لِِ

ی کُلِّ  ی الْمَهْدِیِّ مِنْ وُلْدِی وَ مُصَلَّ سْوَدُ فِیهِ وَ لَیَأْتِیَنَّ عَلَیْهِ زَمَانٌ یَکُونُ مُصَلَّ
َ
مُؤْمِنٍ وَ لَا یَبْقَی الْحَجَرُ الِْ

هِ عَزَّ  بُوا إِلَی اللَّ رْضِ مُؤْمِنٌ إِلاَّ کَانَ بِهِ أَوْ حَنَّ قَلْبُهُ إِلَیْهِ فَلَا تَهْجُرُوهُ وَ تَقَرَّ
َ
لَاةِ فِیهِ وَ عَلَی الِْ وَ جَلَّ بِالصَّ



اسُ مَا فِ  رْضِ وَ لَوْ حَبْواا عَلَی ارْغَبُوا إِلَیْهِ فِی قَضَاءِ حَوَائِجِکُمْ فَلَوْ یَعْلَمُ النَّ
َ
تَوْهُ مِنْ أَقْطَارِ الِْ

َ
یهِ مِنَ الْبَرَکَةِ لَِ

لْجِ.  الثَّ

دِ بْنِ جَعْفَرٍ الْمَعْرُوفِ بِابْنِ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْفَضْلِ الْکُوفِیِّ عَنْ مُحَمَّ انِ عَنْ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ بَّ التَّ
صْبَغِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ خَالِدٍ 

َ
هِ بْنِ دَاهِرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنِ الِْ  الْمُقْرِی الْکِسَائِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

 .(2)نُبَاتَةَ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

 [19قم الحديث الباب: ر  - 6485]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ  (3) -19 -6485 یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الِْ

هِ الْبَرْ  هِ ع أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ لِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّ قِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
 تَعْدِلُ أَلْفَ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ مِنَ الْمَسَاجِدِ. -قَالَ: صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ 

********** 

 ترجمه:

لام فرمود: یك نماز در مسجد کوفه با هزار نماز در دیگر مفضل بن عمر گوید: امام صادق علیه السّ 
 مسجدها برابر آید

 [20رقم الحديث الباب:  - 6486]رقم الحديث الکلی: 

یْهِ فِی الْمَزَارِ  (4) -20 -6486 دِ بْنِ قُولَوَ دِ بْنِ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ هِ عَنْ مُحَمَّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ عَنْ )سُلَیْمٍ مَوْلَی(  طِرْبَالٍ وَ غَیْرِهِ  (5)الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ



هِ ع نَفَقَةُ دِرْهَمٍ بِالْکُوفَةِ تُحْسَبُ بِمِائَةِ  دِرْهَمٍ فِیمَا سِوَاهَا وَ رَکْعَتَانِ فِیهَا تُحْسَبُ  (6)قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
 کْعَةٍ.بِمِائَةِ رَ 

********** 

 ترجمه:

سلیمان بن مولی طربال گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: یك درهم در کوفه خرج نمودن معادل 
با دویست درهم در غیر آن بوده و دو رکعت نماز در آن مساوی با صد رکعت نماز در غیر آن می 

 باشد.
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 [21رقم الحديث الباب:  - 6487]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ(  (1) -21 -6487 هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ )مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ بْنِ أَبِی هَاشِمٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: صَلَاةٌ فِی مَسْجِ  عَبْدِ  (2) دِ الرَّ

عُ فِیهِ یَعْدِلُ  طَوُّ ةا مَقْبُولَةا وَ التَّ . (3)الْکُوفَةِ الْفَرِیضَةُ تَعْدِلُ حَجَّ  عُمْرَةا مَقْبُولَةا



********** 

 ترجمه:

أبي حمزه گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: یك نماز واجب در مسجد کوفه معادل با یك حج 
 مقبول بوده و یك نماز مستحبی در آن برابر با یك عمره قبول شده می باشد.

 [22الباب: رقم الحديث  - 6488]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (4) -22 -6488 دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ی فِی مَسْجِ  هُ قَالَ لِرَجُلٍ مِنْ أَهْلِ الْکُوفَةِ أَ تُصَلِّ دِ الْکُوفَةِ مَحْبُوبٍ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ

ةا قَالَ لَا قَالَ فَفِی کُلِّ جُمْعَةٍ قَالَ لَا قَ کُلَّ صَ  الَ فَفِی کُلِّ لَاتِکَ قَالَ لَا قَالَ أَ تَغْتَسِلُ مِنْ فُرَاتِکُمْ کُلَّ یَوْمٍ مَرَّ
کَ لَمَحْرُومٌ مِنَ الْخَیْرِ قَ  الَ ثُمَّ قَالَ أَ تَزُورُ قَبْرَ شَهْرٍ قَالَ لَا قَالَ فَفِی کُلِّ سَنَةٍ قَالَ لَا فَقَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع إِنَّ

کَ الْحُسَیْنِ فِی کُلِّ جُمْعَةٍ قَالَ لَا قَالَ فِی کُلِّ شَهْرٍ قَالَ لَا قَالَ فِی کُلِّ سَنَةٍ قَالَ لَا فَقَالَ أَبُو جَعْ  فَرٍ ع إِنَّ
 لَمَحْرُومٌ مِنَ الْخَیْرِ.

********** 

 ترجمه:

اقر علیه السّلام بودم که شخصی داخل شد و به آن جناب حنان بن سدیر گوید: محضر مبارك امام ب
سلام نمود و نشست حضرت به او فرمودند: از کدام دیار هستی ؟ عرض کرد : از اهل کوفه بوده و 
دوست دار شما می باشم. راوی می گوید: حضرت به او فرمودند: آیا تمام نمازهایت را در مسجد 

ت فرمودند: حقا که از خیر محروم هستی، سپس فرمودند: کوفه می خوانی ؟ عرض کرد : خیر. حضر
آیا هر روز یك مرتبه از فرات غسل می کنی. عرض کرد : خیر. حضرت فرمودند: آیا در هر جمعه 
چه طور؟ عرض کرد : خیر. حضرت فرمودند: در هر ماه چطور، عرض کرد : خیر. حضرت 

ودند : حقا که از خیر محروم می باشی. فرمودند: در هر سال چه طور؟ عرض کرد : خیر حضرت فرم



راوی می گوید : حضرت سپس به او فرمود: آیا قبر حضرت امام حسین علیه السّلام را در هر جمعه 
زیارت می نمائی ؟ عرض کرد : خیر. حضرت فرمودند : در هر ماه چه طور ؟ عرض کرد : خیر. 

رمودند : حقّا که از خیر محروم حضرت فرمودند: در هر سال چه طور؟ عرض کرد: خیر. حضرت ف
 می باشی.

 [23رقم الحديث الباب:  - 6489]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ عَنْ أَبِی عُ  (5) -23 -6489 بَیْدَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ وَ بِالِْْ
لَاةَ فِی لَاةَ فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ وَ لَوْ أَتَیْتَهُ حَبْواا فَإِنَّ الصَّ هِ )تَعْدِلُ سَبْعِینَ( ع قَالَ: لَا تَدَعْ یَا أَبَا عُبَیْدَةَ الصَّ

 ی غَیْرِهِ مِنَ الْمَسَاجِدِ.صَلَاةا فِ  (6)

********** 

 ترجمه:

ابی عبیده گوید: امام باقر علیه السّلام فرمودند: ای ابو عبیده نماز در مسجد کوفه را ترك مکن و 
حتما به آن مسجد برو و در آن اداء نماز کن اگر چه به روش اطفال روی دست و شکم حرکت کرده 

یك نماز در آن معادل و مساوی با هفتاد نماز در مساجد دیگری  و خود را روی زمین بکشی چه آنکه
 می باشد.

 [24رقم الحديث الباب:  - 6490]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ الْحُسَیْنِ الْعَسْکَرِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (7) -24 -6490  وَ عَنْ مُحَمَّ
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لَاةُ  (1)عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ  ضَا ع یَقُولُ الصَّ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ قَالَ سَمِعْتُ الرِّ
.  فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ فَرْداا أَفْضَلُ مِنْ سَبْعِینَ صَلَاةا فِی غَیْرِهِ جَمَاعَةا

عْمَالِ کَمَا مَرَّ 
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الِْ  .(2)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن سنان گوید: از حضرت رضا علیه السّلام شنیدم میفرمود: نماز فرادی در مسجد کوفه 
 فضیلتش بیشتر است از هفتاد نماز جماعت در مساجد دیگر.

 [25اب: رقم الحديث الب - 6491]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ الْحُسَیْنِ  (3) -25 -6491 دٍ  (4)وَ بِالِْْ  (5)بْنِ سَعِیدٍ عَنْ ظَرِیفِ بْنِ نَاصِحٍ عَنْ خَلاَّ
لَاةُ فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ بِأَلْفِ صَلَاةٍ. هِ ع یَقُولُ الصَّ  الْقَلَانِسِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:



فرمود: یك نماز در مسجد کوفه معادل خالد قلانسی گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می 
 با هزار نماز در غیر آن می باشد.

 [26رقم الحديث الباب:  - 6492]رقم الحديث الکلی: 

هِ جَمِیعاا عَنْ  (6) -26 -6492 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ وَ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ عَبْدِ اللَّ
عْوَرِ عَنْ 

َ
لَیْثِ بْنِ أَبِی بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ أَخِیهِ عَلِیٍّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ فُضَیْلٍ الِْ

بِیِّ  مَاءِ  سُلَیْمٍ عَنْ عَائِشَةَ فِی حَدِیثٍ عَنِ النَّ فَأُهْبِطْتُ إِلَی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ  (7)ص قَالَ: عُرِجَ بِی إِلَی السَّ
افِلَ  ةا مَبْرُورَةا وَ النَّ لَاةَ الْمَفْرُوضَةَ فِیهِ تَعْدِلُ حَجَّ یْتُ فِیهِ رَکْعَتَیْنِ ثُمَّ قَالَ وَ إِنَّ الصَّ .فَصَلَّ  ةَ تَعْدِلُ عُمْرَةا مَبْرُورَةا

********** 

 ترجمه:

ه و آله و سلّم شنیدم که می فرمودند. زمانی که من را به عائشه گوید: از رسول خدا صلّی اللّٰه علی
آسمان عروج می دادند بناشد به زمین فرود آیم پس من به مسجد ابی نوح علیه السّلام و ابی ابراهیم 
که همان مسجد کوفه است نزول نموده و در آن دو رکعت نماز خواندم... سپس راوی می گوید 

 علیه و آله و سلّم فرمودند: یك نماز واجب در آن مسجد خواندن عائشه گفت: رسول خدا صلّی اللّٰه
 معادل با حج مقبول بوده و یك نافله خواندن در آن مساوی با یك عمره قبول شده می باشد.

 [27رقم الحديث الباب:  - 6493]رقم الحديث الکلی: 

ائِرِ قَالَ رُوِیَ أَنَّ  (9) -28 -6494وَ  (8) -27 -6493 عَلِیُّ بْنُ مُوسَی بْنِ طَاوُسٍ فِی مِصْبَاحِ الزَّ
افِلَةَ   بِخَمْسِ مِائَةٍ الْفَرِیضَةَ فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ بِأَلْفِ فَرِیضَةٍ وَ النَّ
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افِلَةَ بِعُمْرَةٍ. ةٍ وَ النَّ  قَالَ وَ رُوِیَ أَنَّ الْفَرِیضَةَ فِیهِ بِحَجَّ

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 :ترجمه

علی بن موسی بن طاووس گوید: راویت شده که نماز واجب در مسجد کوفه برابر با هزار نماز در 
نماز است. و روایت شده که نماز واجب در مسجد کوفه  500سایر مساجد و نماز مستحب برابر با 

 معادل یک حج و نماز مستحب معادل عمره است.

فَرِ إِلَی زِيَارَةِ الْمَسْ  -45 لَاةِ فِيهِ عَلَی السَّ ةِ وَ الصَّ
َ
قَامَةِ فِی مَسْجِدِ الْکُوف جِدِ بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِيَارِ الِْْ

قْصَی 
َ
 الْْ

 اشارة



فَرِ إِلَی زِیَارَةِ الْمَسْجِدِ بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَ  45 (2) لَاةِ فِیهِ عَلَی السَّ قَامَةِ فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ وَ الصَّ ارِ الِْْ
قْصَی

َ
 الِْ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است انتخاب ماندن در مسجد کوفه و نماز خواندن در آن را بر سفر به مسجد الاقصی

 [1الباب: رقم الحديث  - 6495]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ عَبْدِ  (3) -1 -6495 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ مِنْ وُلْدِ أَبِی فَاطِمَةَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ  هِ ع اللَّ هِ بْنِ یَحْیَی الْکَاهِلِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  زَیْدٍ مَوْلَی عَبْدِ اللَّ

لَامُ عَلَیْکَ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ وَ  -قَالَ: جَاءَ رَجُلٌ إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع وَ هُوَ فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ  فَقَالَ السَّ
هِ وَ بَرَکَا قْصَیرَحْمَةُ اللَّ

َ
ی أَرَدْتُ الْمَسْجِدَ الِْ دَ عَلَیْهِ فَقَالَ جُعِلْتُ فِدَاکَ إِنِّ مَ عَلَیْکَ  -تُهُ فَرَّ فَأَرَدْتُ أَنْ أُسَلِّ

عَکَ فَقَالَ لَهُ وَ أَیَّ شَیْ ءٍ أَرَدْتَ بِذَلِکَ قَالَ الْفَضْلَ جُعِلْتُ فِدَاکَ قَالَ فَبِعْ رَاحِلَتَکَ وَ کُ  کَ وَ لْ زَادَ وَ أُوَدِّ
افِلَةَ عُمْرَةٌ مَبْرُورَةٌ  ةٌ مَبْرُورَةٌ وَ النَّ بَةَ فِیهِ حَجَّ لَاةَ الْمَکْتُو وَ الْبَرَکَةَ مِنْهُ عَلَی صَلِّ فِی هَذَا الْمَسْجِدِ فَإِنَّ الصَّ

عَیْنٌ مِنْ لَبَنٍ وَ عَیْنٌ مِنْ مَاءٍ شَرَابٍ اثْنَیْ عَشَرَ مِیلاا یَمِینُهُ یُمْنٌ وَ یَسَارُهُ مَکْرٌ وَ فِی وَسَطِهِ عَیْنٌ مِنْ دُهْنٍ وَ 
لِلْمُؤْمِنِینَ مِنْهُ سَارَتْ سَفِینَةُ نُوحٍ وَ کَانَ فِیهِ نَسْرٌ وَ یَغُوثُ وَ یَعُوقُ وَ  (4)لِلْمُؤْمِنِینَ وَ عَیْنٌ مِنْ مَاءٍ طَاهِرٍ 

ی فِیهِ سَبْعُونَ نَبِیّاا وَ سَبْعُونَ وَصِیّاا أَنَا أَحَدُهُمْ وَ قَالَ بِیَدِهِ فِی صَدْرِهِ مَا دَعَا فِیهِ مَکْرُو بٌ بِمَسْأَلَةٍ فِی صَلَّ
جَ عَنْهُ کُرْبَتَهُ.حَاجَةٍ مِنَ الْحَ  هُ تَعَالَی وَ فَرَّ  وَائِجِ إِلاَّ أَجَابَهُ اللَّ
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و یأتی ما یدلّ علیه فی الِبواب الْتیة، و فی  33من الباب  4تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -1
، و فی الحدیث 57من الباب  14الحدیث من أبواب قضاء الصلوات، و فی  7من الباب  1الحدیث 

 من أبواب المزار. 35من الباب  1، و فی الحدیث 25من الباب  2و فی الحدیث  16من الباب  4و  1
 فیه حدیث واحد. 45الباب  -2
 .2 -491 -3الکافی  -3
 طهر. -فی المصدر و فی نسخة فی هامش المخطوط -4

دٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هِ بْنِ یَحْیَی الْکَاهِلِیِّ عَنْ  (1)وَ رَوَاهُ الشَّ هُ قَالَ مَوْلَی عَبْدِ اللَّ إِلاَّ أَنَّ
هِ بْنِ یَحْیَی الْکَاهِ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ یْهِ فِی الْمَزَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ لِیِّ وَ رَوَاهُ ابْنُ قُولَوَ

ابِقَةِ وَ الْْتِیَةِ فِی فَضْلِ الْمَسَاجِدِ بِأَسَانِیدَ کَ  حَادِیثِ السَّ
َ
کْثَرَ الِْ دِ بْنِ عِیسَی وَ قَدْ رَوَی أَ هَا ثِیرَةٍ تَرَکْنَامُحَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (2)اخْتِصَاراا   .(4)لَیْهِ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

[ اسماعیل بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مردی خدمت امیر مؤمنان علی صلوات 
اللّه علیه آمد، آن حضرت در مسجد کوفه بود، عرض کرد: السّلام علیك یا امیر المؤمنین و رحمة 
 اللّه و برکاته. حضرتش پاسخ فرمود. مرد عرض کرد : قربانت گردم! می خواستم به مسجد اقصی
بروم، آمدم بر شما سلامی کرده و خداحافظی کنم. حضرتش به او فرمود : برای چه به آن جا می 
روی ؟ عرض کرد : فدایت گردم! به خاطر فضیلت آن . فرمود : مرکب خود را بفروش، توشۀ خود را 

نماز بخور و در این مسجد کوفه نماز بخوان، زیرا نماز واجب در آن برابر یك حجّ پذیرفته شده و 
نافله برابر یك عمره قبول شده است، و تا دوازده میل آن، دارای برکت است. سمت راست آن مبارك 
است و سمت چپ آن مکر ،و در وسط آن، چشمه ای از روغن، چشمه ای از شیر و چشمه ای از 
 آب است که نوشیدنی مؤمنان است، و چشمه ای دیگر از آب برای پاکیزگی آنان . کشتی نوح علیه



السّلام از همان مسجد حرکت کرد، و در آن نسر، یغوث و یعوق بودند، و در آن جا هفتاد پیامبر و 
هفتاد وصی نماز گزارده اند و من یکی از آن ها هستم. و با دست مبارك به سینه اش اشاره فرمود ، 

اندوه او را هیچ اندوهگینی در آن جا حاجتی نطلبد، مگر آن که خداوند حاجت او را اجابت کند و 
 برطرف سازد.

لَاةِ فِی شَیْ ءٍ مِنَ الْمَسَاجِدِ إِلََّّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ وَ مَسْجِدَ  -46 فَرِ لِلصَّ بَابُ عَدَمِ اسْتِحْبَابِ السَّ
ةِ 

َ
سُولِ ص وَ مَسْجِدَ الْکُوف  الرَّ

 اشارة

لَاةِ فِی شَیْ ءٍ مِنَ الْمَسَاجِدِ إِلاَّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ وَ مَسْجِدَ  46 (5) فَرِ لِلصَّ بَابُ عَدَمِ اسْتِحْبَابِ السَّ
سُولِ ص وَ مَسْجِدَ الْکُوفَةِ   الرَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب نیست سفر برای نماز برای مساجد مگر مسجد الحرام و مسجد النبی و مسجد کوفه 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6496]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَ  (6) -1 -6496 یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ الِ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ وَ أَبِ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ خْرِ مُحَمَّ ی الصَّ

حَالُ إِلاَّ إِلَی ثَلَاثَةِ مَسَاجِدَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ جَمِیعاا یَرْفَعَانِهِ إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَ  الَ: لَا تُشَدُّ الرِّ
سُولِ ع وَ مَسْجِدِ الْکُوفَةِ.  مَسْجِدِ الرَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (7)وَ رَوَاهُ مُرْسَلاا کَمَا مَرَّ   .(8)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: بار سفر برای رفتن بمساجد نمیتوان بست مگر برای 
 سه مسجد که عبارتست از مسجد الحرام، مسجد رسول اللّٰه صلّی اللّٰه علیه و آله و مسجد کوفه.
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 .689 -251 -3التهذیب  -1
 .32 -زیاراتکامل ال -2
 من هذه الِبواب. 44تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -3
 من هذه الِبواب. 46یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -4
 فیه حدیث واحد. 46الباب  -5
 .166 -143 -الخصال -6
 من هذه الِبواب. 44من الباب  16رواه مرسلا کما مرّ فی الحدیث  -7
من  64من هذه الِبواب، و یأتی ما ینافی ذلک فی الباب  44تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -8

 هذه الِبواب.

ةِ  -47
َ
سْطُوَانَةِ الْخَامِسَةِ مِنْ مَسْجِدِ الْکُوف

ُ
ابِعَةِ وَ الْْ سْطُوَانَةِ السَّ

ُ
لَاةِ عِنْدَ الْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

 اشارة

سْطُوَانَةِ الْخَامِسَةِ مِنْ مَسْجِدِ الْکُوفَةِ  47 (1)
ُ
ابِعَةِ وَ الِْ سْطُوَانَةِ السَّ

ُ
لَاةِ عِنْدَ الِْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

********** 



 ترجمه:

 باب مستحب است نماز کنار ستون هفتم و پنجم مسجد کوفه 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6497]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (2) -1 -6497 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
یَةُ بْنُ وَهْبٍ وَ أَخَذَ بِیَدِی وَ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَ  اجِ قَالَ: قَالَ مُعَاوِ رَّ نْ أَبِی إِسْمَاعِیلَ السَّ

سْطُوَانَةَ السَّ 
ُ
صْبَغُ بْنُ نُبَاتَةَ وَ أَخَذَ بِیَدِی فَأَرَانِیَ الِْ

َ
 هَذَا مَقَامُ ابِعَةَ فَقَالَ حَمْزَةَ وَ أَخَذَ بِیَدِی قَالَ وَ قَالَ لِیَ الِْ

ی عِنْدَ الْخَامِسَةِ  ی  -فَإِذَا غَابَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ  -أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ وَ کَانَ الْحَسَنُ بْنُ عَلِیٍّ ع یُصَلِّ صَلَّ
 فِیهَا الْحَسَنُ وَ هِیَ مِنْ بَابِ کِنْدَةَ.

دِ بْنِ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3)یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ابو اسماعیل سراج گوید: معاویة بن وهب دست مرا گرفت و گفت: ابو حمزه دست مرا گرفت و 
فت: این مقام امیر مؤمنان گفت: اصبغ بن نباته دست مرا گرفت و هفتمین ستون را به من نشان داد و گ

علی علیه السّلام است. راوی گوید : امام حسن مجتبی علیه السّلام همواره در کنار پنجمین ستون 
نماز می گزارد، و هر گاه امیر مؤمنان علیه السّلام حضور نداشت، در کنار هفتمین ستون ، که از در 

 کنده است ، نماز می گزارد

 [2رقم الحديث الباب:  - 6498]رقم الحديث الکلی: 



دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ شَجَرَةَ عَنْ  (4) -2 -6498 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
ابِعَةِ  - الْمُؤْمِنِینَ عبَعْضِ وُلْدِ مِیثَمٍ قَالَ: کَانَ أَمِیرُ  سْطُوَانَةِ السَّ

ُ
ی إِلَی الِْ ا یَلِی أَبْوَابَ کِنْدَةَ  -یُصَلِّ وَ  -مِمَّ

ابِعَةِ مِقْدَارُ مَمَرِّ عَنْزٍ.  بَیْنَهُ وَ بَیْنَ السَّ

********** 

 ترجمه:

[ یکی از فرزندان میثم تمّار گوید: همواره امیر مؤمنان علی علیه السّلام در نزدیکی ستون 6498]
هفتم ، که نزدیك درهای کنده است ، نماز می گزارد، در حالی که فاصلۀ میان آن حضرت و ستون 

 هفتم به اندازه عبور یك بز بود.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6499]رقم الحديث الکلی: 

ونَ  (5) -3 -6499 هُ کَانَ یَنْزِلُ فِی کُلِّ لَیْلَةٍ سِتُّ ثَنِی غَیْرُهُ أَنَّ سْنَادِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ قَالَ وَ حَدَّ  وَ بِالِْْ
ابِعَةِ ثُمَّ لَا  ونَ عِنْدَ السَّ   یَعُودُ مِنْهُمْ مَلَکٌ إِلَی یَوْمِ الْقِیَامَةِ.أَلْفَ مَلَکٍ یُصَلُّ

********** 

 ترجمه:

 نماز هفتم ستون کنار و آیند⁭ابن اسباط و غیر او گفتند: که در هر شب شصت هزار فرشته فرود می
 .  -. گردد⁭نمی باز قیامت روز تا آنها از ای⁭فرشته سپس خوانند⁭می

 [4يث الباب: رقم الحد - 6500]رقم الحديث الکلی: 

دٍ  (6) -4 -6500 دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ یَعْنِی الْبَرْمَکِیَّ وَ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
مْطِ قَالَ: قَالَ جَمِیعاا عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ سُفْیَانَ   بْنِ السِّ
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هِ إِذَا دَخَلْتَ مِنَ الْبَابِ ال لَالِ أَبُو عَبْدِ اللَّ انِی فِی مَیْمَنَةِ الْمَسْجِدِ فَعُدَّ خَمْسَ أَسَاطِینَ ثِنْتَیْنِ مِنْهَا فِی الظِّ ثَّ
ی إِبْرَاهِیمَ  (1)وَ ثَلَاثٍ  الِثَةِ مُصَلَّ حْنِ فَعِنْدَ الثَّ امُ  -فِی الصَّ ا کَانَ أَیَّ وَ هِیَ الْخَامِسَةُ مِنَ الْحَائِطِ قَالَ فَلَمَّ

هِ ع اسِ دَخَلَ أَبُو عَبْدِ اللَّ سْ  -أَبِی الْعَبَّ
ُ
ی عِنْدَ الِْ طُوَانَةِ مِنْ بَابِ الْفِیلِ فَتَیَاسَرَ حِینَ دَخَلَ مِنَ الْبَابِ فَصَلَّ

ابِعَةِ وَ هِیَ بِحِذَاءِ الْخَامِسَةِ   فَقُلْتُ أَ فَتِلْکَ أُسْطُوَانَةُ إِبْرَاهِیمَ ع فَقَالَ لِی نَعَمْ. -الرَّ

دٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(2)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

سفیان بن سمط گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه از در دوم در سمت راست مسجد وارد 
شدی، پنج ستون بشمار، دو ستون در سایه و سه ستون در حیاط مسجد، سومین ستون ، که پنجمین 

لسّلام است. راوی گوید : در ایّام ستون از سمت راست مسجد است ، محلّ نماز ابراهیم علیه ا
خلافت ابو العباس امام صادق علیه السّلام از باب الفیل وارد مسجد شد و به جانب چپ روانه 



گشت و در کنار چهارمین ستون ، که در برابر پنجمین ستون است، نماز گزارد. عرض کردم : آیا آن 
 ستون، ستون ابراهیم علیه السّلام است ؟ فرمود : آری.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6501]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (3) -5 -6501 دٍ عَنْ سَهْلٍ عَنِ ابْنِ أَسْبَاطٍ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
ا سْطُوَانَةُ السَّ

ُ
ا یَلِی أَبْوَابَ کِنْدَةَ الِْ حْنِ مَقَامُ إِبْرَاهِیمَ ع وَ الْخَامِسَةُ مَقَامُ جَبْرَئِیلَ ع. -بِعَةُ مِمَّ  فِی الصَّ

یْخُ مُرْسَلاا   .(4)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ابن اسباط گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ستون هفتم که در نزدیکی درهای کنده در حیاط 
 مسجد است، مقام ابراهیم علیه السّلام و پنجمین ستون، مقام جبرئیل علیه السّلام است.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6502]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْفَضْلِ الْکُوفِیِّ  (5) -6 -6502 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
انِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیِّ بْ  ارٍ الْقَطَّ دِ بْنِ عَمَّ عْفَرَانِیِّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ نِ الْحَکَمِ الزَّ

مَالِیِّ قَالَ: دَخَلْتُ مَسْجِدَ   الْکُوفَةِ الْعَبْدِیِّ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ
سْطُوَانَةِ السَّ 

ُ
ی یُحْسِنُ رُکُوعَهُ وَ سُجُودَهُ فَسَمِعْتُهُ یَقُولُ فِی سُجُودِهِ وَ فَإِذَا أَنَا بِرَجُلٍ عِنْدَ الِْ ابِعَةِ قَائِمٍ یُصَلِّ

ی أَتَی مُنَ  -(6)ذَکَرَ دُعَاءا قَالَ ثُمَّ انْفَتَلَ وَ خَرَجَ مِنْ بَابِ کِنْدَةَ  ینَ فَمَرَّ بِأَسْوَدَ فَأَمَرَهُ بِشَیْ ءٍ حَتَّ اخَ الْکَلْبِیِّ
 لَمْ أَفْهَمْهُ فَقُلْتُ مَنْ هَذَا فَقَالَ هَذَا
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ذِی رَأَیْتَ. هُ فِدَاکَ مَا أَقْدَمَکَ هَذَا الْمَوْضِعَ قَالَ الَّ  عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع فَقُلْتُ جَعَلَنِیَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

ستون هفتم نماز می  [ ابو حمزه ثمالی گوید: به مسجد کوفه وارد شدم، شخصی را دیدم که کنار
گزارد و به نیکی رکوع و سجود می رود. نزدیك رفتم که چهرۀ او را ببینم اما زودتر به سجده رفت. در 
سجده اش چنین می گفت : خدایا! اگر تو را نافرمانی کردم، ولی تو را در کارهایی که دوست داشتی، 

و در مؤمن شدن بر من منت نهادی، نه من فرمان برده ام. که همان ایمان به تو می باشد و بی گمان ت
بر تو. خدایا! در برخی چیزها در پیشگاهت تو را نافرمانی نکردم و فرزندی برایت قرار ندادم و شریك 
برایت نگرفتم. این همه به خاطر منت تو بود که بر من داشتی،نه منت ایمان آوردن من بر تو. و در 

طر زیادی خواهی و حیله گری و سرکشی از پرستش تو و انکار چیزهایی که تو را نافرمانی کردم به خا
ربوبیت تو نبود، اما اعتراف دارم که از هوای نفس پیروی کردم و شیطان مرا پس از حجت و بیان 
فرومایه ساخت. اکنون اگر مرا عذاب کنی، برای گناهی که کرده ام، هرگز بر من ستم روا نداشتی و 

و رحمت تو خواهد بود ای مهربانترین مهربانان. آنگاه او از باب اگر بر من رحم کنی، از لطف 
به برده سیاه پوستی برخورد و « کلبیان»خارج شد و من درپی او شتافتم تا اینکه در میدان « کنده»



چیزی به او گفت که من نشنیدم. نزد سیاه رفتم و پرسیدم که او کیست ؟ گفت : امام سجاد علیه 
به حضرت رساندم و گفتم : فدایت شوم. چرا این جا آمدی ؟ امام سجاد علیه  السّلام است. خودم را

 السّلام فرمود : به خاطر آنچه دیدی.

تِهَا -48 ةِ وَ کَيْفِيَّ
َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ صَلَاةِ الْحَاجَةِ فِی مَسْجِدِ الْکُوف

 اشارة

تِهَا 48 (1)  بَابُ اسْتِحْبَابِ صَلَاةِ الْحَاجَةِ فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ وَ کَیْفِیَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است خواندن نماز حاجت در مسجد کوفه و کیفیت آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6503]رقم الحديث الکلی: 

ی  (2) -1 -6503 ادِقِ ع قَالَ: مَنْ صَلَّ ائِرِ عَنِ الصَّ عَلِیُّ بْنُ مُوسَی بْنِ جَعْفَرِ بْنِ طَاوُسٍ فِی مِصْبَاحِ الزَّ
ذَتَیْنِ فِی مَسْجِدِ الْکُوفَةِ رَکْعَتَیْنِ یَقْرَأُ فِی کُلِّ رَکْعَةٍ الْحَمْدَ وَ الْ  صْرَ  -مُعَوِّ خْلَاصَ وَ الْکَافِرُونَ وَ النَّ  -وَ الِْْ

عْلَی
َ
کَ الِْ حِ اسْمَ رَبِّ هْرَاءِ ع -وَ الْقَدْرَ وَ سَبِّ حَ تَسْبِیحَ الزَّ مَ سَبَّ هَ سُبْحَانَهُ أَیَّ حَاجَةٍ  -فَإِذَا سَلَّ ثُمَّ سَأَلَ اللَّ

زْقِ شَاءَ قَضَاهَا لَهُ وَ اسْتَجَابَ دُعَاءَهُ  لَاةِ سَعَةَ الرِّ هَ سُبْحَانَهُ وَ تَعَالَی بَعْدَ هَذِهِ الصَّ اوِی سَأَلْتُ اللَّ قَالَ الرَّ
سَعَ رِزْقِی  هُ عَلَیْهِ. (4)وَ حَسُنَ حَالِی  (3)فَاتَّ عَ اللَّ مْتُهُ رَجُلاا مُقْتَراا عَلَیْهِ فَوَسَّ  قَالَ وَ عَلَّ

********** 

 ترجمه:



رکعت نماز بخواند و در هر رکعت  امام صادق )علیه السّلام ( فرمود: هرکس در مسجد کوفه دو
حمد، المعوّذتین و اخلاص و کافرون و نصر و قدر و سوره سبّح اسم ربّك الِعلی وقتی سلام نماز 
را دادی، تسبیح حضرت زهرا سلام الله علیها را بخوان سپس هر حاجتی را از خداوند متعال بخواهد 

 برایش اراده کند و دعایش مستجاب شود

عَاءِ فِيهِ عِنْدَ الْکُرَبِ بَابُ اسْ  -49 هْلَةِ وَ الَِّسْتِجَارَةِ بِهِ وَ الدُّ لَاةِ فِی مَسْجِدِ السَّ  تِحْبَابِ الصَّ

 اشارة

هْلَةِ وَ الِاسْتِ  49 (5) لَاةِ فِی مَسْجِدِ السَّ عَاءِ فِیهِ عِنْدَ الْکُرَبِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ  جَارَةِ بِهِ وَ الدُّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است نماز در مسجد سهله و پناه بردن به آن و دعا وقت گرفتاریها 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6504]رقم الحديث الکلی: 

دٍ  (6) -1 -6504 دٍ عَنْ أَخِیهِ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی الْقَاسِمِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
انَ  ابِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ حْمَنِ بْنِ  عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ عِمْرَانَ بْنِ مُوسَی الْخَشَّ هِ عَبْدِ الرَّ عَنْ عَمِّ

مَالِیِّ یَا أَبَا حَمْزَةَ  بِی حَمْزَةَ الثُّ
َ
هِ ع قَالَ: سَمِعْتُهُ یَقُولُ لِِ ی لَیْلَةَ  -کَثِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هَلْ شَهِدْتَ عَمِّ

ی فِی مَسْجِدِ سُهَیْلٍ قَالَ وَ أَ   یْنَ خَرَجَ فَقَالَ نَعَمْ فَقَالَ هَلْ صَلَّ

 265ص: 

 
 فیه حدیث واحد. 48الباب  -1



 .35مصباح الزائر  -2
 و أتانی من الرزق ما لم احتسب. -فی المصدر زیادة -3
 ببرکات آل محمد صلوات اللّه علیهم و سلامه. -فی المصدر زیادة -4
 أحادیث. 7فیه  49الباب  -5
 .29کامل الزیارات  ، و76 -37 -6التهذیب  -6

هْلَةِ  کَ تَعْنِی مَسْجِدَ السَّ هِ  -مَسْجِدُ سُهَیْلٍ لَعَلَّ ی فِیهِ رَکْعَتَیْنِ ثُمَّ اسْتَجَارَ بِاللَّ هُ لَوْ صَلَّ قَالَ نَعَمْ قَالَ أَمَا إِنَّ
جَارَهُ سَنَةا فَقَالَ أَبُو حَمْزَةَ 

َ
ی هَذَا مَسْجِدُ السَّ  -لَِ ذِی  -قَالَ نَعَمْ فِیهِ بَیْتُ إِبْرَاهِیمَ  -هْلَةِ بِأَبِی أَنْتَ وَ أُمِّ الَّ

ذِی کَانَ یَخِیطُ فِیهِ وَ فِیهِ صَخْرَةٌ خَضْرَاءُ فِیهَا صُورَةُ  -کَانَ یَخْرُجُ مِنْهُ إِلَی الْعَمَالِقَةِ  وَ فِیهِ بَیْتُ إِدْرِیسَ الَّ
ینَ ع بِیِّ ینَةُ ا -جَمِیعِ النَّ خْرَةِ الطِّ ینَ وَ فِیهَا الْمِعْرَاجُ وَ هُوَ الْفَارِقُ وَ تَحْتَ الصَّ بِیِّ هُ مِنْهَا النَّ تِی خَلَقَ اللَّ  (1)لَّ

اسِ وَ هُوَ مِنْ کُوفَانَ  ورِ وَ إِلَیْهِ الْمَحْشَرُ وَ یُحْشَرُ مِنْ جَانِبِهِ  -مَوْضِعٌ مِنْهُ وَ هُوَ مَمَرُّ النَّ وَ فِیهِ یُنْفَخُ فِی الصُّ
ةَ   .(2)سَبْعُونَ أَلْفاا یَدْخُلُونَ الْجَنَّ

********** 

 ترجمه:

عبد الرّحمن بن کثیر گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که به ابی حمزه ثمالی می فرمودند: 
ای ابا حمزه آیا شاهد بودی عمویم شب خارج گردید؟ ابو حمزه گفت : بلی.حضرت فرمودند : آیا 
وی در مسجد سهیل نماز گذارد ؟ابو حمزه گفت : مسجد سهیل کجا است ؟شاهد مقصودتان 

سهله است حضرت فرمودند. بلی، سپس فرمودند: حقّا اگر در آن مسجد دو رکعت نماز می  مسجد
خواند سپس از خداوند پناه می خواست حقتعالی او را برای یك سال پناه می داد. ابو حمزه محضر 
مبارکش عرض کرد: پدر و مادرم فدایت شوند، این مسجدی که توصیفاتش را بیان فرمودید آیا مسجد 

است ؟ حضرت فرمودند : بلی، در آن مسکن و منزل جناب ابراهیم علیه السّلام بوده که از آن  سهله
بطرف عمالقه می رفت و ایشان را ارشاد می فرمود و نیز در آن منزل ادریس علیه السّلام است که در 



ه آن به خیاطت و دوزندگی اشتغال داشت و همچنین در آن استراحت گاه سواران و سنگ سبزی ک
در آن صورت و شمایل انبیاء نقش بسته شده می باشد و در زیر این سنگ گلی هست که خداوند عزّ 
و جل انبیاء را از آن آفریده و از این مکان و بمنزل معراج صورت گرفته و آن مکان به فاروق اعظم 

و دمیدن  نامیده شده و آن محلّ عبور و مرور مردم به طرف محشر بوده و از کوفه محسوب می شود
در صور در همین مکان واقع می شود و از همین مکان به محشر راه پیدا شده و هفتاد هزار نفر 

 محشور

 [2رقم الحديث الباب:  - 6505]رقم الحديث الکلی: 

ادِقِ  (3) -2 -6505 هْلَةِ  قَالَ وَ رُوِیَ عَنِ الصَّ هُ قَالَ: مَا مِنْ مَکْرُوبٍ یَأْتِی مَسْجِدَ السَّ ی فِیهِ  -ع أَنَّ فَیُصَلِّ
هُ کَرْبَهُ. جَ اللَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ إِلاَّ فَرَّ  رَکْعَتَیْنِ بَیْنَ الْعِشَاءَیْنِ وَ یَدْعُو اللَّ

********** 

 ترجمه:

اي نیست که به مسجد سهله برود و در آن راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ غم زده 
دو رکعت نماز میان مغرب و عشا بخواند و خداي را بخواند، جز این که خداوند غم هایش را زایل 

 گرداند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6506]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی دَاوُدَ  (4) -3 -6506 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ع فَسَأَلَنَا أَ فِیکُمْ أَحَدٌ عِنْدَهُ عِلْمُ  هِ بْنِ أَبَانٍ قَالَ: دَخَلْنَا عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ ی زَیْدِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  -بْنِ عَلِیٍّ  عَمِّ

یَةَ بْنِ  ا عِنْدَهُ ذَاتَ لَیْلَةٍ فِی دَارِ مُعَاوِ کَ کُنَّ  إِسْحَاقَ فَقَالَ لَهُ رَجُلٌ مِنَ الْقَوْمِ أَنَا عِنْدِی مِنْ عِلْمِ عَمِّ
هْلَةِ  ی فِی مَسْجِدِ السَّ نْصَارِیِّ إِذْ قَالَ انْطَلِقُوا بِنَا نُصَلِّ

َ
هِ ع وَ فَعَلَ فَقَالَ لَا جَاءَهُ أَمْرٌ فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  -الِْ

هُ  عَاذَهُ أَ مَا عَلِمْتَ أَنَّ
َ
هَ بِهِ حَوْلاا لَِ هِ لَوِ اسْتَعَاذَ اللَّ هَابِ فَقَالَ أَمَا وَ اللَّ مَوْضِعُ بَیْتِ إِدْرِیسَ فَشَغَلَهُ عَنِ الذَّ



بِیِّ  ذِی کَانَ یَخِیطُ فِیهِ وَ مِنْهُ سَارَ إِبْرَ  -النَّ وَ  -وَ مِنْهُ سَارَ دَاوُدُ إِلَی جَالُوتَ  -اهِیمُ إِلَی الْیَمَنِ بِالْعَمَالِقَةِ الَّ
 إِنَّ فِیهِ لَصَخْرَةا خَضْرَاءَ فِیهَا مِثَالُ کُلِّ نَبِیٍّ وَ مِنْ تَحْتِ تِلْکَ 
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اکِبُ قَالَ الْخَضِرُ ع. اکِبِ قِیلَ وَ مَنِ الرَّ هُ لَمُنَاخُ الرَّ خْرَةِ أُخِذَتْ طِینَةُ کُلِّ نَبِیٍّ وَ إِنَّ  الصَّ

دُوقُ مُرْسَلاا نَحْوَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

عبد اللّه بن ابان گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام شرف یاب شدیم. حضرتش از ما پرسید : 
آیا در میان شما کسی هست که از عمویم زید بن علی خبری دهد ؟ مردی عرض کرد : من خبری 

دارم. شبی در خانه معاویة بن اسحاق انصاری در کنار او بودیم که به ما گفت: بیایید به از عمویت 
مسجد سهله برویم و در آن جا نماز بگزاریم. امام صادق علیه السّلام فرمود: آیا این کار را انجام داد 

او برای مدّت ؟ عرض کرد : نه، چون کاری پیش آمد و از رفتن بازماند. فرمود : به خدا سوگند! اگر 
یك سال به آن مسجد پناه برده بود، خداوند او را در پناه خود می گرفت. آیا نمی دانی که آنجا خانۀ 
ادریس پیامبر علیه السّلام بوده است که در آن خیاطی می کرد، و از همان جا که ابراهیم علیه السّلام 

رد، و از آن جا داوود علیه السّلام بر به سوی عمالقه )که در یمن می زیستند و کافر بودند( خروج ک



جالوت قیام کرد. در آن مسجد سنگ سبزرنگی است که صورت هرپیامبری بر آن نقش بسته است، 
و از زیر آن سنگ سرشت هرپیامبری برداشته شده است. این مسجد جای خوابانیدن شتر آن مرد 

 السّلام است.سوار است. پرسیدند : آن مرد سوار کیست ؟ فرمود : خضر علیه 

 [4رقم الحديث الباب:  - 6507]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عُثْمَانَ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی  (2) -4 -6507 )وَ عَنْ مُحَمَّ
سْوَدِ( 

َ
هُ مَنْزِلُ صَاحِبِنَا إِذَا قَامَ بِأَ  (3)الِْ هْلَةِ فَقَالَ أَمَا إِنَّ هِ ع وَ ذَکَرَ مَسْجِدَ السَّ  هْلِهِ.قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

ادق علیه السّلام سخن از مسجد سهله به میان آورد و فرمود: آن صالح بن ابی الِسود گوید: امام ص
مسجد، جای فرود آمدن صاحب ما )حضرت مهدی عجل اللّه تعالی فرجه الشریف( و خاندان 

 اوست آن گاه که قیام کند

 [5رقم الحديث الباب:  - 6508]رقم الحديث الکلی: 

ازِ  (5)وَ عَنْهُ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ حُسَیْنِ  (4) -5 -6508 حْمَنِ بْنِ سَعِیدٍ الْخَزَّ بْنِ بَکْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ
ی زَیْداا أَ  هْلَةِ لَوْ أَنَّ عَمِّ هِ ع قَالَ: قَالَ: بِالْکُوفَةِ مَسْجِدٌ یُقَالُ لَهُ مَسْجِدُ السَّ ی فِیهِ وَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ تَاهُ فَصَلَّ

جَارَهُ عِشْرِینَ سَنَ 
َ
هَ لَِ بِیِّ عاسْتَجَارَ اللَّ اکِبِ وَ بَیْتُ إِدْرِیسَ النَّ ی  -ةا فِیهِ مُنَاخُ الرَّ وَ مَا أَتَاهُ مَکْرُوبٌ قَطُّ فَصَلَّ

هُ کُرْبَتَهُ. جَ اللَّ هَ إِلاَّ فَرَّ  فِیهِ بَیْنَ الْعِشَاءَیْنِ وَ دَعَا اللَّ

دِ بْنِ یَحْیَی وَ کَذَا الَّ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(6)ذِی قَبْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 



 ترجمه:

عبد الرحمان بن سعید خزّاز گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: در کوفه مسجدی است که به آن 
رد و از خداوند پناه و امان مسجد سهله گویند. اگر عمویم زید به آن مسجد می آمد و نماز می گزا

می خواست، خداوند او را بیست سال در پناه خود می گرفت و امان می داد. آن مسجد، جای 
خوابانیدن شتر آن سوار )خضر علیه السّلام( و خانۀ ادریس پیامبر علیه السّلام است. هیچ 

را فراخواند، مگر آن که  اندوهگینی به آن مسجد نیاید که بین نماز مغرب و عشا نماز گزارد و خدا
 خداوند اندوه او را برطرف سازد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6509]رقم الحديث الکلی: 

هُ إِلَی الرَّ  (7) -6 -6509 هْلَةِ حَدُّ  .(8)وْحَاءِ قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ رُوِیَ أَنَّ مَسْجِدَ السَّ

********** 

 ترجمه:

 کلینی گوید: روایت شده است: حدّ مسجد سهله تا روحاء بوده است
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 أنّه موضع غیر معروف.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6510]رقم الحديث الکلی: 

یَالِسِیِّ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ  (1) -7 -6510 دِ بْنِ خَالِدٍ الطَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
ی فِی هِ ع تُصَلِّ هْلَةِ  رَزِینٍ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ ونَهُ مَسْجِدَ السَّ ذِی تُسَمُّ ذِی عِنْدَکُمْ الَّ وَ  -الْمَسْجِدِ الَّ

رَی یهِ مَسْجِدَ الثَّ جَ  -نَحْنُ نُسَمِّ هُ لَمْ یَأْتِهِ مَکْرُوبٌ إِلاَّ فَرَّ ی فِیهِ جُعِلْتُ فِدَاکَ قَالَ ائْتِهِ فَإِنَّ صَلِّ
ُ
ی لَِ قُلْتُ إِنِّ

هُ کُرْبَتَهُ أَوْ قَالَ  .اللَّ  قَضَی حَاجَتَهُ وَ فِیهِ زَبَرْجَدَةٌ فِیهَا صُورَةُ کُلِّ نَبِیٍّ وَ کُلِّ وَصِیٍّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: آیا در مسجدی که نزد شماست و شما آن را مسجد سهله و ما مسجد 
رَی نامیم⁭ثری می  فدایت خوانم⁭می نماز آن در من: کردم عرض خوانی؟⁭می نماز مرطوب خاک»-الثَّ

ا برطرف ر اندوهش خداوند اینکه مگر است نیامده آن در اندوهگینی هیچ که برو آن به: فرمود. گردم
کرده است یا فرمود: حاجتش را برآورده کرده است. و در آن زبرجدی است که تصویر هر نبی و 

 وصی در آن است. 

لَاةِ فِی مَسْجِدِ الْخَيْفِ خُصُوصاا وَسَطَهُ  -50 کْثَارِ مِنَ الصَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الِْْ



 اشارة

لَاةِ فِی مَسْجِدِ الْخَیْفِ خُصُوصاا وَسَطَهُ  50 (3) کْثَارِ مِنَ الصَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الِْْ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است زیاد نماز خواندن در مسجد خیف مخصوصا وسط آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6511]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ  (4) -1 -6511 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
یَةَ  هِ ع قَالَ: صَلِّ فِی مَسْجِدِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاا عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُعَاوِ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ بْنِ عَمَّ

ی تِی فِی وَسَطِ الْمَسْجِدِ  -الْخَیْفِ وَ هُوَ مَسْجِدُ مِنا هِ ص عَلَی عَهْدِهِ عِنْدَ الْمَنَارَةِ الَّ وَ کَانَ مَسْجِدُ رَسُولِ اللَّ
نَ ذِرَاعاا وَ عَنْ یَمِینِهَا وَ عَنْ یَسَارِهَا وَ خَلْفِهَا نَحْواا مِنْ ذَلِکَ قَالَ فَتَحَرَّ وَ فَوْقِهَا إِلَی الْقِبْلَةِ نَحْواا مِنْ ثَلَاثِی

مَا سُمِّ  ی فِیهِ أَلْفُ نَبِیٍّ وَ إِنَّ هُ قَدْ صَلَّ کَ فِیهِ فَافْعَلْ فَإِنَّ هُ ذَلِکَ وَ إِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ یَکُونَ مُصَلاَّ نَّ
َ
یَ الْخَیْفَ لِِ

.مُرْتَفِ  یَ خَیْفاا  عٌ عَنِ الْوَادِی وَ مَا ارْتَفَعَ عَنِ الْوَادِی سُمِّ

دُوقُ مُرْسَلاا   (5)وَ رَوَاهُ الصَّ
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 وَ 

ارٍ مِثْلَهُ  یَةَ بْنِ عَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُعَاوِ  إِلَی قَوْلِهِ أَلْفُ نَبِیٍ  (1)رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

معاویة بن عمّار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: در مسجد خیف ، که مسجد منا است ، نماز 
بخوان. همواره مسجد رسول خدا اللّه صلّی اللّه علیه و اله در زمان خود نزد مناره ای بود که در وسط 

باشد. فرمود : آن  مسجد قرار دارد که بالای آن نزدیك به سی زراع از هر سمت بود به سوی قبله می
جا را برای نماز انتخاب کن و اگر توانستی که محل نمازت آن جا باشد انجام بده، چرا که هزار پیامبر 
در آن جا نماز گزارده اند، و بدان علّت خیف نامیده شد چون بلندتر از وادی است و هرچه بلندتر از 

 آن باشد خیف نامیده می شود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6512]رقم الحديث الکلی: 

لِ عَنْ  (2) -2 -6512 دٍ عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنِ الْمُفَضَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
ی  کْنِ وَ الْمَقَامِ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: صَلَّ  -فِی مَسْجِدِ الْخَیْفِ سَبْعُمِائَةِ نَبِیٍّ وَ إِنَّ مَا بَیْنَ الرُّ

هِ  نْبِیَاءِ وَ إِنَّ آدَمَ لَفِی حَرَمِ اللَّ
َ
 .(3)لَمَشْحُونٌ مِنْ قُبُورِ الِْ

********** 

 ترجمه:



[ جابر گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: در مسجد خیف ،که در منا است، هفتصد پیامبر نماز 
گزارده اند. همانا بین رکن و مقام از قبر پیامبران پر شده است، به راستی که قبر آدم در حرم خداوند 

 است

 [3رقم الحديث الباب:  - 6513]رقم الحديث الکلی: 

ی فِی  (4) -3 -6513 هُ قَالَ: صَلَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ مُحَمَّ
.  مَسْجِدِ الْخَیْفِ سَبْعُمِائَةِ نَبِیٍّ

 (5)وَ رَوَاهُ أَیْضاا مُرْسَلاا 

 .(6)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

جابر گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: در مسجد خیف ،که در منا است ، هفتصد پیامبر نماز 
 گزارده اند.

سْبِيحِ  -51 وْمَعَةِ وَ التَّ صْلِ الصَّ
َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ صَلَاةِ مِائَةِ رَکْعَةٍ فِی مَسْجِدِ الْخَيْفِ وَ سِتِّ رَکَعَاتٍ فِی أ

حْ  هْلِيلِ وَ التَّ  مِيدِ فِيهِ مِائَةا مِائَةا وَ التَّ

 اشارة

وْمَعَةِ وَ  51 (7) بَابُ اسْتِحْبَابِ صَلَاةِ مِائَةِ رَکْعَةٍ فِی مَسْجِدِ الْخَیْفِ وَ سِتِّ رَکَعَاتٍ فِی أَصْلِ الصَّ
هْلِیلِ وَ ا سْبِیحِ وَ التَّ حْمِیدِ فِیهِ مِائَةا مِائَةا التَّ  لتَّ

********** 



 ترجمه:

باب مستحب است صد رکعت نماز در مسجد خیف و شش رکعت در اصل صومعه و سبحان الله 
 و لا اله الا الله و الحمد لله در آن هر کدام صد مرتبه 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6514]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ:  (8) -1 -6514 مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ مُحَمَّ
ی مِائَةَ رَکْعَةٍ قَ  ی فِی مَسْجِدِ الْخَیْفِ بِمِنا  بْلَ مَنْ صَلَّ
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هَ فِیهِ مِائَةَ تَسْبِیحَةٍ کُتِبَ  حَ اللَّ لَهُ کَأَجْرِ عِتْقِ رَقَبَةٍ وَ  (1)أَنْ یَخْرُجَ مِنْهُ عَدَلَتْ عِبَادَةَ سَبْعِینَ عَاماا وَ مَنْ سَبَّ
هَ فِیهِ مِائَةَ تَحْمِ  هَ فِیهِ مِائَةَ تَهْلِیلَةٍ عَدَلَتْ أَجْرَ إِحْیَاءِ نَسَمَةٍ وَ مَنْ حَمِدَ اللَّ لَ اللَّ یدَةٍ عَدَلَتْ أَجْرَ مَنْ هَلَّ

.خَرَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ قُ بِهِ فِی سَبِیلِ اللَّ  اجِ الْعِرَاقَیْنِ یُتَصَدَّ

********** 

 ترجمه:

أبي حمزه ثمالی گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود : هر کس در مسجد خیف در منی قبل از بیرون 
آمدن از مسجد صد رکعت نماز گزارد، این صد رکعت برابر است با عبادت هفتاد سال، و هر کس 

مۀ عمل بگوید خداوند تعالی ثواب آزاد کردن یك بنده، در نا« سبحان اللّٰه»در آن مسجد صد مرتبه 
بگوید اجر آن برابر است با ثواب زنده « لا إله إلّا اللّٰه»او بنویسد، و هر کس در آنجا صد مرتبه ذکر 

گوید « الحمد للّٰه»گردانیدن انسانی که او را از کشتن خلاصی بخشد و هر کس در آنجا صد مرتبه 
 ای خداوند متعال صرف بنماید.ثوابش برابر است با آنکه خراج کوفه و بصره را در جهاد یا در راه رض

 [2رقم الحديث الباب:  - 6515]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ  (2) -2 -6515 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ سَعِیدٍ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: صَلِّ سِ  دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ تَّ رَکَعَاتٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ

وْمَعَةِ. ی فِی أَصْلِ الصَّ  فِی مَسْجِدِ مِنا

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ   .(3) وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:



علی بن ابی حمزه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: شش رکعت نماز در مسجد منا در خود 
 صومه )نزدیك مناره مسجد( بخوان.

کْثَارِ مِنَ  -52 دِ اسْتِحْبَابِ الِْْ لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ اخْتِيَارِهِ عَلَی جَمِيعِ الْمَسَاجِدِ بَابُ تَأَکُّ  الصَّ
دَاءا وَ قَضَاءا وَ إِنْ تَضَاعَفَ ثَو

َ
کْثَرَ مِنْ رَکْعَةٍ أ

َ
مْثَالِهِ عَنْ أ

َ
 وَ عَدَمِ إِجْزَاءِ رَکْعَةٍ فِيهِ وَ فِی أ

 اشارة

لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ اخْتِیَارِهِ عَلَی جَمِیعِ الْمَسَاجِ  52 (4) کْثَارِ مِنَ الصَّ دِ اسْتِحْبَابِ الِْْ کُّ دِ بَابُ تَأَ
کْثَرَ مِنْ رَکْعَةٍ أَدَاءا وَ قَضَاءا وَ إِنْ تَضَاعَفَ ثَوَابُ   هَاوَ عَدَمِ إِجْزَاءِ رَکْعَةٍ فِیهِ وَ فِی أَمْثَالِهِ عَنْ أَ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب موکد است زیاد نما خواندن در مسجد الحرام 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6516]رقم الحديث الکلی: 

مَالِیِّ عَنْ  (6) -2 -6517وَ  (5) -1 -6516 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ مُحَمَّ
بَةا قَ  ی فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ صَلَاةا مَکْتُو هُ قَالَ: مَنْ صَلَّ هَا مُنْذُ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ هُ مِنْهُ کُلَّ صَلَاةٍ صَلاَّ بِلَ اللَّ

یهَا إِلَی أَنْ یَمُوتَ. لَاةُ وَ کُلَّ صَلَاةٍ یُصَلِّ  یَوْمَ وَجَبَتْ عَلَیْهِ الصَّ

 وَ 

لَاةُ فِیهِ بِمِائَةِ أَلْفِ صَلَاةٍ إِلاَّ أَنَّ  (7)رَوَاهُ أَیْضاا مُرْسَلاا نَحْوَهُ   هُ قَالَ صَلَاةا وَاحِدَةا وَ زَادَ وَ الصَّ

********** 



 ترجمه:

ابو حمزه ثمالی گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هر کس در مسجد الحرام یك نماز واجب بجا 
ه نماز بر او واجب شده بجا آورد خداوند متعال بخاطر همان یك نماز کلیّه نمازهای او را از زمانی ک

 آورده، و نیز همۀ نمازهائی را که تا زمان وفاتش خواهد خواند از او میپذیرد.
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 [ امام باقر )علیه السلام(6517]

هُ قَالَ وَ رَوَی  لَامُ أَنَّ مَالِيُّ عَنْ أَبِي جَعْفَرٍ عَلَیْهِ اَلسَّ ی فِي اَلْمَسْجِدِ اَلْحَرَامِ صَلَاةا »: -أَبُو حَمْزَةَ اَلثُّ مَنْ صَلَّ
لَاةُ وَ کُلَّ  هَا مُنْذُ یَوْمَ وَجَبَتْ عَلَیْهِ اَلصَّ هُ بِهَا مِنْهُ کُلَّ صَلَاةٍ صَلاَّ بَةا قَبِلَ اَللَّ یهَا إِلَی أَنْ مَکْتُو صَلَاةٍ یُصَلِّ

 « .یَمُوتَ 

ابو حمزه ثمالی گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هر کس در مسجد الحرام یك نماز واجب بجا 
آورد خداوند متعال بخاطر همان یك نماز کلیّه نمازهای او را از زمانی که نماز بر او واجب شده بجا 

 تا زمان وفاتش خواهد خواند از او میپذیرد.آورده، و نیز همۀ نمازهائی را که 



 [3رقم الحديث الباب:  - 6518]رقم الحديث الکلی: 

لَاةُ فِی مَسْجِدِی کَأَلْفِ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ إِ  (1) -3 -6518 هِ ص الصَّ لاَّ الْمَسْجِدَ قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ
لَاةَ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  -الْحَرَامَ   تَعْدِلُ أَلْفَ صَلَاةٍ فِی مَسْجِدِی. -فَإِنَّ الصَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: یك نماز که در مسجد من خوانده شود برابر با 
هزار نماز است که در جای دیگری غیر از مسجد من کرده شود مگر در مسجد الحرام همانا یك 

 نماز در مسجد الحرام برابر با هزار نماز در مسجد من است.

 [4قم الحديث الباب: ر  - 6519]رقم الحديث الکلی: 

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ عَنِ  (2) -4 -6519
َ
وَ فِی ثَوَابِ الِْ

ضَا عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ الْبَاقِرُ ع صَلَاةٌ فِی الْمَسْجِدِ الْحَ   رَامِ أَفْضَلُ الْحُسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ
 مِنْ مِائَةِ أَلْفِ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ مِنَ الْمَسَاجِدِ.

********** 

 ترجمه:

 امام باقر علیه السّلام فرمود: یك نماز در مسجد الحرام برتر از صد هزار نماز در دیگر مسجدهاست

 [5رقم الحديث الباب:  - 6520]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنِ  (3) -5 -6520 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ ص صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِی  دٍ ع عَنْ آبَائِهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ تَعْدِلُ عِنْدَ  (4)هَذَا الصَّ



لَافِ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ مِنَ الْمَسَاجِدِ إِلاَّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ  هِ عَشَرَةَ آ لَاةَ فِیهِ تَعْدِلُ مِائَةَ أَلْفِ  -اللَّ فَإِنَّ الصَّ
 لَاةٍ.صَ 

********** 

 ترجمه:

پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمودند: یك نماز در مسجد من با ده هزار نماز در دیگر مسجدها، 
 در پیشگاه خدا برابر آید مگر مسجد الحرام که به راستی، نماز در آن با صد هزار نماز برابر آید

 [6رقم الحديث الباب:  - 6521]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ  (5) -6 -6521 خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الِْ

دٍ(  مٍ قَالَ: اعْتَمَرَ أَبُو الْحَسَنِ  (6))أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ کَیْسَانَ عَنْ مُوسَی بْنِ سَلاَّ
اطِینَ  عَ الْبَیْتَ وَ صَارَ إِلَی بَابِ الْحَنَّ ا وَدَّ ضَا ع فَلَمَّ لِیَخْرُجَ مِنْهُ وَقَفَ فِی صَحْنِ الْمَسْجِدِ فِی ظَهْرِ  -الرِّ

لَاةُ فِیهِ أَفْضَ ثُمَّ رَ  -الْکَعْبَةِ  لُ مِنَ فَعَ یَدَیْهِ فَدَعَا ثُمَّ الْتَفَتَ إِلَیْنَا فَقَالَ نِعْمَ الْمَطْلُوبُ بِهِ الْحَاجَةُ إِلَیْهِ الصَّ
 ) ینَ سَنَةا )وَ أَشْهُراا لَاةِ فِی غَیْرِهِ بِسِتِّ ی خَرَجْتُ عَلَی أَنْ لَا إِلَهَ  (7)الصَّ هُمَّ إِنِّ ا صَارَ عِنْدَ الْبَابِ قَالَ اللَّ فَلَمَّ

 إِلاَّ أَنْتَ.

********** 

 ترجمه:

موسی بن سلام گوید: چون امام رضا علیه السّلام عمره به جای آورد،به سوی باب حناطین )گندم 
و سپس به ما فرمود: این جا بهترین جای  فروشان( در پشت کعبه رفت و قبل از خروج دعا فرمود

برای دعاست و نماز در این جا از نماز در جای دیگر به اندازۀ نماز شصت سال یا ماه بهتر است.پس 
 چون به نزدیك در رسید، فرمود: خدایا! بر این عقیده که جز تو خدایی نیست، خارج می شوم.
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 [7رقم الحديث الباب:  - 6522]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (1) -7 -6522 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
لَاةُ فِی الْمَ  هِ ع عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: الصَّ  سْجِدِ الْحَرَامِ تَعْدِلُ مِائَةَ أَلْفِ صَلَاةٍ.عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز در مسجد الحرام برابر با صد هزار نماز است.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6523]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی سَلَمَةَ عَنْ هَارُونَ بْنِ  (2) -8 -6523 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
لَاةُ فِی الْ  هِ ع قَالَ: الصَّ  مَسْجِدِ الْحَرَامِ تَعْدِلُ مِائَةَ أَلْفِ صَلَاةٍ.خَارِجَةَ عَنْ صَامِتٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 



 ترجمه:

 [ صامت گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز در مسجد الحرام برابر با صد هزار نماز است.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6524]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع فَقَالَ  (3) -9 -6524 ا عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنِ الْکَاهِلِیِّ قَالَ: کُنَّ
عَاءِ فِی هَذَا الْمَسْجِدِ أَمَا إِنَّ لِکُلِّ عَبْدٍ رِزْقاا )یُحَا لَاةِ وَ الدُّ کْثِرُوا مِنَ الصَّ ( أَ  .(4)زُ إِلَیْهِ حَوْزاا

********** 

 ترجمه:

کاهلی گوید: در خدمت امام صادق علیه السّلام در مکه و یا مسجد الحرام بودیم. فرمود : در این 
گاه با شید که برای هر بنده ای نصیبی است که داده مسجد نماز بسیار بخوانید و فراوان دعا کنید. آ

 می شود.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6525]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی عَنْ أَبِی ذَرٍّ عَنْ رَسُولِ  (5) -10 -6525
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ مُحَمَّ

تِهِ لَهُ قَالَ: یَا أَبَا ذَرٍّ صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِی هَذَا تَعْدِلُ مِائَةَ أَلْفِ  هِ ص فِی وَصِیَّ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ مِنَ الْمَسَاجِدِ اللَّ
 تَعْدِلُ مِائَةَ أَلْفِ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ. -وَ صَلَاةٌ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  -إِلاَّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ 

سُولِ وَ غَیْرِ ذَلِکَ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی  (6)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ مَسْجِدِ الرَّ وَ تَقَدَّ
 وَ یَأْتِی فِی أَحَادِیثِ  (7)أَحَادِیثِ مَسْجِدِ الْکُوفَةِ 
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 الطواف.

 
َ
کْثَرَ مِنْ رَکْعَةٍ الْقَضَاءِ مَا یَدُلُّ عَلَی عَدَمِ إِجْزَاءِ رَکْعَةٍ فِی هَذِهِ الِْ فَةِ عَنْ أَ  .(1)مَاکِنِ الْمُشَرَّ

********** 

 ترجمه:

أبي ذر گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند : ای ابوذر! یك رکعت نماز در این مسجد من، برابر 
ست با صد هزار رکعت که در دیگر مساجد خوانده شود ، بجز مسجد الحرام، که یك رکعت نماز ا

 در آن برابر است با صد هزار رکعت در مساجد دیگر .

لَاةِ فِی الْحَطِيمِ ثُ  -53 ی فِی الْمَسْجِدِ لِلْمَقَامِ وَ اسْتِحْبَابِ اخْتِيَارِ الصَّ مَّ بَابُ جَوَازِ اسْتِدْبَارِ الْمُصَلِّ
لِ ثُمَّ الْحِجْرِ ثُمَّ مَا دَنَا مِنَ الْبَيْتِ  وَّ

َ
 الْمَقَامِ الْْ



 اشارة

لَاةِ فِی الْحَطِیمِ ثُمَّ  53 (2) ی فِی الْمَسْجِدِ لِلْمَقَامِ وَ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ الصَّ  بَابُ جَوَازِ اسْتِدْبَارِ الْمُصَلِّ
لِ ثُمَّ الْحِجْرِ ثُمَّ مَا دَنَا مِنَ الْبَیْتِ  وَّ

َ
 الْمَقَامِ الِْ

********** 

 ترجمه:

یم و انتخاب نماز در حطیم سپس در مقام ابراهیم باب جایز است پشت کردن مصلی به مقام ابراه
 سپس در حجر اسمائیل سپ نزدیک بیت 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6526]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَ  (3) -1 -6526 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ مُحَمَّ ا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ةَ  ی بِمَکَّ جُلِ یُصَلِّ وبَ عَنْ أَبَانٍ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ یَجْعَلُ الْمَقَامَ خَلْفَ ظَهْرِهِ  -عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ

ی حَیْثُ شَاءَ مِنَ الْمَسْجِدِ بَیْنَ یَدَیِ الْمَقَامِ وَ هُوَ مُسْتَقْبِلُ الْکَعْبَةِ فَقَالَ لَا بَأْ  أَوْ خَلْفَهُ وَ أَفْضَلُهُ  -سَ یُصَلِّ
 عِنْدَ الْمَقَامِ وَ الْحَطِیمُ حِذَاءَ الْبَابِ. (5)أَوْ  -الْحِجْرُ  (4)الْحَطِیمُ أَوِ 

********** 

 ترجمه:

زراره گوید: از امام علیه السّلام پرسیدم: مردی که در مکه نماز می خواند و مقام ابراهیم علیه السّلام 
را پشت سر قرار می دهد که روبه قبله است او چه حکمی دارد ؟ فرمود : ایرادی ندارد، هر جای 

عیل و نزد مسجد خواست پیش روی مقام یا پشت نماز بخواند، بهترین جای آن حطیم، حجر اسما
 مقام ابراهیم است و حطیم روبه روی درب کعبه است.



 [2رقم الحديث الباب:  - 6527]رقم الحديث الکلی: 

الٍ عَنِ الْحَسَنِ  (6) -2 -6527 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ بْنِ الْجَهْمِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا  وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ی فِیهِ قَالَ الْحَطِیمُ  ضَا ع عَنْ أَفْضَلِ مَوْضِعٍ فِی الْمَسْجِدِ یُصَلَّ مَا بَیْنَ الْحَجَرِ وَ بَابِ الْبَیْتِ  -الْحَسَنِ الرِّ

هُ عِنْدَ مَقَامِ إِبْرَاهِ  ذِی یَلِی ذَلِکَ فِی الْفَضْلِ فَذَکَرَ أَنَّ ذِی یَلِیهِ فِی الْفَضْلِ قَالَ فِی  -یمَ قُلْتُ وَ الَّ قُلْتُ ثُمَّ الَّ
ذِی یَلِی ذَلِکَ قَالَ کُلُّ مَا دَنَا مِنَ الْبَیْتِ.  الْحِجْرِ قُلْتُ ثُمَّ الَّ

********** 

 ترجمه:

حسن بن جهم گوید: از امام رضا علیه السّلام پرسیدم: بهترین جای مسجد الحرام که در آن نماز 
شود کجاست ؟ فرمود : حطیم که میان حجر الاسود و در بیت است. گفتم : بعد از آن خوانده می 

کجا بهتر است ؟ فرمود : نزد مقام ابراهیم علیه السّلام. گفتم : بعد از آن کجا بهتر است ؟ فرمود : 
 حجر اسماعیل علیه السّلام . گفتم : بعد از آن کجاست ؟ فرمود : هرجا که نزدیك بیت باشد. 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6528]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ  (7) -3 -6528 دِ بْنِ یَحْیَی وَ غَیْرِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ
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اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِلَادِ   عَنْ أَبِی بِلَالٍ الْعَبَّ
یِّ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا عَبْ  هِ ع طَافَ بِالْبَیْتِ الْمَکِّ سْوَدِ رَکْعَتَیْنِ فَقُلْتُ  -دِ اللَّ

َ
ی فِیمَا بَیْنَ الْبَابِ وَ الْحَجَرِ الِْ ثُمَّ صَلَّ

ذِی تِیبَ عَلَی آدَمَ فِیهِ. ی فِی هَذَا الْمَوْضِعِ فَقَالَ هَذَا الْمَکَانُ الَّ  لَهُ مَا رَأَیْتُ أَحَداا مِنْکُمْ صَلَّ

********** 

 ترجمه:

ابو بلال مکّی گوید: امام صادق علیه السّلام را دیدم که خانه کعبه را طواف کرد، سپس در مکانی 
میان در و حجر الاسود دو رکعت نماز گزارد، به حضرتش عرض کردم: از شما خاندان کسی را ندیده 

 ته شد.ام که در این مکان نماز گزارد ؟! فرمود : اینجا مکانی است که در آن توبۀ آدم پذیرف

 [4رقم الحديث الباب:  - 6529]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ  (1) -4 -6529 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع دَخَلَ الْحِجْرَ أَبِی الْ  یِّ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ی  -بِلَادِ عَنْ أَبِی بِلَالٍ الْمَکِّ مِنْ نَاحِیَةِ الْبَابِ فَقَامَ یُصَلِّ

ی بِحِیَالِ  فَقَالَ  -الْمِیزَابِ  (2)عَلَی قَدْرِ ذِرَاعَیْنِ عَنِ الْبَیْتِ فَقُلْتُ لَهُ مَا رَأَیْتُ أَحَداا مِنْ أَهْلِ بَیْتِکَ یُصَلِّ
رَ وَ شَبِیرٍ ابْنَیْ هَارُونَ. ی شَبَّ  هَذَا مُصَلَّ

********** 

 ترجمه:



حجر شد و به فاصلۀ دو ابو بلال مکّی گوید: امام صادق علیه السّلام را دیدم که از سمت در وارد 
ذراع از خانۀ کعبه ایستاد و نماز گزارد. به آن حضرت عرض کردم: هیچ کدام از اهل بیت پدران شما 

 را ندیدم که در مقابل ناودان نماز بگزارد ؟ فرمود : اینجا جایگاه شبّر و شبیر پسران هارون است.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6530]رقم الحديث الکلی: 

ارِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی  (3) -5 -6530 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

هِ سَوَاءٌ فَ  لَاةُ فِی الْحَرَمِ کُلِّ هِ ع الصَّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
ازِ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ قَالَ: قُلْتُ لِِ وبَ الْخَرَّ عُبَیْدَةَ مَا قَالَ یَا أَبَا أَیُّ

هِ سَوَاءا قُلْتُ فَأَیُّ بِقَاعِهِ  هِ سَوَاءا فَکَیْفَ یَکُونُ فِی الْحَرَمِ کُلِّ لَاةُ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ کُلِّ أَفْضَلُ قَالَ مَا  الصَّ
سْوَدِ.

َ
 بَیْنَ الْبَابِ إِلَی الْحَجَرِ الِْ

********** 

 ترجمه:

السّلام گفتم: نماز در همه جای مسجد مساوی است ؟ فرمود :  ابو عبیده گوید: به امام صادق علیه
ای ابا عبیده! نماز در همه جای مسجد الحرام مساوی نیست. چگونه همه جای حرم مساوی می 

 شود؟ گفتم : پس کدام بقعۀ آن بهتر است ؟ فرمود : میان در بیت تا حجر الاسود.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6531]رقم الحديث الکلی: 

ارٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ  (4) -6 -6531 یَةَ بْنِ عَمَّ الٍ عَنْ ثَعْلَبَةَ عَنْ مُعَاوِ دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع  سْوَدِ وَ بَیْنَ الْبَابِ  -عَنِ الْحَطِیمِ اللَّ

َ
نَّ  -فَقَالَ مَا بَیْنَ الْحَجَرِ الِْ

َ
یَ الْحَطِیمَ فَقَالَ لِِ وَ سَأَلْتُهُ لِمَ سُمِّ

اسَ یَحْطِمُ بَعْضُهُمْ بَعْضاا هُنَاکَ.  النَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(5)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 



 ترجمه:

معاویة بن عمّار گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد حطیم پرسیدم ؟ فرمود: میان حجر الاسود 
پهلوی می  و در بیت است. پرسیدم :چرا حطیم نامیده شد؟ فرمود : زیرا مردم در آن جا پهلو به

 باشند.
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 [7رقم الحديث الباب:  - 6532]رقم الحديث الکلی: 

یَ صَلَاتَکَ  (1) -7 -6532 أَ لَکَ أَنْ تُصَلِّ ادِقُ ع إِنْ تَهَیَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ  (2)مُحَمَّ
رْضِ وَ الْحَطِی

َ
هُ أَفْضَلُ بُقْعَةٍ عَلَی وَجْهِ الِْ هَا الْفَرَائِضَ وَ غَیْرَهَا عِنْدَ الْحَطِیمِ فَافْعَلْ فَإِنَّ مُ مَا بَیْنَ بَابِ کُلَّ

سْوَدِ 
َ
هُ فِیهِ عَلَی آدَمَ  -الْبَیْتِ وَ الْحَجَرِ الِْ ذِی تَابَ اللَّ لَاةُ فِی الْحِجْرِ أَفْضَلُ  وَ بَعْدَهُ  -وَ هُوَ الْمَوْضِعُ الَّ الصَّ

امِیِّ  کْنِ الشَّ ذِی کَانَ فِیهِ الْمَقَامُ  (4)وَ بَابِ الْبَیْتِ وَ هُوَ  -(3)وَ بَعْدَ الْحِجْرِ مَا بَیْنَ الرُّ وَ بَعْدَهُ خَلْفَ  -الَّ
اعَةَ وَ مَا قَرُبَ مِنَ الْبَیْتِ فَهُوَ أَفْضَلُ.  الْمَقَامِ حَیْثُ هُوَ السَّ

********** 

 ترجمه:



یر واجب خود امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر برای تو دست دهد که همگی نمازهای واجب و غ
را در محلّ حطیم بجای آوری، پس چنین کن، زیر آن بهترین قطعه بر روی زمین است. و حطیم 
میان در کعبه و حجر الِسود است، و آن همان موضعی است که خدای عزّ و جلّ توبه آدم )علیه 

رکن عراقی و  السّلام ( را در آنجا قبول کرد، و پس از آن نماز در حجر، و بعد از حجر در میانگین
باب بیت افضل است، و آن همان محلّی است که مقام در آنجا بوده است، و پس از آن پشت مقام 

 همان جا که اکنون مقام در آن واقع است، و بهر نسبت که به بیت نزدیکتر باشد افضل است

 [8رقم الحديث الباب:  - 6533]رقم الحديث الکلی: 

جَالِ رِوَایَةَ أَحْمَدَ بْنِ  (5) -8 -6533 رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ مَسَائِلِ الرِّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ جَمِیعاا عَنْ دَا دٍ الْجَوْهَرِیِّ وَ عَبْدِ اللَّ ارٍ( مُحَمَّ رْمِیِّ )عَنْ بِشْرِ بْنِ بَشَّ  (6)وُدَ الصَّ

ةَ  لَاةِ بِمَکَّ دٍ ع عَنِ الصَّ فِی أَیِّ مَوْضِعٍ أَفْضَلُ فَقَالَ عِنْدَ مَقَامِ إِبْرَاهِیمَ  -قَالَ: سَأَلْتُهُ یَعْنِی عَلِیَّ بْنَ مُحَمَّ
 
َ
دٍ ع.الِْ هُ مَقَامُ إِبْرَاهِیمَ وَ إِسْمَاعِیلَ وَ مُحَمَّ لِ فَإِنَّ  وَّ

هُ  لُ عِنْدَ الْحَطِیمِ کَمَا یَأْتِی فِی الْحَجِّ إِنْ شَاءَ اللَّ وَّ
َ
 .(7)أَقُولُ: مَقَامُ إِبْرَاهِیمَ الِْ

********** 

 ترجمه:

داود الحضرمی نقل کرده است: از امام صادق علیه السلام سؤال کردم که کجای مکه برای نماز 
خواندن برای مکه برتر است؟ فرمود: نزد مقام اول ابراهیم، چرا که آن مقام ابراهیم و اسماعیل و 

 محمد صلی الله علیه و آله است
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 هذه الِبواب.

هُ لَيْسَ فِيهِ شَیْ ءٌ مِنَ الْکَعْبَةِ  -54 نَّ
َ
 بَابُ عَدَمِ کَرَاهَةِ صَلَاةِ الْفَرِيضَةِ فِی الْحِجْرِ وَ أ

 اشارة

هُ لَیْسَ فِیهِ شَیْ ءٌ مِنَ الْکَعْبَةِ  54 (1)  بَابُ عَدَمِ کَرَاهَةِ صَلَاةِ الْفَرِیضَةِ فِی الْحِجْرِ وَ أَنَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه نبودن نماز واجب در حجر و آن از خانه ی کعبه نیست 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6534]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ یُونُسَ  (2) -1 -6534 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ی فِی الْحِ  ی کُنْتُ أُصَلِّ هِ ع إِنِّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
جْرِ فَقَالَ لِی رَجُلٌ لَا تُصَلِّ الْمَکْتُوبَةَ بْنِ یَعْقُوبَ قَالَ: قُلْتُ لِِ

 فَقَالَ کَذَبَ صَلِّ فِیهِ حَیْثُ شِئْتَ. -فِی هَذَا الْمَوْضِعِ فَإِنَّ فِی الْحِجْرِ مِنَ الْبَیْتِ 

********** 



 ترجمه:

یونس بن یعقوب گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: من داخل حجر اسماعیل نماز می 
خواندم. یك نفر از کنار من گذشت و گفت : نماز فریضه را داخل حجر اسماعیل مخوان که قسمتی 
از حجر، جزء خانۀ کعبه است. شما چه می فرمایید ؟ فرمود : دروغ می گوید. در هر قسمتی از 

 حجر اسماعیل که مایل باشی نماز بخوان.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6535]رقم الحديث الکلی: 

الِ جَمِیعاا  (3) -2 -5653 هِ الْحَجَّ الٍ وَ عَبْدِ اللَّ عَنْ ثَعْلَبَةَ بْنِ  (4)وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْحِجْرِ هَلْ فِیهِ شَیْ ءٌ مِنَ الْبَیْتِ  فَقَالَ لَا وَ لَا  -مَیْمُونٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 قُلَامَةُ ظُفُرٍ.

********** 

 ترجمه:

زرارة گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا درست است که قسمتی از حجر اسماعیل جزء 
 خانۀ کعبه است ؟ فرمود : نه. حتی به اندازۀ یك سر ناخن هم جزء خانۀ کعبه نیست.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6536]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع دَخَلَ الْحِجْرَ مِنْ نَاحِیَةِ  (5) -3 -6536 یِّ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ مَ حَدِیثُ أَبِی بِلَالٍ الْمَکِّ وَ قَدْ تَقَدَّ
ی عَلَی قَدْرِ ذِرَاعَیْنِ مِنَ الْبَیْتِ الْحَدِ  -الْبَابِ   یثَ.فَقَامَ یُصَلِّ

(6) 

********** 



 ترجمه:

[ ابو بلال مکّی گوید: امام صادق علیه السّلام را دیدم که از سمت در وارد حجر شد و به فاصلۀ دو 
 ذراع از خانۀ کعبه ایستاد و نماز گزارد.

لَاةِ فِيمَا زِيدَ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  -55  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

 اشارة

لَاةِ فِیمَا زِیدَ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  55 (7)  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 ست نماز در قسمتهائی که به مسجد الحرام اظافه شده باب مستحب ا

 [1رقم الحديث الباب:  - 6537]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِ  (8) -1 -6537 اجٍ مُحَمَّ ی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ
ذِی زِیدَ هُوَ  ارُ وَ أَنَا حَاضِرٌ هَذَا الَّ یَّ  قَالَ: قَالَ لَهُ الطَّ
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هُمْ لَمْ یَبْلُغُوا بَعْدُ مَسْجِدَ إِبْرَاهِیمَ وَ إِسْمَاعِیلَ ع.  مِنَ الْمَسْجِدِ فَقَالَ نَعَمْ إِنَّ

********** 

 ترجمه:

جمیل بن درّاج گوید: من حاضر بودم که طیّار به امام علیه السّلام گفت: این همان بخشی از مسجد 
: آری، زیرا آنها هنوز به مسجد ابراهیم و اسماعیل  است )که در زمان بنی امیّه( اضافه شد؟ فرمود

 علیهما السّلام نرسیده اند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6538]رقم الحديث الکلی: 

ی بْنِ مُ  (1) -2 -6538 دٍ عَنْ مُعَلَّ ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ اءِ عَنْ حَمَّ دٍ عَنِ الْوَشَّ حَمَّ
ا زَادُوا فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  هِ ع عَمَّ عْمَانِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ فَقَالَ إِنَّ إِبْرَاهِیمَ وَ  -الْحَسَنِ بْنِ النُّ

ا الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ  فَا وَ الْمَرْوَةِ.مَا بَیْنَ ا -إِسْمَاعِیلَ حَدَّ  لصَّ

********** 

 ترجمه:

حسن بن نعمان گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: نماز خواندن در مسجد الحرام، آن جا که 
خلفا بر وسعت آن افزوده اند، چه صورت دارد ؟ فرمود : ابراهیم و اسماعیل، طول مسجد الحرام را 

 .از کوه صفا تا کوه مروه محدود نمودند



 [3رقم الحديث الباب:  - 6539]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ  (2) -3 -6539 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
وبَ عَنْ عَ  هِ ع قَالَ: کَانَ خَطُّ أَیُّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةَ مَا بَیْنَ الْحَزْوَرَةِ إِلَی  (3)بْدِ اللَّ إِبْرَاهِیمَ بِمَکَّ

ذِی کَانَ خَطَّ  -الْمَسْعَی  إِبْرَاهِیمَ ع یَعْنِی الْمَسْجِدَ. (4)فَذَلِکَ الَّ

 (5)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ أَیْضاا مُرْسَلاا 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَ   .(6)نِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ مِثْلَهُ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ابراهیم علیه السّلام در مکه میان حزوره تا 
رار داد و خط کشید، پس مسجد همان جایی است که مسعی )ابتدای محل سعی( را حد مسجد ق

 ابراهیم علیه السّلام خط کشید.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6540]رقم الحديث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (7) -4 -6540 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَبَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ  ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ نُعَیْمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ حَمَّ ا زَادَ فِی مُحَمَّ ع عَمَّ

لَاةِ فِیهِ فَقَالَ إِنَّ إِبْرَاهِیمَ وَ إِسْمَاعِیلَ ع -لْمَسْجِدِ الْحَرَامِ ا فَا وَ  -عَنِ الصَّ ا الْمَسْجِدَ مَا بَیْنَ الصَّ حَدَّ
فَا. -الْمَرْوَةِ  ونَ مِنَ الْمَسْجِدِ إِلَی الصَّ اسُ یَحُجُّ  فَکَانَ النَّ

********** 

 ترجمه:



علیه السّلام پرسیدم: نماز خواندن در مسجد الحرام، آن جا که  حسین بن نعیم گوید: از امام صادق
خلفا بر وسعت آن افزوده اند، چه صورت دارد ؟ فرمود : ابراهیم و اسماعیل، طول مسجد الحرام را 

 از کوه صفا تا کوه مروه محدود نمودند. و از این رو مردم از مسجد صفا حجّ بجای آورند
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وْ مَشْهَ  -56
َ
نَّ مَنْ سَبَقَ إِلَی مَسْجِدٍ أ

َ
حَقُّ بِمَکَانِهِ يَوْمَهُ وَ لَيْلَتَهُ وَ إِنْ خَرَجَ بَابُ أ

َ
هُوَ أ

َ
وْ نَحْوِهِمَا ف

َ
دٍ أ

أُ   يَتَوَضَّ

 اشارة

نْ خَرَجَ بَابُ أَنَّ مَنْ سَبَقَ إِلَی مَسْجِدٍ أَوْ مَشْهَدٍ أَوْ نَحْوِهِمَا فَهُوَ أَحَقُّ بِمَکَانِهِ یَوْمَهُ وَ لَیْلَتَهُ وَ إِ  56 (1)
أُ   یَتَوَضَّ

********** 

 ترجمه:



باب کسیکه در مسجد یا حرمها زودتر جا گرفته سزاوارتر است از دیگران به آن مکان روز و شبش 
 ر چه برای وضو خارج شود اگ

 [1رقم الحديث الباب:  - 6541]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُو (2) -1 -6541 دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بَ عَنْ عِدَّ
ةَ أَوْ بِالْمَدِینَةِ أَوِ الْحِیرَةِ  هِ ع قَالَ: قُلْتُ نَکُونُ بِمَکَّ تِی  -عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ أَوِ الْمَوَاضِعِ الَّ

أُ فَیَجِی ءُ آخَرُ فَیَصِیرُ مَکَانَهُ قَالَ مَنْ سَبَقَ إِلَی مَوْضِعٍ فَهُ یُرْجَی فِیهَ  جُلُ یَتَوَضَّ مَا خَرَجَ الرَّ وَ ا الْفَضْلُ فَرُبَّ
 أَحَقُّ بِهِ یَوْمَهُ وَ لَیْلَتَهُ.

********** 

 ترجمه:

در حائر و یا جاهایی  راوی از امام صادق علیه السلام روایت کرد و گفت: ما در مکّه یا در مدینه یا
که امید فضل در آن می رود هستیم، بسا یکی از ما برای وضو از مکانش خارج شده و دیگری جایش 
را می گیرد. حکم آن چیست؟ فرمود: در آن مکان تا یک شبانه روز حق وی محفوظ و نسبت به 

 دیگران سزاوارتر است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6542]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ  (3) -2 -6542 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع سُوقُ الْمُسْلِمِینَ کَمَسْجِدِهِمْ فَ  مَنْ سَبَقَ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

.إِلَی مَکَانٍ  وقِ کِرَاءا یْلِ وَ کَانَ لَا یَأْخُذُ عَلَی بُیُوتِ السُّ  فَهُوَ أَحَقُّ بِهِ إِلَی اللَّ

دٍ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (4)وَ رَوَاهُ الشَّ

دُوقُ مُرْسَلاا   .(5)وَ رَوَاهُ الصَّ



********** 

 ترجمه:

امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: بازار مسلمانان مانند مسجد آنهاست، هرکس پیشی گرفت و در 
 ه آن سزاوارتر است. فرمود : آن حضرت از دکان های بازار کرایه نمی گرفت.جائی نشست ب
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 فیه حدیثان. 56الباب  -1
من  1فی الحدیث  102 -1، و أخرجه عن التهذیب، و کامل الزیارات 33 -546 -4الکافی  -2

 من أبواب المزار. 102الباب 
من أبواب آداب  17من الباب  1، أورده فی الحدیث 1 -155 -5و الکافی  7 -662 -2الکافی  -3

 التجارة.
 .31 -9 -7التهذیب  -4
من أبواب آداب  17من الباب  2، و یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیث 3752 -199 -3الفقیه  -5

 التجارة.

لَاةِ  -57 کْثَارِ مِنَ الصَّ سُولِ وَ خُصُوصاا بَيْنَ الْقَبْرِ وَ الْمِنْبَرِ وَ فِی بَيْتِ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الِْْ فِی مَسْجِدِ الرَّ
لَاةَ فِی الْمَدِينَةِ مِث نَّ الصَّ

َ
اطِمَةَ ع وَ اخْتِيَارِهِ عَلَی مَا عَدَا الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ وَ أ

َ
 عَلِیٍّ ع وَ ف

 اشارة

سُولِ وَ خُصُوصاا بَیْنَ الْقَبْرِ وَ الْمِنْبَرِ وَ فِی  57 (1) لَاةِ فِی مَسْجِدِ الرَّ کْثَارِ مِنَ الصَّ بَابُ اسْتِحْبَابِ الِْْ
لَا  لَاةِ بَیْتِ عَلِیٍّ ع وَ فَاطِمَةَ ع وَ اخْتِیَارِهِ عَلَی مَا عَدَا الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ وَ أَنَّ الصَّ ةَ فِی الْمَدِینَةِ مِثْلُ الصَّ

 فِی سَائِرِ الْبُلْدَانِ 



********** 

 ترجمه:

باب مستحب است زیاد نماز خواندن در مسجد النبی مخصوصا بین قبر و منبر و در خانه ی امیر 
 المومنین و حضرت زهرا سلام الله علیهما 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6543]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ  (2) -1 -6543 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ص هِ ع هَلْ قَالَ رَسُولُ اللَّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
یَةَ بْنِ وَهْبٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ مَا بَیْنَ بَیْتِی وَ مِنْبَرِی رَوْضَةٌ  -عَنْ مُعَاوِ

ةِ فَقَالَ نَعَمْ وَ قَالَ وَ بَیْتُ عَلِیٍّ وَ فَاطِمَةَ عمِنْ رِ  بِیُّ ص إِلَی الْبَابِ  -یَاضِ الْجَنَّ ذِی فِیهِ النَّ مَا بَیْنَ الْبَیْتِ الَّ
قَاقَ إِلَی الْبَقِیعِ  ذِی یُحَاذِی الزُّ بَ مَنْکِبَکَ قَالَ فَلَوْ دَخَلْتَ مِنْ ذَلِکَ الْبَابِ وَ الْحَائِطُ مَکَانَهُ أَصَا -الَّ

لَاةُ فِی مَسْجِدِی تَعْدِلُ أَلْفَ صَلَاةٍ  هِ ص الصَّ ی سَائِرَ الْبُیُوتِ وَ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ یْسَرَ ثُمَّ سَمَّ
َ
 فِی الِْ

 غَیْرِهِ إِلاَّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ فَهُوَ أَفْضَلُ.

دِ بْنِ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3)یَعْقُوبَ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

میان خانه و منبر من بوستانی از بوستان های بهشت »رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود که 
 ؟«است

فرمود : آری. و فرمود : خانۀ علی و فاطمه علیهما السّلام میان خانه ای که پیامبر صلّی اللّه علیه و 
اله بود تا دری که مقابل کوچه بقیع است قرار داشت. فرمود : اگر از آن در وارد شوی و دیوار جای 

د و فرمود : رسول خدا خود باشد به شانه چپ تو اصابت خواهد کرد. آن گاه دیگر خانه ها را نام بر



صلّی اللّه علیه و اله فرمود : نماز در مسجد من برابر هزار نماز در غیر آن است جز مسجد الحرام. 
 پس آن بهتر است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6544]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی سَلَمَةَ عَنْ  وَ  (4) -2 -6544 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ عِدَّ
سُولِ ص لَاةُ فِی مَسْجِدِ الرَّ لَافِ صَلَاةٍ. -هَارُونَ بْنِ خَارِجَةَ قَالَ: الصَّ  تَعْدِلُ عَشَرَةَ آ

********** 

 ترجمه:

امام علیه السّلام فرمود: نماز در مسجد رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله هارون بن خارجه گوید: 
 برابر ده هزار نماز است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6545]رقم الحديث الکلی: 

اجِ عَنِ  (5) -3 -6545 رَّ دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَبِی إِسْمَاعِیلَ السَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
امِتِ قَالَ: قَالَ أَبُو (6)ابْنِ مُسْکَانَ   عَنْ أَبِی الصَّ
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ماعیل بن بزیع، عن أبیه إسماعیل، عن ابن مسکان و هو غریب و و المراد عن محمّد بن إس -6
 الظاهر أنّه سهو. )منه قده(.

لَافِ صَلَاةٍ. بِیِّ ص تَعْدِلُ بِعَشَرَةِ آ هِ ع صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِ النَّ  عَبْدِ اللَّ

یْهِ فِی الْمَزَارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ بَابَ  دٍ وَ رَوَاهُ ابْنُ قُولَوَ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ
 .(1)مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

ابی الصّامت گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز در مسجد رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله 
 و سلّم مساوی با ده هزار نماز می باشد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6546]رقم الحديث الکلی: 

اجٍ قَالَ  (2) -4 -6546 ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ دٍ عَنْ حَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ص مَا بَیْنَ مِنْبَرِی وَ بُیُوتِی رَوْضَةٌ مِنْ رِیَاضِ الْجَنَّ  هِ ع یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ ی ةِ وَ مِنْبَرِ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ةِ وَ صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِی تَعْدِلُ )عَشَرَةَ آلَافِ(  صَلَاةٍ فِیمَا سِوَاهُ مِنَ الْمَسَاجِدِ  (3)عَلَی تُرْعَةٍ مِنْ تُرَعِ الْجَنَّ
بِیِّ وَ بَیْتُ عَلِیٍّ مِنْهَا قَالَ نَعَمْ وَ أَفْضَلُ.قَالَ جَمِیلٌ قُلْتُ لَهُ  -إِلاَّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ   بُیُوتُ النَّ

 وَ 

هُ قَالَ تَعْدِلُ أَلْفَ صَلَاةٍ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (4)رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:



های بهشت و منبر ¬رسول الله صلّی الله علیه و آله فرمود: ما بین منبر من و منازل من باغی از باغ
های بهشت است و یک نماز در مسجد من با هزار نماز در سایر ¬من بر روی در کوچکی از در

 مساجد جز مسجد الحرام برابر است.

 [5الحديث الباب: رقم  - 6547]رقم الحديث الکلی: 

یَةَ بْنِ وَهْبٍ  (5) -5 -6547 ادٍ عَنْ مُعَاوِ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
لَاةُ فِی مَسْجِدِی تَعْدِلُ أَلْفَ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ إِلاَّ  هِ ص الصَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  الْمَسْجِدَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هُ أَفْضَلُ مِنْهُ.الْحَ   رَامَ فَإِنَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلّی الله علیه و آله فرمودند: گزاردن یك نماز در این مسجد من پاداشی معادل هزار نماز در 
 مساجد دیگر غیر از مسجد الحرام را دارد، ولی مسجد الحرام از آن برتر است.

 [6اب: رقم الحديث الب - 6548]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع (6) -6 -6548 ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یَةَ بْنِ عَمَّ  وَ عَنْهُ عَنْ مُعَاوِ
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مْسِ فَإِنَّ رَسُولَ ا ی فَقَالَ صَلِّ ثَمَانَ رَکَعَاتٍ عِنْدَ زَوَالِ الشَّ هِ ص قَالَ قَالَ سَأَلَهُ ابْنُ أَبِی یَعْفُورٍ کَمْ أُصَلِّ للَّ
لَاةُ فِی مَسْجِدِی کَأَلْفٍ فِی غَیْرِهِ  لَاةَ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  الصَّ تَعْدِلُ أَلْفَ  -إِلاَّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ فَإِنَّ الصَّ

 صَلَاةٍ فِی مَسْجِدِی.

********** 

 ترجمه:

معاویة بن عمار می گوید: ابن ابی یعفور از امام صادق علیه السلام سؤال کرد: چند رکعت بخوانم؟ 
فرمود: هشت رکعت به هنگام زوال آفتاب بخوان که رسول الله صلّی الله علیه و آله فرمود: یک نماز 

الحرام با در مسجد من مانند هزار نماز در غیر آن جز مسجد الحرام است که یک نماز در مسجد 
 هزار نماز در مسجد من برابر است.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6549]رقم الحديث الکلی: 

اجٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ  (1) -7 -6549 وَ عَنْهُ عَنْ صَفْوَانَ وَ فَضَالَةَ وَ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ
هِ ص هِ ع عَنْ مَسْجِدِ رَسُولِ اللَّ هِ ص صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِی  -اللَّ لَاةُ فِیهِ فَقَالَ قَالَ رَسُولُ اللَّ کَمْ تَعْدِلُ الصَّ

 ضَلُ مِنْ أَلْفِ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ إِلاَّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ.هَذَا أَفْ 

********** 

 ترجمه:



جمیل بن دراج گوید: از امام صادق علیه السلام در مورد مسجد رسول خدا صلی الله علیه و آله 
ند : پرسیدم که ثواب نماز در آن چقدر است؟ امام فرمود : رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود

 یک نماز در مسجد من بهتر از هزار نماز در مساجد دیگر است، جز مسجدالحرام.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6550]رقم الحديث الکلی: 

ارٍ عَ  (2) -8 -6550 هِ ص وَ عَنْهُ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ نْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هَا خَیْرٌ مِنْ أَلْفِ صَلَاةٍ.  صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِی مِثْلُ أَلْفِ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ إِلاَّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ فَإِنَّ

********** 

 ترجمه:

مانند هزار نماز در مساجد دیگر است پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: یک نماز در مسجد من 
 جز مسجد الحرام که از هزار نماز برتر است.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6551]رقم الحديث الکلی: 

قٍ  (3) -9 -6551 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لَاةِ فِی الْمَدِینَةِ  هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ ارِ بْنِ مُوسَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَاةِ فِی  -عَنْ عَمَّ هَلْ هِیَ مِثْلُ الصَّ

هِ صمَ  لَاةَ فِی مَسْجِدِ رَسُولِ اللَّ هِ قَالَ لَا إِنَّ الصَّ لَاةُ فِی الْمَدِینَةِ  -سْجِدِ رَسُولِ اللَّ  -أَلْفُ صَلَاةٍ وَ الصَّ
لَاةِ فِی سَائِرِ الْبُلْدَانِ.  مِثْلُ الصَّ

دِ بْ  یْهِ فِی الْمَزَارِ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ دِ بْنِ قُولَوَ ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ فَّ نِ الْحَسَنِ جَمِیعاا عَنِ الصَّ
الٍ مِثْلَهُ   .(4)الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ

********** 



 ترجمه:

واندن نماز در مسجد رسول عمّار بن موسی ساباطی گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره ی خ
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم سؤال کرده و عرضه داشتم: آیا نماز در مسجد رسول خدا صلّی اللّٰه 
علیه و آله و سلّم مساوی با نماز در مدینه می باشد؟ حضرت فرمودند : خیر ؛ زیرا نماز در مسجد 

هزار نماز بوده و نماز در مدینه مانند نماز در سائر  رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم معادل با
 شهرها است.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6552]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (5) -10 -6552 دٍ عَنْ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  مُحَمَّ

 281ص: 

 
 .33 -15 -6التهذیب  -1
 .32 -15 -6التهذیب  -2
 .701 -254 -3التهذیب  -3
 .20 -کامل الزیارات -4
 .21 -کامل الزیارات -5

لَاةِ فِی مَسْجِدِ رَ  هِ ع عَنِ الصَّ ثَهُ عَنْ مُرَازِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ نْ حَدَّ هِ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ عَمَّ سُولِ اللَّ
هِ ص صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِی تَعْدِلُ أَلْفَ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ وَ صَلَاةٌ فِی الْمَسْ  -ص جِدِ فَقَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 تَعْدِلُ أَلْفَ صَلَاةٍ فِی مَسْجِدِی الْحَدِیثَ. -الْحَرَامِ 

********** 



 ترجمه:

مرازم گوید: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمودند: یك نماز در مسجد من معادل و مساوی 
 با هزار نماز در غیر آن بوده و نماز در مسجد الحرام مساوی با هزار نماز در مسجد من می باشد.

 [11رقم الحديث الباب:  - 6553]رقم الحديث الکلی: 

ابِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ سَیْفٍ عَنْ  (1) -11 -6553 ارِ عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص  هِ ع یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ اجٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِی تَعْدِلُ أَلْفَ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ

 صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ.

 .(2)وَ عَنْ حَکِیمِ بْنِ دَاوُدَ بْنِ حَکِیمٍ عَنْ سَلَمَةَ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

دند: یك نماز در مسجد من مساوی با هزار نماز در غیر رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمو
 آن می باشد.

 [12رقم الحديث الباب:  - 6554]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْهُ عَنْ سَلَمَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ سَیْفٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ  (3) -12 -6554
هِ ص صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِی تَعْدِلُ أَلْفَ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ. هِ ع یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ  اللَّ

********** 

 ترجمه:



 علیه و آله و سلّم فرمودند: یك نماز در مسجد من مساوی با هزار نماز در غیر [ رسول خدا صلّی اللّٰه
 آن می باشد.

 [13رقم الحديث الباب:  - 6555]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  وَ عَنْهُ عَنْ سَلَمَةَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ  (4) -13 -6555 بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ مُرَازِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 قَالَ: صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِ الْمَدِینَةِ أَفْضَلُ مِنْ أَلْفِ صَلَاةٍ فِی غَیْرِهِ مِنَ الْمَسَاجِدِ.

 .(5)مَرَّ  أَقُولُ: هَذَا وَ أَمْثَالُهُ مَحْمُولٌ عَلَی مَا عَدَا الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ لِمَا

********** 

 ترجمه:

مرازم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: یك نماز در مسجد مدینه بالاتر از هزار نماز در سایر 
 مساجد می باشد.

 [14: رقم الحديث الباب - 6556]رقم الحديث الکلی: 

ارِ عَنْ  (6) -14 -6556 دٍ الْحَفَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ هِلَالِ بْنِ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
عْبِلِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَلِیٍّ أَخِی دِعْبِلٍ عَنِ   إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَلِیٍّ الدِّ

 282ص: 

 
 .21 -اتکامل الزیار -1
 .21 -کامل الزیارات -2
 .22 -کامل الزیارات -3



 .22 -کامل الزیارات -4
 من هذه الِبواب. 52مر فی الباب  -5
 .379 -1أمالی الطوسیّ  -6

نْیَا  ةِ فِی الدُّ ضَا ع عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: أَرْبَعَةٌ مِنْ قُصُورِ الْجَنَّ الْمَسْجِدُ الْحَرَامُ الرِّ
سُولِ ص  وَ مَسْجِدُ بَیْتِ الْمَقْدِسِ وَ مَسْجِدُ الْکُوفَةِ. -وَ مَسْجِدُ الرَّ

مَ مَا یَ  هُ  (1)دُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الْحَجِّ إِنْ شَاءَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: چهار قصر بهشتی در دنیا است: مسجد الحرام، مسجد پیامبر، 
 مسجد بیت المقدس و مسجد کوفه

سُولِ ص  -58  بَابُ حَدِّ مَسْجِدِ الرَّ

 اشارة

سُولِ صبَابُ حَدِّ مَسْجِ  58 (3)  دِ الرَّ

********** 

 ترجمه:

 باب حدود مسجد رسول الله صلوات الله علیه 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6557]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی  (4) -1 -6557 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
سْطُوَا

ُ
سُولِ قَالَ الِْ دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ حَدِّ مَسْجِدِ الرَّ تِی عِنْدَ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ  نَةُ الَّ

سْطُوَانَتَیْنِ مِنْ وَرَاءِ الْمِنْبَرِ عَنْ یَمِینِ الْقِبْلَةِ وَ کَانَ مِنْ وَرَاءِ الْمِنْبَ 
ُ
اةُ رَأْسِ الْقَبْرِ إِلَی الِْ رِ طَرِیقٌ تَمُرُّ فِیهِ الشَّ

حْنِ. جُلُ مُنْحَرِفاا وَ کَانَ سَاحَةُ الْمَسْجِدِ مِنَ الْبَلَاطِ إِلَی الصَّ  وَ یَمُرُّ الرَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: از امام باقر و یا امام صادق علیهما السّلام پرسیدم: مساحت مسجد رسول 
صلّی اللّه علیه و اله چقدر است ؟ فرمود : از ستون نزد بالا سر قبر تا دو ستون از پشت منبر از سمت 

نست عبور کند و انسان هم می راست قبله و پشت منبر راه باریکی بود که فقط گوسفند می توا
 توانست به صورت خمیده رد شود و فضای مسجد از محل سنگ فرش بلاط تا صحن بود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6558]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ  (5) -2 -6558 وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ وَ غَیْرِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بِی 

َ
عْلَی مَوْلَی آلِ سَامٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ

َ
کَیْلٍ عَنْ عَبْدِ الِْ دِ بْنِ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُوسَی بْنِ أُ هِ مُحَمَّ عَبْدِ اللَّ

هِ ص (6)کَانَ ع کَمْ  رَةا  -مَسْجِدُ رَسُولِ اللَّ مِائَةِ ذِرَاعٍ مُکَسَّ لَافٍ وَ سِتَّ  .(7)قَالَ کَانَ ثَلَاثَةَ آ

 283ص: 

 
و  13و  12و  10من أبواب مکان المصلی، و فی الِحادیث  26من الباب  4تقدم فی الحدیث  -1

 من الباب 18و  16



 7من الباب  10من هذه الِبواب، و الحدیث  64من الباب  1، و فی الحدیث 63یأتی فی الباب  -2
من أبواب  7من أبواب المزار، و فی الباب  17و  16و  11و  9من أبواب صلاة العیدین، و فی الِبواب 

 قضاء الصلوات.
 أحادیث. 3فیه  58الباب  -3
 .4 -554 -4الکافی  -4
 .3 -296 -3الکافی  -5
 طول )هامش المخطوط(. -فی نسخة من الفقیه زیادة6 -6
 .تکسیرا )هامش المخطوط( -فی نسخة -7

دِ مِثْلَهُ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ  (1)وَ عَنْ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ وَ رَوَاهُ الشَّ
 (2)عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ 

عْلَی مَوْلَی آلِ سَامٍ مِثْلَهُ 
َ
دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَبْدِ الِْ  .(3)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

عبد الاعلی گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: مساحت مسجد رسول خدا صلّی اللّه 
 علیه و اله چقدر بوده است ؟ فرمود : سه هزار و ششصد ذراع مربع. 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6559]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (4) -3 -6559 دٍ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع قَالَ: حَ  هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ یَعْنِی الْمُرَادِیَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عْمَانِ عَنْ عَبْدِ اللَّ وْضَةِ فِی دُّ النُّ  الرَّ

سْطُوَانَتَیْنِ عَنْ یَمِینِ الْمِنْبَرِ إِلَی ال (5)
ُ
لَالِ وَ حَدُّ الْمَسْجِدِ إِلَی الِْ سُولِ إِلَی طَرَفِ الظِّ رِیقِ مَسْجِدِ الرَّ طَّ

ا یَلِی سُوقَ اللَّ   یْلِ.مِمَّ



دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (6)وَ رَوَاهُ الشَّ

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ   .(7)وَ رَوَاهُ أَیْضاا بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مساحت روضه در مسجد رسول صلّی اللّه علیه و 
اله )از دیوار قبلی میان منبر و خانه( تا طرف سایه بان ها است و مساحت مسجد از خانۀ حضرت تا 

 دو ستون از سمت راست منبر تا راهی که متّصل به بازار اللیل است، می باشد.

وْضَةِ  بَابُ  -59 لَاةِ فِی الرَّ اطِمَةَ ع عَلَی الصَّ
َ
لَاةِ فِی بَيْتِ عَلِیٍّ وَ ف  اسْتِحْبَابِ اخْتِيَارِ الصَّ

 اشارة

وْضَةِ  59 (8) لَاةِ فِی الرَّ لَاةِ فِی بَیْتِ عَلِیٍّ وَ فَاطِمَةَ ع عَلَی الصَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است انتخاب نمودن مکان نماز در خانه ی امیر المومنین و حضرت زهرا علیهما 
 السلام 

 [1باب: رقم الحديث ال - 6560]رقم الحديث الکلی: 



الٍ عَنْ  (9) -1 -6560 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع ا بِی عَبْدِ اللَّ

َ
وْضَةِ قَالَ فِی یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ قَالَ: قُلْتُ لِِ لَاةُ فِی بَیْتِ فَاطِمَةَ ع أَفْضَلُ أَوْ فِی الرَّ لصَّ

 بَیْتِ فَاطِمَةَ.

 284ص: 

 
 .7 -555 -4الکافی  -1
 .737 -261 -3التهذیب  -2
 .683 -229 -1الفقیه  -3
 .6 -555 -4الکافی  -4
 من )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -5
 .14 -8 -6التهذیب  -6
 .27 -14 -6التهذیب  -7
 فیه حدیثان. 59الباب  -8
 .13 -556 -4الکافی  -9

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

بن یعقوب گوید: به امام صادق علیه السّلام گفتم: نماز در خانۀ فاطمه علیها السّلام بهتر یونس 
 است یا در روضه )ما بین قبر و منبر( ؟ فرمود : خانۀ فاطمه علیها السّلام.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6561]رقم الحديث الکلی: 



وبَ بْنِ نُوحٍ عَنْ صَفْوَانَ وَ ابْنِ أَبِی  (2) -2 -6561 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَیُّ وَ عَنْ عِدَّ
بِ 
َ
اجٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ لَاةُ فِی بَیْتِ فَاطِمَةَ ععُمَیْرٍ وَ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ هِ ع الصَّ مِثْلُ  -ی عَبْدِ اللَّ

وْضَةِ قَالَ وَ أَفْضَلُ. لَاةِ فِی الرَّ  الصَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

جمیل بن درّاج گوید: به امام صادق علیه السّلام گفتم: نماز در خانۀ فاطمه علیها السّلام مانند نماز 
 در روضه است ؟ فرمود : و برتر از آن است.

لَاةِ فِی مَسَاجِدِ الْمَدِينَةِ  -60  وَ خُصُوصاا مَسْجِدَ قُبَابَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

 اشارة

لَاةِ فِی مَسَاجِدِ الْمَدِینَةِ وَ خُصُوصاا مَسْجِدَ قُبَا 60 (4)  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 قبا باب مستحب است نماز در مساجد مدینه مخصوصا مسجد

 [1رقم الحديث الباب:  - 6562]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (5) -1 -6562 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
یَةَ بْنِ  ارٍ قَالَ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی وَ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ جَمِیعاا عَنْ مُعَاوِ : عَمَّ



هَا مَسْجِدِ قُبَا هِ ع لَا تَدَعْ إِتْیَانَ الْمَشَاهِدِ کُلِّ قْوَی مِنْ  -قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ سَ عَلَی التَّ ذِی أُسِّ هُ الْمَسْجِدُ الَّ فَإِنَّ
لِ یَوْمٍ وَ مَشْرَبَةِ أُمِّ إِبْرَاهِیمَ وَ مَسْجِدِ الْفَضِیخِ  هَدَاءِ وَ مَسْجِ  -أَوَّ حْزَابِ وَ قُبُورِ الشُّ

َ
وَ هُوَ مَسْجِدُ الْفَتْحِ  -دِ الِْ

 الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:

معاویة بن عمّار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: برای زیارت همۀ مساجد برو از جمله: مسجد 
 قبا مسجدی که از آغاز برای تقوا بنا شده، غرفه ماریه مادر ابراهیم، مسجد فضیح، قبور شهدای احد،

 مسجد احزاب که همان مسجد فتح است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6563]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ  (6) -2 -6563 ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
قْوَی فَقَالَ مَسْجِدُ قُبَا. سَ عَلَی التَّ ذِی أُسِّ  عَنِ الْمَسْجِدِ الَّ
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 .16 -8 -6التهذیب  -1
 .14 -556 -4الکافی  -2
 من أبواب المزار. 18و  7من هذه الِبواب، و یأتی فی الباب  57من الباب  4تقدم فی الحدیث  -3
 أحادیث. 4فیه  60الباب  -4
 من أبواب المزار. 12من الباب  1، أخرجه بتمامه فی الحدیث 1 -560 -4الکافی  -5
من أبواب  12من الباب  7فی الحدیث  12 -7أخرجه عن تفسیر العیّاشیّ  2 -296 -3الکافی  -6

 المزار.



یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

مقصود از مسجدی که براساس تقوا و پرهیزکاری  حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم:
 بنا نهاده شده، کدام مسجد است ؟ فرمود : مسجد قباست.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6564]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْ  (2) -3 -6564 هِ ص مَنْ أَتَی مَسْجِدِی مَسْجِدِ قُبَامُحَمَّ  -نِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
ی فِیهِ رَکْعَتَیْنِ رَجَعَ بِعُمْرَةٍ.  فَصَلَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمودند: هر کس باین مسجد من 
 که مسجد قباست بیاید و در آنجا دو رکعت نماز گزارد با برخوردای از ثواب عمره باز میگردد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6565]رقم الحديث الکلی: 

ی فِیهِ بِأَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ. (3) -4 -6565  قَالَ: وَ کَانَ ع یَأْتِیهِ فَیُصَلِّ

هُ   .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْحَجِّ إِنْ شَاءَ اللَّ

********** 

 ترجمه:



فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله ( خود بدان مسجد می آمد و با اذان و اقامه در آن نماز 
 میگزارد )یعنی نماز واجب در آنجا بجا می آورد با وجود مسجد آن حضرت در مدینه(

لَاةِ فِی مَسْجِدِ الْغَدِيرِ  -61   وَ خُصُوصاا فِی مَيْسَرَتِهِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

 اشارة

لَاةِ فِی مَسْجِدِ الْغَدِیرِ وَ خُصُوصاا فِی مَیْسَرَتِهِ  61 (5)  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است نماز در مسجد الغدیر مخصوصا سمت چپ

 [1رقم الحديث الباب:  - 6566]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی  (6) -1 -6566 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع مِنَ الْ  الِ قَالَ: حَمَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ انَ الْجَمَّ مَدِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ حَسَّ الِ عَنْ عَبْدِ الصَّ مَدِینَةِ إِلَی عَنِ الْحَجَّ

ةَ  ا انْتَهَیْنَا إِلَی مَسْجِدِ الْغَدِیرِ  -مَکَّ هِ نَظَرَ فِی مَیْسَرَ  -قَالَ فَلَمَّ ةِ الْمَسْجِدِ فَقَالَ ذَاکَ مَوْضِعُ قَدَمِ رَسُولِ اللَّ
هُمَّ وَالِ مَنْ وَالاهُ وَ عَادِ مَنْ عَادَاهُ الْحَدِیثَ.  ص حَیْثُ قَالَ مَنْ کُنْتُ مَوْلَاهُ فَعَلِیٌّ مَوْلَاهُ اللَّ

الِ عَنْ أَبِی  انَ الْجَمَّ دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَسَّ هِ ع نَحْوَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ دِ  (7)عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ الْحُسَیْنِ مِثْلَهُ   .(8)بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



حسّان جمّال گوید: امام صادق علیه السّلام را از مدینه به مکّه بردم، چون به مسجد غدیر رسیدیم 
به سمت چپ مسجد نگاه کرد و فرمود: آن جا جای پای رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله است، 

می هرکه را من مولایم پس علی مولای اوست ، خدایا با کسی که با او دوست »موقعی که فرمود: 
 شود دوستی کن و با کسی که با او دشمنی می کند دشمنی کن.
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 .736 -261 -3التهذیب  -1
 .686 -229 -1الفقیه  -2
 .686 -229 -1الفقیه  -3
 من أبواب المزار. 12یأتی فی الباب  -4
 أحادیث. 3فیه  61الباب  -5
 .746 -263 -3التهذیب  -6
 .687 -230 -1الفقیه  -7
 .2 -566 -4الکافی  -8

 [2رقم الحديث الباب:  - 6567]رقم الحديث الکلی: 

ارِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ وَ عَنْ  (1) -2 -6567 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
 أَبِی عَلِیٍّ الِْ

لَاةِ فِی مَسْجِدِ غَدِیرِ خُمٍّ  اجِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا إِبْرَاهِیمَ ع عَنِ الصَّ حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ هَارِ وَ أَنَا مُسَافِرٌ  -الرَّ بِالنَّ
 الَ صَلِّ فِیهِ فَإِنَّ فِیهِ فَضْلاا وَ قَدْ کَانَ أَبِی ع یَأْمُرُ بِذَلِکَ.فَقَ 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ صَفْوَانَ مِثْلَهُ   .(2)مُحَمَّ

********** 



 ترجمه:

عبد الرحمان بن حجّاج گوید: از امام کاظم علیه السّلام در مورد نماز خواندن در مسجد غدیر خم 
در روز و در حال سفر پرسیدم. فرمود : در آن مسجد نماز بگزار، زیراکه دارای فضیلت است و پدر 

 بزرگوارم به آن امر می فرمود.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6568]رقم الحديث الکلی: 

هُ  (3) -3 -8656 هِ ع قَالَ: إِنَّ دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لَاةُ فِی مَسْجِدِ الْغَدِیرِ  نَّ النَّ  -تُسْتَحَبُّ الصَّ

َ
هُ  -أَقَامَ فِیهِ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع -بِیَّ صلِِ وَ هُوَ مَوْضِعٌ أَظْهَرَ اللَّ

.  عَزَّ وَ جَلَّ فِیهِ الْحَقَّ

دِ بْنِ أَبِی نَصْ  ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (4)رٍ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عِدَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (5)وَ رَوَاهُ الشَّ

ذِی قَبْلَهُ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَ   .(6)لِکَ وَ کَذَا الَّ

********** 

 ترجمه:

ابان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: خواندن نماز در مسجد غدیر خم مستحب است، زیرا 
پیامبر صلّی اللّه علیه و اله در آن جا امیر مؤمنان علی علیه السّلام را به خلافت منصوب کردند. 

 فرمود : آن جایی است که خدای عزّ و جلّ در آن حق را ظاهر فرمود.

لَاةِ فِی مَسْجِدِ بَرَاثَی بَابُ اسْتِحْ  -62  بَابِ الصَّ

 اشارة



لَاةِ فِی مَسْجِدِ بَرَاثَی 62 (7)  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است نماز در مسجد براثا 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6569]رقم الحديث الکلی: 

نْصَارِیِ  (8) -1 -6569
َ
هِ الِْ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  مُحَمَّ

 287ص: 

 
 22من الباب  1، أورده أیضا فی الحدیث 41 -18 -6، و رواه فی التهذیب 1 -566 -4الکافی  -1

 من أبواب المزار.
 .3143 -559 -2الفقیه  -2
 .3142 -559 -2الفقیه  -3
 .3 -567 -4الکافی  -4
 .42 -18 -6التهذیب  -5
 من أبواب المزار. 22یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -6
 فیه حدیث واحد. 62الباب  -7
 .698 -232 -1الفقیه  -8

رَاةِ  ی بِنَا عَلِیٌّ ع بِبَرَاثَی بَعْدَ رُجُوعِهِ مِنْ قِتَالِ الشُّ هُ قَالَ: صَلَّ مِائَةِ أَلْفِ رَجُلٍ فَنَزَلَ  (1)وَ نَحْنُ زُهَاءٌ عَنْ  -أَنَّ
مَ عَلَیْهِ ثُ  دِی أَنْتَ نَصْرَانِیٌّ مِنْ صَوْمَعَتِهِ فَقَالَ مَنْ عَمِیدُ هَذَا الْجَیْشِ فَقُلْنَا هَذَا فَأَقْبَلَ إِلَیْهِ فَسَلَّ مَّ قَالَ یَا سَیِّ



بِیُّ سَیِّ  دِی قَدْ مَاتَ قَالَ فَأَنْتَ وَصِیُّ نَبِیٍّ قَالَ نَعَمْ ثُمَّ قَالَ لَهُ اجْلِسْ کَیْفَ سَأَلْتَ عَنْ هَذَا نَبِیٌّ فَقَالَ لَا النَّ
وْمَعَةَ مِنْ أَجْلِ هَذَا الْمَوْضِعِ وَ هُوَ بَرَاثَی وَ قَرَأْتُ فِی الْکُتُبِ الْمُنَزَّ  هُ لَا یُصَ قَالَ أَنَا بَنَیْتُ هَذِهِ الصَّ ی لَةِ أَنَّ لِّ

نَا إِلَی الْکُوفَةِ فِی هَذَا الْمَوْضِعِ بِهَذَا الْجَمْعِ إِلاَّ نَبِیٌّ أَوْ وَصِیُّ نَبِیٍّ وَ قَدْ جِئْتُ أُسْلِمُ فَأَسْلَمَ وَ خَرَجَ مَعَ 
هُ فَقَالَ لَهُ  -فَقَالَ لَهُ عَلِیٌّ ع ی عِیسَی ابْنُ مَرْیَمَ وَ أُمُّ ی هَاهُنَا قَالَ صَلَّ مَنْ  (2) عَلِیٌّ ع فَأُخْبِرُکَ فَمَنْ صَلَّ

ی هَاهُنَا قَالَ نَعَمْ قَالَ الْخَلِیلُ ع.  صَلَّ

هِ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

جابر بن عبدالله انصاری گوید: حضرت امیر المؤمنین علیه السلام، بعد از جنگ نهروان که با 
شدند، خوارج انجام داد به مسجد براثا رسید. و در آنجا با یارانش ، که حدود صد هزار نفر می 

مشغول نماز شد. یکی از یاران من بودم. جابر گوید : مردی نصرانی از صومعه خود بیرون آمد و 
گفت : سردار و فرماندۀ این سپاه کیست ؟ ما اشاره به حضرت کردیم و گفتیم : ایشان فرمانده و 

پیامبر خدا  سردار ما هستند. مرد نصرانی رو به حضرت نموده و سلام کرد و گفت :سرور من! آیا تو
هستی ؟ حضرت فرمود : نه، پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و آله و سلم که سیّد و سرور من بود، از دنیا رفته 
است. گفت : تو وصیّ پیغمبری ؟ فرمود : آری، بنشین. از چه رو این سؤالها را می کنی ؟ مرد 

کرده ام، چون در کتاب نصرانی عرض کرد : من این صومعه را در این محل، که براثا است، بنا 
آسمانی خوانده ام که در این محل، جمعیت زیادی با پیغمبر و یا وصیّ پیغمبر نماز می خوانند. و 
اکنون آمده ام تا مسلمان شوم. سپس اسلام آورد و همراه ما روانۀ کوفه شد. امیر المؤمنین علیه السلام 

ت : عیسی بن مریم علیه السلام و مادرش به او فرمود : چه کسی در اینجا نماز خوانده است ؟ گف
در اینجا نماز خوانده اند. امیر المؤمنین فرمود : آیا می خواهی به تو خبر دهم چه کسی دیگری در 

 اینجا نماز خوانده است ؟! گفت : آری. حضرت فرمود : ابراهیم خلیل علیه السلام .



لَاةِ فِيمَا بَيْنَ الْمَ  -63 بِیِّ ص وَ فِی الْحَرَمَيْنِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ  سْجِدِ الْحَرَامِ وَ مَسْجِدِ النَّ

 اشارة

بِیِّ ص وَ فِی الْحَرَمَیْنِ  63 (4) لَاةِ فِیمَا بَیْنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ مَسْجِدِ النَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 6570]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ  (5) -1 -6570 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  ضَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ اءِ عَنِ الرِّ لَاةِ فِی مَسْجِ  -الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ دِ وَ الصَّ

سُولِ ع لَاةُ فِیمَا بَیْنَهُمَا تَعْدِلُ أَلْفَ صَلَاةٍ. (6)أَ هُمَا  -الرَّ  فِی الْفَضْلِ سَوَاءٌ قَالَ نَعَمْ وَ الصَّ

عْمَالِ عَنْ أَبِ 
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الِْ  یهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ
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ضَا ع   (1)یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ وَ فِی نُسْخَةٍ عَنْ أَبِیهِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ

یَةُ هُنَا فِی أَصْلِ الْفَضْلِ لَا فِی مِقْدَارِهِ أَوْ فِی کَوْنِ کُ  سْوِ  لِّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا أَفْضَلَ مِنْ بَاقِی الْمَسَاجِدِ.أَقُولُ: التَّ

********** 

 ترجمه:

حسن بن علی الوشاء گوید: از امام رضا علیه السّلام درباره اقامه نماز در مسجدالحرام و نماز در 
له. مسجد رسول خدا صلی الله علیه و آله پرسیدم که آیا اینها از نظر فضیلت یکسانند؟ امام فرمود: ب

 یک نماز دربین آنها برابر با هزار نماز است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6571]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (2) -2 -6571 عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ  (3)مُحَمَّ
لَاةُ فِی الْحَرَمَیْنِ تَعْدِلُ أَلْفَ صَلَاةٍ وَ نَفَقَةُ دِرْهَمٍ فِی الْحَجِّ تَعْدِلُ أَلْ  رْبَعِمِائَةِ قَالَ: الصَّ

َ
 فَ دِرْهَمٍ.الِْ

********** 

 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: امام علی علیه السلام فرمود: یک نماز در حرمین شریفین معادل 
 هزار نماز است. یک درهم انفاق در حج برابر با هزار درهم است.

عْظَمِ عَلَی مَسْجِدِ  -64
َ
لَاةِ فِی بَيْتِ الْمَقْدِسِ وَ اسْتِحْبَابِ اخْتِيَارِ الْمَسْجِدِ الْْ بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

وقِ   الْقَبِيلَةِ وَ اخْتِيَارِهِ عَلَی مَسْجِدِ السُّ

 اشارة



عْظَمِ عَلَی مَسْجِدِ  64 (4)
َ
لَاةِ فِی بَیْتِ الْمَقْدِسِ وَ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ الْمَسْجِدِ الِْ بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

وقِ   الْقَبِیلَةِ وَ اخْتِیَارِهِ عَلَی مَسْجِدِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 ه بر مسجد بازار باب مستحب است نماز در بیت المقدس و وسجد جامع و انتخاب مسجد قبیل

 [1رقم الحديث الباب:  - 6572]رقم الحديث الکلی: 

مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَا (5) -1 -6572 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ لَ: مُحَمَّ
رْبَعَةُ الْمَسْجِدُ الْحَرَامُ 

َ
هِ ص وَ مَسْجِدُ بَیْتِ الْمَقْدِسِ  -الْمَسَاجِدُ الِْ وَ مَسْجِدُ الْکُوفَةِ  -وَ مَسْجِدُ رَسُولِ اللَّ

. افِلَةُ تَعْدِلُ عُمْرَةا ةا وَ النَّ  یَا أَبَا حَمْزَةَ الْفَرِیضَةُ فِیهَا تَعْدِلُ حَجَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: امام باقر علیه السّلام به أبی حمزه ثمالی دربارۀ فضیلت مساجد 
چهارگانه یعنی مسجد الحرام و مسجد رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و مسجد بیت المقدس و 

ه در مسجد کوفه فرمود: ای أبا حمزه یك نماز واجب بجا آوردن برابر با یك حجّ واجب است و نافل
 آن برابر با یك عمره است

 [2رقم الحديث الباب:  - 6573]رقم الحديث الکلی: 



دٍ  (6) -2 -6573 انَ عَنْ أَبِی مُحَمَّ دِ بْنِ حَسَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
وْفَلِیِّ  وْفَلِیِّ  (7)النَّ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: صَلَاةٌ فِی بَیْتِ الْمَقْدِسِ  عَنِ النَّ عَنِ السَّ

 تَعْدِلُ 
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عْظَمِ مِائَةُ صَلَاةٍ وَ صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِ الْقَبِیلَةِ خَمْسٌ وَ عِشْرُونَ 
َ
 صَلَاةا أَلْفَ صَلَاةٍ وَ صَلَاةٌ فِی الْمَسْجِدِ الِْ

جُلِ فِی بَیْتِهِ وَحْدَهُ صَلَاةٌ وَاحِدَةٌ.وَ  وقِ اثْنَتَا عَشْرَةَ صَلَاةا وَ صَلَاةُ الرَّ   صَلَاةٌ فِی مَسْجِدِ السُّ

دُوقُ مُرْسَلاا   (1)وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
َ
انَ نَحْوَهُ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ دِ بْنِ حَسَّ مَّ

(2) 

کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَ  وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ رَوَاهُ  (3)نِ النَّ
هَایَةِ عَنْ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ عَنْ أَبِی عَبْ  یْخُ فِی النِّ هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع مِثْلَهُ الشَّ  .(4)دِ اللَّ

********** 



 ترجمه:

[ امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: یك نماز در بیت المقدس برابر هزار نماز است، و یك نماز در 
یك نماز در مسجد قبیله و محل برابر بیست و پنج نماز، و یك مسجد جامع شهر برابر صد نماز، و 

 نماز در مسجد بازار برابر دوازده نماز است، و نماز مرد در خانه اش بتنهائی فقط یك نماز است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6574]رقم الحديث الکلی: 

عْمَانِ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: صَلَاةٌ  (5) -3 -6574 دِ بْنِ النُّ دُ بْنُ مُحَمَّ مُحَمَّ
عْظَمِ مِائَةُ صَلَاةٍ.

َ
 فِی الْمَسْجِدِ الِْ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 راوی گوید: امام علی علیه السلام فرمود: یك نماز در مسجد جامع شهر برابر صد نماز است.

ذِی يُوقَدُ عَلَيْ  -65 رْقِينُ وَ بِالْجِصِّ الَّ وِ السِّ
َ
بْنُ أ ذِی فِيهِ التِّ ينِ الَّ هِ بَابُ جَوَازِ تَطْيِينِ الْمَسْجِدِ بِالطِّ

 بِالْعَذِرَةِ 

 اشارة

ذِی یُوقَدُ عَلَیْ  65 (7) رْقِینُ وَ بِالْجِصِّ الَّ بْنُ أَوِ السِّ ذِی فِیهِ التِّ ینِ الَّ هِ بَابُ جَوَازِ تَطْیِینِ الْمَسْجِدِ بِالطِّ
 بِالْعَذِرَةِ 

********** 



 ترجمه:

 باب جایز است گلی نمودن مسجد با گلی که در آن کاه باشد 

 [1باب: رقم الحديث ال - 6575]رقم الحديث الکلی: 

لُ ع (8) -1 -6575 وَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: سُئِلَ أَبُو الْحَسَنِ الِْ  مُحَمَّ
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ی فِیهِ فَقَالَ لَا بَأْسَ. ذِی یُصَلَّ نُ بِهِ الْمَسْجِدُ أَوِ الْبَیْتُ الَّ بْنُ یُطَیَّ ینِ فِیهِ التِّ  عَنِ الطِّ

********** 

 ترجمه:



محمد بن علی بن الحسین گوید: از امام کاظم علیه السّلام سؤال کردند در مورد گلی که در آن کاه 
داخل کنند و با آن مسجد یا خانه ای را که در آن نماز مي خوانند کاه گل کنند آیا این کار درست 

 است ؟ آن حضرت فرمود : اشکالی ندارد.

 [2اب: رقم الحديث الب - 6576]رقم الحديث الکلی: 

لَاةُ فِیهِ قَالَ لَا  (1) -2 -6576 قَالَ: وَ سُئِلَ ع عَنْ بَیْتٍ قَدْ کَانَ الْجِصُّ یُطْبَخُ فِیهِ بِالْعَذِرَةِ أَ تَصْلُحُ الصَّ
صَ بِهِ الْمَسْجِدُ قَالَ لَا بَأْسَ. -(2)بَأْسَ وَ عَنِ الْجِصِّ یُطْبَخُ بِالْعَذِرَةِ   أَ یَصْلُحُ أَنْ یُجَصَّ

سْنَادِ عَنْ عَبْدِ  هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ اللَّ
 .(3)بْنِ جَعْفَرٍ ع مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

کتاب المسائل: علی بن جعفر از برادرش امام موسی کاظم علیه السلام نقل کرده است که از ایشان 
پزند، آیا گچ کردن مسجد با آن رواست؟ فرمود: درباره گچ سؤال کردم که آن را با عذره ]مدفوع[ می

 ایرادی ندارد. 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6577]رقم الحديث الکلی: 

ینِ  (4) -3 -6577 عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ عَنْ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ وَ زَادَ وَ سَأَلْتُهُ عَنِ الطِّ
نُ بِهِ الْمَسْجِدُ أَوِ  رْقِینُ یُطَیَّ ی فِیهِ قَالَ لَا بَأْسَ.یُطْرَحُ فِیهِ السِّ  الْبَیْتُ أَ یُصَلَّ

خِیرِ فِیمَا یُسْجَدُ عَلَیْهِ 
َ
 .(5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی الْحُکْمِ الِْ

********** 



 ترجمه:

ادرش امام کاظم علیه السلام روایت کرد: از ایشان درباره گل سؤال کردم که در علی بن جعفر از بر
آن سرگین می ریزند و مسجد یا خانه را گِل کاری می کنند، آیا می توان در آن نماز خواند؟ فرمود: 

 اشکالی ندارد.

 بَابُ حُکْمِ الْوُقُوفِ عَلَی الْمَسَاجِدِ  -66

 اشارة

 بَابُ حُکْمِ الْوُقُوفِ عَلَی الْمَسَاجِدِ  66 (6)

********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 6578]رقم الحديث الکلی: 

ادِقُ ع عَنِ الْوُقُوفِ عَلَی الْمَسَاجِدِ فَقَالَ  (7) -1 -6578 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: سُئِلَ الصَّ مُحَمَّ
ارِ. (8)لَا یَجُوزُ فَإِنَّ الْمَجُوسَ وَقَفُوا   عَلَی بُیُوتِ النَّ

********** 

 ترجمه:

از آن حضرت صلوات اللّه علیه سؤال کردند از وقف کردن بر مساجد حضرت فرمودند که جایز 
 نیست به درستی که گبران وقف می کنند بر خانهای آتش خود
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 [2رقم الحديث الباب:  - 6579]رقم الحديث الکلی: 

اسِ وَ فِی الْعِلَلِ عَ  (1) -2 -6579 هِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنِ الْعَبَّ نْ جَعْفَرِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ
حَارِیِّ  هِ ع قَالَ: قُلْتُ  (2)بْنِ عَامِرٍ عَنْ أَبِی الصَّ لَهُ رَجُلٌ اشْتَرَی دَاراا فَبَنَاهَا فَبَقِیَتْ عَرْصَةٌ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ةٍ  ارِ. (4)أَ یُوقِفُهُ عَلَی الْمَسْجِدِ فَقَالَ إِنَّ  (3)فَبَنَاهَا بَیْتَ غَلَّ  الْمَجُوسَ وَقَفُوا عَلَی بَیْتِ النَّ

دَقَةِ الْجَ  هِ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی اسْتِحْبَابِ الْوَقْفِ وَ الصَّ وَ هَذَا غَیْرُ صَرِیحٍ  (5)ارِیَةِ عُمُوماا فِی مَحَلِّ
ةِ لِمَا مَرَّ مِنَ  یَّ وْلَوِ

َ
مْرِ بِعِمَارَةِ الْمَسَاجِدِ وَ فِی الْمَنْعِ بَلْ یَحْتَمِلُ إِرَادَةَ الْجَوَازِ وَ الِاسْتِدْلَالَ عَلَیْهِ بِالِْ

َ
 الِْ

سْرَاجِ فِیهَا وَ کَنْسِهَا وَ غَیْرِ ذَلِکَ  لِ وَ الْوَقْفُ وَسِیلَةٌ إِلَی جَمِیعِ مَا ذُکِرَ وَ لَفْظُ لَا فِی الْحَدِی (6)الِْْ وَّ
َ
ثِ الِْ

سَخِ وَ غَیْرُ مَوْجُودٍ فِی بَعْضِهَا وَ عَلَی تَقْدِیرِ وُجُودِهَا یَحْتَمِلُ أَنْ یَکُونَ الْمُرَ  هُ لَا مَوْجُودٌ فِی بَعْضِ النُّ ادُ أَنَّ
هُ لَا یُمْلَکُ بَلْ یَجِبُ کَوْنُ الْوَقْفِ عَلَی الْمُسْ  نَّ

َ
لِمِینَ لِیُصْرَفَ فِی مَصَالِحِ یَجُوزُ الْوَقْفُ عَلَی الْمَسْجِدِ لِِ

مَةُ  هِیدُ  (7)مَسَاجِدِهِمْ وَ قَدْ حَمَلَهُ الْعَلاَّ خْرَفَةِ وَ حَمَلَهُ بَعْضُهُمْ عَلَی الْوَقْفِ  (8)وَ الشَّ یقِ وَ الزَّ زْوِ لِلتَّ
هُ  (9) ابِقِ وَ اللَّ رْعِ السَّ وْلَادِ لِخِدْمَتِهَا کَمَا فِی الشَّ

َ
 أَعْلَمُ. عَلَی الْوَقْفِ لِتَقْرِیبِ الْقُرْبَانِ وَ عَلَی وَقْفِ الِْ



********** 

 ترجمه:

ابی الضحّاك از حضرت امام صادق علیه السّلام راوی می گوید: محضر مبارکش عرضه داشتم: 
آن را ساخته و مقداری از زمین به صورت عرصه ماند که آن را جایگاه مردی خانه ای خریده و 

نگهداری غلّه کرد آیا می تواند این جایگاه را وقف بر مسجد نماید؟ حضرت فرمودند:زرتشتیان بر 
 آتشکده هایشان وقف می کنند.
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یَ رَکْعَتَيْنِ  -67 ی يُصَلِّ  بَابُ کَرَاهَةِ جَعْلِ الْمَسَاجِدِ طُرُقاا وَ الْمُرُورِ بِهَا حَتَّ

 اشارة



یَ رَکْعَتَیْنِ  67 (1) ی یُصَلِّ  بَابُ کَرَاهَةِ جَعْلِ الْمَسَاجِدِ طُرُقاا وَ الْمُرُورِ بِهَا حَتَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است قرار دادن مساجد راه عبور و مرور تا اینکه دو رکعت نماز خوانده شود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6580]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِ  (2) -1 -6580 هِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ مُحَمَّ
ی  هِ ص لَا تَجْعَلُوا الْمَسَاجِدَ طُرُقاا حَتَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وا الصَّ تُصَلُّ

 فِیهَا رَکْعَتَیْنِ.

مَ مَا یَدُلُّ عَ  ی حَالِ الْجَنَابَةِ وَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ ةِ الْمَسْجِدِ وَ عَلَی جَوَازِ الْجِوَازِ فِیهِ حَتَّ لَی اسْتِحْبَابِ تَحِیَّ
فَاسِ   .(3)الْحَیْضِ وَ الِاسْتِحَاضَةِ وَ النِّ

********** 

 ترجمه:

[ امام صادق )علیه السّلام ( از پدرانش )علیهم السّلام ( در حدیثی مناهی فرمود: پیامبر )صلّی الله 
علیه و آله ( فرمودند: مساجد را محل عبور و مرور نکنید مگر اینکه در هنگام گذشتن دو رکعت نماز 

 د( بگزارید)تحیّت مسج

رِ عَنْهُمْ فِی الْخُرُوجِ مِنْهَا -68 أَخُّ خُولِ إِلَی الْمَسَاجِدِ وَ التَّ اسِ فِی الدُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ سَبْقِ النَّ

 اشارة



رِ عَنْهُمْ فِی الْخُرُوجِ مِنْهَا 68 (4) أَخُّ خُولِ إِلَی الْمَسَاجِدِ وَ التَّ اسِ فِی الدُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ سَبْقِ النَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است سبقت گرفتن از مردم در داخل شدن در مسجد و از همه دیرتر خارج شدن 

 [1اب: رقم الحديث الب - 6581]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع جَاءَ أَعْرَابِیٌّ  (5) -1 -6581 بِیِّ ص  (6)مُحَمَّ إِلَی النَّ
هِ ص رْضِ فَقَالَ لَهُ رَسُولُ اللَّ

َ
رْضِ وَ خَیْرِ بِقَاعِ الِْ

َ
سْوَاقُ إِلَی  -فَسَأَلَهُ عَنْ شَرِّ بِقَاعِ الِْ

َ
رْضِ الِْ

َ
شَرُّ بِقَاعِ الِْ

لُهُمْ دُخُولاا  هِ أَوَّ هُمْ إِلَی اللَّ  وَ آخِرُهُمْ خُرُوجاا مِنْهَا. أَنْ قَالَ وَ خَیْرُ الْبِقَاعِ الْمَسَاجِدُ وَ أَحَبُّ

جَارَةِ  خْبَارِ کَمَا یَأْتِی فِی آدَابِ التِّ
َ
 .(7)وَ رَوَاهُ فِی مَعَانِی الِْ

********** 

 ترجمه:

[ محمد بن علی بن الحسین گوید: امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: مردی بیابان نشین از بنی عامر 
نزد رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله آمد و از آن حضرت پرسید: بدترین مکانهای زمین کجاست و 

مین محل های بهترین جایهای آن کجا؟ رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: بدترین مکانهای ز
خرید و فروش اجناس و أمتعه است ،تا اینکه فرمود: بهترین مکانهای زمین مساجد است، و 
محبوبترین مردم نزد خداوند عزیز آن کس است که زودتر از همه داخل می شود و از همه دیرتر 

 بیرون می رود.
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 [2رقم الحديث الباب:  - 6582]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ  (1) -2 -6582 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ص لِجَبْرَئِیلَ ع یَا جَبْرَئِیلُ  هِ عَزَّ وَ  -جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  أَیُّ الْبِقَاعِ أَحَبُّ إِلَی اللَّ

لُهُمْ دُخُولاا وَ آخِرُهُمْ خُرُوجاا مِنْهَا. هِ أَوَّ  جَلَّ قَالَ الْمَسَاجِدُ وَ أَحَبُّ أَهْلِهَا إِلَی اللَّ

دِ بْنِ  وسِیُّ فِی أَمَالِیهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دٍ الطُّ یْهِ عَنْ  وَ رَوَاهُ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ  قُولَوَ
دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ جَابِرٍ الْجُعْ  فِیِّ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

(2). 

********** 

 ترجمه:

جابر گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله به جبرئیل علیه السّلام 
فرمود: ای جبرئیل! کدام مکان ها نزد خدا محبوب تر است ؟ عرض کرد : مساجد و محبوب ترین 



ارد آن می شوند و آخرین افرادی اهل مساجد در پیش گاه خداوند، کسانی هستند که پیش از همه و
 هستند که از آن خارج می شوند.

وَافِلِ  -69 لَاةِ وَ إِخْفَاءِ النَّ ارِ لِلصَّ خَاذِ بَيْتٍ فِی الدَّ وَافِلِ فِی الْمَنْزِلِ وَ اتِّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ صَلَاةِ النَّ
 الْخَلْوَةِ دُونَ الْفَرَائِضِ وَ اسْتِصْحَابِ طِفْلٍ عِنْدَ الْعِبَادَةِ فِی 

 اشارة

وَافِلِ  69 (3) لَاةِ وَ إِخْفَاءِ النَّ ارِ لِلصَّ خَاذِ بَیْتٍ فِی الدَّ وَافِلِ فِی الْمَنْزِلِ وَ اتِّ  دُونَ بَابُ اسْتِحْبَابِ صَلَاةِ النَّ
 الْفَرَائِضِ وَ اسْتِصْحَابِ طِفْلٍ عِنْدَ الْعِبَادَةِ فِی الْخَلْوَةِ 

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است نماز مستحب در منزل وانتخاب یکی از اطاقها برای نماز و مخفی خواندن نماز 
 مستحبی نه نماز واجب 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6583]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْ  (4) -1 -6583 هِ ع قَالَ: مُحَمَّ نِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
مَاءِ کَمَا تُضِی ءُ نُجُو هْلِ السَّ

َ
یْلِ بِتِلَاوَةِ الْقُرْآنِ تُضِی ءُ لِِ ی فِیهَا بِاللَّ تِی یُصَلَّ هْلِ إِنَّ الْبُیُوتَ الَّ

َ
مَاءِ لِِ مُ السَّ

رْضِ.
َ
 الِْ

 وَ 

 (5)رَوَاهُ أَیْضاا مُرْسَلاا 

 وَ أَسْقَطَ قَوْلَهُ بِتِلَاوَةِ الْقُرْآنِ.



دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
جَمِیلٍ وَ فِی ثَوَابِ الِْ

 (6)عَنِ الْفُضَیْلِ مِثْلَهُ 
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یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْفُضَیْلِ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

م صادق علیه السّلام فرمود: همانا خانه هائی که در آن شب هنگام، نماز فضیل بن یسار گوید: اما
خوانده می شود و در نماز تلاوت قرآن می کنند ، روشنی و نوری به آسمان و ساکنان آسمان میدهد 

 همانسان که ستارگان آسمان برای ساکنان زمین پرتوافشانی می کنند.

 [2باب: رقم الحديث ال - 6584]رقم الحديث الکلی: 

اءِ عَنْ أَبَانٍ  (2) -2 -6584 دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
خِذْ مَسْجِداا فِی بَیْتِکَ الْحَدِیثَ. هِ ع قَالَ: اتَّ  عَنْ حَرِیزٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْ  دٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ  .(3)نِ بْنِ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

 حریز گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: در خانۀ خود مسجدی انتخاب کن

 [3رقم الحديث الباب:  - 6585]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ  (4) -3 -6585 یَالِسِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ خَالِدٍ الطَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
هِ ع قَالَ: کَانَ عَلِیٌّ ع قَدِ اتَّ  غِیرِ وَ کَانَ إِذَا بُکَیْرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ خَذَ بَیْتاا فِی دَارِهِ لَیْسَ بِالْکَبِیرِ وَ لَا بِالصَّ

یْلِ أَخَذَ مَعَهُ صَبِیّاا لَا یَحْتَشِمُ مِنْهُ ثُمَّ یَذْهَبُ إِلَی ذَلِکَ الْبَیْتِ  یَ مِنْ آخِرِ اللَّ ی.أَرَادَ أَنْ یُصَلِّ   فَیُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

السلام فرمود: علی علیه السلام اتاقی در خانه اش برگزید که نه بزرگ بود و نه [ امام صادق علیه 
کوچک، و زمانی که آخر شب میخواست نماز بخواند پسر بچهای را که از او خجالت نمیکشید 

 همراه خود میبرد و به آن اتاق میرفت و نماز میخواند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6586]رقم الحديث الکلی: 

الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ  (5) -4 -6586 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ فَضَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: کَانَ عَلِیٌّ ع قَدْ  غِیرِ وَ لَا بِالْکَبِیرِ لِصَلَاتِهِ وَ کَانَ إِذَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ جَعَلَ بَیْتاا فِی دَارِهِ لَیْسَ بِالصَّ

یْلُ ذَهَبَ مَعَهُ بِصَبِیٍّ لَا یَبِیتُ  ی فِیهِ.مَعَهُ فَ  (6)کَانَ اللَّ  یُصَلِّ

نْسَانِ فِی بَیْتٍ وَحْدَهُ   .(7)أَقُولُ: وَ یَأْتِی فِی الْمَسَاکِنِ مَا یَدُلُّ عَلَی کَرَاهَةِ خَلْوَةِ الِْْ



********** 

 ترجمه:

ام صادق علیه السّلام فرمود: امیرالمؤمنین علیه السلام در خانه خود اتاق عبید بن زرارة گوید: ام
متوسطی برای نماز خود اختصاص داده بود شبها برای نماز خواندن طفل کوچکی را نمی خوابید با 

 خود به آن اتاق برده و نماز می خواند.
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 [5رقم الحديث الباب:  - 6587]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ  (1) -5 -6587 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ صَفْوَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ مُسْکَانَ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ  وَ عَنْ مُحَمَّ
ی فِیهِ أَ  هِ ع قَالَ: کَانَ لِعَلِیٍّ ع بَیْتٌ لَیْسَ فِیهِ شَیْ ءٌ إِلاَّ فِرَاشٌ وَ سَیْفٌ وَ مُصْحَفٌ وَ کَانَ یُصَلِّ وْ قَالَ کَانَ اللَّ

 یَقِیلُ فِیهِ.

********** 



 ترجمه:

حلبی گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: علی علیه السلام اتاقی داشت که در آن چیزی جز یك 
فرش و یك شمشیر و یك قرآن نبود و در آن جا نماز می خواند. یا فرمود : در آن قیلوله )خواب 

 نیمروزی( می کرد .

 [6رقم الحديث الباب:  - 6588]رقم الحديث الکلی: 

ی أُحِبُّ  (2) -6 -6588 هِ ع إِنِّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانٍ عَنْ مِسْمَعٍ قَالَ: کَتَبَ إِلَیَّ أَبُو عَبْدِ اللَّ
خِذَ فِی دَارکَِ مَسْجِداا فِی بَعْضِ بُیُوتِکَ ثُمَّ تَلْبَسَ ثَ  هَ أَنْ لَکَ أَنْ تَتَّ بَیْنِ طِمْرَیْنِ غَلِیظَیْنِ ثُمَّ تَسْأَلَ اللَّ وْ

مَ بِکَلِمَةِ بَاطِلٍ وَ لَا بِکَلِمَةِ بَغْیٍ. ةَ وَ لَا تَتَکَلَّ ارِ وَ أَنْ یُدْخِلَکَ الْجَنَّ  یُعْتِقَکَ مِنَ النَّ

********** 

 ترجمه:

در خانه ات یك اتاق نمازخانه مسمع گوید: امام صادق )علیه السّلام( بمن نوشت که دوست دارم 
برگیری، و آنگاه دو جامه کهنه و درشت و کرباسین بپوشی سپس از خدا خواهش کنی که تو را از 

 دوزخ آزاد کند و به بهشت در آورد و یك کلمه بیهوده و ناروا نگوئی و نه یك کلمه ناحق.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6589]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (3) -7 -6589
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ عَنْ أَبِی ذَرٍّ عَنْ رَسُولِ  (4)مُحَمَّ

تِهِ لَهُ قَالَ بَعْدَ مَا ذَ  هِ ص فِی وَصِیَّ بِیِّ اللَّ لَاةِ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ مَسْجِدِ النَّ وَ أَفْضَلُ مِنْ  -کَرَ فَضْلَ الصَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ یَطْلُبُ بِهَا وَجْ  جُلُ فِی بَیْتِهِ حَیْثُ لَا یَرَاهُ إِلاَّ اللَّ یهَا الرَّ هِ صَلَاةٌ یُصَلِّ هِ تَعَالَی یَا أَبَا هَذَا کُلِّ هَ اللَّ

کَ تَقْرَعُ بَابَ الْمَلِکِ وَ مَنْ یُکْثِرْ قَرْعَ بَابِ الْمَلِکِ یُفْتَحْ لَهُ یَا أَبَا ذَرٍّ مَ ذَرٍّ مَا  ا مِنْ مُؤْمِنٍ دُمْتَ فِی صَلَاةٍ فَإِنَّ
لَ بِهِ مَلَکٌ  لَاةِ إِلاَّ تَنَاثَرَ عَلَیْهِ الْبِرُّ مَا بَیْنَهُ وَ بَیْنَ الْعَرْشِ وَ وُکِّ لَوْ تَعْلَمُ مَا  - یُنَادِی یَا ابْنَ آدَمَ یَقُومُ إِلَی الصَّ



افِلَةَ تَفْضُلُ فِی لَاةَ النَّ رِّ عَلَی  لَکَ فِی صَلَاتِکَ وَ مَنْ تُنَاجِی مَا سَئِمْتَ وَ لَا الْتَفَتَّ یَا أَبَا ذَرٍّ إِنَّ الصَّ السِّ
افِلَةِ یَا أَبَا ذَرٍّ  جُودِ الْعَلَانِیَةِ کَفَضْلِ الْفَرِیضَةِ عَلَی النَّ هِ بِشَیْ ءٍ أَفْضَلَ مِنَ السُّ بُ الْعَبْدُ إِلَی اللَّ  مَا یَتَقَرَّ

کْرُ الْخَامِلُ قَالَ الْخَفِیُّ إِلَی أَنْ قَ  هَ ذِکْراا خَامِلاا قُلْتُ وَ مَا الذِّ کَ الْخَفِیِّ یَا أَبَا ذَرٍّ اذْکُرِ اللَّ الَ یَا أَبَا ذَرٍّ إِنَّ رَبَّ
کَ عَزَّ وَ یُبَاهِی الْمَلَائِ  ی فَیَقُولُ رَبُّ نُ ثُمَّ یُقِیمُ ثُمَّ یُصَلِّ  جَلَ  کَةَ بِثَلَاثَةِ نَفَرٍ رَجُلٍ یُصْبِحُ فِی أَرْضٍ قَفْرٍ فَیُؤَذِّ
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 .29 -612 -المحاسن -1
 .31 -612 -المحاسن -2
من أبواب الِذان، و  4من الباب  9أخری فی الحدیث  ، و أورده مع قطعة141 -2أمالی الطوسیّ  -3

 من هذه الِبواب. 52من الباب  2تقدم صدره فی الحدیث 
 (.49یأتی فی الفائدة الثانیة من الخاتمة برقم ) -4

ی وَ لَا یَرَاهُ أَحَدٌ غَیْرِی فَیَنْزِلُ سَبْعُونَ أَلْفَ مَ  ونَ وَرَاءَهُ وَ لِلْمَلَائِکَةِ انْظُرُوا إِلَی عَبْدِی یُصَلِّ لَکٍ یُصَلُّ
ی وَحْدَهُ فَسَجَدَ وَ نَامَ وَ  یْلِ یُصَلِّ  هُوَ سَاجِدٌ یَسْتَغْفِرُونَ لَهُ إِلَی الْغَدِ مِنْ ذَلِکَ الْیَوْمِ وَ رَجُلٍ قَامَ مِنَ اللَّ

هُ تَعَالَی انْظُرُوا إِلَی عَبْدِی رُوحُهُ عِنْدِی وَ جَسَدُهُ فِی طَاعَ  تِی سَاجِدٌ وَ رَجُلٍ فِی زَحْفٍ فَفَرَّ فَیَقُولُ اللَّ
ی [   أَصْحَابُهُ وَ ثَبَتَ هُوَ فَقَاتَلَ حَتَّ

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله در وصیتش پس از ذکر فضیلت نماز در مسجد الحرام و مسجد 
انۀ خود می گزارد به گونه النبی فرمود: و برتر از همۀ این ها نمازی است که مرد فقط برای خدا در خ

ای که هیچ کس جز خدا او را نمی بیند.ای ابو ذر،همانا تو تا وقتی در نماز هستی در آن پادشاه را 



می زنی و هرکس بسیار در پادشاه بزند،سرانجام باز می شود ای ابو ذر هر مؤمنی که برای نماز می 
ه ای بر او گمارده می شود که فریاد بزند:ای ایستد عطایای میان او و عرش بر او فرو می ریزد و فرشت

پسر آدم اگر می دانستی چه چیزی در نماز تو است و با چه کسی مناجات می کنی،خسته نمی شدی 
و روی برنمی گرداندی ای ابو ذر نماز نافلۀ نهانی از نمایان برتر است.همچون برتری نماز واجب بر 

رتر از سجده به خدا نزدیك نمی شود. ای ابو ذر خدا را به نماز نافله.ای ابو ذر بنده با هیچ چیزی ب
ذکری ناشناس یاد کن.من عرض کردم:ای رسول خدا ذکر ناشناس چیست ؟فرمودند:ذکر نهان... تا 
انجا که فرمود: ای ابوذر همانا پروردگار تو به جهت سه نفر به فرشتگان مباهات می کند: مردی که 

ذان می گوید و نماز می گزارد پس پروردگارت می فرماید: بندۀ مرا به تنهایی صبح می کند آن گاه ا
بنگرید که نماز می گزارد و هیچ کس جز من او را نمی بیند. سپس هفتاد هزار فرشته فرود آمده پشت 
سرش نماز می گزارند و برایش آمرزش می خواهند تا فردای آن روز و مردی که به شب زنده داری 

نماز می گزارد و در سجده به خواب می رود که در این هنگام خداوند والا می برخاسته و به تنهایی 
فرماید:به بنده ام بنگرید که روحش نزد من است و جسمش در اطاعت از من به سجده رفته است. 

 و مردی در میدان جنگ که یارانش گریخته اند ولی او پایداری کرده و جنگیده و کشته می شود

 [8رقم الحديث الباب:  - 6590]رقم الحديث الکلی: 

ی رَکْعَتَیْنِ فِی خَلَاءٍ )لَا یُرِیدُ أَحَداا إِلاَّ  (1) -8 -6590 امُ بْنُ أَبِی فِرَاسٍ فِی کِتَابِهِ قَالَ: قَالَ ع مَنْ صَلَّ وَرَّ
هَ  ( اللَّ ارِ. (2)عَزَّ وَ جَلَّ  کَانَتْ لَهُ بَرَاءَةٌ مِنَ النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ  وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الْمَسَاکِنِ وَ قِرَاءَةِ الْقُرْآنِ وَ غَیْرِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
 .(4)ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:



هر کس در خلوت دو رکعت نماز بگزارد که جز »راوی گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: 
 «خ بر کنار خواهد بود. خدای بزرگ و فرشتگان الهی کسی او را نبیند،از آتش دوز

 بَابُ وُجُوبِ تَعْظِيمِ الْمَسَاجِدِ  -70

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ تَعْظِیمِ الْمَسَاجِدِ  70 (5)

********** 

 ترجمه:

 باب واجب است بزرگ داشت مساجد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6591]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (6) -1 -6591 دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
وْفَلِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ  هِ الْحُسَیْنِ بْنِ یَزِیدَ النَّ ی بَصِیرٍ عَنْ أَبِ الْکُوفِیِّ عَنْ مُوسَی بْنِ عِمْرَانَ عَنْ عَمِّ

مَا أُمِرَ بِتَعْظِیمِ الْمَسَ  ةِ فِی تَعْظِیمِ الْمَسَاجِدِ فَقَالَ إِنَّ هِ ع عَنِ الْعِلَّ هَا بُیُوتُ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ نَّ
َ
اجِدِ لِِ

رْضِ.
َ
هِ فِی الِْ  اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
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 قبالا، بتوفیق اللّه تعالی".

 298ص: 

 ترجمه:

ابو بصیر می گوید: از حضرت امام صادق علیه السلام پرسیدم: علّت تعظیم و بزرگداشت مساجد 
چیست ؟ حضرت فرمودند : خداوند امر فرموده به تعظیم مساجد به خاطر آنکه آنها بیوت خدا در 

 زمین می باشند.

حْکَامِ الْمَسَاکِنِ 
َ
بْوَابُ أ

َ
 أ

 بَابُ اسْتِحْبَابِ سَعَةِ الْمَنْزِلِ وَ کَثْرَةِ الْخَدَمِ  -1

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ سَعَةِ الْمَنْزِلِ وَ کَثْرَةِ الْخَدَمِ  1 (1)

********** 

 ترجمه:



 د داشتنباب مستحب است خانه وسیع و خادم زیا

 [1رقم الحديث الباب:  - 6592]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ  (2) -1 -6592 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
عَا هِ ع قَالَ: مِنَ السَّ  دَةِ سَعَةُ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاا عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 الْمَنْزِلِ.

********** 

 ترجمه:

 هشام بن حکم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: خانۀ وسیع مایۀ سعادت زندگی است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6593]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (3) -2 -6593 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
فٍ مَوْلَی مَعْنٍ  دٍ جَمِیعاا عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ مُطَرِّ هِ ع قَالَ: ثَلَاثَةٌ لِلْمُؤْمِنِ فِیهَا مُحَمَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

اسِ وَ امْرَأَةٌ صَالِحَةٌ تُعِینُهُ عَلَی أَمْرِ الدُّ  نْیَا وَ الْخِْرَةِ وَ رَاحَةٌ دَارٌ وَاسِعَةٌ تُوَارِی عَوْرَتَهُ وَ سُوءَ حَالِهِ مِنَ النَّ
یجٍ.ابْنَةٌ أَوْ أُخْتٌ یُخْرِجُهَا مِنْ مَنْ  ا بِمَوْتٍ أَوْ تَزْوِ  زِلِهِ إِمَّ

دِ بْنِ  لْتِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الصَّ دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ  عَلِیِّ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
اسِ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ مِثْلَهُ   .(4)خَالِدٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّ

********** 

 ترجمه:



مطرّف مولی معن گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: راحتی مؤمن در سه چیز است: خانه وسیعی 
یاری کند که ضعف ها و بدحالی اش را از مردم بپوشاند، زن صالحه ای که او را بر امر دنیا و آخرت 

 و دختر یا خواهری که یا با مرگ و یا با ازدواج از خانه بیرون بفرستد.

 299ص: 
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 [3رقم الحديث الباب:  - 6594]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ نُوحِ بْنِ شُعَیْبٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ رُشَیْدٍ عَنْ أَبِیهِ  (1) -3 -6594 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
عَةُ فِی الْمَنْزِلِ وَ الْفَضْلُ فِی الْخَدَمِ.  عَنْ بَشِیرٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع یَقُولُ الْعَیْشُ السَّ

 وَ 

نْیَا فَذَکَرَ  (2)بَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ مِثْلَهُ رَوَاهُ الْ  وَ زَادَ قَالَ وَ کَانَ أَبُو الْحَسَنِ ع فِی حَلْقَةٍ فَتَذَاکَرُوا عَیْشَ الدُّ
ی فَسُئِلَ أَبُو الْحَسَنِ   ع عَنْ ذَلِکَ فَقَالَ سَعَةُ الْمَنْزِلِ وَ الْفَضْلُ فِی الْخَدَمِ  کُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُمْ مَعْنا

********** 

 ترجمه:



بشیر گوید: از امام کاظم علیه السّلام شنیدم که می فرمود: عیش و خوشی در وسیع بودن خانه ها و 
 زیاد بودن خدمت کاران است.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6595]رقم الحديث الکلی: 

اسِ عَنْ سَعِیدٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ أَنَّ أَبَا الْحَسَنِ ع  (3) -4 -6595 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّ
نْیَا قَالَ سَعَةُ  ینَ.سُئِلَ عَنْ فَضْلِ عَیْشِ الدُّ  الْمَنْزِلِ وَ کَثْرَةُ الْمُحِبِّ

********** 

 ترجمه:

سعید گوید: از امام کاظم علیه السّلام پرسیدند که برترین خوشی دنیا چیست ؟ فرمود: بزرگی منزل 
 و زیادی دوستان.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6596]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (4) -5 -6596 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هِ ص مِنْ سَعَادَةِ الْمَرْءِ الْمُسْلِمِ الْمَسْ   کَنُ الْوَاسِعُ.قَالَ رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: از سعادت و 
 نیك بختی مرد مسلمان داشتن خانه وسیع است.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6597]رقم الحديث الکلی: 



هِ ص (5) -6 -6597 نْصَارِ إِلَی رَسُولِ اللَّ
َ
سْنَادِ قَالَ: شَکَا رَجُلٌ مِنَ الِْ ورَ قَدِ اکْتَنَفَتْهُ  -وَ بِهَذَا الِْْ أَنَّ الدُّ

بِیُّ ص عَ عَلَیْکَ  -فَقَالَ النَّ هَ أَنْ یُوَسِّ  .(6)ارْفَعْ صَوْتَکَ مَا اسْتَطَعْتَ وَ سَلِ اللَّ

تِی قَبْلَهُ کَمَا حَادِیثَ الَّ
َ
وْفَلِیِّ وَ الِْ لَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی  وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ النَّ وَّ

َ
ذُکِرَ وَ الِْ

 .(7)عُمَیْرٍ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

[ راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مردی از انصار نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و 
سلّم شکایت کرد که خانه های اطراف، منزل او را احاطه کرده. رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و 

را بی نیاز و توانگر سلّم فرمود: هر چقدر که می توانی خانه ات را بلند کن و از خدا بخواه که تو 
 بگرداند.

 300ص: 
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 [7رقم الحديث الباب:  - 6598]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ  (1) -7 -6598 دٍ عَنْ أَبِیهِ  مُحَمَّ ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ حَمَّ
بِیِّ لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ الْعَیْشُ فِی ثَلَاثَةٍ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ وَ  (2)دَارٍ قَوْرَاءَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

اءَ.  جَارِیَةٍ حَسْنَاءَ وَ فَرَسٍ قَبَّ

امِرَةُ الْبَطْنِ. اءُ الضَّ غَةِ یَقُولُ الْفَرَسُ الْقَبَّ دُوقُ سَمِعْتُ رَجُلاا مِنْ أَهْلِ اللُّ  قَالَ الصَّ

********** 

 ترجمه:

انس بن محمد گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه وآله در وصیت خود به 
امام علی علیه السلام فرمودند: ای علی زندگی خوش در سه چیز است: خانه ای وسیع، و جفتی 

 زیبا و اسبی کمر باریك.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6599]رقم الحديث الکلی: 

اکِ  (3) -8 -6599 حَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنِ الْخَلِیلِ بْنِ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ خُزَیْمَةَ عَنْ أَبِی مُوسَی عَنِ الضَّ
هِ ص مِنْ  (4)بْنِ مَخْلَدٍ عَنْ سُفْیَانَ عَنْ حَبِیبٍ  عَنْ جَمِیلٍ عَنْ نَافِعِ بْنِ عَبْدِ الْحَارِثِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

الِحُ وَ الْمَرْکَبُ الْهَنِی ءُ.  سَعَادَةِ الْمُسْلِمِ سَعَةُ الْمَسْکَنِ وَ الْجَارُ الصَّ

********** 

 ه:ترجم

[ نافع بن عبدالحارث گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: از سعادت مرد مسلمان ، داشتن 
 خانه وسیع، همسایه خوب و مرکب راهوار است.



 [9رقم الحديث الباب:  - 6600]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ  (5) -9 -6600 هِ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
سِعَ مَنْزِلُهُ. هِ ص مِنْ سَعَادَةِ الْمَرْءِ أَنْ یَتَّ  رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: از خوشبختی مرد، آن است که منزل او وسیع باشد. 

 [10رقم الحديث الباب:  - 6601]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (6) -10 -6601 دٍ عَنْ مُحَمَّ هِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  سَمَاعَةَ عَنْ مُحَمَّ
جُلِ سَعَةُ مَنْزِلِهِ.  ع قَالَ: مِنْ سَعَادَةِ الرَّ

********** 

 ترجمه:

 محمد بن مروان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: وسعت خانه از خوشبختی مرد است.

 [11الباب: رقم الحديث  - 6602]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص مِنْ سَعَادَةِ الْمَرْءِ  (7) -11 -6602 هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وَ عَنْ أَبِیهِ مُرْسَلاا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 الْمُسْلِمِ الْمَسْکَنُ الْوَاسِعُ.

********** 

 ترجمه:



 مبر صلی الله علیه وآله فرمودند: از سعادت و نیك بختی مرد مسلمان داشتن خانه وسیع است.پیا

 301ص: 
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 [12رقم الحديث الباب:  - 6603]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ  (1) -12 -6603 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ بِیِّ ص مِثْلَهُ. وَ عَنِ النَّ هِ ع عَنْ آبَائِهِ عَنِ النَّ  أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 [ پیامبر )صلی الله علیه واله( فرمود مثل ان روایت رابالا 6603]

 [13رقم الحديث الباب:  - 6604]رقم الحديث الکلی: 

فٍ مَوْلَی مَعْنٍ  (2) -13 -6604 وَ عَنْ نُوحِ بْنِ شُعَیْبٍ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ نَصْرٍ الْکَوْسَجِ عَنْ مُطَرِّ
هِ ع قَالَ: لِلْمُؤْمِنِ رَاحَةٌ فِی سَعَةِ الْمَنْزِلِ.  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



 .(3)قُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَ 

********** 

 ترجمه:

 مطرف مولی معن گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: راحتی مؤمن در وسعت خانه او است.

بُوهُ بَابُ کَرَاهَةِ ضِيقِ الْمَ  -2
َ
حْدَثَهُ أ

َ
قِ وَ إِنْ کَانَ أ يِّ نْسَانِ عَنِ الْمَنْزِلِ الضَّ لِ الِْْ  نْزِلِ وَ اسْتِحْبَابِ تَحَوُّ

 اشارة

قِ وَ إِنْ کَانَ أَحْدَثَهُ  2 (4) یِّ نْسَانِ عَنِ الْمَنْزِلِ الضَّ لِ الِْْ  أَبُوهُ  بَابُ کَرَاهَةِ ضِیقِ الْمَنْزِلِ وَ اسْتِحْبَابِ تَحَوُّ

********** 

 ترجمه:

باب مکروه است خانه تنگ باشد مستحب است تبدیل به خانه ی بزرگ شود اگر چه پدر ساخته 
 باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6605ی: ]رقم الحديث الکل

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (5) -1 -6605 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ رِ  مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُعَمَّ مُحَمَّ
لَ إِلَیْهَا وَ قَالَ إِنَّ  ی لَهُ أَنْ یَتَحَوَّ دٍ قَالَ: إِنَّ أَبَا الْحَسَنِ ع اشْتَرَی دَاراا وَ أَمَرَ مَوْلا قٌ فَقَالَ  بْنِ خَلاَّ مَنْزِلَکَ ضَیِّ

ارَ أَبِی فَقَالَ أَبُو الْحَسَنِ ع  نْ کَانَ أَبُوکَ أَحْمَقَ یَنْبَغِی أَنْ تَکُونَ مِثْلَهُ.إِ  -قَدْ أَحْدَثَ هَذِهِ الدَّ

********** 

 ترجمه:



معمّر بن خلّاد گوید: امام رضا علیه السّلام خانه ای خرید و به یکی از وابستگان خود فرمود: خانه 
ین ات محقر و تنگ است، بیا به این خانه ای که من خریده ام نقل مکان نما. آن مرد گفت : پدرم ا

خانه را ساخته است. امام رضا علیه السّلام فرمود : اگر پدرت حماقت کرده باشد، شایسته است که 
 تو نیز حماقت کنی ؟

 [2رقم الحديث الباب:  - 6606]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ  (6) -2 -6606 ارِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

 یقُ الْمَنْزِلِ.إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِلَادِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی الْمُغِیرَةِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مِنْ شَقَاءِ الْعَیْشِ ضِ 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ مِثْلَهُ   (7)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ
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رِ بْنِ  (1)نْ أَبِیهِ مِثْلَهُ وَ عَنْ یَحْیَی بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِلَادِ عَ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُعَمَّ ذِی قَبْلَهُ عَنْ مُحَمَّ وَ الَّ
دٍ مِثْلَهُ.  خَلاَّ



********** 

 ترجمه:

محقر زندگی را سخت و دشوار علی بن ابی مغیره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: خانۀ تنگ و 
 می سازد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6607]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ  (2) -3 -6607
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الِْ مُحَمَّ

ؤْمُ فِی ثَلَاثَةِ أَشْیَا هِ ص الشُّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ مَیْمُونٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةِ وَ ءَ فِی اعَنْ عَبْدِ اللَّ ابَّ لدَّ
ةُ فَشُؤْ  ابَّ ا الدَّ ا الْمَرْأَةُ فَشُؤْمُهَا غَلَاءُ مَهْرِهَا وَ عُسْرُ وِلَادَتِهَا وَ أَمَّ ارِ فَأَمَّ مُهَا کَثْرَةُ عِلَلِهَا وَ سُوءُ الْمَرْأَةِ وَ الدَّ

ارُ فَشُؤْمُهَا ضِیقُهَا وَ خُبْثُ جِیرَانِهَا. ا الدَّ  خُلُقِهَا وَ أَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ:   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الْمُهُورِ وَ غَیْرِ ذَلِکَ  (3)وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: در سه چیز شومی )بدیمنی( هست: در چهارپا، زن و خانه. اما 
شوم بودن زن در بالا بودن مهریه و دشواری زایمان او است و شومی چهارپا در کم آبستن شدن و 

 همسایگان آن می باشد. نافرمانی او است و شومی خانه به کوچك بودن و بد بودن

ةا وَ کَرَاهَةِ غَيْرِهَا وَ عَ  -3 رْوَاحِ خَاصَّ
َ
وَاتِ الْْ

َ
وَرِ ذ مَاثِيلِ وَ الصُّ دَمِ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ نَقْشِ الْبَيْتِ بِالتَّ

عِبِ بِهَا  جَوَازِ اللَّ

 اشارة



ةا وَ کَرَاهَةِ غَیْرِهَا وَ عَ  3 (5) رْوَاحِ خَاصَّ
َ
وَرِ ذَوَاتِ الِْ مَاثِیلِ وَ الصُّ دَمِ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ نَقْشِ الْبَیْتِ بِالتَّ

عِبِ بِهَا  جَوَازِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز نیست نقاشی خانه با عکسها و تصاویر روح دار 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6608]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (6) -1 -6608 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ الْجَوْهَرِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ بْنِ خَالِدٍ وَ الْحُسَ  یْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ

دُ  هِ ص أَتَانِی جَبْرَئِیلُ وَ قَالَ یَا مُحَمَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ لَامَ  -عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ کَ یُقْرِئُکَ السَّ وَ إِنَّ رَبَّ
مَاثِیلِ. یرُ التَّ یقُ الْبُیُوتِ فَقَالَ تَصَاوِ یقِ الْبُیُوتِ قَالَ أَبُو بَصِیرٍ فَقُلْتُ وَ مَا تَزْوِ  یَنْهَی عَنْ تَزْوِ
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 .(1) وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ مِثْلَهُ 



********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: جبرئیل علیه 
السّلام نزدم آمد و فرمود: ای محمّد! به راستی که پروردگارت به تو سلام می رساند و از تزیین خانه 

ود : تزیین با عکس ها و ها نهی می کند. ابو بصیر گوید : عرض کردم: تزیین خانه ها چیست ؟ فرم
 تمثال هاست

 [2رقم الحديث الباب:  - 6609]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَ  (2) -2 -6609 بْدِ اللَّ
فَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  لَ تِمْثَالاا کُلِّ وحَ. -مَنْ مَثَّ  أَنْ یَنْفُخَ فِیهِ الرُّ

 .(3)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرکس عکس صورتی را نقش کند در روز قیامت مکلّف 
 می شود که در آن روح بدمد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6610]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع أَنَّ عَلِیّاا ع کَرِهَ  (4) -3 -6610 ی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ الْمُثَنَّ  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
وَرَ فِی الْبُیُوتِ.  الصُّ



دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ الْمُ  دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ ابْنِ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ ی وَ عَنْ مُحَمَّ ثَنَّ
ی مِثْلَهُ  الٍ عَنِ الْمُثَنَّ  .(5)فَضَّ

********** 

 ترجمه:

مثنّی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی که حضرت علی علیه السّلام عکس صورت 
 نقش شده در خانه ها را مکروه می شمرد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6611]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ وَ عَنْ مُ  (6) -4 -6611 هِ ابْنَیْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ وَ عَبْدِ اللَّ حَمَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ یَ  هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ اسِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عْمَلُونَ لَهُ ما الْحَکَمِ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی الْعَبَّ

جَرُ وَ شِبْهُهُ. -(7)مَحارِیبَ وَ تَماثِیلَ یَشاءُ مِنْ  هَا الشَّ سَاءِ وَ لَکِنَّ جَالِ وَ النِّ هِ مَا هِیَ تَمَاثِیلَ الرِّ  فَقَالَ وَ اللَّ

 .(8)مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ 

********** 

 ترجمه:

جنیان آن چه را که سلیمان علیه السّلام »ابو العباس گوید: امام صادق علیه السّلام درباره آیه شریفه 
سم! آن تصویر مردان و ، فرمود: به خدا ق«می خواست ؛ از محراب ها و عکس ها انجام می دادند

 زنان نبود ؛ بلکه تصویر درخت و امثال آن بود

 304ص: 

 



 .37 -614 -المحاسن -1
 .4 -527 -6الکافی  -2
 .42 -615 -المحاسن -3
 .5 -527 -6الکافی  -4
 .45 -616 -المحاسن -5
 .7 -527 -6الکافی  -6
 .13 -34سبا  -7
 .53 -618 -اسنالمح -8

 [5رقم الحديث الباب:  - 6612]رقم الحديث الکلی: 

دٍ وَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَ  (1) -5 -6612 شْعَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
نِ الْحَسَنِ بْنِ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

دِ بْنِ سَمَاعَةَ جَمِیعاا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ الْمِیثَمِیِّ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ   الْمُنْذِرِ مُحَمَّ
بُونَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  هِ ع ثَلَاثَةٌ مُعَذَّ فُ أَنْ یَعْقِدَ بَیْنَ شَعِیرَتَیْنِ رَجُلٌ کَذَبَ فِی رُ  -قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ یَاهُ یُکَلَّ ؤْ

فُ أَنْ یَنْفُخَ فِیهَا وَ لَیْسَ بِنَافِخٍ. رَ تَمَاثِیلَ یُکَلَّ  وَ لَیْسَ بِعَاقِدٍ بَیْنَهُمَا وَ رَجُلٌ صَوَّ

نِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُ   .(2)ثْمَانَ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَسِّ

********** 

 ترجمه:

حسین بن منذر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: سه نفر در روز قیامت معذّب اند: شخصی 
ه بزند، اما او نمی که خواب دروغین تعریف می کند تکلیف می شود که دو تار موی را به هم گر

تواند آنها را گره بزند. شخصی که عکس هایی را تصویر کرده است تکلیف می شود که در آن عکس 
 ها روح بدمد و او نمی تواند روح بدمد.



 [6رقم الحديث الباب:  - 6613]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ دَاوُدَ  (3) -6 -6613 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ یَعْمَلُونَ  بِی جَعْفَرٍ ع قَوْلُ اللَّ

َ
اسِ قَالَ: قُلْتُ لِِ ءُ لَهُ ما یَشابْنِ الْحُصَیْنِ عَنِ الْفَضْلِ أَبِی الْعَبَّ

هَا تَمَاثِیلُ  (4)مِنْ مَحارِیبَ وَ تَماثِیلَ وَ جِفانٍ کَالْجَوابِ  سَاءِ وَ لَکِنَّ جَالِ وَ النِّ قَالَ مَا هِیَ تَمَاثِیلَ الرِّ
جَرِ وَ شِبْهِهِ.  الشَّ

********** 

 ترجمه:

هرچه سلیمان می »ام باقر علیه السّلام عرض کردم: خداوند می فرماید: فضل بن عبّاس گوید: به ام
چه معنایی دارد؟ « خواست از معبدها، تمثال ها ظروف بزرگ همانند حوض ها برای او می ساختند

 فرمود : منظور تصویر مردان و زنان نیست ؛ بلکه تصویر درخت و امثال آن است.

 [7يث الباب: رقم الحد - 6614]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (5) -7 -6614 احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ الْقَدَّ
َ
دٍ الِْ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

وَرِ. هِ ص فِی هَدْمِ الْقُبُورِ وَ کَسْرِ الصُّ  قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع بَعَثَنِی رَسُولُ اللَّ
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شْعَرِیِّ مِثْلَهُ 
َ
دٍ الِْ  .(1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

[ امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله مرا در پی خراب کردن قبرها 
 و شکستن عکس ها فرستاد.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6615]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ  (2) -8 -1566 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هِ ص إِلَی الْمَدِینَةِ فَقَالَ لَا تَدَعْ صُورَةا إِلاَّ مَحَوْتَهَا وَ لَا قَبْراا  أَمِیرُ  یْتَهُ وَ الْمُؤْمِنِینَ ع بَعَثَنِی رَسُولُ اللَّ إِلاَّ سَوَّ

 لَا کَلْباا إِلاَّ قَتَلْتَهُ.

وْفَلِیِّ مِثْلَهُ   .(3)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ النَّ

********** 

 ترجمه:

 ا

امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله مرا به مدینه فرستاد و فرمود: 
هیچ عکسی را وامگذار مگر آن که آن را خراب کنی، هیچ قبری را وامگذار مگر آن که آن را هموار و 

 صاف گردانی و هیچ سگی را وامگذار مگر آن که آن را به قتل برسانی.



 [9رقم الحديث الباب:  - 6616الحديث الکلی: ]رقم 

یْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ  (4) -9 -6616 ضْرِ بْنِ سُوَ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ النَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: لَا تَبْنُوا عَلَی الْقُبُورِ وَ لَا تُصَوِّ  احٍ الْمَدَائِنِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ بُیُوتِ رُوا سُقُوفَ الْ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ جَرَّ

هِ ص کَرِهَ ذَلِکَ.  فَإِنَّ رَسُولَ اللَّ

یْدٍ مِثْلَهُ  ضْرِ بْنِ سُوَ دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ وَ عَنْ یُوسُفَ بْنِ عَقِیلٍ  (5)أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ قَیْسٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع مِثْلَهُ عَنْ   .(6)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

جراح مدائنی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بر سر گورها خانه نسازید و بر سقف خانه ها 
 که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله آن را بد میداشت.صورت نکشید زیرا 

 [10رقم الحديث الباب:  - 6617]رقم الحديث الکلی: 

صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع  (7) -10 -6617
َ
وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی الْجَارُودِ عَنِ الِْ

سْلَامِ. لَ مِثَالاا فَقَدْ خَرَجَ مِنَ الِْْ دَ قَبْراا أَوْ مَثَّ  قَالَ: مَنْ جَدَّ

دُوقُ کَمَا مَرَّ  یْخُ وَ الصَّ  .(8)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

[ اصبغ بن نباته گوید: امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: هر کس قبری را بازسازی کند یا 6617]
 دهد از اسلام خارج شده است.صورتی بکشد و یا مجسّمه ای و غیر مجسّمه را ساخته و سمبل قرار 



بعد از ذکر این روایت گفته است: بزرگان ما در معنای  - 120-121:  1. الفقیه  -صدوق در الفقیه 
با جیم « جدد»گفته است: آن  -رحمه الله  -این خبر اختلاف نظر دارند، محمد بن حسن صفار 

یت می کند که گفته است: تجدید است و لا غیر و شیخ محمد بن حسن بن احمد بن ولید از او حکا
قبر و گل مالیدن به تمام سطح قبر پس از گذر ایام و پس از گل مالیدن اولیه آن جایز نیست، ولی 
اگر کسی بمیرد و قبر او را گل بگیرند، جایز است که سایر قبور را نیز بدون اینکه تجدید کنند مرمّت 

با حاء بی نقطه، یعنی « حدد قبراا »کرده که می گفت: نقل  -رحمه الله  -نمایند. از سعد بن عبدالله 
انّما هو من »کسی که قبری را از زمین بالا بیاورد؛ و از احمد بن ابی عبدالله برقی روایت کرده که 

 و معنای جدث، قبر است و ما نمی دانیم که منظورش از آن چیست.« جدّث قبراا 

عنای نبش قبر است؛ زیرا هر کسی قبری را نبش با جیم درست است و به م« جدّد»و به اعتقاد من 
کند، آن را تجدید قبر کرده است و نیازمند تجدید و بازسازی آن است و آن را به صورت قبر حفر 

 شده ای درآورده است.

 306ص: 

 
 .35 -614 -المحاسن -1
 من أبواب الدفن. 43الباب من  2، أورده فی الحدیث 14 -528 -6الکافی  -2
 .34 -613 -المحاسن -3
 من أبواب الدفن. 44من الباب  3، أورده فی الحدیث 1505 -461 -1التهذیب  -4
 .32 -612 -المحاسن -5
 .32ذیل حدیث  32 -612المحاسن  -6
 .33 -612 -المحاسن -7
 من أبواب الدفن. 43من الباب  1مر فی الحدیث  -8



 [11رقم الحديث الباب:  - 6618]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (1) -11 -6618 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
مَاثِیلِ. کَ یَنْهَی عَنِ التَّ دُ إِنَّ رَبَّ هِ ص أَتَانِی جَبْرَئِیلُ فَقَالَ یَا مُحَمَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  اللَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر خدا صلی الله علیه و آله فرمود: جبرئیل نزد من آمد و گفت: ای محمّد! پروردگارت از مجسّمه 
 ها نهی می کند.

 [12رقم الحديث الباب:  - 6619]رقم الحديث الکلی: 

عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع  (3)دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ( وَ عَنْ )مُحَمَّ  (2) -12 -6619
فُو رُونَ یُکَلَّ هَ وَ رَسُولَهُ هُمُ الْمُصَوِّ ذِینَ یُؤْذُونَ اللَّ وحَ.قَالَ: إِنَّ الَّ  نَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ أَنْ یَنْفُخُوا فِیهَا الرُّ

********** 

 ترجمه:

هَ وَرَسُولَهُ »امام باقر علیه السلام نقل کرده اند که فرمود:  ذِینَ یُؤْذُونَ اللَّ ؛ }بی گمان کسانی که « إِنَّ الَّ
نند که در روز قیامت مکلف ، ایشان تصویر گرا - 57. احزاب /  -خدا و پیامبر او را آزار می رسانند{ 

 می شوند در تصاویرشان و مجسمه هایشان روح بدمند

 [13رقم الحديث الباب:  - 6620]رقم الحديث الکلی: 

حْمَرِ عَنْ یَحْیَی بْنِ  (4) -13 -6620
َ
نِ بْنِ أَحْمَدَ جَمِیعاا عَنْ أَبَانٍ الِْ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ وَ مُحَسِّ

وَرَ فِی الْبُیُوتِ. هُ کَرِهَ الصُّ هِ ع أَنَّ  أَبِی الْعَلَاءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



********** 

 ترجمه:

 م از عکس های داخل خانه کراهت داشت.یحیی أبي العلا گوید: امام صادق علیه السّلا

 [14رقم الحديث الباب:  - 6621]رقم الحديث الکلی: 

لِیّاا کَانَ یَکْرَهُ وَ عَنِ ابْنِ الْعَرْزَمِیِّ عَنْ حَاتِمِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَ  (5) -14 -6621
ورَةَ فِی الْبُیُوتِ.  الصُّ

********** 

 ترجمه:

حاتم بن اسماعیل گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا امام علی علیه السلام از عکس های 
 داخل خانه کراهت داشت.

 [15رقم الحديث الباب:  - 6622]رقم الحديث الکلی: 

هُ سَأَلَ أَبَاهُ عَنِ  (6) -15 -6622 وَ عَنْ مُوسَی بْنِ قَاسِمٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی ع أَنَّ
مَاثِیلِ فَقَالَ لَا یَصْلُحُ أَنْ یُلْعَبَ بِهَا.  التَّ

********** 

 ترجمه:

ه السلام در مورد مجسمه ها پرسید، فرمود: درست نیست با آنها علی بن جعفر از امام کاظم علی
 بازی شود



 [16رقم الحديث الباب:  - 6623]رقم الحديث الکلی: 

ی رَفَعَهُ قَالَ: ا (7) -16 -6623 نْ ذَکَرَهُ عَنْ مُثَنًّ مَاثِیلُ لَا یَصْلُحُ أَنْ یُلْعَبَ بِهَا.وَ عَنْ أَبِیهِ عَمَّ  لتَّ

********** 

 ترجمه:

 [ فرمود: بازی کردن با مجسمه ها، درست نیست

 [17رقم الحديث الباب:  - 6624]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ  (8) -17 -6624 ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ

 307ص: 

 
 .36 -614المحاسن  -1
 .43 -616 -المحاسن -2
 محمّد بن علی أبی جمیلة. -فی المصدر -3
 .46 -617 -المحاسن -4
 .47 -617 -المحاسن -5
 .52 -618 -المحاسن -6
 .51 -618المحاسن  -7
 .54 -619 -المحاسن -8

دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْ  مْسِ وَ الْقَمَرِ فَقَالَ لَا بَأْسَ مَا لَمْ مُحَمَّ جَرِ وَ الشَّ هِ ع عَنْ تَمَاثِیلِ الشَّ تُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
 یَکُنْ شَیْئاا مِنَ الْحَیَوَانِ.



فْنِ وَ  ی وَ فِی الدَّ ی وَ فِی مَکَانِ الْمُصَلِّ مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی لِبَاسِ الْمُصَلِّ  (1) غَیْرِ ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
جَارَةِ إِنْ شَاءَ  هُ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ هُنَا وَ فِی التِّ  .(2) اللَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: از امام صادق علیه السّلام از حکم کشیدن تصویر درخت و خورشید و ماه 
 پرسیدم؟ فرمود : مادامی که تصویر حیوان را نکشد باکی نیست.

سَاءِ  -4 وْ تَکُونُ لِلنِّ
َ
ی أ وْ تُغَطَّ

َ
رُ أ وْ تُغَيَّ

َ
تِی تُوطَأُ أ مَاثِيلِ الَّ  بَابُ جَوَازِ إِبْقَاءِ التَّ

 ةاشار 

سَاءِ  4 (3) ی أَوْ تَکُونُ لِلنِّ رُ أَوْ تُغَطَّ تِی تُوطَأُ أَوْ تُغَیَّ مَاثِیلِ الَّ  بَابُ جَوَازِ إِبْقَاءِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است باقی گذاشتن تصویر در نماز و قرار دادن زیر پا یا تغییر دادن ان یا برای زنها گذاشتن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6625]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ  (4) -1 -6625 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
بِی جَعْفَرٍ ع یَجْلِ 

َ
ضَا ع یَقُولُ قَالَ قَائِلٌ لِِ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ قَالَ سَمِعْتُ الرِّ جُلُ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ سُ الرَّ

ا لَنَمْتَهِنُهُ.عَ  مُهُ وَ إِنَّ عَاجِمُ تُعَظِّ
َ
 لَی بِسَاطٍ فِیهِ تَمَاثِیلُ فَقَالَ الِْ

********** 



 ترجمه:

عبد اللّه بن مغیره گوید: از امام رضا علیه السّلام شنیدم که می فرمود: فردی از امام باقر علیه السّلام 
کس آدمی بر آن نقش بسته باشد ؟ امام باقر پرسید: آیا انسان می تواند بر روی فرشی بنشیند که ع

علیه السّلام فرمود: عجم ها به این گونه نقش ها عظمت می نهند و آن را مانند پرده می آویزند و یا 
 بر دیوار می کوبند، ما آن را خوار می کنیم و زیر پا می اندازیم.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6626]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (5) -2 -6626 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
مَاثِیلُ  مَاثِیلُ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْوِسَادَةِ وَ الْبِسَاطِ یَکُونُ فِیهِ التَّ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِهِ یَکُونُ فِی الْبَیْتِ قُلْتُ التَّ

 فَقَالَ کُلُّ شَیْ ءٍ یُوطَأُ فَلَا بَأْسَ بِهِ.

********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: اگر بر روی فرش و پتو صورت آدمی منقّش 
دارد که در خانه مورد استفاده قرار بگیرد. من گفتم : نقش باشد، چه حکمی دارد ؟ فرمود : مانعی ن

 صورت آن اشکالی ندارد ؟ فرمود : هر نقشی که در زیر پا قرار بگیرد اشکالی ندارد

 [3رقم الحديث الباب:  - 6627]رقم الحديث الکلی: 

اجٍ عَنْ زُرَارَةَ بْنِ وَ  (6) -3 -6627  عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ
رَتْ رُءُوسُهَا مِنْهَ  مَاثِیلُ فِی الْبُیُوتِ إِذَا غُیِّ مَا  ا وَ تُرکَِ أَعْیَنَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَا بَأْسَ بِأَنْ تَکُونَ التَّ

 سِوَی ذَلِکَ.

 308ص: 



 
من أبواب مکان  32من أبواب لباس المصلی، و الباب  45تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -1

 من أبواب الدفن. 44المصلی، و تقدم فی الباب 
 من أبواب ما یکتسب به. 94و فی الباب  4یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -2
 أحادیث. 8فیه  4الباب  -3
 .7 -477 -6الکافی  -4
 .6 -527 -6الکافی  -5
 .8 -527 -6الکافی  -6

دِ بْنِ مُسْلِ  مٍ عَنْ أَبِی وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ
 .(1)جَعْفَرٍ ع مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

[ زرارة بن اعین گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: پرده ای که صورت آدمی بر آن منقّش 6627]
 باشد اشکالی ندارد، با این شرط که قسمت سر و صورت محو شود و مابقی برجا بماند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6628]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (2) -4 -6628 نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْدِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ صَالِحِ بْنِ السِّ
 لِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع وَسَائِدُ وَ أَنْمَاطٌ فِیهَا تَمَاثِیلُ یَجْلِسُ عَلَیْهَا.کَانَتْ لِعَ 

********** 

 ترجمه:



راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امام سجّاد علیه السّلام بالش و نمط )زیرانداز( های 
 مصوّری که داشت روی آنها می نشست

 [5الحديث الباب:  رقم - 6629]رقم الحديث الکلی: 

ضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ  (3) -5 -6629 دِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

هِ بْنِ یَحْیَی الْکِنْدِیِّ عَنْ أَبِیهِ وَ کَانَ صَاحِبَ مِطْهَرَةِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِ   ینَ ع قَالَ: قَالَ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
ا لَا نَدْخُلُ بَیْتاا فِیهِ تِمْثَالٌ لَا یُوطَأُ الْحَدِیثُ مُخْتَصَرٌ. هِ ص قَالَ جَبْرَئِیلُ إِنَّ  رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

یحیی کندی ، که آب وضوی امیر مؤمنان علی علیه السّلام را آماده می ساخت ،گوید: امیر مؤمنان 
ی اللّه علیه و اله فرمود: جبرئیل علیه السّلام گفت: به راستی که علی علیه السّلام فرمود: پیامبر صلّ 

 ما به خانه ای که در آن عکس صورتی که لگدمال نمی شود، وارد نمی شویم.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6630]رقم الحديث الکلی: 

وبَ وَ صَفْوَانَ جَمِیعاا أَ  (4) -6 -6630 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ حْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
تِی مَاثِیلُ الَّ هُ مَا هَذِهِ التَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ لَهُ رَجُلٌ رَحِمَکَ اللَّ أَرَاهَا فِی  عَنْ مُحَمَّ

سَاءِ.بُ  سَاءِ أَوْ بُیُوتِ النِّ  یُوتِکُمْ فَقَالَ هَذَا لِلنِّ

دِ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ   .(5)وَ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



م گوید: مردی به امام باقر علیه السّلام فرمود: این مجسمه ها که من در خانه های محمد بن مسل
 شما بینم چیست ؟ فرمود : اینها از زنها است یا خانه ها از زنهاست.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6631]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (6) -7 -6631 خْلَاقِ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ الْحَسَنُ بْنُ الْفَضْلِ الطَّ

باا وَ قَالَ قَ  ی وَ بَیْنَ یَدَیَّ وِسَادَةٌ فِیهَا تَمَاثِیلُ طَائِرٍ فَجَعَلْتُ عَلَیْهِ ثَوْ مَا قُمْتُ أُصَلِّ یَّ دْ أُهْدِیَتْ إِلَ قَالَ: رُبَّ
امِ   فِیهَا -طِنْفِسَةٌ مِنَ الشَّ

 309ص: 

 
 .56 -619المحاسن  -1
 .4 -577 -6الکافی  -2
من أبواب مکان  33من الباب  6، أخرجه عن المحاسن فی الحدیث 13 -528 -6الکافی  -3

 المصلی.
 .61 -621 -المحاسن -4
 ذیل الحدیث السابق. 61 -621 -المحاسن -5
 .132 -مکارم الِخلاق -6

یْطَانَ أَشَدُّ مَا یَ  جَرِ وَ قَالَ إِنَّ الشَّ رَ رَأْسُهُ فَجُعِلَ کَهَیْئَةِ الشَّ نْسَانِ إِذَا کَانَ تَمَاثِیلُ طَائِرٍ فَأَمَرْتُ بِهِ فَغُیِّ هُمُّ بِالِْْ
 وَحْدَهُ.

********** 

 ترجمه:



ید: امام صادق علیه السّلام فرمود: گاهی که می خواهم نماز بخوانم و در مقابلم بالشی حلبی گو
است که در آن نقش پرندگان وجود دارد، پارچه ای بر روی آن می اندازم و فرشی از شام به من هدیه 

درخت  شده که در آن اشکال پرنده ای وجود دارد، دستور دادم که سر آن را تغییر دادند و به شکل یك
 درآمد و فرمود: شیطان بیشترین تلاش خود را برای گمراهی انسان، هنگام تنهایی او انجام می دهد.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6632]رقم الحديث الکلی: 

خَلَ قَوْمٌ عَلَی أَبِی جَعْفَرٍ ع وَ هُوَ عَلَی بِسَاطٍ فِیهِ تَمَاثِیلُ وَ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: دَ  (1) -8 -6632
 فَسَأَلُوهُ فَقَالَ أَرَدْتُ أَنْ أُهِینَهُ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: گروهی نزد امام باقر علیه السّلام آمدند در حالی که بر 
روی فرشی نشسته بود که در آن نقش جانداران وجود داشت. درباره آن از حضرت پرسیدند، فرمود 

 : می خواهم آن را هدیه کنم.

کْثَ  -5
َ
عِ بِنَاءِ الْبَيْتِ أ

ْ
وْ ثَمَانِيَةٍ بَابُ کَرَاهَةِ رَف

َ
رُعٍ أ

ْ
ذ

َ
 رَ مِنْ سَبْعَةِ أ

 اشارة

کْثَرَ مِنْ سَبْعَةِ أَذْرُعٍ أَوْ ثَمَانِیَةٍ  5 (3)  بَابُ کَرَاهَةِ رَفْعِ بِنَاءِ الْبَیْتِ أَ

********** 

 ترجمه:



 باب مکروه است بالا بردن بنا بیش ازهفت یا هشت زراع 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6633]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَ  (4) -1 -6633 بِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِذَا کَانَ سَمْکُ الْبَیْتِ فَوْقَ سَبْعَةِ أَذْرُعٍ أَوْ قَالَ ثَمَ  انِیَةِ أَذْرُعٍ کَانَ مَا الْحَکَمِ وَ غَیْرِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مَانِ مُحْتَضَراا وَ قَالَ بَعْضُهُمْ مَسْکُ  بْعِ أَوِ الثَّ .فَوْقَ السَّ  وناا

 .(5)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

 4هشام بن حکم و دیگران گویند: امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر ارتفاع خانه از هشت ذراع )
 متر( تجاوز کند، فضای فوقانی آن قرارگاه پریان خواهد بود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6634]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ  (6) -2 -6634 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع قَ  ثَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ حَدَّ وْفَلِیِّ عَنْ زِیَادِ بْنِ عَمْرٍو الْجُعْفِیِّ عَمَّ لَ الْفَضْلِ النَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ وَکَّ الَ: إِنَّ اللَّ

 مَلَکاا بِالْبِنَاءِ یَقُولُ لِمَنْ رَفَعَ سَقْفاا فَوْقَ ثَمَانِیَةِ أَذْرُعٍ أَیْنَ تُرِیدُ یَا فَاسِقُ.

********** 

 ترجمه:



راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی که خدای متعال فرشته ای را به هر ساختمان 
ای فاسق! کجا »موکّل نموده است که به کسی که سقفی را بیشتر از هشت ذرع بالا ببرد می گوید: 

 «.می خواهی بروی

 [3رقم الحديث الباب:  - 6635]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ  (7) -3 -6635 دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ مُحَمَّ  وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ

 310ص: 

 
 .132 -مکارم الِخلاق -1
من أبواب مکان  32اس المصلی، و الباب من أبواب لب 45تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -2

 من أبواب ما یکتسب به. 94المصلی، و یأتی ما یدلّ علیه فی الباب 
 أحادیث. 7فیه  5الباب  -3
 .2 -529 -6الکافی  -4
 .9 -609 -المحاسن -5
 .6 -608 -، المحاسن1 -528 -6الکافی  -6
 .5 -529 -6الکافی  -7

: شَکَا رَجُلٌ إِلَی أَبِی جَعْفَرٍ ع وَ قَالَ أَخْرَجَتْنَا الْجِنُّ عَنْ مَنَازِلِنَا فَقَالَ اجْعَلُوا عَنْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ قَالَ 
جُلُ فَفَعَلْنَا ذَلِکَ فَمَا ارِ قَالَ الرَّ کْنَافِ الدَّ رَأَیْنَا شَیْئاا  سُقُوفَ بُیُوتِکُمْ سَبْعَةَ أَذْرُعٍ وَ اجْعَلُوا الْحَمَامَ فِی أَ

 هُهُ بَعْدَ ذَلِکَ.نَکْرَ 

ذِی قَبْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ مِثْلَهُ وَ کَذَا الَّ

********** 



 ترجمه:

ان ما را از خانه حمزة بن حمران گوید: مردی به امام باقر علیه السّلام شکایت نمود و گفت: جنی
های مان بیرون کرده اند. فرمود : سقف خانه های خود را هفت ذرع بسازید و در کنار خانه کبوتر 
نگه داری کنید. آن مرد گوید : ما به دستور آن حضرت عمل کردیم و بعد از آن چیز ناپسندی مشاهده 

 ننمودیم.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6636]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (2) -4 -6636 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زُرَارَةَ عَنْ مُحَمَّ
یَاطِ  هِ ع ابْنِ بَیْتَکَ سَبْعَةَ أَذْرُعٍ فَمَا کَانَ بَعْدَ ذَلِکَ سَکَنَتْهُ الشَّ یَاطِینَ ینُ إِنَّ الشَّ مُسْلِمٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

مَا تَسْکُنُ الْهَوَاءَ. رْضِ وَ إِنَّ
َ
مَاءِ وَ لَا فِی الِْ  لَیْسَتْ فِی السَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: خانه ات را هفت ذرع بساز؛ آن چه که بیشتر 
طان ها نه در آسمان هستند از هفت ذرع باشد، شیطان ها در آن سکونت می کنند. به راستی که شی

 و نه در زمین؛ بلکه آنها در هوا سکونت دارند.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6637]رقم الحديث الکلی: 

دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِ  (3) -5 -6637 نِ بْنِ أَحْمَدَ وَ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ یهِ عَنْ مُحَسِّ
هِ ع قَالَ:  رِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حْمَرِ عَنْ الْحَسَنِ بْنِ السَّ

َ
سَمْکُ الْبَیْتِ الْحَکَمِ جَمِیعاا عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ الِْ

 مُحْتَضَرٌ.سَبْعَةُ أَذْرُعٍ أَوْ ثَمَانِیَةُ أَذْرُعٍ فَمَا فَوْقَ ذَلِکَ فَ 

********** 



 ترجمه:

[ حسن بن سری گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ارتفاع خانه باید هفت یا هشت ذراع باشد 
 که بلندتر از آن جایگاه شیاطین است.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6638]رقم الحديث الکلی: 

قْفِ فَوْقَ ثَمَانِیَةِ  (4) -6 -6638 ادِقِینَ ع قَالَ: مَا رُفِعَ مِنَ السَّ وْفَلِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَعْضِ الصَّ وَ عَنِ النَّ
 أَذْرُعٍ فَهُوَ مَسْکُونٌ.

********** 

 ترجمه:

 ]جنیان[ راوی گوید: امام علیه السلام فرمود: آنچه از سقف که بالای هشت ذراع است، مسکونِ 
 است.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6639]رقم الحديث الکلی: 

جُلُ فَوْقَ ثَمَانِیَةِ أَ  (5) -7 -6639 هِ ع قَالَ: إِذَا بَنَی الرَّ نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ونٍ عَمَّ ذْرُعٍ وَ عَنِ ابْنِ شَمُّ
 نُودِیَ یَا أَفْسَقَ الْفَاسِقِینَ أَیْنَ تُرِیدُ.

 .(6)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: به کسی که سقف اتاق را از هشت ذراع بالاتر برد گفته شود: ای 
 فاسق ترین فاسقان! قصد کجا داری؟

 311ص: 

 
 .14 -609 -المحاسن -1
 .6 -529 -6الکافی  -2
 .10 -609 -المحاسن -3
 .8 -608 -المحاسن -4
 .7 -608 -المحاسن -5
 4و  1، و یأتی ما یدلّ علی استحباب البناء یوم الِحد فی الحدیث 6یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -6

 من أبواب آداب السفر. 6من الباب 

ا زَادَ ارْتِفَ  -6
َ

رُعٍ مِنَ الْجِدَارِ إِذ
ْ

ذ
َ
سِ ثَمَانِيَةِ أ

ْ
اعُهُ بَابُ اسْتِحْبَابِ کِتَابَةِ آيَةِ الْکُرْسِیِّ دَوْراا عَلَی رَأ

 عَنْهَا وَ لَوْ کَانَ مَسْجِداا 

 اشارة

هَا وَ حْبَابِ کِتَابَةِ آیَةِ الْکُرْسِیِّ دَوْراا عَلَی رَأْسِ ثَمَانِیَةِ أَذْرُعٍ مِنَ الْجِدَارِ إِذَا زَادَ ارْتِفَاعُهُ عَنْ بَابُ اسْتِ  6 (1)
 لَوْ کَانَ مَسْجِداا 

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است نوشتن ایت الکرسی به دیوار سر هشت زراع حتی مسجد 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6640]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا  (2) -1 -6640 دِ بْنِ عِیسَی وَ عَنْ عِدَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
نْصَارِیِّ عَنْ  عَنْ أَحْمَدَ بْنِ 

َ
دٍ الِْ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی مُحَمَّ هِ وَ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ جَمِیعاا عَنْ مُحَمَّ أَبِی عَبْدِ اللَّ

رْضِ بِأَهْلِ بَیْتِهِ وَ 
َ
هِ ع قَالَ: شَکَا إِلَیْهِ رَجُلٌ عَبَثَ أَهْلِ الِْ هِ فَقَالَ کَمْ بِعِیَالِ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مَانِیَةِ إِلَی  -سَقْفُ بَیْتِکَ فَقَالَ عَشَرَةُ أَذْرُعٍ فَقَالَ اذْرَعْ ثَمَانِیَةَ أَذْرُعٍ ثُمَّ اکْتُبْ آیَةَ الْکُرْسِیِّ  فِیمَا بَیْنَ الثَّ
کْثَرُ مِنْ ثَمَانِیَةِ أَذْرُعٍ  فَهُوَ مُحْتَضَرٌ تَحْضُرُهُ الْجِنُّ تَکُونُ فِیهِ تَسْکُنُهُ الْعَشَرَةِ کَمَا تَدُورُ فَإِنَّ کُلَّ بَیْتٍ سَمْکُهُ أَ

(3). 

 وَ 

دِ بْنِ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ أَحْمَدَ رَوَاهُ الصَّ
هُ قَالَ کَمْ سَمْکُ بَیْتِکَ. دِ بْنِ عِیسَی نَحْوَهُ إِلاَّ أَنَّ  بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ

(4). 

********** 

 ترجمه:

ابان بن عثمان گوید: مردی به امام صادق علیه السّلام شکایت نمود که موجودات زمینی )مانند جن 
و...( با اهل بیت و خانواده اش بازی می کنند. فرمود : سقف خانه ات چه اندازه است ؟ عرض کرد 

ع کن، سپس بین ذرع هشتم تا دهم، همان طورکه گرداگرد منزل دور می : ده ذرع. فرمود : هشت ذر
زنی آیة الکرسی بنویس؛ زیرا هر خانه ای که سقف آن بیشتر از هشت ذرع باشد، آن اقامت گاهی 

 برای جنیان خواهد بود که در آن حاضر می شوند و مسکن می گزینند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6641]رقم الحديث الکلی: 



نِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  (5) -2 -6416 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ وَ مُحَسِّ
دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَبِی عَبْدِ ال هِ ع قَالَ: إِذَا کَانَ الْبَیْتُ فَوْقَ ثَمَانِیَةِ أَذْرُعٍ فَاکْتُبْ فِی أَعْلَاهُ مُحَمَّ آیَةَ  (6)لَّ

.  الْکُرْسِیِّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن اسماعیل گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه ارتفاع خانه فراتر از هشت ذرع 
 باشد، در بالای آن آیة الکرسی بنویس.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6642]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ  (7) -3 -6642 ارٍ وَ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مَرَّ
نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی  أَبِیهِ جَمِیعاا عَنْ یُونُسَ عَمَّ

 312ص: 
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هِ ع قَالَ: فِی سَمْکِ الْبَیْتِ إِذَا رُفِعَ فَوْقَ ثَمَانِ  یَةِ أَذْرُعٍ کَانَ مَسْکُوناا فَإِذَا زَادَ عَلَی ثَمَانٍ فَلْیُکْتَبْ عَلَی عَبْدِ اللَّ
. مَانِ آیَةُ الْکُرْسِیِّ  رَأْسِ الثَّ

دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یُونُسَ مِثْلَهُ  ذِی  (1)أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ وَ ذَکَرَ الَّ
لَ. وَّ

َ
دِ بْنِ عِیسَی وَ ذَکَرَ الْحَدِیثَ الِْ  قَبْلَهُ وَ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام صادق علیه السّلام درباره سقف خانه فرمود: هنگامی که تا هشت ذرع بالا رود، 
ست. پس هنگامی که از هشت ذرع بیشتر شود، باید بر سر ذرع هشتم آیة الکرسی محل سکونت ا

 نوشته شود.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6643]رقم الحديث الکلی: 

حْمَنِ بْنِ أَبِی هَاشِمٍ عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ قَالَ:  (2) -4 -6643 دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ عَبْدِ الرَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع آیَةَ الْکُرْسِیِّ قَدْ أُدِیرَتْ بِالْبَیْتِ وَ رَأَیْتُ فِی قِبْلَةِ مَسْجِدِهِ مَکْتُوباا  -رَأَیْتُ مَکْتُوباا فِی بَیْتِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

.آ  یَةَ الْکُرْسِیِّ

********** 

 ترجمه:

[ ابی خدیجه گوید: در اتاق امام صادق علیه السّلام دیدم که دور تا دور آیه الکرسی نوشته شده و 
 در قبله مسجد آن هم آیه الکرسی نوشته شده بود.



طُوحِ وَ کَرَاهَةِ الْمَبِيتِ عَلَی سَطْحٍ وَحْ  -7 رٍ بَابُ اسْتِحْبَابِ تَحْجِيرِ السُّ دَهُ وَ عَلَی سَطْحٍ غَيْرِ مُحَجَّ
رْبَعِ 

َ
هُ ذِرَاعَانِ وَ ذِرَاعٌ وَ شِبْرٌ مِنَ الْجَوَانِبِ الْْ قَلُّ

َ
ةا وَ أ

َ
وِ امْرَأ

َ
 رَجُلاا کَانَ أ

 اشارة

رٍ  7 (3) طُوحِ وَ کَرَاهَةِ الْمَبِیتِ عَلَی سَطْحٍ وَحْدَهُ وَ عَلَی سَطْحٍ غَیْرِ مُحَجَّ بَابُ اسْتِحْبَابِ تَحْجِیرِ السُّ
رْبَعِ 

َ
هُ ذِرَاعَانِ وَ ذِرَاعٌ وَ شِبْرٌ مِنَ الْجَوَانِبِ الِْ  رَجُلاا کَانَ أَوِ امْرَأَةا وَ أَقَلُّ

********** 

 ترجمه:

دیوار ساختن دور بام و مکروه است تنها خوابیدن روی بام و بر بامی که دیوار  باب مستحب است
 اطراف ندارد مرد باشد یا زن و کمترین آن دو زراع یا یک زراع و یک وجب از چهار طرف 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6644]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی  (4) -1 -6644 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
طْحِ یُبَاتُ عَلَیْهِ غَیْرَ مَحْجُو هِ ع فِی السَّ رٍ قَالَ یُجْزِیهِ أَنْ یَکُونَ مِقْدَارُ ارْتِفَاعِ حَمْزَةَ وَ غَیْرِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 الْحَائِطِ ذِرَاعَیْنِ.

********** 

 ترجمه:

محمّد بن ابو حمزه و دیگران گویند: از امام صادق علیه السّلام پرسیدند: اگر ایوانی بدون دیوار باشد 
و انسان در آن جا بخوابد چه حکمی دارد ؟ فرمود : اگر دیوار اطراف ایوان به اندازۀ یك متر برسد 

 کفایت می کند



 [2رقم الحديث الباب:  - 6645]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: نَهَی  (5) -2 -6645 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ص أَنْ یُبَاتَ عَلَی سَطْحٍ غَیْرِ  رٍ. رَسُولُ اللَّ  مُحَجَّ

********** 

 ترجمه:

[ هشام بن حکم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله از خوابیدن 
 در پشت بام بی دیوار نهی فرمود.
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 [3رقم الحديث الباب:  - 6646]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (1) -3 -6646 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عِیصِ بْنِ الْقَاسِمِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
هِ ص عَنْ ذَلِکَ فَسَأَلْتُهُ عَنْ ثَلَاثَةِ حِیطَ  طْحِ یُنَامُ عَلَیْهِ بِغَیْرِ حَجْرَةٍ قَالَ نَهَی رَسُولُ اللَّ  انٍ فَقَالَ لَا عَنِ السَّ

 إِلاَّ أَرْبَعَةا قُلْتُ کَمْ طُولُ الْحَائِطِ قَالَ أَقْصَرُهُ ذِرَاعٌ وَ شِبْرٌ.

********** 



 ترجمه:

[ عیص بن قاسم گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: در پشت بامی که دیوار ندارد می توان 
 خوابید؟

فرمود : رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله از خوابیدن در پشت بام بی دیوار نهی فرمود. گفتم : اگر از 
سه جانب دیوار و حفاظ داشته باشد، کافی است ؟ فرمود : نه، باید از چهار طرف حصار داشته 

سانتی  80)باشد. گفتم : ارتفاع دیوار تا چه حد کافی است ؟ فرمود : کمترین حد ارتفاع سه وجب
 متر( است.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6647]رقم الحديث الکلی: 

ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (2) -4 -6647 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
 إِسْحَاقَ عَنْ سَهْلِ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

رٍ فَأَصَابَهُ  هِ ص مَنْ بَاتَ عَلَی سَطْحٍ غَیْرِ مُحَجَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  شَیْ ءٌ بْنِ الْیَسَعِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 فَلَا یَلُومَنَّ إِلاَّ نَفْسَهُ.

********** 

 ترجمه:

ود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: هرکس [ سهل بن یسع گوید: امام صادق علیه السّلام فرم
 روی بامی که دیوار ندارد بخوابد و بلا و آفتی به او برسد، جز خودش را سرزنش نکند.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6648]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ  (3) -5 -6648 هِ بْنِ بُکَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ الِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ارِ عَنِ الْحَجَّ وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ عَبْدِ الْجَبَّ
جُلُ وَ  جُلُ عَلَی سَطْحٍ لَیْسَتْ عَلَیْهِ حَجْرَةٌ وَ الرَّ هُ کَرِهَ أَنْ یَبِیتَ الرَّ هِ ع أَنَّ  الْمَرْأَةُ فِی ذَلِکَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 سَوَاءٌ.



********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: امام صادق علیه السّلام کراهت داشت که در پشت بام بی حفاظ بخوابند و 
 در این حکم، زن و مرد یکسانند.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6649]رقم الحديث الکلی: 

الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ  (4) -6 -6649 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ کَرِهَ الْبَیْتُوتَةَ لِ  هِ ع أَنَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ جُلِ عَلَی سَطْحٍ وَحْدَهُ أَوْ عَلَی سَطْحٍ لَیْسَ عَنْ مُحَمَّ لرَّ

جُلُ وَ الْمَرْأَةُ فِیهِ بِمَنْزِلَةٍ.  عَلَیْهِ حَجْرَةٌ وَ الرَّ

الٍ عَنْ أَبِی أَحْمَدَ یَعْنِی ابْنَ أَبِی عُمَ  لَ عَنِ ابْنِ فَضَّ وَّ
َ
انِیَ یْرٍ وَ وَ رَوَی الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ الْحَدِیثَ الِْ الثَّ

الٍ عَنْ عَلِیِّ  ابِعَ عَنِ ابْنِ فَضَّ الِثَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَفْوَانَ وَ الرَّ  بْنِ إِسْحَاقَ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ وَ الثَّ
الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ وَ  الِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ الْحَجَّ الٍ مِثْلَهُ.الْخَامِسَ عَنْ مُحَمَّ ادِسَ عَنِ ابْنِ فَضَّ  السَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: امام صادق علیه السّلام کراهت داشت که انسان تنها در پشت بام بخوابد، یا 
 در پشت بامی بخوابد که دیوار و حفاظ نداشته باشد.
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 [7رقم الحديث الباب:  - 6650]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (1) -7 -6650 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
وْمَ فَوْقَ سَطْحٍ لَیْسَ عَنْ جَ  بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: وَ کَرِهَ النَّ ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ رٍ عْفَرِ بْنِ مُحَمَّ بِمُحَجَّ

ةُ. مَّ رٍ فَقَدْ بَرِئَتْ مِنْهُ الذِّ  وَ قَالَ مَنْ نَامَ عَلَی سَطْحٍ غَیْرِ مُحَجَّ

********** 

 ترجمه:

: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه وآله در وصیت خود به انس بن محمد گوید
امام علی علیه السلام فرمودند: من از خوابیدن بر بامی که حفاظ ندارد کراهت دارم و فرمودند: کسی 

 که بر بامی بدون حفاظ بخوابد ذمه من از او بریئ است.

 [8اب: رقم الحديث الب - 6651]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدِ بْنِ عَلِیٍّ  (2) -8 -6651 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ جَعْفَرٍ الْبَصْرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
ةُ  مَّ

ُ
تُهَا الِْ هَ کَرِهَ لَکُمْ أَیَّ هِ ص إِنَّ اللَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ اا وَ عِشْرِینَ أَرْبَع عَنْ أَبِیهِ عَنِ الصَّ

رٍ وَ قَالَ مَنْ نَامَ عَلَی وْمَ فَوْقَ سَطْحٍ لَیْسَ بِمُحَجَّ سَطْحٍ غَیْرِ  خَصْلَةا وَ نَهَاکُمْ عَنْهَا إِلَی أَنْ قَالَ وَ کَرِهَ النَّ
ةُ. مَّ رٍ بَرِئَتْ مِنْهُ الذِّ  مُحَجَّ

سْنَادِ الْْتِی  (3)وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ   .(4)بِالِْْ

********** 



 ترجمه:

د داشته و شما را از خصلت را ب 24[ پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: به راستی خدا برای شما 
آنها باز داشته ، تا اینکه فرمود، بد داشته خوابیدن بر پشت بام بی دیواره را و فرمود : هر که بچنان 

 پشت بامی بخوابد پیمان حفاظت از او برود.

 نْهُ بَابُ کَرَاهَةِ الْبِنَاءِ إِلََّّ مَعَ الْحَاجَةِ إِلَيْهِ وَ جَوَازِ هَدْمِهِ عِنْدَ الْغِنَی عَ  -8

 اشارة

 بَابُ کَرَاهَةِ الْبِنَاءِ إِلاَّ مَعَ الْحَاجَةِ إِلَیْهِ وَ جَوَازِ هَدْمِهِ عِنْدَ الْغِنَی عَنْهُ  8 (5)

********** 

 ترجمه:

باب مکروه است ساخت ساختمان مگر احتیاج شود و جایز است خراب کردن آن وقتی به آن احتیاج 
 نبود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6652]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ  (6) -1 -6652 عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ  مُحَمَّ
طَ عَلَیْهِ الْبِنَاءُ وَ الْمَاءُ وَ  هِ سُلِّ هِ ع قَالَ: مَنْ کَسَبَ مَالاا مِنْ غَیْرِ حِلِّ ینُ.الْحَکَمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ   الطِّ

هِ عَنْ أَبِیهِ  عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ السَّ دِ وَ رَوَاهُ الصَّ  عَنْ مُحَمَّ
 .(7)بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ 

********** 



 ترجمه:

هشام بن حکم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرکس مالی را از غیر راه حلال به دست آورد، 
 خداوند ساختمان، آب و خاك را بر او مسلّط می کند.

 315ص: 

 
 من أبواب جهاد النفس. 49من الباب  18، أورده بتمامه فی الحدیث 5762 -352 -4الفقیه  -1
 من أبواب جهاد النفس. 49من الباب  17، أورده بتمامه فی الحدیث 4914 -557 -3الفقیه  -2
 .248أمالی الصدوق  -3
 الِولی من الخاتمة برمز )ز(. یأتی الاسناد الْتی فی الفائدة4 -4
 أحادیث. 5فیه  8الباب  -5
 .1 -608 -و المحاسن 2 -531 -6الکافی  -6
 من هذه الِبواب. 25من الباب  6، أورده فی الحدیث 205 -159 -الخصال -7

 [2رقم الحديث الباب:  - 6653]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا الْحَسَنِ مُوسَی  (1) -2 -6653
ی بِنَاءا ثُمَّ هَدَمَهُ.  ع وَ قَدْ بَنَی بِمِنا

 (2) أَبِی عُمَیْرٍ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ 

ذِی قَبْلَهُ.  وَ کَذَا الَّ

********** 

 ترجمه:



حسین بن عثمان گوید: امام کاظم علیه السّلام را دیدم که در منا ساختمانی ساخته بود آنگاه آن را 
 خراب نمود.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6654]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ  (3) -3 -6654 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
ی أَبِی هَاشِمٍ الْجَعْفَرِیِّ عَنْ أَ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ مِنْ أَرْضِهِ بِقَاعاا تُسَمَّ الِثِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ بِی الْحَسَنِ الثَّ

ی  هَ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ مِنْ أَرْضِهِ بِقَاعاا تُسَمَّ الْمُنْتَقِمَاتِ الْمَرْحُومَاتِ أَحَبَّ أَنْ یُدْعَی فِیهَا فَیُجِیبَ وَ إِنَّ اللَّ
طَ عَلَیْهِ بُقْعَةا مِنْهَا فَأَنْفَقَهُ فِیهَا.فَإِذَا کَسَ  هِ سَلَّ  بَ رَجُلٌ مَالاا مِنْ غَیْرِ حِلِّ

دُوقُ مُرْسَلاا   (4)وَ رَوَاهُ الصَّ

کَاةِ  مَالِی کَمَا یَأْتِی فِی الزَّ
َ
خْبَارِ وَ الِْ

َ
 .(5)وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ وَ عُیُونِ الِْ

********** 

 ترجمه:

[ ابو هاشم جعفری گوید: امام هادی علیه السّلام فرمود: به راستی که خداوند متعال زمین 6654]
قرار داده است که دوست دارد در آن مکان ها از او حاجت بخواهند و او « مرحومات»هایی به نام 

شخصی  قرار داده است. پس هرگاه« منقمات»اجابت کند. و همانا خداوند متعال زمین هایی به نام 
مالی را از راه حرام به دست بیاورد، خداوند یکی از آن زمین ها را بر او مسلط می کند که آن شخص 

 مالش را در آن خرج کند و به هدر دهد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6655]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (6) -4 -6655 نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَمَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
 فِی بِنَائِهِ لَمْ یُؤْجَرْ. (7)ع قَالَ: مَنِ اقْتَصَدَ 



********** 

 ترجمه:

 راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ساختمانی بسازد و از آن کم گزارد اجری ندارد.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6656]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ ا (8) -5 -6656 هُ قَالَ: وَ قَدْ بَنَی مُحَمَّ ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ لْحُسَیْنِ الرَّ
الِهِ بِنَاءا فَخْماا أَتْلَعَتِ   رُءُوسَهَا إِنَّ الْبِنَاءَ لَیَصِفُ لَکَ الْغِنَی. (10)الْوَرِقُ  (9)رَجُلٌ مِنْ عُمَّ

 316ص: 

 
 .3 -531 -6الکافی  -1
 .75 -623 -المحاسن -2
 .15 -532 -6الکافی  -3
 ذکر المقطع الثانی فقط. و 5908 -417 -4الفقیه  -4
 من أبواب وجوب الزکاة. 5من الباب  13یأتی فی الحدیث  -5
 .5 -608 -المحاسن -6
 من بنی فاقتصد. -فی المصدر -7
 .355 -237 -3نهج البلاغة  -8
 أطلعت. -فی المصدر -9

 (.375 -10الدراهم الفضة )لسان العرب  -الورق -10

 .(1)لَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَ 



********** 

 ترجمه:

نهج البلاغه: و وقتی یکی از کارگزاران امام خانه با شکوهی ساخت، امام علیه السلام به او فرمود: 
سکّه های طلا و نقره سر بر آورده خود را آشکار ساختند، همانا ساختمان مجلّل بی نیازی و 

 ثروتمندی تو را می رساند

نَاءِ  -9 نِيَةِ وَ غَسْلِ الِْْ
ْ
ف

َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ کَنْسِ الْبُيُوتِ وَ الْْ

 اشارة

نَاءِ  9 (2) فْنِیَةِ وَ غَسْلِ الِْْ
َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ کَنْسِ الْبُیُوتِ وَ الِْ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است جاروب کردن خانه و اطراف آن و شستن ظروف 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6657]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِ  (3) -1 -6657 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ سْحَاقَ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُحَمَّ
هُوا بِالْیَ  هِ ع اکْنُسُوا أَفْنِیَتَکُمْ وَ لَا تَشَبَّ ارٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  هُودِ.مُسْلِمٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ

********** 

 ترجمه:



ید و مانند اسحاق بن عمّار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: فضای اطراف خانه را جاروب کن
 یهودیان نباشید.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6658]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ رَفَعَ  (4) -2 -6658 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ إِلَی وَ عَنْ عِدَّ
 أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: کَنْسُ الْبُیُوتِ یَنْفِی الْفَقْرَ.

هِ فِی الْمَحَاسِنِ مِثْلَهُ   .(5)أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 رمود: جاروب کشیدن خانه، فقر و ناداری را می راند.[ راوی گوید: امام باقر علیه السّلام ف

 [3رقم الحديث الباب:  - 6659]رقم الحديث الکلی: 

ضَا ع قَالَ  (6) -3 -6659 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ
زْقَ.  سَمِعْتُهُ یَقُولُ کَنْسُ الْفِنَاءِ یَجْلِبُ الرِّ

********** 

 ترجمه:

 را زیاد میکند.حسین بن عثمان گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: جارو کردن خانه ها روزی 

 [4رقم الحديث الباب:  - 6660]رقم الحديث الکلی: 

هُوا بِالْیَهُودِ. (7) -4 -6660 هِ ص اکْنُسُوا أَفْنِیَتَکُمْ وَ لَا تَشَبَّ  وَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ



********** 

 ترجمه:

راوی گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: فضای اطراف خانه را جاروب کنید و مانند یهودیان 
 نباشید.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6661]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَ  (8) -5 -6661 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ لِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ

 317ص: 

 
من  20من الباب  12ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  من هذه الِبواب، و تقدم 25یأتی فی الباب  -1

 أبواب مقدّمة العبادات.
 أحادیث. 5فیه  9الباب  -2
 .5 -531 -6الکافی  -3
 .8 -531 -6الکافی  -4
 .77 -624 -المحاسن -5
 .76 -624 -المحاسن -6
 .76 -624 -المحاسن -7
 .73 -54 -الخصال -8

دِ بْنِ مَرْوَانَ  زْقِ. إِسْحَاقَ عَنْ مُحَمَّ نَاءِ وَ کَسْحُ الْفِنَاءِ مَجْلَبَةٌ لِلرِّ هِ ع قَالَ: غَسْلُ الِْْ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

محمد بن مروان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: شستن ظرف ها و جاروب کردن جلوی خانه، 
 روزی را جلب می کند.

 مَبِيتِ الْقُمَامَةِ فِی الْبَيْتِ وَ جُمْلَةٍ مِنَ الْدَْابِ بَابُ کَرَاهَةِ  -10

 اشارة

 بَابُ کَرَاهَةِ مَبِیتِ الْقُمَامَةِ فِی الْبَیْتِ وَ جُمْلَةٍ مِنَ الْدَْابِ  10 (2)

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است نگه داری خاکروبه در خانه و مقداری از آداب آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6662]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ  (3) -1 -6662 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ زِیَادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ  مُحَمَّ
رَابَ خَلْفَ الْبَابِ فَإِنَّ  هِ یَعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لَا تُؤْوُوا التُّ یَاطِینِ.عَمِّ  هُ مَأْوَی الشَّ

دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عِدَّ  هُ قَالَ مَأْوَی  -ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَاأَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ
یْطَانِ   (4)الشَّ

********** 



 ترجمه:

مع نکنید؛ زیرا که لانه یعقوب بن سالم گوید: امام علی علیه السلام فرمود: خاکروبه را پشت در ج
 شیطان می شود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6663]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْ  (5) -2 -6663 نِ بْنِ زَیْدٍ عَنْ مُحَمَّ
تُوا الْقُمَامَةَ فِ  هِ ص لَا تُبَیِّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ی بُیُوتِکُمْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

یْطَانِ. هَا مَقْعَدُ الشَّ  وَ أَخْرِجُوهَا نَهَاراا فَإِنَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر خدا صلی الله علیه و آله فرمودند: زباله را شب در خانه های خود نگه ندارید و آن را در روز 
 به بیرون از خانه منتقل کنید؛ زیرا زباله جایگاه شیطان است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6664]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (6) -3 -6664 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ  وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ

 318ص: 

 
من أبواب جهاد النفس، و  49من الباب  21من هذه الِبواب و فی الحدیث  13یأتی فی الباب  -1

 بواب الملابس.من أ 1من الباب  19تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث 
 أحادیث. 3فیه  10الباب  -2



 .6 -531 -6الکافی  -3
 .79 -624 -المحاسن -4
 .4968 -3 -4الفقیه  -5
من أبواب الملابس، و أورد قطعة  67من الباب  1، تقدم فی الحدیث 23 -582 -علل الشرائع -6

الفقیه و الکافی و  ، و قطعة عنه و عن26من الباب  4، و الحدیث 19من الباب  8منه فی الحدیث 
من أبواب أحکام الدوابّ، و قطعة منه فی الحدیث  19من الباب  3المحاسن و الخصال فی الحدیث 

من  4فی الحدیث  83 -4 -من أبواب ما لا یکتسب به، و قطعة منه عن المحاسن 64من الباب  2
من  3فی فی الحدیث من أبواب الِطعمة المباحة، و أخرج قطعة منه عن المحاسن و الکا 83الباب 
 من أبواب آداب المائدة. 53الباب 

هِ یَعْقُوبَ رَفَعَ الْحَدِ  هِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَمِّ یثَ إِلَی أَحْمَدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
حْمِ فِی الْ  هِ ص فِی کَلَامٍ کَثِیرٍ لَا تُؤْوُوا مِنْدِیلَ اللَّ هُ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ بَیْتِ فَإِنَّ

یْطَانِ إِلَی أَنْ قَالَ وَ لَا تَتْبَ  هُ مَأْوَی الشَّ رَابَ خَلْفَ الْبَابِ فَإِنَّ یْطَانِ وَ لَا تُؤْوُوا التُّ کُمْ مَرْبِضُ الشَّ یْدَ فَإِنَّ عُوا الصَّ
هُ یَفِرُّ  ةٍ وَ إِذْ بَلَغَ أَحَدُکُمْ بَابَ حُجْرَتِهِ فَلْیُسَمِّ فَإِنَّ مْ  (1)عَنْهُ  عَلَی غِرَّ یْطَانُ وَ إِذَا دَخَلَ أَحَدُکُمْ بَیْتَهُ فَلْیُسَلِّ الشَّ

ةٍ فَإِ  هُ تَنْزِلُ الْبَرَکَةُ وَ تُؤْنِسُهُ الْمَلَائِکَةُ وَ لَا یَرْتَدِفْ ثَلَاثَةٌ عَلَی دَابَّ مُ وَ لَا فَإِنَّ نَّ أَحَدَهُمْ مَلْعُونٌ وَ هُوَ الْمُقَدَّ
وا أَوْلَادَکُمْ بِالْحَکَمِ وَ  ةِ وَ لَا تُسَمُّ ةَ إِلاَّ سِکَکُ الْجَنَّ هُ لَا سِکَّ ةَ فَإِنَّ کَّ رِیقَ السِّ وا الطَّ لَا أَبَا الْحَکَمِ فَإِنَّ تُسَمُّ

خْرَ 
ُ
هَ هُوَ الْحَکَمُ وَ لَا تَذْکُرُوا الِْ وا الْعِنَبَ الْکَرْمَ فَإِنَّ الْمُؤْمِنَ اللَّ خْرَی وَ لَا تُسَمُّ

ُ
هَ هُوَ الِْ ی إِلاَّ بِخَیْرٍ فَإِنَّ اللَّ

هَا یَفْعَلُونَ مَا یُؤْمَرُونَ وَ إِذَ  هِ دَوَابَّ یَبُثُّ قُوا الْخُرُوجَ بَعْدَ نَوْمَةٍ فَإِنَّ لِلَّ کَلْبِ وَ ا سَمِعْتُمْ نُبَاحَ الْ هُوَ الْکَرْمُ وَ اتَّ
هُمْ یَرَوْنَ مَا لَا تَرَوْنَ فَافْعَلُوا مَا جِیمِ فَإِنَّ یْطَانِ الرَّ هِ مِنَ الشَّ ذُوا بِاللَّ هْوُ  نَهِیقَ الْحَمِیرِ فَتَعَوَّ تُؤْمَرُونَ وَ نِعْمَ اللَّ

الِحَةِ.  الْمِغْزَلُ لِلْمَرْأَةِ الصَّ

(2) 

********** 



 ترجمه:

[ یعقوب گوید : امام علی علیه السّلام فرمود : رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در ضمن 
و نیز خاك سخنانی بسیار فرمودند : دستمال گوشت را در اطاق مگذارید زیرا جایگاه شیطان است 

و زباله را پشت درب منزل نگذارید بماند ؛ زیرا مکان شیطان می باشد و هنگامی که یکی از شما 
لباسش را در می آورد باید بسم اللّٰه بگوید تا جن آن را نپوشد چه آنکه اگر بسم اللّٰه گفته نشد جن آن 

را نیازموده اید و بسا مفتون می را می پوشد تا صبح گردد و صید را دنبال و تعقیب نکنید زیرا راه 
شوید و هر وقت یکی از شما به درب حجره خود رسید بسم اللّٰه بگوید ؛ زیرا بدین وسیله شیطان 
می گریزد و هر گاه یکی از شما داخل اطاقش شد سلام کند زیرا این عمل سبب نزول برکت و انس 

م روی مرکب ننشینند زیرا اوّلی ملعون فرشتگان با او می گردد و هیچ گاه سه نفر ردیف و پشت سره
بوده و آن کسی است که مقدّم و جلو نشسته و راه را سکّه ننامید ؛ زیرا تنها راههای در بهشت را سکه 
می خوانند و فرزندانتان را حکم و ابا الحکم ننامید زیرا تنها خداوند است که حکم می باشد و از 

اخری می باشد و انگور را کرم نخوانید زیرا مؤمن کرم می  یاد نکنید مگر به خیر زیرا خدا« اخری»
باشد و بعد از یك خواب از مکان خود خارج نشوید زیرا خداوند متعال جنبنده و موجوداتی دارد که 
منتشر و پراکنده بوده و به آنچه مأمور هستند عمل می کنند و بسا از ناحیه آنها گزندی به شما برسد 

دای الاغ را شنیدید از شرّ شیطان رجیم به خدا پناه ببرید؛زیرا این حیوانات و هر گاه زوزه سگ و ص
او را می بینند ولی شما نمی بینید لذا به آنچه مأمور هستید عمل کنید و سر گرم شدن زنان صالحه 

 با دوك بافندگی و ریسندگی نیك و خوب می باشد.

مْسِ  -11 رَاجِ قَبْلَ مَغِيبِ الشَّ  بَابُ کَرَاهَةِ دُخُولِ بَيْتٍ مُظْلِمٍ بِغَيْرِ مِصْبَاحٍ وَ اسْتِحْبَابِ إِسْرَاجِ السِّ

 اشارة

مْسِ  بَابُ کَرَاهَةِ دُخُولِ بَیْتٍ مُظْلِمٍ بِغَیْرِ  11 (3) رَاجِ قَبْلَ مَغِیبِ الشَّ  مِصْبَاحٍ وَ اسْتِحْبَابِ إِسْرَاجِ السِّ

********** 



 ترجمه:

باب مکروه بودن داخل شدن در اطاق تاریک بدون چراغ و مستحب است روشن نمودن چراغ قبل 
 از غروب خورشید 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6665]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (4) -1 -6665 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
هِ ص أَنْ یَدْخُلَ بَیْتاا مُظْلِماا إِ  هِ ع قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ  لاَّ بِمِصْبَاحٍ.عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

[ سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله نهی نمود که بدون 
 چراغ وارد خانه تاریك شوند.

 319ص: 

 
 .-هامش المخطوط -منه -فی نسخة -1
 من أبواب جهاد النفس. 49من الباب  21و یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -2
 أحادیث. 6فیه  11الباب  -3
 .9 -531 -6الکافی  -4

 [2رقم الحديث الباب:  - 6666]رقم الحديث الکلی: 



هِ بْنِ  (1) -2 -6666 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ص هِ ع إِنَّ رَسُولَ اللَّ دِ بْنِ سِنَانٍ جَمِیعاا عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ خُلَ کَرِهَ أَنْ یَدْ  الْمُغِیرَةِ وَ مُحَمَّ

 بَیْتاا مُظْلِماا إِلاَّ بِسِرَاجٍ.

********** 

 ترجمه:

طلحة بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله مکروه می 
 داشت که بدون چراغ وارد خانه تاریك شوند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6667]رقم الحديث الکلی: 

مْسُ  (2) -3 -6667 رَاجِ قَبْلَ أَنْ تَغِیبَ الشَّ ضَا ع إِسْرَاجُ السِّ شْعَرِیِّ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ الرِّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ

 یَنْفِی الْفَقْرَ.

********** 

 ترجمه:

م فرمود: چراغ روشن کردن پیش از آن که خورشید غروب ابو علی اشعری گوید: امام رضا علیه السّلا
 کند، فقر و ناداری را می راند

 [4رقم الحديث الباب:  - 6668]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (3) -4 -6668 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
جُلُ بَیْتاا مُظْلِم بِیِّ لِعَلِیٍّ ع قَالَ: وَ کَرِهَ أَنْ یَدْخُلَ الرَّ ةِ النَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ رَاجِ.اا إِ عَنِ الصَّ  لاَّ مَعَ السِّ

********** 



 ترجمه:

انس بن محمد گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه وآله کراهت داشتاز اینکه 
 مردی وارد خانه تاریک شود ، جز با چراغ

 [5رقم الحديث الباب:  - 6669]رقم الحديث الکلی: 

هَ تَبَارَکَ وَ تَ  (4) -5 -6669 هِ ص إِنَّ اللَّ طُوحِ عَنْ رَسُولِ اللَّ مَ فِی تَحْجِیرِ السُّ عَالَی کَرِهَ أَنْ وَ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
جُلُ الْبَیْتَ الْمُظْلِمَ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ بَیْنَ یَدَیْهِ سِرَاجٌ أَوْ نَارٌ.  یَدْخُلَ الرَّ

مَ  (5)وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ   .(6)بِإِسْنَادِهِ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

[ راوی گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: خدای تبارک و تعالی کراهت دارد از اینکه 6669]
 کسی در خانه تاریك در آید جز آنکه پیش او چراغی یا آتشی باشد

 [6رقم الحديث الباب:  - 6670]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِ  (7) -6 -6670
َ
یَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ وَ فِی عُیُونِ الِْ

هُ نَبِیّاا إِلاَّ بِتَحْرِیمِ الْخَ  ضَا ع یَقُولُ مَا بَعَثَ اللَّ لْتِ قَالَ سَمِعْتُ الرِّ انِ بْنِ الصَّ یَّ مْرِ وَ أَنْ یُقِرَّ هَاشِمٍ عَنِ الرَّ
هَ یَفْعَلُ   لَهُ بِأَنَّ اللَّ

 320ص: 

 
 .6 -534 -6الکافی  -1



 .13 -532 -6الکافی  -2
 من أبواب جهاد النفس. 49من الباب  18، أورده بتمامه فی الحدیث 824 -258 -4الکافی  -3
من هذه الِبواب، و أورده  7من الباب  8، باسناد تقدم فی الحدیث 1727 -364 -3الفقیه  -4

 من أبواب جهاد النفس. 49من الباب  17بتمامه فی الحدیث 
 .3 -248أمالی الصدوق  -5
 من أبواب الدفن. 63من الباب  3تقدم فی الحدیث  -6
من  9من الباب  12د صدره فی الحدیث ، أور33 -15 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -7

 أبواب الِشربة المحرمة.

رَاجِ. (1)مَا یَشَاءُ وَ أَنْ یَکُونَ فِی تَرِکَتِهِ  یْلِ بَیْتاا مُظْلِماا إِلاَّ مَعَ السِّ  الْکُنْدُرُ قَالَ وَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ لَا تَدْخُلُوا بِاللَّ

********** 

 ترجمه:

ریان بن صلت گوید: شنیدم امام رضا علیه السّلام میفرمود: خدا پیغمبری مبعوث نکرده جز با 
و اینکه در میراثش کندر باشد. و گوید : شنیدم  تحریم خمر و اقرار باینکه خدا هر چه خواهد کند

 که میفرمود : هیچ گاه شب به خانۀ تاریك نروید مگر با چراغ.

رَاجِ فِی الْقَمَرِ  -12  بَابُ کَرَاهَةِ السِّ

 اشارة

رَاجِ فِ  12 (2)  ی الْقَمَرِ بَابُ کَرَاهَةِ السِّ

********** 

 ترجمه:



 باب مکروه است چراغ در شب مهتابی 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6671]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ  (3) -1 -6671 ادِ بْنِ عَمْرٍو عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ أَرْبَعَةٌ یَذْهَبْنَ ضَیَ  ةِ النَّ رَاجُ فِی آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ بَعِ وَ السِّ کْلُ عَلَی الشِّ

َ
اعاا الِْ

نِیعَةُ عِنْدَ غَیْرِ أَهْلِهَا. بَخَةِ وَ الصَّ رْعُ فِی السَّ  الْقَمَرِ وَ الزَّ

سْنَادِ الْْتِی  (4)وَ فِی الْخِصَالِ   (5)بِالِْْ

 مِثْلَهُ.

********** 

 ترجمه:

حمّاد بن عمرو گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی الله علیه و آله در وصیت 
خود به امیر المؤمنین علیه السّلام فرمودند: یا علی چهار چیز به هدر می رود: خوردن پس از سیر 

 شدن و چراغ در نور ماه و زراعت در شوره زار و احسان کردن به غیر اهلش.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6672ديث الکلی: ]رقم الح

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ  (6) -2 -6672 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی الْکُمَیْدَانِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
رَاجُ فِی الْقَمَرِ وَ  بِإِسْنَادِهِ یَرْفَعُهُ  بَخَةِ وَ السِّ هِ ع قَالَ: أَرْبَعَةٌ یَذْهَبْنَ ضَیَاعاا الْبَذْرُ فِی السَّ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ

بَعِ وَ الْمَعْرُوفُ إِلَی مَنْ لَیْسَ بِأَهْلِهِ. کْلُ عَلَی الشِّ
َ
 الِْ

********** 

 ترجمه:



رمود: چهار چیز بیهوده روند: خوردن سر سیری، علی بن حکم گوید: امام صادق علیه السّلام ف
 چراغ در مهتاب، و کشت در نمکزار، و احسان بنا اهل.

 321ص: 

 
 تراثه )بدل( ترکته. -فی هامش الِصل -1
 فیه حدیثان. 12الباب  -2
بواب فعل المعروف، و فی من أ 5من الباب  4، و أورده فی الحدیث 5762 -373 -4الفقیه  -3

 من أبواب آداب المائدة. 2من الباب  4الحدیث 
 .143 -264الخصال  -4
 یأتی اسناده فی الفائدة الِولی من الخاتمة برمز )ج(. -5
 .142 -263 -الخصال -6

 بَابُ اسْتِحْبَابِ تَنْظِيفِ الْبُيُوتِ مِنْ حَوْکِ الْعَنْکَبُوتِ وَ کَرَاهَةِ تَرْکِهِ  -13

 شارةا

 بَابُ اسْتِحْبَابِ تَنْظِیفِ الْبُیُوتِ مِنْ حَوْکِ الْعَنْکَبُوتِ وَ کَرَاهَةِ تَرْکِهِ  13 (1)

********** 

 ترجمه:

 با ب مستحب است تنیز نمودن خانه از تار عنکبوت و مکروه است وا نهادن آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6673]رقم الحديث الکلی: 



ابِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مَیْمُونٍ  (2) -1 -6673 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
یَاطِی هِ ص بَیْتُ الشَّ هِ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ عَنْ جَدِّ نِ مِنْ عَنْ عِیسَی بْنِ عَبْدِ اللَّ

 کُمْ بَیْتُ الْعَنْکَبُوتِ.بُیُوتِ 

********** 

 ترجمه:

 پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: خانه شیاطین در خانه های شما، همان خانه عنکبوت است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6674]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ مَیْمُونٍ  (3) -2 -6674 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
فُوا بُیُوتَکُمْ مِنْ حَوْکِ الْعَنْکَبُوتِ فَإِنَّ تَرْکَهُ  احِ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: نَظِّ یُورِثُ  فِی الْبَیْتِ الْقَدَّ

 الْفَقْرَ.

هِ بْنِ مَیْمُ  هِ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ جَابِرِ بْنِ الْخَلِیلِ الْقُرَشِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ  .(4)ونٍ مِثْلَهُ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام فرمود: خانه های خود را از تار عنکبوت پاك کنید، زیرا باقی گذاشتن آن در 
 خانه، فقر می آورد. [

اخِلِ حَيْثُ يَأْمُرُهُ صَاحِبُ الْبَيْتِ بَابُ اسْتِحْ  -14  بَابِ جُلُوسِ الدَّ

 اشارة



اخِلِ حَیْثُ یَأْمُرُهُ صَاحِبُ الْبَیْتِ  14 (5)  بَابُ اسْتِحْبَابِ جُلُوسِ الدَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است کسی که داخل خانه شود هر جا که صاحب خانه گفت بنشیند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6675]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (6) -1 -6675 سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ عَبْدُ اللَّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ
دٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: إِذَا دَخَلَ أَحَدُکُمْ عَلَی أَخِیهِ فِی رَحْلِهِ فَلْیَقْعُدْ حَیْثُ یَأْمُرُ  هُ صَاحِبُ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

حْلِ فَإِنَّ صَ  اخِلِ عَلَیْهِ.الرَّ حْلِ أَعْرَفُ بِعَوْرَةِ بَیْتِهِ مِنَ الدَّ  احِبَ الرَّ

********** 

 ترجمه:

[ مسعده بن صدقه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه یکی از شما به خانه برادرش وارد 
تر از شد ، هر جا صاحب خانه گفت همان جا بنشیند ؛ زیرا صاحب خانه به وضع اتاق خود آشنا

 میهمان است.

 322ص: 

 
 فیه حدیثان. 13الباب  -1
 .11 -532 -6الکافی  -2
 .25 -قرب الْسناد -3



من أبواب جهاد  49من الباب  21، یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث 78 -624 -المحاسن -4
 من هذه الِبواب. 10من الباب  3النفس، و تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث 

 فیه حدیث واحد. 14الباب  -5
 من أبواب العشرة. 78من الباب  1، أورده أیضا فی الحدیث 33 -قرب الْسناد -6

عَلَی نَفْسِهِ وَ قِرَاءَةِ  -15
َ
نْسَانِ مَنْزِلَهُ وَ إِلََّّ ف هْلِ عِنْدَ دُخُولِ الِْْ

َ
سْلِيمِ عَلَی الْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

خْلَاصِ   الِْْ

 اشارة

سْلِ  15 (1) نْسَانِ مَنْزِلَهُ وَ إِلاَّ فَعَلَی نَفْسِهِ وَ قِرَاءَةِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ هْلِ عِنْدَ دُخُولِ الِْْ
َ
یمِ عَلَی الِْ

خْلَاصِ   الِْْ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است سلام بر اهل خانه وقت وارد شدن اگر اهل ندارد به خودش سلام کند و سوره 
 قل هوالله را بخواند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6676]رقم الحديث الکلی: 

رْبَعِمِائَةِ  (2) -1 -6676
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ مُحَمَّ

لَامُ قَالَ: إِذَا دَخَلَ أَحَدُکُمْ مَنْزِلَهُ فَلْ  لَامُ عَلَیْکُمْ فَإِنْ لَمْ یَکُنْ لَهُ أَهْلٌ فَلْیَقُلِ السَّ مْ عَلَی أَهْلِهِ یَقُولُ السَّ یُسَلِّ
هُ یَنْفِی الْفَقْرَ. هُ أَحَدٌ حِینَ یَدْخُلُ مَنْزِلَهُ فَإِنَّ نَا وَ لْیَقْرَأْ قُلْ هُوَ اللَّ  عَلَیْنَا مِنْ رَبِّ

 .(3) عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ 



********** 

 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: امیر مؤمنان علی علیه السلام فرمود: چو یکی از شما بمنزلش در 
آید باید سلام کند باهل خود، میگوید: السلام علیکم. ،و اگر اهلی ندارد باید بگوید: السلام علینا 

 زیرا که فقر را ببرد.من ربنا. و سوره قُلْ هُوَ اَللّٰهُ أَحَدٌرا بخواند، چون که وارد خانه اش شود 

رَاجِ وَ إِخْرَاجِ النَّ  -16 وَانِی وَ إِيکَائِهَا وَ إِطْفَاءِ السِّ
َ
بْوَابِ وَ تَغْطِيَةِ الْْ

َ
ارِ عِنْدَ بَابُ اسْتِحْبَابِ إِغْلَاقِ الْْ

لِکَ 
َ

وْمِ وَ کَرَاهَةِ تَرْکِ ذ  النَّ

 اشارة

رَاجِ وَ إِخْرَاجِ النَّ  16 (4) وَانِی وَ إِیکَائِهَا وَ إِطْفَاءِ السِّ
َ
بْوَابِ وَ تَغْطِیَةِ الِْ

َ
ارِ عِنْدَ بَابُ اسْتِحْبَابِ إِغْلَاقِ الِْ

وْمِ وَ کَرَاهَةِ تَرْکِ ذَلِکَ   النَّ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است : ، بستن درب خانه، سرپوش نهادن بر ظرف غذا و بستن آنها و خارج کردن 
 آتش هنگام به خوابیدن و مکروه است ترک این موارد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6677]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی مُحَ  (5) -1 -6677 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مَّ
رَ  وَانِی وَ إِطْفَاءِ السِّ

َ
بْوَابِ وَ إِیکَاءِ الِْ

َ
هِ ع عَنْ إِغْلَاقِ الِْ اجِ فَقَالَ أَغْلِقْ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

یْسِقَةِ وَ هِیَ الْفَأْرَةُ لَا تُحْرِقْ بَ  رَاجَ مِنَ الْفُوَ یْطَانَ لَا یَفْتَحُ بَاباا وَ أَطْفِ السِّ نَاءَ.بَابَکَ فَإِنَّ الشَّ  یْتَکَ وَ أَوْکِ الِْْ



********** 

 ترجمه:

ش سماعه گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: به هنگام خوابیدن، بستن درب خانه، سرپو
نهادن بر ظرف غذا و خاموش کردن مشعل لازم است ؟ فرمود : درب خانه را قفل کن که شیطان 
قفل را نمی گشاید، چراغ نفتی و مشعل روغنی را خاموش کن تا فاسقك، یعنی موش خانگی، خانه 

 را به آتش نکشاند و بر ظرف غذا سرپوش بگذار که شیطان نتواند به غذا دستبرد بزند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6678ث الکلی: ]رقم الحدي

ی. (6) -2 -6678 راا یَعْنِی مُغَطًّ یْطَانَ لَا یَکْشِفُ مُخَمَّ  قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ رُوِیَ أَنَّ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ری آمده است: به راستی شیطان نمی تواند ظرف سرپوشیده [ کلینی گوید: در روایت دیگ6678]
 ای را باز کند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6679]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (7) -3 -6679 خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عُیُونِ الِْ  مُحَمَّ

 323ص: 

 
 فیه حدیث واحد. 15الباب  -1
 .626الخصال  -2



 من أبواب العشرة. 50یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -3
 أحادیث. 7فیه  16الباب  -4
 .12 -532 -6الکافی  -5
 .12 -532 -6الکافی  -6
 .348 -74 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -7

دِ بْنِ عَنْبَسَةَ  مِ بْنِ قَبِیصَةَ عَنِ عَنْ دَارِ  (1)أَحْمَدَ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ یُوسُفَ الْبَغْدَادِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
یْسِقَةُ  هَا الْفُوَ یْلِ لَا تَجُرَّ هِ ص أَطْفِئُوا الْمَصَابِیحَ بِاللَّ ضَا ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ فَتُحْرِقَ الْبَیْتَ وَ مَا  (2)الرِّ

 فِیهِ.

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و سلّم فرمودند: چراغ ها را خاموش کنید تا مبادا موش ها آنها را 
 بیندازند و خانه و هرچه در آن است را بسوزانند.

 [6680رقم الحديث الباب:  - 14]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (3) -4 -6680 -14 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
نْ ذَکَرَهُ عَنْ  هِ  عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ عَمَّ هِ ع عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ ص نْصَارِیِّ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
َ
یْطَانَ لَا  -الِْ رُوا آنِیَتَکُمْ وَ أَوْکُوا أَسْقِیَتَکُمْ فَإِنَّ الشَّ أَجِیفُوا أَبْوَابَکُمْ وَ خَمِّ

یْسِقَةَ تُضْرِمُ الْبَیْتَ عَلَی أَهْلِهِ وَ احْبِسُوا یَکْشِفُ غِطَاءا وَ لَا یَحُلُّ وِکَا ءا وَ أَطْفِئُوا سُرُجَکُمْ فَإِنَّ الْفُوَ
مْسُ إِلَی أَنْ تَذْهَبَ فَحْمَةُ الْعِشَاءِ.  مَوَاشِیَکُمْ وَ أَهْلِیکُمْ مِنْ حِینِ تَجِبُ الشَّ

********** 



 ترجمه:

صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمودند: دربها را ببندید و جابر بن عبد اللّٰه انصاری گوید: رسول خدا 
روز ظروف سرپوش گذارید و در مشك آب را با ریسمان محکم نمایید زیرا شیطان پوشش را کنار 
نزده و درب کوزه را باز نمی کند. و هنگام خواب چراغ را خاموش کنید زیرا موش برای سرقت از لانه 

بر اهلش آتش می زند و از وقتی که خورشید غروب می کند تا زمانی اش خارج می شود و خانه را 
که سیاهی و ظلمت شب بر طرف می شود چهار پایان و اهل خود را در بیوت حبس و نگاهداری 

 کنید.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6681]رقم الحديث الکلی: 

حْمَنِ بْنِ أَبِی  (4) -5 -6681 دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَبْدِ الرَّ هِ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ع قَالَ: لَا  یْطَانَ إِذَا لَمْ تُغَطَّ  هَاشِمٍ عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ تَدَعُوا آنِیَتَکُمْ بِغَیْرِ غِطَاءٍ فَإِنَّ الشَّ

ا فِیهَا مَا شَاءَ.  الْْنِیَةُ بَزَقَ فِیهَا وَ أَخَذَ مِمَّ

********** 

 ترجمه:

أبي خدیجه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ظرفهای خود را بی روپوش نگذارید که چون 
 د شیطان در آن تف اندازد و از آن هر چه خواهد برگیرد.ظرفی روپوش ندار

 [6رقم الحديث الباب:  - 6682]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص قَا (5) -6 -6682 خْلَاقِ عَنْ رَسُولِ اللَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الِْ لَ: أَطْفِئُوا الْمَصَابِیحَ لَا الْحَسَنُ الطَّ

یْسِقَةُ فَتُحْرِقَ الْبَیْتَ وَ مَا فِیهِ. هَا الْفُوَ  تَجُرَّ

********** 



 ترجمه:

[ رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و سلّم فرمودند: چراغ ها را خاموش کنید تا مبادا موش ها آنها را 
 بیندازند و خانه و هرچه در آن است را بسوزانند.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6683]رقم الحديث الکلی: 

ارَ فِی بُیُوتِکُمْ حِینَ تَنَامُونَ. (6) -7 -6683  وَ عَنْهُ ع قَالَ: لَا تَتْرُکُوا النَّ

********** 

 ترجمه:

و آله و سلّم فرمودند: هنگامی که می خوابید،آ تش را در خانه  راوی گوید: رسول خدا صلّی اللّه علیه
 هایتان روشن نگذارید.

 324ص: 

 
 عیینة. -فی المصدر -1
 الفارة )هامش المخطوط(. -فی نسخة -2
 .385الباب  21 -582 -علل الشرائع -3
 من أبواب آداب المائدة. 82من الباب  1، و أورده أیضا فی الحدیث 75 -584 -المحاسن -4
 .128 -مکارم الِخلاق -5
 .128 -مکارم الِخلاق -6

وْمِ فِی بَيْتٍ لَيْسَ لَهُ بَابٌ وَ لََّ سِتْرٌ  -17  بَابُ کَرَاهَةِ النَّ



 اشارة

وْمِ فِی بَیْتٍ لَیْسَ لَهُ بَابٌ وَ لَا سِتْرٌ  17 (1)  بَابُ کَرَاهَةِ النَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است خوابیدن در خانه ای که نه درب دارد نه پوشش

 [1رقم الحديث الباب:  - 6684]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (2) -1 -6684 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِنَانٍ جَمِیعاا عَنْ  هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ وَ مُحَمَّ هُ کَرِهَ أَنْ یُنَامَ فِی  عَبْدِ اللَّ هِ ع أَنَّ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 بَیْتٍ لَیْسَ عَلَیْهِ بَابٌ وَ لَا سِتْرٌ.

********** 

 ترجمه:

طلحة بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام مکروه می شمرد که در خانه ای که نه درب دارد و نه 
 پوششی، بخوابند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6685حديث الکلی: ]رقم ال

دٍ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ  (3) -2 -6685 نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
جُلُ فِی بَیْتٍ لَیْسَ لَهُ بَابٌ وَ لَا سِتْرٌ.جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَ  هُ کَرِهَ أَنْ یَبِیتَ الرَّ  نْ عَلِیٍّ ع أَنَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ.  أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

أبي بختری گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امام علی علیه السلام کراهت داشت از اینکه مرد 
 را در خانه ای بگذراند که نه در دارد و نه پرده.شب 

وْ لَيْلَتَهَا وَ  -18
َ
وِ الْجُمُعَةِ أ

َ
يْفِ يَوْمَ الْخَمِيسِ أ بَابُ اسْتِحْبَابِ کَوْنِ الْخُرُوجِ مِنَ الْبَيْتِ فِی الصَّ

وْ لَيْلَتَهَا
َ
تَاءِ مِنَ الْبَرْدِ يَوْمَ الْجُمُعَةِ أ خُولِ فِی الشِّ  الدُّ

 اشارة

یْفِ یَوْمَ الْخَمِیسِ أَوِ الْجُمُعَةِ أَوْ لَیْلَتَهَا وَ  18 (4) بَابُ اسْتِحْبَابِ کَوْنِ الْخُرُوجِ مِنَ الْبَیْتِ فِی الصَّ
تَاءِ مِنَ الْبَرْدِ یَوْمَ الْجُمُعَةِ  خُولِ فِی الشِّ  أَوْ لَیْلَتَهَا الدُّ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است در تابستان روز یا شب پنج شنبه یا جمعه خارج و داخل شدن در شب یا روز 
 پنجشنبه یا جمعه از سردی

 [1رقم الحديث الباب:  - 6686]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ  (5) -1 -6686 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ص یَسْ  هِ ع قَالَ: کَانَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یْدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ ضْرِ بْنِ سُوَ تَحِبُّ إِذَا عَنِ النَّ

تَاءِ أَنْ یَکُونَ ذَلِکَ فِی لَیْلَةِ الْجُمُعَةِ الْحَدِیثَ.دَخَلَ    وَ إِذَا خَرَجَ فِی الشِّ

********** 



 ترجمه:

عبد اللّه بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله چون اوایل 
گام شروع گرما از خانه بیرون می زمستان هنگام شروع سرما داخل خانه می شد و در زمستان هن

 آمد، دوست می داشت که این نقل مکان در شب جمعه باشد

 325ص: 

 
 فیه حدیثان. 17الباب  -1
 .5 -533 -6الکافی  -2
 .68 -قرب الْسناد -3
 أحادیث. 5فیه  18الباب  -4
 من أبواب صلاة الجمعة. 40من الباب  1، یأتی ذیله فی الحدیث 3 -413 -3الکافی  -5

 [2رقم الحديث الباب:  - 6687]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِ  (1) -2 -6687 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ هِ ع قَالَ: وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ ی عَبْدِ اللَّ
یْفِ مِنَ الْبَیْتِ خَرَجَ یَوْمَ الْخَمِیسِ وَ إِذَا أَرَادَ أَنْ یَدْخُلَ فِی الشِّ  بِیُّ ص إِذَا خَرَجَ فِی الصَّ مِنَ  -تَاءِ کَانَ النَّ

 الْبَرْدِ دَخَلَ یَوْمَ الْجُمُعَةِ.

********** 

 ترجمه:

سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله هرگاه در تابستان از 
خانه بیرون می رفت، روز پنج شنبه بیرون می رفت. و هرگاه می خواست برگردد در زمستان به خاطر 



ن رفتن آن سرما در روز جمعه به خانه وارد می شد. هم چنین روایت شده است که آمدن و بیرو
 حضرت صلّی اللّه علیه و اله در شب جمعه بود.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6688]رقم الحديث الکلی: 

 قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ رُوِیَ أَیْضاا کَانَ دُخُولُهُ وَ خُرُوجُهُ لَیْلَةَ الْجُمُعَةِ. (2) -3 -6688

********** 

 ترجمه:

کلینی گوید: هم چنین روایت شده است که آمدن و بیرون رفتن آن حضرت صلّی اللّه علیه و اله در 
 شب جمعه بود.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6689]رقم الحديث الکلی: 

یْفِ  (3) -4 -6689 بِیُّ ص إِذَا خَرَجَ فِی الصَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ قَالَ: کَانَ النَّ مُحَمَّ
تَاءِ مِنَ الْبَرْدِ دَخَلَ یَوْمَ الْجُمُعَةِ.مِنْ بَیْتِهِ خَرَجَ یَوْمَ الْخَمِیسِ وَ إِذَا أَرَادَ أَنْ یَدْخُلَ الْ   بَیْتَ فِی الشِّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله هرگاه در تابستان از خانه بیرون 
در  می رفت، روز پنج شنبه بیرون می رفت. و هرگاه می خواست برگردد در زمستان به خاطر سرما

 روز جمعه به خانه وارد می شد

 [5رقم الحديث الباب:  - 6690]رقم الحديث الکلی: 



هُ کَانَ دُخُولُهُ وَ خُرُوجُهُ یَوْمَ  (4) -5 -6690  الْجُمُعَةِ. (5)قَالَ وَ قَدْ رُوِیَ أَنَّ

 .(6)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: هم چنین روایت شده است که آمدن و بیرون رفتن آن حضرت صلّی اللّه علیه و اله در 
 شب جمعه بود. ]

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ عِنْدَ الْخُرُوجِ مِنَ الْمَنْ  -19 خْلَاصِ عَشْراا وَ الدُّ سْمِيَةِ وَ قِرَاءَةِ الِْْ زِلِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ
وْ حَضَ 

َ
 رٍ وَ عِنْدَ دُخُولِهِ فِی سَفَرٍ أ

 اشارة

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ عِنْدَ الْخُرُوجِ مِنَ الْمَنْ  19 (7) خْلَاصِ عَشْراا وَ الدُّ سْمِیَةِ وَ قِرَاءَةِ الِْْ زِلِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ
 ضَرٍ وَ عِنْدَ دُخُولِهِ فِی سَفَرٍ أَوْ حَ 

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است بسم الله گفتن و قرائت قل هو الله احد ده مرتبه و دعاهای رسیده از اهللبیت 
 علیم السلام وقت خارج شدن برای سفر و حضر وقت داخل شدن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6691]رقم الحديث الکلی: 



الٍ عَنِ  (8) -1 -6691 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: إِذَا خَرَجْتَ مِنْ مَنْزِ  لِکَ فِی سَفَرٍ أَوْ حَضَرٍ فَقُلْ بِسْمِ اللَّ

هِ وَ  هِ  (9)آمَنْتُ بِاللَّ لْتُ عَلَی اللَّ  تَوَکَّ

 326ص: 

 
 .14 -532 -6الکافی  -1
 .14 -532 -6الکافی  -2
 .85 -391 -الخصال -3
 .85 -391 -الخصال -4
 لیلة. )هامش المخطوط(. -فی نسخة -5
 من أبواب آداب السفر. 7و  6یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -6
 أحادیث. 8فیه  19الباب  -7
 .12 -395 -2الکافی  -8
 کتب المصنّف علی الواو فی الهامش علامة نسخة. -9

هِ مَا شَ  ةَ إِلاَّ بِاللَّ هُ لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ یَاطِینُ فَتَنْصَرِفُ وَ تَصْرِفُ  -اءَ اللَّ اهُ الشَّ الْمَلَائِکَةُ وُجُوهَهَا وَ  (1)فَتَلَقَّ
ی ال هِ.تَقُولُ مَا سَبِیلُکُمْ عَلَیْهِ وَ قَدْ سَمَّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ هُ لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ لَ عَلَیْهِ وَ قَالَ مَا شَاءَ اللَّ هَ وَ آمَنَ بِهِ وَ تَوَکَّ  لَّ

الٍ مِثْلَهُ   .(2)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ فَضَّ

********** 

 ترجمه:



ر حسن بن جهم گوید: امام رضا علیه السلام فرمود: چون خواستی از منزلت بیرون روی در سف
لْتُ عَلَی اَللّٰهِ ، ما شاء اللّٰه لا حول و لا قوة الا. باللّٰه»باشد یا در حضر بگو:  «. بسم اللّٰه آمنت باللّٰه تَوَکَّ

پس شیاطین باو برخورند و باز گردند و فرشتگان بر وی آنها بزنند و بگویند : چه راهی شما بدو دارید 
ما شاء اللّٰه لا »ن آورده و بر او توکل کرده و گفته است : در صورتی که او نام خدا را برده و باو ایما

 «.حول و لا قوة الا باللّٰه

 [2رقم الحديث الباب:  - 6692]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ  (3) -2 -6692 دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی حَمْزَةَ وَ عَنْ عِدَّ  أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لْتُ عَلَی  (4)عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع  هُ تَوَکَّ هِ حَسْبِیَ اللَّ فِی حَدِیثٍ قَالَ: مَنْ قَالَ حِینَ یَخْرُجُ مِنْ مَنْزِلِهِ بِسْمِ اللَّ

نْیَا وَ عَذَابِ الْخِْرَةِ  هَا وَ أَعُوذُ بِکَ مِنْ خِزْیِ الدُّ ی أَسْأَلُکَ خَیْرَ أُمُورِی کُلِّ هُمَّ إِنِّ هِ اللَّ هُ مَا  -اللَّ کَفَاهُ اللَّ
هُ مِنْ أَمْرِ دُنْیَاهُ وَ آخِرَتِهِ.أَ   هَمَّ

********** 

 ترجمه:

أبي حمزه ثمالی گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: ای ثمالی هر که هنگام برون شدن از منزلش 
گوید: بسم الله حسبی الله توکلت علی الله. بار خدایا من از تو خواهم خوبی همه امورم را و بتو 

 سوائی دنیا و عذاب آخرت خدا کفایت کند هر مهم او را در دنیایش و آخرتش.پناه برم از ر

 [3رقم الحديث الباب:  - 6693]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَبْ  (5) -3 -6693 حْمَنِ بْنِ أَبِی هَاشِمٍ عَنْ أَبِی وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ دِ الرَّ
هُمَّ بِکَ خَرَجْتُ وَ لَکَ أَسْلَمْتُ وَ بِکَ آمَنْتُ  هِ ع إِذَا خَرَجَ یَقُولُ اللَّ  وَ عَلَیْکَ خَدِیجَةَ قَالَ: کَانَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

هُمَّ بَارکِْ لِی فِی یَوْمِی هَذَا وَ ارْزُقْنِی فَوْزَ  لْتُ اللَّ هُ وَ فَتْحَهُ وَ نَصْرَهُ وَ طَهُورَهُ وَ هُدَاهُ وَ بَرَکَتَهُ وَ اصْرِفْ تَوَکَّ



هِ رَبِّ الْعَالَمِینَ ال کْبَرُ وَ الْحَمْدُ لِلَّ هُ أَ هِ وَ اللَّ هِ وَ بِاللَّ هُ وَ شَرَّ مَا فِیهِ بِسْمِ اللَّ ی شَرَّ ی قَدْ خَرَجْتُ عَنِّ هُمَّ إِنِّ لَّ
 قَالَ ذَلِکَ. (6)قَالَ وَ إِذَا دَخَلَ مَنْزِلَهُ  -ی وَ انْفَعْنِی بِهِ فَبَارکِْ لِی فِی خُرُوجِ 

دِ بْنِ عَلِیٍّ   (7)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ

ذِی قَبْلَهُ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ.  وَ الَّ

********** 

 ترجمه:

ابی خدیجه گوید: امام صادق علیه السّلام هنگامی که از خانۀ خود بیرون می رفت می فرمود: بار 
خدایا به امید تو بیرون شدم و به تو تسلیم گردیدم و به تو ایمان آوردم و بر تو توکل سازم، بار خدایا 

و برکتش را به من  در این روزم به من برکت بده، و کامجوئی و گشایش و یاری و پاکیزگی و رهجوئی
روزی کن و شرّ آن و شرّ هر چه در آن است از من بگردان، بسم اللّٰه و باللّٰه و اللّٰه اکبر و الحمد للّٰه رب 

بار خدایا من بدر آمدم،بیرون شدنم را مبارك کن و مرا بدان سود بخش. راوی گوید : -العالمین. 
 چون به منزلش هم می رفت همین را می فرمود.
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 و تضرب. -فی المصدر -1
، و رواه البرقی أیضا فی المحاسن عن عدة من أصحابنا، عن علی بن أسباط 350 -المحاسن -2

من أبواب  19من الباب  6عن الرضا )علیه السلام(، و أخرجه المصنّف عنه و عن الفقیه فی الحدیث 
 آداب السفر.

 .37 -351 -، و رواه فی المحاسن3 -541 -2فی الکا -3
 استاذنت علی أبی جعفر )علیه السلام(. -قال -فی المصدر -4



 .6 -542 -2الکافی  -5
 کتب المصنّف فی الهامش عن نسخة )فی منزله(. -6
 .35 -351 -المحاسن -7

 [4رقم الحديث الباب:  - 6694]رقم الحديث الکلی: 

ضَا ع قَالَ:  (1) -4 -6694 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الرِّ دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ی وَ کَانَ أَبِی ع إِذَا خَرَجَ مِنْ مَنْ  تِهِ لَا بِحَوْلٍ مِنِّ هِ وَ قُوَّ حِیمِ خَرَجْتُ بِحَوْلِ اللَّ حْمَنِ الرَّ هِ الرَّ زِلِهِ قَالَ بِسْمِ اللَّ

ضاا لِرِزْقِکَ فَأْتِنِی بِهِ فِی عَافِیَةٍ. تِکَ یَا رَبِّ مُتَعَرِّ تِی بَلْ بِحَوْلِکَ وَ قُوَّ  لَا قُوَّ

********** 

 ترجمه:

گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: هر گاه پدرم از منزلش بیرون میرفت  [ محمد بن سنان6694]
میفرمود: بسم الله الرحمن الرحیم. بیرون شدم بحول و قوه خدا نه بحول و قوه خودم بلکه بحول و 

 قوه تو پروردگارا، خواهان روزی از تو هستم آن را با عافیت از تو خواهانم.

 [5قم الحديث الباب: ر  - 6695]رقم الحديث الکلی: 

ةَ عَنْ عُمَرَ بْنِ  (2) -5 -6695 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَطِیَّ
هُ أَحَدٌ  هِ ع مَنْ قَرَأَ قُلْ هُوَ اللَّ اتٍ لَمْ یَ  -یَزِیدَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ زَلْ فِی حِینَ یَخْرُجُ مِنْ مَنْزِلِهِ عَشْرَ مَرَّ
ی یَرْجِعَ إِلَی مَنْزِلِهِ. هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ کِلَاءَتِهِ حَتَّ  حِفْظِ اللَّ

********** 

 ترجمه:



[ عمر بن یزید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: چون کسی از منزلش خارج شود ده بار سورۀ 
 باشد و در نگهداری او تا به منزلش برگردد.قُلْ هُوَ اَللّٰهُ أَحَدٌبخواند، پیوسته در حفظ خدای عزّ و جلّ 

 [6رقم الحديث الباب:  - 6696]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ أَبَا (3) -6 -6696 نٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ وَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
لْتُ وَ  هِ تَوَکَّ هِ خَرَجْتُ وَ عَلَی اللَّ هُ کَانَ إِذَا خَرَجَ مِنَ الْبَیْتِ قَالَ بِسْمِ اللَّ لَا حَوْلَ وَ لَا  عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ

هِ. ةَ إِلاَّ بِاللَّ  قُوَّ

********** 

 ترجمه:

بسم اللّٰه خرجت »ابو حمزه گوید: حضرت باقر علیه السلام هر گاه از خانه بیرون میرفت میفرمود: 
 «.و علی اللّٰه توکلت لا حول و لا قوة الا باللّٰه

 [7رقم الحديث الباب:  - 6697]رقم الحديث الکلی: 

ارِ  (4) -7 -6697 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ مُحَمَّ

دِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ عَطِیَّ  یَةَ بْنِ حُکَیْمٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُحَمَّ وْفِیِّ عَنْ ةَ الْعَ عَنْ مُعَاوِ
هِ  بِیِّ ص قَالَ: مَنْ قَالَ إِذَا خَرَجَ مِنْ بَیْتِهِ بِسْمِ اللَّ قَالَ الْمَلَکَانِ هُدِیتَ فَإِنْ  -أَبِی سَعِیدٍ الْخُدْرِیِّ عَنِ النَّ

هِ  ةَ إِلاَّ بِاللَّ هِ  -قَالَ لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ لْتُ عَلَی اللَّ یْطَانُ کَیْفَ قَالا وُقِیتَ فَإِنْ قَالَ تَوَکَّ قَالا کُفِیتَ فَیَقُولُ الشَّ
 لِی بِعَبْدٍ هُدِیَ وَ وُقِیَ وَ کُفِیَ.

دِ بْنِ مَسْرُورٍ عَنِ  (5)وَ فِی الْمَجَالِسِ   عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
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 من أبواب آداب السفر. 19من الباب  12، أورده أیضا فی الحدیث 7 -542 -2الکافی  -1
 .8 -542 -2الکافی  -2
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 .1 -195 -ثواب الِعمال -4
 .17 -464أمالی الصدوق  -5

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ. (1)الْحُسَیْنِ  هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ مُحَمَّ هِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَمِّ  بْنِ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ابو سعید خدری می گوید: پیامبر صلّی الله علیه و آله فرمود: هر کس هنگام خروج از خانه بگوید: 
می « لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه:»ل بر او می گویند: راه یافتی. و اگر بگوید دو فرشتۀ موکّ « بسم اللّٰه»

می گویند : کفایت شدی. پس شیطان « توکّلت علی اللّٰه:»گویند : مصون داشته شدی. و اگر بگوید 
می گوید: من چگونه بر بنده ای که راه یافته و مصون داشته شده و کفایت گردیده است دست یابم 

 ؟

 [8رقم الحديث الباب:  - 6698رقم الحديث الکلی: ]

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی  (2) -8 -6698 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ یَعْقُوبَ یَرْفَعُهُ إِلَی عَلِیِّ بْنِ أَ  هِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَمِّ بِی طَالِبٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِذَا بَلَغَ عَبْدِ اللَّ

یْطَانُ وَ إِذَا دَخَلَ أَحَدُکُمْ بَیْتَهُ فَلْیُسَمِّ فَإِنَّ  هُ یَفِرُّ الشَّ هُ تَنْزِلُ الْبَرَکَةُ وَ تُؤْنِسُهُ أَحَدُکُمْ بَابَ حُجْرَتِهِ فَلْیُسَمِّ فَإِنَّ
 الْمَلَائِکَةُ.

 .(3) عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ 



********** 

 ترجمه:

عمه یعقوب گوید: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: هر وقت یکی از شما به درب حجره خود 
رسید بسم اللّٰه بگوید؛زیرا بدین وسیله شیطان می گریزد و هر گاه یکی از شما داخل اطاقش شد 

 سلام کند زیرا این عمل سبب نزول برکت و انس فرشتگان با او می گردد.

دِ  -20 هِ وَ حُکْمِ اسْتِصْحَابِ  بَابُ تَأَکُّ رُورَةِ وَ کَثْرَةِ ذِکْرِ اللَّ نْسَانِ وَحْدَهُ إِلََّّ مَعَ الضَّ کَرَاهَةِ مَبِيتِ الِْْ
 2164الْقُرْآنِ وَ کَثْرَةِ تِلَاوَتِهِ وَ کَرَاهَةِ سُلُوکِهِ وَادِياا وَحْدَهُ وَ مَبِيتِهِ عَلَی غَمَرٍ 

 اشارة

هِ وَ حُکْمِ اسْتِصْ  20 (4) رُورَةِ وَ کَثْرَةِ ذِکْرِ اللَّ نْسَانِ وَحْدَهُ إِلاَّ مَعَ الضَّ دِ کَرَاهَةِ مَبِیتِ الِْْ کُّ حَابِ بَابُ تَأَ
 (5)لُوکِهِ وَادِیاا وَحْدَهُ وَ مَبِیتِهِ عَلَی غَمَرٍ الْقُرْآنِ وَ کَثْرَةِ تِلَاوَتِهِ وَ کَرَاهَةِ سُ 

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است خوابیدن شخص تنها در خانه تنها مگر ضرورت باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6699]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُ  (6) -1 -6699 دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وبَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع  الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ
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 الحسن. -فی المصدر -1
من هذه الِبواب، و قطعة  10من الباب  3قطعة منه فی الحدیث  ، أورد23 -582 -علل الشرائع -2

من أبواب ما  64من الباب  2من أبواب الملابس، و فی الحدیث  67من الباب  1فی الحدیث 
 یکتسب به.

من أبواب القراءة، و یأتی ما یدلّ علی الحکم الِخیر فی  21من الباب  2یأتی فی الحدیث  -3
من أبواب آداب السفر، تقدم ما یدلّ علی استحباب التسمیة  20الباب  و فی 7من الباب  6الحدیث 

 من أبواب الوضوء. 26من الباب  12فی الحدیث 
 حدیث. 15فیه  20الباب  -4
 (.32 -5ریح اللحم و الدسم یعلق بید الْکل )لسان العرب  -الغمر -5
ب الخلوة، و قطعة منه فی من أبوا 16من الباب  1، تقدم صدره فی الحدیث 2 -533 -6الکافی  -6

 من أبواب الِشربة المحرمة. 7من الباب  4الحدیث 

ی عَلَی قَبْرٍ أَوْ بَالَ قَائِماا أَوْ بَالَ فِی مَاءٍ قَائِمٍ  [  (1)قَالَ: مَنْ تَخَلَّ ]أَوْ مَشَی فِی حِذَاءٍ وَاحِدٍ أَوْ شَرِبَ قَائِماا
یْطَانِ لَمْ یَدَ  (2) هُ وَ أَوْ خَلَا فِی بَیْتٍ وَحْدَهُ وَ بَاتَ عَلَی غَمَرٍ فَأَصَابَهُ شَیْ ءٌ مِنَ الشَّ عْهُ إِلاَّ أَنْ یَشَاءَ اللَّ

هِ ص خَرَجَ  نْسَانِ وَ هُوَ عَلَی بَعْضِ هَذِهِ الْحَالاتِ وَ إِنَّ رَسُولَ اللَّ یْطَانُ إِلَی الِْْ فِی  أَسْرَعُ مَا یَکُونُ الشَّ
ةَ  ةٍ فَأَتَی وَادِیَ مَجَنَّ فَنَادَی أَصْحَابَهُ أَلَا لِیَأْخُذْ کُلُّ رَجُلٍ مِنْکُمْ بِیَدِ صَاحِبِهِ وَ لَا یَدْخُلَنَّ رَجُلٌ  (3)سَرِیَّ

مَ رَجُلٌ وَحْدَهُ فَانْتَهَ  هِ وَحْدَهُ وَ لَا یَمْضِی رَجُلٌ وَحْدَهُ قَالَ فَتَقَدَّ ی إِلَیْهِ وَ قَدْ صُرِعَ فَأُخْبِرَ بِذَلِکَ رَسُولُ اللَّ
هِ قَالَ فَقَامَ. -ص هِ اخْرُجْ حَیْثُ أَنَا رَسُولُ اللَّ  فَأَخَذَ بِإِبْهَامِهِ فَغَمَزَهَا ثُمَّ قَالَ بِسْمِ اللَّ

********** 

 ترجمه:



رکس روی قبری قضای حاجت کند، [ محمّد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: ه6699]
یا ایستاده ادرار نماید، یا ایستاده در آب ادرار کند، یا با یك لنگه کفش راه برود، یا ایستاده آب بنوشد، 
یا تنها در خانه ای بماند، یا با دستان آلوده به چربی گوشت بخوابد و آفتی از شیطان به او برسد، او 

اوند اراده کند و سریع ترین حالتی که شیطان به انسان آسیب می را رها نخواهد کرد، مگر این که خد
رساند حالتی است که انسان در یکی از این موارد قرار داشته باشد. پس به راستی که پیامبر خدا صلّی 
اللّه علیه و اله در یکی از جنگ ها خارج شد و به منطقه ای رسید که در آن جنّیان بودند. آن گاه به 

گاه باشید! هرکدام از شما باید دست رفیق خود را بگیرد و هیچ کس به تنهایی یاران خود  ندا داد : آ
وارد نشود و تنهایی از این جا نگذرد. پس مردی به تنهایی وارد شد و دچار صرع شد. این خبر را به 

م او را گرفت پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله گزارش دادند، حضرت صلّی اللّه علیه و اله انگشت ابها
و آن را فشرد سپس فرمود : بسم اللّه، بیرون رو ای حیله گر! من پیامبر خدا هستم. پس آن مرد بهبود 

 یافت و برخاست.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6700]رقم الحديث الکلی: 

احِ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: نَزَلْتُ عَلَی  (4) -2 -6700 الٍ عَنِ ابْنِ الْقَدَّ دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
یْلِ أَ مَعَکَ غُلَامٌ قُلْتُ لَا قَالَ فَلَا تَنَمْ وَحْدَکَ فَإِنَّ أَ  -أَبِی جَعْفَرٍ ع فَقَالَ یَا مَیْمُونُ  جْرَأَ مَنْ یَرْقُدُ مَعَکَ بِاللَّ

نْسَانِ إِذَا کَانَ وَحْدَهُ. یْطَانُ عَلَی الِْْ  مَا یَکُونُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

قدّاح گوید: به خدمت امام باقر علیه السّلام رفتم، حضرت فرمود: ای میمون! در شب چه کسی با 
تو می خوابد؟ آیا غلامی همراهت داری ؟ عرض کردم : نه. فرمود : به تنهایی نخواب، چرا که شیطان 

 بیشترین جرأت را هنگامی بر انسان دارد که تنها باشد.



 [3م الحديث الباب: رق - 6701]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (5) -3 -6701 حْمَرِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانٍ الِْ هِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ عَبْدِ اللَّ

نْسَانِ حِینَ یَکُونُ وَحْدَهُ خَالِیاا لَا أَرَی أَنْ یَرْقُدَ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ  یْطَانَ أَشَدُّ مَا یَهُمُّ بِالِْْ  الشَّ
 وَحْدَهُ.

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی که شدیدترین زمانی که شیطان به 
برساند، زمانی است که انسان تنها باشد. من روا نمی بینم که انسان توجّه می کند تا به او آسیب 

 انسان تنهایی بخوابد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6702]رقم الحديث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  (6) -4 -6702 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ وَ عَنْ عِدَّ حَمَّ
 
َ
ی لَِ جُلِ یَبِیتُ فِی بَیْتٍ وَحْدَهُ فَقَالَ إِنِّ هِ ع عَنِ الرَّ کْرَهُ ذَلِکَ وَ إِنِ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 اضْطُرَّ إِلَی

 330ص: 

 
 قائما. -فی المصدر و فی نسخة فی هامش المخطوط -1
 ما بین المعقوفین لیس فی المخطوط و أثبتناه من المصدر. -2
 (.58 -5موضع علی أمیال من مکّة کان فیه سوق فی الجاهلیة معجم البلدان  -مجنة -3
 .1 -533 -6الکافی  -4



 .3 -533 -6الکافی  -5
 .4 -533 -6الکافی  -6

هِ فِی مَنَامِهِ مَا اسْتَطَاعَ.  ذَلِکَ فَلَا بَأْسَ وَ لَکِنْ یُکْثِرُ ذِکْرَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 سماعة بن مهران گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره کسی که تنها در خانه ای می خوابد پرسیدم.

ن کار ناچار شود ایرادی ندارد. اما فرمود : به راستی که من این عمل را مکروه می شمارم و اگر به ای
 تا جایی که می تواند در رختخوابش نام خدا را به زبان آورد.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6703]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ  (1) -5 -6703 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ جَمِیعاا عَنْ مُحَمَّ
هْقَانِ عَنْ دُرُسْتَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ  فُ مِنْهَا الدِّ  عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی ع قَالَ: ثَلَاثَةٌ یُتَخَوَّ

جُلُ یَنَامُ وَحْدَهُ. طُ بَیْنَ الْقُبُورِ وَ الْمَشْیُ فِی خُفٍّ وَاحِدٍ وَ الرَّ غَوُّ  الْجُنُونُ التَّ

ةِ وَ لَ  مَا کُرِهَتْ لِهَذِهِ الْعِلَّ شْیَاءُ إِنَّ
َ
 یْسَتْ هِیَ بِحَرَامٍ.قَالَ الْکُلَیْنِیُّ هَذِهِ الِْ

********** 

 ترجمه:

ابراهیم بن عبد الحمید گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: سه چیز است که از آنها بیم دیوانگی 
می رود: دفع مدفوع در بین قبرها، راه رفتن با یك لنگه کفش و شخصی که تنهایی می خوابد. این 



ارها کراهت امور بدین جهت مکروه شده است؛ ولی حرام نیستند. کلینی گوید : به همین دلیل این ک
 دارد اما حرام نیست.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6704]رقم الحديث الکلی: 

دٍ الْقَاسَانِیِّ جَمِیعاا عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  (2) -6 -6704 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هْرِیِّ قَالَ: قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ  دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ  مَنْ  ع لَوْ مَاتَ مُحَمَّ

 بَیْنَ الْمَشْرِقِ وَ الْمَغْرِبِ لَمَا اسْتَوْحَشْتُ بَعْدَ أَنْ یَکُونَ الْقُرْآنُ مَعِی الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:

زهری گوید: امام سجاد علیه السّلام فرمود: اگر تمام مردمی که در مشرق و مغرب هستند بمیرند 
 من متوحش نمیشوم وقتی قرآن با من باشد.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6705م الحديث الکلی: ]رق

سْنَادِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ  (3) -7 -6705 هِ ص مَنْ أَعْطَاهُ وَ بِهَذَا الِْْ : قَالَ رَسُولُ اللَّ
هُ الْقُرْآنَ  . -اللَّ مَ صَغِیراا رَ عَظِیماا وَ عَظَّ ا أُعْطِیَ فَقَدْ صَغَّ  فَرَأَی أَنَّ رَجُلاا أُعْطِیَ أَفْضَلَ مِمَّ

********** 

 ترجمه:

ل به قرآن[ به او رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: هر که خداوند قرآن را ]خواندن و تدبر و عم
اعطا کند، پس اگر گمان برد که کس دیگری چیز بهتری از او نصیبش شده است، البته بزرگی را حقیر 

 شمرده و حقیری را بزرگ داشته است. 



 [8رقم الحديث الباب:  - 6706]رقم الحديث الکلی: 

6706- 8- (4)  ) شْعَرِیِّ
َ
هِ الِْ شَامِ رَفَعَهُ عَنْ هِ  (5))وَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا وَ فِی نُسْخَةٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

بْرُ عَلَی الْوَحْدَةِ عَلَامَةُ قُوَّ  یلٍ قَالَ: یَا هِشَامُ الصَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ طَوِ ةِ الْعَقْلِ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 فَمَنْ عَقَلَ عَنِ 

 331ص: 

 
من أبواب أحکام الخلوة و  16ن الباب م 2، و أورده أیضا فی الحدیث 10 -534 -6الکافی  -1

 من أبواب الملابس. 44من الباب  5تقدمت قطعة منه فی الحدیث 
 من أبواب قراءة القرآن. 11من الباب  2، أورده بتمامه فی الحدیث 13 -602 -2الکافی  -2
 من أبواب القراءة فی الصلاة. 68من الباب  1، أورد ذیله فی الحدیث 7 -605 -2الکافی  -3
 .12 -17 -1الکافی  -4
أبو عبد اللّه الِشعری عن بعض أصحابنا رفعه عن هشام  -فی المصدر بدل ما بین القوسین هکذا -5

 بن الحکم.

هُ أُنْسَهُ فِی الْ  هِ وَ کَانَ اللَّ اغِبِینَ فِیهَا وَ رَغِبَ فِیمَا عِنْدَ اللَّ نْیَا وَ الرَّ هِ اعْتَزَلَ أَهْلَ الدُّ صَاحِبَهُ فِی  وَحْشَةِ وَ اللَّ
هُ مِنْ غَیْرِ عَشِیرَةٍ الْحَدِیثَ.  الْوَحْدَةِ وَ غِنَاهُ فِی الْعَیْلَةِ وَ مُعِزَّ

قْرَبُ إِرَادَةُ اجْتِنَابِ  (2)وَ یَأْتِی  (1)أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْجَوَازِ وَ مَا مَضَی 
َ
عَلَی الْکَرَاهَةِ وَ الِْ

هِ  خْیَارِ لِمَا یَأْتِی فِی مَحَلِّ
َ
شْرَارِ دُونَ الِْ

َ
 .(3)الِْ

********** 

 ترجمه:



هشام بن حکم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای هشام! بر تنهایی صبر کردن، نشانۀ قوت 
عقل است، هر کس معارف الهی را فهمید و درك کرد، از اهل دنیا و متمایلین به آن کناره می گیرد و 

در نسبت به آنچه نزد خداست میل پیدا می کند، چنین فردی در وحشت، با خدا مأنوس است و 
 تنهایی با او همراه، در فقر، او را بی نیاز می کند و در بی یاوری او، عزیزش می سازد.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6707]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (4) -9 -6707 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
ادِقِ عَنْ آبَائِهِ  جُلُ فِی بَیْتٍ وَحْدَهُ یَا عَلِیُّ عَنِ الصَّ بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: وَ کَرِهَ أَنْ یَنَامَ الرَّ ةِ النَّ  - ع فِی وَصِیَّ

ائِمَ فِی بَیْتٍ وَحْدَهُ یَا عَلِیُّ  کِلَ زَادِهِ وَحْدَهُ وَ رَاکِبَ الْفَلَاةِ وَحْدَهُ وَ النَّ هُ ثَلَاثَةا آ فُ ثَلَاثٌ یُتَخَوَّ لَعَنَ اللَّ
جُلُ یَنَامُ وَحْدَهُ. طُ بَیْنَ الْقُبُورِ وَ الْمَشْیُ فِی خُفٍّ وَاحِدٍ وَ الرَّ غَوُّ  مِنْهُنَّ الْجُنُونُ التَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر )صلّی الله علیه و آله ( در وصیتی برای امام علی )علیه السلام( فرمود: خدا ناپسند میدارد که 
وابد. ای علی خدا سه کس را نفرین فرموده: آنکه توشه ی خود را تنها شخصی در خانه ای تنها بخ

بخورد، کسی که تنها سفر کند، کسی که تنها بخوابد. ای علی! همانا سه چیزست که بیم دیوانگی 
 دارد: قضای حاجت در گورستان، راه رفتن در یک کفش، و خوابیدن مرد تنها

 [10باب: رقم الحديث ال - 6708]رقم الحديث الکلی: 

لَعَنَ  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: (5) -10 -6708
ائِمُ فِی بَیْتٍ وَحْدَهُ. هِ ص ثَلَاثَةا مِنْهُمُ النَّ  رَسُولُ اللَّ

********** 



 ترجمه:

ابراهیم بن عبد الحمید گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: خدا صلّی اللّٰه علیه و آله سه کس را 
 نفرین کرد: یکی آنها کسی است که در خانه ای تنها بخوابد.

 [11رقم الحديث الباب:  - 6709]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: الْبَائِتُ فِی الْبَیْتِ وَحْدَهُ شَیْطَانٌ  (6) -11 -6709 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
لَاثَةُ أُنْسٌ.وَ الِاثْنَ   انِ لُمَةٌ وَ الثَّ

********** 

 ترجمه:

ابو خدیجه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: کسی که شب را تنها در خانه بسر برد، شیطانست، 
 و دو نفر یار یك دیگرند، و سه نفر جمعیتی هستند

 [12رقم الحديث الباب:  - 6710]رقم الحديث الکلی: 

ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی  (7) -12 -6710 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ الصَّ
هِ   حَدِیثِ الْمَنَاهِی أَنَّ رَسُولَ اللَّ

 332ص: 

 
 من هذا الباب. 5و  4و  3و  2و  1مضی فی الحدیث  -1
 یأتی فی الِحادیث الْتیة فی هذا الباب. -2
 من أبواب العشرة. 11یأتی فی الباب  -3



من أبواب آداب المائدة،  101من الباب  1، أورد قطعة منه فی الحدیث 5762 -359 -4الفقیه  -4
 أبواب جهاد النفس.من  49من الباب  18و أخرجه بتمامه فی الحدیث 

 من أبواب آداب السفر. 30من الباب  7، أخرجه بتمامه فی الحدیث 2434 -277 -2الفقیه  -5
 .2443 -279 -2الفقیه  -6
 .4968 -6 -4الفقیه  -7

یْطَانِ فَلَا یَلُومَنَّ إِلاَّ نَ   فْسَهُ.ص قَالَ: لَا یَبِیتَنَّ أَحَدُکُمْ وَ یَدُهُ غَمِرَةٌ فَإِنْ فَعَلَ فَأَصَابَهُ لَمَمُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر خدا صلی الله علیه و آله فرمودند: هیچ یك از شما با دست های چرب ]از غذا[ نخوابد. پس 
 گزندی از شیطان به او رسید کسی را جز خود سرزنش نکند.اگر چنین کرد و 

 [13رقم الحديث الباب:  - 6711]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ وَ فِی  (1) -13 -6711 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
هْقَانِ عَنْ دُرُسْتَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی الْحَ  دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الدِّ سَنِ ع أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ

ائِمَ فِی بَیْتٍ وَحْدَهُ.قَالَ: لَعَنَ رَسُولُ  اکِبَ فِی الْفَلَاةِ وَحْدَهُ وَ النَّ کِلَ زَادَهُ وَحْدَهُ وَ الرَّ هِ ص ثَلَاثَةا الْْ  اللَّ

********** 

 ترجمه:

ابراهیم بن عبد الحمید گوید: امام کاظم علیه السّلام: رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و سلّم سه 
وشه اش را تنها بخورد و کسی که تنها در خانه ای بخوابد و کسی که در نفر را لعنت کرده: کسی که ت

 بیابان بی آب و علف تنها سفر کند.



 [14رقم الحديث الباب:  - 6712]رقم الحديث الکلی: 

مَ وَ فِی الْمَجَالِسِ بِإِسْنَ  (2) -14 -6712 جُلُ فِی  (3)ادٍ تَقَدَّ مَ قَالَ: وَ کَرِهَ أَنْ یَنَامَ الرَّ فِی حَدِیثٍ تَقَدَّ
 بَیْتٍ وَحْدَهُ.

********** 

 ترجمه:

 پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: کراهت دارد که مرد در یك خانه تنها بخوابد

 [15رقم الحديث الباب:  - 6713]رقم الحديث الکلی: 

جُلِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یَنَامَ فِی  عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ  (4) -15 -6713 عَنْ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ
 الْبَیْتِ وَحْدَهُ قَالَ تُکْرَهُ الْخَلْوَةُ وَ مَا أُحِبُّ أَنْ یَفْعَلَ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحْکَامِ الْخَلْوَةِ   .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از امام کاظم )علیه السلام ( پرسیدم آیا مرد می تواند در خانه تنها بخوابد؟ 
 انجام دهدفرمود: تنهایی کراهت دارد و من دوست ندارم چنین 

 333ص: 

 



من أبواب  101من الباب  2، أخرج قطعة منه عن المحاسن فی الحدیث 38 -93 -الخصال -1
 آداب المائدة.

 .3 -248 -أمالی الصدوق -2
من  15من الباب  11من أبواب الدفن، و فی ذیل الحدیث  63من الباب  3تقدم فی الحدیث  -3

 أبواب أحکام الخلوة.
 .314 -175 -مسائل علی بن جعفر -4
من  7من أحکام الخلوة، و فی الحدیث  16من الباب  2و  1تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -5

 من هذه الِبواب. 4الباب 
من الباب  18من أبواب آداب السفر، و فی الحدیث  30و  25و  21دلّ علیه فی الِبواب یأتی ما ی -6

 من أبواب جهاد النفس. 49

نْسَانِ فِی بَيْتٍ وَحْدَهُ  -21  بَابُ کَرَاهَةِ خَلْوَةِ الِْْ

 اشارة

نْسَانِ فِی بَیْتٍ وَحْدَهُ  21 (1)  بَابُ کَرَاهَةِ خَلْوَةِ الِْْ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است انسان در خانه ای تنها باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6714]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْ  (2) -1 -6714 ادٍ عَنِ مُحَمَّ نُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
نْسَانِ إِذَا کَانَ وَحْدَهُ فَ  یْطَانَ أَشَدُّ مَا یَهُمُّ بِالِْْ هِ ع قَالَ: إِنَّ الشَّ  لَا تَبِیتَنَّ وَحْدَکَ وَ لَا الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 تُسَافِرَنَّ وَحْدَکَ.

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی سخت ترین زمانی که شیطان به انسان توجّه 
 دارد زمانی است که او تنها باشد؛ پس تنها نخوابید و تنها مسافرت نکنید.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6715]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ  (3) -2 -6715 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هُ قَالَ: لَا تَخْلُ فِی بَیْتٍ وَ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ حْدَکَ صَفْوَانَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ

هُ مَا أَ  -(4) حْوَالِ وَ قَالَ إِنَّ
َ
یْطَانَ أَسْرَعُ مَا یَکُونُ إِلَی الْعَبْدِ إِذَا کَانَ عَلَی بَعْضِ هَذِهِ الِْ صَابَ أَحَداا فَإِنَّ الشَّ

.شَیْ ءٌ عَلَی هَذِهِ الْحَالِ فَکَادَ أَ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ  نْ یُفَارِقَهُ إِلاَّ أَنْ یَشَاءَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام فرمود: در حالی که در خانه 
می ای تنها نباش، با یك لنگ کفش راه نرو؛ چرا که سریع ترین زمانی که شیطان به انسان آسیب 

رساند، هنگامی است که انسان در یکی از این حالت ها قرار داشته باشد. و فرمود : به راستی که 
ممکن نیست که آفتی که در یکی از این حالت به انسان برسد، نزدیك است که از بین برود، مگر آن 

 که خداوند بخواهد.



 [3رقم الحديث الباب:  - 6716]رقم الحديث الکلی: 

احِ عَنْ أَبِیهِ مَیْمُونٍ عَنْ  (5) -3 -6716 شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ الْقَدَّ
َ
دٍ الِْ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

دِ بْنِ سُلَیْمَانَ أَیْنَ نَ  هُ قَالَ لِمُحَمَّ زَلْتَ قَالَ فِی مَکَانِ کَذَا وَ کَذَا قَالَ أَ مَعَکَ أَحَدٌ قَالَ لَا قَالَ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ
لْ عَنْهُ یَا مَیْمُونُ  نْسَانِ إِذَا کَانَ وَحْدَهُ. -لَا تَکُنْ وَحْدَکَ تَحَوَّ یْطَانَ أَجْرَأُ مَا یَکُونُ عَلَی الِْْ  فَإِنَّ الشَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَ   .(6)لِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

میمون گوید: امام باقر علیه السّلام به محمّد بن سلیمان فرمود: در کجا اسکان یافته ای ؟ عرض 
کرد : در فلان مکان. فرمود: کسی همراهت است ؟ عرض کرد : نه. فرمود : ای میمون! تنها نباش؛ 

 د.از تنهایی کناره گیر! زیرا بیشترین جرأت را شیطان هنگامی بر انسان دارد که تنها باش

 334ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  21الباب  -1
 .9 -534 -6الکافی  -2
 من أبواب أحکام الخلوة. 24من الباب  1، و أورده بتمامه فی الحدیث 8 -534 -6الکافی  -3
 و لا تمش فی نعل واحد. -فی المصدر زیادة -4
 .7 -534 -6الکافی  -5
من أبواب أحکام المساجد، و فی  69من الباب  4و  3لی ذلک فی الحدیث تقدم ما یدلّ ع -6

 من هذه الِبواب. 20، و فی الباب 4من الباب  7الحدیث 



ورِ  -22 عِ فِی الدُّ طَلُّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ التَّ

 اشارة

ورِ  22 (1) عِ فِی الدُّ طَلُّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز نیست سرک کشیدن به خانه ها 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6717]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ  (2) -1 -6717 الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ مُحَمَّ
جُلُ فِی بَیْتِ جَارِهِ  لِعَ الرَّ هِ ص أَنْ یَطَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ  .الصَّ

فْنِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الدَّ  .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

حسین بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه وآله نهی فرمود که مرد 
 ه خانه همسایه خود سرك کشد. ب

مَارِقِ  -23 رُشٍ وَ کَثْرَةِ الْبُسُطِ وَ الْوَسَائِدِ وَ الْمَرَافِقِ وَ النَّ
ُ
کْثَرَ مِنْ ثَلَاثَةِ ف

َ
خَاذِ أ  إِلََّّ مَعَ بَابُ کَرَاهَةِ اتِّ

وْجَةِ لَهَا خَاذِ الزَّ  الْحَاجَةِ إِلَيْهَا وَ اتِّ

 اشارة



مَارِقِ  23 (5) کْثَرَ مِنْ ثَلَاثَةِ فُرُشٍ وَ کَثْرَةِ الْبُسُطِ وَ الْوَسَائِدِ وَ الْمَرَافِقِ وَ النَّ خَاذِ أَ  إِلاَّ مَعَ بَابُ کَرَاهَةِ اتِّ
وْجَةِ لَهَا خَاذِ الزَّ  الْحَاجَةِ إِلَیْهَا وَ اتِّ

********** 

 ترجمه:

باب مکروه است بیش از سه فرش در خانه و زیاد داشتن پشتی قطیفه و متکامگر در صورت نیاز و 
 انتخاب همسر 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6718]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَ  (6) -1 -6718 دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ نْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع إِلَی فِ  ادِ بْنِ عِیسَی قَالَ: نَظَرَ أَبُو عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَمَّ رَاشٍ فِی دَارِ مُحَمَّ

یْطَانِ.رَجُلٍ فَقَالَ فِرَاشٌ  هْلِهِ وَ فِرَاشٌ لِضَیْفِهِ وَ فِرَاشٌ لِلشَّ
َ
جُلِ وَ فِرَاشٌ لِِ   لِلرَّ

 وَ 

دٍ مِثْلَهُ  دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ هُ قَالَ وَ الْفِرَاشُ إِلاَّ  (7)رَوَاهُ الصَّ  أَنَّ
یْطَانِ  ابِعُ لِلشَّ  الرَّ

********** 

 ترجمه:

حمّاد بن عیسی گوید: روزی امام صادق علیه السّلام به زیراندازی در خانه مردی نگاه کرد و فرمود: 
 یك زیرانداز برای مرد، زیراندازی برای خانواده او، زیراندازی برای مهمان او و زیراندازی برای

 شیطان.



 335ص: 

 
 فیه حدیث واحد. 22الباب  -1
 .11 -13 -4الفقیه  -2
من  63من أبواب الجنابة، و فی الباب  15من الباب  16تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -3

 أبواب الدفن.
من  25من أبواب جهاد النفس، و فی الباب  49من الباب  17یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیث  -4

 أبواب القصاص.
 أحادیث. 6فیه  23الباب  -5
 .6 -479 -6الکافی  -6
 .111 -120 -الخصال -7

 [2رقم الحديث الباب:  - 6719]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ  (1) -2 -6719 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
عَنْ أَبِی الْجَارُودِ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی جَعْفَرٍ ع وَ هُوَ جَالِسٌ عَلَی مَتَاعٍ فَجَعَلْتُ أَلْمِسُ الْمَتَاعَ الْمِیثَمِیِّ 

رْمَنِیَّ فَقَالَ هَذَا مَتَاعٌ جَاءَ 
َ
ذِی تَلْمِسُهُ أَرْمَنِیٌّ فَقُلْتُ لَهُ وَ مَا أَنْتَ وَ الِْ أُمُّ عَلِیٍّ امْرَأَةٌ  تْ بِهِ بِیَدِی فَقَالَ هَذَا الَّ

 لَهُ الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:



ابو جارود گوید: من خدمت امام باقر علیه السّلام شرف یاب شدم، آن حضرت بر روی زیراندازی 
است. عرض کردم « آرمنی»نشسته بود. من با دستم آن را لمس می کردم. فرمود : جنس این زیرانداز 

 کار دارید ؟! فرمود : این زیرانداز را امّ علی آورده است. چه« ارمنی»: شما با جنس 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6720]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ  (2) -3 -6720 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هِ بْنِ  وَ عَنْ عِدَّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ بْنِ عَطَاءٍ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی جَعْفَرٍ ع فَرَأَیْ  تُ فِی مَنْزِلِهِ الْمُغِیرَةِ عَنْ أَبِی مَالِکٍ الْجُهَنِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

 مَتَاعُ الْمَرْأَةِ. بُسُطاا وَ وَسَائِدَ وَ أَنْمَاطاا وَ مَرَافِقَ فَقُلْتُ مَا هَذَا فَقَالَ 

********** 

 ترجمه:

عبد اللّه بن عطاء گوید: روزی به خانۀ امام باقر علیه السّلام وارد شدم و خانه را با فرش، پشتی قطیفه 
 و متکا مزین دیدم، گفتم: این ها چیست که در خانۀ شما می بینم ؟ فرمود : جهاز همسرم.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6721]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ عُثْ  (3) -4 -6721 هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنِ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ
دٍ ثُمَّ عُدْتُ إِلَیْهِ مِنَ الْغَدِ وَ هُوَ  اتِ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی بَیْتٍ مُنَجَّ یَّ فِی بَیْتٍ الْحَسَنِ الزَّ

مَا هُوَ بَیْتُ الْمَرْأَةِ وَ کَانَ أَمْسِ لَیْسَ فِیهِ إِلاَّ حَصِیرٌ وَ عَلَیْهِ قَمِیصٌ غَلِیظٌ فَقَالَ  ذِی رَأَیْتَهُ لَیْسَ بَیْتِی إِنَّ  الَّ
 یَوْمَهَا.

********** 

 ترجمه:



حسن زیّات گوید: روزی در خانه ای تزیین شده خدمت امام باقر علیه السّلام شرف یاب شدم. 
آن فقط حصیر بود و بر تن حضرت فردای آن روز نزد ایشان برگشتم و ایشان در خانه ای بود که در 

علیه السّلام پیراهن خشنی بود.فرمود: آن خانه ای که مشاهده کردی خانه من نبود، بلکه خانه 
 همسرم بود که دیروز نوبت او بود.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6722]رقم الحديث الکلی: 

اسِ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ أَبِی خَالِدٍ  (4) -5 -6722 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّ
یْدِیِّ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: دَخَلَ قَوْمٌ عَلَی الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ ع فَقَالُوا یَا ابْنَ رَسُ  هِ نَرَی الزَّ ولِ اللَّ

سَاءَ فَنُ  جُ النِّ ا نَتَزَوَّ عْطِیهِنَّ مُهُورَهُنَّ فِی مَنْزِلِکَ أَشْیَاءَ نَکْرَهُهَا رَأَوْا فِی مَنْزِلِهِ بُسُطاا وَ نَمَارِقَ فَقَالَ ع إِنَّ
 فَیَشْتَرِینَ مَا شِئْنَ لَیْسَ لَنَا مِنْهُ شَیْ ءٌ.

********** 

 ترجمه:

[ جابر گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: عده ای خدمت امام سجّاد علیه السّلام شرف 6722]
یاب شدند و در خانه حضرت فرش و بالش بود، آنها عرض کردند: ای پسر پیامبر خدا! ما در خانه 

تی که ما با زنان تو وسایلی می بینیم که آن را مکروه می دانیم. امام سجّاد علیه السّلام فرمود : به راس
ازدواج می کنیم و مهریه آنان را به خودشان می پردازیم، آنان هرچه که بخواهند می خرند، چیزی 

 از آنها از آن ما نیست.

 336ص: 

 
 من أبواب ما یحرم بالکفر. 10من الباب  9، یأتی ذیله فی الحدیث 6 -477 -6الکافی  -1
 .2 -476 -6الکافی  -2



من أبواب  17من الباب  13، تقدم الحدیث مفصلا بطریق آخر فی الحدیث 5 -477 -6الکافی  -3
 الملابس.

 .1 -476 -6الکافی  -4

 [6رقم الحديث الباب:  - 6723لحديث الکلی: ]رقم ا

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنِ الْخَلِیلِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عُمَرَ بْنِ حَفْصٍ  (1) -6 -6723 مُحَمَّ
شْعَ 

َ
حْمَنِ الْبَجَلِیِّ عَنْ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ الِْ ثِ عَنْ یَزِیدَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی وَهْبٍ عَنِ ابْنِ هَانِی عَنْ عَبْدِ الرَّ

جُلِ وَ فِرَاشٌ لِلْمَرْأَ  هِ ص الْفُرُشُ فَقَالَ فِرَاشٌ لِلرَّ هِ قَالَ: ذُکِرَ عِنْدَ رَسُولِ اللَّ ةِ وَ فِرَاشٌ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
یْفِ  یْطَانِ.لِلضَّ ابِعُ لِلشَّ   وَ الرَّ

********** 

 ترجمه:

جابر بن عبد اللّٰه می گوید: نزد پیامبر خدا صلّی الله علیه و آله از رختخواب سخن شد، فرمودند: 
 رختخوابی برای مرد و رختخوابی برای زن و رختخوابی برای مهمان، چهارمی برای شیطان است.

دِ الرِّ  -24  يشِ بَابُ جَوَازِ تَوَسُّ

 اشارة

یشِ  24 (2) دِ الرِّ  بَابُ جَوَازِ تَوَسُّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است بالش از پر پرندگان 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6724]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ أَحْمَدَ  (3) -1 -6724 دِ بْنِ بُنْدَارَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
یِّ قَ  دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبِی جَرِیرٍ الْقُمِّ یشِ أَ ذَکِیٌّ هُوَ فَقَالَ کَانَ أَبِی بْنِ مُحَمَّ ضَا ع عَنِ الرِّ الَ: سَأَلْتُ الرِّ

یشَ. دُ الرِّ  یَتَوَسَّ

********** 

 ترجمه:

ابو جریر قمی گوید: از امام رضا علیه السّلام پرسیدم: آیا پر پرندگان، تذکیه شده است ؟ فرمود : 
 د قرار می داد.پدرم امام کاظم علیه السّلام پر پرندگان را بالش خو

 سُمْعَةا  بَابُ کَرَاهَةِ تَشْيِيدِ الْبِنَاءِ وَ اسْتِحْبَابِ الَِّقْتِصَارِ مِنْهُ عَلَی الْکَفَافِ وَ تَحْرِيمِ الْبِنَاءِ رِيَاءا وَ  -25

 اشارة

 سُمْعَةا  بَابُ کَرَاهَةِ تَشْیِیدِ الْبِنَاءِ وَ اسْتِحْبَابِ الِاقْتِصَارِ مِنْهُ عَلَی الْکَفَافِ وَ تَحْرِیمِ الْبِنَاءِ رِیَاءا وَ  25 (4)

********** 

 ترجمه:

باب مکروه است محکم کردن بنا و مستحب است اکتفا بر مختصر آن در حد کفایت کردن و حرام 
 رای خود نمائی فعلا یا بعدا است ساخت ساختمان ب

 [1رقم الحديث الباب:  - 6725]رقم الحديث الکلی: 



ةٍ مِنْ أَصْحَابِ  (5) -1 -6725 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ نَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ع قَالَ: کُلُّ بِنَاءٍ لَیْ  یْرَفِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سَ بِکَفَافٍ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ حُمَیْدٍ الصَّ

بَالٌ عَلَی صَاحِبِهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ.  فَهُوَ وَ

دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ مِثْلَهُ أَحْ   .(6)مَدُ بْنُ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

حمید صیرفی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر خانه ای که اضافه بر نیاز باشد، روز قیامت 
 صاحبش خواهد بود. وبال گردن
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 [2رقم الحديث الباب:  - 6726]رقم الحديث الکلی: 



وَ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ أَبِی شَیْخٍ یَرْفَعُهُ قَالَ: مَرَّ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع بِبَابِ  (1) -2 -6726
حِبُهُ نَاهُ مِنْ آجُرٍّ فَقَالَ لِمَنْ هَذَا الْبَابُ فَقِیلَ لِمَغْرُورٍ الْفُلَانِیِّ ثُمَّ مَرَّ بِبَابٍ آخَرَ قَدْ بَنَاهُ صَارَجُلٍ قَدْ بَ 

 بِالْجُْرِّ فَقَالَ هَذَا مَغْرُورٌ آخَرُ.

********** 

 ترجمه:

أبي شیخ گوید: امیر مؤمنان علی علیه السّلام بر در خانه ای ایستاد که با آجر ساخته بود و فرمود: 
این خانه از کیست ؟ گفته شد از فلان مغرور و فریفته شده، سپس بر در خانه آجری دیگر گذر کرد 

 و فرمود : این هم فریفته شده دیگری.

 [3اب: رقم الحديث الب - 6727]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: مَنْ بَنَی فَوْقَ مَا یَسْکُنُهُ  (2) -3 -6727 وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
فَ حَمْلَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ.  کُلِّ

********** 

 ترجمه:

گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بسازد بالاتر از مسکن خود را روز قیامت وادار  راوی
 شود که آن را بدوش کشد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6728]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ  (3) -4 -6728 مُحَمَّ
هِ ص وَ مَنْ بَنَی بُنْیَاناا رِیَاءا وَ سُمْعَةا  ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ لَهُ الصَّ  حَمَّ



ارِ فَلَا یَحْبِ  -هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ اللَّ  قُ فِی عُنُقِهِ وَ یُلْقَی فِی النَّ ابِعَةِ وَ هُوَ نَارٌ یَشْتَعِلُ مِنْهُ ثُمَّ یُطَوَّ رْضِ السَّ
َ
سُهُ مِنَ الِْ

هِ  ءا وَ سُمْعَةا فَقَالَ یَبْنِی فَضْلاا عَلَی کَیْفَ یَبْنِی رِیَا -شَیْ ءٌ مِنْهَا دُونَ قَعْرِهَا إِلاَّ أَنْ یَتُوبَ فَقِیلَ یَا رَسُولَ اللَّ
خْوَانِهِ.  مَا یَکْفِیهِ اسْتِطَالَةا بِهِ عَلَی جِیرَانِهِ وَ مُبَاهَاةا لِِْ

********** 

 ترجمه:

حسین بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: در خبر مناهی است که پیامبرصلی الله علیه و 
نی برای خودنمائی و آوازه بسازد روز قیامت از زمین هفتم چون آتشی آله فرمودند: هر که ساختما

فروزان کنده شود و به گردنش پیچد و بدوزخ افکنده شود و چیزی او را بند نکند چرتك دوزخ جز 
اینکه توبه کند، گفته شد: یا رسول الله ساختمان خودنمائی و آوازه چه باشد ؟ فرمود : اینکه فزون 

 و خواهد بر همسایه های خود سرفرازی کند و به برادرانش ببالد. از کفایت او است

 [5رقم الحديث الباب:  - 6729]رقم الحديث الکلی: 

ادِ  (4) -5 -6729 هُ عَبْداا قَالَ وَ قَالَ الصَّ ی الْمُنْتَقِمَةَ فَإِذَا أَعْطَی اللَّ هِ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی بِقَاعاا تُسَمَّ قُ ع إِنَّ لِلَّ
هُ عَلَیْهِ بُقْعَةا مِنْ تِلْکَ الْبِقَاعِ فَأَتْلَفَ  طَ اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْهُ سَلَّ ثُمَّ ذَلِکَ الْمَالَ فِیهَا مَالاا لَمْ یُخْرِجْ حَقَّ اللَّ

 مَاتَ وَ تَرَکَهَا.

********** 

 ترجمه:

«. منتقمه»راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند تبارك و تعالی قطعاتی از زمین دارد که 
نامیده می شود، پس چون خدا مالی به بنده ای عطا کند، که حقّ خداوند عزّ و جلّ را از آن نپردازد، 



ات را بر او مسلّط میسازد، تا آن مال را در آنجا تلف کند، و آنگاه صاحب خداوند قطعه ای از آن قطع
 مال میمیرد و آن زمین را وامیگذارد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6730]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (5) -6 -6730 عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ السَّ
دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی  مُحَمَّ

 338ص: 
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 هذه الِبواب.

ینَ. هُ عَلَیْهِ الْبِنَاءَ وَ الْمَاءَ وَ الطِّ طَ اللَّ هِ سَلَّ هِ ع قَالَ: مَنْ کَسَبَ مَالاا مِنْ غَیْرِ حِلِّ  عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

هشام بن حکم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرکس مالی را از غیر راه حلال به دست آورد، 
 را بر او مسلّط می کند. خداوند ساختمان، آب و خاك

 [7رقم الحديث الباب:  - 6731]رقم الحديث الکلی: 



مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ  (1) -7 -6731 عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
َ
هِ ص قَالَ: وَ  (2)وَ فِی عِقَابِ الِْ عَنْ رَسُولِ اللَّ

لَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  قُهُ نَاراا تُوقَدُ فِی عُنُقِهِ ثُمَّ یُرْمَی  -مَنْ بَنَی بُنْیَاناا رِیَاءا وَ سُمْعَةا حُمِّ إِلَی سَبْعِ أَرَضِینَ ثُمَّ یُطَوَّ
هِ ص کَیْفَ یَبْنِی رِ  ارِ فَقُلْنَا یَا رَسُولَ اللَّ یَاءا وَ سُمْعَةا فَقَالَ یَبْنِی فَضْلاا عَلَی مَا یَکْفِیهِ أَوْ یَبْنِی بِهِ فِی النَّ

.  مُبَاهَاةا

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

هر که برای خودنمایی و شهرت ساختمانی بسازد، روز قیامت  پیامبر )صلی الله علیه و آله ( فرمود:
تا هفتم زمین طوق آتشین او گردد و در گردنش سوزان باشد، سپس به دوزخ افکنده شود. گفتیم: یا 
رسول الله! چگونه ساختمانی برای خودنمایی و شهرت باشد؟ فرمود: بیش از نیاز بدان باشد یا برای 

 بالیدن باشد

ةَ بَابُ کَ  -26 کَّ رِيقِ السِّ زْهَةِ وَ کَرَاهَةِ تَسْمِيَةِ الطَّ لِ مِنْ مَنْزِلٍ إِلَی مَنْزِلٍ وَ جَوَازِهِ لِلنُّ حَوُّ  رَاهَةِ التَّ

 اشارة

کَّ  26 (5) رِیقِ السِّ زْهَةِ وَ کَرَاهَةِ تَسْمِیَةِ الطَّ لِ مِنْ مَنْزِلٍ إِلَی مَنْزِلٍ وَ جَوَازِهِ لِلنُّ حَوُّ  ةَ بَابُ کَرَاهَةِ التَّ

********** 

 ترجمه:

باب مکروه است جابجا شدن از منزلی به منزل دیگر و جایز است برای تفریح ومکروه است نام 
 کذاشتن کوچه به سکه 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6732قم الحديث الکلی: ]ر 

ارِیِّ عَنْ شَیْخٍ  (6) -1 -6732 یَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
کْلُ خُبْزِ المِنْ أَصْحَابِنَا عَ  قْلَةُ مِنْ دَارٍ إِلَی دَارٍ وَ أَ هِ ع قَالَ: مِنْ مُرِّ الْعَیْشِ النُّ نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ رَاءِ.مَّ  شِّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: از سختی زندگی، انتقال از یك خانه به خانه دیگر و 
 ریده شده است.خوردن نان که خ

 [2رقم الحديث الباب:  - 6733]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ  (7) -2 -6733 عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَمْرِو  (8)أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
هِ ع  بْنِ حُرَیْثٍ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ
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 من أبواب آداب السفر. 68من الباب  2، أخرجه أیضا فی الحدیث 68 -622 -المحاسن -7
 عن أبیه. -فی المصدر زیادة -8

دٍ  هِ بْنِ مُحَمَّ زْهَةِ. وَ هُوَ فِی مَنْزِلِ أَخِیهِ عَبْدِ اللَّ لَکَ إِلَی هَذَا الْمَنْزِلِ فَقَالَ طَلَبُ النُّ  فَقُلْتُ مَا حَوَّ

دِ بْنِ  شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
ارِ جَمِیعاا وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ  عَبْدِ الْجَبَّ

 .(1)عَنْ صَفْوَانَ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

عمرو بن حریث گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام رسیدم و آن حضرت در منزل برادرش عبد 
 اللّٰه بن محمد بود. عرض کردم : قربانت گردم، چرا باین منزل منتقل شدی ؟ فرمود : برای تفریح.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6734]رقم الحديث الکلی: 

هْقَانِ عَنْ دُرُسْتَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ  (2) -3 -6734 هِ الدِّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عُبَیْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ظَرُ إِلَی الْخُضْرَةِ وَ النَّ  ظَرُ إِلَی الْمَاءِ الْجَارِی وَ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: ثَلَاثَةٌ یَجْلُونَ الْبَصَرَ النَّ

ظَرُ إِلَی الْوَجْهِ الْحَسَنِ.  النَّ

********** 

 ترجمه:

ابراهیم بن عبدالحمید گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: سه چیز چشم را روشنی می دهد: نگاه 
 کردن در سبزه و نگاه کردن در آب جاری و نگاه کردن در صورت زیبا.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6735ی: ]رقم الحديث الکل



هِ یَعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ رَفَعَ الْحَدِیثَ إِلَی عَ  (3) -4 -6735 لِیٍّ ع قَالَ: قَالَ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَمِّ
ةِ. ةَ إِلاَّ سِکَکُ الْجَنَّ هُ لَا سِکَّ ةَ فَإِنَّ کَّ رِیقَ السِّ وا الطَّ هِ ص لَا تُسَمُّ  رَسُولُ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: به راه سکه نگوئید که آن نام مخصوص کوچه های بهشت است.

هِ  -27 ی الْجَارِ وَ تَضْيِيعِ حَقِّ
َ

ذ
َ
 بَابُ تَحْرِيمِ أ

 اشارة

هِ  27 (5)  بَابُ تَحْرِیمِ أَذَی الْجَارِ وَ تَضْیِیعِ حَقِّ

********** 

 ترجمه:

 باب حرام است اذیت همسایه و ضایع کردن حق او 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6736]رقم الحديث الکلی: 

مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ عَنْ  (6) -1 -6736 عْمَالِ بِسَنَدٍ تَقَدَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عِقَابِ الِْ مُحَمَّ

ةِ وَ مَأْوَاهُ ا هُ رِیحَ الْجَنَّ هِ ص قَالَ: وَ مَنْ کَانَ مُؤْذِیاا لِجَارِهِ مِنْ غَیْرِ حَقٍّ حَرَمَهُ اللَّ ارُ أَلَا وَ رَسُولِ اللَّ هَ لنَّ إِنَّ اللَّ
ا وَ مَنْ مَنَعَ الْمَاعُونَ مِنْ جَارِهِ إِ  عَ حَقَّ جَارِهِ فَلَیْسَ مِنَّ جُلَ عَنْ حَقِّ جَارِهِ وَ مَنْ ضَیَّ  ذَایَسْأَلُ الرَّ
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هُ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَی نَفْسِهِ هَلَکَ وَ  -فَضْلَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  احْتَاجَ إِلَیْهِ مَنَعَهُ اللَّ وَ وَکَلَهُ إِلَی نَفْسِهِ وَ مَنْ وَکَلَهُ اللَّ
. هُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ عُذْراا  لَا یَقْبَلُ اللَّ

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْعِشْرَةِ 

********** 

 ترجمه:

[ پیامبر )صلی الله علیه و آله وسلم ( فرمود: هر که به ناروا همسایۀ خود را مورد آزار و اذیت 6736]
قرار دهد، خداوند او را از نسیم بهشت محروم سازد و جایگاهش دوزخ باشد. هان! به راستی، 

خود را خداوند عزیز و جلیل از رعایت حقّ همسایه بازخواست خواهد کرد. و هر که حقّ همسایۀ 
رعایت ننماید از ما )مسلمانان( به شمار نیاید و هر که از همسایۀ خود اسباب و لوازم خانگی )که 
برای همگان تهیه آنها امکان پذیر نیست از قبیل دیگ بزرگ، قوری بزرگ و ظروف پذیرایی از میهمان 

وی دریغ خواهد کرد و فراوان( را دریغ دارد، خداوند نیز فضل و بخشش خود را در روز رستاخیز از 
او را به خود واگذار خواهد نمود و کسی را که خداوند عزیز و جلیل به حال خودش واگذار سازد، 

 نابودشدنی است و هیچ عذر و بهانه ای از او نزد خداوند عزیز و جلیل پذیرفته نیاید



وْمِ بِطَرَفِ الِْْ  -28 عَاءِ بِالْمَأْثُورِ بَابُ اسْتِحْبَابِ مَسْحِ الْفِرَاشِ عِنْدَ النَّ  زَارِ وَ الدُّ

 اشارة

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ  28 (2) زَارِ وَ الدُّ وْمِ بِطَرَفِ الِْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ مَسْحِ الْفِرَاشِ عِنْدَ النَّ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است وقت خواب کشیدن گوشه ی لباس به بستر و خواندن دعا های رسیده از 
 معصومین 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6737]رقم الحديث الکلی: 

سْنَ  (3) -1 -6737 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ هِ بْنِ مَیْمُونٍ عَبْدُ اللَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ ادِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص إِذَا أَوَی أَحَدُکُمْ إِلَی فِرَاشِهِ فَلْیَمْسَحْهُ بِ  احِ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هُ الْقَدَّ ةِ إِزَارِهِ فَإِنَّ ضَفَّ

 دَهُ.لَا یَدْرِی مَا حَدَثَ عَلَیْهِ بَعْ 

********** 

 ترجمه:

گوشه لباس و  -پیامبر )صلی الله علیه و آله ( فرمود: چون یکی از شما به بسترش رود، گوشه 
 جامه اش را روی آن بکشد، زیرا نمی داند چه بر آن پدیدار شده است. -اطرافش 

 [2رقم الحديث الباب:  - 6738]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ  (4) -2 -6738 مُحَمَّ
دٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قَالَ  کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ بِیُّ ص إِذَا أَوَی أَحَدُکُمْ إِلَی فِرَاشِهِ النَّ النَّ

هُمَّ إِنْ أَمْسَکْتَ نَفْسِی هُ لَا یَدْرِی مَا حَدَثَ عَلَیْهِ ثُمَّ لْیَقُلِ اللَّ فِی مَنَامِی فَاغْفِرْ  فَلْیَمْسَحْهُ بِطَرَفِ إِزَارِهِ فَإِنَّ
الِحِینَ. لَهَا وَ إِنْ أَرْسَلْتَهَا فَاحْفَظْهَا بِمَا تَحْفَظُ   بِهِ عِبَادَکَ الصَّ

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و سلّم می فرمود: هرگاه کسی به بستر می رود ابتدا بستر خود را با 
خداوندا اگر جانم را »گوشه لباس پاك کند ؛ چراکه نمی داند بستر او چگونه است و سپس بگوید: 

و اگر آن را برگرداندی، پس به آنچه که با آن بندگان صالح خود را حفظ  در خواب گرفتی،آن را بیامرز
 «.می کنی، آن را نیز حفظ کن

نْ يَصْنَعَ وَلِيمَةا وَ يَذْبَحَ کَبْشاا سَمِيناا وَ يُطْعِمَ لَحْمَهُ الْ  -29
َ
هُ يُسْتَحَبُّ لِمَنْ بَنَی مَسْکَناا أ نَّ

َ
مَسَاکِينَ بَابُ أ

 ثُورِ وَ يَدْعُوَ بِالْمَأْ 

 اشارة

هُ یُسْتَحَبُّ لِمَنْ بَنَی مَسْکَناا أَنْ یَصْنَعَ وَلِیمَةا وَ یَذْبَحَ کَبْشاا سَمِیناا وَ یُطْعِمَ لَحْمَهُ الْ  29 (5) مَسَاکِینَ بَابُ أَنَّ
 وَ یَدْعُوَ بِالْمَأْثُورِ 

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است برای کسیکه خانه ای ساخته ولیمه دهد قوچ بزرگ ذبح کند و به فقرا بخوراند و 
 تلاوت دعا های رسیده از معصومین علیهم السلام 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6739]رقم الحديث الکلی: 

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (6) -1 -6739
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الِْ  مُحَمَّ

 341ص: 

 
 من أبواب أحکام العشرة. 86یأتی فی الباب  -1
 فیه حدیثان. 28الباب  -2
 .11 -قرب الْسناد -3
 .34 -589علل الشرائع  -4
 فیه حدیث واحد. 29الباب  -5
 .221ثواب الِعمال  -6

دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ : قَالَ آبَائِهِ ع قَالَ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هُمَّ ادْ  هِ ص مَنْ بَنَی مَسْکَناا فَذَبَحَ کَبْشاا سَمِیناا وَ أَطْعَمَ لَحْمَهُ الْمَسَاکِینَ ثُمَّ قَالَ اللَّ ی رَسُولُ اللَّ حَرْ عَنِّ

یَاطِینِ وَ بَارکِْ لِی فِی بِنَائِی أُعْطِیَ مَا سَأَلَ. نْسِ وَ الشَّ  مَرَدَةَ الْجِنِّ وَ الِْْ

طْعِمَةِ أَقُولُ: وَ 
َ
 .(1)یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الِْ

 342ص: 

 
 من أبواب آداب المائدة. 33یأتی فی الباب  -1

 ترجمه 

****** 



اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمودند: کسی که خانه ای بسازد و گوسفند چاق و فربهی را  رسول خدا صلّی
پروردگارا! شرّدیوان و آدمیان »قربانی کند و از گوشت آن بینوایان را اطعام نماید،و سپس بگوید: 

آنچه را  اگر چنین کند ،« نافرمان و شیاطین را از من دور ساز،و این خانه را برای من با برکت گردان
 که آرزو می کند به او داده خواهد شد.

 اَبْوَابُ مَا يُسْجَدُ عَلَيْهِ 

نْبَتَتْ غَيْرَ مَأْکُولٍ وَ لََّ مَلْبُو -1
َ
وْ مَا أ

َ
رْضِ أ

َ
جُودُ بِالْجَبْهَةِ إِلََّّ عَلَی الْْ هُ لََّ يَجُوزُ السُّ نَّ

َ
سٍ وَ يُشْتَرَطُ بَابُ أ

 طَهَارَتُهُ وَ کَوْنُهُ غَيْرَ مَغْصُوبٍ 

 اشارة

کُولٍ وَ لَا مَلْبُو 1 (1) رْضِ أَوْ مَا أَنْبَتَتْ غَیْرَ مَأْ
َ
جُودُ بِالْجَبْهَةِ إِلاَّ عَلَی الِْ هُ لَا یَجُوزُ السُّ سٍ وَ یُشْتَرَطُ بَابُ أَنَّ

 طَهَارَتُهُ وَ کَوْنُهُ غَیْرَ مَغْصُوبٍ 

********** 

 ترجمه:

نچه از آن میروید و غیر خوراکی و پوشاکی است باب جایز نیست سجده با پیشانی مگر به زمین و آ
 وشرط است پاکی و غیرمغصوب 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6740]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (2) -1 -6740 بِی عَبْدِ اللَّ
َ
هُ قَالَ لِِ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ أَنَّ مُحَمَّ
رْضِ أَوْ 

َ
جُودُ لَا یَجُوزُ إِلاَّ عَلَی الِْ ا لَا یَجُوزُ قَالَ السُّ جُودُ عَلَیْهِ وَ عَمَّ ا یَجُوزُ السُّ أَنْبَتَتِ  عَلَی مَا أَخْبِرْنِی عَمَّ

جُودَ خُضُ  نَّ السُّ
َ
ةُ فِی ذَلِکَ قَالَ لِِ کِلَ أَوْ لُبِسَ فَقَالَ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاکَ مَا الْعِلَّ رْضُ إِلاَّ مَا أُ

َ
هِ عَزَّ وَ الِْ وعٌ لِلَّ

نْیَا عَبِ  نَّ أَبْنَاءَ الدُّ
َ
اجِدُ فِی جَلَّ فَلَا یَنْبَغِی أَنْ یَکُونَ عَلَی مَا یُؤْکَلُ وَ یُلْبَسُ لِِ کُلُونَ وَ یَلْبَسُونَ وَ السَّ یدُ مَا یَأْ



هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَلَا یَنْبَغِی أَنْ یَضَعَ جَبْهَتَهُ فِی سُجُودِهِ عَلَی مَعْبُودِ أَبْنَاءِ  ذِینَ  سُجُودِهِ فِی عِبَادَةِ اللَّ نْیَا الَّ الدُّ
وا بِغُرُورِهَا الْحَدِیثَ.  اغْتَرُّ

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ وَ رَوَاهُ فِی الْعِ  هِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَلِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
اسِ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ مِثْلَهُ   وَ  (3)عَلِیِّ بْنِ الْعَبَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ مِثْلَهُ  ةِ  (4)رَوَاهُ الشَّ هُ تَرَکَ ذِکْرَ الْعِلَّ  إِلاَّ أَنَّ

********** 

 ترجمه:

به امام صادق علیه السلام عرض کردم: مرا از آنچه سجده کردن بر آن جایز هشام بن حکم گوید: 
گاه فرما، آن حضرت فرمود: سجده کردن جایز نیست مگر  است، و آنچه سجود بر آن جایز نیست آ
بر زمین یا بر آنچه از زمین روید غیر از خوردنیها و پوشیدنیها ، پس گفتم: فدایت گردم علّت این که 

پوشیدنی سجده نباید کرد چیست ؟ آن حضرت پاسخ فرمود : چون سجود عبارتست  بر خوردنی و
از خضوع و فروتنی برای خداوند عزّ و جلّ ، پس شایسته نیست که سجود یا خضوع بر چیزی که 
خورده یا پوشیده می شود بعمل آید، زیرا اهل دنیا بندگان مأکولات و ملبوسات اندو سجده کننده 

در عبادت خداوند عزّ و جلّ و بندگی و تذلّل بسر میبرد، پس با این اوصاف در حال سجود خود 
شایسته نیست که پیشانی خود را بهنگام سجودش بر معبود اهل دنیا که به نیرنگ و فریب آن فریفته 
شده اند گذارد، و سجده کردن بر زمین بهتر و برتر از سایر چیزها است ،زیرا زمین در نشان دادن 

 خضوع و خاکساری در برابر خداوند عزّ و جلّ گویاتر و رساتر و کاملتر است.فروتنی و 
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 [2رقم الحديث الباب:  - 6741]رقم الحديث الکلی: 

جُودُ عَلَی مَا أَنْبَتَتِ  (1) -2 -6741 هُ قَالَ: السُّ هِ أَنَّ ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ
کِلَ أَوْ لُبِسَ. رْضُ إِلاَّ مَا أُ

َ
 الِْ

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ  ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ ادِ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ حَمَّ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی (2)بْنِ عُثْمَانَ مِثْلَهُ  ادِ بْنِ عُثْمَانَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ  وَ رَوَاهُ الشَّ

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ مِثْلَهُ   .(3)عَنِ الْعَبَّ

********** 

 ترجمه:

عثمان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: سجده بر هر چیز که از زمین بروید میتوان حمّاد بن 
 کرد مگر آنکه خوردنی یا پوشیدنی باشد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6742]رقم الحديث الکلی: 

ینِ  (4) -3 -6742 دٍ ع فِی حَدِیثِ شَرَائِعِ الدِّ عْمَشِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
َ
وَ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الِْ

انَ. کُولَ وَ الْقُطْنَ وَ الْکَتَّ رْضُ إِلاَّ الْمَأْ
َ
رْضِ أَوْ مَا أَنْبَتَتِ الِْ

َ
 قَالَ: لَا یُسْجَدُ إِلاَّ عَلَی الِْ

********** 

 ترجمه:



گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: نمی توان سجده کرد مگر بر روی زمین یا روئیدنیهای راوی 
 زمین که خوردنی نباشد و پنبه و کتان.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6743]رقم الحديث الکلی: 

جُلُ عَلَی کُدْسِ حِنْطَةٍ وَ بِإِسْنَادِهِ عَ  (5) -4 -6743 رْبَعِمِائَةِ قَالَ: لَا یَسْجُدُ الرَّ
َ
نْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ

ا یُؤْکَلُ وَ لَا عَلَی الْخُبْزِ.  وَ لَا شَعِیرٍ وَ لَا عَلَی لَوْنٍ مِمَّ

********** 

 ترجمه:

 خوردنی و نان سجده نمودامیرالمومنین علیه السلام فرمود: نباید بر خرمن گندم و جو و هر گونه 

 [5رقم الحديث الباب:  - 6744]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (6) -5 -6744  أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ مُحَمَّ
یَةَ جَمِیعاا عَنْ أَحَدِهِمَا قَالَ: لَا بَأْسَ بِالْقِیَامِ عَلَی الْ  ی مِنَ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ وَ بُرَیْدِ بْنِ مُعَاوِ مُصَلَّ

 
َ
وفِ إِذَا کَانَ یَسْجُدُ عَلَی الِْ عْرِ وَ الصُّ جُودِ الشَّ رْضِ فَلَا بَأْسَ بِالْقِیَامِ عَلَیْهِ وَ السُّ

َ
رْضِ وَ إِنْ کَانَ مِنْ نَبَاتِ الِْ

 عَلَیْهِ.

********** 

 ترجمه:

فضیل بن یسار و برید بن معاویه از امام باقر یا امام صادق علیهما السّلام فرمود: ایستادن بر سجّاده 
در صورتی که بر زمین سجده کند، و اگر سجّاده از  ای که از مو و از پشم باشد، اشکالی ندارد،

 گیاهان زمین باشد، ایستادن و سجده کردن بر آن ایرادی ندارد.



 [6رقم الحديث الباب:  - 6745]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ وَ  (7) -6 -6745 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
 الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ جَمِیعاا عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أَبِی
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رْضِ أَوْ مَا 
َ
هِ ع لَا یُسْجَدُ إِلاَّ عَلَی الِْ اسِ الْفَضْلِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِکِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ رْضُ الْعَبَّ

َ
أَنْبَتَتِ الِْ

انَ.  إِلاَّ الْقُطْنَ وَ الْکَتَّ

دِ  دٍ عَنْ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (1) بْنِ خَالِدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ وَ رَوَاهُ الشَّ

ذِی قَبْلَهُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ.  وَ الَّ

********** 

 ترجمه:



د: امام صادق علیه السّلام فرمود: فقط بر زمین یا بر چیزی که از زمین فضل بن عبد الملك گوی
 روییده است ، جز پنبه و کتان ، سجده بکن.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6746]رقم الحديث الکلی: 

رْضِ فَرِیضَةٌ  (2) -7 -6746
َ
جُودُ عَلَی الِْ هِ ع السُّ دِ بْنِ یَحْیَی بِإِسْنَادِهِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ

ةٌ.  وَ عَلَی الْخُمْرَةِ سُنَّ

********** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: سجده کردن بر زمین واجب است و بر سجّاده  محمّد بن یحیی گوید:
 مستحب است.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6747]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَ  (3) -8 -6747 دُوقُ مُرْسَلاا إِلاَّ أَنَّ ةٌ.وَ رَوَاهُ الصَّ رْضِ سُنَّ
َ
 الَ وَ عَلَی غَیْرِ الِْ

یْخُ أَیْضاا مُرْسَلاا کَذَلِکَ  مِ  (4)وَ رَوَاهُ الشَّ یَمُّ مَ فِی التَّ ةُ أَحَادِیثَ  (5)وَ قَدْ تَقَدَّ ی عِدَّ  وَ فِی مَکَانِ الْمُصَلِّ

رْضُ مَسْجِداا وَ طَهُوراا 
َ
هُ قَالَ: جُعِلَتْ لِیَ الِْ هِ ص أَنَّ  (6)عَنْ رَسُولِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام علیه السّلام فرمود: و بر غیر زمین )بر چیزهائی که سجده بجا آوردن بر آنها بلا 
 شکال است( سنّت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله استا



 [9رقم الحديث الباب:  - 6748]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (7) -9 -6748 ازِ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ الْخَرَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
لَاةِ عَلَی الْبُورِیَاءِ وَ الْخَصَفَةِ وَ کُلِّ نَبَاتٍ إِلاَّ الثَّ   مَرَةِ.مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَا بَأْسَ بِالصَّ

دِ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ وَ رَ  دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(8)وَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: نماز خواندن بر بوریا و حصیر و نیز بر هر چیز 
 که از زمین روید اشکالی ندارد مگر میوه ها.
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 [10رقم الحديث الباب:  - 6749]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: ذَکَرَ  (1) -10 -6749 وَ عَنْهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْعَلَاءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
بَاتِ قَالَ  جُودَ عَلَی الْبُورِیَاءِ وَ الْخَصَفَةِ وَ النَّ   نَعَمْ.أَنَّ رَجُلاا أَتَی أَبَا جَعْفَرٍ ع وَ سَأَلَهُ السُّ

********** 

 ترجمه:

حسین بن أبي العلاء گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مردی خدمت پدرم امام باقرعلیه السّلام 
 آمد و پرسید: روا هست که بر روی بوریا و حصیر و گیاه سجده کنند ؟حضرت فرمود: بلی.

 [11رقم الحديث الباب:  - 6750]رقم الحديث الکلی: 

ادِقِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: وَ کُلُّ  (2) -11 -6750 الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ عَنِ الصَّ
نْسَانِ فِی مَطْعَمِهِ أَوْ مَشْرَبِهِ أَوْ مَلْبَسَهُ  جُودُ إِلاَّ مَا  شَیْ ءٍ یَکُونُ غِذَاءَ الِْْ لَاةُ عَلَیْهِ وَ لَا السُّ فَلَا تَجُوزُ الصَّ

لَاةُ  رْضِ مِنْ غَیْرِ ثَمَرٍ قَبْلَ أَنْ یَصِیرَ مَغْزُولاا فَإِذَا صَارَ غَزْلاا فَلَا تَجُوزُ الصَّ
َ
عَلَیْهِ إِلاَّ فِی  کَانَ مِنْ نَبَاتِ الِْ

 حَالِ ضَرُورَةٍ.

ةِ مَضْمُونِ الْبَابِ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ   .(3) عَلَی ذَلِکَ وَ عَلَی بَقِیَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن شعبه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: و هر چیز که خوردن و نوشیدن آن برای انسان 
ب آید؛ نماز و سجدۀ بر آن ممنوع و غدقن جنبۀ خوراکی داشته باشد؛ یا برای او بعنوان پوشاك بحسا



می باشد، مگر از گیاهان زمینی بدون میوه، یا پیش از آنکه قابل رشتن و بافتن شود، که در غیر این 
 صورت اگر رشته بافته شود نماز خواندن بر آن جایز نیست، مگر در مواقع ضروری و اضطرار.

جُودِ اخْتِيَار  -2 وْ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ السُّ
َ
وفِ وَ کُلِّ مَا يُلْبَسُ أ عْرِ وَ الصُّ انِ وَ الشَّ اا عَلَی الْقُطْنِ وَ الْکَتَّ

 يُؤْکَلُ 

 اشارة

وفِ وَ کُلِّ مَا یُلْبَسُ أَوْ  2 (4) عْرِ وَ الصُّ انِ وَ الشَّ جُودِ اخْتِیَاراا عَلَی الْقُطْنِ وَ الْکَتَّ   یُؤْکَلُ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز نیست در حال اختیار سجده بر پنبه و کتان و مو و پشم و آنچه پوشیده و خورده میشود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6751]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ  (5) -1 -6751 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ أَسْجُدُ عَلَی بْنِ شَاذَانَ   جَمِیعاا عَنْ حَمَّ

وفِ وَ لَا عَلَی شَیْ ءٍ مِنَ الْ  وْبِ الْکُرْسُفِ وَ لَا عَلَی الصُّ فْتِ یَعْنِی الْقِیرَ فَقَالَ لَا وَ لَا عَلَی الثَّ حَیَوَانِ الزِّ
 وَ لَا عَلَی طَعَامٍ وَ لَا عَلَی شَیْ ءٍ مِنْ ثِمَارِ 
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 .1261 -311 -2التهذیب  -1
 .252 -تحف العقول -2



، 14و  13، و فی الباب 12من الباب  1، و فی الحدیث 10و  2یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -3
من الباب  18من هذه الِبواب، و فی الحدیث  17و  16، و فی الباب 15من الباب  4و فی الحدیث 

 من أبواب السجود. 18و  12و  11و  9و  8من أبواب أفعال الصلاة، و فی الباب  1
 أحادیث. 7فیه  2الباب  -4
 .2 -330 -3الکافی  -5

رْضِ 
َ
یَاشِ. (1)الِْ  وَ لَا عَلَی شَیْ ءٍ مِنَ الرِّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ   .(2)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

 [2رقم الحديث الباب:  - 6752]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ  (3) -2 -6752 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ  حْمَنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی عَلَی الْخُمْرَةِ  (4)أَبَانٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ عَنْ حُمْرَانَ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: کَانَ أَبِی یُصَلِّ

نْفِسَةِ حَیْثُ یَ  ی عَلَی الطِّ نْفِسَةِ وَ یَسْجُدُ عَلَیْهَا فَإِذَا لَمْ تَکُنْ خُمْرَةٌ جَعَلَ حَصا  سْجُدُ.یَجْعَلُهَا عَلَی الطِّ

یْخُ بِإِسْنَ  اجٍ عَنْ أَبَانٍ وَ نَحْوَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ  .(5)ادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ

********** 

 ترجمه:

 [3رقم الحديث الباب:  - 6753]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنِ الْحَلَبِیِّ قَالَ:  (6) -3 -6753 دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ی فَجَعَلَهُ عَلَی الْبِسَاطِ ثُمَّ سَجَدَ قَالَ أَبُو عَبْدِ  هِ ع دَعَا أَبِی بِالْخُمْرَةِ فَأُبْطِأَتْ عَلَیْهِ فَأَخَذَ کَفّاا مِنْ حَصا  .اللَّ

دٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(7)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پدرم سجّادۀ حصیری خواست. ولی دیر برایش آوردند، 
 آن حضرت مشتی سنگریزه برگرفت و آن را بر فرش گذارد، سپس سجده کرد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6754]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (8) -4 -6754 قُ فِی الْمُعْتَبَرِ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ جَعْفَرُ بْنُ الْحَسَنِ بْنِ سَعِیدٍ الْمُحَقِّ
ی عَلَی الْبِسَاطِ  جُلِ یُصَلِّ  قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ

 347ص: 

 
اتفق الِصحاب علی أنّه لا یجوز السجود علی ما لیس بأرض، و لا ما ینبت  -قال فی الذکری -1

منها کالجلد و الصوف و الشعر و الحریر، و أجمع العامّة علی جوازه، ثمّ استدلّ علی المنع باحادیث 
حتّی ما تضمن عدم التقیة.  من صحاح العامّة و من طرق الخاصّة، و حمل المعارض علی التقیة

 .158 -)منه قده فی هامش المخطوط( راجع الذکری
 .1242 -331 -1، و الاستبصار 1226 -303 -2التهذیب  -2
 .11 -332 -3الکافی  -3
 عبد الرحمن بن أبی عقبة. )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -4



 .1259 -335 -1، و الاستبصار 1234 -305 -2التهذیب  -5
 .4 -331 -3فی الکا -6
 .1235 -305 -2التهذیب  -7
 .158 -المعتبر -8

رْضِ فَلَا بَأْسَ وَ 
َ
نَافِسِ قَالَ لَا تَسْجُدْ عَلَیْهِ وَ إِنْ قُمْتَ عَلَیْهِ وَ سَجَدْتَ عَلَی الِْ عْرِ وَ الطَّ إِنْ بَسَطْتَ وَ الشَّ

 .عَلَیْهِ الْحَصِیرَ وَ سَجَدْتَ عَلَی الْحَصِیرِ فَلَا بَأْسَ 

********** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام درباره سجده بر فرش پارچه ای و مو ، یعنی فرش یا پارچه »حلبی گوید: 
ای که از جنس مو ساخته شده باشد، سؤال نمودم. آن حضرت فرمود : بر آنها سجده مکن، امّا اگر 

ترانی و بر بر آنها بایستی و بر زمین سجده نمایی، اشکالی ندارد. همچنین اگر بر آنها حصیری بگس
 «.آن حصیر سجده نمایی، سجده صحیح است

 [5رقم الحديث الباب:  - 6755]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (1) -5 -6755 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ یَاسِرٍ  مُحَمَّ مُحَمَّ
بَرِیِّ وَ قَدْ أَلْقَیْتُ عَلَیْهِ شَیْئاا أَسْجُ  ی عَلَی الطَّ دُ عَلَیْهِ فَقَالَ لِی الْخَادِمِ قَالَ: مَرَّ بِی أَبُو الْحَسَنِ ع وَ أَنَا أُصَلِّ

رْضِ.مَا لَکَ لَا تَسْجُدُ عَلَیْهِ أَ لَیْسَ هُوَ مِنْ نَبَ 
َ
 اتِ الِْ

دُوقُ أَیْضاا بِإِسْنَادِهِمَا عَنْ یَاسِرٍ الْخَادِمِ  یْخُ وَ الصَّ  (2)وَ رَوَاهُ الشَّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ ا دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ لْحَسَنِ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ
دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ   (3)أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ وَ عَنْ مُحَمَّ



ةِ. قِیَّ یْخُ عَلَی التَّ  أَقُولُ: حَمَلَهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

یاسر خادم خدمتگار امام رضا علیه السّلام گوید: روزی امام رضا علیه السّلام بر من گذشت، در 
و بر روی آن چیزی مانند حالی که من بر سجّادۀ حصیری که به آن طبری گویند نماز می خواندم، 

سنگریزه انداخته و یا ریخته بودم آن حضرت به من فرمود: چرا روی همان حصیر سجده نمیکنی 
 مگر حصیر از روئیدنیهای زمین نیست.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6756]رقم الحديث الکلی: 

رْمِیِّ قَالَ: سَأَلْتُ  (4) -6 -6756 دٍ عَنْ دَاوُدَ الصَّ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
ةٍ فَقَالَ جَائِزٌ. انِ مِنْ غَیْرِ تَقِیَّ جُودُ عَلَی الْقُطْنِ وَ الْکَتَّ الِثَ ع هَلْ یَجُوزُ السُّ  أَبَا الْحَسَنِ الثَّ

رُورَةِ.أَقُولُ: حَمَ  یْخُ عَلَی الضَّ  لَهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

داوود صرمی گوید: از امام هادی )علیه السلام ( پرسیدم: ایا سجده بر پنبه و کتان در غیر تقیه جایز 
 است؟ فرمود: جایز است

 [7رقم الحديث الباب:  - 6757]رقم الحديث الکلی: 



نْعَانِیِّ قَالَ: کَتَبْتُ  (5) -7 -6757 هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ کَیْسَانَ الصَّ وَ عَنْهُ عَنْ عَبْدِ اللَّ
جُودِ عَلَی ا الِثِ ع أَسْأَلُهُ عَنِ السُّ ةٍ وَ لَا ضَرُورَةٍ فَکَتَبَ إِلَیَّ إِلَی أَبِی الْحَسَنِ الثَّ انِ مِنْ غَیْرِ تَقِیَّ لْقُطْنِ وَ الْکَتَّ

 ذَلِکَ جَائِزٌ.

فْسِ وَ إِنْ کَانَ هُنَاکَ ضَرُورَةٌ  یْخُ عَلَی ضَرُورَةٍ تَبْلُغُ هَلَاکَ النَّ  أَقُولُ: حَمَلَهُ الشَّ
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 .1243 -331 -1، الاستبصار 1249 -308 -2التهذیب  -1
 .827 -174 -1، و الفقیه 927 -235 -2التهذیب  -2
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 .1246 -332 -1، و الاستبصار 1246 -307 -2التهذیب  -4
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تِهَا یُوجِبُ مُوَافَقَتَهَا فِی الْفَتْوَی وَ دُونَهَا انْتَهَی وَ یُمْکِنُ حَمْلُهُ عَلَی التَّ  نَّ مُرَاعَاتَهَا هُنَا مَعَ قُوَّ
َ
ةِ أَیْضاا لِِ قِیَّ

یعَ  ائِلُ وَ تَنْتَفِیَ عَنْهُ الْمَفْسَدَةُ وَ عَنِ الشِّ ةِ لِیَعْمَلَ بِهَا السَّ قِیَّ ائِلُ نَفْیَ التَّ تْوَی ةِ ثُمَّ یُعْلَمُ کَوْنُ الْفَ إِنِ اشْتَرَطَ السَّ
صْرِیحِ بِهَا فِی حَدِیثٍ آخَرَ کَمَا ةِ وَ التَّ قِیَّ اجِحِ وَ مُوَافَقَتِهَا لِلتَّ ةِ بِظُهُورِ الْمُعَارِضِ الرَّ قِیَّ وَ  (1)یَأْتِی هُنَا  لِلتَّ

هُ أَعْلَمُ. (2)یَحْتَمِلُ الْحَمْلُ عَلَی مَا قَبْلَ الْغَزْلِ لِمَا مَرَّ   وَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

حسین بن علي بن کیسان الصنعاني گوید: نوشتم برای امام هادی )علیه السلام ( ایا سجده بر پنبه 
 و کتان در غیر تقیه و ضرورت جایز است؟ فرمود: جایز است



ةِ  -3 قِيَّ وفِ وَ نَحْوِهَا فِی التَّ انِ وَ الصُّ جُودِ عَلَی الْقُطْنِ وَ الْکَتَّ  بَابُ جَوَازِ السُّ

 اشارة

ةِ  3 (3) قِیَّ وفِ وَ نَحْوِهَا فِی التَّ انِ وَ الصُّ جُودِ عَلَی الْقُطْنِ وَ الْکَتَّ  بَابُ جَوَازِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است سجده بر پنبه و کتان و پشم و مثل آن در حال تقیه 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6758الکلی: ]رقم الحديث 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (5) -2 -6759وَ  (4) -1 -6758 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
اضِیَ ع عَنِ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ عَنْ أَخِیهِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ الْمَ 

جُلِ یَسْجُدُ عَلَی الْمِ  ةِ.الرَّ قِیَّ  سْحِ وَ الْبِسَاطِ قَالَ لَا بَأْسَ إِذَا کَانَ فِی حَالِ التَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ  یْخُ أَیْضاا کَذَلِکَ  (6)وَ رَوَاهُ الصَّ وَ زَادَا وَ لَا بَأْسَ  (7)وَ رَوَاهُ الشَّ
ةِ  قِیَّ یَابِ فِی حَالِ التَّ جُودِ عَلَی الثِّ  بِالسُّ

********** 

 ترجمه:

لیم و فرش سجده علیّ بن یقطین از امام موسی کاظم علیه السّلام سؤال کرد: آیا شخص می توان بر گ
کند ؟ آن حضرت فرمود : در حال تقیّه اشکالی ندارد. و نیز در حال تقیّه سجده کردن بر جامه 

 اشکالی ندارد.



 [3رقم الحديث الباب:  - 6760]رقم الحديث الکلی: 

ابِ عَنْ  (8) -3 -6760 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ

 349ص: 

 
 من الباب الْتی من هذه الِبواب. 2و  1یأتی فی الحدیث  -1
و  5من الباب  5من الباب السابق، و تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  11مر فی الحدیث  -2

من هذه الِبواب، و یأتی فی الباب  1من أبواب لباس المصلی و فی الباب  15من الباب  1الحدیث 
 د.من أبواب السجو 8من الباب  6من هذه الِبواب و الحدیث  15من الباب  4و الحدیث  14و  4و  3
 أحادیث. 3فیه  3الباب  -3
 .1245 -307 -2التهذیب  -4
 .1245 -307 -2التهذیب  -5
 .835 -270 -1الفقیه  -6
 .1244 -332 -1، و الاستبصار 930 -235 -2التهذیب  -7
 .1245 -332 -1، و الاستبصار 1244 -307 -2التهذیب  -8

جُلِ یَسْجُدُ عَلَی الْمِسْحِ فَقَالَ  هِ ع عَنِ الرَّ  إِذَا کَانَ وُهَیْبِ بْنِ حَفْصٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
ةٍ فَلَا بَأْسَ.  فِی تَقِیَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ عُمُوماا  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:



أبي بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: اگر کسی بر روی پلاس سجده کند، چه صورت 
 مود : اگر در حال تقیه باشد، مانعی ندارد.دارد؟ فر

رُورَةِ  -4 جُودِ عَلَی الْمَلَابِسِ وَ عَلَی ظَهْرِ الْکَفِّ فِی حَالِ الضَّ  بَابُ جَوَازِ السُّ

 اشارة

رُورَةِ  4 (3) جُودِ عَلَی الْمَلَابِسِ وَ عَلَی ظَهْرِ الْکَفِّ فِی حَالِ الضَّ  بَابُ جَوَازِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است سجده بر لباس و پشت دست در حال ضرورت 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6761]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ  (4) -1 -6761 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
 
َ
اعِ الْقَصَبِ قَالَ: قُلْتُ لِِ اطِ عَنْ عُیَیْنَةَ بَیَّ ی الْحَنَّ دِیدِ عَنِ الْمُثَنَّ هِ ع أَدْخُلُ الْمَسْجِدَ فِی الْیَوْمِ الشَّ بِی عَبْدِ اللَّ

بِی فَأَسْجُدُ عَلَیْهِ قَالَ نَعَمْ لَیْسَ بِهِ بَأْسٌ. یَ عَلَی الْحَصَی فَأَبْسُطُ ثَوْ کْرَهُ أَنْ أُصَلِّ  الْحَرِّ فَأَ

********** 

 ترجمه:

گفتم: اگر در یك روز داغ تابستانی به مسجد  عیینه بیاع القصب گوید: به امام صادق علیه السّلام
بروم و نخواهم بر روی ریگهای داغ سجده کنم، آیا می توانم جامۀ خود را پهن کنم و بر روی آن 

 سجده نمایم ؟ فرمود : بلی. مانعی ندارد.



 [2رقم الحديث الباب:  - 6762]رقم الحديث الکلی: 

ضَا  (5) -2 -6762 لْتِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ الْفُضَیْلِ قَالَ: قُلْتُ لِلرِّ هِ بْنِ الصَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِی طَالِبٍ عَبْدِ اللَّ
هِ مِنْ أَذَی الْحَرِّ وَ الْبَرْدِ قَالَ لَا بَأْسَ بِهِ. جُلُ یَسْجُدُ عَلَی کُمِّ  ع جُعِلْتُ فِدَاکَ الرَّ

********** 

 ترجمه:

قاسم بن فضیل گوید به امام رضا علیه السلام گفتم فدات بشوم مردی از گرما و سرما اذیت می شود 
 و بر آستین سجده می کند 

 فرمود اشکال ندارد 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6763]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْقَاسِمِ بْنِ الْفُضَیْلِ عَنْ  (6) -3 -6763 ادِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ سَعْدِ بْنِ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ عَبَّ
جُلِ یَسْجُدُ عَلَی کُمِّ قَمِیصِهِ  مِنْ أَذَی الْحَرِّ وَ الْبَرْدِ  (7)أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع عَنِ الرَّ
ا لَا یُسْجَدُ عَلَیْهِ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِهِ.  أَوْ عَلَی رِدَائِهِ إِذَا کَانَ تَحْتَهُ مِسْحٌ أَوْ غَیْرُهُ مِمَّ

********** 

 ترجمه:

ل از احمد بن عمر نقل می کند که به امام رضا علیه السلام گفتم فدات بشوم مردی بر قاسم بن فضی
آستین سجده می کند اذیت می شودو بر عبا از گرما و سرما و زیر او گلیم یا چیزی که سجده بر آن 

 صحیح نیست پهن است 

 فرمود اشکال ندارد 



 [4رقم الحديث الباب:  - 6764]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْقَاسِمِ بْنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ قَالَ کَتَبَ  (8) -4 -6764 سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ  وَ بِالِْْ

 350ص: 

 
 اب السابق.تقدم فی الب -1
 یأتی فی الباب الْتی. -2
 أحادیث. 9فیه  4الباب  -3
 .1248 -332 -1، و الاستبصار 1239 -306 -2التهذیب  -4
 .1250 -333 -1. و الاستبصار 1241 -306 -2التهذیب  -5
 .1251 -333 -1، و الاستبصار 1242 -307 -2التهذیب  -6
 کمه لیقیه. -فی هامش الِصل عن نسخة -7
 .1252 -333 -1، و الاستبصار 1243 -307 -2هذیب الت -8

قِی بِهِ وَجْهَهُ مِنَ الْحَرِّ وَ الْبَرْدِ وَ مِ  وْبِ یَتَّ جُلُ عَلَی الثَّ یْ ءِ رَجُلٌ إِلَی أَبِی الْحَسَنِ ع هَلْ یَسْجُدُ الرَّ نَ الشَّ
جُودَ عَلَیْهِ فَقَالَ نَعَمْ لَا بَأْسَ بِهِ.  یَکْرَهُ السُّ

********** 

 ترجمه:

فضیل بن یسار گوید از حضرت موسی بن جعفر علیهما السلام پرسیدم آیا مرد سجده می کند بر 
 لباسش تا صورتش را از گرما و سرما بر اشیائی که سجده بر آنها خوب نیست ؟

 حضرت فرمود بله به او اشکال نیست 



 [5رقم الحديث الباب:  - 6765]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ  (1) -5 -6765 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
مْضَاءَ عَ  لَاةُ وَ أَخَافُ الرَّ فَرِ فَتَحْضُرُ الصَّ کُونُ فِی السَّ لَی وَجْهِی أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ أَ

بِکَ فَقُلْتُ لَیْسَ عَلَیَّ ثَوْبٌ یُمْکِنُنِی أَنْ أَسْجُدَ عَلَی طَرَفِهِ وَ کَیْ  لَا فَ أَصْنَعُ قَالَ تَسْجُدُ عَلَی بَعْضِ ثَوْ
هَا أَحَدُ  کَ فَإِنَّ  الْمَسَاجِدِ. (2)ذَیْلِهِ قَالَ اسْجُدْ عَلَی ظَهْرِ کَفِّ

********** 

 ترجمه:

ابی بصیر به امام باقر علیه السلام گفتم در سفر بودم وقت نماز شداز حرارت برای صورتم ترسیدم 
 چه کنم 

 فرمود بر مقداری از لباست سجده کن 

 تم برای من امکان سجده بر کنار یا پائین سجده بر لباس نیست گف

فرمود بر پشت دست ت سجده کن که یکی از محل سجده ها می باشد در حال ضرورت جایز 
 است 

 [6رقم الحديث الباب:  - 6766]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ  (3) -6 -6766 یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ وَ رَوَاهُ الصَّ
 
َ
ادٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ هِ بْنِ حَمَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بِی عَبْ مُحَمَّ دِ اللَّ

یلَ وَ لَا  رِیقُ فَیَبْقَی عُرْیَاناا فِی سَرَاوِ فَرِ فَیُقْطَعُ عَلَیْهِ الطَّ جُلُ یَکُونُ فِی السَّ یَجِدُ مَا ع جُعِلْتُ فِدَاکَ الرَّ
مْضَاءِ أَحْرَقَتْ وَجْهَهُ قَالَ یَسْجُدُ عَلَی ظَهْرِ کَفِّ  هَا أَحَدُ یَسْجُدُ عَلَیْهِ یَخَافُ إِنْ سَجَدَ عَلَی الرَّ هِ فَإِنَّ

 الْمَسَاجِدِ.



********** 

 ترجمه:

[ ابی بصیر گوید: محضر امام صادق علیه السّلام عرضه داشتم: فدایت شوم، شخصی در سفر راه 
بر او قطع می شود پس در حالی که یك زیر شلوار پایش هست در میان بیابان عریان مانده و مهری 

کند و از طرفی چون ریگ های زمین خیلی گرم و سوزان هستند  هم ندارد که در نماز بر آن سجده
می ترسد اگر بر آن سجده کند صورتش بسوزد تکلیفش چیست ؟ حضرت فرمودند : بر پشت 

 دستش سجده کند زیرا پشت دست یکی از مساجد محسوب می شود.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6767]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ سَیْفِ بْنِ  (4) -7 -6767 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ا نَکُونُ بِأَرْضٍ بَارِدَةٍ عَمِیرَةَ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَ  بِی جَعْفَرٍ ع إِنَّ

َ
ازِمٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ مِنْ أَصْحَابِنَا قَالَ: قُلْتُ لِِ

 یَکُونُ 

 351ص: 

 
 .1249 -333 -1، و الاستبصار 1240 -306 -2التهذیب  -1
لکف أحد المساجد یجب السجود علیها فاشبه ذلک یحتمل کونه تعلیلا مجازیا یعنی لما کانت ا -2

جواز السجود علیها فی الضرورة، و یحتمل ان لا یکون تعلیلا بل إنشاء للحکم، یعنی ان الشارع 
حکم بانها أحد المساجد التی یسجد علیها فی الضرورة، و یحتمل کونه إشارة الی تفسیر الْیة، یعنی 

هِ(.انها أحد المساجد المقصودة بقوله تعا  .-منه قده -لی )وَ أَنَّ الْمَساجِدَ لِلَّ
 .1 -340 -علل الشرائع -3
 .1247 -332 -1، و الاستبصار 1247 -308 -2التهذیب  -4



. اناا لْجُ أَ فَنَسْجُدُ عَلَیْهِ قَالَ لَا وَ لَکِنِ اجْعَلْ بَیْنَکَ وَ بَیْنَهُ شَیْئاا قُطْناا أَوْ کَتَّ  فِیهَا الثَّ

********** 

 مه:ترج

بعضی از اصحاب گفتند به امام باقر علیه السلام عرض کردم ما در سرزمین سرد سیر هستیم یخ و 
 برف زیاد است آیا بر آن سجده کنیم 

 فرمود خیر ولی قرار ده بین خود و یخ چیزی از پنبه و کتان مانع قرار ده 

 [8رقم الحديث الباب:  - 6768]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع عَنْ رَجُلٍ  (1) -8 -6768 هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ أَنَّ مُحَمَّ
 
َ
ی فِی حَرٍّ شَدِیدٍ فَیَخَافُ عَلَی جَبْهَتِهِ مِنَ الِْ بَهُ تَحْتَ جَبْهَتِهِ.یُصَلِّ  رْضِ قَالَ یَضَعُ ثَوْ

********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: شخصی که در گرمای بسیار شدید نماز می 
خواند هر گاه بیم داشته باشد از اینکه اگر پیشانی خود را بر زمین نهد، پیشانیش سوخته و آبله کند، 

ارد تکلیفش چیست ؟ آن حضرت فرمود: جامۀ خود را بر محلّی که می خواهد پیشانی بر آن گذ
 بیندازد، بعبارت دیگر بر جامه اش سجده کند.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6769]رقم الحديث الکلی: 



هِ بْنِ الْحَسَنِ  (2) -9 -6769 سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  عَبْدُ اللَّ عَنْ جَدِّ
جُ  لَاةِ وَ لَا یَقْدِرُ عَلَی السُّ رْضِ وَ هُوَ فِی الصَّ

َ
جُلِ یُؤْذِیهِ حَرُّ الِْ ودِ هَلْ عَنْ أَخِیهِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ

اناا قَالَ إِذَا کَا بَهُ إِذَا کَانَ قُطْناا أَوْ کَتَّ  نَ مُضْطَرّاا فَلْیَفْعَلْ.یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یَضَعَ ثَوْ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ عُمُوماا  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از برادرش امام کاظم )علیه السّلام ( پرسیدم: فردی را حرارت زمین اذیت 
تواند لباس پنبه ای یا کتان خود را روی زمین بگذارد و بر ¬تواند سجده کند، می¬کند و نمی¬می

 روی آن سجده کند؟ حضرت فرمود: اگر مضطر باشد اشکال ندارد

جُودِ  -5 رْضِ بَابُ جَوَازِ السُّ
َ
ضَاءِ بِالْيَدَيْنِ إِلَی الْْ

ْ
ف  بِغَيْرِ الْجَبْهَةِ عَلَی مَا شَاءَ وَ اسْتِحْبَابِ الِْْ

 اشارة

جُودِ بِغَیْرِ الْجَبْهَةِ عَلَی مَا شَاءَ وَ اسْتِحْبَابِ ا 5 (5) رْضِ بَابُ جَوَازِ السُّ
َ
فْضَاءِ بِالْیَدَیْنِ إِلَی الِْ  لِْْ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است سجده به غیر پیشانی 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6770]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ  (6) -1 -6770 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ جَمِیعاا عَنْ حَ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ بْنِ شَاذَانَ وَ عَنْ مُحَمَّ مَّ

کْبِیرِ وَ خِرَّ   عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِذَا أَرَدْتَ أَنْ تَسْجُدَ فَارْفَعْ یَدَیْکَ بِالتَّ

 352ص: 

 
 .801 -261 -1الفقیه  -1
 .86 -قرب الْسناد -2
من أبواب مکان المصلی و  28من الباب  4و  2، و الحدیث 22من الباب  2تقدم فی الحدیث  -3

 من هذه الِبواب. 3، و فی الباب 2من الباب  7و  6و  5فی الحدیث 
 من أبواب قضاء الصلوات. 3من أبواب القیام و فی الباب  1یأتی فی الباب  -4
 أحادیث. 3فیه  5الباب  -5
 من أبواب أفعال الصلاة. 1من الباب  1، و أورده بتمامه فی الحدیث 1 -334 -3الکافی  -6

رْضِ وَ إِنْ کَانَ تَحْتَهُمَا ثَوْبٌ فَلَا یَضُرُّکَ وَ إِنْ أَفْضَیْتَ 
َ
 بِهِمَا إِلَی سَاجِداا وَ ابْدَأْ بِیَدَیْکَ فَضَعْهُمَا عَلَی الِْ

رْضِ فَهُوَ أَفْضَلُ.
َ
 الِْ

دُ بْنُ الْحَسَ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ مُحَمَّ  .(1)نِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

[ زراره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: چون خواستی سجده کنی، دست های خود را به تکبیر 
زمین رو، و به دو دست خود شروع کن و اگر در زیر دستان، جامه ای باشد،  بلند کن و سجده کنان بر

 ضرری نمی رساند. ولی اگر دو دست را بر زمین رسانی بهتر است



 [2رقم الحديث الباب:  - 6771]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی خَالِدٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ قَالَ:  (2) -2 -6771 دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بُکَ. رْضِ ثَوْ

َ
یْکَ وَ بَیْنَ الِْ  قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع لَا بَأْسَ أَنْ تَسْجُدَ وَ بَیْنَ کَفَّ

********** 

 ترجمه:

اقر علیه السلام علیه السلام فرمود اشکالی ندارد که سجده کنی و بین کتف تو ابو حمزه گوید امام ب
 و زمین فاطله باشد 

 [3رقم الحديث الباب:  - 6772]رقم الحديث الکلی: 

جُلِ یَسْجُدُ فَیَضَعُ یَدَهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَا (3) -3 -6772 بِهِ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ
 عَلَی نَعْلِهِ هَلْ یَصْلُحُ ذَلِکَ لَهُ قَالَ لَا بَأْسَ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

علی ابن جعفر گوید: از برادرم امام کاظم علیه السلام پرسیدم: فردی هنگام سجده دستش را روی 
 گذارد، آیا این کار جایز است؟ حضرت فرمود: اشکالی ندارد.¬کفشش می

رُورَةِ  -6 ارُوجِ إِلََّّ فِی الضَّ جُودِ عَلَی الْقِيرِ وَ الْقُفْرِ وَ الصَّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ السُّ

 اشارة



رُورَةِ  6 (6) ارُوجِ إِلاَّ فِی الضَّ جُودِ عَلَی الْقِیرِ وَ الْقُفْرِ وَ الصَّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز نیست سجده بر قیر و 

 [1الحديث الباب: رقم  - 6773]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (7) -1 -6773 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ضَا ع قَالَ: لَا تَسْجُدْ عَلَی الْقِیرِ وَ لَا عَلَی الْقُفْرِ  وَ لَا عَلَی  (8)بْنِ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ

ارُوجِ   .(9)الصَّ

 353ص: 

 
 .308 -83 -2التهذیب  -1
 .1254 -309 -2التهذیب  -2
 .30 -112 -مسائل علی بن جعفر -3
 من هذه الِبواب. 1من الباب  5تقدم فی الحدیث  -4
 من أبواب أفعال الصلاة. 1من الباب  1من هذه الِبواب، و فی الحدیث  9و  8یأتی فی الباب  -5
 أحادیث. 8فیه  6ب البا -6
 .1228 -304 -2التهذیب  -7
 -فی الحدیث" لا یسجد علی القفر" کانه ردی القیر المستعمل مرارا، و فی عبارة بعض الِفاضل -8

 (.462 -3القفر شی ء یشبه الزفت، و رائحته کرائحة القیر. )مجمع البحرین 
 (.313 -2)مجمع البحرین فی الحدیث" لا تسجد علی الصاروج" هو النورة و اخلاطها.  -9



 وَ 

هُ تَرَکَ ذِ  دٍ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ  (1)کْرَ الْقُفْرِ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ وَ غَیْرِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

عمرو بن سعید گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: بر روی شوره زار و بر روی قیر و صاروج سجده 
 مکن.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6774]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْ  (2) -2 -6774 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ نِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ
فِینَةِ إِلَی أَنْ قَالَ فَقُلْتُ  لَاةِ فِی السَّ هِ ع عَنِ الصَّ لَهُ آخُذُ مَعِی  عَنْ صَالِحِ بْنِ الْحَکَمِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 فَقَالَ نَعَمْ.مَدَرَةا أَسْجُدُ عَلَیْهَا 

********** 

 ترجمه:

صالح بن حکم گوید از امام صادق علیه السلام سوال کردم از نماز در کشتی ...کلوخی همراه داشتم 
 بر آن سجده می کنم 

 فرمود :بله

 [3رقم الحديث الباب:  - 6775]رقم الحديث الکلی: 



فْتِ یَعْنِی  (3) -3 -6775 مَ فِی حَدِیثِ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ أَ یُسْجَدُ عَلَی الزِّ وَ قَدْ تَقَدَّ
 الْقِیرَ قَالَ لَا.

********** 

 ترجمه:

 توانم به قیر سجده کنم ؟ فرمود: نه زراره گوید: به امام باقر علیه السّلام عرض کردم: آیا می

 [4رقم الحديث الباب:  - 6776]رقم الحديث الکلی: 

ضْرِ عَنْ  (4) -4 -6776 یَةَ بْنِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ النَّ دِ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ مُعَاوِ مُحَمَّ
جُودِ عَلَی الْقُفْرِ وَ  هِ ع وَ أَنَا عِنْدَهُ عَنِ السُّ ی بْنُ خُنَیْسٍ أَبَا عَبْدِ اللَّ ارٍ قَالَ: سَأَلَ الْمُعَلَّ عَلَی الْقِیرِ فَقَالَ عَمَّ

 لَا بَأْسَ بِهِ.

یْخُ هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی ا ی بْنِ قَالَ الشَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُعَلَّ ةِ مُحَمَّ قِیَّ رُورَةِ أَوِ التَّ لضَّ
 .(5)خُنَیْسٍ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

معلّی بن خنیس از امام صادق )علیه السّلام ( سؤال کرد: آیا سجده کردن بر قفر )یعنی قیر پخته که 
سابقا با وسائل ابتدائی بعمل می آوردند و معمولا خاکستر به آن می افزودند و با قیر امروزی که با 

خام یا پخته جایز  وسائل و دانش بسیار پیشرفته از نفت مشتق می شود تفاوت داشته است( و بر قیر
 است؟ آن حضرت فرمود: اشکالی ندارد

 [5رقم الحديث الباب:  - 6777]رقم الحديث الکلی: 



هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ  (6) -5 -6777 ارٍ أَنَّ یَةَ بْنِ عَمَّ لَاةِ عَلَی الْقَارِ فَقَالَ  -هِ عوَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُعَاوِ عَنِ الصَّ
 لَا بَأْسَ بِهِ.

********** 

 ترجمه:

[ معاویة بن عمّار از امام صادق علیه السّلام سؤال کرد: سجده کردن بر قیر جایز است ؟ آن حضرت 
 فرمود: اشکالی ندارد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6778]رقم الحديث الکلی: 

ارٍ قَالَ:  (7) -6 -6778 یَةَ بْنِ عَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ مُعَاوِ وَ رَوَاهُ الشَّ
لَاةِ فِیسَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ  هِ ع عَنِ الصَّ   اللَّ

 354ص: 

 
 .6 -331 -3الکافی  -1
 .897 -296 -3التهذیب  -2
 من هذه الِبواب. 2من الباب  1تقدم فی الحدیث  -3
 .1255 -334 -1، و الاستبصار 1224 -303 -2التهذیب  -4
 .832 -269 -1الفقیه  -5
 .836 -271 -1الفقیه  -6
 من أبواب القیام. 14من الباب  8، أورده بتمامه فی الحدیث 895 -295 -3التهذیب  -7

ی عَلَی الْقِیرِ وَ الْقُفْرِ وَ یَسْجُدُ عَلَیْهِ. فِینَةِ إِلَی أَنْ قَالَ یُصَلِّ  السَّ



رُورَةِ ظَاهِرَةٌ.  أَقُولُ: قَدْ عَرَفْتَ وَجْهَهُ وَ قَرِینَةُ الضَّ

********** 

 ترجمه:

اویة بن عمّار گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: در کشتی چگونه نماز بخوانم ؟ تا اینکه مع
فرمود: نماز می خواند بر قفر)یعنی قیر پخته که سابقا با وسائل ابتدائی بعمل می آوردند و معمولا 

از نفت مشتق می شود خاکستر به آن می افزودند و با قیر امروزی که با وسائل و دانش بسیار پیشرفته 
 تفاوت داشته است( و بر قیر خام و سجده می کند بر ان

 [7رقم الحديث الباب:  - 6779]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع فِی حَدِیثٍ نَسْجُدُ عَلَی مَا  (1) -7 -6779 بِی عَبْدِ اللَّ
َ
هُ قَالَ لِِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مَیْمُونٍ أَنَّ

فِینَةِ وَ عَلَی الْقِیرِ قَالَ لَا بَأْسَ.  فِی السَّ

********** 

 ترجمه:

ابراهیم بن میمون به امام صادق )علیه السّلام ( گفت: بر انچه در کشتی است و بر قیر سجده می 
 کنیم فرمود: ایرادی ندارد

 [8رقم الحديث الباب:  - 6780]رقم الحديث الکلی: 

رْضِ. وَ بِإِسْنَادِهِ  (2) -8 -6780
َ
هِ ع قَالَ: الْقِیرُ مِنْ نَبَاتِ الِْ  عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا   .(3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

منصور بن حازم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: قیر از چیزهائی است که از زمین 
 بیرون می آید.

جُودِ عَلَی الْقِرْطَاسِ وَ إِنْ کَانَ مَکْتُوباا عَلَی کَرَاهِيَةٍ مَعَ الْکِتَابَةِ  -7  بَابُ جَوَازِ السُّ

 اشارة

جُودِ عَلَی الْقِرْطَاسِ وَ إِنْ کَانَ مَکْتُوباا عَلَی کَرَاهِیَةٍ مَعَ الْکِتَابَةِ  7 (4)  بَابُ جَوَازِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است سجده بر کاغذ اگرچه نوشته داشته باشد و مکروه است بانوشته دار بودنش 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6781]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَ  (5) -1 -6781 حْمَنِ بْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ نِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
کْثَرَ ذَلِکَ یُ  هِ ع فِی الْمَحْمِلِ یَسْجُدُ عَلَی الْقِرْطَاسِ وَ أَ الِ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ .صَفْوَانَ الْجَمَّ  ومِئُ إِیمَاءا

هِ ع مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْ  نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .(6)قِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَمَّ

********** 

 ترجمه:



گوید: امام صادق علیه السلام را در محمل دیدم که بر روی کاغذ سجده می کرد و  صفوان الجمّال
 اغلب آن ایماء و اشاره بود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6782]رقم الحديث الکلی: 

 أَبَا الْحَسَنِ  (8)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ قَالَ سَأَلَ دَاوُدُ بْنُ فَرْقَدٍ  (7) -2 -6782

 355ص: 

 
من  13من الباب  4، أخرجه بتمامه عنه و عن التهذیب فی الحدیث 1322 -457 -1الفقیه  -1

 أبواب القبلة.
 .1323 -457 -1الفقیه  -2
 من هذه الِبواب. 1تقدم ما یدلّ علیه عموما فی الباب  -3
 أحادیث. 3فیه  7الباب  -4
 .1258 -334 -1، و الاستبصار 1251 -309 -2التهذیب  -5
 من أبواب القبلة. 15من الباب  17أورده فی الحدیث  ، و140 -373 -المحاسن -6
 .1257 -334 -1الاستبصار  -7
 داود بن یزید. -فی هامش الِصل عن موضع من التهذیب -8

جُودُ عَلَیْهَا أَمْ لَا فَکَتَبَ یَجُوزُ. بَةِ عَلَیْهَا هَلْ یَجُوزُ السُّ  ع عَنِ الْقَرَاطِیسِ وَ الْکَوَاغِدِ الْمَکْتُو

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ مِثْلَهُ  وَ  (2)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ یَزِیدَ مِثْلَهُ  (1)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دُوقُ  الِثِ ع مِثْلَهُ. (3)رَوَاهُ الصَّ  بِإِسْنَادِهِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ أَبِی یَزِیدَ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الثَّ

********** 



 ترجمه:

هادی علیه السلام نوشت و از آن حضرت پرسید: کاغذهائی که  داود بن أبی زید عریضه ای به امام
چیزی بر آن نوشته باشند آیا سجده کردن بر آنها جایز است ؟ آن حضرت در پاسخ نوشت : جایز 

 است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6783]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (4) -3 -6783 اجٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ
هُ کَرِهَ أَنْ یَسْجُدَ عَلَی قِرْطَاسٍ عَلَیْهِ کِتَابَةٌ   .(5)أَنَّ

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(6)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

[ جمیل بن درّاج گوید: امام صادق علیه السّلام سجده کردن بر کاغذی را که بر آن چیزی نوشته 
 باشد، مکروه می دانست.

جُودِ عَلَی شَیْ ءٍ لَيْسَ عَلَيْهِ سَائِرُ الْجَسَدِ وَ حُکْمِ عُلُوِّ الْمَسْجِدِ عَنِ الْمَوْقِفِ  -8  بَابُ جَوَازِ السُّ

 اشارة

جُودِ عَلَی شَیْ ءٍ لَیْسَ عَلَیْهِ سَائِرُ الْجَسَدِ وَ حُکْمِ عُلُوِّ الْمَسْجِدِ عَنِ الْمَوْقِفِ  8 (7)  بَابُ جَوَازِ السُّ

********** 

 ترجمه:



 باب جایز است سجده بر شیئی که بدن بر آن نباشد و حکم بالا بودن محل سجده از محل ایستادن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6784]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْ  (8) -1 -6784 هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَبْدُ اللَّ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ نُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ
ی جُلِ یَکُونُ عَلَی الْمُصَلَّ  عَنْ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ

 356ص: 

 
 .1250 -309 -2التهذیب  -1
 .929 -235 -2التهذیب  -2
 .834 -270 -1الفقیه  -3
 .1256 -334 -1، و الاستبصار 1232 -304 -2التهذیب  -4
 کتاب. -کذا فی الِصل عن الاستبصار و لکن فی الهامش عن التهذیب -5
 .12 -332 -3الکافی  -6
 أحادیث. 3فیه  8الباب  -7
 .272 -166، و مسائل علی بن جعفر 93 -قرب الْسناد -8

یْهِ خَا رْضِ أَوْ بَعْضَ کَفَّ
َ
ی وَ أَطْرَافَ أَصَابِعِهِ عَلَی الِْ رِجاا عَنِ وَ الْحَصِیرِ فَیَسْجُدُ فَیَضَعُ یَدَهُ عَلَی الْمُصَلَّ

رْضِ قَالَ لَا بَأْسَ.
َ
ی عَلَی الِْ  الْمُصَلَّ

********** 

 ترجمه:



رباره مردی سؤال کردم که روی سجّاده علی بن جعفر گوید: از برادرش امام کاظم )علیه السلام ( د
یا حصیر نماز می خواند، پس سجده می کند و دستش را روی سجاده می گذارد امّا سر انگشتانش 

 یا مقداری از کف دستش خارج از سجاده و روی زمین قرار می گیرد؛ فرمود: اشکال ندارد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6785]رقم الحديث الکلی: 

جُلِ یَقْعُدُ فِی الْمَسْجِدِ وَ  (1) -2 -6785 وَ عَنْهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ قَالَ: وَ سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ
 لَاتِهِ قَالَ لَا بَأْسَ.مِنَ الْمَسْجِدِ وَ هُوَ فِی صَ  (2)رِجْلَاهُ خَارِجَةٌ مِنْهُ أَوِ انْتَقَلَ 

 (3)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ 

جُودِ عَلَی مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ السُّ ذِی قَبْلَهُ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ الْخُمْرَةِ وَ عَلَی الْحَصَی  وَ کَذَا الَّ
جُودِ عَلَی غَیْرِهِ وَ الْقِیَامِ  (5)وَ الْمَدَرَةِ  (4) ی وَ السُّ جُودِ عَلَی الْقِرْطَاسِ  (6) عَلَی الْمُصَلَّ وَ أَحَادِیثِ السُّ
مَ أَیْضاا فِی بَعْضِ أَحَادِیثِ الْحَیْضِ وَ النِّ  (8)وَ غَیْرِ ذَلِکَ  (7) مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ وَ یَأْتِی مَا  (9)فَاسِ وَ تَقَدَّ

 .(10)یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَیْضاا 

********** 

 مه:ترج

نشیند ¬گاهش می¬علی ابن جعفر گفته است از امام کاظم علیه السلام سؤال کردم، کسی در سجده
 و پاهایش خارج از آن یا پایین تر از سجده گاهش است؟ فرمود: اشکالی ندارد

 [3رقم الحديث الباب:  - 6786]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ غِیَاثِ بْنِ  (11) -3 -6786 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
جُلُ عَلَی شَیْ ءٍ لَیْسَ عَلَیْهِ سَائِرُ جَسَدِهِ.إِبْرَاهِیمَ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: لَا یَسْ   جُدُ الرَّ



یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ   (12)وَ رَوَاهُ الشَّ

 357ص: 

 
 من أبواب مکان المصلی. 44من الباب  7، و أورده فی الحدیث 95 -قرب الْسناد -1
 أو أسفل. -فی المصدر -2
 .207 -153مسائل علی بن جعفر  -3
 من هذه الِبواب. 2تقدم أحادیث الخمرة و الحصی فی الباب  -4
 من هذه الِبواب. 6من الباب  2تقدم فی الحدیث  -5
 من هذه الِبواب. 2من الباب  5و  4، و فی الحدیث 1من الباب  5تقدم فی الحدیث  -6
 من هذه الِبواب. 7تقدم فی الباب  -7
 من هذه الِبواب. 1من الباب  10و  9مر فی الحدیث  -8
 من أبواب الحیض. 45تقدم فی الباب  -9

 من أبواب السجود. 10یأتی فی الباب  -10
 .10 -332 -3الکافی  -11
 .1261 -335 -1، و الاستبصار 1233 -305 -2التهذیب  -12

ةُ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی حُکْمِ عُلُ  قِیَّ ةِ وَ الْوَجْهُ فِیهِ التَّ یْخُ هَذَا مُوَافِقٌ لِلْعَامَّ وِّ الْمَسْجِدِ عَنِ قَالَ الشَّ
جُودِ   .(1)الْمَوْقِفِ فِی السُّ

********** 

 ترجمه:



غیاث بن ابراهیم گوید: امام صادق علیه السّلام از پدر بزرگوارش علیه السّلام از امیر مؤمنان علی 
علیه السّلام نقل می کند که حضرتش فرمود: انسان نباید بر چیزی سجده کند که باقی بدنش بر آن 

 نباشد.

لْجِ وَ الْوَحَ  -9 بَخَةِ وَ الثَّ جُودِ عَلَی السَّ  لِ بَابُ حُکْمِ السُّ

 اشارة

لْجِ وَ الْوَحَلِ  9 (2) بَخَةِ وَ الثَّ جُودِ عَلَی السَّ  بَابُ حُکْمِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب حکم سجده بر گل مردابی و برف و گل نرم 

 [1 رقم الحديث الباب: - 6787]رقم الحديث الکلی: 

دٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا  (3) -1 -6787 رِ بْنِ خَلاَّ دٍ عَنْ مُعَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
لْجِ. بَخَةِ وَ لَا عَلَی الثَّ لْجِ فَقَالَ لَا تَسْجُدْ فِی السَّ جُودِ عَلَی الثَّ  الْحَسَنِ ع عَنِ السُّ

مَ مَا یَدُلُّ  ی أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(5)وَ غَیْرِهِ  (4) عَلَی مَضْمُونِ الْبَابِ فِی مَکَانِ الْمُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

معمر بن خلّاد گوید: از امام رضا علیه السّلام پرسیدم: سجده بر روی برف چه صورت دارد ؟ ابو 
 الحسن فرمود : در شنزار نماز مخوان و بر روی برف سجده مکن.



جُودِ عَلَی الْجِصِ  -10  بَابُ حُکْمِ السُّ

 اشارة

جُودِ عَلَی الْجِصِ  10 (6)  بَابُ حُکْمِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب سجده بر روی کچ 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6788]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (7) -1 -6788 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
صُ بِهِ الْمَسْجِدُ أَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع عَنِ الْجِصِّ تُوقَدُ عَلَیْهِ الْعَذِ  رَةُ وَ عِظَامُ الْمَوْتَی ثُمَّ یُجَصَّ

رَاهُ. ارَ قَدْ طَهَّ هِ أَنَّ الْمَاءَ وَ النَّ  یُسْجَدُ عَلَیْهِ فَکَتَبَ ع إِلَیَّ بِخَطِّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِمَا عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  دُوقُ وَ الشَّ  (8)وَ رَوَاهُ الصَّ

 358ص: 

 
 من أبواب السجود. 11و  10یأتی فی الباب  -1
 فیه حدیث واحد. 9الباب  -2
من الباب  1، و أورده فی الحدیث 1262 -335 -1، و الاستبصار 1257 -310 -2التهذیب  -3

 من أبواب مکان المصلی. 28
 من أبواب مکان المصلی. 28و  15تقدم فی الباب  -4



من  4من الباب  7من أبواب لباس المصلی، و فی الحدیث  50من الباب  6تقدم فی الحدیث  -5
 هذه الِبواب.

 فیه حدیث واحد. 10 الباب6 -6
 من أبواب النجاسات. 81من الباب  1، و أورده فی الحدیث 3 -330 -3الکافی  -7
 .928 -235 -2، و التهذیب 833 -270 -1الفقیه  -8

هَارَةِ لَا یَسْتَلْزِمُهُ وَ  جُودِ عَلَیْهِ بِالْجَبْهَةِ وَ الْحُکْمُ بِالطَّ مَ مِنْ  أَقُولُ: هَذَا غَیْرُ صَرِیحٍ فِی جَوَازِ السُّ مَا تَقَدَّ
هُ أَعْلَمُ. لِ یَقْتَضِی الْمَنْعَ وَ اللَّ وَّ

َ
 أَحَادِیثِ الْبَابِ الِْ

********** 

 ترجمه:

امام رضا علیه السّلام پرسیدم: گچی که با نجاست آدمی و استخوان  حسن بن محبوب گوید: از
مردگان پخته می شود و به آنها آلوده می گردد، آن گاه مسجد را با آن گچ کاری می کنند، آیا بر آن 
می توان سجده کرد؟ آن حضرت علیه السّلام با خط خویش در پاسخم نوشت : همانا آتش و آب 

 آن را پاك کرده اند.

جُودِ عَلَی الْخُمْرَةِ الْمَعْمُولَةِ مِنْ  -11 خَاذِهَا وَ جَوَازِ السُّ جُودِ عَلَی الْخُمْرَةِ وَ اتِّ بَابُ اسْتِحْبَابِ السُّ
خْلِ وَ نَحْوِهَا لََّ بِسُيُورٍ   سَعَفِ النَّ

 اشارة

جُودِ عَلَی الْخُمْرَةِ الْمَعْمُولَةِ مِنْ بَا 11 (1) خَاذِهَا وَ جَوَازِ السُّ جُودِ عَلَی الْخُمْرَةِ وَ اتِّ بُ اسْتِحْبَابِ السُّ
خْلِ وَ نَحْوِهَا لَا بِسُیُورٍ   سَعَفِ النَّ

********** 



 ترجمه:

باب مستحب است سجده بر سجاده و همراه داشتن آن و سجده بر سجاده ای که از لیف نخل و مثل 
 آن بافته شود نه از پوست 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6789]رقم الحديث الکلی: 

جُودُ عَلَی  (2) -1 -6789 هِ ع السُّ دِ بْنِ یَحْیَی بِإِسْنَادِهِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ةٌ. رْضِ فَرِیضَةٌ وَ عَلَی الْخُمْرَةِ سُنَّ

َ
 الِْ

********** 

 ترجمه:

: امام صادق علیه السّلام فرمود: سجده کردن بر زمین واجب است و بر سجّاده محمّد بن یحیی گوید
 مستحب است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6790]رقم الحديث الکلی: 

دٍ وَ غَیْرِهِ عَنْ سَ  (3) -2 -6790 انِ قَالَ: کَتَبَ بَعْضُ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ یَّ هْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الرَّ
ةِ فَکَتَبَ  -أَصْحَابِنَا إِلَیْهِ بِیَدِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُقْبَةَ  لَاةِ عَلَی الْخُمْرَةِ الْمَدَنِیَّ یَسْأَلُهُ یَعْنِی أَبَا جَعْفَرٍ ع عَنِ الصَّ

( صَلِّ فِیهَا مَا کَانَ مَعْمُولاا بِ   بِسُیُورَةٍ. (4)خُیُوطَةٍ وَ لَا تُصَلِّ عَلَی مَا کَانَ )مَعْمُولاا

انِ مِثْلَهُ  یَّ دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الرَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ  .(5)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



علی بن ریّان گوید: یکی از دوستان ما نامه ای به امام باقر علیه السّلام نوشت و آن را به دست ابراهیم 
بن عقبه برای آن حضرت فرستاد. در آن نامه از نماز بر سجّادۀ مدنی پرسیده بود. حضرت در پاسخ 

پوست، بافته شده باشد نوشت : در صورتی که با نخ بافته شده باشد، بر آن نماز بخوان، ولی اگر از 
 بر آن نماز نخوان.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6791]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (6) -3 -6791 بِ عَنِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ جَعْفَرٍ الْمُؤَدِّ  أَحْمَدَ بْنِ دَاوُدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَا یَسْتَغْنِی شِیعَتُنَا عَنْ  (7)الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ شُعَیْبٍ یَرْفَعُهُ 

مُ بِهِ وَ سِوَاکٍ یَسْتَاکُ بِهِ وَ سُبْحَةٍ مِنْ طِینِ قَبْرِ أَبِ  ی عَلَیْهَا وَ خَاتَمٍ یَتَخَتَّ هِ ع أَرْبَعٍ خُمْرَةٍ یُصَلِّ ی عَبْدِ اللَّ
 الْحَدِیثَ.

 359ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  11الباب  -1
من هذه  1من الباب  7، و أورده عنه و عن الفقیه و التهذیب فی الحدیث 8 -331 -3الکافی  -2

 الِبواب.
 .7 -331 -3الکافی  -3
 لیس فی التهذیب. )هامش المخطوط(. -4
 .1238 -306 -2التهذیب  -5
 من أبواب المزار. 75من الباب  2ه بتمامه فی الحدیث ، و أورد147 -75 -6التهذیب  -6
 الی بعض أصحابه. -فی المصدر زیادة -7

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

علی بن شعیب گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: شیعة ما از چهار چیز بی نیاز نمی باشد: سجّاده 
ای که در آن نماز بگزارد، انگشتری که در دست کند، مسواکی که با آن به نظافت دندانها بپردازد، و 

 تسبیحی که از تربت امام حسین علیه السّلام ساخته باشد.

جَاجِ وَ الْمِلْحِ وَ غَيْرِهَابَابُ عَدَمِ جَ  -12 ةِ وَ الزُّ هَبِ وَ الْفِضَّ جُودِ عَلَی الْمَعَادِنِ کَالذَّ  وَازِ السُّ

 اشارة

جَاجِ وَ الْمِلْحِ وَ غَیْرِهَا 12 (2) ةِ وَ الزُّ هَبِ وَ الْفِضَّ جُودِ عَلَی الْمَعَادِنِ کَالذَّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز نیست سجده بر معادن مثل طلا نقره شیشه و نمک و غیر آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6792]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ أَنَّ بَعْضَ أَصْحَابِنَا  (3) -1 -6792 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
لَاةِ عَلَی ا -کَتَبَ إِلَی أَبِی الْحَسَنِ الْمَاضِی ع رْتُ وَ یَسْأَلُهُ عَنِ الصَّ ا نَفَذَ کِتَابِی إِلَیْهِ تَفَکَّ جَاجِ قَالَ فَلَمَّ لزُّ

رْضُ وَ مَا کَانَ لِی أَنْ )أَسْأَلَ( 
َ
ا أَنْبَتَتِ الِْ جَاجِ وَ عَنْهُ قَالَ فَکَتَبَ إِلَیَّ لَا تُصَلِّ عَلَی ال (4)قُلْتُ هُوَ مِمَّ زُّ

مْلِ وَ هُمَا مَمْسُوخَانِ  هُ مِنَ الْمِلْحِ وَ الرَّ رْضُ وَ لَکِنَّ
َ
ا أَنْبَتَتِ الِْ هُ مِمَّ ثَتْکَ نَفْسُکَ أَنَّ  .(5)إِنْ حَدَّ

دِ بْنِ یَحْیَی  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (6)وَ رَوَاهُ الشَّ



 وَ 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْ  لَائِلِ لِعَبْدِ اللَّ ةِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ الدَّ حِمْیَرِیِّ فِی دَلَائِلِ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ عِیسَی فِی کَشْفِ الْغُمَّ
دُ بْنُ الْحُسَیْنِ بْنِ  دٍ الْعَسْکَرِیِّ ع قَالَ وَ کَتَبَ إِلَیْهِ مُحَمَّ  عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

 360ص: 

 
 من هذه الِبواب، و یأتی ما یدلّ علیه 2من الباب  4و  3و  2تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -1

من أبواب السجود، و فی  8من الباب  6من أبواب القیام، و فی الحدیث  1من الباب  11فی الحدیث 
 من أبواب صلاة العیدین. 17من أبواب التعقیب، و فی الباب  16من الباب  5و  3الحدیث 

 فیه حدیثان. 12الباب  -2
 .14 -332 -3الکافی  -3
 أساله. -فی المصدر -4
کان المراد ان الزجاج من قبیل الرمل و الملح و من جنسهما،  -وط ما نصهورد فی هامش المخط -5

لِنهما من الِرض و قد خرجا بالاستحالة عنهما، و الزجاج من نبات الِرض و قد خرج بالاستحالة 
لیس کل رمل ممسوخا و لا کل ملح، و لکن الرمل و الملح الذی  -عنه، قال الصدوق فی العلل

 .-منه قده -سوخان. انتهی، و لا یظهر له وجه یعتد بهیتخذ منهما الزجاج مم
 .1231 -304 -2التهذیب  -6

مْلِ وَ الْمِلْحِ وَ الْمِلْحُ سَبَخٌ  هُ مِنَ الرَّ هُ قَالَ فَإِنَّ  .(1)مُصْعَبٍ یَسْأَلُهُ وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ إِلاَّ أَنَّ

ارِیِّ  یَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنِ السَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ  .(2)مِثْلَهُ  وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:



محمّد بن حسین گوید: یکی از دوستان ما نامه ای به امام کاظم علیه السّلام نوشت و از آن حضرت 
در مورد نماز بر شیشه پرسید. گوید : چون نامه ام به سوی آن حضرت فرستاده شد، با خود فکر 

یز کردم و گفتم : شیشه از چیزهایی است که از زمین است و حکم سنگ را دارد و سجده بر آن جا
است و لازم نبود از آن حضرت بپرسم. حضرتش در پاسخ نامۀ من نوشت : بر شیشه نماز مگزار، 
گرچه پیش خود فکر کرده ای که از اجزای زمین است، چنین نیست، بلکه شیشه مانند نمك و ریگ 

 است که مسخ شده و صورت اصلی خود را از دست داده اند.

 [2ث الباب: رقم الحدي - 6793]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ  (3) -2 -6793 دِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: لَا تَسْجُدْ عَلَ  ةِ.عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هَبِ وَ لَا عَلَی الْفِضَّ  ی الذَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ   (4)وَ رَوَاهُ الشَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 یونس بن یعقوب گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بر طلا و نقره سجده نکن.

رْضِ وَ عَلَی الْحَصَی  -13
َ
لْصَقَ جَبْهَتَهُ بِالْْ

َ
ا أ

َ
ابِتِ اخْتِيَاراا إِذ جُودِ عَلَی الْحَشِيشِ النَّ  بَابُ جَوَازِ السُّ

 اشارة

ابِ  13 (6) جُودِ عَلَی الْحَشِیشِ النَّ رْضِ وَ عَلَی الْحَصَیبَابُ جَوَازِ السُّ
َ
 تِ اخْتِیَاراا إِذَا أَلْصَقَ جَبْهَتَهُ بِالِْ

********** 



 ترجمه:

باب جایز است سجده بر گیاهان تازه روئیده در حال اختیار وقتی پیشانی به زمین بچسبد و بر سنگ 
 ریزه 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6794]رقم الحديث الکلی: 

یْسَابُورِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (7) -1 -6794 دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْعَمْرَکِیِّ النَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ی عَلَی  جُلِ یُصَلِّ ابِتَةِ قَالَ فَقَالَ إِذَا أَلْصَقَ جَبْهَتَهُ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ طْبَةِ النَّ الرَّ

لِ وَ هُوَ یُصِیبُ أَرْضاا جَدَداا قَالَ لَا بَأْسَ. یِّ ابِتِ الثَّ رْضِ فَلَا بَأْسَ وَ عَنِ الْحَشِیشِ النَّ
َ
 بِالِْ

 361ص: 

 
 .384 -2کشف الغمّة  -1
 .42الباب  5 -342 -علل الشرائع -2
 .9 -332 -3الکافی  -3
 .1229 -304 -2التهذیب  -4
 من هذه الِبواب. 6، و فی الباب 1من الباب  1تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیث  -5
 فیه حدیثان. 13الباب  -6
 .13 -332 -3الکافی  -7

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ   (1)وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ یَحْیَی  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (2)وَ رَوَاهُ الشَّ

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ مِثْلَ  هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  .(3)هُ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ



********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از برادر خود، امام کاظم علیه السّلام پرسیدم: می توان بر گیاهی که تازه روییده، 
نماز گزارد ؟ فرمود : چنانچه پیشانی به زمین بچسبد، اشکالی ندارد. پرسیدم : آیا می توان بر علف 

نیز دسترسی داشت ؟ فرمود و گیاه تازه یا چمن مرغزار نماز گزارد با وجود این که به زمین بدون آن 
 : اشکالی ندارد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6795]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَا (4) -2 -6795 ذَانَ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ إِسْحَاقَ وَ عَنْ مُحَمَّ
جُ  ی الْحَصَی حِینَ أَرَادَ السُّ هِ ع سَوَّ ارٍ عَنْ عَبْدِ الْمَلِکِ بْنِ عَمْرٍو قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  ودَ.بْنِ عَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

عبد الملك بن عمرو گوید: امام صادق علیه السّلام را دیدم که به هنگام سجده، سنگریزه های سجده 
 گاه را هموار می کرد.

ی بَابُ عَدَمِ جَوَ  -14 هُ يُجْزِی مُسَمَّ نَّ
َ
يْنِ وَ أ عْرِ وَ الْکُمَّ جُودِ عَلَی الْعِمَامَةِ وَ الْقَلَنْسُوَةِ وَ الشَّ ازِ السُّ

جُودِ بِالْجَبْهَةِ وَ يُسْتَحَبُّ الَِّسْتِيعَابُ   السُّ

 اشارة



هُ یُجْزِی مُسَمَّ  14 (6) یْنِ وَ أَنَّ عْرِ وَ الْکُمَّ جُودِ عَلَی الْعِمَامَةِ وَ الْقَلَنْسُوَةِ وَ الشَّ ی بَابُ عَدَمِ جَوَازِ السُّ
جُودِ بِالْجَبْهَةِ وَ یُسْتَحَبُّ الِاسْتِیعَابُ   السُّ

********** 

 ترجمه:

ینکه کفایت میکند انجام سجده با پیشانی باب جایز نیست سجده بر عمامه و کلاه و مو و آستینها و ا
 و مستب است فرا گیر بودن آن

 [1رقم الحديث الباب:  - 6796]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ  (7) -1 -6796 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ مُحَمَّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع عَنِ الرَّ  هِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ حْمَنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ جُلِ یَسْجُدُ وَ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ أَبَانٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ

رْضِ. (8)عَلَیْهِ الْعِمَامَةُ لَا یُصِیبُ وَجْهُهُ 
َ
ی تَصِلَ جَبْهَتُهُ إِلَی الِْ رْضَ قَالَ لَا یُجْزِیهِ ذَلِکَ حَتَّ

َ
 الِْ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(9)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

عبد الرحمان بن ابی عبد اللّه گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: مردی که سجده می کند و 
تا پیشانی او  عمّامه به سر دارد و بدین سبب پیشانی او به زمین نمی رسد چه حکمی دارد؟ فرمود :

 به زمین نرسیده، سجدۀ او درست نیست.

 362ص: 

 



 .763 -250 -1الفقیه  -1
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 .87 -قرب الْسناد -3
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 [2رقم الحديث الباب:  - 6797]رقم الحديث الکلی: 

جُلُ  (1) -2 -6797 هُ قَالَ: قُلْتُ لَهُ الرَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَحَدِهِمَا ع أَنَّ مُحَمَّ
رْضَ فِیمَا بَیْنَ حَاجِبَیْ 

َ
قُصَاصِ  هِ وَ یَسْجُدُ وَ عَلَیْهِ قَلَنْسُوَةٌ أَوْ عِمَامَةٌ فَقَالَ إِذَا مَسَّ شَیْ ءٌ مِنْ جَبْهَتِهِ الِْ

 شَعْرِهِ فَقَدْ أَجْزَأَ عَنْهُ.

یْخُ مُرْسَلاا   (2)وَ رَوَاهُ الشَّ

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ  أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ مِثْلَهُ مُحَمَّ
(3). 

********** 

 ترجمه:

زراره گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: اگر شخصی کلاه یا عمامه بر سر داشته باشد که 
این حال سجده کند چگونه است ؟آن حضرت فرمود:  عادتا بخشی از پیشانی او را می پوشاند و در



اگر از پیشانی او که فاصلۀ میان ابروها تا رستنگاه موی سر اوست اندکی به زمین برسد همین مقدار 
 کافی است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6798]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ جَعْفَرٍ  (4) -3 -6798 دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
یْنِ وَ لَا الْعِمَامَةِ. هُ کَانَ لَا یَسْجُدُ عَلَی الْکُمَّ  عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع أَنَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق از امیر المومنین علیهما السلام نقل فرمود که بر دو آستین و عمامه سجده نکن 

 [4رقم الحديث الباب:  - 6799]رقم الحديث الکلی: 

یَ عَلَی  (5) -4 -6799 لَاةِ وَ کَانَ یَکْرَهُ أَنْ یُصَلِّ سْنَادِ أَنَّ عَلِیّاا ع کَرِهَ تَنْظِیمَ الْحَصَی فِی الصَّ وَ بِهَذَا الِْْ
. ی یُرْسِلَهُ إِرْسَالاا  قُصَاصِ شَعْرِهِ حَتَّ

********** 

 ترجمه:

ماز و بد میدانست سجده بر امیر المومنین علیه السلام بد می دانست تنظیم سنگ ریزه ها را در ن
 موهای رها شده در پیشانی 

 [5رقم الحديث الباب:  - 6800]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْعَمْرَکِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ مُوسَی  (6) -5 -6800 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
رْ 

َ
تُهَا فَإِذَا سَجَدَتْ وَقَعَ بَعْضُ جَبْهَتِهَا عَلَی الِْ  ضِ وَ بَعْضٌ بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَرْأَةِ تَطُولُ قُصَّ

رْضِ.
َ
ی تَضَعَ جَبْهَتَهَا عَلَی الِْ عْرُ هَلْ یَجُوزُ ذَلِکَ قَالَ لَا حَتَّ یهِ الشَّ  یُغَطِّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید از حضرت موسی بن جعفر علیه السلام سوال کردم از خانمی که موهایش بلند 
 وقتی سجده میرود مقداری از پیشانی روی زمین مقداری روی موها آیا جایز است 

 حضرت فرمود : خیر تا اینکه پیشانی بر زمین نهد 

 [6رقم الحديث الباب:  - 6801]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ مِثْلَهُ  (7) -6 -6801 سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
جُلِ یَسْجُدُ فَتَحُولُ   وَ زَادَ قَالَ وَ سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ
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 .92 -قرب الْسناد -7

رْ 
َ
ی یَضَعَ جَبْهَتَهُ عَلَی الِْ رْضِ قَالَ لَا یَصْلُحُ حَتَّ

َ
 ضِ.عِمَامَتُهُ وَ قَلَنْسُوَتُهُ بَیْنَ جَبْهَتِهِ وَ بَیْنَ الِْ

 (1)ابِهِ وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  ذِی قَبْلَهُ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(2)وَ کَذَا الَّ

********** 

 ترجمه:

کند و عمامه ¬علی ابن جعفر گفته است از برادرم امام کاظم علیه السلام پرسیدم: فردی سجده می
گیرد؟ حضرت فرمود: تا پیشانی را روی زمین نگذارد نماز ¬و کلاهش بین پیشانی و زمین قرار می

 صحیح نیست

اجِ بَابُ جَوَ  -15 وَاکِ وَ الْعُودِ وَ السَّ جُودِ عَلَی الْمِرْوَحَةِ وَ السِّ  ازِ السُّ

 اشارة

اجِ  15 (3) وَاکِ وَ الْعُودِ وَ السَّ جُودِ عَلَی الْمِرْوَحَةِ وَ السِّ  بَابُ جَوَازِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است سجده بر باد بزن و مسواک و عود و ساج 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6802]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ  (5) -2 -6803وَ  (4) -1 -6802 مُحَمَّ
 ی سِوَاکٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَرِیضِ کَیْفَ یَسْجُدُ فَقَالَ عَلَی خُمْرَةٍ أَوْ عَلَی مِرْوَحَةٍ أَوْ عَلَ 

وْثَانِ ا (6)یَرْفَعُهُ 
َ
جُودَ عَلَی الْمِرْوَحَةِ مِنْ أَجْلِ الِْ مَا کَرِهَ مَنْ کَرِهَ السُّ یمَاءِ إِنَّ تِی إِلَیْهِ هُوَ أَفْضَلُ مِنَ الِْْ لَّ

ا هِ وَ إِنَّ وَاکِ وَ عَلَی عُودٍ. کَانَتْ تُعْبَدُ مِنْ دُونِ اللَّ هِ قَطُّ فَاسْجُدُوا عَلَی الْمِرْوَحَةِ وَ عَلَی السِّ  لَمْ نَعْبُدْ غَیْرَ اللَّ

 وَ 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ هُ قَالَ رَوَاهُ الشَّ  ةَ إِلاَّ أَنَّ
ةَ الْحَدِیثِ مِثْلَهُ  رْضِ أَوْ عَلَی الْمِرْوَحَةِ وَ ذَکَرَ بَقِیَّ

َ
 (7)سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَرِیضِ فَقَالَ یَسْجُدُ عَلَی الِْ

********** 

 ترجمه:

مورد بیمار پرسیدم که چگونه سجده کند ؟فرمود : بر  زراره گوید: از امام صادق علیه السّلام در
سجّاده یا بر حصیر سجّاده ای یا بر باد بزن، یا بر مسواك چوبین که آنها را بلند کرده و بر آن سجده 
میکند. و سجده بر اینها بهتر از ایماء است، و کسانی که سجده بر بادبزن را مکروه میدارند بخاطر 

بت پرستی میدانند و میگویند قرار دادن بادبزن و امثال آن پیش روی، پرستش  اینکه این عمل را شبیه
غیر خدا و بتها است، ایشان ایماء را بهتر از سجده بر سجّاده و بادبزن و مسواك یا بلند کردن و بر 
پیشانی گذاشتن و سجده بر آنها می دانند لذا بر اینها سجده نمی کنند، در حالی که غلط می گویند 

دچار خطا شده اند زیرا ما هرگز غیر خدا را نمی پرستیمپس بر بادبزن و بر مسواك و بر چوب عود و 
 سجده کنید.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6804]رقم الحديث الکلی: 

ی عَلَی سَرِیرٍ مِنْ  (8) -3 -6804 جُلُ یُصَلِّ ضَا ع الرَّ هُ قَالَ لِلرِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی مَحْمُودٍ أَنَّ
اجِ قَالَ نَعَمْ.  سَاجٍ وَ یَسْجُدُ عَلَی السَّ
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دٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی مَحْمُودٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ابراهیم بن أبی محمود گوید: به امام رضا علیه السّلام عرض کردم: شخصی بر تخت چوبینی )از 
 ساج( نماز میگزارد، آیا می توان بر همان تخت سجده کند؟ آن حضرت فرمود : بلی، می تواند

 [4رقم الحديث الباب:  - 6805]رقم الحديث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَخْلَدٍ عَنْ أَبِی عَمْرٍو  (2) -4 -6805 دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
مَاکِ عَنْ یَحْیَی بْنِ أَبِی طَالِبٍ عَنْ أَبِی بَکْرٍ الْحَنَفِیِّ عَنْ  بِیَّ السِّ بَیْرِ عَنْ جَابِرٍ أَنَّ النَّ سُفْیَانَ عَنِ ابْنِ الزُّ



یَ عَلَیْهِ فَأَخَذَهُ  ی عَلَی وِسَادَةٍ فَأَخَذَهَا فَرَمَی بِهَا وَ أَخَذَ عُوداا لِیُصَلِّ فَرَمَی بِهِ وَ ص عَادَ مَرِیضاا فَرَآهُ یُصَلِّ
رْضِ إِنِ اسْتَطَعْتَ وَ إِلاَّ فَأَ 

َ
 وْمِ إِیمَاءا وَ اجْعَلْ سُجُودَکَ أَخْفَضَ مِنْ رُکُوعِکَ.قَالَ عَلَی الِْ

سْلَامِ  لِ الِْْ ا عَلَی کَوْنِهِ مَنْسُوخاا أَوْ عَلَی الْکَرَاهِیَةِ فِی أَوَّ وْثَانِ أَقُولُ: حُکْمُ الْعُودِ هُنَا مَحْمُولٌ إِمَّ
َ
جْلِ الِْ

َ
لِِ

جُودِ  (3)کَمَا مَرَّ  نُ الْجَبْهَةُ مِنْهُ أَوْ عَلَی اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ السُّ أَوْ عَلَی کَوْنِ الْعُودِ صَغِیراا جِدّاا لَا تَتَمَکَّ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی مَضْمُونِ الْبَابِ  رْضِ وَ قَدْ تَقَدَّ

َ
 .(4)عَلَی الِْ

********** 

 ترجمه:

جابر گوید: پیامبر گرامی صلّی اللّه علیه و اله از بیماری عیادت کرد و دید که او بر روی بالش سجده 
می کند پس آن را برداشت و به کناری انداخت.او عصایی برداشت تا بر آن سجده کند،حضرت آن 

ه،و سجده هایت را برداشت و به کنار انداخت و فرمود: اگر توانستی بر زمین سجده کن و گرنه به اشار
 را فروتر از رکوعت قرار بده.

بْحَةِ مِنْهَا وَ اسْتِصْحَا -16 خَاذِ السُّ وْ لَوْحٍ مِنْهَا وَ اتِّ
َ
جُودِ عَلَی تُرْبَةِ الْحُسَيْنِ ع أ بِهَا بَابُ اسْتِحْبَابِ السُّ

افِلَةِ مَعَ خَوْفِ  لَاةِ الْفَرِيضَةِ وَ النَّ ی فِی الصَّ سْبِيحِ بِهَا وَ إِدَارَتِهَا حَتَّ هْوِ وَ جَوَازِ التَّ  السَّ

 اشارة

بْحَةِ مِنْهَا وَ اسْتِصْحَا 16 (5) خَاذِ السُّ جُودِ عَلَی تُرْبَةِ الْحُسَیْنِ ع أَوْ لَوْحٍ مِنْهَا وَ اتِّ بِهَا بَابُ اسْتِحْبَابِ السُّ
سْبِیحِ بِهَا بِالْیَسَ  وَ  هْوِ وَ جَوَازِ التَّ افِلَةِ مَعَ خَوْفِ السَّ لَاةِ الْفَرِیضَةِ وَ النَّ ی فِی الصَّ  ارِ إِدَارَتِهَا حَتَّ

********** 

 ترجمه:



باب مستحب است سجده بر تربت امام حسین علیه السلام یامهر ساختن از آن و ساخت تسبیح با 
 اندن آن آن و همراه داشتن آن و گرد

 [1رقم الحديث الباب:  - 6806]رقم الحديث الکلی: 

ادِقُ ع (6) -1 -6806 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ  مُحَمَّ

 365ص: 
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جُودُ عَلَی طِینِ قَبْرِ الْحُسَیْنِ ع بْعَةِ وَ مَنْ کَانَتْ مَعَهُ سُبْحَةٌ مِنْ طِینِ قَبْرِ  -السُّ رَضِینَ السَّ
َ
رُ إِلَی الِْ یُنَوِّ

حْ بِهَا. حاا وَ إِنْ لَمْ یُسَبِّ  الْحُسَیْنِ ع کُتِبَ مُسَبِّ

********** 

 ترجمه:



محمد بن علی بن الحسین گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: سجده بر خاک قبر حسین علیه 
السلام نورش تا آسمان هفت آسمان را نورانی می کند. هر کس تسبیحی از خاک قبر امام حسین 

 بیح نکند .علیه السلام به همراه داشته باشد ، تسبیح کننده به حساب می آید ؛ هر چند که با آن تس

 [2رقم الحديث الباب:  - 6807]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ  (1) -2 -6807 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ حْتِجَاجِ عَنْ مُحَمَّ بْرِسِیُّ فِی الِْْ أَحْمَدُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ الطَّ
جْدَةِ عَلَی لَوْحٍ مِنْ طِینِ الْ جَعْ  هُ کَتَبَ إِلَیْهِ یَسْأَلُهُ عَنِ السَّ مَانِ ع أَنَّ قَبْرِ هَلْ فَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ صَاحِبِ الزَّ

ی الْفَ  جُلِ إِذَا صَلَّ افِلَةَ فِیهِ فَضْلٌ فَأَجَابَ ع یَجُوزُ ذَلِکَ وَ فِیهِ الْفَضْلُ قَالَ وَ سَأَلَهُ هَلْ یَجُوزُ لِلرَّ رِیضَةَ أَوِ النَّ
هْوَ وَ الْغَلَطَ  لَاةِ فَأَجَابَ ع یَجُوزُ ذَلِکَ إِذَا خَافَ السَّ بْحَةُ أَنْ یُدِیرَهَا وَ هُوَ فِی الصَّ وَ سَأَلَهُ هَلْ وَ بِیَدِهِ السُّ

حَ أَوْ لَا یَجُوزُ فَأَ  بْحَةَ بِالْیَدِ الْیَسَارِ إِذَا سَبَّ هِ.یَجُوزُ أَنْ یُدِیرَ السُّ  جَابَ ع یَجُوزُ ذَلِکَ وَ الْحَمْدُ لِلَّ

********** 

 ترجمه:

حمیری از آقا ولیعصر )ارواحنا فداه( سوال کردند آقا جان، نظر شما در مُهری که از خاک قبر ساخته 
 می شود چیست؟

 آیا این فضیلتی دارد؟

 هم جایز است هم فضیلتی دارد.

 در ذیلش هم از حضرت سوال می کند

 حتی در سر نماز هم می تواند تسبیح بزند؟

 حضرت فرمود:



 اگر با تسبیح گرداندن در صلاة دچار سهو و غلط نشود اشکالی ندارد.

 وقتی می خواهد تسبیح بگوید با دست چپش تسبیح جایز است یانه؟ 

 حضرت فرمود:آن جایز است شکر خدای را 

 س

 [3رقم الحديث الباب:  - 6808]رقم الحديث الکلی: 

بِی عَبْدِ  (2) -3 -6808
َ
ارٍ قَالَ: کَانَ لِِ یَةَ بْنِ عَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمِصْبَاحِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُعَاوِ مُحَمَّ

هُ عَلَ  لَاةُ صَبَّ هِ ع فَکَانَ إِذَا حَضَرَتْهُ الصَّ هِ ع خَرِیطَةُ دِیبَاجٍ صَفْرَاءُ فِیهَا تُرْبَةُ أَبِی عَبْدِ اللَّ ادَتِهِ اللَّ وَ ی سَجَّ
هِ ع جُودَ عَلَی تُرْبَةِ أَبِی عَبْدِ اللَّ بْعَ. -سَجَدَ عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ ع إِنَّ السُّ  یَخْرِقُ الْحُجُبَ السَّ

********** 

 ترجمه:

[ معاویة بن عمّار گوید: امام صادق علیه السلام پارچه ای زرد رنگ از دیباج داشت و در درون آن، 
م بود. وقتی که نماز فرا می رسید ، آن ترتبت را روی جانماز می تربتی از امام حسین علیه السلا

پاشید و بر روی این تراب، سجده می کرد. سجده بر تربت آقا ابی عبدالله علیه السلام حجاب های 
 هفتگانه را از بین می برد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6809]رقم الحديث الکلی: 

ادِقُ ع لَا یَسْجُدُ إِلاَّ عَلَی  (3) -4 -6809 رْشَادِ قَالَ: کَانَ الصَّ یْلَمِیُّ فِی الِْْ دٍ الدَّ  (4)الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
هِ  -تُرْبَةِ الْحُسَیْنِ ع لاا لِلَّ  تَذَلُّ

 366ص: 



 
 .490، 489 -الاحتجاج -1
 .677 -مصباح المتهجد -2
 .115 -إرشاد القلوب -3
 تراب من. -فی المصدر زیادة -4

 وَ اسْتِکَانَةا إِلَیْهِ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  کْفِینِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ یَارَاتِ  (1)فِی التَّ عْقِیبِ  (2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الزِّ  .(3)وَ التَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن حسن دیلمی گوید: امام صادق علیه السّلام همواره چنین بودند که: جز بر تربت امام 
حسین علیه السّلام به خاك دیگری سجده نمی کردند و این کار را از سر خشوع و خضوع برای خدا 

 می کردند.

رْضِ وَ اخْتِيَارِهَا عَلَی غَ  -17
َ
جُودِ عَلَی الْْ  يْرِهَابَابُ اسْتِحْبَابِ السُّ

 اشارة

رْضِ وَ اخْتِیَارِهَا عَلَی غَیْرِهَا 17 (4)
َ
جُودِ عَلَی الِْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است سجده بر زمین و انتخاب آن بر غیر آن



 [1رقم الحديث الباب:  - 6810]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ  (5) -1 -6810 هِ ع فِی  مُحَمَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
. هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَاضُعِ وَ الْخُضُوعِ لِلَّ هُ أَبْلَغُ فِی التَّ نَّ

َ
رْضِ أَفْضَلُ لِِ

َ
جُودُ عَلَی الِْ  حَدِیثٍ قَالَ: السُّ

لِ  (6)وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ  وَّ
َ
مَ فِی الْبَابِ الِْ  .(7)بِإِسْنَادِهِ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

هشام بن حکم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: سجده کردن بر زمین بهتر و برتر از سایر چیزها 
است، زیرا زمین در نشان دادن فروتنی و خضوع و خاکساری در برابر خداوند عزّ و جلّ گویاتر و 

 رساتر و کاملتر است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6811]رقم الحديث الکلی: 

ةٌ. (8) -2 -6811 رْضِ سُنَّ
َ
رْضِ فَرِیضَةٌ وَ عَلَی غَیْرِ الِْ

َ
جُودُ عَلَی الِْ ادِقُ ع السُّ  قَالَ وَ قَالَ الصَّ

********** 

 ترجمه:

لیه السّلام فرمود: سجده بر زمین فریضه است و بر غیر زمین سنّت رسول راوی گوید: امام صادق ع
 خدا صلّی اللّٰه علیه و آله است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6812]رقم الحديث الکلی: 

ةٌ.وَ فِی رِوَایَةٍ أُخْرَی وَ عَلَ  (9) -3 -6812  ی غَیْرِ ذَلِکَ سُنَّ



دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ یَ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ رْفَعُهُ إِلَی أَبِی وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع   (10)عَبْدِ اللَّ

 367ص: 

 
 من أبواب التکفین. 12من هذه الِبواب و فی الباب  11من الباب  3تقدم فی الحدیث  -1
 من أبواب المزار. 75یأتی فی الباب  -2
من  28من أبواب التعقیب، و یأتی ما یدلّ علی بعض المقصود فی الباب  16یأتی فی الباب  -3

 أبواب الخلل.
 أحادیث. 4فیه  17الباب  -4
 من هذه الِبواب. 1من الباب  1، تقدم صدره فی الحدیث 843 -272 -1الفقیه  -5
 .42الباب  1 -341 -علل الشرائع -6
 من هذه الِبواب. 1 من الباب 1تقدم فی الحدیث  -7
 من هذه الِبواب. 1من الباب  8، و أورده فی الحدیث 621 -207 -1الفقیه  -8
 .828 -268 -1الفقیه  -9

 .42الباب  2 -341 -علل الشرائع -10

یْخُ مُرْسَلاا   .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

 راوی گوید: در روایتی دیگر آمده است؛ سجود بر زمین فریضه و بر غیر آن سنّت است.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6813]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَ  (2) -4 -6813 ادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ مُحَمَّ
جُودِ عَلَی الْحُصُرِ وَ الْبَوَارِیِّ فَقَالَ  هِ ع عَنِ السُّ هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ لَا بَأْسَ وَ أَنْ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ الْفَضْلِ أَنَّ

رْ 
َ
رْضِ فَأَنَا یُسْجَدَ عَلَی الِْ

َ
نَ جَبْهَتَهُ مِنَ الِْ هِ ص کَانَ یُحِبُّ ذَلِکَ أَنْ یُمَکِّ ضِ أَحَبُّ إِلَیَّ فَإِنَّ رَسُولَ اللَّ

هُ. هِ ص یُحِبُّ  أُحِبُّ لَکَ مَا کَانَ رَسُولُ اللَّ

هُ. (3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْقِیَامِ   إِنْ شَاءَ اللَّ

******** 

 ترجمه 

 اسحاق بن فضل گوید از امام صادق در مورد سجده بر حصیر و بوریا سوال کردم 

فرمود : اشکال ندارد و سجده بر زمین برای مندوست داشتنی تر است بدرستیکه رسول خدا دوست 
 می داشت صورت به خاک گذاشتن را و من دوست می دارم آنچه رسول خدا دوست می داشت 

 368ص: 

 
 .926 -235 -2التهذیب  -1
 .1263 -311 -2التهذیب  -2
من أبواب  23من الباب  15من أبواب القیام و فی الحدیث  1من الباب  2یأتی فی الحدیث  -3

من أبواب سجدتی الشکر، و  3من الباب  1، و فی الحدیث 2من الباب  7السجود، و فی الحدیث 
من أبواب  87من الباب  11من صلاة العیدین، و تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  17الباب 

 " ثم بلغ قبالا بتوفیق اللّه تعالی".-تب المصنّف فی هامش الِصل هناالدفن. و ک

قَامَةِ  انِ وَ الِْْ
َ

ذ
َ
 اَبْوَابُ الْْ



وَافِلِ وَ بَقِيَّ  -1 رَادَی دُونَ النَّ
ُ
دَاءا وَ قَضَاءا جَمَاعَةا وَ ف

َ
ةا أ لَوَاتِ الْخَمْسِ خَاصَّ ةِ بَابُ اسْتِحْبَابِهِمَا لِلصَّ

 الْفَرَائِضِ 

 اشارة

وَافِلِ وَ بَقِیَّ  1 (1) ةا أَدَاءا وَ قَضَاءا جَمَاعَةا وَ فُرَادَی دُونَ النَّ لَوَاتِ الْخَمْسِ خَاصَّ ةِ بَابُ اسْتِحْبَابِهِمَا لِلصَّ
 الْفَرَائِضِ 

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است اذان و اقامه برای نمازهای پنجگانه ادا و قضا جماعت و فرادا غیر از نمازهای 
 مستحب و دیگر نماز های واجب 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6814]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ  (2) -1 -6814 مُحَمَّ
مَاءِ فَبَلَغَ الْبَیْتَ  (3)عَنْ زُرَارَةَ وَ الْفُضَیْلِ  هِ ص إِلَی السَّ ا أُسْرِیَ بِرَسُولِ اللَّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَمَّ

هِ ص مَ رَسُولُ اللَّ نَ جَبْرَئِیلُ ع وَ أَقَامَ فَتَقَدَّ لَاةُ فَأَذَّ ونَ  -الْمَعْمُورَ وَ حَضَرَتِ الصَّ بِیُّ وَ صَفَّ الْمَلَائِکَةُ وَ النَّ
دٍ ص.خَ   لْفَ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

[ زراره و فضل گویند: امام باقر علیه السّلام فرمود: هنگامی که رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله به 
سوی آسمان به معراج رفت، چون به بیت المعمور رسید و وقت نماز فرارسید، جبرئیل اذان و اقامه 



له جلو ایستاد و فرشتگان و پیامبران در پشت سرش صف گفت. پس رسول خدا صلّی اللّه علیه و ا
 کشیدند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6815]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (4) -2 -6815 ادٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
هِ ص ذَانِ عَلَی رَسُولِ اللَّ

َ
ا هَبَطَ جَبْرَئِیلُ ع بِالِْ نَ جَبْرَئِیلُ وَ أَقَ  -قَالَ: لَمَّ امَ کَانَ رَأْسُهُ فِی حَجْرِ عَلِیٍّ ع فَأَذَّ

هِ ص ا انْتَبَهَ رَسُولُ اللَّ  فَلَمَّ

 369ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  1الباب  -1
 من هذه الِبواب. 19من الباب  8، أورده فی الحدیث 1 -302 -3الکافی  -2
 .-هامش المخطوط -أو الفضیل -فی نسخة -3
 .2 -302 -3الکافی  -4

مَهُ. -قَالَ یَا عَلِیُّ  مْهُ فَدَعَا عَلِیٌّ ع بِلَالاا فَعَلَّ  سَمِعْتَ قَالَ نَعَمْ قَالَ حَفِظْتَ قَالَ نَعَمْ قَالَ ادْعُ بِلَالاا فَعَلِّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ   (1)وَ رَوَاهُ الصَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ   .(2)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:



منصور بن حازم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هنگامی که جبرئیل علیه السّلام از آسمان با 
اذان بر رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرود آمد، سر مبارك آن حضرت بر دامان علی علیه السّلام 

ز خواب بیدار شد، بود. جبرئیل اذان و اقامه گفت، هنگامی که رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله ا
فرمود : ای علی! آیا آن چه جبرئیل گفت، شنیدی ؟ علی علیه السّلام پاسخ داد : آری. فرمود : آیا 

 حفظ کردی ؟ عرضه داشت : آری. فرمود : بلال را فراخوان و اذان را به او بیاموز.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6816]رقم الحديث الکلی: 

هُ لَعَنَ قَوْماا  (3) -3 -6816 ادِقِ ع أَنَّ کْرَی عَنِ ابْنِ أَبِی عَقِیلٍ عَنِ الصَّ هِیدُ فِی الذِّ یٍّ الشَّ دُ بْنُ مَکِّ مُحَمَّ
بِیَّ ص هِ بْنِ زَیْدٍ  -زَعَمُوا أَنَّ النَّ ذَانَ مِنْ عَبْدِ اللَّ

َ
کُمْ  أَخَذَ الِْ هُ أَخَذَ  -فَقَالَ یَنْزِلُ الْوَحْیُ عَلَی نَبِیِّ فَتَزْعُمُونَ أَنَّ

هِ بْنِ زَیْدٍ. ذَانَ مِنْ عَبْدِ اللَّ
َ
 الِْ

حْکَامِ الْمَذْکُورَةِ 
َ
 .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی الِاسْتِحْبَابِ وَ عَلَی تَفْصِیلِ الِْ

********** 

 ترجمه:

[ ابن ابوعقیل گفته است: شیعه بر این اجماع دارد که صادق علیه السلام قومی را که گمان کنند نبی 
 اذان را از عبدالله بن زید گرفته است لعنت کرده است

 370ص: 

 
 .865 -282 -1الفقیه  -1
 .1099 -277 -2التهذیب  -2
 .168الذکری  -3



و  14و فی الِبواب  11من الباب  15و  9و  4، و فی الِحادیث 7و  6و  4و  2یأتی فی الِبواب  -4
و  37و  36و  35و  34و  33و  32و  31، و فی الِبواب 29من الباب  3، و فی الحدیث 27و  19
، و فی 11من الباب  17و  2من هذه الِبواب، و فی الحدیثین  47و  44و  41و  40و  39و  38

 6من الباب  2من أبواب صلاة الجمعة، و فی الحدیث  49، و فی الباب 13من الباب  4الحدیث 
من أبواب  13من الباب  24من أبواب صلاة الجماعة، و تقدم ما یدلّ علی الاستحباب فی الحدیث 

من أبواب أحکام المساجد، و یأتی ما یدلّ علی  60من الباب  24فی الحدیث  اعداد الفرائض، و
 من أبواب صلاة العیدین. 7عدم استحبابهما فی الباب 

نِ  -2
ِّ

وْتِ بِهِ وَ إِکْرَامِ الْمُؤَذ عِ الصَّ
ْ
عْلَامِ وَ الْمُدَاوَمَةِ عَلَيْهِ وَ رَف انِ الِْْ

َ
ذ

َ
ی أ ينَ وَ حُسْنِ بَابُ اسْتِحْبَابِ تَوَلِّ

نِّ بِهِمْ   الظَّ

 اشارة

نِینَ وَ حُسْنِ بَابُ اسْتِحْبَا 2 (1) وْتِ بِهِ وَ إِکْرَامِ الْمُؤَذِّ عْلَامِ وَ الْمُدَاوَمَةِ عَلَیْهِ وَ رَفْعِ الصَّ ی أَذَانِ الِْْ بِ تَوَلِّ
نِّ بِهِمْ   الظَّ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است کسی اذان بگوید و مداومت بر آن داشته باشد و صدا را بلند کند و گرامیداشت 
 ان بودن به آنها موذن و خوش گم

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِ 1 -6817 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ ی مُحَمَّ
هِ ص مَنْ أَذَّ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نَ فِی مِصْرٍ مِنْ أَمْصَارِ عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ

ةُ.  الْمُسْلِمِینَ سَنَةا وَجَبَتْ لَهُ الْجَنَّ



******* 

 ترجمه:

[ رسول خدا صلّی الله علیه و آله فرمودند: هر کس در شهری از شهرهای مسلمانان یك سال اذان 
 بگوید، بهشت برای او واجب می شود.

 [1رقم الحديث الباب:  - 6817]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ  (2) -1 -6817 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
نَ فِی هِ ص مَنْ أَذَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مِصْرٍ مِنْ  ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ

ةُ.أَمْ   صَارِ الْمُسْلِمِینَ سَنَةا وَجَبَتْ لَهُ الْجَنَّ

دُوقُ مُرْسَلاا   (3)وَ رَوَاهُ الصَّ

عْمَالِ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَ 
َ
 .(4)زِیدَ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی الله علیه و آله فرمودند: هر کس در شهری از شهرهای مسلمانان یك سال اذان 
 بگوید، بهشت برای او واجب می شود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6818]رقم الحديث الکلی: 

ابِرِیِّ  (5) -2 -6818 ا صَاحِبِ السَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ زَکَرِیَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
نَ احْتِسَاباا وَ إِمَ  نٌ أَذَّ ذْفَرِ مُؤَذِّ

َ
ةِ عَلَی الْمِسْکِ الِْ هِ ع قَالَ: ثَلَاثَةٌ فِی الْجَنَّ اا وَ هُمْ بِهِ امٌ أَمَّ قَوْمعَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هَ وَ یُطِیعُ مَوَالِیَهُ.  رَاضُونَ وَ مَمْلُوکٌ یُطِیعُ اللَّ



********** 

 ترجمه:

زکریا صاحب سابری گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: در بهشت سه گروه هستند که بر مشك 
و مردم از او راضي خوشبو هستند. مؤذني که قربه الي الله اذان بگوید و امامي که پیشواي قومي باشد 

 هستند و غلامي که هم مطیع خدا باشد و هم مطیع مولا.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6819]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ الْمُغِی (6) -3 -6819 اسِ عَنْ عَبْدِ اللَّ سْکَافِ قَالَ وَ عَنْهُ عَنِ الْعَبَّ رَةِ عَنْ بَکْرِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ سَعْدٍ الِْْ
 ) نَ سَبْعَ سِنِینَ )احْتِسَاباا   لَا ذَنْبَ لَهُ.جَاءَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَ  (7)سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ مَنْ أَذَّ
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دُوقُ مُرْسَلاا   (1)وَ رَوَاهُ الصَّ



دِ بْنِ  دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
َ
 عَلِیٍّ عَنْ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ

مٍ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع مِثْلَهُ   .(2)مُصْعَبِ بْنِ سَلاَّ

********** 

 ترجمه:

[ سعد اسکاف گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هر کس هفت سال قربه الي الله اذان بگوید، 
 فرداي قیامت در حالي که هیچ اثري از گناه در پرونده اش نیست محشور مي شود.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6820]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ أَبِیهِ  (3) -4 -6820 انَ عَنْ عِیسَی بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ حَسَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
قَامَةِ مِثْلُ أَجْرِ الشَّ عَنْ جَ  ذَانِ وَ الِْْ

َ
نِ فِیمَا بَیْنَ الِْ هِ ص لِلْمُؤَذِّ هِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِیدِ دِّ
هُمْ یَجْتَلِدُونَ  هِ إِنَّ هِ قَالَ قُلْتُ یَا رَسُولَ اللَّ طِ بِدَمِهِ فِی سَبِیلِ اللَّ ذَانِ  (4)الْمُتَشَحِّ

َ
قَالَ کَلاَّ  -(5)عَلَی الِْ

هُ عَلَی  مَهَا اللَّ ذَانَ عَلَی ضُعَفَائِهِمْ وَ تِلْکَ لُحُومٌ حَرَّ
َ
اسِ زَمَانٌ یَطْرَحُونَ الِْ هُ یَأْتِی عَلَی النَّ ارِ.إِنَّ  النَّ

دُوقُ مُرْسَلاا   (6)وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَ وَ  هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دِ بْنِ  رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ نْ مُحَمَّ

هِ مِثْلَهُ   .(7)عَلِیٍّ عَنْ عِیسَی بْنِ عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: براي مؤذن در بین اذان و اقامه اجري همچون اجر شهیدي است 
که در راه خداوند به خون خود غلطیده است. راوي سؤال کرد : یا رسول الله! آیا آنها با اذان گفتن به 



نسان هاي ضعیف جنگ مي روند ؟ حضرت فرمود : هرگز! بلکه زماني مي آید که مردم اذان را به ا
 واگذار مي کنند، در حالي که خداوند گوشت بدن اذان گویان را بر آتش حرام نموده است.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6821]رقم الحديث الکلی: 

مٍ عَنْ سَعْدِ بْنِ  (8) -5 -6821 دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ مُصْعَبِ بْنِ سَلاَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
نَ   طَرِیفٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ أَذَّ
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قْهُ کُلُّ رَطْبٍ وَ یَا مَاءِ وَ یُصَدِّ هُ لَهُ مَدَّ بَصَرِهِ وَ صَوْتِهِ فِی السَّ بِسٍ سَمِعَهُ وَ لَهُ عَشْرَ سِنِینَ مُحْتَسِباا یَغْفِرِ اللَّ
ی بِصَوْتِهِ حَسَنَةٌ. ی مَعَهُ فِی مَسْجِدِهِ سَهْمٌ وَ لَهُ مِنْ کُلِّ مَنْ یُصَلِّ  مِنْ کُلِّ مَنْ یُصَلِّ



دُوقُ مُرْسَلاا نَحْوَهُ  دِ  (1)وَ رَوَاهُ الصَّ لِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ  دِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ نَاجِیَةَ عَنْ مُحَمَّ  (2)مُحَمَّ

دِ بْنِ عَلِیٍّ  دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ  .(3)مِثْلَهُ  وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

[ سعد بن ظریف گوید: امام باقر علیه السّلام: هر کس ده سال قربه الي الله اذان بگوید، خداي 
. هر خشك و تري عالم گناهان او را مي بخشد. اگر چه گناهانش به اندازه برد دید یك انسان باشد

که این اذان را بشنود، او را تصدیق مي کند. هر کس در آن مسجد نماز بخواند، سهم مؤذن محفوظ 
است. هر کس صداي مؤذن را بشنود و در نماز حاضر شود، براي این شخص یك حسنه نوشته مي 

 شود.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6822]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (4) -6 -6822 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنِ الْعَرْزَمِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
نِینَ  (5)قَالَ: )إِنَّ مِنْ(  اسِ أَعْنَاقاا یَوْمَ الْقِیَامَةِ الْمُؤَذِّ  .(6)أَطْوَلِ النَّ

عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ 
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الِْ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ نَحْوَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ

(7). 

********** 

 ترجمه:



عرزمی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: کسانی که اذان گویند در روز قیامت از تمام مردم 
 فرازترند.سرا

 [7رقم الحديث الباب:  - 6823]رقم الحديث الکلی: 

یَةَ بْنِ حُکَیْمٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: دَخَلَ رَجُلٌ مِنْ أَهْلِ  (8) -7 -6823 وَ عَنْهُ عَنْ مُعَاوِ
هِ ع امِ عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ  فَقَالَ  -الشَّ
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ةِ بِلَالٌ  لَ مَنْ سَبَقَ إِلَی الْجَنَّ نَ. -لَهُ إِنَّ أَوَّ لُ مَنْ أَذَّ هُ أَوَّ نَّ
َ
 قَالَ وَ لِمَ قَالَ لِِ

********** 

 ترجمه:



[ سلیمان بن جعفر گوید: داخل شد مردی از اهل شام بر امام صادق علیه السّلام ، پس امام به او 
فرمود: اولین کسی که سبقت میگرد در ورود به بهشت بلال است. شخص گفت : چرا؟ امام فرمود 

 : زیرا او اولین کسی است که اذان گفت.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6824]رقم الحديث الکلی: 

دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ یَحْیَی بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ سَهْلِ بْنِ  (1) -8 -6824 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
مٍ الْمَدَائِنِیِّ عَنْ جَابِرٍ الْجُعْفِیِّ  نُ سِنَانٍ عَنْ سَلاَّ هِ ص الْمُؤَذِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ عَنْ مُحَمَّ

یْنِ. فَّ هِ الْقَاتِلِ بَیْنَ الصَّ اهِرِ سَیْفَهُ فِی سَبِیلِ اللَّ  الْمُحْتَسِبُ کَالشَّ

********** 

 ترجمه:

کسی است که پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: اذان گویی که برای خدا اذان بگوید، همانند 
شمشیرش را در راه خدا از غلاف بیرون کشیده و بین دو صف کفر و اسلام، در برابر کافران می 

 جنگد.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6825]رقم الحديث الکلی: 

نَ احْتِسَا (2) -9 -6825  باا سَبْعَ سِنِینَ جَاءَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَ لَا ذَنْبَ لَهُ.وَ قَالَ: مَنْ أَذَّ

********** 

 ترجمه:

[ راوی گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هر کس از روی اخلاص خالصا لوجه اللّٰه هفت سال أذان 
 بگوید، روز قیامت در حالی وارد محشر شود که او را گناه نباشد



 [10رقم الحديث الباب:  - 6826]رقم الحديث الکلی: 

عْنَاقِ. (3) -10 -6826
َ
نُونَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ طِوَالَ الِْ  قَالَ وَ قَالَ عَلِیٌّ ع یُحْشَرُ الْمُؤَذِّ

********** 

 ترجمه:

[ راوی گوید: امام علی علیه السلام فرمود: اذان گویان ، روز قیامت با سرافرازی و سربلندی محشور 
 می شوند

 [11رقم الحديث الباب:  - 6827]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ  (4) -11 -6827 دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ  مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ مَرْوَانَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْ  یْدٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ عَنْ مُحَمَّ ضْرِ بْنِ سُوَ هِ ع یَقُولُ عَنِ النَّ دِ اللَّ

نُ یُغْفَرُ لَهُ   صَوْتِهِ وَ یَشْهَدُ لَهُ کُلُّ شَیْ ءٍ سَمِعَهُ. (5)مَدَّ الْمُؤَذِّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(6)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مروان گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم فرمود: مؤذّن آمرزیده می شود، به همان 
مقداری که صدایش به اطراف می رود، و هرچیزی که صدای او را می شنود به نفع او گواهی می 

 دهد.

 [12رقم الحديث الباب:  - 6828]رقم الحديث الکلی: 



دٍ عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ: ثَلَاثَةٌ یَوْمَ الْقِیَامَةِ عَلَی  (7) -12 -8286 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
. (8)کُثْبَانِ  نَ احْتِسَاباا نٌ أَذَّ  الْمِسْکِ أَحَدُهُمْ مُؤَذِّ

********** 

 ترجمه:

ابن ابی نجران گوید: امام علیه السّلام فرمود: سه نفرند که در روز قیامت بر بالای توده های مشکند: 
 یکی از آن ها مؤذّنی است که برای پاداش جهان آخرت اذان گفته باشد.
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 [13رقم الحديث الباب:  - 6829]رقم الحديث الکلی: 



نِ رَسُولِ  (1) -13 -6829 هِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ بِلَالٍ مُؤَذِّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
یلٍ قَالَ سَ  هِ ص فِی حَدِیثٍ طَوِ هُ عَزَّ اللَّ نَ أَرْبَعِینَ عَاماا مُحْتَسِباا بَعَثَهُ اللَّ هِ ص یَقُولُ مَنْ أَذَّ مِعْتُ رَسُولَ اللَّ

. -وَ جَلَّ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  لاا یقاا عَمَلاا مَبْرُوراا مُتَقَبَّ  وَ لَهُ عَمَلُ أَرْبَعِینَ صِدِّ

********** 

 ترجمه:

ی اللّٰه علیه و آله شنیدم میفرمود: هر کس با اخلاص و [ عبدالله بن علی گوید: از رسول خدا صلّ 
بخاطر خدا چهل سال اذان بگوید، خداوند عزّ و جلّ روز قیامت او را از گور برانگیزد در حالی که 

 ثواب عمل چهل صدّیق برایش منظور شده باشد که همۀ آن اعمال مبرور و مقبول باشد

 [14لباب: رقم الحديث ا - 6830]رقم الحديث الکلی: 

ورِ مِثْلُ زِ  (2) -14 -6830 هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَ لَهُ مِنَ النُّ نَ عِشْرِینَ عَاماا بَعَثَهُ اللَّ نَةِ قَالَ وَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ مَنْ أَذَّ
مَاءِ   .السَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: از پیامبر صلی الله علیه وآله شنیدم که فرمودند: هرکس بیست سال برای خدا اذان 
بگوید، خداوند عزّ و جلّ روز قیامت او را بر انگیزد در حالی که به اندازۀ وزن آسمان از نور به او 

 عطا شده باشد.

 [15ب: رقم الحديث البا - 6831]رقم الحديث الکلی: 



هُ عَزَّ وَ جَلَّ مَعَ إِبْرَاهِیمَ الْخَلِیلِ فِی  (3) -15 -6831 نَ عَشْرَ سِنِینَ أَسْکَنَهُ اللَّ قَالَ وَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ مَنْ أَذَّ
تِهِ أَوْ فِی دَرَجَتِهِ.  قُبَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله شنیدم که میفرمود: هر کس ده سال فقط برای رضای 
خدا اذان بگوید، خداوند عزّ و جلّ او را با ابراهیم خلیل علیه السّلام در قبّۀ آن حضرت و یا در غرفۀ 

 آن حضرت ساکن سازد یا جای دهد.

 [16لباب: رقم الحديث ا - 6832]رقم الحديث الکلی: 

هُ عَزَّ وَ جَلَّ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  (4) -16 -6832 نَ سَنَةا وَاحِدَةا بَعَثَهُ اللَّ وَ قَدْ غُفِرَتْ  -قَالَ وَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ مَنْ أَذَّ
هَ  بُهُ کُلُّ  ا بَالِغَةا مَا بَلَغَتْ وَ لَوْ کَانَتْ مِثْلَ زِنَةِ جَبَلِ أُحُدٍ.ذُنُو

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله شنیدم که میفرمود: هر کس بخاطر رضای خدا یکسان 
مۀ گناهان او هر اذان بگوید خداوند عزّ و جلّ در روز قیامت او را از گور بر انگیزد، در حالی که ه

 چه افزون باشد بخشیده شده باشد، اگر چه به سنگینی کوه احد باشد.

 [17رقم الحديث الباب:  - 6833]رقم الحديث الکلی: 



باا إِلَی  (5) -17 -6833 هِ صَلَاةا وَاحِدَةا إِیمَاناا وَ احْتِسَاباا وَ تَقَرُّ نَ فِی سَبِیلِ اللَّ قَالَ وَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ مَنْ أَذَّ
بِهِ وَ مَنَّ عَلَیْهِ بِالْعِصْمَةِ فِیمَا بَقِیَ مِنْ عُمُرِ  هُ لَهُ مَا سَلَفَ مِنْ ذُنُو هِ عَزَّ وَ جَلَّ غَفَرَ اللَّ جَمَعَ بَیْنَهُ وَ بَیْنَ هِ وَ اللَّ

ةِ. هَدَاءِ فِی الْجَنَّ  الشُّ

********** 

 ترجمه:

[ راوی گوید: از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله شنیدم که می فرمود: هر کس از روی ایمان و اخلاص 
ا و بخاطر تقرّب بخداوند عزّ و جلّ اذان یك نماز را در راه خدابگوید، خداوند گناهان گذشتۀ او ر

بیامرزد، و عصمت و قوّۀ خود داری از گناه که در باقیماندۀ عمرش به او می بخشد بر او انعام کند و 
 منّت گذارد، و در بهشت او را با شهدا در یك جا گرد آورد.

 [18رقم الحديث الباب:  - 6834]رقم الحديث الکلی: 

اسَ فِی صَعِیدٍ وَاحِدٍ  (6) -18 -6834 هُ عَزَّ وَ جَلَّ النَّ قَالَ وَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ وَ جَمَعَ اللَّ
یَةٌ وَ أَعْلَامٌ مِ  نِینَ مَلَائِکَةا مِنْ نُورٍ وَ مَعَهُمْ أَلْوِ هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَی الْمُؤَذِّ تُهَا بَعَثَ اللَّ نْ نُورٍ یَقُودُونَ جَنَائِبَ أَزِمَّ

 (7)زَبَرْجَدٌ أَخْضَرُ وَ حَفَائِفُهَا 
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نُونَ فَیَقُومُونَ عَلَیْهَا قِیَاماا تَقُودُهُمُ الْمَلَائِکَةُ یُنَادُونَ بِأَعْ  ذْفَرُ یَرْکَبُهَا الْمُؤَذِّ
َ
ذَانِ الْمِسْکُ الِْ

َ
لَی صَوْتِهِمْ بِالِْ

حَادِیثِ.
َ
 الْحَدِیثَ وَ فِیهِ أَنَّ بِلَالاا کَانَ یَأْمُرُهُ بِکِتَابَةِ هَذِهِ الِْ

سْنَادِ الْمُشَارِ إِلَیْهِ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ بِالِْْ

********** 

 ترجمه:

[ از رسول خدا )صلّی اللّه علیه و آله( شنیدم میفرمود چون روز قیامت شود و خدا مردم را در یك 
سرزمین جمع کند خدا فرشتگانی از نور با پرچم و علمهای نور نزد مؤذنها بفرستد که با آنها 

ا سوار اسبهائیست که مهارشان از زبرجد سبز و خورجین ترك آنها از مشك ازفر است مؤذنها بر آنه
شوند و بر سر پا ایستند و فرشته ها مهارشان را بکشند و آنان بآواز بسیار بلند اذان گویند...الحدیث... 

 بلال امر کرد به نوشتن این احادیث

 [19رقم الحديث الباب:  - 6835]رقم الحديث الکلی: 

ةِ  (2) -19 -6835 رْضِ قَالَتْ هَذِهِ أَصْوَاتُ أُمَّ
َ
ذَانَ مِنْ أَهْلِ الِْ

َ
قَالَ وَ رُوِیَ أَنَّ الْمَلَائِکَةَ إِذَا سَمِعَتِ الِْ

دٍ ص دٍ ص -مُحَمَّ ةِ مُحَمَّ مَّ
ُ
هَ لِِ هِ تَعَالَی فَیَسْتَغْفِرُونَ اللَّ لَا  -بِتَوْحِیدِ اللَّ ی یَفْرُغُوا مِنْ تِلْکَ الصَّ  ةِ.حَتَّ

********** 

 ترجمه:



راوی گوید: امام علیه السّلام فرمود: فرشتگان هر گاه صدای أذان را از اهل زمین بشنوند گویند: این 
آوازهای امّت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله است که بتوحید و یگانگی خداوند برداشته اند پس برای 

 آمرزش می کنند تا از آن نماز فراغت یابند. امّت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله از خداوند طلب

 [20رقم الحديث الباب:  - 6836]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ آبَائِهِ  (3) -20 -6836 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
هِ أَعْطَاهُ ا نَ مُحْتَسِباا یُرِیدُ بِذَلِکَ وَجْهَ اللَّ هِ ص مَنْ أَذَّ هُ ثَوَابَ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ للَّ

تِ  یقٍ وَ یَدْخُلُ فِی شَفَاعَتِهِ أَرْبَعُونَ أَلْفَ مُسِی ءٍ مِنْ أُمَّ ةِ أَرْبَعِینَ أَلْفَ شَهِیدٍ وَ أَرْبَعِینَ أَلْفَ صِدِّ ی إِلَی الْجَنَّ
هُ  نَ إِذَا قَالَ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ ی عَلَیْهِ سَبْعُونَ أَلْ  -أَلَا وَ إِنَّ الْمُؤَذِّ لَهُ وَ  (4)فَ مَلَکٍ وَ اسْتَغْفَرُوا صَلَّ

هُ مِنْ حِسَابِ الْخَلَائِقِ وَ یَکْتُبُ ثَوَابَ قَوْلِهِ  ی یَفْرُغَ اللَّ أَشْهَدُ أَنَّ کَانَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فِی ظِلِّ الْعَرْشِ حَتَّ
د هِ مُحَمَّ  أَرْبَعُونَ أَلْفَ مَلَکٍ. -اا رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلّی الله علیه و آله فرمودند : هر کس برای رضای خداوند متعال اذان بگوید خدایش پاداش 
چهل هزار شهید و چهل هزار صدیق ارزانی می دارد و چهل هزار تن از گنهکاران امت مرا با شفاعت 

می گوید، هفتاد هزار فرشته بر او « اشهد ان لا اله الا اللّٰه.» برد، همانا چون مؤذن  او به بهشت می
درود می فرستند و برای او طلب آمرزش می کنند و او روز رستاخیز در سایۀ عرش است تا رسیدگی 

را چهل هزار فرشته برای او می « اشهد ان محمدا رسول اللّٰه»به حساب مردم تمام شود و پاداش 
 نویسد.

 [21رقم الحديث الباب:  - 6837]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَسْلَمَ الْجِعَابِ  (5) -21 -6837 خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
هِ وَ فِی عُیُونِ الِْ یِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

نُونَ أَطْوَ  هِ ص الْمُؤَذِّ ضَا ع عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ازِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الرِّ دٍ الرَّ اسِ أَعْنَاقاا بْنِ مُحَمَّ لُ النَّ
 یَوْمَ الْقِیَامَةِ.

********** 

 ترجمه:

 فرمودند: اذان گویان در قیامت از دیگران بلند قامت ترند. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله
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 [22رقم الحديث الباب:  - 6838]رقم الحديث الکلی: 

مَالِی بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (1) -22 -6838
َ
هِ ص (2)وَ فِی الِْ  -قَالَ: جَاءَ نَفَرٌ مِنَ الْیَهُودِ إِلَی رَسُولِ اللَّ

بِ  هُ مِنْ بَیْنِ النَّ ینَ وَ أَعْطَی فَسَأَلُوهُ عَنْ مَسَائِلَ إِلَی أَنْ قَالَ أَعْلَمُهُمْ أَخْبِرْنِی عَنْ سَبْعِ خِصَالٍ أَعْطَاکَ اللَّ یِّ
ذَانَ وَ الْجَمَ أُمَّ 

َ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ فَاتِحَةَ الْکِتَابِ وَ الِْ بِیُّ ص أَعْطَانِی اللَّ مَمِ قَالَ النَّ

ُ
اعَةَ فِی تَکَ مِنْ بَیْنِ الِْ

مْرَاضِ وَ ا
َ
تِی عِنْدَ الِْ مَّ

ُ
خْصَ لِِ جْهَارَ فِی ثَلَاثِ صَلَوَاتٍ وَ الرُّ لَاةَ الْمَسْجِدِ وَ یَوْمَ الْجُمُعَةِ وَ الِْْ فَرِ وَ الصَّ لسَّ

دُ  تِی قَالَ الْیَهُودِیُّ صَدَقْتَ یَا مُحَمَّ صْحَابِ الْکَبَائِرِ مِنْ أُمَّ
َ
فَاعَةَ لِِ فَمَا جَزَاءُ مَنْ قَرَأَ  -عَلَی الْجَنَائِزِ وَ الشَّ

هِ مَنْ قَرَأَ فَاتِحَةَ الْکِتَابِ  -فَاتِحَةَ الْکِتَابِ  مَاءِ  أَعْطَاهُ  -فَقَالَ رَسُولُ اللَّ هُ بِعَدَدِ کُلِّ آیَةٍ أُنْزِلَتْ مِنَ السَّ اللَّ



دِّ  ینَ وَ الصِّ بِیِّ تِی مَعَ النَّ نُونَ مِنْ أُمَّ هُ یُحْشَرُ الْمُؤَذِّ ذَانُ فَإِنَّ
َ
ا الِْ هَدَاءِ وَ فَیَجْزِی بِهَا ثَوَابَهَا وَ أَمَّ یقِینَ وَ الشُّ

الِحِینَ.  الصَّ

********** 

 ترجمه:

ودیان نزد رسول اکرم صلّی اللّه علیه و آله آمدند و از مسائلی سوال کردند تا انجا که تنی چند از یه
دانای انها گفت: به من خبر بده از خصلت های هفت گانه ای که خداوند در میان پیامبران، فقط به 
تو ارزانی داشته و در میان امت ها فقط به امت تو بخشیده است،کدامند؟ پیامبر اسلام چنین 

رمود:خداوند به من سوره حمد و اذان و نماز جماعت در مسجد و روز جمعه و صدای بلند در ف
نمازهای سه گانه را عنایت نمود و به امت من به هنگام بیماری و سفر رخصت در عبادت،نماز میت 
و شفاعت برای گناهکاران را.او گفت:ای محمد!درست گفتی.اما پاداش تلاوت کننده سوره حمد 

ست ؟رسول اکرم صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس سوره حمد را بخواند، خداوند به شمار کدام،ا
آیاتی که فرود،فرستاده است،به او پاداش می دهد.اما پاداش اذان گویان امت من این است که با 

 پیامبران و صدیق ها و شهیدها و شایستگان محشور می شوند

 [23يث الباب: رقم الحد - 6839]رقم الحديث الکلی: 

مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ  (3) -23 -6839 عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
َ
هِ ص قَالَ:  (4)وَ فِی عِقَابِ الِْ عَنْ رَسُولِ اللَّ

هُ ثَوَابَ  هِ أَعْطَاهُ اللَّ نَ فِیهِ وَ هُوَ یُرِیدُ وَجْهَ اللَّ هِ فَأَذَّ ی أَذَانَ مَسْجِدٍ مِنْ مَسَاجِدِ اللَّ  أَرْبَعِینَ أَلْفَ أَلْفِ مَنْ تَوَلَّ
نُ  نَ الْمُؤَذِّ هُ نَبِیٍّ إِلَی أَنْ قَالَ وَ إِذَا أَذَّ هُمْ  -فَقَالَ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ اکْتَنَفَهُ أَرْبَعُونَ أَلْفَ أَلْفِ مَلَکٍ کُلُّ

ی یَفْرُغَ الْحَدِیثَ وَ فِیهِ ثَوَابٌ جَ  هِ حَتَّ ونَ عَلَیْهِ وَ یَسْتَغْفِرُونَ لَهُ وَ کَانَ فِی ظِلِّ رَحْمَةِ اللَّ  زِیلٌ.یُصَلُّ

********** 

 ترجمه:



سول اکرم صلّی اللّه علیه و آله فرمودند: و هر کس متصدّی أذان مسجدی از مساجد خدا شود و ر
در آن اذان بگوید و نیّتش خدا باشد یعنی بقصد قربت اذان گوید،خداوند ثواب چهل هزار هزار 

گوید چهل  «.اشهد أن لا إله إلّا اللّٰه»پیغمبر... تا انجا که فرمود: و چون مؤذّن باذان لب گشاید و 
هزار هزار فرشته اطراف او را فرا گیرند،و همه بر او درود فرستند و دعا نمایند و برای او طلب مغفرت 
 کنند و پیوسته در سایۀ رحمت خداوند باشد تا از اذان فراغت یابد.... الحدیث.... ثواب زیادی دارد

 [24رقم الحديث الباب:  - 6840]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (5) -24 -6840 رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ  مُحَمَّ

 377ص: 
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هِ بْنِ مَیْمُونٍ عَنْ جَعْفَ  دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ رٍ عَنْ أَبِیهِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
نُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ قَالَ: قَالَ  ةِ یُؤَذِّ هِ ص فِی حَدِیثٍ یُحْشَرُ بِلَالٌ عَلَی نَاقَةٍ مِنْ نُوقِ الْجَنَّ هُ  رَسُولُ اللَّ  اللَّ

هِ  داا رَسُولُ اللَّ ةِ. -وَ أَنَّ مُحَمَّ ةا مِنْ حُلَلِ الْجَنَّ  فَإِذَا نَادَی کُسِیَ حُلَّ

 .(1) عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ 



********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی الله علیه و آله فرمود: بلال بر روی شتری از شتران جنت محشور می شود در حالی 
ه ندا دهد قبایی از گوید: أشهد ان لا اله الا الله و ان محمد رسول الله، و زمانی ک¬که اذان می

 شود.¬قباهای بهشت بر او پوشانده می

قَةِ  -3 انِ الثِّ
َ

ذ
َ
عْوِيلِ فِی دُخُولِ الْوَقْتِ عَلَی أ  بَابُ جَوَازِ التَّ

 اشارة

قَةِ  3 (2) یلِ فِی دُخُولِ الْوَقْتِ عَلَی أَذَانِ الثِّ عْوِ  بَابُ جَوَازِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است اعتماد در داخل شدن وقت به اذان کسی که به او اعتماد است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6841]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ جَعْفَرِ  (3) -1 -6841 هِ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
هِ ع صَلِّ الْجُمُعَةَ بِأَذَ  هُمْ أَشَدُّ شَیْ ءٍ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ ذَرِیحٍ الْمُحَارِبِیِّ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ انِ هَؤُلَاءِ فَإِنَّ

 مُوَاظَبَةا عَلَی الْوَقْتِ.

دُوقُ مُرْسَلاا   .(4)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 



 ترجمه:

ماعت )اهل سنّت( نماز جمعه [ ذریح محاربی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: با اذان این ج
 بخوان، زیرا ایشان بیش از همه مواظب وقت نماز هستند

 [2رقم الحديث الباب:  - 6842]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (5) -2 -6842 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: ا هِ الْهَاشِمِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ هِ بْنِ زُرَارَةَ عَنْ عِیسَی بْنِ عَبْدِ اللَّ نُ مُؤْتَمَ عَبْدِ اللَّ نٌ لْمُؤَذِّ

مَامُ ضَامِنٌ.  وَ الِْْ

********** 

 ترجمه:

 امام علی )علیه السلام ( فرمود: مؤذن مورد اعتماد است و امام ضامن است
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 [3رقم الحديث الباب:  - 6843]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (1) -3 -6843 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ وَ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع أَخَافُ بْنِ أَبِی  بِی عَبْدِ اللَّ

َ
دِ بْنِ خَالِدٍ الْقَسْرِیِّ قَالَ: قُلْتُ لِِ ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُحَمَّ أَنْ  عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ

یَ یَوْمَ الْجُمُعَةِ  مَا ذَلِکَ  -نُصَلِّ مْسُ فَقَالَ إِنَّ نِینَ. (2)قَبْلَ أَنْ تَزُولَ الشَّ  عَلَی الْمُؤَذِّ

حْمَنِ بْ  هْبَانِ عَنْ عَبْدِ الرَّ دِ بْنِ أَبِی الصُّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ نِ أَبِی نَجْرَانَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عُثْمَانَ نَحْوَهُ   .(3)عَنْ حَمَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن خالد قسری گوید: به امام صادق علیه السلام عرض کردم: می ترسم نماز جمعه را پیش 
 از وقت زوال آفتاب بخوانیم. فرمود: این بر گردن مؤذنان است

 [4رقم الحديث الباب:  - 6844]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (4) -4 -6844 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
نُ وَ قَعَدَ وَ أَطَالَ الْجُلُوسَ عَنْ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ  نَ الْمُؤَذِّ ی الْفَجْرَ فِی یَوْمِ غَیْمٍ أَوْ فِی بَیْتٍ وَ أَذَّ رَجُلٍ صَلَّ

ی یَطْلُعَ الْفَجْرُ  نُ حَتَّ نَ لَا یُؤَذِّ ی شَکَّ فَلَمْ یَدْرِ هَلْ طَلَعَ الْفَجْرُ أَمْ لَا فَظَنَّ أَنَّ الْمُؤَذِّ  أَذَانُهُمْ.قَالَ أَجْزَأَهُ حَتَّ

هُ لَا یُقْتَدَی بِأَذَانِ غَیْرِ الْعَارِفِ  نِ مَا یُفِیدُ أَنَّ  .(5) أَقُولُ: وَ یَأْتِی فِی حَدِیثِ اشْتِرَاطِ إِیمَانِ الْمُؤَذِّ

********** 

 ترجمه:



از جدش علی بن جعفر روایت شده که گفته است: از او درباره مردی پرسیدم که  عبدالله بن حسن
در روزی ابری یا در خانه ای نماز صبح را خوانده بود و مؤذن اذان گفته بود و او به مدتی طولانی 
نشسته بود تا اینکه دچار شک شده و نفهمیده بود که آیا فجر طلوع کرده است یا نه؟ پس گمان کرده 

 که مؤذّن اذان نمی گوید تا زمانی که فجر طلوع کند. گفت: اذان ایشان او را کفایت می کند.بود 

 [5رقم الحديث الباب:  - 6845]رقم الحديث الکلی: 

نُ لَهُ مِنْ  (6) -5 -6845 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ الْبَاقِرُ ع فِی حَدِیثٍ الْمُؤَذِّ مُحَمَّ
ی بِصَوْتِهِ حَسَنَةٌ.  کُلِّ مَنْ یُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

ا شنیدن صدای أذان موءذن نماز گزارد ،ثواب و حسنه ای [ امام باقر علیه السّلام فرمود: هر کس که ب
 به او خواهند داد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6846]رقم الحديث الکلی: 

6846- 6- (7)  
ُ
هُمُ الِْ نِینَ إِنَّ ادِقُ ع فِی الْمُؤَذِّ  مَنَاءُ.قَالَ وَ قَالَ الصَّ

********** 

 ترجمه:

[ راوی گوید: امام صادق علیه السّلام دربارۀ اذان گویان فرمود: ایشان امناء هستند یا اینان باید افراد 
 امین و عادل باشند

 379ص: 
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 [7رقم الحديث الباب:  - 6847]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص یَقُولُ  (1) -7 -6847 هِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ بِلَالٍ فِی حَدِیثٍ قَالَ سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هَ  نُونَ أُمَنَاءُ الْمُؤْمِنِینَ عَلَی صَلَاتِهِمْ وَ صَوْمِهِمْ وَ لُحُومِهِمْ وَ دِمَائِهِمْ لَا یَسْأَلُونَ اللَّ  شَیْئاا  عَزَّ وَ جَلَّ الْمُؤَذِّ

عُوا.  إِلاَّ أَعْطَاهُمْ وَ لَا یَشْفَعُونَ فِی شَیْ ءٍ إِلاَّ شُفِّ

 .(2)وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ کَمَا یَأْتِی 

********** 

 ترجمه:

ل خدا شنیدم که می فرمود: مؤذنان امنای مردم بر نماز و روزه و گوشت و خون بلال گوید: از رسو
ایشانند،چیزی از خداوند مسألت نمی کنند مگر اینکه به ایشان عطا می فرماید و در هیچ موردی 

 شفاعت نمی کنند مگر آنکه پذیرفته می شود

 [8رقم الحديث الباب:  - 6848]رقم الحديث الکلی: 



هُمْ قَالُوا قَالَ رَسُولُ  (3) -8 -6848 ادِقِینَ ع أَنَّ دٍ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ قَالَ رُوِیَ عَنِ الصَّ دُ بْنُ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ص یُغْفَ  ی بِأَذَانِ اللَّ قُهُ کُلُّ رَطْبٍ وَ یَابِسٍ وَ لَهُ مِنْ کُلِّ مَنْ یُصَلِّ نِ مَدَّ صَوْتِهِ وَ بَصَرِهِ وَ یُصَدِّ هِ رُ لِلْمُؤَذِّ

 حَسَنَةٌ.

********** 

 ترجمه:

[ پیامبر خدا صلی الله علیه و آله فرمودند: مؤذّن تا جایی که صدایش می رسد و نگاهش کار می 
کند به همان اندازه آمرزیده می شود و هر خشك و تری او را تصدیق می کند و به تعداد هر نفری که 

 با اذان او نماز بگزارد حسنه ای برایش منظور می شود.

 [9م الحديث الباب: رق - 6849]رقم الحديث الکلی: 

عْرَجِ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی عَبْدِ  (4) -9 -6849
َ
اشِیُّ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ سَعِیدٍ الِْ دُ بْنُ مَسْعُودٍ الْعَیَّ مُحَمَّ

هِ وَ هُوَ مُغْضَبٌ وَ عِنْدَهُ جَ  مْسُ قَالَ وَ هُمْ اللَّ ونَ قَبْلَ أَنْ تَزُولَ الشَّ مَاعَةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا وَ هُوَ یَقُولُ تُصَلُّ
هُ إِ  ةَ قَالَ فَلَا بَأْسَ أَمَا إِنَّ نُ مَکَّ نَ مُؤَذِّ ی یُؤَذِّ ی حَتَّ هُ مَا نُصَلِّ نَ فَقَدْ زَالَتِ سُکُوتٌ قَالَ فَقُلْتُ أَصْلَحَکَ اللَّ ذَا أَذَّ

مْ   سُ الْحَدِیثَ.الشَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا   (7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (6)وَ فِی الْمَوَاقِیتِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 380ص: 

 
، و أورد قطعة من أصل الحدیث باسانید 2، أورد عدة قطعات منه فی الباب 905 -293 -1الفقیه  -1

 من هذه الِبواب. 16من الباب  7عن الکلینی و الشیخ فی الحدیث  اخری عن البرقی و
 و لم نعثر علی الحدیث فیما یأتی. 175 -أمالی الصدوق -2



 من هذه الِبواب. 2من الباب  5، أورد نحوه عن کتب اخری فی الحدیث 15 -المقنعة -3
 .309 -2تفسیر العیّاشیّ  -4
 من هذه الِبواب. 2تقدم فی الباب  -5
 من أبواب المواقیت. 59تقدم فی الباب  -6
، و الِحادیث 16من الباب  4و  3و الِحادیث  14من الباب  8و  5، و الِحادیث 8یأتی فی الباب  -7

من هذه الِبواب، و  30من الباب  1، و فی الحدیث 26و  23و فی البابین  19من الباب  15و  14
من أبواب ما  53، و فی الباب 49من الباب  3ث ، و فی الحدی42من الباب  3و  1فی الِحادیث 

 یمسک عنه الصائم.

ا وَجْهَهُ  نَّ مَ مَا ظَاهِرُهُ الْمُنَافَاةُ وَ بَیَّ  .(1)وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

[ سعید اعرج گوید: خدمت امام صادق علیه السلام رفتم، ایشان غضبناک بود و چند نفر از دوستان 
ما نزد امام حضور داشتند. امام به آنها می گفت: پیش از زوال خورشید نماز می خوانید؟ و آنها همه 

سلامت بدارد؛ ما تا مؤذن مکّه اذان نگوید نماز ساکت بودند. راوی گوید: گفتم: خداوند شما را به 
نمی خوانیم! فرمود: اگر اینطور است اشکالی ندارد، چون هرگاه مؤذن اذان می گوید خورشید به 

 زوال رسیده است

رِيضَةٍ  -4
َ
قَامَةِ لِکُلِّ صَلَاةٍ ف انِ وَ الِْْ

َ
ذ

َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ الْْ

 اشارة

قَامَةِ لِکُلِّ صَلَاةٍ فَرِیضَةٍ  4 (2) ذَانِ وَ الِْْ
َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ الِْ



********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است اذان و اقامه برای هر نماز واجب 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6850]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ یَحْیَی الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (3) -1 -6850 مُحَمَّ
ی خَ  نْتَ فِی أَرْضِ فَلَاةٍ وَ أَقَمْتَ صَلَّ هِ ع قَالَ: إِذَا أَذَّ نْ اللَّ انِ مِنَ الْمَلَائِکَةِ وَ إِنْ أَقَمْتَ وَ لَمْ تُؤَذِّ لْفَکَ صَفَّ

ی خَلْفَکَ صَفٌّ وَاحِدٌ.  صَلَّ

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر در سرزمین بیابانی اذان بگویی و بعد نماز بخوانی 
ر بمانی نماز بخوانی و اذان نخوانی، یک صف ،دو صف فرشته در پشت سرت نماز می خوانند. و اگ

 پشت سرت نماز میخواند

 [2رقم الحديث الباب:  - 6851]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ ابْنِ مُسْ  (4) -2 -6851 کَانَ عَنْ مُحَمَّ
انِ مِنَ الْمَلَائِکَةِ وَ إِنْ أَقَ  ی خَلْفَکَ صَفَّ نْتَ وَ أَقَمْتَ صَلَّ کَ إِذَا أَذَّ هِ ع إِنَّ مْتَ إِقَامَةا بِغَیْرِ قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ

ی خَلْفَکَ صَفٌّ وَاحِدٌ.  أَذَانٍ صَلَّ

********** 

 ترجمه:



محمد بن مسلم گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: هر گاه اذان و اقامه بگویی، پشت سرت دو 
صف از فرشتگان به نماز می ایستند و هر گاه بدون اذان ،اقامه بگویی، یك صف از فرشتگان پشت 

 سرت نماز می خوانند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6852]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ عَنِ  (5) -3 -6852 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
انِ مِنَ الْمَلَائِکَةِ وَ إِ  ی خَلْفَکَ صَفَّ نْتَ وَ أَقَمْتَ صَلَّ هِ ع قَالَ: إِذَا أَذَّ ی ذَا أَقَمْتَ صَلَّ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 خَلْفَکَ صَفٌّ مِنَ الْمَلَائِکَةِ.

********** 

 ترجمه:

[ حلبی گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: هر گاه اذان و اقامه بگویی، پشت سرت دو صف از 
فرشتگان به نماز می ایستند و هر گاه فقط اقامه بگویی، یك صف از فرشتگان پشت سرت نماز می 

 خوانند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6853]رقم الحديث الکلی: 

اسِ بْنِ هِلَالٍ عَنْ  (6) -4 -6853 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْعَبَّ  مُحَمَّ

 381ص: 

 
من أبواب  58من الباب  4، و فی الحدیث 16من الباب  14المنافاة فی الحدیث  تقدم ما ظاهره -1

 المواقیت.
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 .173 -52 -2التهذیب  -3
 .174 -52 -2التهذیب  -4
 .8 -303 -3الکافی  -5
 .888 -287 -1الفقیه  -6

نَ وَ أَقَامَ  ضَا ع قَالَ: مَنْ أَذَّ ی عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ انِ مِنَ الْمَلَائِکَةِ وَ إِنْ أَقَامَ بِغَیْرِ أَذَانٍ صَلَّ ی خَلْفَهُ صَفَّ صَلَّ
یْنِ. فَّ  یَمِینِهِ وَاحِدٌ وَ عَنْ شِمَالِهِ وَاحِدٌ ثُمَّ قَالَ اغْتَنِمِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

بگوید، دو صف از هر کس اذان و اقامه »عبّاس بن هلال گوید: امام رضا علیه السلام فرمود: 
فرشتگان، پشت سرش نماز می گزارند و هر کس تنها اقامه بگوید، تنها یك فرشته در سمت راست 

 «.دو صف را غنیمت بشمار!»سپس فرمود: «. او و یکی در سمت چپ او می ایستد

 [5رقم الحديث الباب:  - 6854]رقم الحديث الکلی: 

ی خَلْفَهُ  (1) -5 -6854 ی بِأَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ صَلَّ هُ قَالَ: مَنْ صَلَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ أَبِی لَیْلَی عَنْ عَلِیٍّ ع أَنَّ
انِ مِنَ الْمَلَائِکَةِ لَا یُرَی طَرَفَاهُمَا وَ مَنْ صَلَّ  ی خَلْفَهُ مَلَکٌ.صَفَّ  ی بِإِقَامَةٍ صَلَّ

دٍ  ابِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطَّ
َ
قَفِیِّ عَنْ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الِْ الثَّ

لِبِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ  هِ بْنِ جَعْفَرٍ یَرْفَعُهُ عَنْ مَیْمُونٍ عَنْ عَبْدِ الْمُطَّ  عَنِ ابْنِ أَبِی لَیْلَی عَنْ عَبْدِ اللَّ
 .(2)عَلِیٍّ ع نَحْوَهُ 

********** 

 ترجمه:



ابن أبي لیلی گوید: امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: هر کس با اذان و اقامه نماز گزارد دو صف از 
ملائکه در پشت سر او به نماز ایستند چنان که دو سوی صف پیدا نباشد، و هر کس تنها با اقامه نماز 

 کند پشت سرش فقط یك فرشته نماز می کند.

 [6لحديث الباب: رقم ا - 6855]رقم الحديث الکلی: 

ی  (3) -6 -6855 انِ مِنَ الْمَلَائِکَةِ وَ مَنْ صَلَّ ی خَلْفَهُ صَفَّ ی بِأَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ صَلَّ قَالَ وَ رُوِیَ أَنَّ مَنْ صَلَّ
ی خَلْفَهُ  فِّ مَا بَیْنَ الْمَشْرِقِ وَ الْمَغْرِبِ. بِإِقَامَةٍ بِغَیْرِ أَذَانٍ صَلَّ  صَفٌّ وَاحِدٌ وَ حَدُّ الصَّ

********** 

 ترجمه:

[ راوی گوید: امام علیه السّلام فرمود: هر کس با أذان و إقامه نماز گزارد، دو صفّ از فرشتگان پشت 
سر او یك صفّ از سر او بنماز ایستند، و کسی که فقط با اقامه و بدون اذان نماز می خواند پشت 

 ملائکه تشکیل می شود، و اندازۀ این صف برابر فاصله میان مشرق و مغرب است.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6856]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ  (4) -7 -6856 هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الِْ

لِ بْنِ عُمَرَ قَالَ: قَالَ أَ  دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّ هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ هِ ع بُو عَبْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ اللَّ
ی بِإِقَامَةٍ بِغَیْرِ أَذَانٍ صَ  انِ مِنَ الْمَلَائِکَةِ وَ مَنْ صَلَّ ی خَلْفَهُ صَفَّ ی بِأَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ صَلَّ ی خَلْفَهُ صَفٌّ مَنْ صَلَّ لَّ

هُ مَا بَیْنَ  کْثَرُهُ  (5) الْمَشْرِقِ إِلَی الْمَغْرِبِ وَاحِدٌ مِنَ الْمَلَائِکَةِ قُلْتُ لَهُ وَ کَمْ مِقْدَارُ کُلِّ صَفٍّ فَقَالَ أَقَلُّ وَ أَ
رْضِ.

َ
مَاءِ وَ الِْ  مَا بَیْنَ السَّ

********** 

 ترجمه:



ماز بخواند،دو صف مفضّل بن عمر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس با اذان و اقامه ن
از فرشتگان خدا در پشت سر او به نماز می ایستند،و هر کس تنها با اقامه به نماز بایستد یك صف 
از فرشتگان در نماز به او اقتدا کنند. راوی پرسید : طول هر صف چقدر است ؟ در پاسخ فرمود : 

 .کوتاهترین آن از مشرق تا مغرب،و بلندترین آن از زمین تا آسمان است

 382ص: 
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 [8يث الباب: رقم الحد - 6857]رقم الحديث الکلی: 

نَ وَ  (1) -8 -6857 هُمْ قَالُوا مَنْ أَذَّ ادِقِینَ ع أَنَّ دٍ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ قَالَ رُوِیَ عَنِ الصَّ دُ بْنُ مُحَمَّ مُحَمَّ
ی خَلْفَهُ صَفٌّ وَاحِدٌ مِنَ الْمَ  انِ مِنَ الْمَلَائِکَةِ وَ مَنْ أَقَامَ بِغَیْرِ أَذَانٍ صَلَّ ی خَلْفَهُ صَفَّ  .لَائِکَةِ أَقَامَ صَلَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام باقر علیه السّلام و امام صادق علیه السّلام فرمودند: هر کس اذان و اقامه برای نماز 
بگوید پشت سرش دو صف از فرشتگان به او اقتدا می کنند و هر کس فقط اقامه بگوید پشت سرش 

 یك صف از فرشتگان نماز می گزارند.



 [9رقم الحديث الباب:  - 6858]رقم الحديث الکلی: 

بِیِّ ص فِی  (2) -9 -6858 خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی ذَرٍّ عَنِ النَّ
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ مُحَمَّ

تِهِ لَهُ  کَ لَیُبَاهِی الْمَلَائِکَةَ بِثَلَاثَةِ نَفَرٍ رَجُلٍ یُصْبِحُ فِی أَرْضٍ قَفْرَاءَ فَیُؤَ وَصِیَّ نُ ثُمَّ یُقِیمُ قَالَ: یَا أَبَا ذَرٍّ إِنَّ رَبَّ ذِّ
ی وَ لَا یَرَاهُ أَحَدٌ غَیْرِی کَ لِلْمَلَائِکَةِ انْظُرُوا إِلَی عَبْدِی یُصَلِّ ی فَیَقُولُ رَبُّ فَیَنْزِلُ سَبْعُونَ أَلْفَ مَلَکٍ  ثُمَّ یُصَلِّ

ونَ وَرَاءَهُ وَ یَسْتَغْفِرُونَ لَهُ إِلَی الْغَدِ مِنْ ذَلِکَ الْیَوْمِ إِلَی أَنْ قَالَ یَا أَبَا ذَرٍّ إِذَا کَانَ  الْعَبْدُ فِی أَرْضٍ قِیٍّ  یُصَلُّ
نَ وَ أَقَا مَ ثُمَّ أَذَّ أَ أَوْ تَیَمَّ وا خَلْفَهُ صَفّاا لَا یُرَی طَرَفَاهُ یَعْنِی قَفْرَاءَ فَتَوَضَّ هُ الْمَلَائِکَةَ فَصَفُّ ی أَمَرَ اللَّ مَ وَ صَلَّ

نُونَ عَلَی دُعَائِهِ یَا أَبَا ذَرٍّ  (3)یَرْکَعُونَ لِرُکُوعِهِ  نْ لَمْ یُصَلِّ  وَ یَسْجُدُونَ بِسُجُودِهِ وَ یُؤَمِّ مَنْ أَقَامَ وَ لَمْ یُؤَذِّ
ذَانِ مَعَهُ.  مَعَهُ إِلاَّ مَلَکَاهُ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  ذَانِ وَ غَیْرِهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
َ
 .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی نِسْیَانِ الِْ

********** 

 ترجمه:

با اسنادی که در باب فضیلت نماز از ابوذر رضی الله عنه از نبی خدا در وصیت به او ذکر شد فرمود: 
ورزد: مردی که در سرزمین خالی ¬اش مباهات می¬ای ابوذر پروردگارت با سه گروه بر ملائکه

خواند، پس پروردگار به ملائکه ¬گوید، سپس نماز می-کند پس اذان و اقامه می¬صبح می
بیند، پس ¬خواند در حالی که کسی غیر از من او را نمی¬ید: بنده مرا ببینید که نماز میگو¬می

گزارند، و تا فردای آن روز برای او استغفار ¬آیند و در پشت سر او نماز می¬هفتاد هزار فرشته فرود می
پس وضو  کنند، و حدیث را تا اینجا ادامه داد که: ای ابوذر اگر بنده در سرزمینی خالی بود،¬می

کند که ¬گرفت یا تیمم کرد سپس اذان و اقامه گفت و نماز به پا داشت، خداوند به ملائکه امر می
اش به سجده ¬پشت سر او صفی ببندید که دو طرف آن دیده نشود و با رکوع او رکوع کنید و با سجده

خواند با ¬، نماز نمیبروید و به دعایش آمین بگویید، و ای ابوذر کسی که اقامه بگوید و اذان نگوید
 ای که همراه اوست.¬او، مگر دو فرشته
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 .15 -المقنعة -1
 .147 -2أمالی الطوسیّ  -2
 برکوعه. -فی المصدر -3
من أبواب أحکام المساجد، و  60من الباب  4، و فی الحدیث 2من الباب  6تقدم فی الحدیث  -4

، و الحدیث 8من الباب  5من أبواب اعداد الفرائض، و فی الحدیث  13من الباب  24فی الحدیث 
من  2و  1، و الحدیث 22من الباب  3، و الحدیث 19من الباب  11و  7، و الحدیث 14من الباب  2

 من هذه الِبواب. 2من المواقیت، و فی الباب  32من الباب  11و  1و الحدیث  31الباب 
و  10من هذه الِبواب، و فی الحدیث  35و  19و  18و  14و  11و  7و  6و  5 یأتی فی الِبواب -5

، 4من الباب  2من صلاة الجمعة، و فی الحدیث  49من أفعال الصلاة، و فی الباب  1من الباب  17
من أبواب القواطع، و  3من الباب  7من صلاة الجماعة، و الحدیث  33من الباب  2و فی الحدیث 
 من هذه الِبواب. 36ضا علی استحبابه لصلاة الجمعة فی الباب یأتی ما یدلّ أی

رَادَی لِلْمُسَافِرِ وَ الْمُسْتَعْ  -5
ُ
انٍ جَمَاعَةا وَ ف

َ
ذ

َ
لَاةِ بِغَيْرِ أ قَامَةِ لِلصَّ جِلِ وَ بَابُ جَوَازِ الَِّقْتِصَارِ عَلَی الِْْ

 غَيْرِهِمَا

 اشارة

لَاةِ بِغَیْرِ أَذَانٍ جَمَاعَةا وَ فُرَادَی لِلْمُسَافِرِ وَ الْمُسْتَعْ  5 (1) قَامَةِ لِلصَّ جِلِ وَ بَابُ جَوَازِ الِاقْتِصَارِ عَلَی الِْْ
 غَیْرِهِمَا

********** 

 ترجمه:



 ا به اقامه برای نماز بدون اذان برای مسافر و کسیکه عجله دارد و غیر این دو باب جایز است اکتف

 [1رقم الحديث الباب:  - 6859]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَ  (2) -1 -6859 ادِقِ مُحَمَّ هِ عَنِ الصَّ حْمَنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ عَبْدِ الرَّ
فَرِ إِقَامَةٌ بِغَیْرِ أَذَانٍ. هُ قَالَ: یُجْزِی فِی السَّ  ع أَنَّ

********** 

 ترجمه:

عبد الرّحمن بن ابی عبد اللّٰه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: در سفر کافی است که شخص 
 فقط إقامه بگوید بدون اذان.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6860]رقم الحديث الکلی: 

لِ بْنِ عُمَرَ  (3) -2 -6860 یْهِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْمُفَضَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الِْ

ی خَلْفَهُ مَلَکٌ صَفّاا وَاحِداا  ی بِإِقَامَةٍ صَلَّ هِ ع مَنْ صَلَّ  .(4)قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

مفضل بن عمر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس با اقامۀ تنها به نماز بایستد یك صفّ 
 داز ملائکه باو اقتدا میکنن

 [3رقم الحديث الباب:  - 6861]رقم الحديث الکلی: 



ادِ  (5) -3 -6861 دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
جُلِ هَلْ یُجْزِیهِ فِیبْنِ عُثْمَ  هِ ع عَنِ الرَّ هِ بْنِ عَلِیٍّ الْحَلَبِیِّ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ فَرِ وَ  انَ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ السَّ

 الْحَضَرِ إِقَامَةٌ لَیْسَ مَعَهَا أَذَانٌ قَالَ نَعَمْ لَا بَأْسَ بِهِ.

********** 

 ترجمه:

یه السلام درباره مردی پرسیدم که آیا جایز است در مسافرت و زمانی حلبی گوید: از امام صادق عل
 که در خانه حضور دارد بدون اذان نماز بخواند ؟ امام فرمود : آری، اشکالی ندارد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6862]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ: یُجْزِیکَ  (6) -4 -6862 هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وبَ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ
 إِذَا خَلَوْتَ فِی بَیْتِکَ إِقَامَةٌ وَاحِدَةٌ بِغَیْرِ أَذَانٍ.

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر به تنهائی در خانه ات نماز بخوانی، فقط 
 یك اقامه کافی است. نیازی به گفتن اذان نخواهد بود.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6863]رقم الحديث الکلی: 

 وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: قَالَ أَبُو (7) -5 -6863
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 هذه الِبواب.

لَوَاتِ بِا صَ فِی سَائِرِ الصَّ ی الْغَدَاةُ وَ الْمَغْرِبُ إِلاَّ بِأَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ وَ رُخِّ هِ ع لَا تُصَلَّ ذَانُ عَبْدِ اللَّ
َ
قَامَةِ وَ الِْ لِْْ

 أَفْضَلُ.

********** 

 ترجمه:

سماعة گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز صبح و نماز مغرب را حتما با اذان و اقامه بخوان. 
در سایر نمازها رخصت داری که اذان را ترك کنی و با اقامۀ تنها نماز بخوانی. با وجود این، اذان 

 گفتن بهتر است.

 [6الباب: رقم الحديث  - 6864]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ  (1) -6 -6864 دٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِ بْنِ عَلِیٍّ الْحَلَبِیِّ عَ  ی وَحْدَهُ فِی الْبَیْتِ أَقَامَ إِقَامَةا عَنْ عُبَیْدِ اللَّ هُ کَانَ إِذَا صَلَّ هِ عَنْ أَبِیهِ ع أَنَّ نْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

نْ.  وَ لَمْ یُؤَذِّ



********** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السّلام ( فرمود: امام باقر )علیه السّلام ( هرگاه در خانه تنها نماز می خواند اقامه 
 ان نمی گفتمی گفت اما اذ

 [7رقم الحديث الباب:  - 6865]رقم الحديث الکلی: 

وبَ عَنْ أَبَانِ بْنِ  (2) -7 -6865 دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
فَرِ.عُثْ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ وَ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: تُجْزِیکَ إِقَامَةٌ فِی السَّ  مَانَ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم و فضیل بن یسار گویند: امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام فرمود: در 
 حال سفر کفایت می کند که با یك اقامه نماز بخوانند.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6866]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ بُکَیْرٍ عَنِ الْحَسَنِ  (3) -8 -6866 الٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ
هِ ع إِذَا کَانَ الْقَوْمُ لَا یَنْتَظِرُونَ أَحَداا اکْتَفَوْا بِإِقَامَةٍ وَاحِ   ةٍ.دَ بْنِ زِیَادٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:



حسن بن زیاد گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر نمازگزاران همه در مسجد حاضر باشند و 
 انتظار کسی را نداشته باشند، می توانند به یك اقامه اکتفا کنند و اذان نگویند.

 [9رقم الحديث الباب:  - 6867]رقم الحديث الکلی: 

نْدِیِّ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ  (4) -9 -6867 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ السِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَنْ أَبِی  حْمَنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ ذَانُ فِی عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ عَبْدِ الرَّ

َ
هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ یُقْصَرُ الِْ عَبْدِ اللَّ

لَاةُ تُجْزِی إِقَامَةٌ وَاحِدَةٌ. فَرِ کَمَا تُقْصَرُ الصَّ  السَّ

********** 

 ترجمه:

عبد الرحمن بن أبي عبدالله گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اذان در مسافرت همان گونه که 
 نماز کوتاه می شود، کوتاه می شود و یک اقامه کافی است.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6868]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی  (5) -10 -6868 هِ ابْنَیْ مُحَمَّ سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ وَ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
لَاةُ وَ  هِ ع قُلْتُ تَحْضُرُ الصَّ نُ نَحْ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 مُجْتَمِعُونَ فِی مَکَانٍ وَاحِدٍ أَ تُجْزِینَا إِقَامَةٌ بِغَیْرِ أَذَانٍ قَالَ نَعَمْ.
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

علب بن رئاب گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: وقت نماز فرا می رسد و ما برای 
 برپاداشتن نماز در مکانی اجتماع میکنیم ، آیا جایز است بدون اذان اقامه بگوییم ؟ امام فرمود: بله.

قَامَةِ لِلْمَغْرِبِ وَ الصُّ  6 انِ وَ الِْْ
َ

ذ
َ
دِ اسْتِحْبَابِ الْْ  بْحِ بَابُ تَأَکُّ

 اشارة

بْحِ  6 (3) قَامَةِ لِلْمَغْرِبِ وَ الصُّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
دِ اسْتِحْبَابِ الِْ کُّ  بَابُ تَأَ

********** 

 ترجمه:

 باب اذان و اقامه برای نماز مغرب و صبح مستحب موکد است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6869]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ: أَدْنَی مَا  (4) -1 -6869 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ مُحَمَّ
هَارَ بِأَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ وَ یُ  یْلَ بِأَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ وَ تَفْتَتِحَ النَّ ذَانِ أَنْ تَفْتَتِحَ اللَّ

َ
لَوَاتِ جْزِیکَ فِی یُجْزِی مِنَ الِْ سَائِرِ الصَّ

 إِقَامَةٌ بِغَیْرِ أَذَانٍ.



********** 

 ترجمه:

زراره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: کمترین دفعات نماز که مجزی و کافی است أذان بگویند 
آنست که شب را با أذان و اقامه ای افتتاح کنند، و روز را هم با أذان و اقامه ای بگشایند، دیگر در 

 نمازها کافی است که فقط اقامه بگوئی بدون اذان. سایر

 [2رقم الحديث الباب:  - 6870]رقم الحديث الکلی: 

ارِ عَنْ مُحَمَّ  (5) -2 -6870 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ وَ أَحْمَدَ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ الْبَزَنْطِیِّ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ مِهْرَا دِ بْنِ عِیسَی جَمِیعاا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نَ عَنْ أَبِی بْنِ مُحَمَّ

قَامَةُ مَثْنَی مَثْ  ذَانُ مَثْنَی مَثْنَی وَ الِْْ
َ
هِ ع قَالَ: الِْ نَی وَ لَا بُدَّ فِی الْفَجْرِ وَ الْمَغْرِبِ مِنْ أَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ عَبْدِ اللَّ

رُ فِیهِمَا فِی حَضَرٍ وَ لَا سَفَرٍ وَ تُجْزِئُکَ إِقَامَةٌ بِغَیْرِ أَذَانٍ  هُ لَا یُقَصَّ نَّ
َ
فَرِ لِِ هْرِ وَ  فِی الْحَضَرِ وَ السَّ فِی الظُّ

 
َ
لَوَاتِ أَفْضَلُ.الْعَصْرِ وَ الْعِشَاءِ الْخِْرَةِ وَ الِْ قَامَةُ فِی جَمِیعِ الصَّ  ذَانُ وَ الِْْ

********** 

 ترجمه:

صفوان بن مهران گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: فصول اذان و اقامه دو بار دو بار گفته می 
شود و در نماز صبح و مغرب چاره ای نیست از گفتن اذان و اقامه چه در حضر و چه در سفر، زیرا 

امه بدون این نماز نه در سفر قصر می شود و نه در حضر ولی در نماز ظهر و عصر و عشاء گفتن اق
اذان کفایت می کند منتهی باید توجّه داشت که گفتن اذان و اقامه در تمام نمازها از ترکش افضل 

 است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6871]رقم الحديث الکلی: 



ادٍ مُ  (6) -3 -6871 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ وَ حَمَّ یَةَ  (7)حَمَّ عَنْ مُعَاوِ
ارٍ  لَوَاتِ  (8)بْنِ وَهْبٍ أَوِ ابْنِ عَمَّ ذَانَ فِی الصَّ

َ
هِ ع لَا تَدَعِ الِْ احِ بْنِ سَیَابَةَ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ بَّ عَنِ الصَّ

هَا فَإِنْ تَرَکْتَهُ   کُلِّ

 386ص: 

 
 تقدم فی الباب السابق. -1
 من هذه الِبواب. 7و  6یأتی فی الباب  -2
 أحادیث. 7و فیه  6الباب  -3
 .885 -286 -1الفقیه  -4
 .35باب  1 -337 -علل الشرائع -5
 .1104 -299 -1، و الاستبصار 161 -49 -2التهذیب  -6
 المخطوط(. )و حماد( عن الاستبصار فی )هامش -کتب المصنّف -7
 و ابن عمار )هامش المخطوط(. -فی نسخة من الاستبصار -8

هُ لَیْسَ فِیهِمَا تَقْصِیرٌ.  فَلَا تَتْرُکْهُ فِی الْمَغْرِبِ وَ الْفَجْرِ فَإِنَّ

********** 

 ترجمه:

 [4رقم الحديث الباب:  - 6872]رقم الحديث الکلی: 

لَاةِ  (1) -4 -6872 هِ ع قَالَ: تُجْزِئُکَ فِی الصَّ یْدٍ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ضْرِ بْنِ سُوَ وَ عَنْهُ عَنِ النَّ
 الْمَغْرِبَ.إِقَامَةٌ وَاحِدَةٌ إِلاَّ الْغَدَاةَ وَ 



********** 

 ترجمه:

عبدالله بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: جایز است که در نماز تنها یک اقامه خوانده 
 شود مگر در نمازهای مغرب و صبح.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6873]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع لَا تُصَلِّ الْغَدَاةَ  (2) -5 -6873 وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ أَخِیهِ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
ذَانُ أَفْضَلُ.وَ الْمَغْرِبَ إِلاَّ بِأَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ وَ رُ 

َ
قَامَةِ وَ الِْ لَوَاتِ بِالِْْ صَ فِی سَائِرِ الصَّ  خِّ

********** 

 ترجمه:

سماعة گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز صبح و نماز مغرب را حتما با اذان و اقامه بخوان. 
در سایر نمازها رخصت داری که اذان را ترك کنی و با اقامۀ تنها نماز بخوانی. باوجود این، اذان گفتن 

 بهتر است.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6874]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ عُمَرَ  (3) -6 -6874 هِ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
قَامَةِ بِغَیْرِ أَذَانٍ فِی الْمَغْرِبِ فَقَالَ لَیْسَ بِهِ بَأْسٌ وَ مَا أُحِبُّ أَنْ  بْنِ یَزِیدَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ  هِ ع عَنِ الِْْ اللَّ

 یُعْتَادَ.

********** 

 ترجمه:



عمر بن یزید گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: روا هست که در نماز مغرب به یك اقامه 
 د. ولی من دوست نمی دارم که شیوۀ همیشگی باشد.اکتفا شود ؟ فرمود : مانعی ندار

 [7رقم الحديث الباب:  - 6875]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْ  (4) -7 -6875 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ مُحَمَّ یَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِنْ  کُنْتَ  عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ

نَ فِیهِمَا وَ وَحْدَکَ تُبَادِرُ أَمْراا تَخَافُ أَنْ یَفُوتَکَ تُجْزِیکَ  هُ یَنْبَغِی أَنْ تُؤَذِّ إِقَامَةٌ إِلاَّ الْفَجْرَ وَ الْمَغْرِبَ فَإِنَّ
لَوَاتِ. هُ لَا یُقْصَرُ فِیهِمَا کَمَا یُقْصَرُ فِی سَائِرِ الصَّ  تُقِیمَ مِنْ أَجْلِ أَنَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (5)وَ رَوَاهُ الشَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ عُمُوماا  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

[ ابو بصیر گوید: از امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا یك اذان کفایت می 
 کند؟

نماز را با جماعت بخوانی، فقط یك اذان و یك اقامه، کفایت می کند، ولی اگر به صورت  فرمود : اگر
فرادی و تنهایی نماز می گزاری و کاری داری که می ترسی فوت شود، اقامه کفایت می کند، مگر در 
نماز صبح و مغرب که شایسته است در آن اذان و اقامه بگویی؛ چون این دو نماز مانند نمازهای 

 گر قصر نمی شوند.دی

 387ص: 



 
 .1107 -300 -1، و الاستبصار 168 -51 -2التهذیب  -1
 من الباب السابق. 5، أورده فی الحدیث 1106 -299 -1، و الاستبصار 167 -51 -2التهذیب  -2
 .1108 -300 -1، و الاستبصار 169 -51 -2التهذیب  -3
 من الباب الْتی. 1، أورد صدره فی الحدیث 9 -303 -3الکافی  -4
 .1105 -299 -1، و الاستبصار 163 -50 -2التهذیب  -5
 من هذه الِبواب. 5من الباب  5، و فی الحدیث 4تقدم فی الباب  -6
 من هذه الِبواب. 7یأتی فی الباب  -7

قَ  -7 انِ وَ الِْْ
َ

ذ
َ
دِ اسْتِحْبَابِ الْْ  امَةِ لِصَلَاةِ الْجَمَاعَةِ بَابُ تَأَکُّ

 اشارة

قَامَةِ لِصَلَاةِ الْجَمَاعَةِ  7 (1) ذَانِ وَ الِْْ
َ
دِ اسْتِحْبَابِ الِْ کُّ  بَابُ تَأَ

********** 

 ترجمه:

 باب اذان و اقامه در نماز جماعت مستحب موکد است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6876]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُ  (2) -1 -6876 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ سَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ مُحَمَّ
دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ أَ یُ  جْزِئُ أَذَانٌ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ

یْتَ جَمَاعَةا لَمْ یُجْزِ إِلاَّ أَذَانٌ وَ إِقَامَةٌ وَ إِنْ کُنْتَ وَ  حْدَکَ تُبَادِرُ أَمْراا تَخَافُ أَنْ یَفُوتَکَ وَاحِدٌ قَالَ إِنْ صَلَّ
 یُجْزِئُکَ إِقَامَةٌ إِلاَّ الْفَجْرَ وَ الْمَغْرِبَ الْحَدِیثَ.



دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (3)وَ رَوَاهُ الشَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  ذَانَ إِذَا وَجَدَ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
َ
 عَلَیْهِ فِی حَدِیثِ إِعَادَةِ الْمُنْفَرِدِ الِْ

 .(6)وَ غَیْرِ ذَلِکَ  (5)جَمَاعَةا 

********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: از امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا یك اذان کفایت می 
 کند؟

فرمود : اگر نماز را با جماعت بخوانی، فقط یك اذان و یك اقامه، کفایت می کند، ولی اگر به صورت 
فرادی و تنهایی نماز می گزاری و کاری داری که می ترسی فوت شود، اقامه کفایت می کند، مگر در 

نمازهای  نماز صبح و مغرب که شایسته است در آن اذان و اقامه بگویی؛ چون این دو نماز مانند
 دیگر قصر نمی شوند.

مُ قَلِيلاا وَ يُعَادُ بَعْدَهُ وَ إِنْ  -8 يُقَدَّ
َ
بْحِ ف انِ قَبْلَ دُخُولِ الْوَقْتِ إِلََّّ فِی الصُّ

َ
ذ

َ
 تَغَايَرَ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ الْْ

نَانِ 
ِّ

 الْمُؤَذ

 اشارة

مُ قَلِیلاا وَ یُعَادُ بَعْدَهُ وَ إِنْ  8 (7) بْحِ فَیُقَدَّ ذَانِ قَبْلَ دُخُولِ الْوَقْتِ إِلاَّ فِی الصُّ
َ
 تَغَایَرَ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ الِْ

نَانِ   الْمُؤَذِّ

********** 

 ترجمه:



فته می شود باب جایز نیست اذان قبل از داخل شدن وقت مگر در صبح مقداری کوتاه دوباره اذان گ
 اگر موذن عوض شود

 [1رقم الحديث الباب:  - 6877]رقم الحديث الکلی: 

یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی (8) -1 -6877 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُعَاوِ  مُحَمَّ

 388ص: 

 
 فیه حدیث واحد. 7الباب  -1
 من الباب السابق. 7، و أورد ذیله فی الحدیث 9 -303 -3الکافی  -2
 .1105 -299 -1بصار ، و الاست163 -50 -2التهذیب  -3
من هذه  5و علی اجزاء الْقامة فقط فی الباب  4و  2و  1تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -4

 الِبواب.
 من هذه الِبواب. 25یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -5
 من هذه الِبواب. 4من الباب  2من أبواب الجماعة، و فی الحدیث  2من الباب  6فی الحدیث  -6
 أحادیث. 8فیه  8اب الب -7
، و أورد قطعة منه فی الحدیث 16من الباب  1، أورد صدره فی الحدیث 876 -284 -1الفقیه  -8
 من هذه الِبواب. 24من الباب  1

لَاةِ وَ احْدُرْ  هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: لَا تَنْتَظِرْ بِأَذَانِکَ وَ إِقَامَتِکَ إِلاَّ دُخُولَ وَقْتِ الصَّ إِقَامَتَکَ  (1)عَبْدِ اللَّ
.  حَدْراا

********** 

 ترجمه:



معاویة بن وهب گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ چگونگی گفتن أذان سؤال کردم ، آن 
د : با صدای واضح و آشکار أذان بگو و آوازت را بلند کن، و وقتی إقامه میگوئی چنین حضرت فرمو

نکنو در أذان و اقامه گفتن خود منتظر وارد شدن وقت نماز باش و اقامه را هر چه سریعتر بگو، بر 
 خلاف أذان که با تأنّی گفته می شود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6878]رقم الحديث الکلی: 

نَانِ أَحَدُهُمَا بِلَالٌ وَ الْخَْرُ ابْنُ أُمِّ مَکْتُومٍ  (2) -2 -6878 هِ ص مُؤَذِّ نَ ابْنُ وَ کَا -قَالَ: وَ کَانَ لِرَسُولِ اللَّ
بِیُّ ص  بْحِ فَقَالَ النَّ نُ بَعْدَ الصُّ بْحِ وَ کَانَ بِلَالٌ یُؤَذِّ نُ قَبْلَ الصُّ إِنَّ ابْنَ أُمِّ مَکْتُومٍ أُمِّ مَکْتُومٍ أَعْمَی وَ کَانَ یُؤَذِّ

نُ بِلَیْلٍ  ی تَسْمَعُوا أَذَانَ بِلَالٍ فَإِذَ  (3)یُؤَذِّ ةُ هَذَا الْحَدِیثَ  -ا سَمِعْتُمْ أَذَانَهُ فَکُلُوا وَ اشْرَبُوا حَتَّ رَتِ الْعَامَّ فَغَیَّ
نُ بِلَیْلٍ فَإِذَا سَمِعْتُمْ أَذَانَهُ فَکُلُوا وَ اشْرَبُوا هُ ع قَالَ إِنَّ بِلَالاا یُؤَذِّ ی تَ  عَنْ جِهَتِهِ وَ قَالُوا إِنَّ سْمَعُوا أَذَانَ ابْنِ حَتَّ

 أُمِّ مَکْتُومٍ.

********** 

 ترجمه:

 [3رقم الحديث الباب:  - 6879]رقم الحديث الکلی: 

دٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (4) -3 -6879 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: کَانَ بِلَا  ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ بِیِّ لٌ یُؤَ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاا عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ نُ لِلنَّ ذِّ

نُ بِلَالٌ حِینَ یَطْلُعُ الْفَجْرُ الْحَدِیثَ. -ص وَ ابْنُ أُمِّ مَکْتُومٍ  نُ بِلَیْلٍ وَ یُؤَذِّ  وَ کَانَ أَعْمَی یُؤَذِّ

********** 

 ترجمه:



ا حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مؤذّن پیامبر صلّی اللّه علیه و اله بلال و ام مکتوم نابین
 بود. امّ مکتوم شب هنگام و بلال هنگام طلوع فجر اذان می گفتند.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6880]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ وَ عَ  (5) -4 -6880 نْهُ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص هِ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ  أَبِی عَبْدِ اللَّ
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 (.260 -3)مجمع البحرین أی أسرع بها من غیر تامل و ترتیل،  -احدر اقامتک حدرا -1
من أبواب ما یمسک عنه  42من الباب  3، أورد قطعة منه فی الحدیث 905 -297 -1الفقیه  -2

 الصائم.
 باللیل. -فی المصدر -3
من أبواب ما  42من الباب  1، أورده بتمامه عنه و عن التهذیب فی الحدیث 3 -98 -4الکافی  -4

 یمسک عنه الصائم.
 من أبواب ما یمسک عنه الصائم. 49من الباب  3، أورده بتمامه فی الحدیث 1 -98 -4الکافی  -5

نَ بِلَالٌ فَعِنْدَ ذَلِکَ فَأَمْسِکْ یَعْنِی فِی  نُ بِلَیْلٍ فَإِذَا أَذَّ وْمِ.قَالَ: هَذَا ابْنُ أُمِّ مَکْتُومٍ وَ هُوَ یُؤَذِّ  الصَّ

********** 

 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: ابن ام مکتوم است و اذان شب را اعلام می کند ، اگر بلال اذان 
 گفت، باید از خوردن خودداری کنید، یعنی روزه هستید. 



 [5رقم الحديث الباب:  - 6881]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  (1) -5 -6881 دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: کَانَ  هِ ص یَقُولُ لِبِلَالٍ  أَبِی عَبْدِ اللَّ إِذَا دَخَلَ الْوَقْتُ یَا بِلَالُ اعْلُ فَوْقَ  -رَسُولُ اللَّ

ذَانِ.
َ
 الْجِدَارِ وَ ارْفَعْ صَوْتَکَ بِالِْ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(2)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله هنگامی که 
 وقت نماز فرا می رسید به بلال می فرمودند: بالای دیوار مسجد برو و اذان را با صدای بلندگو.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6882]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْ  (3) -6 -6882 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ حُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ وَ عَنْ مُحَمَّ
 ) یْدٍ )عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ عَنْ عِمْرَانَ بْنِ عَلِیٍّ ضْرِ بْنِ سُوَ هِ ع (4)النَّ عَنِ  قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ذَانِ قَبْلَ الْفَجْرِ فَقَالَ إِذَا کَانَ فِی جَمَاعَةٍ فَلَا وَ إِذَا کَانَ وَحْدَهُ فَلَا بَأْسَ.
َ
 الِْ

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ  رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ الْحُسَیْنِ  مُحَمَّ
دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَا (5)مِثْلَهُ   .(6)دِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ مِثْلَهُ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ اذان پیش از طلوع فجر پرسیدم. فرمود : چنین اذانی 
 در نماز جماعت جایز نیست، ولی در نماز فرادی اشکالی ندارد.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6883]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع (7) -7 -6883 ضْرِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ عَنْهُ عَنِ النَّ

 390ص: 

 
 16من الباب  7المحاسن فی الحدیث ، أورده بتمامه عنه و عن التهذیب و 31 -307 -3الکافی  -1

 من هذه الِبواب.
 .206 -58 -2التهذیب  -2
 من هذه الِبواب. 39من الباب  2، أورده أیضا فی الحدیث 23 -306 -3الکافی  -3
 عن یحیی بن عمران ]بن علی[ الحلبیّ. -فی المصدر -4
 .1 -93 -مستطرفات السرائر -5
 .176 -53 -2التهذیب  -6
من أبواب  39من الباب  2و الحدیث  4، أورد ذیله أیضا فی الحدیث 177 -53 -2التهذیب  -7

 الِذان.

نُ بِلَیْلٍ فَقَالَ أَمَا إِنَّ ذَلِکَ یَنْفَعُ الْجِیرَانَ لِقِیَامِهِمْ إِ  ناا یُؤَذِّ ةُ قَالَ: قُلْتُ لَهُ إِنَّ لَنَا مُؤَذِّ نَّ ا السُّ لَاةِ وَ أَمَّ لَی الصَّ
قَامَةِ إِلاَّ  ذَانِ وَ الِْْ

َ
هُ یُنَادَی مَعَ طُلُوعِ الْفَجْرِ وَ لَا یَکُونُ بَیْنَ الِْ کْعَتَانِ.فَإِنَّ   الرَّ

********** 

 ترجمه:



عبدالله بن سنان گوید: به امام صادق علیه السّلام گفتم: مؤذنی در مسجد محل ما در اواخر شب 
اذان می گوید. فرمود : اذان شبانه از این نظر مفید است که همسایگان را برای نماز بیدار می کند، 

ام با طلوع سپیده اذان بگویند. فاصلۀ میان اذان و اما سنت اسلامی بر این است که همراه و همگ
 اقامۀ نماز صبح باید به اندازه ای باشد که دو رکعت نافله بخوانند.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6884]رقم الحديث الکلی: 

دَاءِ قَبْلَ طُلُوعِ الْفَجْرِ قَالَ لَا بَأْسَ وَ وَ عَنْهُ عَنْ فَضَ  (1) -8 -6884 الَةَ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ النِّ
ةُ مَعَ الْفَجْرِ وَ إِنَّ ذَلِکَ لَیَنْفَعُ الْجِیرَانَ یَعْنِی قَبْلَ الْفَجْرِ. نَّ ا السُّ  أَمَّ

 .(2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

ابن سنان گوید از نداءقبل ازطلوع فجر حضرت فرمود اشکال ندارد واما مستحب است وقت طلوع 
 سپیده و آن برای همسایگان مفید است یعنی قبل از طلوع سپیده 

دِ الَِّسْتِحْبَابِ فِی  -9 هَارَةِ فِيهِ وَ تَأَکُّ انِ جُنُباا وَ عَلَی غَيْرِ وُضُوءٍ وَ اسْتِحْبَابِ الطَّ
َ

ذ
َ
قَامَةِ بَابُ جَوَازِ الْْ  الِْْ

 اشارة

ذَانِ جُنُباا وَ  9 (3)
َ
قَامَةِ  بَابُ جَوَازِ الِْ دِ الِاسْتِحْبَابِ فِی الِْْ کُّ هَارَةِ فِیهِ وَ تَأَ  عَلَی غَیْرِ وُضُوءٍ وَ اسْتِحْبَابِ الطَّ

********** 

 ترجمه:



باب جایز است اذان گفتن جنب و کسیکه وضو ندارد و مستحب است باطهارت بودن و مستحب 
 موکد است طهارت برای اقامه 

 [1الحديث الباب: رقم  - 6885]رقم الحديث الکلی: 

نُ وَ أَنْتَ  (4) -1 -6885 هُ قَالَ: تُؤَذِّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ  مُحَمَّ
هْتَ وَ لَکِنْ إِذَا أَقَمْتَ فَعَلَی وُضُ  ئاا وءٍ مُ عَلَی غَیْرِ وُضُوءٍ فِی ثَوْبٍ وَاحِدٍ قَائِماا أَوْ قَاعِداا وَ أَیْنَمَا تَوَجَّ تَهَیِّ

لَاةِ.  لِلصَّ

********** 

 ترجمه:

زراره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: تو میتوانی أذان بگوئی در حالی که بدون وضو و در یك 
جامه باشی، ایستاده أذان بگوئی یا نشسته، و بهر سوی میتوانی رو کنی، روی بقبله یا پشت به قبله و 

 ی حتما باید وضو داشته باشی و کاملا آماده برای نماز باشیلکن هر گاه بخواهی إقامه بگوئ

 [2رقم الحديث الباب:  - 6886]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ا (5) -2 -6886 ادٍ عَنِ مُحَمَّ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
جُلُ مِنْ غَیْرِ وُضُوءٍ وَ لَا یُقِیمُ إِلاَّ  نَ الرَّ هِ ع قَالَ: لَا بَأْسَ أَنْ یُؤَذِّ  وَ هُوَ عَلَی وُضُوءٍ. الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ  دِ بْنِ سِنَانٍ  مُحَمَّ  عَنْ مُحَمَّ

 391ص: 

 
 .178 -53 -2التهذیب  -1



من هذه الِبواب، و یأتی  31من الباب  5، و الحدیث 19من الباب  10و  8یأتی فی الِحادیث  -2
 من أبواب صلاة الجمعة. 13من الباب  4ما ینافی ذلک فی الحدیث 

 أحادیث. 8فیه  9الباب  -3
 من هذه الِبواب. 13من الباب  1، أورده أیضا فی الحدیث 866 -282 -1الفقیه  -4
 .11 -304 -3الکافی  -5

دٍ الْحَلَبِیِّ مِثْلَهُ   .(1)عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اشکالی ندارد که کسی بدون وضو اذان بگوید، ولی 
 اقامه را جز با وضو نگوید.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6887]رقم الحديث الکلی: 

نَ وَ أَنْتَ عَلَی وَ عَنْهُ عَنِ النَّ  (2) -3 -6887 هِ ع قَالَ: لَا بَأْسَ أَنْ تُؤَذِّ ضْرِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 غَیْرِ طَهُورٍ وَ لَا تُقِیمُ إِلاَّ وَ أَنْتَ عَلَی وُضُوءٍ.

********** 

 ترجمه:

حال طهارت نیستی  عبدالله بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اشکالی ندارد ، اگر در
 اذان بگوئی اما اقامه نگی 

 [4رقم الحديث الباب:  - 6888]رقم الحديث الکلی: 



نُ  (3) -4 -6888 جُلِ یُؤَذِّ دٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ
 عَلَی غَیْرِ طَهُورٍ قَالَ نَعَمْ.

********** 

 ترجمه:

ص أذان محمد گوید: مردی از امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام پرسید ؟ هر گاه شخ
 بگوید و طهارت نداشته باشد ، این کار جایز است ؟ امام فرمود: بله.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6889]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ  (4) -5 -6889
نَ عَلَی غَیْرِ وُضُوءٍ. هِ ع فِی حَدِیثٍ لَا بَأْسَ أَنْ تُؤَذِّ  اللَّ

********** 

 ترجمه:

 رمود: بدون وضو اذان بگوئی مانعی ندارد.أبي بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام ف

 [6رقم الحديث الباب:  - 6890]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی  (5) -6 -6890 هِ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
وبٍ عَنْ إِسْ  ابِ عَنْ غِیَاثِ بْنِ کَلُّ هِ ع عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیّاا ع کَانَ یَقُولُ الْخَشَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حَاقَ بْنِ عَمَّ

ی یَغْتَسِلَ. نُ وَ هُوَ جُنُبٌ وَ لَا یُقِیمُ حَتَّ نَ الْمُؤَذِّ  فِی حَدِیثٍ وَ لَا بَأْسَ بِأَنْ یُؤَذِّ

دُوقُ مُرْسَلاا   .(6)وَ رَوَاهُ الصَّ



********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام فرمود: همچنین اشکال ندارد که شخص جنب اذان بگوید ولی تاغسل نکند 
 «نمی تواند اقامه بگوید. 

 392ص: 

 
 .180 -53 -2التهذیب  -1
 .179 -53 -2التهذیب  -2
من هذه  13من الباب  7، أورده بتمامه عنه و عن الفقیه فی الحدیث 196 -56 -2التهذیب  -3

 الِبواب.
من هذه  13من الباب  8، أورده بتمامه عنه، و عن الفقیه فی الحدیث 192 -56 -2التهذیب 4 -4

 الِبواب.
من هذه الِبواب، و الحدیث  32الباب  من 2، أورد صدره فی الحدیث 181 -53 -2التهذیب  -5

من  7بسند آخر و فیه ذیل أورده مع صدره فی الحدیث  103 -29 -3أیضا موجود فی التهذیب 
 من أبواب صلاة الجماعة. 14الباب 

 .896 -188 -1الفقیه  -6

 [7رقم الحديث الباب:  - 6891]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ  (1) -7 -6891 سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
نِ یُحْدِثُ فِی أَذَانِهِ وَ إِقَامَتِهِ قَالَ إِنْ کَانَ  ذَانِ فَلَا بَأْسَ وَ إِنْ کَانَ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمُؤَذِّ

َ
الْحَدَثُ فِی الِْ

أْ وَ لْیُقِمْ إِقَامَةا  قَامَةِ فَلْیَتَوَضَّ  .(2)فِی الِْْ



********** 

 ترجمه:

اش ¬کردم که در اذان و اقامهعلی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام درباره مؤذنی سوال 
شود، پاسخ گفت: اگر در اذان باشد ایرادی ندارد و اگر در اقامه باشد باید وضو ¬دچار حدث می

 اش را به پا دارد.¬بگیرد و اقامه

 [8رقم الحديث الباب:  - 6892]رقم الحديث الکلی: 

نُ أَوْ  (3) -8 -6892 جُلِ یُؤَذِّ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ
قَا ا الِْْ ذَانُ فَلَا بَأْسَ وَ أَمَّ

َ
ا الِْ مَةُ فَلَا یُقِیمُ إِلاَّ عَلَی وُضُوءٍ یُقِیمُ وَ هُوَ عَلَی غَیْرِ وُضُوءٍ أَ یُجْزِیهِ ذَلِکَ قَالَ أَمَّ

ی بِإِقَامَتِهِ قَالَ لَا.  قُلْتُ فَإِنْ أَقَامَ وَ هُوَ عَلَی غَیْرِ وُضُوءٍ أَ یُصَلِّ

 .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از امام موسی بن جعفر علیه السلام سؤال شد درباره کسی که بدون وضوء اذان 
اما اذان اشکال ندارد ولی اقامه بدون »یا اقامه بگوید آیا کفایت می کند ؟ امام علیه السلام فرمود : 

گفته شد : اگر بدون وضوء اقامه گفت آیا می تواند با آن اقامه نماز بخواند ؟ « صحیح نیست. وضوء
 «نه.»فرمود : 

لَاةِ وَ  -10 قُ بِالصَّ قَامَةِ وَ بَعْدَهَا إِلََّّ فِيمَا يَتَعَلَّ انِ وَ کَرَاهَتِهِ فِی الِْْ
َ

ذ
َ
 بَيْنَهُمَا بَابُ جَوَازِ الْکَلَامِ فِی الْْ

مَ بَعْدَهَافِی صَلَاةِ ا قَامَةِ إِنْ تَکَلَّ  لْغَدَاةِ وَ اسْتِحْبَابِ إِعَادَةِ الِْْ



 اشارة

قَامَةِ وَ بَعْدَهَا إِلاَّ فِیمَا یَ  10 (5) ذَانِ وَ کَرَاهَتِهِ فِی الِْْ
َ
لَاةِ وَ بَیْنَهُمَا فِی بَابُ جَوَازِ الْکَلَامِ فِی الِْ قُ بِالصَّ تَعَلَّ

مَ بَعْدَهَا قَامَةِ إِنْ تَکَلَّ  صَلَاةِ الْغَدَاةِ وَ اسْتِحْبَابِ إِعَادَةِ الِْْ

********** 

 ترجمه:

باب جایز است سخن گفتن در اذان و مکروه است در اقامه وبعد اقامه مگر آنچه متعلق به نماز باشد 
و بین اذان و اقامه در نماز صبح و مستحب است اقامه دوباره خوانده شود اگر بعدش سخن گفته 

 شود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6893]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ: إِذَا أُقِیمَتِ  (6) -1 -6893 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ مُحَمَّ
مَامِ وَ أَهْلِ الْمَسْجِدِ إِلاَّ فِی تَقْدِ  لَاةُ حَرُمَ الْکَلَامُ عَلَی الِْْ  یمِ إِمَامٍ.الصَّ

ةُ الْکَرَاهَةِ لِمَا یَأْتِی  حْرِیمِ شِدَّ  .(7)أَقُولُ: الْمُرَادُ بِالتَّ

********** 

 ترجمه:

قد قامت »ود یا گفته شود: زراره گوید: از امام باقر علیه السّلام فرمود: وقتی اقامه نماز گفته ش
دیگر سخن گفتن غیر مرتبط با نماز بر امام و اهل مسجد حرام است مگر در مورد پیش « الصّلاة

 انداختن امام

 منظور از حرام شدت کراهت است 
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 [2رقم الحديث الباب:  - 6894]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُ  (1) -2 -6894 دٍ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاا عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ حَمَّ
قَامَةِ فِی  ذَانِ وَ الِْْ

َ
هُ قَالَ: وَ کَرِهَ الْکَلَامَ بَیْنَ الِْ بِیِّ لِعَلِیٍّ ع أَنَّ ةِ النَّ  صَلَاةِ الْغَدَاةِ.عَنْ آبَائِهِ فِی وَصِیَّ

 وَ 

مَ  (2)رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ   (3)بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ

لَاةُ  ی تُقْضَی الصَّ  وَ زَادَ حَتَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه وآله در وصیت خود به امام علی 
 علیه السلام فرمودند: حرف زدن بین اذان و اقامه نماز صبح کراهت دارد.



 [3رقم الحديث الباب:  - 6895]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ  (4) -3 -6895 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْ  مْتَ أَعَدْتَ عَنْ مُحَمَّ کَ إِذَا تَکَلَّ لَاةَ فَإِنَّ مْ إِذَا أَقَمْتَ الصَّ هِ ع لَا تَتَکَلَّ دِ اللَّ

قَامَةَ.  الِْْ

********** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بعد از اقامه گفتن سخن مگو وگرنه باید اقامه 
 را تجدید کنی.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6896]رقم الحديث الکلی: 

بِی عَبْدِ  (5) -4 -6896
َ
وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی نَصْرٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ

قَامَةِ قَالَ لَا. ذَانِ قَالَ لَا بَأْسَ قُلْتُ فِی الِْْ
َ
جُلُ فِی الِْ مُ الرَّ هِ ع أَ یَتَکَلَّ  اللَّ

 .(6)وُدَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ أَبِی دَا

********** 

 ترجمه:

عمرو بن ابی نصر گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: آیا انسان می تواند به هنگام اذان 
 اشکالی ندارد. گفتم : در اقامه چطور ؟ فرمود: نه.گفتن با دیگری سخن بگوید؟ فرمود : 

 [5رقم الحديث الباب:  - 6897]رقم الحديث الکلی: 



نُ وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ سَمَاعَةَ قَ  (7) -5 -6897 هِ ع إِذَا أَقَامَ الْمُؤَذِّ الَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
لَاةَ فَقَدْ حَرُمَ الْکَلَامُ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ الْقَوْمُ لَیْسَ یُعْرَفُ لَهُمْ إِمَامٌ.  الصَّ

********** 

 ترجمه:

گر معرفی امام صادق علیه السلام فرمود وقتی موذن برای نماز اقامه بگوید سخن گفتن حرام است م
 امام برای مامومین 

 [6رقم الحديث الباب:  - 6898]رقم الحديث الکلی: 

 وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ  (8) -6 -6898
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نُ فَقَالَ لَا بَأْسَ حِینَ  مُ وَ هُوَ یُؤَذِّ نِ أَ یَتَکَلَّ  یَفْرُغُ مِنْ أَذَانِهِ. (1)الْمُؤَذِّ

********** 

 ترجمه:

د در اثنای اذان سخن بگوید ؟ سماعة گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا مؤذن می توان
 فرمود : بعد از تمام شدن اذان اشکالی ندارد.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6899]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ قَالَ: سَأَلْتُ  (2) -7 -6899
نُ قَدْ قَامَتِ الصَّ  قَامَةِ قَالَ نَعَمْ فَإِذَا قَالَ الْمُؤَذِّ مُ فِی الِْْ جُلِ یَتَکَلَّ هِ ع عَنِ الرَّ رُمَ الْکَلَامُ لَاةُ فَقَدْ حَ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ی وَ لَیْسَ لَهُمْ إِمَامٌ فَلَا بَأْسَ أَنْ یَقُولَ   بَعْضُهُمْ عَلَی أَهْلِ الْمَسْجِدِ إِلاَّ أَنْ یَکُونُوا قَدِ اجْتَمَعُوا مِنْ شَتَّ
مْ یَا فُلَانُ.  لِبَعْضٍ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

آن اثنا که مؤذن اقامه می گوید انسان می  أبي عمیر گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: در
حاضران مسجد « قد قامت الصلاة»تواند سخن بگوید ؟ فرمود : بلی، اما موقعی که مؤذن بگوید : 

حق سخن کردن ندارند، مگر آنکه حاضران مسجد از جوانب مختلف فراهم آمده باشند و امام 
برخی به دیگری بگویند : شما امامت جماعت آنان مشخص نباشد. در این صورت مانعی ندارد که 

 کنید.

 [8رقم الحديث الباب:  - 6900]رقم الحديث الکلی: 



هِ بْنِ مُ  (3) -8 -6900 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ الْحَلَبِیِّ قَالَ: سَأَلْتُ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ سْکَانَ عَنْ مُحَمَّ
مُ فِی أَذَانِهِ أَوْ فِی إِقَامَتِهِ فَقَالَ لَا بَأْسَ. جُلِ یَتَکَلَّ هِ ع عَنِ الرَّ  أَبَا عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

سخن میگوید حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام سوال کردم درباره ی مردی که در اذان یا اقامه 
 ؟ امام فرمود: اشکالی ندارد. 

 [9رقم الحديث الباب:  - 6901]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَ  (4) -9 -6901 ادِ بْنِ عُثْمَانَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ نْ حَمَّ
لَاةَ قَالَ نَعَمْ. مُ بَعْدَ مَا یُقِیمُ الصَّ جُلِ یَتَکَلَّ هِ ع عَنِ الرَّ  قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ مِثْلَهُ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ أَقُولُ: هَذَا لَمْ  (5)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هُ نَقَلَهُ مِنْ غَیْرِهِ.  نَجِدْهُ فِی الْکَافِی فَکَأَنَّ

********** 

 ترجمه:

حمّاد بن عثمان گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا مرد میتواند بعد از اقامه نماز سخن 
 بگوید؟ امام فرمود: بله. 

 [10رقم الحديث الباب:  - 6902]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع وَ عَنْ سَ  (6) -10 -6902 عْدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ شِهَابٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
لَاةَ وَ بَعْدَ مَا یُقِیمُ إِنْ شَاءَ. جُلُ وَ هُوَ یُقِیمُ الصَّ مَ الرَّ  یَقُولُ لَا بَأْسَ أَنْ یَتَکَلَّ
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رَائِرِ نَقْلاا  (1)عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ شِهَابٍ مِثْلَهُ  وَ بِإِسْنَادِهِ  وَ رَوَاهُ ابْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ
دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَ   (2)عْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ

لَا  قُ بِالصَّ رُورَةِ أَوْ عَلَی کَلَامٍ یَتَعَلَّ حَادِیثَ مَحْمُولَةٌ عَلَی الضَّ
َ
یْخُ أَنَّ هَذِهِ الِْ ةِ وَ هُوَ بَعِیدٌ مَعَ أَقُولُ: ذَکَرَ الشَّ

قْرَبُ حَمْلُهَا عَلَی الْجَوَازِ وَ حَمْلُ مَا 
َ
 سَبَقَ عَلَی الْکَرَاهَةِ.مُلَاحَظَةِ قَوْلِهِ ع إِنْ شَاءَ وَ غَیْرِ ذَلِکَ وَ الِْ

********** 

 ترجمه:

از حسن بن شهاب روایت است که فرمود: از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: ایرادی ندارد 
 -گوید و پس از آنکه گفت، اگر بخواهد صحبت کند. که مردی در حالی که اقامه می

 [11رقم الحديث الباب:  - 6903]رقم الحديث الکلی: 



وبَ عَنِ  (3) -11 -6903 دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ وَ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ عالْحُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی نَصْرٍ قَالَ: قُلْ  بِی عَبْدِ اللَّ

َ
ذَانِ قَالَ  -تُ لِِ

َ
جُلُ فِی الِْ مُ الرَّ أَ یَتَکَلَّ

 لَا بَأْسَ.

********** 

 ترجمه:

عمرو بن ابی نصر گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم : آیا انسان می تواند به هنگام اذان 
 گفتن با دیگری سخن بگوید ؟ فرمود : اشکالی ندارد

 [12رقم الحديث الباب:  - 6904الکلی:  ]رقم الحديث

دِ بْنِ  (4) -12 -6904 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
قَامَةُ مِنَ إِسْمَاعِیلَ عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْ  هِ ع یَا أَبَا هَارُونَ الِْْ بَةَ عَنْ أَبِی هَارُونَ الْمَکْفُوفِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

لَاةِ فَإِذَا أَقَمْتَ  مْ وَ لَا تُؤْمِ بِیَدِکَ. (5)الصَّ  فَلَا تَتَکَلَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ وَ رَوَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(6)اهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ابو هارون مکفوف گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای ابا هارون! اقامه از نماز است و هرگاه 
 اقامه گفتی دیگر سخن مگو و با دست به چیزی اشاره مکن.

 [13رقم الحديث الباب:  - 6905]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (7) -13 -6905 رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
 بَاجَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ قَالَ: سَأَلْتُ أَ 

 396ص: 

 
 .1115 -301 -1الاستبصار  -1
 .5 -94 -مستطرفات السرائر -2
 .184 -54 -2التهذیب  -3
 .20 -305 -3الکافی  -4
 أقمته. -فی المصدر -5
 .185 -54 -2التهذیب  -6
 .4 -94 -مستطرفات السرائر -7

هِ ع قُلْتُ أَ یَتَکَلَّ  لَاةُ قَالَ لَا بَأْسَ.عَبْدِ اللَّ جُلُ بَعْدَ مَا تُقَامُ الصَّ  مُ الرَّ

(1) 

********** 

 ترجمه:

تواند بعد از اینکه اقامه نماز گفته ¬زرارة گوید: از امام صادق علیه السلام سوال کردم: آیا شخص می
 شد صحبت کند؟ پاسخ گفت: ایرادی ندارد.

11-  
َ
وْ رَکْعَتَيْنِ أ

َ
وْ تَسْبِيحٍ أ

َ
وْ کَلَامٍ أ

َ
قَامَةِ بِجَلْسَةٍ أ انِ وَ الِْْ

َ
ذ

َ
وْ بَابُ اسْتِحْبَابِ الْفَصْلِ بَيْنَ الْْ

َ
وْ نَفَسٍ أ

 سُجُودٍ 



 اشارة

قَامَةِ بِجَلْسَةٍ أَوْ کَلَامٍ أَوْ تَسْبِیحٍ أَوْ رَکْعَتَیْنِ أَوْ  11 (2) ذَانِ وَ الِْْ
َ
نَفَسٍ أَوْ بَابُ اسْتِحْبَابِ الْفَصْلِ بَیْنَ الِْ

 سُجُودٍ 

********** 

 ترجمه:

باب مستحب بین اذان واقامه کارهائی انجام داد مثل نشستن کلمه ی سخن گفتنیا سبحان الله گفتن 
 یا دو رکعت نماز خواندن یا نفسی بکشد یا سجده کند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6906]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ  (3) -1 -6906 مُحَمَّ
ذَانِ وَ الِْْ 

َ
هِ ع قَالَ: لَا بُدَّ مِنْ قُعُودٍ بَیْنَ الِْ  قَامَةِ.عَنِ الْحَسَنِ بْنِ شِهَابٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

حسن بن شهاب گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: باید بین اذان و اقامه با نشستن چند ثانیه 
 جدایی بیندازند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6907]رقم الحديث الکلی: 

قَامَةِ  (4) -2 -6907 ذَانِ وَ الِْْ
َ
وَ عَنْهُ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ جَعْفَرٍ الْجَعْفَرِیِّ قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ افْرُقْ بَیْنَ الِْ

 بِجُلُوسٍ أَوْ بِرَکْعَتَیْنِ.



********** 

 ترجمه:

نداز یا با سلیمان بن جعفر جعفری گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: بین اذان و اقامه فاصله بی
 نشستن چند ثانیه و یا خواندن دو رکعت نافله.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6908]رقم الحديث الکلی: 

دٍ یَعْنِی ابْنَ أَبِی نَصْرٍ قَالَ: قَا (5) -3 -6908 قَامَةِ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
لَ: الْقُعُودُ بَیْنَ الِْ

یهَا. قَامَةِ صَلَاةٌ تُصَلِّ هَا إِذَا لَمْ یَکُنْ قَبْلَ الِْْ لَوَاتِ کُلِّ  فِی الصَّ

 .(6)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ کَمَا یَأْتِی 

********** 

 ترجمه:

احمد بن محمّد بن ابی نصر گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: نشستن میان اذان و اقامه در همۀ 
 نمازهاست، درصورتی که پیش از اقامه، نمازی به جا نیاورده باشد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6909]رقم الحديث الکلی: 

الٍ  (7) -4 -6909 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِذَا قُمْتَ إِلَ عَنْ عَمْرِ  ابَاطِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ارٍ السَّ قِ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ عَمَّ ی و بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ

قَامَةِ بِقُعُودٍ أَوْ بِکَلَامٍ أَوْ بِتَسْبِیحٍ. ذَانِ وَ الِْْ
َ
نْ وَ أَقِمْ وَ افْصِلْ بَیْنَ الِْ  صَلَاةٍ فَرِیضَةٍ فَأَذِّ

 397ص: 



 
 من أبواب صلاة الجمعة. 14من الباب  3و  1یأتی ما یدلّ علیه فی الِحادیث  -1
 حدیث. 15فیه  11الباب  -2
 .226 -64 -2التهذیب  -3
 .227 -64 -2التهذیب  -4
 .228 -64 -2التهذیب  -5
 من هذه الِبواب. 39من الباب  3یأتی فی الحدیث  -6
 من هذا الباب. 11، و أورد ذیله عن الفقیه فی الحدیث 162 -49 -2التهذیب  -7

ابَاطِیِّ مِثْلَهُ  ارٍ السَّ دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَمَّ  .(1)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

ام صادق علیه السّلام فرمود: وقتی برای ادای نماز واجب ایستادی، اذان و عمّار ساباطی گوید: ام
 «اقامه بگو و بین اذان و اقامه با یك نشستن یا سخن گفتن یا تسبیح گفتن فاصله بینداز.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6910]رقم الحديث الکلی: 

ارٍ  (2) -5 -6910 قٍ عَنْ عَمَّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَمْرٍو عَنْ مُصَدِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
قَامَ  ذَانِ وَ الِْْ

َ
جُلِ یَنْسَی أَنْ یَفْصِلَ بَیْنَ الِْ هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ ی ةِ بِشَیْ ءٍ حَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ تَّ

لَاةِ قَالَ لَیْسَ عَلَیْهِ شَیْ ءٌ وَ لَیْسَ لَهُ أَنْ یَدَعَ ذَلِکَ عَمْداا سُئِلَ  لَاةِ أَوْ أَقَامَ لِلصَّ ذِی یُجْزِی  أَخَذَ فِی الصَّ مَا الَّ
هِ. قَامَةِ قَالَ یَقُولُ الْحَمْدُ لِلَّ ذَانِ وَ الِْْ

َ
سْبِیحِ بَیْنَ الِْ  مِنَ التَّ

********** 



 ترجمه:

مار گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره مردی پرسیدم، که فراموش می کند بین اذان و اقامه ع
باچیزی فاصله بیاندازد آیا شروع به خواندن نماز کند یا اقامه نماز را تکرار کند ؟ امام فرمود : او 

ترک کند. از امام علیه  مجبور نیست اقامه را تکرار کند ولی اجازه ندارد عمدا این فاصله انداختن را
 السّلام درباره ی تسبیح بین اذان و اقامه سوال شد ؟ امام فرمود :مانند ذکر ، الحمدلله.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6911]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ أَبِیهِ  (3) -6 -6911 انَ عَنْ عِیسَی بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ حَسَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
نِ فِ  هِ ص لِلْمُؤَذِّ هِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِیدِ عَنْ جَدِّ قَامَةِ مِثْلُ أَجْرِ الشَّ ذَانِ وَ الِْْ

َ
یمَا بَیْنَ الِْ

هِ الْحَدِیثَ. طِ بِدَمِهِ فِی سَبِیلِ اللَّ  الْمُتَشَحِّ

دُوقُ مُرْسَلاا   .(4)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمودند: مؤذّن را در میان أذان و اقامه پاداشی است همچون پاداش 
 شهیدی که در راه خداوند عزّ و جلّ در خون خویش غلطیده باشد،

 [7رقم الحديث الباب:  - 6912]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ یُوسُفَ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ  (5) -7 -6912 وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: بَیْنَ کُلِّ أَذَانَیْنِ قَعْدَةٌ إِلاَّ الْمَغْرِبَ فَإِنَّ  (6)عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنِ ابْنِ فَرْقَدٍ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

.  بَیْنَهُمَا نَفَساا



********** 

 ترجمه:

گوید: میان هر دو اذان نشستنی است غیر از نماز  [ ابن فرقد گوید: امام صادق )علیه السّلام (
 مغرب، زیرا میان آن دو نفسی است

 398ص: 

 
 .877 -285 -1الفقیه  -1
، و أورده أیضا فی الحدیث 33من الباب  2، أورد صدره فی الحدیث 1114 -280 -2التهذیب  -2
 من هذه الِبواب. 40من الباب  1
 4، أورده بتمامه عنه، و عن الفقیه و عن ثواب الِعمال فی الحدیث 1130 -283 -2التهذیب  -3

 من هذه الِبواب. 2من الباب 
 .869 -283 -1الفقیه  -4
و فیه محمّد بن الحسن بدل محمّد بن  229 -64 -2، و التهذیب 1150 -309 -1الاستبصار  -5

 الحسین.
 ن الاستبصار.)عن ابن فرقد( ع -کتب المصنّف -6

 [8رقم الحديث الباب:  - 6913]رقم الحديث الکلی: 

هُ یَجْلِسُ بَیْنَهُمَا فِی الْمَغْرِبِ. (1) -8 -6913 یْخُ وَ قَدْ رُوِیَ أَنَّ  قَالَ الشَّ

********** 

 ترجمه:



 شیخ طوسی میفرماید در بین اذان و اقامه مغرب هم بنشیند 

 [9رقم الحديث الباب:  - 6914]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُمَ  (2) -9 -6914 رَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
نَ وَ أَقَامَ مِنْ غَیْرِ أَنْ یَفْ  هِ ع أَذَّ هِ بْنِ مُسْکَانَ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ حْمَنِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  صِلَ بَیْنَهُمَا بِجُلُوسٍ.الرَّ

********** 

 ترجمه:

السلام اذان و اقامه را بدون نشستن میان آنها می  عبدالله بن مسکان گوید: دیدم امام صادق علیه
 خواند.

 [10رقم الحديث الباب:  - 6915]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ  (3) -10 -6915 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ: مَنْ جَلَسَ فِیمَا بَیْنَ أَذَانِ الْمَغْرِبِ وَ الِْْ  قَامَةِ کَانَ عَنْ إِسْحَاقَ الْجَرِیرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ.کَالْ  طِ بِدَمِهِ فِی سَبِیلِ اللَّ  مُتَشَحِّ

أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْجُلُوسِ الْخَفِیفِ  (4)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدَانَ مِثْلَهُ 
یلِ.وَ مَا سَبَقَ عَلَ  وِ  ی الْجُلُوسِ الطَّ

********** 

 ترجمه:

اسحاق جریری گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس در میان اذان و اقامه نماز مغرب 
 بنشیند، بوده باشد ثواب او مانند ثواب کسی که در راه خدای تعالی در خون خود تپیده باشد.



 [11: رقم الحديث الباب - 6916]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع فِی  (5) -11 -6916 ابَاطِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ارٍ السَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَمَّ مُحَمَّ
هِ.حَدِیثٍ قَالَ: سَأَ  قَامَةِ مِنَ الْقَوْلِ قَالَ الْحَمْدُ لِلَّ ذَانِ وَ الِْْ

َ
ذِی یُجْزِی بَیْنَ الِْ  لْتُهُ کَمِ الَّ

********** 

 ترجمه:

[ عمّار گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم حدّ اقلّ کلامی که لازم است میان أذان و اقامه گفته 
 .شود چقدر است ؟ فرمود : گفتن الحمد للّٰه

 [12رقم الحديث الباب:  - 6917]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (6) -12 -6917 سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
قَامَ  ذَانِ وَ الِْْ

َ
ضَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْقَعْدَةِ بَیْنَ الِْ دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ الْبَزَنْطِیِّ عَنِ الرِّ دَةُ ةِ فَقَالَ الْقَعْ مُحَمَّ

 بَیْنَهُمَا إِذَا لَمْ یَکُنْ 

 399ص: 

 
 .229 -64 -2التهذیب  -1
 .1138 -285 -2التهذیب  -2
 .1151 -309 -1، و الاستبصار 231 -64 -2التهذیب  -3
 .70 -50المحاسن  -4
 من هذا الباب. 4، تقدم صدره فی الحدیث 877 -285 -1الفقیه  -5



من  3، و أورده أیضا فی الحدیث 13من الباب  14، أورد ذیله فی الحدیث 158قرب الْسناد  -6
 من هذه الِبواب. 39الباب 

 بَیْنَهُمَا نَافِلَةٌ الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:

[ أبي نصر البزنطی گوید: از امام رضا علیه السّلام درباره نشستن بین اذان و اقامه پرسیدم، فرمود: 
 ن در صورتی که بین آنها نماز نافله نباشد اشکالی ندارد.نشست

 [13رقم الحديث الباب:  - 6918]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (1) -13 -6918 خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ رُزَیْقٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الِْ مُحَمَّ

قَامَةِ فِی صَلَاةِ الْغَدَاةِ وَ صَلَاةِ الْمَغْرِبِ وَ صَلَاةِ  ذَانِ وَ الِْْ
َ
ةِ الْجَلْسَةُ بَیْنَ الِْ نَّ  بَیْنَ الْعِشَاءِ لَیْسَ  قَالَ: مِنَ السُّ

قَامَةِ فِی  ذَانِ وَ الِْْ
َ
لَ بِرَکْعَتَیْنِ بَیْنَ الِْ ةِ أَنْ یُتَنَفَّ نَّ قَامَةِ سُبْحَةٌ وَ مِنَ السُّ ذَانِ وَ الِْْ

َ
هْرِ وَ الْعَصْرِ.الِْ  صَلَاةِ الظُّ

********** 

 ترجمه:

ن و اقامه در نماز صبح [ زریق گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: نشستن میان اذا
و نماز مغرب و نماز عشا از شیوه های پسندیدۀ است ولی میان اذان و اقامه، ذکری نیست و از دیگر 

 شیوه های پسندیده آن است که میان اذان و اقامه در نماز ظهر و عصر دو رکعت نماز بخوانی

 [14رقم الحديث الباب:  - 6919]رقم الحديث الکلی: 



قَاتِ  (2) -14 -6919 ائِلِ عَلَی مَا نَقَلَهُ عَنْهُ بَعْضُ الثِّ عَلِیُّ بْنُ مُوسَی بْنِ طَاوُسٍ فِی کِتَابِ فَلَاحِ السَّ
عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (3)نْ أَحْمَدَ بْنِ مَابُنْدَادَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُوسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ حَمْزَةَ الْعَلَوِیِّ عَ 

هِ ع قَالَ کَانَ أَمِیرُ الْ  دٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  عَلِیُّ مُؤْمِنِینَ هُلَیْلٍ الْکَرْخِیِّ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّ
قَامَةِ فَقَالَ فِی سُجُودِهِ سَجَدْتُ لَکَ  ذَانِ وَ الِْْ

َ
صْحَابِهِ مَنْ سَجَدَ بَیْنَ الِْ

َ
خَاضِعاا بْنُ أَبِی طَالِبٍ ع یَقُولُ لِِ

تَهُ فِی قُلُوبِ عِ  -خَاشِعاا ذَلِیلاا  جْعَلَنَّ مَحَبَّ
َ
تِی وَ جَلَالِی لَِ هُ مَلَائِکَتِی وَ عِزَّ بَادِیَ الْمُؤْمِنِینَ وَ هَیْبَتَهُ یَقُولُ اللَّ

 فِی قُلُوبِ الْمُنَافِقِینَ.

********** 

 ترجمه:

بکر بن محمد گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین علیه السّلام به اصحابش می 
و فرمود: هرکس بین اذان و اقامه سجده کند و در سجده بگوید: پروردگارا در حال خضوع و خشوع 

ذلّت برای تو سجده کردم،خداوند تعالی می گوید: ای فرشتگان، من به عزّت و جلالم محبّت او را 
 در قلوب بندگان مؤمنم و هیبت او را در قلوب منافقان می افکنم

 [15رقم الحديث الباب:  - 6920]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ حَمْزَةَ الْعَلَوِیِّ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ  (4) -15 -6920 هِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
نَ الْقَاسِمِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنِ ابْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَ  هِ ع قَالَ: رَأَیْتُهُ أَذَّ بِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ا رَفَعَ رَأْسَهُ قَالَ: قَالَ یَا أَ  قَامَةِ فَلَمَّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
جُودِ ثُمَّ سَجَدَ سَجْدَةا بَیْنَ الِْ مَنْ فَعَلَ  -بَا عُمَیْرٍ ثُمَّ أَهْوَی لِلسُّ

ی سَجَدْتُ لَکَ خَاضِ مِثْلَ فِعْلِی غَفَرَ ا نَ ثُمَّ سَجَدَ فَقَالَ لَا إِلَهَ إِلاَّ أَنْتَ رَبِّ هَا وَ قَالَ مَنْ أَذَّ هُ لَهُ ذُنُوبَهُ کُلَّ عاا للَّ
بَهُ. هُ لَهُ ذُنُو  خَاشِعاا غَفَرَ اللَّ

 400ص: 

 



 .306 -2أمالی الطوسیّ  -1
 .152فلاح السائل  -2
 ما ینداد. -فی المصدر -3
 .152فلاح السائل  -4

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی الْفَصْلِ بِرَکْعَتَیْنِ 

********** 

 ترجمه:

ابو عمیر گوید: امام صادق را دیدم که اذان گفت، آن گاه بین اذان و اقامه سجده کرد، وقتی سرش را 
از سجده بلند کرد،فرمود: ای ابا عمیر هرکس مثل این عمل را بجا آورد،خداوند عزّ و جلّ همۀ 

گوید و بعد از آن سجده کند و در سجده بگوید: خدایی جز گناهانش را می بخشد و هرکس اذان ب
تو نیست، پروردگارا من برای تو در حال خضوع و خشوع سجده کردم، خداوند گناهانش را می 

 بخشد.

قَامَةِ بِالْمَأْثُورِ وَ غَيْرِهِ  -12 انِ وَ الِْْ
َ

ذ
َ
عَاءِ بَيْنَ الْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الدُّ

 اشارة

قَامَةِ بِالْمَأْثُورِ وَ غَیْرِهِ  12 (2) ذَانِ وَ الِْْ
َ
عَاءِ بَیْنَ الِْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الدُّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است دعا بین اذان و اقامه دعا های از اهللبیت رسیده و غیر 



 [1رقم الحديث الباب:  - 6921م الحديث الکلی: ]رق

هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ  (3) -1 -6921 دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ یَقْظَانَ  (4)نِ بْنِ أَسَدٍ عَنِ الْحُسَیْ  جُلُ إِذَا فَرَغَ  (5)عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ رَفَعَهُ إِلَیْهِمْ ع قَالَ: یَقُولُ الرَّ

هُمَّ اجْعَلْ قَلْبِی بَارّاا  ذَانِ وَ جَلَسَ اللَّ
َ
.وَ رِزْقِی دَارّاا وَ اجْعَلْ لِی عِنْدَ قَبْرِ نَبِیِّ  (6)مِنَ الِْ  کَ قَرَاراا وَ مُسْتَقَرّاا

دِ بْنِ یَعْقُوبَ نَحْوَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (7)وَ رَوَاهُ الشَّ وَ یَأْتِی مَا  (8)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
 .(9)یَدُلُّ عَلَیْهِ 

********** 

 ترجمه:

جعفر بن محمّد بن یقظان در روایت مرفوعه ای از ائمۀ معصومین علیهم السّلام نقل می کند که 
بارخدایا! دل مرا فرمانبردار، زندگی مرا »حضرتش فرمود: هرگاه کسی پس از اذان بنشیند و بگوید: 

ه و اله قراری همیشگی قرار ده، به روزی من توسعه بده و برای من در نزد قبر پیامبرت صلّی اللّه علی
 همیشگی و دایم مقرّر فرما.

لِکَ فِ  -13
َ

انِ رَاکِباا وَ مَاشِياا وَ جَالِساا وَ کَرَاهَةِ ذ
َ

ذ
َ
نِ قَائِماا وَ جَوَازِ الْْ

ِّ
ی بَابُ اسْتِحْبَابِ کَوْنِ الْمُؤَذ

قَامَةِ   الِْْ

 اشارة

ذَانِ رَاکِباا وَ مَاشِیاا وَ جَالِساا وَ کَرَاهَةِ ذَلِکَ فِ  13 (10)
َ
نِ قَائِماا وَ جَوَازِ الِْ ی بَابُ اسْتِحْبَابِ کَوْنِ الْمُؤَذِّ

قَامَةِ   الِْْ

********** 



 ترجمه:

باب مستحب است اذان گو ایستاده باشد و جایز است اذانگو سواره در حال پیاده روی باشد نشسته 
 باشد و در اقامه این موارد مکروه است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6922]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِ  (11) -1 -6922  سْنَادِهِ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ

 401ص: 

 
 من هذه الِبواب. 13من الباب  4یأتی فی الحدیث  -1
 فیه حدیث واحد. 12الباب  -2
 .32 -308 -3الکافی  -3
 راشد )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -4
 یقطین. )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -5
 ]و عیشی قارا[. -فی المصدر زیادة -6
 .230 -64 -2التهذیب  -7
 من هذه الِبواب. 11تقدم فی الباب  -8
 من أبواب الدعاء. 23یأتی فی الباب  -9

 حدیث. 15فیه  13الباب  -10
 الِبواب. من هذه 9من الباب  1، و أورده فی الحدیث 866 -282 -1الفقیه  -11

هْتَ وَ لَکِنْ  نُ وَ أَنْتَ عَلَی غَیْرِ وُضُوءٍ فِی ثَوْبٍ وَاحِدٍ قَائِماا أَوْ قَاعِداا وَ أَیْنَمَا تَوَجَّ  إِذَا أَقَمْتَ ع قَالَ: تُؤَذِّ
لَاةِ. ئاا لِلصَّ  فَعَلَی وُضُوءٍ مُتَهَیِّ



********** 

 ترجمه:

زراره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: تو میتوانی أذان بگوئی در حالی که بدون وضو و در یك 
جامه باشی، ایستاده أذان بگوئی یا نشسته، و بهر سوی میتوانی رو کنی، روی بقبله یا پشت به قبله و 

 ای نماز باشیلکن هر گاه بخواهی إقامه بگوئی حتما باید وضو داشته باشی و کاملا آماده بر

 [2رقم الحديث الباب:  - 6923]رقم الحديث الکلی: 

جُلُ وَ  (1) -2 -6923 نُ الرَّ هُ قَالَ: یُؤَذِّ ضَا ع أَنَّ دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنِ الرِّ هُوَ  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
نُ وَ هُوَ رَاکِبٌ.  جَالِسٌ وَ یُؤَذِّ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن أبی نصر بزنطی گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: ممکن است شخص در حالی که 
 نشسته است أذان بگوید، همین طور أذان بگوید و سواره باشد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6924]رقم الحديث الکلی: 

رِیقِ أَوْ فِی بَیْتِ  (2) -3 -6924 نْتَ فِی الطَّ هُ قَالَ: إِذَا أَذَّ هِ ع أَنَّ کَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 ثُمَّ أَقَمْتَ فِی الْمَسْجِدِ أَجْزَأَکَ.

********** 

 ترجمه:



ابو بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر گاه در راه یا در خانه ات اذان بگوئی آنگاه اقامه 
 را در مسجد بگوئی همین برایت کافی است.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6925]رقم الحديث الکلی: 

ضْرِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی  (3) -4 -6925 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ النَّ مُحَمَّ
رْضِ قَائِمٌ.

َ
نَ وَ هُوَ رَاکِبٌ وَ یُقِیمُ وَ هُوَ عَلَی الِْ هِ ع قَالَ: لَا بَأْسَ لِلْمُسَافِرِ أَنْ یُؤَذِّ  عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مسافر می تواند در حال سواری و حرکت 
 اذان بگوید ولی موقع اقامه گفتن، باید بر روی زمین ایستاده باشد.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6926]رقم الحديث الکلی: 

نُ  (4) -5 -6926 هِ ع یُؤَذِّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: قُلْتُ لِِ ادٍ عَنْ رِبْعِیٍّ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ حَمَّ

جُلُ وَ هُوَ قَاعِدٌ قَالَ نَعَمْ وَ لَا یُقِیمُ إِلاَّ وَ هُوَ قَائِمٌ.  الرَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: انسان می تواند در حال نشسته اذان 
 بگوید ؟ فرمود : بلی، اما در حال نشسته نمی تواند اقامه بگوید. برای اقامه گفتن، باید ایستاده باشد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6927]رقم الحديث الکلی: 



جُلُ وَ هُوَ جَالِسٌ وَ لَا  (5) -6 -6927 نُ الرَّ دٍ عَنْ عَبْدٍ صَالِحٍ ع قَالَ: یُؤَذِّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
نُ  رْضِ. یُقِیمُ إِلاَّ وَ هُوَ قَائِمٌ وَ قَالَ تُؤَذِّ

َ
 وَ أَنْتَ رَاکِبٌ وَ لَا تُقِیمُ إِلاَّ وَ أَنْتَ عَلَی الِْ

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ  دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ  وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
 .(6)ع مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

[ احمد بن محمّد گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: می توانی اذان بگویی در حالی که نشسته 
هستی ، اما نمیتوانی اقامه بگویی مگر اینکه ایستاده باشی و همچنین در حال سواری میتوانی اذان 

 نمیتوانی بگویی مگر اینکه بر روی زمین ایستاده باشی.بگویی اما اقامه را 

 402ص: 
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 [7رقم الحديث الباب:  - 6928]رقم الحديث الکلی: 



نُ  (1) -7 -6928 جُلِ یُؤَذِّ دٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ
تِهِ وَ عَلَی غَیْرِ طَهُورٍ فَقَالَ نَعَمْ  دُ مُسْتَقْبِلَ الْقِبْلَةِ فَلَا بَأْسَ. (2)وَ هُوَ یَمْشِی أَوْ عَلَی ظَهْرِ دَابَّ شَهُّ  إِذَا کَانَ التَّ

دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع مِثْلَهُ  دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 مه:ترج

محمد گوید: از امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام درباره مردی پرسیدم که در حال راه 
رفتن یا بر پشت حیوان و بدون وضو اذان میگوید ؟ امام فرمود: بله ، اگر شهادت ها را رو به قبله 

 بگوید ، اشکال ندارد

 [8رقم الحديث الباب:  - 6929]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ  (4) -8 -6929
نَ رَاکِباا أَوْ مَاشِیاا أَوْ عَلَی غَیْرِ وُضُوءٍ وَ لَا تُقِیمُ وَ أَنْتَ رَاکِبٌ أَوْ  هِ ع لَا بَأْسَ بِأَنْ تُؤَذِّ ةٍ جَالِسٌ إِلاَّ مِ اللَّ نْ عِلَّ

ةٍ  (5)  .(6)أَوْ تَکُونَ فِی أَرْضٍ مَلَصَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِ  ادِقِ ع مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ  .(7)هِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

أبو بصیر از امام صادق )علیه السّلام ( روایت کرده که آن حضرت فرمود: اشکالی ندارد که در حال 
فتن، یا بدون وضو أذان بگوئی، ولی إقامه نگو در حالی که سواره یا سواری یا پیاده در موقع راه ر

 نشسته باشی، مگر از روی عذر و ناچاری یا در سرزمینی باشی که دزدگاه است و ایمن نیستی



 [9رقم الحديث الباب:  - 6930]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (8) -9 -6930 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ أُؤَ  یْبَانِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نُ وَ أَنَا رَاکِبٌ قَالَ إِسْمَاعِیلَ عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ یُونُسَ الشَّ ذِّ

کَابِ قَالَ لَا قُلْتُ فَأُقِیمُ وَ أَ  نَا قَاعِدٌ قَالَ لَا نَعَمْ قُلْتُ فَأُقِیمُ وَ أَنَا رَاکِبٌ قَالَ لَا قُلْتُ فَأُقِیمُ وَ رِجْلِی فِی الرِّ
 قُلْتُ فَأُقِیمُ وَ أَنَا مَاشٍ قَالَ 

 403ص: 

 
 من هذه الِبواب. 9من الباب  4، تقدمت قطعة منه فی الحدیث 196 -56 -2التهذیب  -1
 لیس فی المصدر. -2
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لَاةِ قَالَ  کَ فِی الصَّ لاا فَإِنَّ لَاةَ فَأَقِمْ مُتَرَسِّ لَاةِ قَالَ ثُمَّ قَالَ إِذَا أَقَمْتَ الصَّ  قُلْتُ: لَهُ قَدْ نَعَمْ مَاشٍ إِلَی الصَّ
لَاةِ فَقَالَ نَعَمْ إِذَا دَخَلْتَ مِنْ بَابِ الْمَسْجِدِ سَأَلْتُکَ أُقِیمُ وَ أَنَا مَاشٍ قُلْتَ   لِی نَعَمْ فَیَجُوزُ أَنْ أَمْشِیَ فِی الصَّ

رَ لِلرُّ  مَامُ کَبَّ لَاةِ أَجْزَأَکَ ذَلِکَ وَ إِذَا الِْْ رْتَ وَ أَنْتَ مَعَ إِمَامٍ عَادِلٍ ثُمَّ مَشَیْتَ إِلَی الصَّ کُوعِ کُنْتَ مَعَهُ فِی فَکَبَّ
کُوعِ. کْبِیرَ لَمْ تَکُنْ مَعَهُ فِی الرُّ هُ إِنْ أَدْرَکْتَهُ وَ هُوَ رَاکِعٌ لَمْ تُدْرکِِ التَّ نَّ

َ
کْعَةِ لِِ  الرَّ

********** 



 ترجمه:

یونس شیبانی می گوید ا به امام صادق علیه السلام گفتم در حال سواره اذان می گویم فرمود بله 
 گفتم در حال سواره اقامه می گویم

 فرمود خیر 

 گفتم اقامه می گویم وپایم در رکاب است 

 فرمود خیر

 گفتم نشسته اقامه می گویم

 فرمود خیر 

 گفتم در حال پیاده روی اقامه می گویم

 فرمودید چون به سمت نماز است اشکال ندارد 

روی سپس فرمود اقامه پیوسته بگو بدرستیکه تو در نماز هستی گفتم از شما پرسیدم در حال پیاده 
 اقامه می گویم چون به سمت نماز است اشکال ندارد گفتم در نماز می توانم راه بروم 

فرمود بله وقتی از در وارد می شوی تکبیر می گوئی با امام عادل سپس به سمت نماز حرکت می 
 کنی وقتی امام برای رکوع تکبیر بگوید وتو تکبیر رکوع را درک نکنی با او در نماز نیستی 

 [10رقم الحديث الباب:  - 6931]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ مِثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ أَجْزَأَکَ ذَلِکَ إِلاَّ  (1) -10 -6931 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ
کَابِ إِلَی قَوْلِهِ أُقِیمُ وَ أَنَا مَاشٍ. هُ تَرَکَ قَوْلَهُ فَأُقِیمُ وَ رِجْلِی فِی الرِّ  أَنَّ



********** 

 ترجمه:

 [11رقم الحديث الباب:  - 6932لی: ]رقم الحديث الک

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی خَالِدٍ عَنْ  (2) -11 -6932 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
نُ جَالِساا إِلاَّ رَاکِبٌ أَوْ مَرِیضٌ.حُمْرَا ذَانِ جَالِساا قَالَ لَا یُؤَذِّ

َ
 نَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع عَنِ الِْ

یْخُ هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الِاسْتِحْبَابِ لِمَا سَبَقَ   .(3)قَالَ الشَّ

********** 

 ترجمه:

حمران گوید: از امام باقر علیه السلام در مورد اذان گفتن در حالت نشسته پرسیدم ؟ امام فرمود : 
 هیچ کس نشسته اذان نمی دهد، مگر سواره یا مریض.

 [12رقم الحديث الباب:  - 6933]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (4) -12 -6933 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: لَا یُقِیمُ أَحَدُکُ  لَاةَ وَ إِسْمَاعِیلَ عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ صَالِحٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مُ الصَّ

نُ فِی الصَّ هُوَ مَاشٍ  قَامَةِ کَمَا یَتَمَکَّ نْ فِی الِْْ لَاةِ  وَ لَا رَاکِبٌ وَ لَا مُضْطَجِعٌ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ مَرِیضاا وَ لْیَتَمَکَّ
قَامَةِ فَهُوَ فِی صَلَاةٍ. هُ إِذَا أَخَذَ فِی الِْْ  فَإِنَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(5)مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 



 ترجمه:

[ سلیمان بن صالح گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ یك از شما در حال راه رفتن، سواره 
گفتن اقامه آرام باشد؛ و خوابیده نباید اقامه بگوید، مگر آن که مریض باشد، و باید بدن در حال 

 همچنان که در حال نماز آرام است؛ زیرا هرگاه اقامه شروع می شود، گویی انسان در حال نماز است.

 404ص: 
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 [13رقم الحديث الباب:  - 6934]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَلِیِّ بْنِ  (1) -13 -6934 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
نُ عَلَی رَاحِلَتِهِ وَ إِذَا أَرَادَ  امَ أَنْ یُقِیمَ أَقَ  جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمُسَافِرِ یُؤَذِّ

رْضِ قَالَ نَعَمْ لَا بَأْسَ.
َ
 عَلَی الِْ

********** 

 ترجمه:

[ علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام درباره مسافری سؤال کردم که بر روی چهارپا اذان 
 گوید، پس اگر بخواهد که اقامه بگوید باید بر روی زمین باشد؟ فرمود: بله ایرادی ندارد.¬می



 [14رقم الحديث الباب:  - 6935]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَ  (2) -14 -6935 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ضَا ع وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بِی نَصْرٍ عَنِ الرِّ
نُ وَ أَنْتَ  رْضِ وَ أَنْتَ قَائِمٌ. (3)قَالَ: تُؤَذِّ

َ
 جَالِسٌ وَ لَا تُقِیمُ إِلاَّ وَ أَنْتَ عَلَی الِْ

********** 

 ترجمه:

م فرمود: شما نشسته اذان می گویید و اقامه نمی خوانید مگر أبي نصر گوید: امام رضا علیه السّلا
 زمانی که روی زمین هستید و ایستاده اید.

 [15رقم الحديث الباب:  - 6936]رقم الحديث الکلی: 

قَامَةِ أَ یَصْلُحُ عَلَی عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِ  (4) -15 -6936 ذَانِ وَ الِْْ
َ
ی کِتَابِهِ عَنْ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الِْ

رْضِ.
َ
ی یَنْزِلَ عَلَی الِْ قَامَةُ فَلَا حَتَّ ا الِْْ ذَانُ فَلَا بَأْسَ وَ أَمَّ

َ
ا الِْ ةِ قَالَ أَمَّ ابَّ  الدَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام در مورد اذان و اقامه پرسیدم که آیا میتوان در حال 
 سواری خواند؟ امام فرمود : اذان اشکال ندارد و اقامه را تا بر زمین فرود نیاید نمیتواند بخواند .

ةِ وَ عَدَ  -14
َ
قَامَةِ لِلْمَرْأ انِ وَ الِْْ

َ
ذ

َ
دِ الَِّسْتِحْبَابِ لَهَا وَ جَوَازِ اقْتِصَارِهَا عَلَی بَابُ اسْتِحْبَابِ الْْ مِ تَأَکُّ

هَادَتَيْنِ  کْبِيرِ وَ الشَّ  التَّ

 اشارة



قَامَةِ لِلْمَرْأَةِ وَ عَدَمِ تَأَ  14 (5) ذَانِ وَ الِْْ
َ
دِ الِاسْتِحْبَابِ لَهَا وَ جَوَازِ اقْتِصَارِهَا عَلَی بَابُ اسْتِحْبَابِ الِْ کُّ

هَادَتَیْنِ  کْبِیرِ وَ الشَّ  التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است اذان و اقامه برای زن تاکید نشده و جایز است کوتاه شود بر تکبیر و وشهادتین 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6937]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (6) -1 -6937 ضْرِ وَ فَضَالَةَ عَنْ عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ النَّ مُحَمَّ
هِ ع عَنِ الْمَرْأَةِ تُ  لَاةِ فَقَالَ حَسَنٌ إِنْ فَعَلَتْ وَ إِنْ لَمْ تَفْعَلْ أَجْزَأَهَا بْنِ سِنَانٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ نُ لِلصَّ ؤَذِّ

هِ. داا رَسُولُ اللَّ هُ وَ أَنَّ مُحَمَّ رَ وَ أَنْ تَشْهَدَ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ  أَنْ تُکَبِّ

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن سنان گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: خانمها باید موقع نماز خواندن اذان 
اللّه اکبر. اشهد انّ لا اله الا اللّه و »بگویند ؟ ابو فرمود : اگر اذان بگویند خوب است و اگر بگویند:

 کفایت خواهد کرد.« اشهد ان محمدا رسول اللّه

 [2رقم الحديث الباب:  - 6938]رقم الحديث الکلی: 

 وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ  (7) -2 -6938

 405ص: 
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سَ  بِی جَعْفَرٍ ع النِّ
َ
هَادَتَیْنِ فَحَسْبُهَا.قَالَ: قُلْتُ لِِ  اءُ عَلَیْهِنَّ أَذَانٌ فَقَالَ إِذَا شَهِدَتِ الشَّ

********** 

 ترجمه:

زرارة گوید: به امام باقر علیه السّلام گفتم: خانمها باید اذان بگویند؟ فرمود : بعد از آنکه بگویند : 
 هد کردکفایت خوا« اشهد انّ لا اله الا اللّه. اشهد ان محمدا رسول اللّه»

 [3رقم الحديث الباب:  - 6939]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ  (1) -3 -6939 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِ ع عَ  اجٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ وبَ وَ مُحَمَّ عَلَیْهَا نِ الْمَرْأَةِ أَ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ

 أَذَانٌ وَ إِقَامَةٌ فَقَالَ لَا.

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ  دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ  .(2)مُحَمَّ

********** 



 ترجمه:

یل بن دراج گوید از امام صادق )علیه السّلام ( پرسیدم آیا اذان و اقامه بر زن واجب است؟ جم
 فرمود: نه

 [4رقم الحديث الباب:  - 6940]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ  وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ  (3) -4 -6940 أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ إِقَامَ  نْصَارِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

َ
وبَ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی مَرْیَمَ الِْ رَ أَیُّ ةُ الْمَرْأَةِ أَنْ تُکَبِّ

داا عَبْدُهُ وَ رَسُولُهُ.وَ تَشْهَدَ أَنْ لَا إِلَ  هُ وَ أَنَّ مُحَمَّ  هَ إِلاَّ اللَّ

********** 

 ترجمه:

[ ابو مریم انصاری گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: اقامۀ زن این است که 
 تکبیر بگوید و بگوید: اشهد ان لا اله الا اللّه و انّ محمّدا عبده و رسوله.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6941]رقم الحديث الکلی: 

ادِقُ ع لَیْسَ عَلَی الْمَرْأَةِ أَذَانٌ وَ لَا إِقَامَةٌ إِذَا  (4) -5 -6941 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ مُحَمَّ
نَتْ وَ أَقَامَتْ فَهُوَ أَفْضَلُ. هَادَتَانِ وَ لَکِنْ إِذَا أَذَّ  سَمِعَتْ أَذَانَ الْقَبِیلَةِ وَ تَکْفِیهَا الشَّ

********** 

 ترجمه:



محمد بن علی بن الحسین گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بر زنان أذان و اقامه نیست هر گاه 
اذان قبیله را بشنود بدان اکتفا می کند، و کافی است که شهادتین را بگویند، لکن اگر أذان و اقامه 

 بگویند فضیلت بیشتری دارد. 

 [6رقم الحديث الباب:  - 6942]رقم الحديث الکلی: 

سَاءِ أَذَانٌ وَ لَا إِقَامَةٌ وَ لَا جُمُعَةٌ وَ لَا )جَمَاعَةٌ(  قَالَ وَ  (5) -6 -6942 ادِقُ ع لَیْسَ عَلَی النِّ  (6)قَالَ الصَّ
 الْحَدِیثَ.

********** 

 ترجمه:

[ راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بر زنان أذان و اقامه لازم نیست آنچنان که بر مردان 
 لازم است، و نیز نماز جمعه بر آنان واجب نیست و همین طور نماز به جماعت.

 406ص: 

 
 .200 -57 -2التهذیب  -1
 .18 -305 -3الکافی  -2
 .19 -305 -3کافی ال -3
 .909 -298 -1الفقیه  -4
من أبواب صلاة الجمعة، و قطعة  1من الباب  5، أورده أیضا فی الحدیث 908 -298 -1الفقیه  -5

من  41من الباب  5من أبواب الطواف، و قطعة منه فی الحدیث  18من الباب  6منه فی الحدیث 
 أبواب مقدمات الطواف.

 الحجر .... و لم ترد )الجماعة( فیه.و لا استلام  -فی المصدر -6



 [7رقم الحديث الباب:  - 6943]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ  (1) -7 -6943 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ أَبِیهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: لَیْسَ عَلَی الْمَرْأَةِ أَذَانٌ وَ لَا إِقَامَةٌ. ةِ النَّ  آبَائِهِ فِی وَصِیَّ

********** 

 ترجمه:

انس بن محمد گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه وآله در وصیت خود به 
 مام علی علیه السلام فرمودند: بر زنان أذان و اقامه نیست.ا

 [8رقم الحديث الباب:  - 6944]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ عِیسَی بْنِ  (2) -8 -6944 هِ عَنْ مُحَمَّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِ عَنْ زُرَارَةَ بْنِ أَ  ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ عْیَنَ عَنْ أَبِی مُحَمَّ

أَذَانَ الْقَبِیلَةِ فَلَیْسَ عَلَیْهَا  (3)جَعْفَرٍ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ الْمَرْأَةُ عَلَیْهَا أَذَانٌ وَ إِقَامَةٌ فَقَالَ إِنْ کَانَتْ سَمِعَتْ 
هَادَتَیْنِ. (4) کْثَرُ مِنَ الشَّ  أَ

 .(5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

زراره گوید: محضر امام باقر علیه السّلام عرض کردم: آیا بر زن اذان و اقامه هست ؟ حضرت 
فرمودند : اگر زن اذان قبیله را می شنود هیچ فصلی از فصول اذان را لازم نیست بگوید و در غیر این 

 جب نمی باشد.صورت بیش از شهادتین بر او وا



 407ص: 

 
من أبواب  4من الباب  9، فی ضمن حدیث طویل أورده فی الحدیث 5762 -364 -4الفقیه  -1

من أبواب أحکام الخلوة، و الحدیث  15من الباب  9مقدّمة العبادات، و أورد قطعة منه فی الحدیث 
من أبواب صلاة الجماعة، و  20من الباب  4من أبواب صلاة الجمعة، و الحدیث  1من الباب  4

من أبواب  117من الباب  6من أبواب جهاد النفس، و الحدیث  49من الباب  18و  17و  14ث الحدی
 23من الباب  3من أبواب النکاح المحرم، و الحدیث  1من الباب  16مقدمات النکاح، و الحدیث 

من الباب  7من أبواب الِطعمة المباحة، و الحدیث  91من الباب  1من أبواب الذبائح، و الحدیث 
 ن أبواب ما یکتسب به.م 8
2- v 
 تسمع. -فی المصدر -3
 علیها شی ء و إلّا فلیس. -فی المصدر زیادة -4
من أبواب صلاة الجمعة، و تقدم ما یدلّ علی ذلک بعمومه فی  1من الباب  5یأتی فی الحدیث  -5

 من هذه الِبواب. 4و  2البابین 

15-  
َ
کْبِيرِ فِی الْْ لِفِ وَ الْهَاءِ وَ الْوُقُوفِ عَلَی بَابُ اسْتِحْبَابِ جَزْمِ التَّ

َ
صَاحِ بِالْْ

ْ
ف قَامَةِ وَ الِْْ انِ وَ الِْْ

َ
ذ

سْمَعَ نَفْسَهُ 
َ
هُ لََّ يُجْزِی إِلََّّ مَا أ نَّ

َ
وَاخِرِهَا وَ أ

َ
صُولِهِمَا وَ جَزْمِ أ

ُ
 ف

 اشارة

لِفِ وَ الْهَاءِ وَ الْوُقُوفِ عَ  15 (1)
َ
فْصَاحِ بِالِْ قَامَةِ وَ الِْْ ذَانِ وَ الِْْ

َ
کْبِیرِ فِی الِْ لَی بَابُ اسْتِحْبَابِ جَزْمِ التَّ

هُ لَا یُجْزِی إِلاَّ مَا أَسْمَعَ نَفْسَهُ   فُصُولِهِمَا وَ جَزْمِ أَوَاخِرِهَا وَ أَنَّ

********** 



 ترجمه:

را جزم دهد و الف و هاء را زیبا بگوید و هر فراز را وقف کند و آخرش را  باب مستحب است تکبیر
 جزم دهد و طوری بگوید که خودش بشنود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6945]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ:  (2) -1 -6945 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
لِفِ وَ الْهَاءِ الْحَدِیثَ.

َ
نْتَ فَأَفْصِحْ بِالِْ  قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع إِذَا أَذَّ

********** 

 ترجمه:

 زراره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هرگاه مؤذّن شدی، الف و های آن را نیکو بیان کن

 [2رقم الحديث الباب:  - 6946]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ زُرَارَةَ قَ  (3) -2 -6946 ذَانُ جَزْمٌ وَ بِالِْْ
َ
لِفِ وَ الْهَاءِ وَ  (4)الَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع الِْ

َ
بِإِفْصَاحِ الِْ

قَامَةُ حَدْراا   .(5)الِْْ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(6)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



را جزم [ زرارة گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: فصول اذان را باید از هم جدا کنند و آخر بندها 
بدهند و همزۀ اول و های آخر بندها را صریح و روشن ادا نمایند. اما فصول اقامه را درهم بپیچند و 

 سریعا بگذرند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6947]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی وَ بِإِسْنَادِهِ  (7) -3 -6947 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ
فْصَاحِ بِالْهَاءِ وَ  ذَانِ مَعَ الِْْ

َ
کْبِیرُ جَزْمٌ فِی الِْ هُ قَالَ: التَّ ادِقِ ع أَنَّ لِفِ. عَنْ خَالِدِ بْنِ نَجِیحٍ عَنِ الصَّ

َ
 الِْ

 408ص: 

 
 أحادیث. 6و فیه  15الباب  -1
 .5 -303 -3الکافی  -2
 لم یرد هذا النصّ فی الکافی. -3
 -جزمت الشی ء جزما -الامساک عن اشباع الحرکة و التعمق فیها و قطعها أصلا، یقال -الجزم -4

 ".29 -6القطع" مجمع البحرین  -قطعته عن الحرکة، و أسکنته، و الجزم -من باب ضرب
الاسراع من غیر تأن و ترتیل"  -حدر" هامش المخطوط" و کذلک المصدر، الحدر -فی نسخة -5

 ".260 -3مجمع البحرین 
 .203 -58 -2التهذیب  -6
 .204 -58 -2التهذیب  -7

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ خَالِدِ بْنِ نَجِیحٍ مِثْلَهُ   .(1)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



صادق علیه السّلام فرمود: در أذان باید بر آخر تکبیرات وقف کنند و نیز  خالد بن نجیح گوید: امام
 باید هاء و الف را در تکبیرات یا در همۀ أذان و اقامه نیکو ظاهر سازند

 [4رقم الحديث الباب:  - 6948]رقم الحديث الکلی: 

قَامَةُ مَجْزُومَانِ. (2) -4 -6948 ذَانُ وَ الِْْ
َ
هُ قَالَ: وَ الِْ  وَ عَنْ خَالِدِ بْنِ نَجِیحٍ عَنْهُ ع أَنَّ

********** 

 ترجمه:

 خالد بن نجیح گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: أذان و إقامه باید مجزوم خوانده شود.

 [5رقم الحديث الباب:  - 6949]رقم الحديث الکلی: 

یْهِ وَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ مَوْقُوفَانِ. (3) -5 -6949  قَالَ ابْنُ بَابَوَ

********** 

 ترجمه:

 ابن بابویه گوید: در حدیث دیگری وارد شده که آخر أذان و اقامه را باید وقف کرد

 [6رقم الحديث الباب:  - 6950]رقم الحديث الکلی: 

ذَانِ إِلاَّ مَا أَسْمَعْتَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَارَ  (4) -6 -6950
َ
هُ قَالَ: لَا یُجْزِیکَ مِنَ الِْ ةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ

لِفِ وَ الْهَاءِ الْحَدِیثَ.
َ
 نَفْسَکَ أَوْ فَهِمْتَهُ وَ أَفْصِحْ بِالِْ

 .(5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ 



********** 

 ترجمه:

زراره گوید: امام محمّد باقر علیه السّلام فرمود : کافی نیست تو را اذان مگر آنچه را که خود گوش 
 فرا داری و بشنوی یا آن را بفهمی وو الف و هاء را نیکو ظاهر ساز.

تاا رَافِعاا صَ  -16 نِ عَلَی مُرْتَفِعٍ وَ کَوْنِهِ عَدْلَّا صَيِّ
ِّ

لِکَ بَابُ اسْتِحْبَابِ قِيَامِ الْمُؤَذ
َ

انِ وَ دُونَ ذ
َ

ذ
َ
وْتَهُ بِالْْ

انِ فِی الْمَنَارَةِ 
َ

ذ
َ
قَامَةِ وَ حُکْمِ الْْ  فِی الِْْ

 اشارة

ذَانِ وَ دُونَ  16 (6)
َ
تاا رَافِعاا صَوْتَهُ بِالِْ نِ عَلَی مُرْتَفِعٍ وَ کَوْنِهِ عَدْلاا صَیِّ ذَلِکَ فِی  بَابُ اسْتِحْبَابِ قِیَامِ الْمُؤَذِّ

ذَانِ فِی الْمَنَارَةِ 
َ
قَامَةِ وَ حُکْمِ الِْ  الِْْ

********** 

 ترجمه:

اشد صوت رسا داشته باشد ودر اقامه آرامتر باب مستحب است اذان گو بر جای بلند بایستد عادل ب
 باشد و حکم اذان در مناره 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6951]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ  (7) -1 -6951 هُ مُحَمَّ یَةَ بْنِ وَهْبٍ أَنَّ   عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُعَاوِ

 409ص: 

 



 .871 -283 -1الفقیه  -1
 .874 -284 -1الفقیه  -2
 .874 -184 -1الفقیه  -3
من  1، و أورده فی الحدیث 16من الباب  2، و أورد قطعة منه فی الحدیث 875 -284 -1الفقیه  -4

 من هذه الِبواب. 42من الباب  1، و قطعة منه فی الحدیث 35الباب 
من هذه الِبواب.  42، و فی الباب 16من الباب  2یأتی ما یدلّ علی بعض المقصود فی الحدیث  -5

 من هذه الِبواب. 13من الباب  9، و فی الحدیث 8من الباب  1ی الحدیث و تقدم ما یدلّ علیه ف
 أحادیث. 7فیه  16الباب  -6
 من هذه الِبواب. 8من الباب  1، و أورد ذیله فی الحدیث 876 -284 -1الفقیه  -7

ذَانِ فَقَالَ اجْهَرْ بِهِ وَ ارْفَعْ بِهِ صَوْتَکَ 
َ
هِ ع عَنِ الِْ  وَ إِذَا أَقَمْتَ فَدُونَ ذَلِکَ الْحَدِیثَ. سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

معاویة بن وهب گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ چگونگی گفتن أذان سؤال کردم ، آن 
حضرت فرمود: با صدای واضح و آشکار أذان بگو و آوازت را بلند کن، و وقتی إقامه میگوئی چنین 

 نکن

 [2رقم الحديث الباب:  - 6952ی: ]رقم الحديث الکل

ذَانِ إِلاَّ مَا وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَ  (1) -2 -6952
َ
دِیثٍ قَالَ: لَا یُجْزِئُکُمْ مِنَ الِْ

کْ  مَا اشْتَدَّ صَوْتُکَ مِنْ غَیْرِ أَنْ تُجْهِدَ نَفْسَکَ کَانَ مَنْ یَسْمَعُ أَ ثَرَ وَ کَانَ أَسْمَعْتَ نَفْسَکَ أَوْ فَهِمْتَهُ وَ کُلَّ
 أَجْرُکَ فِی ذَلِکَ أَعْظَمَ.

********** 



 ترجمه:

[ زراره گوید: امام محمّد باقر علیه السّلام فرمود: کافی نیست تو را اذان مگر آنچه را که خود گوش 
فرا داری و بشنوی یا آن را بفهمی و هر چه صدای تو در أذان بلندتر و قویتر باشد بدون آنکه خود را 

گفتن أذان بزرگتر  به تعب اندازی افراد بیشتری صدایت را می شنوند و بهمان نسبت پاداش تو در
 خواهد بود.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6953]رقم الحديث الکلی: 

نُ لَکُمْ خِیَارُ  (2) -3 -6953 کُمْ أَقْرَؤُکُمْ وَ یُؤَذِّ هِ ص یَؤُمُّ  کُمْ.قَالَ وَ قَالَ عَلِیٌّ ع قَالَ رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمودند: امامت می کند شما را 
 هر کس که بهتر قراءت را بخواند و برای شما أذان می گوید خوبترین شما.

 [4رقم الحديث الباب:  - 6954]رقم الحديث الکلی: 

 قَالَ وَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ أَفْصَحُکُمْ. (3) -4 -6954

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه وآله فرمودند: در حدیث دیگری آمده که برای 
 شما أذان میگوید فصیح ترین شما.



 [5رقم الحديث الباب:  - 6955]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ  (4) -5 -6955 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ  هِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حْمَنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ نْتَ ع قَالَ: إِذَا ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ حَمَّ أَذَّ

هَ یَأْجُرُکَ مَدَّ صَوْتِکَ فِیهِ.  فَلَا تُخْفِیَنَّ صَوْتَکَ فَإِنَّ اللَّ

********** 

 ترجمه:

[ عبدالرحمن بن أبي عبدالله گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه اذان گفتی، صدایت را 
  خاموش مکن، چرا که خداوند عز و جل پاداش آوای بلندت را خواهد داد.

 [6رقم الحديث الباب:  - 6956]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ  (5) -6 -6956  عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
بِیِّ ص نُ لِلنَّ مَا کَانَ یُؤَذَّ ةٌ هُوَ فَقَالَ إِنَّ ذَانِ فِی الْمَنَارَةِ أَ سُنَّ

َ
رْضِ وَ لَمْ یَکُنْ  -الْحَسَنِ ع عَنِ الِْ

َ
 (6)فِی الِْ

 ئِذٍ مَنَارَةٌ.یَوْمَ 

********** 

 ترجمه:

علي ابن جعفر گوید: از امام کاظم علیه السلام از اذان در مناره پرسیدم آیا سنت است؟ فرمود: در 
 زمین برای پیامبر صلی الله علیه و آله اذان بود و در آن زمان مناره نبود.

 410ص: 

 



من  1، و قطعة منه فی الحدیث 15من الباب  6، أورد صدره فی الحدیث 875 -284 -1الفقیه  -1
 من هذه الِبواب. 42الباب 

 .880 -285 -1الفقیه  -2
 ذیل الحدیث. 880 -285 -1الفقیه  -3
 .205 -58 -2التهذیب  -4
 من أبواب المساجد. 25من الباب  1أیضا فی الحدیث ، أورده 1134 -284 -2التهذیب  -5
 تکن. -فی المصدر -6

 [7رقم الحديث الباب:  - 6957]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ سِنَانٍ  (1) -7 -6957 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
هِ ص قَامَةا فَکَانَ ع یَقُولُ لِبِلَالٍ إِذَا أَ  هِ ع قَالَ: کَانَ طُولُ حَائِطِ مَسْجِدِ رَسُولِ اللَّ نَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  اعْلُ ذَّ

ذَانِ رِیحاا تَرْفَعُهُ 
َ
لَ بِالِْ هَ عَزَّ وَ جَلَّ قَدْ وَکَّ ذَانِ فَإِنَّ اللَّ

َ
مَاءِ فَإِذَا  فَوْقَ الْجِدَارِ وَ ارْفَعْ صَوْتَکَ بِالِْ إِلَی السَّ

دٍ ص ةِ مُحَمَّ هِ عَزَّ  -سَمِعَتْهُ الْمَلَائِکَةُ قَالُوا هَذِهِ أَصْوَاتُ أُمَّ دٍ  بِتَوْحِیدِ اللَّ ةِ مُحَمَّ مَّ
ُ
وَ جَلَّ فَیَسْتَغْفِرُونَ لِِ

لَاةِ. -ص ی یَفْرُغُوا مِنْ تِلْکَ الصَّ  حَتَّ

دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ   (2)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (3)وَ رَوَاهُ الشَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:



عبد اللّه بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بلندی دیوار مسجد رسول خدا صلّی اللّه 
علیه و اله به اندازه یك قامت انسان بود. هنگامی که وقت نماز فرا می رسید، آن حضرت به بلال می 

ند بر اذان بادی گمارده فرمود : ای بلال! بر بالای دیوار رو و صدای خود را به اذان بلند کن ؛ که خداو
است که آن را به سوی آسمان بالا برد. و آن گاه که فرشتگان صدای اذان را از اهل زمین می شنوند، 
می گویند : این آواز امّت محمّد صلّی اللّه علیه و اله است که به توحید و یگانگی خداوند عزّ و جلّ 

علیه و اله طلب آمرزش می کنند تا از آن نماز دست برداشته اند. پس برای امّت محمّد صلّی اللّه 
 فارغ شوند.

نَيْهِ  -17
ُ

ذ
ُ
نِ إِصْبَعَيْهِ فِی أ

ِّ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ وَضْعِ الْمُؤَذ

 اشارة

نِ إِصْبَعَیْهِ  17 (6)   فِی أُذُنَیْهِ بَابُ اسْتِحْبَابِ وَضْعِ الْمُؤَذِّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است اذانگو انگشت در گوش ها قرار دهد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6958]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَ  (7) -1 -6958 رِیِّ عَنْ مُحَمَّ  ادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ السَّ

 411ص: 

 



من  8من الباب  5، و أورد قطعة منه عن الکافی و التهذیب فی الحدیث 67 -48 -المحاسن1 -1
 هذه الِبواب.

 .31 -307 -3الکافی  -2
 .206 -58 -2التهذیب  -3
، و 8و الباب  3و الباب  2، و الباب 1من الباب  2تقدم ما یدلّ علی رفع الصوت فی الحدیث  -4

 15من الباب  6و  3و  2و  1، و الِحادیث 14من الباب  8و  5، و الحدیث 10من الباب  7الحدیث 
 من هذه الِبواب.

، و 38و  35و  30واب و الِب 24من الباب  3و  2، و الحدیث 23و  19و  18یأتی فی الِبواب  -5
 من هذه الِبواب. 45، و الباب 43من الباب  2و  1و الحدیث  41و الباب  39من الباب  4الحدیث 

 فیه حدیثان. 17الباب  -6
 .873 -284 -1الفقیه  -7

جُلُ أَنْ یَضَعَ إِصْبَعَیْهِ فِی أُذُ  نَ الرَّ ةِ إِذَا أَذَّ نَّ هِ ع قَالَ: مِنَ السُّ  نَیْهِ.أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

حسن بن سری گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: یکی از سنّت های رسول خدا صلّی اللّٰه علیه 
و آله اینست که وقتی شخصی اذان می گوید دو انگشت خویش را در سوراخهای گوش هایش فرو 

 کند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6959]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  (1) -2 -6959 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
رِیِّ عَنْ أَبِی عَ  ةُ أَنْ تَضَعَ إِصْبَعَیْکَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ السَّ نَّ هِ ع قَالَ: السُّ فِی  (2)بْدِ اللَّ

ذَانِ.
َ
 أُذُنَیْکَ فِی الِْ

********** 

 ترجمه:

حسن بن سری گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: سنت بر آن است که در حال اذان، دو انگشت 
 شهادت را در دو گوش خود قرار بدهی.

ةِ الْوَلَدِ  -18 قْمِ وَ قِلَّ انِ فِی الْمَنْزِلِ خُصُوصاا عِنْدَ السُّ
َ

ذ
َ
وْتِ بِالْْ عِ الصَّ

ْ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ رَف

 اشارة

ةِ الْوَلَدِ  18 (3) قْمِ وَ قِلَّ ذَانِ فِی الْمَنْزِلِ خُصُوصاا عِنْدَ السُّ
َ
وْتِ بِالِْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ رَفْعِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 فرزند داشتن  باب مستحب است صدای اذان در منزل بلند شود مخصوصا وقت مریض بودن و کم

 [1رقم الحديث الباب:  - 6960]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ  (4) -1 -6960 هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ مُحَمَّ دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هُ  ضَا ع سُقْمَهُ وَ أَنَّ هُ شَکَا إِلَی أَبِی الْحَسَنِ الرِّ دِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ أَنَّ لَا یُولَدُ لَهُ وَلَدٌ  عَنْ مُحَمَّ

ی سُقْمِی وَ کَثُرَ وُ  (5) هُ عَنِّ ذَانِ فِی مَنْزِلِهِ قَالَ فَفَعَلْتُ فَأَذْهَبَ اللَّ
َ
 لْدِی.فَأَمَرَهُ أَنْ یَرْفَعَ صَوْتَهُ بِالِْ



اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ مِثْ  دٍ عَنِ الْعَبَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ  (6)لَهُ وَ عَنْ مُحَمَّ
دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ هِشَامِ بْنِ إِبْرَ   (7)اهِیمَ رَوَاهُ الصَّ

 412ص: 

 
 .1135 -284 -2التهذیب  -1
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یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: هشام بن ابراهیم به امام علی بن موسی الرضا علیه السّلام از رنجوری و بی فرزندی 
خود شکایت کرد،به او دستور فرمود: در خانه اش با صدای بلند اذان بگوید.هشام می گوید: چنین 

 کردم و خداوند رنجوری مرا از میان برد و فرزندان من بسیار شدند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6961]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ سُلَیْمَانَ  (2) -2 -6961 وَ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بْیَانِ.الْجَعْفَرِیِّ قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ أَذِّ  یْطَانَ وَ یُسْتَحَبُّ مِنْ أَجْلِ الصِّ هُ یَطْرُدُ الشَّ  نْ فِی بَیْتِکَ فَإِنَّ

 .(3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

سلیمان جعفری گوید: از امام علیه السّلام شنیدم که می فرمود: در خانۀ خود اذان بگو؛ زیرا که اذان 
شیطان را می راند و به خاطر این که شیطان به کودکان ضرری نرساند، گفتن اذان در خانه مستحب 

 و پسندیده است.

19-  
ُ
قَامَةِ وَ عَدَدِ ف انِ وَ الِْْ

َ
ذ

َ
ةِ الْْ حْکَامِهِمَابَابُ کَيْفِيَّ

َ
 صُولِهِمَا وَ جُمْلَةٍ مِنْ أ

 اشارة

قَامَةِ وَ عَدَدِ فُصُولِهِمَا وَ جُمْلَةٍ مِنْ أَحْکَامِهِمَا 19 (4) ذَانِ وَ الِْْ
َ
ةِ الِْ  بَابُ کَیْفِیَّ

********** 

 ترجمه:

 ان واقامه و تعداد فصلهایش و مقداری از احکام آندو باب کیفیت اذا

 [1رقم الحديث الباب:  - 6962]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ عَنْ یُونُسَ عَنْ  (5) -1 -6962 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
قَامَةُ خَمْ  ذَانُ وَ الِْْ

َ
نَ سَةٌ وَ ثَلَاثُوأَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ الْجُعْفِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ الِْ

قَامَةَ سَبْعَةَ عَشَرَ حَرْف ذَانَ ثَمَانِیَةَ عَشَرَ حَرْفاا وَ الِْْ
َ
.حَرْفاا فَعَدَّ ذَلِکَ بِیَدِهِ وَاحِداا وَاحِداا الِْ  اا

********** 

 ترجمه:

[ اسماعیل جعفی گوید: از امام باقر علیه السّلام شنیدم که می فرمود: اذان و اقامه، سی و پنج حرف 
 است. حضرتش آن را با دست مبارك خود یك به یك برشمرد، اذان هجده و اقامه هفده حرف است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6963]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ  (6) -2 -6963 دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ حَمَّ  (7)وَ عَنْ مُحَمَّ
 عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ:

 413ص: 
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 )عن حریز( لیس فی التهذیب و لا فی الاستبصار. -کتب المصنّف فی الهامش -7

ذَانَ بِأَرْبَعِ تَکْبِیرَاتٍ وَ تَخْتِمُهُ بِتَکْبِیرَتَیْنِ وَ تَهْلِیلَتَیْنِ 
َ
 .یَا زُرَارَةُ تَفْتَتِحُ الِْ

یْخُ  حْمَنِ بْنِ  (1)وَ رَوَاهُ الشَّ دٍ عَنْ )عَبْدِ الرَّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ یَعْقُوبَ  (2)أَبِی نَجْرَانَ(  ادِ بْنِ عِیسَی وَ رَوَاهُ أَیْضاا بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (3)عَنْ حَمَّ

ذِی قَبْلَهُ.  وَ کَذَا الَّ

********** 

 ترجمه:

[ زراره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: ای زراره! اذان را با چهار تکبیر شروع می کنی و آن را با 
 دو تکبیر و دو تهلیل )لا اله الا اللّه( به پایان می بری.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6964]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (4) -3 -6964 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
سْرَاءِ قَالَ أَبِی حَمْزَةَ ثَابِ  بِیعِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثِ الِْْ مَالِیِّ وَ أَبِی مَنْصُورٍ عَنْ أَبِی الرَّ تِ بْنِ دِینَارٍ الثُّ

نَ شَفْعاا وَ أَقَامَ شَفْعاا وَ قَالَ فِی أَذَانِهِ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ  -ثُمَّ أَمَرَ جَبْرَئِیلَ ع دٌ ص ثُمَّ تَقَدَّ  -فَأَذَّ مَ مُحَمَّ
ی بِالْقَوْمِ.  فَصَلَّ

********** 

 ترجمه:

أبي الربیع گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: سپس به جبرئیل فرمان داد تا اذان گوید ، و او هر بند 
را « حيّ علی خیر العمل»از اذان را دو بار گفت: و هر بند اقامه را هم دو بار تکرار کرد و در اذانش 



سپس محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم جلو ایستاد و با گروه پیامبران نماز جماعت  هم گفت ،
 خواند

 [4رقم الحديث الباب:  - 6965]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ أَبِی وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَحْمَدَ  (5) -4 -6965  بْنِ مُحَمَّ
قَامَةُ  ذَانُ مَثْنَی مَثْنَی وَ الِْْ

َ
هِ ع یَقُولُ الِْ الِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  مَثْنَی مَثْنَی. نَجْرَانَ عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ مِثْلَهُ   .(6)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

صفوان جمّال گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: اذان دو جمله، دو جمله است 
 و اقامه نیز دو جمله دو جمله است

 [5رقم الحديث الباب:  - 6966]رقم الحديث الکلی: 

ذَانِ فَقَالَ  (7) -5 -6966
َ
هِ ع عَنِ الِْ هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ضْرِ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنِ النَّ

هُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ  کْبَرُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ هِ تَقُولُ اللَّ داا رَسُولُ اللَّ هُ أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ
 أَشْهَدُ 

 414ص: 
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لَاةِ حَیَّ عَلَی الْ  لَاةِ حَیَّ عَلَی الصَّ هِ حَیَّ عَلَی الصَّ داا رَسُولُ اللَّ فَلَاحِ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ حَیَّ عَلَی أَنَّ مُحَمَّ
هُ لَا إِلَهَ إِلاَّ ا کْبَرُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ هُ.خَیْرِ الْعَمَلِ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ اللَّ  للَّ

ائِلِ کَیْفِیَّ  هُ قَصَدَ إِفْهَامَ السَّ یْخُ عَلَی أَنَّ کْبِیرَ أَقُولُ: حَمَلَهُ الشَّ کْبِیرِ وَ کَانَ مَعْلُوماا عِنْدَهُ أَنَّ التَّ ظِ بِالتَّ لَفُّ ةَ التَّ
فْضَلِ 

َ
حَادِیثِ عَلَی الِْ

َ
ةَ الِْ جْزَاءِ وَ بَقِیَّ اتٍ وَ حَمَلَهُ غَیْرُهُ عَلَی الِْْ ذَانِ أَرْبَعُ مَرَّ

َ
لِ الِْ ةِ وَ لِذَلِکَ اسْتَقَرَّ فِی أَوَّ یَّ

یعَ   ةِ.عَلَیْهِ عَمَلُ الشِّ

********** 

 ترجمه:

کبر الله  [ عبدالله بن سنان گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره اذان پرسیدم ؟ امام فرمود : الله أ
کبر ، أشهد أن لا إله إلّا الله ، أشهد أن لا إله إلّا الله ، أشهد أنّ محمّداا رسول الله ، أشهد أنّ محمّداا  أ

، حيّ علی الصلاة ، حيّ علی الفلاح ، حيّ علی الفلاح ، حيّ علی رسول الله ، حيّ علی الصلاة 
کبر ، لا إله إلّا الله ، لا إله إلّا الله. کبر ، الله أ  خیر العمل ، حيّ علی خیر العمل ، الله أ

 [6رقم الحديث الباب:  - 6967]رقم الحديث الکلی: 

ی بْنِ خُنَیْسٍ  (1) -6 -6967 ارٍ عَنِ الْمُعَلَّ ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حَمَّ
کْ  هُ أَ نُ فَقَالَ اللَّ هِ ع یُؤَذِّ هُ قَالَ: سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ کْبَرُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ بَرُ اللَّ



هِ حَ  داا رَسُولُ اللَّ هِ أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ داا رَسُولُ اللَّ هُ أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ لَاةِ حَیَّ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ یَّ عَلَی الصَّ
هُ أَ عَلَی  لَاةِ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ اللَّ کْبَرُ الصَّ

هُ. هُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ کْبَرُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هُ أَ  اللَّ

 وَ 

هُ تَرَکَ حَیَّ  سْنَادِ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ هُ  بِالِْْ ذَانِ وَ قَالَ فِی آخِرِهِ اللَّ
َ
ی فَرَغَ مِنَ الِْ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ وَ قَالَ مَکَانَهُ حَتَّ

هُ  هُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ کْبَرُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ  (2)أَ

********** 

 ترجمه:

کبر  کبر ، الله أ معلی بن خنیس گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم اینگونه اذان می فرمود: الله أ
کبر ، أشهد أن لا إله إلّا الله ، أشهد أن لا إله إلّا الله ، أشهد أنّ محمّداا رسول الله ،  کبر الله أ ، الله أ

الصلاة ، حيّ علی الفلاح ، حيّ علی  أشهد أنّ محمّداا رسول الله ، حيّ علی الصلاة ، حيّ علی
کبر ، لا إله إلّا الله ، لا إله  کبر ، الله أ الفلاح ، حيّ علی خیر العمل ، حيّ علی خیر العمل ، الله أ

 إلّا الله.

 [7رقم الحديث الباب:  - 6968]رقم الحديث الکلی: 

ذَانُ مَثْنَی مَثْنَی وَ  (3) -7 -6968
َ
هِ ع قَالَ: الِْ یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ مُعَاوِ

قَامَةُ وَاحِدَةٌ.  الِْْ

ةِ أَوِ الْعَجَلَةِ لِمَا یَأْتِی أَقُولُ: ذَکَرَ الشَّ  قِیَّ هُ مَحْمُولٌ عَلَی التَّ  .(4)یْخُ أَنَّ

********** 



 ترجمه:

معاویة بن وهب گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اذان دو جمله، دو جمله است و اقامه نیز یک 
 جمله است.

 415ص: 
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 [8رقم الحديث الباب:  - 6969]رقم الحديث الکلی: 

نْدِیِّ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ  (1) -8 -6969 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ السِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ا أُسْرِیَ بِرَسُولِ اللَّ  الْبَیْتَ هِ ص فَبَلَغَ عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ وَ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَمَّ

ونَ خَ  -الْمَعْمُورَ  بِیُّ هِ ص وَ صَفَّ الْمَلَائِکَةُ وَ النَّ مَ رَسُولُ اللَّ نَ جَبْرَئِیلُ وَ أَقَامَ فَتَقَدَّ لَاةُ فَأَذَّ لْفَ حَضَرَتِ الصَّ
کْبَرُ أَشْهَ  هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ نَ فَقَالَ اللَّ هِ ص قَالَ فَقُلْنَا لَهُ کَیْفَ أَذَّ هُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ رَسُولِ اللَّ دُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ

لَاةِ حَیَّ  هِ حَیَّ عَلَی الصَّ داا رَسُولُ اللَّ هِ أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ داا رَسُولُ اللَّ هُ أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ لَاةِ إِلاَّ اللَّ  عَلَی الصَّ
کْبَرُ لَا  حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ حَیَّ  هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ اللَّ

هُ  هُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ لَاةُ  -إِلَهَ إِلاَّ اللَّ لَاةُ قَدْ قَامَتِ الصَّ قَامَةُ مِثْلُهَا إِلاَّ أَنَّ فِیهَا قَدْ قَامَتِ الصَّ بَیْنَ حَیَّ عَلَی  -وَ الِْْ
کْبَرُ  -یْرِ الْعَمَلِ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ خَ  هُ أَ هِ ص بِلَالاا  (2)وَ بَیْنَ اللَّ نُ  -فَأَمَرَ بِهَا رَسُولُ اللَّ فَلَمْ یَزَلْ یُؤَذِّ

ی قَبَضَ اللَّ   هُ رَسُولَهُ ص.بِهَا حَتَّ



********** 

 ترجمه:

زرارة و فضیل بن یسار گویند: امام باقر علیه السّلام فرمود: موقعی که رسول خدا را به آسمانها بالا 
بردند و به آسمان معمور و آبادان رسید، وقت نماز فرا رسید. جبرئیل اذان و اقامه گفت و رسول خدا 

د و فرشتگان و پیامبران در صف شدند و به آن سرور اقتدا کردند. صلی الله علیه و آله به امامت ایستا
ما پرسیدیم : جبرئیل به چه صورت اذان گفت ؟ فرمود : به این صورت: اللّه اکبر. اللّه اکبر. اشهد 
ان لا اله الا اللّه. اشهد ان لا اله الا اللّه. اشهد انّ محمدا رسول اللّه. اشهد انّ محمدا رسول اللّه. 

علی الصلاة. حیّ علی الصلاة. حیّ علی الفلاح. حیّ علی الفلاح. حیّ علی خیر العمل. حیّ  حیّ 
علی خیر العمل. اللّه اکبر. اللّه اکبر. ابو جعفر فرمود : صورت اقامه نیز بر همین منوال است، فقط 

ل. حی علی حی علی خیر العم»اضافه دارد که بعد از « قد قامت الصلاه. قد قامت الصلاه:»دو بند 
گفته خواهد شد. رسول خدا صلوات اللّه علیه بلال « اللّه اکبر. اللّه اکبر»و پیش از « خیر العمل

حبشی را فرا خواند و صورت اذان و اقامه را بدو فرا داد و تا رسول خدا زنده بود، بلال حبشی به همین 
 صورت اذان و اقامه می گفت.

 [9يث الباب: رقم الحد - 6970]رقم الحديث الکلی: 

عَنْ فَضَالَةَ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ أَبِی بَکْرٍ  (4)وَ عَنْهُ )عَنْ أَحْمَدَ عَنِ الْحُسَیْنِ(  (3) -9 -6970
هُ  ذَانَ فَقَالَ اللَّ

َ
هُ حَکَی لَهُمَا الِْ هِ ع أَنَّ سَدِیِّ جَمِیعاا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
کْبَرُ  الْحَضْرَمِیِّ وَ کُلَیْبٍ الِْ هُ أَ کْبَرُ اللَّ أَ

هُ أَ  هُ أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ اللَّ هُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ کْبَرُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هُ أَ هِ أَشْهَدُ أَنَّ کْبَرُ اللَّ داا رَسُولُ اللَّ
لَاةِ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ  لَاةِ حَیَّ عَلَی الصَّ هِ حَیَّ عَلَی الصَّ داا رَسُولُ اللَّ  حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ حَیَّ عَلَی مُحَمَّ

 خَیْرِ الْعَمَلِ حَیَّ عَلَی

 416ص: 
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 المخطوط(.

هُ  هُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ کْبَرُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ قَامَةُ کَذَلِکَ. -خَیْرِ الْعَمَلِ اللَّ  وَ الِْْ

 وَ 

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَ  سَدِیِّ مِثْلَهُ رَوَاهُ الصَّ
َ
وَ زَادَ وَ لَا بَأْسَ أَنْ یُقَالَ فِی  (1)بِی بَکْرٍ الْحَضْرَمِیِّ وَ کُلَیْبٍ الِْ

لَاةُ خَیْرٌ مِنَ ا -صَلَاةِ الْغَدَاةِ عَلَی أَثَرِ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ  ةِ.الصَّ قِیَّ تَیْنِ لِلتَّ وْمِ مَرَّ  لنَّ

غْلَبِ أَوْ مَخْصُوصٌ بِمَا مَضَی 
َ
شْبِیهُ هُنَا مَحْمُولٌ عَلَی الِْ  .(3)وَ یَأْتِی  (2)أَقُولُ: التَّ

********** 

 ترجمه:

ابو بکر حضرمی و کلیب اسدی گویند: امام صادق علیه السّلام اذان را برای ایشان حکایت کرده 
اللّٰه اکبر، اللّٰه اکبر، اللّٰه اکبر، اللّٰه اکبر، اشهد ان لا إله إلّا اللّٰه، اشهد ان لا إلّا اللّٰه، اشهد »چنین فرمود: 

، حيّ علی الصّلاة، حيّ علی الصّلاة، حيّ علی انّ محمّدا رسول اللّٰه، اشهد انّ محمّدا رسول اللّٰه
الفلاح، حيّ علی الفلاح، حيّ علی خیر العمل، حيّ علی خیر العمل، اللّٰه اکبر اللّٰه اکبر، لا إله إلّا 

 و بعد حضرت فرمود: و اقامه نیز مانند اذانست. « اللّٰه، لا إله إلّا اللّٰه



 [10الباب: رقم الحديث  - 6971]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (4) -10 -6971 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
هِ ص وَ حَضَرَ  ا أُسْرِیَ بِرَسُولِ اللَّ کْبَرُ قَالَ: لَمَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ ا قَالَ اللَّ نَ جَبْرَئِیلُ ع فَلَمَّ لَاةُ فَأَذَّ قَالَتِ  -تِ الصَّ

کْبَرُ  هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ هُ  -الْمَلَائِکَةُ اللَّ ا قَالَ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ ا قَ  -فَلَمَّ نْدَادُ فَلَمَّ
َ
الَ قَالَتِ الْمَلَائِکَةُ خُلِعَ الِْ

هِ  داا رَسُولُ اللَّ لَاةِ قَالَتِ الْمَلَائِکَةُ حَثَّ  -أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ ا قَالَ حَیَّ عَلَی الصَّ قَالَتِ الْمَلَائِکَةُ نَبِیٌّ بُعِثَ فَلَمَّ
ا قَالَ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ  هِ فَلَمَّ  بَعَهُ.قَالَتِ الْمَلَائِکَةُ أَفْلَحَ مَنِ اتَّ  -عَلَی عِبَادَةِ رَبِّ

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْ  خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
رٍ عَنْ حَفْصِ بْنِ وَ رَوَاهُ فِی مَعَانِی الِْ

 .(5)الْبَخْتَرِیِّ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

[ حفص بن بختری گوید :امام صادق علیه السّلام فرمود : هنگامی که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و 
آله به معراج بردند وقت نماز فرا رسید، و جبرئیل به گفتن أذان پرداخت، هنگامی که کلمۀ اللّٰه اکبر 

اکبر اللّٰه اکبر و چون جبرئیل گفت : أشهد أن  اللّٰه اکبر را گفت : فرشتگان نیز با او تکرار کردند : اللّٰه
لا إله إلّا اللّٰه فرشتگان نیز گفتند : بدین کلمه یا از این پس از پرستیدن غیر حقّ بر کنار شد، و وقتی 
گفت : أشهد أنّ محمّدا رسول اللّٰه فرشتگان گفتند : او پیامبری است که برانگیخته و مبعوث شد، و 

 علی الصّلوةباز فرشتگان گفتند : او مردمان را بر پرستش و عبادت وقتی جبرئیل گفت: حيّ 
پروردگارش ترغیب و تشویق نمود، و چون جبرئیل آواز داد: حیّ علی الفلاح فرشتگان گفتند : هر 

 کس این سخن را متابعت کرد رستگار شد.

 [11رقم الحديث الباب:  - 6972]رقم الحديث الکلی: 



هُ قَالَ: إِنَّ بِلَالاا کَانَ عَبْداا صَالِحاا فَقَالَ لَا  (6) -11 -6972 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع أَنَّ
هِ ص حَدٍ بَعْدَ رَسُولِ اللَّ

َ
نُ لِِ  أُؤَذِّ

 417ص: 
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 فَتُرکَِ یَوْمَئِذٍ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ.

********** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا بلال بندۀ نیکوکار و 
 شایستۀ خداوند بود و گفت: من پس از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله دیگر برای کسی اذان نخواهم

یعنی بشتابید برای انجام بهترین کارها متروك « حیّ علی خیر العمل»گفت، و از آن روز به بعد جمله 
 ماند

 [12رقم الحديث الباب:  - 6973]رقم الحديث الکلی: 



بَّ  (1) -12 -6973  -احِ یَقُولُ فِی أَذَانِهِ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ قَالَ: وَ کَانَ ابْنُ النَّ
. لَاةِ مَرْحَباا وَ أَهْلاا  فَإِذَا رَآهُ عَلِیٌّ ع قَالَ مَرْحَباا بِالْقَائِلِینَ عَدْلاا وَ بِالصَّ

********** 

 ترجمه:

حيّ علی خیر العمل، حيّ علی خیر »گفت: امام صادق علیه السّلام فرمود: ابن نبّاح در اذانش می
و هر گاه امیر المؤمنین علیه السّلام او را میدید که حيّ علی خیر العمل را میگوید، میفرمود «. العمل

 : مرحبا به کسانی که آنچه موافق عدل و حقّ است می گویند، و مرحبا به نماز ایشان.

 [13رقم الحديث الباب:  - 6974]رقم الحديث الکلی: 

هِ وَ قَدْ کَانَ یَقُولُ فِیهِ  (2) -13 -6974 ی رَسُولُ اللَّ هِ ص وَ کَانَ یَقُولُ أَشْهَدُ أَنِّ نَ رَسُولُ اللَّ قَالَ: وَ قَدْ أَذَّ
هِ ص داا رَسُولُ اللَّ . -أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ خْبَارَ قَدْ وَرَدَتْ بِهِمَا جَمِیعاا

َ
نَّ الِْ

َ
 لِِ

********** 

 ترجمه:

بلال صحابی گوید: رسول خدا )ص( هنگامی که خود اذان می گفت عبد الله بن علی گوید: 
ه»میفرمود:  )یعنی شهادت میدهم که من خود فرستاده و پیام آور خداوند « أشهد أنّي رسول اللَّ

ه»هستم( و بسیار بود که چنین می فرمود:  )یعنی: شهادت می دهم که « أشهد أنّ محمّدا رسول اللَّ
دا است( زیرا اخبار بهر یك از این دو صورت وارد شده است )بنا بر این محمّد فرستاده و پیامبر خ

 ظاهرا گاه آن حضرت نام خود را می برده، و گاه هم به جای اسم کلمه من را به کار میبرده است(

 [14رقم الحديث الباب:  - 6975]رقم الحديث الکلی: 



مَا أُمِرَ  (3) -14 -6975 هُ قَالَ: إِنَّ ضَا ع أَنَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ فِیمَا ذَکَرَهُ مِنَ الْعِلَلِ عَنِ الرِّ
اسِ  ذَانِ لِعِلَلٍ کَثِیرَةٍ مِنْهَا أَنْ یَکُونَ تَذْکِیراا لِلنَّ

َ
اسُ بِالِْ وَ تَعْرِیفاا لِمَنْ جَهِلَ  (5)وَ تَنْبِیهاا لِلْغَافِلِ  (4)النَّ

نُ بِذَلِکَ دَ  وْحِیدِ الْوَقْتَ وَ اشْتَغَلَ عَنْهُ وَ یَکُونُ الْمُؤَذِّ باا فِیهَا مُقِرّاا لَهُ بِالتَّ اعِیاا إِلَی عِبَادَةِ الْخَالِقِ وَ مُرَغِّ
سْلَامِ  (6)مُجَاهِراا  یمَانِ مُعْلِناا بِالِْْ لَاةِ  -بِالِْْ ذَانِ بِالصَّ

َ
نُ بِالِْ هُ یُؤَذِّ نَّ

َ
نٌ لِِ مَا یُقَالُ لَهُ مُؤَذِّ ناا لِمَنْ یَنْسَاهَا وَ إِنَّ مُؤَذِّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ أَرَادَ أَ  نَّ اللَّ
َ
هْلِیلِ لِِ کْبِیرِ وَ خَتَمَ بِالتَّ مَا بَدَأَ فِیهِ بِالتَّ نْ یَکُونَ الِابْتِدَاءُ بِذِکْرِهِ وَ اسْمِهِ وَ اسْمُ وَ إِنَّ

مَا جُعِلَ مَثْنَی مَثْنَی لِیَکُونَ تَ  هْلِیلِ فِی آخِرِهِ وَ إِنَّ لِ الْحَرْفِ وَ فِی التَّ کْبِیرِ فِی أَوَّ هِ فِی التَّ کْرَاراا فِی آذَانِ اللَّ
داا عَلَیْهِمْ إِنْ سَهَا أَحَ  لَاةَ رَکْعَتَانِ رَکْعَتَانِ الْمُسْتَمِعِینَ مُؤَکَّ نَّ الصَّ

َ
انِی وَ لِِ لِ لَمْ یَسْهُ عَنِ الثَّ وَّ

َ
دٌ عَنِ الِْ

ذَا
َ
لَ الِْ نَّ أَوَّ

َ
ذَانِ أَرْبَعاا لِِ

َ
لِ الِْ کْبِیرُ فِی أَوَّ ذَانُ مَثْنَی مَثْنَی وَ جُعِلَ التَّ

َ
مَا یَبْدُو غَفْلَةا وَ فَلِذَلِکَ جُعِلَ الِْ نِ إِنَّ

ولَیَانِ لَیْسَ 
ُ
هُ الْمُسْتَمِعَ لَهُ فَجُعِلَ الِْ ذَانِ وَ جُعِلَ بَعْدَ  (7)قَبْلَهُ کَلَامٌ یُنَبِّ

َ
تَنْبِیهاا لِلْمُسْتَمِعِینَ لِمَا بَعْدَهُ فِی الِْ

کْبِیرِ   التَّ
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انِیَ  ةِ وَ الثَّ هِ بِالْوَحْدَانِیَّ قْرَارُ لِلَّ وْحِیدُ وَ الِْْ یمَانِ هُوَ التَّ لَ الِْْ نَّ أَوَّ
َ
هَادَتَانِ لِِ سَالَةِ  (1)الشَّ سُولِ بِالرِّ قْرَارُ لِلرَّ الِْْ

هَادَتَانِ فَجُعِلَ شَهَادَتَ وَ أَنَّ  مَا هُوَ الشَّ یمَانِ إِنَّ نَّ أَصْلَ الِْْ
َ
یْنِ شَهَادَتَیْنِ طَاعَتَهُمَا وَ مَعْرِفَتَهُمَا مَقْرُونَتَانِ وَ لِِ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ بِالْوَحْدَانِیَّ  سَالَةِ کَمَا جُعِلَ فِی سَائِرِ الْحُقُوقِ شَاهِدَانِ فَإِذَا أَقَرَّ الْعَبْدُ لِلَّ سُولِ ص بِالرِّ ةِ وَ أَقَرَّ لِلرَّ



قْرَارُ  مَا هُوَ الِْْ یمَانِ إِنَّ نَّ أَصْلَ الِْْ
َ
یمَانِ لِِ هِ وَ بِرَسُولِهِ  (2)فَقَدْ أَقَرَّ بِجُمْلَةِ الِْْ مَا جُعِلَ بَعْدَ وَ إِنَّ  -بِاللَّ

مَا هُوَ نِدَاءٌ  لَاةِ وَ إِنَّ مَا وُضِعَ لِمَوْضِعِ الصَّ ذَانَ إِنَّ
َ
نَّ الِْ

َ
لَاةِ لِِ عَاءُ إِلَی الصَّ هَادَتَیْنِ الدُّ لَاةِ فِی الشَّ  إِلَی الصَّ

ذَانِ وَ دُعَاءٌ إِلَی الْفَلَاحِ وَ إِلَی خَیْرِ الْعَمَلِ وَ جُعِلَ خَتْمُ 
َ
 الْکَلَامِ بِاسْمِهِ کَمَا فُتِحَ بِاسْمِهِ. وَسَطِ الِْ

********** 

 ترجمه:

همانا مأمور شدن مردم به گفتن أذان به علل :»فضل بن شاذان گوید : امام رضا علیه السّلام فرمود 
و دلائل بسیاری است، از آن جمله اینکه : برای فراموشکار یاد آوری باشد، و غافلان را بیداری بخش، 

با وقت را و نیز آنان را که سرگرم شغلی شده و از فکر نماز بی خبرند یادآور و شناسای وقت  و ناآشنا
باشد، و مؤذّن با أذانی که میگوید فرا خواننده بندگان باشد به پرستش و عبادت آفریدگار، و برانگیزنده 

، و آشکارگر ایمان، و و تشویق کننده در انجام عبادت، و اقرارکننده باشد به وحدانیّت حقّ جلّ و علا
ظاهر و عیان ساز اسلام باشد، و نیز کسانی را که شهادت یا نماز را از یاد برده باشند مؤذّن بیادشان 
آورد، و بدان جهت مؤذّن را به این نام می خوانند که بسبب و بوسیلۀ اذان به مردم اعلام می کند که 

به پایان میرسد « لا إله إلّا اللّٰه» اکبر( آغاز و با تهلیل نماز بخوانند، و به این سبب أذان با تکبیر )اللّٰه
که خداوند عزّ و جلّ اراده فرموده که شروع به یاد او و نام او باشد، و نام خدا در تکبیر نخستین حرف 

آخرین کلمه است، و فصول أذان دو بار دو بار مقرّر شده که در « لا إله إلّا اللّٰه»یا کلمه است، و در 
کید گردد، و اگر کسی از کلمۀ اوّل بی خبر ماند  گوش شنوندگان هر بخش تکرار شود و برای ایشان تأ

و از یاد برد، از کلمۀ دوّم بی خبر نماند و فراموشش نشود، و نیز به این جهت است که نماز در اصل 
روع أذان چهار دو رکعت دو رکعت است بنا بر این أذان هم دو بار دو بار مقرّر گشته، و تکبیر در ش

بار گفته می شود، زیرا أذان در ابتدا بناگاه و بدون آمادگی قبلی ذهنی شروع می شود، و پیش از آن 
گاه سازی و آماده سازی  گاه سازد، بنا بر این دو تکبیر اول برای آ کلامی گفته نشده که شنونده را آ

شهادتین را قرار داده اند، زیرا نخستین شنوندگان برای استماع بقیّۀ بخشهای اذان استو پس از تکبیرات 
مرحلۀ ایمان همان توحید و اقرار به یگانگی خداوند تبارك و تعالی استو دوّم اقرار به رسالت و پیامبری 



رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله است )أشهد أنّ محمّدا رسول اللّٰه( و نیز اطاعت از خدا و رسول و 
پیوسته با یك دیگر است زیرا اصل ایمان همانا آن دو شهادت است  معرفت و شناخت این دو قرین و

پس شهادتین بمنزله و بجای دو گواهی یا دو شاهد بر ایمان شخص قرار داده شده همچنان که در 
سایر حقوق نیز برای اثبات به دو گواه یا شاهد نیاز است، و چون بنده به وحدانیّت و یگانگی خداوند 

رسالت پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله اقرار کرد پس در حقیقت به تمامی ایمان  عزّ و جلّ و نیز به
اقرار دارد، زیرا أصل ایمان همان اقرار بخداوند و رسول اوست و پس از دو شهادت فرا خواندن 

البتّه  مسلمانان به نماز است، زیرا أذان اساسا برای این مقرّر شده که مسلمانان را به نماز فرا خواند، و
حیعلات رادر وسط أذان مقرّر ساخته اند که ضمن فرا خواندن مسلمانان را به رستگاری و به انجام 
بهترین اعمال دعوت نماید و ترغیب کند. و بالاخره أذان به نام خداوند عزّ و جلّ پایان می پذیرد 

 همان گونه که بنام مقدّس او آغاز شده است.

 [15رقم الحديث الباب:  - 6976]رقم الحديث الکلی: 

خْبَارِ بِأَسَانِیدَ تَأْتِی  (3) -15 -6976
َ
 (4)وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ وَ فِی عُیُونِ الِْ

ذَانِ فَقَ 
َ
لَاةِ فِی وَسَطِ الِْ دَاءُ إِلَی الصَّ لَاةِ فَجُعِلَ النِّ مَا هُوَ نِدَاءٌ إِلَی الصَّ هُ قَالَ وَ إِنَّ نُ إِلاَّ أَنَّ مَ الْمُؤَذِّ قَبْلَهَا  (5)دَّ

رَ بَعْدَهَا أَرْبَعاا یَدْعُو إِلَی الْفَلَاحِ حَثّاا عَلَی الْبِرِّ  هَادَتَیْنِ وَ أَخَّ کْبِیرَتَیْنِ وَ الشَّ لَاةِ ثُمَّ دَعَا إِلَی أَرْبَعاا التَّ  وَ الصَّ
باا فِیهَا وَ فِی عَمَلِهَ  هْلِیلِ لِیُتِمَّ بَعْدَهَا أَرْبَعاا کَمَا أَتَمَّ خَیْرِ الْعَمَلِ مُرَغِّ کْبِیرِ وَ التَّ ا وَ فِی أَدَائِهَا ثُمَّ نَادَی بِالتَّ

هِ تَعَالَی  هِ تَعَالَی( کَ  (6)قَبْلَهَا أَرْبَعاا وَ لِیَخْتِمَ کَلَامَهُ بِذِکْرِ اللَّ مَا جُعِلَ آخِرُهَا  (7)مَا فَتَحَهُ )بِذِکْرِ اللَّ وَ إِنَّ
هْلِیلَ اسْمُ اللَّ  نَّ التَّ

َ
کْبِیرُ لِِ لِهَا التَّ کْبِیرَ کَمَا جُعِلَ فِی أَوَّ هْلِیلَ وَ لَمْ یُجْعَلْ آخِرُهَا التَّ  (8)هِ )فِی آخِرِهِ( التَّ

هْلِیلِ فَأَحَبَّ  مَا لَمْ یُجْعَلْ بَدَلَ التَّ هُ تَعَالَی أَنْ یَخْتِمَ الْکَلَامَ بِاسْمِهِ کَمَا فَتَحَهُ بِاسْمِهِ وَ إِنَّ سْبِیحُ أَوِ   اللَّ التَّ
هِ فِی حْمِیدُ وَ اسْمُ اللَّ  التَّ
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لُ  (1))آخِرِهِمَا(  هِ وَ هُوَ أَوَّ نْدَادِ مِنْ دُونِ اللَّ
َ
وْحِیدِ وَ خَلْعُ الِْ هِ تَعَالَی بِالتَّ هْلِیلَ هُوَ إِقْرَارٌ لِلَّ نَّ التَّ

َ
یمَانِ  لِِ الِْْ

حْمِیدِ.وَ أَعْ  سْبِیحِ وَ التَّ  ظَمُ مِنَ التَّ

********** 

 ترجمه:

فضل بن شاذان نیشابوری گوید: برای این که اساسا اذان را برای نماز تشریع و جعل کرده اند چه آن 
که اذان عبارت است از خواندن خلائق به نماز لذا خواندن مردم به نماز را در وسط اذان قرار داده اند 

ل قبل عبارتند یعنی قبل از آن چهار فصل و بعدش نیز چهار فصل دیگر قرار داده شده،چهار فص
از:دو تکبیر و دو شهادت و چهار فصل بعد عبارتند از:دعوت به فلاح و رستگاری تا بدین ترتیب 
مردم بر اعمال نیك و خواندن نماز تحریك و تحریص شوند،سپس دعوت به انجام بهترین اعمال تا 

لند می کند و بدین به خواندن نماز ترغیب گردند،سپس مؤذن نداء به تکبیر و پس از آن به تهلیل ب
ترتیب بعد از دعوت مردم به نماز چهار فصل واقع می شود همان طوری که قبلش چهار فصل بود 
و کلامش را مؤذن به ذکر اللّٰه و تحمید او ختم می کند همان طوری که به این دو افتتاح نموده بود. 

رار داده شد نه تکبیر همان طوری که اگر سائل بگوید:چرا آخر و پایان اذان تهلیل)لا اله الّا اللّٰه(ق



در آخر قرار گرفته از این رو « اللّٰه»ابتداء به آن گردید؟ در جواب گفته می شود:چون در تهلیل اسم 
حقّ تعالی دوست داشت کلام به اسمش ختم شود همان طوری که به آن فتح و آغاز گردید. اگر گفته 

در آخر قرار گرفته پس چرا به جای «اللّٰه»لله(نیز اسمشود: در تسبیح)سبحان اللّٰه(و تحمید)الحمد 
تهلیل در آخر اذان این دو را نیاوردند؟ در جواب گفته می شود:به خاطر آن که تهلیل اقرار به یگانگی 
حقّ تعالی و خلع انداد و اضداد است از اللّٰه و این اوّل ایمان و از تسبیح و تحمید اعظم و اجلّ می 

 باشد.

 [16رقم الحديث الباب:  - 6977ث الکلی: ]رقم الحدي

دِ بْنِ قُتَیْبَةَ  (2) -16 -6977 دِ بْنِ عُبْدُوسٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ مُحَمَّ
هُ سَأَلَ أَبَا الْحَسَنِ ع عَنْ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ  عَنِ الْفَضْلِ  دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ أَنَّ لِمَ  -بْنِ شَاذَانَ عَنْ مُحَمَّ

ا  اهِرَةَ أَوِ الْبَاطِنَةَ قُلْتُ أُرِیدُهُمَا جَمِیعاا فَقَالَ أَمَّ ةَ الظَّ ذَانِ قَالَ تُرِیدُ الْعِلَّ
َ
اهِرَةُ فَلِئَلاَّ الْعِلَّ تُرکَِتْ مِنَ الِْ ةُ الظَّ

ا الْبَاطِنَةُ فَإِنَّ خَیْرَ الْعَمَلِ الْوَلَایَةُ فَأَرَادَ  لَاةِ وَ أَمَّ کَالاا عَلَی الصَّ اسُ الْجِهَادَ اتِّ مَنْ أَمَرَ بِتَرْکِ حَیَّ  یَدَعَ النَّ
ذَانِ أَنْ لَا یَقَعَ حَثٌّ عَلَیْهَا وَ دُ 

َ
 عَاءٌ إِلَیْهَا.عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ مِنَ الِْ

********** 

 ترجمه:

محمّد بن ابی عمیر گوید: از حضرت ابا الحسن علیه السلام راجع به حیّ علی خیر العمل سؤال 
کردم و عرض کردم چرا از اذان برداشته شده است ؟ حضرت فرمودند :علّت ظاهرش را جویا هستی 
یا از علّت باطنی آن سؤال می کنی ؟ عرض کردم: از هر دو می پرسم. حضرت فرمودند : امّا علّت 
ظاهرش،آن است که مردم جهاد را به خاطر نماز ترك نکنند و امّا علّت باطنی آن،خیر العمل ولایت 

از اذان نمود قصدش این بود که بر ولایت «حیّ علی خیر العمل»است لذا کسی که امر به ترك 
 تحریص و تحریکی نباشد.



 [17رقم الحديث الباب:  - 6978]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سَعِیدٍ الْهَاشِمِیِّ عَنْ فُرَاتِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ فُرَاتٍ الْکُوفِیِّ  (3) -17 -6978 وَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْ  دِ بْنِ الْقَاسِمِ عَ عَنْ مُحَمَّ هِ الْبُخَارِیِّ عَنْ مُحَمَّ اسِ بْنِ عَبْدِ اللَّ نْ نِ أَحْمَدَ بْنِ عَلِیٍّ الْهَمْدَانِیِّ عَنِ الْعَبَّ

هُ  هِ ص فِی حَدِیثٍ إِنَّ ضَا عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ لَامِ بْنِ صَالِحٍ الْهَرَوِیِّ عَنِ الرِّ ا عُرِجَ لَ عَبْدِ السَّ مَّ
دُ ا مْ یَا مُحَمَّ نَ جَبْرَئِیلُ مَثْنَی مَثْنَی وَ أَقَامَ مَثْنَی مَثْنَی ثُمَّ قَالَ لِی تَقَدَّ مَاءِ أَذَّ  لْحَدِیثَ.بِی إِلَی السَّ

********** 

 ترجمه:

امه پیامبر صلي الله علیه وآله فرمودند: چون مرا بآسمان بردند جبرئیل دو، دو اذان گفت و دو، دو اق
 گفت و آنگاه بمن گفت: پیش بایست ای محمّد.

 [18رقم الحديث الباب:  - 6979]رقم الحديث الکلی: 

دٍ الْحَاکِمِ الْمُقْرِی عَنْ  (4) -18 -6979 وْحِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ خْبَارِ وَ کِتَابِ التَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الِْ

رِیفِیِّ  دِ بْنِ عَاصِمٍ الطَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الْمَوْصِلِیِّ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ جَعْفَرٍ الْجُرْجَانِیِّ عَنْ مُحَمَّ  عَنْ مُحَمَّ
اشِ بْنِ یَ   عَنْ أَبِیهِ یَزِیدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی (5)زِیدَ عَیَّ
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ن یزید بن الحسن الکحال مولی زید بن علی، و قد ورد فی کتب الصدوق عباس ب -فی المصدر -5
 تارة عباس و اخری عیاش.

کْبَرُ أَشْهَدُ  هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ هُ قَالَ فِیهِ اللَّ ذَانِ أَنَّ
َ
هُ أَشْهَدُ أَنْ  حَدِیثِ تَفْسِیرِ الِْ  أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ

هِ ص حَیَّ عَلَی داا رَسُولُ اللَّ هِ ص أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ داا رَسُولُ اللَّ هُ أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ لَاةِ حَیَّ  لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ الصَّ
کْبَرُ لَا إِلَهَ إِلاَّ  هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ لَاةِ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ اللَّ هُ وَ ذَکَرَ عَلَی الصَّ هُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ  اللَّ

لَاةُ. قَامَةِ قَدْ قَامَتِ الصَّ  فِی الِْْ

ةِ. قِیَّ اوِی حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ لِلتَّ مَا تَرَکَ الرَّ دُوقُ إِنَّ  قَالَ الصَّ

********** 

 ترجمه:

[ امام علی علیه السلام در تفسیر اذان فرمودند: الله أکبر ، الله أکبر ، الله أکبر ، الله أکبر ، أشهد 
أن لا إله إلّا الله ، أشهد أن لا إله إلّا الله ، أشهد أنّ محمّداا رسول الله صلی الله علیه وآله ، أشهد أن 

ة ، حيّ علی الصلاة ، حيّ علی الفلاح ، محمّداا رسول الله صلی الله علیه وآله ، حيّ علی الصلا
کبر ، لا إله إلّا الله ، لا إله إلّا الله. و ذکر می شود در اقامه ؛ قد  کبر ، الله أ حيّ علی الفلاح ، الله أ

 قامت الصلاة.

 [19رقم الحديث الباب:  - 6980]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (1) -19 -6980 قُ فِی الْمُعْتَبَرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ جَعْفَرُ بْنُ الْحَسَنِ بْنِ سَعِیدٍ الْمُحَقِّ
هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  کْبَرُ أَشْهَدُ بْنِ أَبِی نَصْرٍ الْبَزَنْطِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ ذَانُ اللَّ

َ
هُ قَالَ: الِْ هِ ع أَنَّ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هُ  هُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ . -أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ ةا هُ مَرَّ  وَ قَالَ فِی آخِرِهِ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ



مَ الْوَجْهُ فِی مِثْ  قَامَةَ مَعاا وَ  (2)لِهِ أَقُولُ: تَقَدَّ ذَانَ وَ الِْْ
َ
ةُ فِی آخِرِهِ وَ یَحْتَمِلُ کَوْنُهُ ذَکَرَ الِْ قِیَّ وَ یَحْتَمِلُ التَّ

قَامَةِ لِ  ةا وَاحِدَةا فِی آخِرِ الِْْ هْلِیلُ مَرَّ ذَانَ قَدْ یُطْلَقُ عَلَیْهِمَا  (4)وَ یَأْتِی  (3)مَا مَضَی یَکُونُ التَّ
َ
 .(5)فَإِنَّ الِْ

********** 

 ترجمه:

کبر ، أشهد أن لا إله  کبر ، الله أ عبدالله بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اذان: الله أ
 إلّا الله ، أشهد أن لا إله إلّا الله و در آخر فرمود: لا اله الا الله یکبار.

 [20رقم الحديث الباب:  - 6981]رقم الحديث الکلی: 

قَامَةَ سَبْعَةٌ وَ ثَلَاثُونَ فَصْلاا  (6) -20 -6981 ذَانَ وَ الِْْ
َ
هَایَةِ قَالَ قَدْ رُوِیَ أَنَّ الِْ دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی النِّ مُحَمَّ

قَامَةِ. لِ الِْْ تَیْنِ فِی أَوَّ کْبِیرَ مَرَّ  یُضِیفُ إِلَی مَا ذَکَرْنَاهُ التَّ

********** 

 ترجمه:

 صل است دو تکبیر اول اقامه اظافه می شود روایت شده اذان و اقامه سی و هفت ف

 421ص: 

 
 من هذه الِبواب. 22من الباب  5، أورد ذیله فی الحدیث 166 -المعتبر -1
 من هذا الباب. 5تقدم فی الحدیث  -2
 7ة فی الحدیث من هذا الباب، و مضی من ان الِذان قد یطلق علی الْقام 8تقدم فی الحدیث  -3

 من هذه الِبواب. 11من الباب 



 من هذه الِبواب. 34من الباب  1یأتی فی الحدیث  -4
 من أفعال الصلاة. 1من الباب  1یأتی فی الحدیث  -5
 بتصرف فی النقل. 68 -النهایة للشیخ الطوسیّ  -6

 [21رقم الحديث الباب:  - 6982]رقم الحديث الکلی: 

ةا أُخْرَی (1) -21 -6982 هُ مَرَّ  قَالَ وَ قَدْ رُوِیَ ثَمَانِیَةٌ وَ ثَلَاثُونَ فَصْلاا یُضِیفُ إِلَی ذَلِکَ أَیْضاا لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ
قَامَةِ.  فِی آخِرِ الِْْ

********** 

 ترجمه:

 روایت شده اذان و اقامه سی و هشت فصل است یک لا اله الا الله آخر اقامه اظافه می شود 

 [22رقم الحديث الباب:  - 6983]رقم الحديث الکلی: 

تَیْنِ قَالَ وَ قَدْ رُوِیَ اثْنَانِ وَ أَرْبَ  (2) -22 -6983 ذَانِ مَرَّ
َ
کْبِیرَ فِی آخِرِ الِْ عُونَ فَصْلاا یُضِیفُ إِلَی ذَلِکَ التَّ

تَیْنِ. قَامَةِ مَرَّ  وَ فِی آخِرِ الِْْ

وَایَاتِ لَمْ یَکُنْ مَأْثُوماا انْتَهَی. یْخُ فَمَنْ عَمِلَ عَلَی إِحْدَی هَذِهِ الرِّ  قَالَ الشَّ

********** 

 ترجمه:

 امه چهل و دو فصل است دو تکبیر آخر اذان و اقامه اظافه می شود روایت شده اذان و اق

 [23رقم الحديث الباب:  - 6984]رقم الحديث الکلی: 



لِ  (3) -23 -6984 اتٍ فِی أَوَّ کْبِیرُ أَرْبَعَ مَرَّ وَ فِی الْمِصْبَاحِ قَالَ وَ رُوِیَ اثْنَانِ وَ أَرْبَعُونَ فَصْلاا فَیَکُونُ التَّ
تَیْنِ فِیهِمَا. هْلِیلُ مَرَّ قَامَةِ وَ آخِرِهَا وَ التَّ لِ الِْْ ذَانِ وَ آخِرِهِ وَ أَوَّ

َ
 الِْ

********** 

 ترجمه:

روایت شده اذان و اقامه چهل و دو فصل است چهار تکبیر اول و آخر اقامه اذان و اظافه می شود و 
 دو لا اله الا الله بعد 

 [24رقم الحديث الباب:  - 6985]رقم الحديث الکلی: 

اتٍ.قَالَ وَ رُوِیَ  (4) -24 -6985 کْبَرُ أَرْبَعَ مَرَّ هُ أَ قَامَةِ اللَّ لِ الِْْ   سَبْعَةٌ وَ ثَلَاثُونَ فَصْلاا یُجْعَلُ فِی أَوَّ

********** 

 ترجمه:

 روایت شده اذان و اقامه سی و هفت فصل است دو تکبیر اول اقامه اظافه می شود 

 [25رقم الحديث الباب:  - 6986]رقم الحديث الکلی: 

سَدِیِّ هَذَا هُوَ  (5) -25 -6986
َ
دُوقُ بَعْدَ مَا ذَکَرَ حَدِیثَ أَبِی بَکْرٍ الْحَضْرَمِیِّ وَ کُلَیْبٍ الِْ وَ قَالَ الصَّ

ضَةُ  حِیحُ لَا یُزَادُ فِیهِ وَ لَا یُنْقَصُ مِنْهُ وَ الْمُفَوِّ ذَانُ الصَّ
َ
هُ قَدْ وَضَعُوا أَخْبَاراا وَ زَادُوا بِهَا فِی  الِْ لَعَنَهُمُ اللَّ

دٍ  دٌ وَ آلُ مُحَمَّ ذَانِ مُحَمَّ
َ
هِ  -الِْ داا رَسُولُ اللَّ تَیْنِ وَ فِی بَعْضِ رِوَایَاتِهِمْ بَعْدَ أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ ةِ مَرَّ خَیْرُ الْبَرِیَّ

هِ مَ  تَیْنِ وَ لَا أَشْهَدُ أَنَّ عَلِیّاا وَلِیُّ اللَّ تَیْنِ وَ مِنْهُمْ مَنْ رَوَی بَدَلَ ذَلِکَ أَشْهَدُ أَنَّ عَلِیّاا أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ حَقّاا مَرَّ رَّ
ةِ  داا وَ آلَهُ خَیْرُ الْبَرِیَّ هُ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ حَقّاا وَ أَنَّ مُحَمَّ هِ وَ أَنَّ  ذَلِکَ لَیْسَ فِی  وَ لَکِنْ شَکَّ أَنَّ عَلِیّاا وَلِیُّ اللَّ

یَادَةِ  مَا ذَکَرْتُ ذَلِکَ لِیُعْرَفَ بِهَذِهِ الزِّ ذَانِ وَ إِنَّ
َ
 أَصْلِ الِْ



 422ص: 

 
 .68 -النهایة للشیخ الطوسیّ  -1
 .69 -النهایة للشیخ الطوسیّ  -2
 .26 -المصباح المتهجد -3
 .26 -المصباح المتهجد -4
 .897 -290 -1قیه الف -5

یضِ  فْوِ هَمُونَ بِالتَّ سُونَ أَنْفُسَهُمْ فِی جُمْلَتِنَا. (1)الْمُتَّ  الْمُدَلِّ

هُ عَنْهُ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ هُ  ثِینَ رَضِیَ اللَّ دُوقِ رَئِیسِ الْمُحَدِّ وَ  (2)نَا انْتَهَی کَلَامُ الصَّ
ی خَلْفَ مَنْ لَا یَقْتَدِی بِهِ فِی حَدِیثِ مَنْ صَ  لَاةِ  (3)لَّ ةِ الصَّ وَ یَأْتِی مَا  (5)وَ غَیْرِ ذَلِکَ  (4)وَ فِی کَیْفِیَّ

نُ وَجْهَهُ   .(6)ظَاهِرُهُ الْمُنَافَاةُ وَ نُبَیِّ

********** 

 ترجمه:

 مئ

 ر

20-  
َ
ةا وَ کَرَاهَةِ الْْ ةا مَرَّ قَامَةِ مَرَّ انِ وَ الِْْ

َ
ذ

َ
قَامَةِ مَثْنَی مَثْنَی عَلَی الْْ انِ لِمَنْ بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِيَارِ الِْْ

َ
ذ

قَامَ وَاحِدَةا وَاحِدَةا 
َ
 أ

 اشارة



(7) 20  
َ
ةا وَ کَرَاهَةِ الِْ ةا مَرَّ قَامَةِ مَرَّ ذَانِ وَ الِْْ

َ
قَامَةِ مَثْنَی مَثْنَی عَلَی الِْ ذَانِ لِمَنْ بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ الِْْ

 أَقَامَ وَاحِدَةا وَاحِدَةا 

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است ++

 [1رقم الحديث الباب:  - 6987]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ  (8) -1 -6987 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ذَانُ وَ الِْْ 

َ
امٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: الِْ نْ أَجْزَأَهُ  (9)قَامَةُ مَثْنَی مَثْنَی وَ قَالَ إِذَا أَقَامَ مَثْنَی أَبِی هَمَّ وَ لَمْ یُؤَذِّ

 
َ
نْ لَمْ یُجْزِئْهُ إِلاَّ بِالِْ لَاةَ وَاحِدَةا وَاحِدَةا وَ لَمْ یُؤَذِّ بَةِ وَ مَنْ أَقَامَ الصَّ لَاةِ الْمَکْتُو  ذَانِ.فِی الصَّ

********** 

 ترجمه:

 [2رقم الحديث الباب:  - 6988]رقم الحديث الکلی: 

 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ  (10) -2 -6988

 423ص: 

 
مد و آل محمد و هو مذهب جماعة التفویض هنا بمعنی ان اللّه فوض الخلق و الرزق الی مح -1

 من أهل الضلال" منه. قده".
 من هذه الِبواب. 22من الباب  5و الحدیث  20یأتی فی الباب  -2



 من هذه الِبواب. 34یأتی فی الباب  -3
 من أبواب أفعال الصلاة. 1من الباب  10یأتی فی الحدیث  -4
 من أبواب الِذان. 31من الباب  4یأتی فی الحدیث  -5
من  2من هذه الِبواب، و تقدم ما یدلّ علی بعض المقصود فی الحدیث  22یأتی فی الباب  -6

 من هذه الِبواب. 6الباب 
 فیه حدیثان. 20الباب  -7
 .1111 -280 -2التهذیب  -8
 مثنی. -فی المصدر زیادة -9

 .1142 -308 -1، و الاستبصار 218 -62 -2التهذیب  -10

هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ  (1)عُثْمَانَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ بُرَیْدٍ  ثَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ حَدَّ مَوْلَی الْحَکَمِ عَمَّ
. نَ وَ أُقِیمَ وَاحِداا وَاحِداا نْ أُقِیمَ مَثْنَی مَثْنَی أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أُؤَذِّ

َ
 لَِ

جْزَاءِ  لُ عَلَ  (2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی الِْْ وَّ
َ
ةِ.فَیُحْمَلُ الْحَدِیثُ الِْ فْضَلِیَّ

َ
 ی نَفْیِ الِْ

********** 

 ترجمه:

فَرِ  -21 ةِ وَ الْعَجَلَةِ وَ السَّ قِيَّ ةٍ فِی التَّ ةٍ مَرَّ قَامَةِ عَلَی مَرَّ انِ وَ الِْْ
َ

ذ
َ
 بَابُ جَوَازِ الَِّقْتِصَارِ فِی الْْ

 اشارة

فَرِ  21 (3) ةِ وَ الْعَجَلَةِ وَ السَّ قِیَّ ةٍ فِی التَّ ةٍ مَرَّ قَامَةِ عَلَی مَرَّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
 بَابُ جَوَازِ الِاقْتِصَارِ فِی الِْ

********** 

 ترجمه:



 باب جایز است کوتاه کردن اذان و اقامه بر یکی یکی گفتن در حال تقیه و عجله و سفر 

 [1الحديث الباب: رقم  - 6989]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَ  (4) -1 -6989 یَةَ بْنِ وَهْبٍ مُحَمَّ ةَ عَنْ مُعَاوِ
. قَامَةُ وَاحِدَةا ذَانُ مَثْنَی مَثْنَی وَ الِْْ

َ
هِ ع قَالَ: الِْ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

معاویة بن وهب گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اذان دو جمله، دو جمله است و اقامه نیز یک 
 جمله است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 6990]رقم الحديث الکلی: 

6990- 2- (5)  
َ
یَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: الِْ ذَانُ یُقْصَرُ وَ عَنْهُ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ بُرَیْدِ بْنِ مُعَاوِ

. قَامَةُ وَاحِدَةا ذَانُ وَاحِداا وَاحِداا وَ الِْْ
َ
لَاةُ الِْ فَرِ کَمَا تُقْصَرُ الصَّ  فِی السَّ

ذِی قَبْلَهُ لِمَا مَضَی  ةِ وَ الْعَجَلَةِ وَ کَذَا الَّ قِیَّ یْخُ عَلَی التَّ  (6)أَقُولُ: حَمَلَهُ الشَّ

 424ص: 

 
 یزید. -فی المصدر و فی نسخة من الاستبصار فی هامش المخطوط -1
من الباب  4من هذه الِبواب، و یأتی ما یدلّ علی بعض المقصود فی الحدیث  21یأتی فی الباب  -2

من الباب  2، و فی الحدیث 19من هذه الِبواب، و تقدم ما یدلّ علی بعض المقصود فی الباب  31
 من هذه الِبواب. 6



 أحادیث. 5فیه  21الباب  -3
من الباب  7، و أورده أیضا فی الحدیث 1138 -307 -1، و الاستبصار 214 -61 -2التهذیب  -4

 من هذه الِبواب. 19
 .1143 -308 -1، و الاستبصار 219 -62 -2التهذیب  -5
 من هذه الِبواب. 19من الباب  7مضی فی الحدیث  -6

 وَ یُمْکِنُ إِبْقَاؤُهُ عَلَی إِطْلَاقِهِ. (1)وَ یَأْتِی 

********** 

 ترجمه:

بریده بن معاویة گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: در مسافرت اذان کوتاه می شود، همچنان که 
 نماز کوتاه می شود، اذان یکی یکی و اقامه یکی است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 6991]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی  (2) -3 -6991 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی تَانِ. عَنْ عَبْدِ اللَّ هُ مَرَّ کْبَرُ فَإِنَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ ةا إِلاَّ قَوْلَ اللَّ ةا مَرَّ قَامَةُ مَرَّ هِ ع قَالَ: الِْْ  عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

 [4رقم الحديث الباب:  - 6992]رقم الحديث الکلی: 



وبَ عَنِ الْعَلَاءِ  (3) -4 -6992 دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
رُ وَاحِ  اءِ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یُکَبِّ رُ بْنِ رَزِینٍ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّ ذَانِ فَقُلْتُ لَهُ لِمَ تُکَبِّ

َ
دَةا وَاحِدَةا فِی الِْ

.  وَاحِدَةا وَاحِدَةا فَقَالَ لَا بَأْسَ بِهِ إِذَا کُنْتَ مُسْتَعْجِلاا

********** 

 ترجمه:

 [5رقم الحديث الباب:  - 6993]رقم الحديث الکلی: 

ازِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا  (4) -5 -6993 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ نُعْمَانَ الرَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
قَامَةِ طَاقٌ طَاقٌ  هِ ع یَقُولُ یُجْزِئُکَ مِنَ الِْْ فَرِ. (5)عَبْدِ اللَّ  فِی السَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

وْمِ  -22 لَاةُ خَيْرٌ مِنَ النَّ قَامَةِ وَ هِیَ قَوْلُ الصَّ انِ وَ الِْْ
َ

ذ
َ
ثْوِيبِ فِی الْْ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ التَّ

 اشارة

وْمِ  22 (7) لَاةُ خَیْرٌ مِنَ النَّ قَامَةِ وَ هِیَ قَوْلُ الصَّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
یبِ فِی الِْ ثْوِ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز نیست تثویب در اذان و اقامه همان الصلاه خیر من النوم



 [1رقم الحديث الباب:  - 6994]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ  (8) -1 -6994  مُحَمَّ

 425ص: 

 
 یأتی فی أحادیث هذا الباب. -1
 .1139 -307 -1، و الاستبصار 215 -61 -2التهذیب  -2
 .1140 -307 -1، و الاستبصار 216 -62 -2التهذیب  -3
 .1144 -308 -1، و الاستبصار 220 -62 -2التهذیب  -4
 (.209 -5الطاقة. )مجمع البحرین  -أی من غیر تکرار، و الطوق -الْقامة طاق طاق -5
 من هذه الِبواب. 20من الباب  2تقدم فی الحدیث  -6
 أحادیث. 5فیه  22الباب  -7
 .223 -63 -2التهذیب  -8

ذِی یَکُونُ  یبِ الَّ ثْوِ هِ ع عَنِ التَّ یَةَ بْنِ وَهْبٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُعَاوِ ذَانِ  وَ حَمَّ
َ
بَیْنَ الِْ

قَامَةِ فَقَالَ مَا نَعْرِفُهُ.  وَ الِْْ

یَةَ بْنِ وَهْبٍ  دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُعَاوِ  (1)وَ رَوَاهُ الصَّ

یَةَ بْنِ وَهْبٍ نَحْوَهُ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ مُعَاوِ وَ  (2)حَمَّ
دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْ  رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ رَوَاهُ ابْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ عَبَّ

یَةَ بْنِ وَهْبٍ مِثْلَهُ  هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ مُعَاوِ  .(3)عَنْ عَبْدِ اللَّ

********** 



 ترجمه:

معاویة بن وهب گوید: از امام صادق علیه السّلام سؤال کردم دربارۀ تثویبی که در فواصل اذان و 
 اقامه میگویند، آن حضرت فرمود: ما چنین چیزی نمیدانیم یا نمیشناسیم،

 [2رقم الحديث الباب:  - 6995]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (4) -2 -6995 دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بْنِ  (5) وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ إِنْ شِئْ  تَ زِدْتَ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ حَمَّ

یبِ حَیَّ عَ  ثْوِ وْمِ. -لَی الْفَلَاحِ عَلَی التَّ لَاةُ خَیْرٌ مِنَ النَّ  مَکَانَ الصَّ

غَ لَهُ الْعُدُولُ عَنْهُ إِلَی ةِ لَمَا سُوِّ نَّ وْمِ مِنَ السُّ لَاةُ خَیْرٌ مِنَ النَّ یْخُ لَوْ کَانَ ذِکْرُ الصَّ فْظِ أَقُولُ:  قَالَ الشَّ تَکْرَارِ اللَّ
ذَانِ وَ الِْْ 

َ
ةِ الِْ  .(6)قَامَةِ تَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ وَ أَحَادِیثُ کَیْفِیَّ

********** 

 ترجمه:

 [3رقم الحديث الباب:  - 6996]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ  (7) -3 -6996  وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الْحُسَیْنِ عَنْ حَمَّ

 426ص: 

 
 .895 -289 -1الفقیه  -1
 .6 -372 -1الکافی  -2
 .2 -93 -مستطرفات السرائر -3



من الباب  2، و أورد صدره فی الحدیث 1148 -309 -1، و الاستبصار 224 -63 -2التهذیب  -4
 من هذه الِبواب. 19

 عبد الرحمن بن أبی نجران. -فی الاستبصار -5
 من هذه الِبواب. 19أحادیث کیفیة الِذان و الْقامة تقدمت فی الباب  -6
 .1145 -308 -1، و الاستبصار 221 -62 -2التهذیب  -7

یبُ فِی الِْْ  ثْوِ دَاءُ وَ التَّ هِ ع قَالَ: النِّ  (1)قَامَةِ عِیسَی عَنْ شُعَیْبِ بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ةِ  نَّ  .مِنَ السُّ

وْمِ  لَاةُ خَیْرٌ مِنَ النَّ یبَ لُغَةٌ أَعَمُّ مِنْ قَوْلِ الصَّ ثْوِ فَلَعَلَّ الْمُرَادَ غَیْرُهُ وَ  (2)أَقُولُ: یَأْتِی وَجْهُهُ عَلَی أَنَّ التَّ
نْکَارِ.یَحْتَمِلُ الْحَمْلُ عَ   لَی الِْْ

********** 

 ترجمه:

 [4رقم الحديث الباب:  - 6997]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ  (3) -4 -6997 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الْحُسَیْنِ عَنْ فَضَالَةَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ
دْتَ ذَلِکَ  وْمِ وَ لَوْ رَدَّ لَاةُ خَیْرٌ مِنَ النَّ  لَمْ یَکُنْ بِهِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: کَانَ أَبِی ع یُنَادِی فِی بَیْتِهِ بِالصَّ

 بَأْسٌ.

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ  رَائِرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ  (4)وَ رَوَاهُ ابْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ

ذِی قَبْلَهُ مَحْمُولَانِ عَلَی ا یْخُ هَذَا وَ الَّ ائِفَةِ عَلَی تَرْکِ الْعَمَلِ بِهِمَا أَقُولُ: هَذَا لَا قَالَ الشَّ جْمَاعِ الطَّ ةِ لِِْ قِیَّ لتَّ
هُ لَمْ یَکُنْ فِیهِمَا. قَامَةِ فَلَعَلَّ ذَانِ أَوِ الِْْ

َ
دَاءِ فِی الِْ  إِشْعَارَ فِیهِ بِکَوْنِ النِّ

********** 



 ترجمه:

 [5رقم الحديث الباب:  - 6998]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ  (5) -5 -6998 قُ فِی الْمُعْتَبَرِ نَقْلاا مِنْ کِتَابِ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ جَعْفَرُ بْنُ الْحَسَنِ الْمُحَقِّ
هِ ع قَالَ  هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْمِ بَعْدَ عَنْ عَبْدِ اللَّ لَاةُ خَیْرٌ مِنَ النَّ : إِذَا کُنْتَ فِی أَذَانِ الْفَجْرِ فَقُلِ الصَّ

ذَانِ.وَ لَا تَقُلْ فِی الِْْ  -(6)حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ 
َ
مَا هَذَا فِی الِْ وْمِ إِنَّ لَاةُ خَیْرٌ مِنَ النَّ  قَامَةِ الصَّ

 427ص: 

 
 فی الِذان. -فی الاستبصار -1
 من هذا الباب. 4یأتی وجهه فی الحدیث  -2
 .1146 -308 -1، و الاستبصار 222 -63 -2التهذیب  -3
 .3 -94 -مستطرفات السرائر -4
 .166 -المعتبر -5
کبر، اللّه أکبر، لا إله -فی المصدر زیادة -6  إلّا اللّه. و قل بعد اللّه أ

مَ  ةِ لِمَا تَقَدَّ قِیَّ  .(1)أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی التَّ

********** 

 ترجمه:

حی علی »ان صبح بودی بعد از عبد الله بن سنان گوید: امام صادق )علیه السّلام ( فرمود: اگر در اذ
نگو، زیرا آن فقط برای « الصلاة خیر من النوم»، و در اقامه «بگو: الصلاة خیر من النوم« خیر العمل
 اذان است



شْعَارِ  -23 يَادَةِ فِی تَکْرَارِ الْفُصُولِ إِلََّّ لِلِْْ  بَابُ کَرَاهَةِ الزِّ

 اشارة

شْعَارِ  23 (2) یَادَةِ فِی تَکْرَارِ الْفُصُولِ إِلاَّ لِلِْْ  بَابُ کَرَاهَةِ الزِّ

********** 

 ترجمه:

 باب مکروه است زیا کردن در تکرار فصلهای مگر برای توجه دادن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 6999]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (3) -1 -6999 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هَادَةِ وَ فِی حَیَّ عَلَی عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْ  ناا أَعَادَ فِی الشَّ هِ ع قَالَ: لَوْ أَنَّ مُؤَذِّ زَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

لَاةِ أَوْ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ  کْثَرَ مِنْ ذَلِکَ إِذَا کَانَ إِمَاماا  -الصَّ لَاثَ وَ أَ تَیْنِ وَ الثَّ یُرِیدُ بِهِ جَمَاعَةَ  (4)الْمَرَّ
 الْقَوْمِ لِیَجْمَعَهُمْ لَمْ یَکُنْ بِهِ بَأْسَ.

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ ذَانِ  (5)وَ رَوَاهُ الشَّ
َ
ةِ الِْ مَ فِی کَیْفِیَّ وَ فِی أَحَادِیثِ  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

یبِ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  ثْوِ هُ أَعْلَمُ  (7)التَّ ورَةِ وَ اللَّ یَادَةِ فِی غَیْرِ هَذِهِ الصُّ  .(8)وَ عَلَی الْمَنْعِ مِنَ الزِّ

********** 

 ترجمه:

حي »و یا « حي علی الصلاة»ابو بصیر گوید : امام صادق علیه السّلام فرمود : اگر مؤذّنی شهادتین و 
تکرار کند، در صورتی که قصدش این باشد که را بازگوید و دو سه بار و بیشتر از آن « علی الفلاح

 مردم را جمع کند، اشکالی ندارد.



قَامَةِ  -24 انِ وَ الْحَدْرِ فِی الِْْ
َ

ذ
َ
رْتِيلِ فِی الْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

قَامَةِ  24 (9) ذَانِ وَ الْحَدْرِ فِی الِْْ
َ
رْتِیلِ فِی الِْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است اذان با ترتیل گفته شود و اقامه سریع 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7000]رقم الحديث الکلی: 

یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ  (10) -1 -7000 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُعَاوِ  مُحَمَّ

 428ص: 

 
 من هذه الِبواب. 19من الباب  9لما تقدم فی الحدیث  -1
 فیه حدیث واحد. 23الباب  -2
 .34 -308 -3الکافی  -3
 إنّما. -فی المصدر و فی نسخة فی هامش المخطوط4 -4
 .1149 -309 -1، و الاستبصار 225 -63 -2التهذیب  -5
 من هذه الِبواب. 19ک فی الباب تقدم ما یدلّ علی ذل -6
 من هذه الِبواب. 22من الباب  2تقدم فی الحدیث  -7
 من هذه الِبواب. 19من الباب  25تقدم ما یدلّ علی المنع فی الحدیث  -8
 أحادیث. 3فیه  24الباب  -9



من  1و قطعة منه فی الحدیث  8من الباب  1، تقدم صدره فی الحدیث 876 -284 -1الفقیه  -10
 من هذه الِبواب. 16الباب 

. هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: احْدُرْ إِقَامَتَکَ حَدْراا  أَبِی عَبْدِ اللَّ

********** 

 ترجمه:

ا هر چه سریعتر بگو، بر خلاف أذان [ معاویة بن وهب گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اقامه ر
 که با تأنّی گفته می شود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7001]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَ  (1) -2 -7001 ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ: مُحَمَّ لِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
قَامَةُ حَدْرٌ. لِفِ وَ الْهَاءِ وَ الِْْ

َ
ذَانُ جَزْمٌ بِإِفْصَاحِ الِْ

َ
 قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع الِْ

یْخُ عَنِ الْکُلَیْنِیِّ   (2)أَقُولُ: هَذَا الْحَدِیثُ رَوَاهُ الشَّ

فَاتِهِ. هُ نَقَلَهُ مِنْ غَیْرِهِ مِنْ مُؤَلَّ  وَ لَمْ نَجِدْهُ فِی الْکَافِی فَکَأَنَّ

********** 

 ترجمه:

زرارة گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: فصول اذان را باید از هم جدا کنند و آخر بندها را جزم 
بدهند و همزۀ اول و های آخر بندها را صریح و روشن ادا نمایند. اما فصول اقامه را درهم بپیچند و 

 سریعا بگذرند.



 [3رقم الحديث الباب:  - 7002]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ  (3) -3 -7002 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ جَمَاعَةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ذَانُ تَرْتِ 

َ
هِ ع قَالَ: الِْ رِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قَامَةُ حَدْرٌ.الْحَسَنِ بْنِ السَّ  یلٌ وَ الِْْ

دِ بْنِ سِنَانٍ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ  (4)وَ رَوَاهُ الشَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  ذِی قَبْلَهُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (5). وَ الَّ

********** 

 ترجمه:

حسن بن سری گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اذان باید به آرامی و تأنّی باشد ولی اقامه، با 
 شتاب.

قُوا لََّ بَعْ  -25 نْ يَتَفَرَّ
َ
سْلِيمِ قَبْلَ أ دْرَکَ الْجَمَاعَةَ بَعْدَ التَّ

َ
نْ أ قَامَةِ عَمَّ انِ وَ الِْْ

َ
ذ

َ
دَهُ وَ إِنْ بَابُ سُقُوطِ الْْ

وا جَمَاعَةا  نْ يُصَلُّ
َ
صَاعِداا جَازَ أ

َ
 کَانَا اثْنَيْنِ ف

 اشارة

قُوا لَا بَعْ  25 (6) سْلِیمِ قَبْلَ أَنْ یَتَفَرَّ نْ أَدْرَکَ الْجَمَاعَةَ بَعْدَ التَّ قَامَةِ عَمَّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
دَهُ وَ إِنْ کَانَا بَابُ سُقُوطِ الِْ

وا جَمَاعَةا اثْنَیْنِ فَصَاعِداا جَازَ أَنْ یُصَ   لُّ

********** 

 ترجمه:



باب ساقط می شود اذان و اقامه برای کسی که بعد از تمام شدن نماز جماعت به صفوف نماز بیسد 
 و اگر دو نفزر وبیشتر باشند نماز جماعت میشود خواند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7003]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (7) -1 -7003  مُحَمَّ
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جُلِ یَنْتَ  (1)صَالِحِ  مَامِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ یُونُسَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ هِی إِلَی الِْْ
ذَانَ فَلْیَدْخُلْ مَعَهُمْ فِی أَذَانِهِمْ فَإِنْ وَجَدَهُمْ قَدْ تَ 

َ
مُ قَالَ لَیْسَ عَلَیْهِ أَنْ یُعِیدَ الِْ ذَانَ.حِینَ یُسَلِّ

َ
قُوا أَعَادَ الِْ  فَرَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ  (2)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



ابو بصیر گوید: از امام علیه السّلام پرسیدم: کسی که در نماز جماعت به هنگام سلام دادن امام می 
رسد چه حکمی دارد ؟ فرمود : بر او لازم نیست که اذان را اعاده کند، بلکه همان اذان آنان برای او 

 کند.نیز محسوب است، ولی اگر دید که آن ها متفرّق شده اند، باید اذان را اعاده 

 [2رقم الحديث الباب:  - 7004]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی  (4) -2 -7004 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
نُ وَ یُقِیمُ قَالَ إِنْ  ی الْقَوْمُ أَ یُؤَذِّ جُلُ یَدْخُلُ الْمَسْجِدَ وَ قَدْ صَلَّ هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ الرَّ وَ لَمْ   کَانَ دَخَلَ عَبْدِ اللَّ

نَ وَ أَقَامَ. فُّ أَذَّ قَ الصَّ ی بِأَذَانِهِمْ وَ إِقَامَتِهِمْ وَ إِنْ کَانَ تَفَرَّ فُّ صَلَّ قِ الصَّ  یَتَفَرَّ

********** 

 ترجمه:

[ ابو بصیر گوید: به امام صادق علیه السّلام گفتم: اگر کسی وارد مسجد شود و ببیند نماز جماعت 
و اقامه بگوید و بعدا نماز بخواند ؟ فرمود : اگر صفوف جماعت به  تمام شده است، آیا شخصا اذان

حال خود باشند، به اذان و اقامۀ آنان اکتفا کند و نماز بخواند، ولی اگر صفوف آنان از هم پاشیده 
 باشد، شخصا برای خودش اذان و اقامه بگوید و نماز بخواند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7005]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (5) -3 -7005 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
: دَخَلَ رَجُلَانِ عَلِیٍّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ عَنْ زَیْدِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ 

اسُ فَقَالَ لَهُمَا عَلِیٌّ ع ی النَّ نُ وَ لَا یُقِیمُ. -الْمَسْجِدَ وَ قَدْ صَلَّ  إِنْ شِئْتُمَا فَلْیَؤُمَّ أَحَدُکُمَا صَاحِبَهُ وَ لَا یُؤَذِّ

 وَ 



دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ أَبِی الْجَوْزَاءِ عَنِ الْ  حُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ مِثْلَهُ إِلاَّ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
اسِ  ی بِالنَّ هُ قَالَ وَ قَدْ صَلَّ  (6)أَنَّ

********** 

 ترجمه:

گر زید بن علی از پدران بزر گوارش نقل دو مرد به مسجد داخل شدند نماز تمام شده بود آقا فرمود ا
 خواستید یکی به دیگری اقتدا کند اذان و اقامه احتیاج نیست 
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 [4رقم الحديث الباب:  - 7006]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ  (1) -4 -7006 دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ الْمُغِیرَةِ عَنِ السَّ وَ عَنْهُ عَنْ بُنَانِ بْنِ مُحَمَّ
هُ کَانَ یَقُولُ إِذَا دَخَلَ رَجُلٌ الْمَسْجِ  عْ عَنْ عَلِیٍّ ع أَنَّ نَنَّ وَ لَا یُقِیمَنَّ وَ لَا یَتَطَوَّ ی أَهْلُهُ فَلَا یُؤَذِّ دَ وَ قَدْ صَلَّ

یَ فِیهِ. ی یُصَلِّ ی یَبْدَأَ بِصَلَاةِ الْفَرِیضَةِ وَ لَا یَخْرُجْ مِنْهُ إِلَی غَیْرِهِ حَتَّ  حَتَّ

********** 



 ترجمه:

 [5رقم الحديث الباب:  - 7007]رقم الحديث الکلی: 

ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (2) -5 -7007 قٍ عَنْ عَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ
هِ ع فِی  لَاةَ.اللَّ نَ وَ یُقِیمَ وَ یَفْتَتِحَ الصَّ مَ قَالَ عَلَیْهِ أَنْ یُؤَذِّ مَامَ حِینَ سَلَّ جُلِ أَدْرَکَ الِْْ  حَدِیثٍ فِی الرَّ

ابَاطِیِّ مِثْلَهُ  ارٍ السَّ دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَمَّ أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْجَوَازِ أَوِ الِاسْتِحْبَابِ  (3)وَ رَوَاهُ الصَّ
مَ  فُوفِ لِمَا تَقَدَّ قِ الصُّ دٍ أَوْ عَلَی تَفَرُّ کُّ  .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الْجَمَاعَةِ  (4)مِنْ غَیْرِ تَأَ

********** 

 ترجمه:

اطی گوید: از امام صادق علیه السّلام سؤال کردم: هر گاه شخصی امام را هنگامی که سلام عمّار ساب
نماز را میدهد درك کند، چه باید بکند ؟ آن حضرت فرمود : بر او است که أذان و إقامه بگوید، و 

 نماز را شروع کند.

 این حدیث حمل بر جایز بودن یا مستحب بودن آن یا پاشیده شدن صفها 

نِ وَ إِسْلَامِهِ وَ إِيمَانِهِ  -26
ِّ

 بَابُ اشْتِرَاطِ عَقْلِ الْمُؤَذ

 اشارة

نِ وَ إِسْلَامِهِ وَ إِیمَانِهِ  26 (6)  بَابُ اشْتِرَاطِ عَقْلِ الْمُؤَذِّ

********** 

 ترجمه:



 باب شر است عاقل بودن و و مسلمان و مومن بودن او 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7008]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَ  (7) -1 -7008 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ مَّ
ذَانِ هَلْ یَجُوزُ 

َ
هِ ع قَالَ: سُئِلَ عَنِ الِْ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قٍ عَنْ عَمَّ أَنْ یَکُونَ  عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ

نَ بِهِ إِلاَّ رَجُلٌ مُسْلِمٌ عَارِفٌ مِنْ غَیْرِ عَارِفٍ قَالَ لَا یَسْتَقِی ذَانُ وَ لَا یَجُوزُ أَنْ یُؤَذِّ
َ
 مُ الِْ
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نَ بِهِ وَ لَمْ یَکُنْ عَارِفاا لَمْ یُجْزِ أَذَانُهُ وَ لَا إِقَامَتُهُ وَ لَا یُقْتَدَی بِ  ذَانَ وَ أَذَّ
َ
 هِ الْحَدِیثَ.فَإِنْ عَلِمَ الِْ

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (1) مُحَمَّ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
 .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)

********** 



 ترجمه:

عمّار ساباطی گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد اذان سؤال شد که آیا از غیر شیعه صحیح 
است ؟ فرمود : اذان جایز نمی باشد، مگر از کسی که مسلمان و عارف به امام علیه السّلام باشد. 

نیست و به او  پس اگر کسی اذان را بداند و بگوید، ولی عارف و شیعه نباشد، اذان و اقامۀ او درست
 نمی توان اقتدا کرد.

وْ مَأْمُوماا  -27
َ
ا وَجَدَ جَمَاعَةا إِمَاماا کَانَ أ

َ
انَهُ إِذ

َ
ذ

َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ إِعَادَةِ الْمُنْفَرِدِ أ

 اشارة

 الْمُنْفَرِدِ أَذَانَهُ إِذَا وَجَدَ جَمَاعَةا إِمَاماا کَانَ أَوْ مَأْمُوماا  بَابُ اسْتِحْبَابِ إِعَادَةِ  27 (4)

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است کسی که می خواهد نماز فرادا بخواند اذان و اقامه را دوباره بگوید اگر کس دیگر 
 آمد و قصد نماز جماعت نمود 

 [1 رقم الحديث الباب: - 7009]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ  (5) -1 -7009 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
نُ عَنْ عَمْرِ  جُلِ یُؤَذِّ هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: سُئِلَ عَنِ الرَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قٍ عَنْ عَمَّ و بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ

یَا بِذَلِ  ی جَمَاعَةا هَلْ یَجُوزُ أَنْ یُصَلِّ یَ وَحْدَهُ فَیَجِی ءُ رَجُلٌ آخَرُ فَیَقُولُ لَهُ نُصَلِّ  وَ یُقِیمُ لِیُصَلِّ
َ
ذَانِ وَ کَ الِْ

نُ وَ یُقِیمُ. قَامَةِ قَالَ لَا وَ لَکِنْ یُؤَذِّ  الِْْ



دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ  (6)مُحَمَّ مُحَمَّ
ارِ بْنِ مُوسَی مِثْلَهُ   .(7)عَنْ عَمَّ

********** 

 ترجمه:

مه می گوید عمار ساباطی گوید: از امام صادق علیه السّلام سؤال شد دربارۀ شخصی که اذان و اقا
تا به تنهایی نماز بخواند، سپس مرد دیگری می آید و به او می گوید: نمازمان را به جماعت بخوانیم. 
آیا جایز است که آن دو با همان اذان و اقامه نماز بخوانند ؟ فرمود : نه، بلکه اذان و اقامه دیگری باید 

 بگوید.
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ی  -28 ی صَلَّ قَامَةَ حَتَّ انَ وَ الِْْ
َ

ذ
َ
عَادَةِ عَلَی مَنْ نَسِیَ الْْ  بَابُ عَدَمِ وُجُوبِ الِْْ

 اشارة



ی 28 (1) ی صَلَّ قَامَةَ حَتَّ ذَانَ وَ الِْْ
َ
عَادَةِ عَلَی مَنْ نَسِیَ الِْ  بَابُ عَدَمِ وُجُوبِ الِْْ

********** 

 ترجمه:

 باب بر کسی که اذان و اقامه را فراموش کرد اگر نماز را شروع کرده اعاده لازم نیست 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7010]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی  (2) -1 -7010 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلْ  احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ بَّ ی قَالَ لَا یُعِیدُ.الصَّ ی صَلَّ ذَانَ حَتَّ

َ
 تُهُ عَنْ رَجُلٍ نَسِیَ الِْ

********** 

 ترجمه:

أبي الصباح گوید: از امام صادق علیه السّلام درباره مردی پرسیدم که اذان را فراموش کرد تا اینکه 
 نمازش را خواند. امام فرمود: لازم نیست نمازش را تکرار کند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7011 ]رقم الحديث الکلی:

ادِ بْنِ عِیسَی  (3) -2 -7011 نْدِیِّ عَنْ حَمَّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ السِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ نَسِیَ أَنْ یُقِیمَ العَنْ  لَاةَ  شُعَیْبِ بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ صَّ

ی انْصَرَفَ یُعِیدُ صَلَاتَهُ قَالَ لَا یُعِیدُهَا وَ لَا یَعُودُ لِمِثْلِهَا.  حَتَّ

********** 

 ترجمه:



ابی بصیر گوید ارز امام صادق علیه السلام سوال کردم از مردی که نماز را شروع کرده اقامه نگفت 
 تا نماز تمام شده نماز را دوباره بخواند حضرت فرمود نه او و نه مثل او اعاده کنند 

 [3رقم الحديث الباب:  - 7012]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ عَنْ أَخِیهِ الْحُسَیْنِ عَنْ  (4) -3 -7012 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
جُلِ یَنْسَی أَنْ یُقِیمَ ال لَاةَ قَالَ إِنْ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع عَنِ الرَّ لَاةَ وَ قَدِ افْتَتَحَ الصَّ صَّ

تْ صَلَاتُهُ وَ إِنْ لَمْ یَکُنْ فَرَغَ مِنْ صَلَاتِهِ فَلْیُعِدْ.  کَانَ قَدْ فَرَغَ مِنْ صَلَاتِهِ فَقَدْ تَمَّ

کُوعِ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ  دٌ بِمَا قَبْلَ الرُّ یْخُ هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الِاسْتِحْبَابِ أَقُولُ: وَ هُوَ مُقَیَّ  عَلَی ذَلِکَ قَالَ الشَّ
(5). 

********** 

 ترجمه:

علی بن یقطین گوید از امام کاظم سوال کردم مردی اقامه رافراموش می کند و نماز را شروع میکند 
 حضر ت فرمود از نماز فارق شده قبول و گرنه اعاده کند 

 حمل بر این است که قبل از رکوع بوده باشد 

 433ص: 

 
 أحادیث. 3و فیه  28الباب  -1
 .1123 -303 -1، و الاستبصار 1108 -279 -2التهذیب  -2
 .1124 -303 -1، و الاستبصار 1109 -279 -2التهذیب  -3
 .1110 -279 -2التهذیب  -4



 من هذه الِبواب. 33من الباب  5، و فی الحدیث 29یأتی فی الباب  -5

کُوعِ لََّ بَعْدَهُ وَ کَذَا مَنْ نَسِیَ بَابُ اسْتِحْبَابِ رُجُوعِ الْمُنْ  -29 کَرَ قَبْلَ الرُّ
َ

انِ إِنْ نَسِيَهُ وَ ذ
َ

ذ
َ
فَرِدِ إِلَی الْْ

جُوعِ مُطْلَقاا  وْ نَسِيَهُمَا وَ عَدَمِ وُجُوبِ الرُّ
َ
قَامَةَ أ  الِْْ

 اشارة

کُوعِ لَا بَعْدَهُ وَ کَذَا مَنْ نَ بَا 29 (1) ذَانِ إِنْ نَسِیَهُ وَ ذَکَرَ قَبْلَ الرُّ
َ
سِیَ بُ اسْتِحْبَابِ رُجُوعِ الْمُنْفَرِدِ إِلَی الِْ
جُوعِ مُطْلَقاا  قَامَةَ أَوْ نَسِیَهُمَا وَ عَدَمِ وُجُوبِ الرُّ  الِْْ

********** 

 ترجمه:

اند بر گردد و اذان را بگوید اگر فراموش کرده باشد و باب مستحب است اگر کسی نماز فرادا می خو
 قبل از رکوع یادش بیاید و همچنین اقامه یا هر دو را واجب نیست برگردد

 [1رقم الحديث الباب:  - 7013]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ جَعْفَرِ  (2) -1 -7013 هِ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ عَنْ أَبِیهِ قَالَ  ذَانَ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ حَمَّ

َ
: سَأَلْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع عَنْ رَجُلٍ نَسِیَ الِْ

ةٌ. ذَانُ سُنَّ
َ
مَا الِْ لَاةِ قَالَ فَلْیَمْضِ فِی صَلَاتِهِ فَإِنَّ ی دَخَلَ فِی الصَّ قَامَةَ حَتَّ  وَ الِْْ

********** 

 ترجمه:



زرارة گوید: از امام باقر علیه السّلام پرسیدم: اگر کسی فراموش کند و بی اذان و بی اقامه وارد نماز 
شود، تکلیف او چیست ؟ فرمود: تواند به نمازش ادامه دهد. اذان و اقامه سنت است و ترك سنت 

 موجب اعاده نخواهد شد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7014]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ سِرْحَانَ  (3) -2 -7014 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع فِی رَجُلٍ نَ  لَاةِ قَالَ لَیْسَ عَلَیْهِ شَیْ ءٌ.عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی دَخَلَ فِی الصَّ قَامَةَ حَتَّ ذَانَ وَ الِْْ

َ
 سِیَ الِْ

********** 

 ترجمه:

[ داوود بن سرحان گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: اگر کسی فراموش کند و بی اذان و بی 
 ر عهده او نیست.اقامه وارد نماز شود، تکلیف او چیست ؟ امام فرمود: چیزی ب

 [3رقم الحديث الباب:  - 7015]رقم الحديث الکلی: 

عْمَانِ عَنْ سَعِ  (4) -3 -7015 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ عْرَجِ وَ ابْنِ أَبِی وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
یدٍ الِْ

لَاةَ فَنَسِیتَ أَنْ تُؤَذِّ  هِ ع قَالَ: إِذَا افْتَتَحْتَ الصَّ ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نَ وَ تُقِیمَ ثُمَّ عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
نْ وَ أَقِمْ وَ اسْتَفْتِحِ  لَاةَ وَ إِنْ کُنْتَ قَدْ رَکَعْتَ فَأَتِمَّ عَلَی صَلَاتِکَ.ذَکَرْتَ قَبْلَ أَنْ تَرْکَعَ فَانْصَرِفْ وَ أَذِّ  الصَّ

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود 



وقتی نماز را شروع کردی و اذان و اقامه را فراموشت شد اگر قبل از رکوع یادت آمد نماز را بشکن 
 اذان و اقامه بگو و نماز را شروع کن و اگر رکوع کرده بودی نماز را ادامه بده 

 [4رقم الحديث الباب:  - 7016]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ  (5) -4 -7016 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ذَانَ 

َ
جُلِ یَنْسَی الِْ هِ ع قَالَ: فِی الرَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی یَدْخُلَ فِی  رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ قَامَةَ حَتَّ وَ الِْْ

لَاةِ قَالَ إِنْ   الصَّ
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بِیِّ ص وَ لْیُقِمْ   وَ إِنْ کَانَ قَدْ قَرَأَ فَلْیُتِمَّ صَلَاتَهُ. (1)کَانَ ذَکَرَ قَبْلَ أَنْ یَقْرَأَ فَلْیُصَلِّ عَلَی النَّ

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ مِثْلَهُ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  (2)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ  .(3)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



محمّد بن مسلم گوید: امام صادق علیه السّلام در مورد کسی که اذان و اقامه را فراموش کرده و 
شروع به نماز می کند، فرمود: اگر پیش از قرائت به یاد آورد، پس باید بر پیامبر صلّی اللّه علیه و اله 

 ام کندصلوات فرستد و اقامه گوید، ولی اگر شروع به قرائت کرده، باید نمازش را تم

 [5رقم الحديث الباب:  - 7017]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ  (4) -5 -7017 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ  صَفْوَانَ عَنْ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
جُلِ یَسْتَفْتِحُ صَلَاتَهُ الْمَکْتُو هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ هُ حُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْعَلَاءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ بَةَ ثُمَّ یَذْکُرُ أَنَّ

مْ  هُ لَمْ یُقِمْ قَبْلَ أَنْ یَقْرَأَ فَلْیُسَلِّ ی وَ إِنْ ذَکَرَ بَعْدَ مَا  لَمْ یُقِمْ قَالَ فَإِنْ ذَکَرَ أَنَّ بِیِّ ص ثُمَّ یُقِیمُ وَ یُصَلِّ عَلَی النَّ
ورَةِ فَلْیُتِمَّ عَلَی صَلَاتِهِ.  قَرَأَ بَعْضَ السُّ

********** 

 ترجمه:

حسین بن ابی علا گوید از امام صادق علیه السّلام در مورد کسی که اقامه را فراموش کرده و شروع 
اگر پیش از قرائت به یاد آورد، پس باید بر پیامبر صلّی اللّه علیه و اله صلوات  به نماز می کند، فرمود:

 فرستد و اقامه گوید، ولی اگر شروع به قرائت کرده، باید نمازش را تمام کند

 [6رقم الحديث الباب:  - 7018]رقم الحديث الکلی: 

اسِ الْفَضْلِ  (5) -6 -7018 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ آدَمَ عَنْ أَبِی الْعَبَّ بْنِ  (6)وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
ضَا ع جُعِلْتُ فِدَاکَ کُنْتُ فِی صَلَا  بِی الْحَسَنِ الرِّ

َ
ا بْنِ آدَمَ قَالَ: قُلْتُ لِِ الانِیِّ عَنْ زَکَرِیَّ انَ الدَّ تِی حَسَّ

ی لَمْ أُقِمْ فَکَیْفَ أَصْنَعُ قَالَ اسْکُتْ مَوْ  انِیَةِ وَ أَنَا فِی الْقِرَاءَةِ أَنِّ کْعَةِ الثَّ ضِعَ قِرَاءَتِکَ وَ قُلْ قَدْ فَذَکَرْتُ فِی الرَّ
تْ صَلَاتُکَ. لَاةُ ثُمَّ امْضِ فِی قِرَاءَتِکَ وَ صَلَاتِکَ وَ قَدْ تَمَّ لَاةُ قَدْ قَامَتِ الصَّ  قَامَتِ الصَّ

هَا مَحْمُولَةٌ عَلَی الِاسْتِحْبَابِ. خْبَارَ کُلَّ
َ
یْخُ أَنَّ هَذِهِ الِْ  أَقُولُ: ذَکَرَ الشَّ



********** 

 ترجمه:

 کریا بن آدم گوید از امام رضا علیه السّلام گفتم در رکعت دوم متوجه می شوم اقامه نگفتم چه کنم ذ

حضرت فرمود همان جا ساکت شو و دو مرتبه بگو قد قامت الصلا ه سپس نماز را ادامه بده نمازت 
 تمام است 

 435ص: 

 
 تبصار، )هامش المخطوط(." و لیقم" لیس فی الاس -1
 .14 -305 -3الکافی  -2
 .1126 -303 -1الاستبصار  -3
 .1129 -304 -1، و الاستبصار 1105 -278 -2التهذیب  -4
 .1104 -278 -2، و التهذیب 1128 -304 -1الاستبصار  -5
 المفضل. -فی التهذیب -6

 [7رقم الحديث الباب:  - 7019]رقم الحديث الکلی: 

ابِ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ  (1) -7 -7019 عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (2)وَ عَنْهُ عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطَّ
رَ قَالَ یَمْضِی عَلَی صَلَاتِهِ وَ لَا  ی یُکَبِّ قَامَةَ حَتَّ ذَانَ وَ الِْْ

َ
هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ رَجُلٌ یَنْسَی الِْ  یُعِیدُ.اللَّ

********** 

 ترجمه:



زرارة گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: مرد اذان و اقامه را فراموش می کند تا اینکه تکبیر 
 می گوید. فرمود : نمازش را ادامه می دهد و اعاده نمی کند.

 [8رقم الحديث الباب:  - 7020]رقم الحديث الکلی: 

ازِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا  (3) -8 -7020 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ نُعْمَانَ الرَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
اءِ عَنْ حَدِیثِ رَجُلٍ نَسِیَ أَنْ  هِ ع وَ سَأَلَهُ أَبُو عُبَیْدَةَ الْحَذَّ لَاةِ عَبْدِ اللَّ رَ وَ دَخَلَ فِی الصَّ ی کَبَّ نَ وَ یُقِیمَ حَتَّ  یُؤَذِّ

نَ وَ یُقِیمَ فَلْیَمْضِ فِی صَلَاتِهِ وَ لَا یَنْصَرِفْ. تِهِ أَنْ یُؤَذِّ  قَالَ إِنْ کَانَ دَخَلَ الْمَسْجِدَ وَ مِنْ نِیَّ

ذِ   ی سَبَقَ عَلَی الِاسْتِحْبَابِ فَلَا مُنَافَاةَ.أَقُولُ: هَذَا یَدُلُّ عَلَی الْجَوَازِ وَ نَفْیِ الْوُجُوبِ وَ الَّ

********** 

 ترجمه:

[ نعمان رازی گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که ابوعبیده هذا از امام درباره حدیث مردی 
پرسید که اذان و اقامه را فراموش کرد تا اینکه تکبیر گفت و وارد نماز شد ؟ فرمود: اگر به قصد اذان 

 اقامه وارد مسجد شد، باید به نمازش ادامه دهد و ترک نکند. و 

 دال بر جواز ترک و مستحب بودن آن است 

 [9رقم الحديث الباب:  - 7021]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع عَنْ رَجُ  (4) -9 -7021 هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ امِ أَنَّ حَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زَیْدٍ الشَّ لٍ مُحَمَّ
لَاةِ فَقَالَ إِنْ کَانَ ذَکَرَ قَبْلَ أَنْ یَقْرَأَ فَلْیُصَلِّ عَلَ  ی دَخَلَ فِی الصَّ قَامَةَ حَتَّ ذَانَ وَ الِْْ

َ
بِیِّ وَ آلِهِ وَ ی نَسِیَ الِْ النَّ

 لْیُقِمْ وَ إِنْ کَانَ قَدْ دَخَلَ فِی الْقِرَاءَةِ فَلْیُتِمَّ صَلَاتَهُ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  قَامَةِ وَ یَأْتِی مَا یَ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
 .(6)دُلُّ عَلَیْهِ فِیمَنْ نَسِیَ بَعْضَ الِْ



********** 

 ترجمه:

مه را فراموش زید شحّام گوید: از امام صادق علیه السّلام سؤال کرد مکه هر گاه شخصی اذان و اقا
کند تا داخل نماز شود چه باید بکند ؟ آن حضرت فرمود : اگر پیش از قراءت بیاد آورد پس صلوات 
بر پیامبر و آل او فرستد و اقامه گوید و نماز را از سر گیرد و اگر زمانی بخاطر آورد که شروع به قراءت 

 کرده بود در این صورت نمازش را تمام کند.

 436ص: 

 
 .1121 -302 -1، و الاستبصار 1106 -279 -2التهذیب  -1
 ابن جبلة. -فی المصدر، و فی نسخة فی هامش المخطوط -2
 .1122 -303 -1، و الاستبصار 1107 -279 -2التهذیب  -3
 .893 -188 -1الفقیه  -4
 من هذه الِبواب. 28من الباب  4تقدم فی الحدیث  -5
 من هذه الِبواب. 33من الباب  5یأتی فی الحدیث  -6

نْ يَکْتَفِیَ بِهِ فِی الْجَمَاعَةِ وَ إِنْ کَانَ الْمُؤَ  -30
َ
وْ إِقَامَةا جَازَ أ

َ
اناا أ

َ
ذ

َ
ا سَمِعَ أ

َ
مَامَ إِذ نَّ الِْْ

َ
نُ بَابُ أ

ِّ
ذ

نُ شَيْئاا اسْ 
ِّ

إِنْ نَقَصَ الْمُؤَذ
َ
 تُحِبَّ لَهُ إِتْمَامُهُ مُنْفَرِداا وَ کَذَا الْمُنْفَرِدُ ف

 اشارة

مَامَ إِذَا سَمِعَ أَذَاناا أَوْ إِقَامَةا جَازَ أَنْ یَکْتَفِیَ بِهِ فِی الْجَمَاعَةِ وَ إِنْ کَانَ الْمُؤَ  30 (1) نُ مُنْفَرِداا وَ بَابُ أَنَّ الِْْ ذِّ
نُ شَیْئاا اسْتُحِبَّ لَهُ إِتْمَامُهُ   کَذَا الْمُنْفَرِدُ فَإِنْ نَقَصَ الْمُؤَذِّ



********** 

 ترجمه:

ر امام اذان و اقامه رابشنود جایز به آن اکتفا کند در جماعت اگر چه موذن قصد نماز فرادا باب اگ
داشته باشد همچنین کسی که تنها نماز به اذان جماعت اکتفا کند و اگر موذن چیزی کم گفت 

 مستحب است تمام کند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7022]رقم الحديث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ  (2) -1 -7022 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَبَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ  ذَانَ وَ أَنْ عَنْ عَبْدِ اللَّ

َ
نٌ فَنَقَصَ الِْ نَ مُؤَذِّ هِ ع قَالَ: إِذَا أَذَّ تَ تُرِیدُ  بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

یَ بِأَذَانِهِ فَأَتِمَّ مَا نَقَصَ هُوَ مِنْ أَذَانِهِ الْحَدِیثَ.  أَنْ تُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

دق علیه السّلام فرمود: اگر مؤذن اهل سنت برخی از بندهای اذان را ناقص ابن سنان گوید: امام صا
 بگذارد و تو بخواهی با اذان او نماز بخوانی، خودت شخصا بندهای ناقص اذان را تکمیل کن.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7023]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ أَبِی  (3) -2 -7023 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
ی بِنَا أَبُو جَعْفَرٍ  نْصَارِیِّ قَالَ: صَلَّ

َ
ع فِی قَمِیصٍ بِلَا إِزَارٍ وَ لَا رِدَاءٍ وَ لَا أَذَانٍ وَ لَا إِقَامَةٍ إِلَی أَنْ قَالَ  مَرْیَمَ الِْ

مْ فَأَجْزَأَنِی ذَلِکَ. نُ وَ یُقِیمُ فَلَمْ أَتَکَلَّ ی مَرَرْتُ بِجَعْفَرٍ وَ هُوَ یُؤَذِّ  فَقَالَ وَ إِنِّ

********** 



 ترجمه:

لسلام با ما نماز خواند بدون اذان و اقامه تا اینکه فرمود من ابی مریم انصاری گوید امام باقر علیه ا
 به جعفر گذشتم اذان و اقامه گفته بود و من سخن نگفتم 

 [3رقم الحديث الباب:  - 7024]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (4) -3 -7024 هِ بْنِ عَبْدِ اللَّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ  (5)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَبِی الْجَوْزَاءِ الْمُنَبِّ
یْنَا عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَا لَاةِ فَقَالَ قُومُوا فَقُمْنَا فَصَلَّ ا مَعَهُ فَسَمِعَ إِقَامَةَ جَارٍ لَهُ بِالصَّ لَ: کُنَّ

 مَعَهُ بِغَیْرِ أَذَانٍ وَ لَا إِقَامَةٍ وَ قَالَ یُجْزِئُکُمْ أَذَانُ جَارِکُمْ.

 .(6)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

********** 

 ترجمه:

عمرو بن خالد گوید: با امام باقر علیه السّلام بودیم و صدای اقامه نماز همسایه اش را شنید. امام 
فرمود : برخیز، چنین کردیم و با او بدون اذان و اقامه نماز خواندیم و فرمود : اذان همسایه تو را 

 کفایت می کند.

 437ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  30الباب  -1
 من هذه الِبواب. 32من الباب  1، و أورد ذیله فی الحدیث 1112 -280 -2التهذیب  -2
من أبواب لباس  22من الباب  7، تقدمت قطعة منه فی الحدیث 1113 -280 -2التهذیب  -3

 المصلی.



 .1141 -285 -2التهذیب  -4
 عبید اللّه. -فی هامش المخطوط عن نسخة -5
من هذه  31، و یأتی ما یدلّ علیه فی الباب 14من الباب  8و  5ورد ما یدلّ علیه فی الحدیث  -6

 الِبواب.

ی تُقَامَ  -31 مَامِ وَ اسْتِحْبَابِ الْجُلُوسِ حَتَّ نِ لِلْمُقِيمِ وَ مُغَايَرَتِهِمَا لِلِْْ
ِّ

لَاةُ بَابُ جَوَازِ مُغَايَرَةِ الْمُؤَذ  الصَّ

 اشارة

ی تُقَامَ  31 (1) مَامِ وَ اسْتِحْبَابِ الْجُلُوسِ حَتَّ نِ لِلْمُقِیمِ وَ مُغَایَرَتِهِمَا لِلِْْ لَاةُ بَابُ جَوَازِ مُغَایَرَةِ الْمُؤَذِّ  الصَّ

********** 

 ترجمه:

 [1رقم الحديث الباب:  - 7025]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ  (2) -1 -7025 مُحَمَّ
نَ غَیْرُهُ.جَابِرٍ أَنَّ  نُ وَ یُقِیمُ غَیْرُهُ وَ قَالَ کَانَ یُقِیمُ وَ قَدْ أَذَّ هِ ع کَانَ یُؤَذِّ   أَبَا عَبْدِ اللَّ

 .(3)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

[ اسماعیل بن جابر گوید: امام صادق علیه السّلام اذان می گفت و کسی دیگر اقامه را می گفت. 
 وی ادامه داد و گفت : گاهی آن حضرت اقامه می گفت و کسی دیگر پیش از آن، اذان می گفت.



 [2ث الباب: رقم الحدي - 7026]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ  (4) -2 -7026 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دٍ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنِ النَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لَاةَ جَلَسَ.أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع أَنَّ  بِیَّ ص کَانَ إِذَا دَخَلَ الْمَسْجِدَ وَ بِلَالٌ یُقِیمُ الصَّ   النَّ

********** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام از امیر المومنین علیه السلام نقل میکند که وقتی پیامبر صلی الله علیه و آله 
 مسجد بود و بلال اقامه میگفت حضرت می نشست 

 [3رقم الحديث الباب:  - 7027]رقم الحديث الکلی: 

نَ  (5) -3 -7027 نُ وَ یُقِیمُ غَیْرُهُ وَ کَانَ یُقِیمُ وَ قَدْ أَذَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: کَانَ عَلِیٌّ ع یُؤَذِّ  مُحَمَّ
 رُهُ.غَیْ 

********** 

 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: امام علی علیه السّلام اذان می گفت و کسی دیگر اقامه را می 
گفت. وی ادامه داد و گفت : گاهی آن حضرت اقامه می گفت و کسی دیگر پیش از آن، اذان می 

 گفت.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7028]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ سَعِیدٍ الْهَاشِمِیِّ عَنْ فُرَاتِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (6) -4 -7028 خْبَارِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الِْ

هِ الْبُخَارِیِّ عَنْ بْ  اسِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ عَلِیٍّ الْهَمْدَانِیِّ عَنِ الْعَبَّ دِ بْنِ  نِ فُرَاتٍ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ضَا عَنْ  لَامِ بْنِ صَالِحٍ الْهَرَوِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی الرِّ  قَاسِمِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ عَبْدِ السَّ

 438: ص

 
 أحادیث. 6فیه  31الباب  -1
 .1117 -281 -2التهذیب  -2
 .25 -306 -3الکافی  -3
 .1118 -281 -2التهذیب  -4
 .902 -291 -1الفقیه  -5
من هذه  19من الباب  17، و أورده أیضا فی الحدیث 263 -1عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -6

 الِبواب.

نَ جَبْرَئِیلُ مَثْنَی مَثْنَی وَ أَقَامَ مَ  مَاءِ أَذَّ ا عُرِجَ بِی إِلَی السَّ هِ ص لَمَّ ثْنَی مَثْنَی ثُمَّ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
دُ قَالَ لِی تَقَ  مْ یَا مُحَمَّ یْتُ بِهِمْ وَ لَا فَخْرَ. -دَّ مْتُ وَ صَلَّ  إِلَی أَنْ قَالَ فَتَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

عبدالسلام بن صالح هروی گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: پیامبر صلي الله علیه وآله فرمودند: 
فت و آنگاه بمن گفت: پیش بایست چون مرا بآسمان بردند جبرئیل دو،دو اذان گفت و دو،دو اقامه گ

 ای محمّد ؛ تا اینکه فرمود ؛ پس پیش رفتم و با آنها نماز خواندم و غروری نبود

 [5رقم الحديث الباب:  - 7029]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ قُتَیْبَةَ عَنِ وَ فِی الْعِلَلِ عَ  (1) -5 -7029 دِ بْنِ عُبْدُوسٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ نْ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ مُحَمَّ
ا أُسْرِیَ  هِ ع قَالَ: لَمَّ هِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  بِرَسُولِ اللَّ

هِ صص وَ حَضَرَ  مْ فَقَالَ لَهُ رَسُولُ اللَّ دُ تَقَدَّ لَاةَ فَقَالَ یَا مُحَمَّ نَ جَبْرَئِیلُ وَ أَقَامَ الصَّ لَاةُ أَذَّ مْ  -تِ الصَّ تَقَدَّ
جُودِ لْدَِمَ. ینَ مُنْذُ أُمِرْنَا بِالسُّ مُ عَلَی الْدَْمِیِّ ا لَا نَتَقَدَّ  یَا جَبْرَئِیلُ فَقَالَ لَهُ إِنَّ

********** 

 جمه:تر

هشام بن سالم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: وقتی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله را سیر 
داده و به معراج بودند و هنگام نماز فرا رسید جبرئیل اذان و اقامه گفت و سپس عرضه داشت: یا 

تو جلو بایست. جبرئیل  محمّد جلو بایست. پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمودند : ای جبرئیل
 عرض کرد : از هنگامی که فرمان رسید به آدم سجده کنیم ما و فرشتگان بر انسانها مقدّم نمی ایستیم

 [6رقم الحديث الباب:  - 7030]رقم الحديث الکلی: 

ا  (2) -6 -7030 دِ بْنِ زَکَرِیَّ رِیِّ عَنْ مُحَمَّ کَّ انِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ السُّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ الْقَطَّ
یِّ عَنْ طَاوُسٍ  هِ بْنِ مُوسَی الْعَبْسِیِّ عَنْ جَبَلَةَ الْمَکِّ  عَنِ  الْیَمَانِیِّ الْغَلَابِیِّ عَنْ عُمَرَ بْنِ عِمْرَانَ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ

نَ جَبْرَئِیلُ  ابِعَةِ أَذَّ مَاءِ الرَّ ا عُرِجَ بِی إِلَی السَّ هِ ص لَمَّ اسٍ فِی حَدِیثٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وَ أَقَامَ  -ابْنِ عَبَّ
دُ  ابِعَةِ. -مِیکَائِیلُ ثُمَّ قِیلَ لِی ادْنُ یَا مُحَمَّ مَاءِ الرَّ یْتُ بِأَهْلِ السَّ مْتُ فَصَلَّ  فَتَقَدَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)قُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:



دا صلی الله علیه و آله فرمودند: وقتی به آسمان چهارم عروج کردم، ابن عباس گوید: رسول خ
جبرئیل اذان گفت و میکائیل اقامه را گفت.سپس به من گفته شد: بیا ای محمد، پس پیش رفتم و با 

 اهل آسمان چهارم نماز خواندم.

 439ص: 

 
 .7الباب  4 -8 -علل الشرائع -1
 .147الباب  2 -183 -علل الشرائع -2
 6و  3، و فی الحدیث 10من الباب  7و  5و  1، و فی الحدیث 1من الباب  1تقدم فی الحدیث  -3
 30من الباب  3، و فی الحدیث 25من الباب  3، و فی الحدیث 19، و فی الباب 16من الباب  7و 

 من هذه الِبواب.
من أبواب  1من الباب  10ذه الِبواب، و فی الحدیث من ه 32من الباب  4یأتی فی الحدیث  -4

 أفعال الصلاة.

انِ غَيْرِ الْبَالِغِ  -32
َ

ذ
َ
 بَابُ جَوَازِ أ

 اشارة

 بَابُ جَوَازِ أَذَانِ غَیْرِ الْبَالِغِ  32 (1)

********** 

 ترجمه:

 است غیر بالغ اذان بگوید باب جایز 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7031]رقم الحديث الکلی: 



اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ  (2) -1 -7031 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَبَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: لَا بَأْسَ أَنْ یُؤَذِّ  هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ذِی نَ الْغُلَامُ اعَنْ عَبْدِ اللَّ لَّ

 لَمْ یَحْتَلِمْ.

********** 

 ترجمه:

ابن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اشکالی ندارد که نوجوان نابالغ اذان بگوید و با اذان 
 او نماز بخوانند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7032]رقم الحديث الکلی: 

ابِ عَنْ  (3) -2 -7032 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی الْخَشَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیّاا ع کَانَ یَقُولُ لَا بَأْسَ غِیَاثِ  ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وبٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ نَ   بْنِ کَلُّ أَنْ یُؤَذِّ

 الْغُلَامُ قَبْلَ أَنْ یَحْتَلِمَ الْحَدِیثَ.

دُوقُ مُرْسَلاا   (4)وَ رَوَاهُ الصَّ

ابِ مِثْلَهُ  دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی الْخَشَّ  .(5)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

 امیر المؤمنین علیه السّلام مي فرمود: اشکالی ندارد که پسر بچّه پیش از بلوغ اذان بگوید

 [3رقم الحديث الباب:  - 7033]رقم الحديث الکلی: 



دٍ  (6) -3 -7033  عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ  (7)وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 440ص: 

 
 أحادیث. 4فیه  32الباب 1 -1
 من هذه الِبواب. 30من الباب  1، تقدم صدره فی الحدیث 1112 -280 -2التهذیب  -2
 9من الباب  6، تقدم ذیله فی الحدیث 1632 -423 -1، و الاستبصار 181 -53 -2التهذیب  -3

 من هذه الِبواب.
 .896 -289 -1الفقیه  -4
من أبواب  14من الباب  7، و فیه ذیل أورده مع صدره فی الحدیث 103 -29 -3التهذیب  -5

 الجماعة.
من الباب  8، أورده بتمامه فی الحدیث 1633 -424 -1، و الاستبصار 104 -29 -3التهذیب  -6

 من أبواب الجماعة. 14
 عن محمّد بن یحیی. -فی المصدر زیادة -7

ذِی لَمْ یَحْتَلِمْ جَعْفَرٍ عَنْ  نَ الْغُلَامُ الَّ  .(1)أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: لَا بَأْسَ أَنْ یُؤَذِّ

********** 

 ترجمه:

 د و با اذان او نماز بخوانند.[ امام علی علیه السلام فرمود: اشکالی ندارد که نوجوان نابالغ اذان بگوی

 [4رقم الحديث الباب:  - 7034]رقم الحديث الکلی: 



هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ غِیَاثِ  (2) -4 -7034 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
ذِی لَمْ یَبْلُغِ الْحُلُمَ أَنْ یَؤُمَّ الْ  هِ ع قَالَ: لَا بَأْسَ بِالْغُلَامِ الَّ نَ.قَوْمَ وَ أَ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  نْ یُؤَذِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الْجَمَاعَةِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

غیاث بن ابراهیم گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اشکالی ندارد نوجوانی که هنوز به حدّ بلوغ 
 نرسیده، به گروهی پیشنمازی کند و اذان بگوید.

رْتِيبِ اسْتُحِبَّ لَهُ إِعَادَةُ الْمَ  -33 وِ التَّ
َ
قَامَةِ أ وِ الِْْ

َ
انِ أ

َ
ذ

َ
نَّ مَنْ نَسِیَ شَيْئاا مِنَ الْْ

َ
نْسِیِّ وَ مَا بَعْدَهُ بَابُ أ

لِهِمَا وَّ
َ
قَامَةَ مِنْ أ انَ وَ الِْْ

َ
ذ

َ
 إِلَی آخِرِهِ وَ لََّ يُعِيدُ الْْ

 اشارة

قَامَةِ أَوِ التَّ  33 (5) ذَانِ أَوِ الِْْ
َ
رْتِیبِ اسْتُحِبَّ لَهُ إِعَادَةُ الْمَنْسِیِّ وَ مَا بَعْدَهُ بَابُ أَنَّ مَنْ نَسِیَ شَیْئاا مِنَ الِْ

لِهِمَا قَامَةَ مِنْ أَوَّ ذَانَ وَ الِْْ
َ
 إِلَی آخِرِهِ وَ لَا یُعِیدُ الِْ

********** 

 ترجمه:

باب کسیکه فصلی از اذان و اقامه را فراموش کند یا به ترتیب خودش نگوید مستحب است اعاده 
 ا آخر بگوید و از اول گفتن .//.و لازم نیست کند آن فصل را و ت

 [1رقم الحديث الباب:  - 7035]رقم الحديث الکلی: 



ادٍ عَنْ حَرِیزٍ  (6) -1 -7035 دٍ عَنْ حَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
رَ أَعَادَ  مَ أَوْ أَخَّ ذَانِ فَقَدَّ

َ
هِ ع قَالَ: مَنْ سَهَا فِی الِْ رَهُ  (7)عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ذِی أَخَّ لِ الَّ وَّ

َ
عَلَی الِْ

ی یَمْضِیَ عَلَی آخِرِهِ.  حَتَّ

دٍ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(8)مُحَمَّ

********** 

 مه:ترج

زرارة گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر کسی سهوا بندهای اذان را پس و پیش بگوید، باید 
 بازگردد و هر بندی را که بیجا گفته است، در جای خود تکرار کند و به اذان خود ادامه دهد.

 441ص: 

 
 و أن یؤم. -فی المصدر زیادة -1
 من أبواب الجماعة. 14من الباب  3، أورده أیضا فی الحدیث 6 -376 -3الکافی  -2
 من هذه الِبواب. 31من الباب  3و  1، و فی الحدیث 2تقدم فی الباب  -3
من  26من أبواب الجماعة و تقدم ما ینافیه فی الباب  14من الباب  8و  7و  3یأتی فی الِحادیث  -4

 هذه الِبواب.
 أحادیث. 5ه فی 33الباب  -5
 .15 -305 -3الکافی  -6
 عاد. -فی المصدر -7
 .1115 -280 -2التهذیب  -8

 [2رقم الحديث الباب:  - 7036]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ  (1) -2 -7036 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع أَوْ سَمِعْتُهُ یَ  ابَاطِیِّ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ارٍ السَّ قٍ عَنْ عَمَّ جُلُ حَرْفاا مِنَ عَنْ مُصَدِّ قُولُ إِنْ نَسِیَ الرَّ

قَامَةِ فَلَیْسَ عَلَیْهِ شَیْ ءٌ فَإِنْ نَسِیَ حَرْفاا مِنَ  قَامَةِ فَلْیَمْضِ فِی الِْْ ی یَأْخُذَ فِی الِْْ ذَانِ حَتَّ
َ
قَامَةِ عَادَ إِلَی الِْ الِْْ

ذِی نَسِیَهُ ثُمَّ یَقُولُ مِنْ ذَلِکَ الْمَوْضِعِ  قَامَةِ الْحَدِیثَ.الْحَرْفِ الَّ  إِلَی آخِرِ الِْْ

********** 

 ترجمه:

 [3رقم الحديث الباب:  - 7037]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ  (2) -3 -7037  الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع تَابِعْ بَیْنَ الْوُضُوءِ إِلَی أَنْ قَالَ وَ مُحَمَّ
لَاةِ قَبْلَ الشَّ  لِ فَإِنْ قُلْتَ حَیَّ عَلَی الصَّ وَّ

َ
لِ فَالِْ وَّ

َ
قَامَةِ فَابْدَأْ بِالِْ ذَانِ وَ الِْْ

َ
دْتَ ثُمَّ کَذَلِکَ فِی الِْ هَادَتَیْنِ تَشَهَّ

لَاةِ.قُلْتَ حَیَّ    عَلَی الصَّ

********** 

 ترجمه:

امام باقر )علیه السّلام ( فرمود: افعال وضو را پی در پی انجام ده.... تا انجا که فرمود: همچنین است 
در اذان و اقامه، پس شروع کن بآنچه اوّل است و هر چه مقدّم است بگو، و اگر حيّ علی الصّلاة را 

ه( گفتی، باید شهادتین را بگویی  پیش از شهادتین )اشهد ان لا إله ه و اشهد انّ محمّدا رسول اللَّ إلّا اللَّ
 را بگوئی.« حيّ علی الصّلاة»و بعد 

 [4رقم الحديث الباب:  - 7038]رقم الحديث الکلی: 



ذَانِ  (3) -4 -7038
َ
هِ ع عَنْ رَجُلٍ نَسِیَ مِنَ الِْ هُ قَالَ: سُئِلَ أَبُو عَبْدِ اللَّ ابَاطِیِّ أَنَّ ارٍ السَّ  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَمَّ

ذِی نَسِیَهُ فَلْیَقُلْهُ  قَامَةِ قَالَ یَرْجِعُ إِلَی الْحَرْفِ الَّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
یَقُلْ مِنْ ذَلِکَ وَ لْ حَرْفاا فَذَکَرَهُ حِینَ فَرَغَ مِنَ الِْ

قَامَةَ. هُ وَ لَا الِْْ ذَانَ کُلَّ
َ
 الْحَرْفِ إِلَی آخِرِهِ وَ لَا یُعِیدُ الِْ

********** 

 ترجمه:

عمّار ساباطی گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدند: شخصی هنگام اذان گفتن یك جمله یا 
و اقامه فارغ شده بیادش آمده که یك  یك فصل از اذان را فراموش کرده است بگوید و وقتی از اذان

بخش را نگفته تکلیفش چیست ؟ آن حضرت فرمود : به همان بخش از اذان که فراموش کرده باز 
میگردد و آن را می گوید، و در ضمن باید از آن فصل تا آخر اذان را نیز مجدّدا بگوید و تمام اذان یا 

 اقامه را لازم نیست اعاده کند.

 [5رقم الحديث الباب:  - 7039کلی: ]رقم الحديث ال

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (4) -5 -7039 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
جُلِ یُخْطِئُ فِی أَذَانِهِ وَ إِقَامَتِهِ فَذَکَرَ قَبْلَ أَنْ یَقُومَ فِی  عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ  جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ

لَاةِ مَا حَالُهُ قَالَ إِنْ کَانَ أَخْطَأَ فِی أَذَانِهِ مَضَی عَلَی صَلَاتِهِ وَ إِنْ کَانَ فِی إِقَامَتِهِ انْصَرَفَ  فَأَعَادَهَا الصَّ
 حْدَهَا وَ إِنْ ذَکَرَ بَعْدَ الْفَرَاغِ مِنْ رَکْعَةٍ أَوْ رَکْعَتَیْنِ مَضَی عَلَی صَلَاتِهِ وَ أَجْزَأَهُ ذَلِکَ.وَ 

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر علیه السلام از برادرش امام کاظم علیه السلام روایت کرده و فرمود: از او درباره مردی 
شود تکلیفش ¬کند، و قبل از آنکه به نماز بپردازد متوجه می¬ه اشتباه میسوال کردم که در اذان و اقام



چیست؟ فرمود: اگر در اذانش خطا کرده باشد به نمازش ادامه دهد، و اگر در اقامه اشتباه کرده باشد، 
بازگردد و فقط اقامه را اعاده نماید، و اگر پس از یک یا دو رکعت متوجه شود، به نمازش ادامه دهد و 

 برای او کفایت می کند. آن

 442ص: 

 
 40من الباب  1و فی الحدیث  11من الباب  5، أورد ذیله فی الحدیث 1114 -280 -2التهذیب  -1

 من هذه الِبواب.
 من أبواب الوضوء. 34من الباب  1، تقدم صدره فی الحدیث 89 -45 -1الفقیه  -2
 .894 -289 -1الفقیه  -3
 .85 -قرب الْسناد -4

نَ لِنَفْسِهِ وَ يُقِيمَ وَ کَذَا مَنْ سَمِعَ  -34
ِّ

نْ يُؤَذ
َ
ی خَلْفَ مَنْ لََّ يَقْتَدِی بِهِ يُسْتَحَبُّ أ نَّ مَنْ صَلَّ

َ
انَ بَابُ أ

َ
ذ

َ
أ

کْعَةِ اقْتَصَرَ عَلَی تَکْبِيرَتَيْنِ وَ تَهْلِيلَةٍ بَعْدَ قَوْلِهِ قَد وْتَ الرَّ
َ
إِنْ خَشِیَ ف

َ
 غَيْرِ الْعَارِفِ ف

 شارةا

نَ لِنَفْسِهِ وَ یُقِیمَ وَ کَذَا مَنْ سَمِعَ  34 (1) ی خَلْفَ مَنْ لَا یَقْتَدِی بِهِ یُسْتَحَبُّ أَنْ یُؤَذِّ أَذَانَ بَابُ أَنَّ مَنْ صَلَّ
تَیْنِ غَیْرِ الْعَارِفِ فَإِنْ خَشِیَ فَوْتَ الرَّ  لَاةُ مَرَّ  کْعَةِ اقْتَصَرَ عَلَی تَکْبِیرَتَیْنِ وَ تَهْلِیلَةٍ بَعْدَ قَوْلِهِ قَدْ قَامَتِ الصَّ

********** 

 ترجمه:



باب کسی که به امام جماعت اقتدا نمی کند مستحب است ااذان و اقامه برای خودش بخواند و 
عتی از نماز فوت شود دو تکبیر دو تهلیل بعد از همچنین اگر اذان غیر شیعه را بشنود و اگر بترسد رک

 دو با قد قامت الصلات بگوید 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7040]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَ  (2) -1 -7040 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ مُحَمَّ نْ عَبْدِ اللَّ
هِ ع قَالَ: إِذَا دَخَلَ الرَّ  وبَ عَنْ مُعَاذِ بْنِ کَثِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ جُلُ الْمَسْجِدَ وَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی أَیُّ

نَ وَ أَقَامَ أَنْ یَرْکَعَ فَلْیَقُلْ قَدْ قَامَتِ هُوَ لَا یَأْتَمُّ بِصَاحِبِهِ وَ قَدْ بَقِیَ عَلَ  مَامِ آیَةٌ أَوْ آیَتَانِ فَخَشِیَ إِنْ هُوَ أَذَّ ی الِْْ
هُ  کْبَرُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ لَاةُ اللَّ لَاةُ قَدْ قَامَتِ الصَّ لَاةِ. -الصَّ  وَ لْیَدْخُلْ فِی الصَّ

دُ بْنُ الْحَ   .(3)سَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ مِثْلَهُ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

معاذ بن کثیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه کسی وارد مسجد شود، و هنوز به امام 
آیه مانده باشد و بترسد که اگر اذان و اقامه بگوید،  -یا دو  -جماعت اقتدا نکرده، و از قرائت امام یك 

ة، اللّه اکبر، اللّه اکبر، قد قامت الصلاة، قد قامت الصلا»امام به رکوع می رود، بایستی فقط بگوید: 
 و شروع به نماز کند« لا اله الّا اللّه

 [2رقم الحديث الباب:  - 7041]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ  (4) -2 -7041 مُحَمَّ
نْ خَلْفَ مَنْ قَرَأْتَ خَلْفَهُ. هِ ع قَالَ: أَذِّ دِ بْنِ عُذَافِرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  مُحَمَّ

دُوقُ مُرْسَلاا   .(5)وَ رَوَاهُ الصَّ



********** 

 ترجمه:

محمد بن عذافر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پشت سر کسی که خود قراءت میکنی اذان 
 را نیز خود بگو

 [3رقم الحديث الباب:  - 7042]رقم الحديث الکلی: 

نَ بِهِ وَ لَمْ یَکُنْ  (6) -3 -7042 ذَانَ وَ أَذَّ
َ
هِ ع قَالَ: وَ إِنْ عَلِمَ الِْ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَ حَدِیثُ عَمَّ  وَ قَدْ تَقَدَّ

 تُهُ وَ لَا یُقْتَدَی بِهِ.عَارِفاا لَمْ یُجْزِ أَذَانُهُ وَ لَا إِقَامَ 

(7) 

********** 

 ترجمه:

عمّار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پس اگر کسی اذان را بداند و بگوید، ولی عارف و شیعه 
 ۀ او درست نیست و به او نمی توان اقتدا کرد.نباشد، اذان و اقام

 443ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  34الباب  -1
 .22 -306 -3الکافی  -2
 .1116 -281 -2التهذیب  -3
 من الجماعة. 33من الباب  8، و أورده فی الحدیث 192 -56 -3التهذیب  -4



 .1130 -251 -1الفقیه  -5
 من هذه الِبواب،. 26م فی الباب تقد -6
 من أبواب الجماعة. 33و یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -7

ی يَتَلَ  -35 قَامَةِ لِلْمَرِيضِ وَ لَوْ فِی نَفْسِهِ وَ عَدَمِ إِجْزَائِهِ لِغَيْرِهِ حَتَّ انِ وَ الِْْ
َ

ذ
َ
ظَ بِهِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الْْ فَّ

 بِلِسَانِهِ 

 اشارة

ی یَتَلَ  35 (1) قَامَةِ لِلْمَرِیضِ وَ لَوْ فِی نَفْسِهِ وَ عَدَمِ إِجْزَائِهِ لِغَیْرِهِ حَتَّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
ظَ بِهِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الِْ فَّ

 بِلِسَانِهِ 

********** 

 ترجمه:

 اذان و اقامه برای مریض ولو صوت نداشته باشد باب مستحب است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7043]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَا یُجْزِیکَ مِنَ  (2) -1 -7043 مُحَمَّ
لِفِ وَ الْهَاءِ.

َ
ذَانِ إِلاَّ مَا أَسْمَعْتَ نَفْسَکَ أَوْ فَهِمْتَهُ وَ أَفْصِحْ بِالِْ

َ
 الِْ

********** 

 ترجمه:

زراره گوید: امام محمّد باقر علیه السّلام فرمود: کافی نیست تو را اذان مگر آنچه را که خود گوش فرا 
 داری و بشنوی یا آن را بفهمی و الف و هاء را نیکو ظاهر ساز.



 [2رقم الحديث الباب:  - 7044]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ  (3) -2 -7044 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ارٍ قَالَ  قِ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ عَمَّ هِ ع یَقُولُ لَا بُدَّ لِلْمَرِیضِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

مَ بِهِ سُئِلَ  لَاةَ وَ لَوْ فِی نَفْسِهِ إِنْ لَمْ یَقْدِرْ عَلَی أَنْ یَتَکَلَّ نَ وَ یُقِیمَ إِذَا أَرَادَ الصَّ فَإِنْ کَانَ شَدِیدَ الْوَجَعِ  أَنْ یُؤَذِّ
نَ وَ  هُ لَا صَلَاةَ إِلاَّ بِأَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ.قَالَ لَا بُدَّ مِنْ أَنْ یُؤَذِّ نَّ

َ
  یُقِیمَ لِِ

دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ   .(4)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

عمار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: برای مریض چاره ای نیست از این که وقتی می خواهد 
نماز بخواند باید اذان و اقامه بگوید اگر چه آهسته و برای خودش باشد مشروط به این که قادر به 

را بگوید چه تکلّم نباشد و اگر دردش شدید و سخت بود باز چاره ای نیست از این که اذان و اقامه 
 آنکه نماز بدون اذان و اقامه،نماز نیست.

 444ص: 

 
 و فیه حدیثان. 35الباب  -1
، و 16من الباب  2، و الحدیث 15من الباب  6، أورده أیضا فی الحدیث 875 -284 -1الفقیه  -2

 من هذه الِبواب. 42من الباب  1أورد ذیله فی الحدیث 
 .1109 -300 -1، و الاستبصار 1123 -282 -2التهذیب  -3



من أبواب لباس  24من الباب  2، و أورد صدره فی الحدیث 25الباب  1 -329 -علل الشرائع -4
من أبواب الِذان، و تقدم ما یدل علیه بعمومه فی  25من الباب  5المصلی، و قطعة منه فی الحدیث 

 من هذه الِبواب. 4و  2البابین 

انٍ وَاحِدٍ  -36
َ

ةَ وَ ظُهْرَیِ الْجُمُعَةِ وَ عِشَائَیِ الْمُزْدَلِفَةِ بِأَذ
َ
وَ بَابُ اسْتِحْبَابِ الْجَمْعِ بَيْنَ ظُهْرَیْ عَرَف

رِيضَتَيْنِ 
َ
لِکَ فِی کُلِّ ف

َ
 إِقَامَتَيْنِ وَ جَوَازِ ذ

 اشارة

وَ بَابُ اسْتِحْبَابِ الْجَمْعِ بَیْنَ ظُهْرَیْ عَرَفَةَ وَ ظُهْرَیِ الْجُمُعَةِ وَ عِشَائَیِ الْمُزْدَلِفَةِ بِأَذَانٍ وَاحِدٍ  36 (1)
 إِقَامَتَیْنِ وَ جَوَازِ ذَلِکَ فِی کُلِّ فَرِیضَتَیْنِ 

********** 

 ترجمه:

معه و مغرب و عشا مزدلفه به یک اذان و دو اقامه باب مستحب است بین ظهر و عصر روز عرفه و ج
 و در بقیه ی اوقات جایرز است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7045]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  (2) -1 -7045 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ذَانِ یَوْمَ 

َ
ةُ فِی الِْ نَّ هِ ع قَالَ: السُّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نَ وَ عَرَفَةَ أَنْ یُؤَ عَنْ عَبْدِ اللَّ ذِّ

یَ ثُمَّ یَقُومَ فَیُقِیمَ لِلْعَصْرِ بِغَیْرِ أَذَانٍ وَ کَذَلِکَ فِی الْمَغْرِبِ وَ الْعِشَ  هْرِ ثُمَّ یُصَلِّ  اءِ بِمُزْدَلِفَةَ.یُقِیمَ لِلظُّ

********** 

 ترجمه:



ه آن عبدالله بن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: سنت رسول خدا صلی الله علیه و آل
است که در عرفات با اذان و اقامه نماز ظهر بخواند و سپس برخیزد و با یك اقامه نماز عصر بخواند، 
و اذان نگوید. همچنین بعد از کوچ عرفات و رسیدن به مزدلفه، نماز مغرب و عشا را باهم بخواند و 

 برای نماز عشاء اذان نگوید.

 [2: رقم الحديث الباب - 7046]رقم الحديث الکلی: 

وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ رَهْطٍ مِنْهُمُ  (3) -2 -7046
هْرِ وَ الْعَصْرِ بِأَذَانٍ وَ إِقَ  هِ ص جَمَعَ بَیْنَ الظُّ وَ جَمَعَ  امَتَیْنِ الْفُضَیْلُ وَ زُرَارَةُ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ

 بَیْنَ الْمَغْرِبِ وَ الْعِشَاءِ بِأَذَانٍ وَاحِدٍ وَ إِقَامَتَیْنِ.

********** 

 ترجمه:

[ زرارة گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: همانا رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله میان ظهر و عصر با 
ء جمع فرمود با یك أذان و دو یك أذان و دو إقامه جمع فرمود و بهمین ترتیب میان مغرب و عشا

 إقامه.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7047]رقم الحديث الکلی: 

هْرِ  (4) -3 -7047 هُ قَالَ بَیْنَ الظُّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ مُرْسَلاا مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ  وَ الْعَصْرِ بِعَرَفَةَ ثُمَّ قَالَ مُحَمَّ
 بَیْنَ الْمَغْرِبِ وَ الْعِشَاءِ بِجَمْعٍ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْمَوَاقِیتِ  وَ فِی الْحَجِّ  (6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الْجُمُعَةِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
هُ. (7)  إِنْ شَاءَ اللَّ

********** 



 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: امام علیه السّلام فرمود: بین نماز ظهر و عصر در عرفه ، سپس 
 اذان و دو اقامه بگویید. فرمود: بین نماز مغرب و عشا با هم یک

 445ص: 

 
 أحادیث. 3و فیه  36الباب  -1
 .1122 -282 -2التهذیب  -2
 من أبواب المواقیت. 32من الباب  11، أورده أیضا فی الحدیث 66 -18 -3التهذیب  -3
 .885 -286 -1الفقیه  -4
و الحدیث  7و الباب  5من الباب  13و  10و  7ی الِحادیث ، و ف4من الباب  2تقدم فی الحدیث  -5
و  17و الباب  16من الباب  24و  19، و الِحادیث 10من الباب  11و  4، و الحدیث 9من الباب  4

 من أبواب المواقیت. 34، و الباب 33من الباب  2و  1، و الِحادیث 32الباب 
 من أبواب صلاة الجمعة. 9اب و الب 8و الباب  4من الباب  1یأتی فی الحدیث  -6
، و فی 5من الباب  2من أبواب احرام الحجّ و الوقوف بعرفة، و فی الحدیث  9یأتی فی الباب  -7

، و فی الحدیث 4من أبواب الوقوف بالمشعر، و تقدم ما یدلّ علی جواز ذلک لعذر فی الباب  6الباب 
 2و فی الحدیث  6، و فی الباب 1باب من ال 27من أبواب النواقض، و فی الحدیث  19من الباب  1

، 22من الباب  7و  4و  3و  1، و فی الِحادیث 19من الباب  16و  13، و فی الِحادیث 10من الباب 
 من أبواب المواقیت. 33من الباب  4، و فی الحدیث 31و فی الباب 

هُ لِکُلِّ وَاحِدَ  -37
َ
جْزَأ

َ
ولَی وَ يُقِيمَ وَ أ

ُ
نَ لِلْْ

ِّ
نْ يُؤَذ

َ
رَادَ قَضَاءَ صَلَوَاتٍ اسْتُحِبَّ لَهُ أ

َ
نَّ مَنْ أ

َ
ةٍ مِنَ بَابُ أ

عَادَةِ  قَامَةِ لِلِْْ  الْبَوَاقِی إِقَامَةٌ وَ اسْتِحْبَابِ الِْْ

 اشارة



ولَی وَ یُقِیمَ وَ أَجْزَأَهُ لِکُلِّ وَاحِدَ  37 (1) نَ لِلُْْ ةٍ مِنَ بَابُ أَنَّ مَنْ أَرَادَ قَضَاءَ صَلَوَاتٍ اسْتُحِبَّ لَهُ أَنْ یُؤَذِّ
قَامَةِ  عَادَةِ الْبَوَاقِی إِقَامَةٌ وَ اسْتِحْبَابِ الِْْ   لِلِْْ

********** 

 ترجمه:

باب کسی که قضا ء نماز می خواهد بخواند برای اولی اذان و اقامه بگوید و برای بقیه اقامه بگوید و 
 برای نماز ی که اعاده می شود اقامه مستحب است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7048]رقم الحديث الکلی: 

دِ ابْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ  (2) -1 -7048 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِذَا کَانَ عَلَیْکَ   قَضَاءُ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاا عَنْ حَمَّ

هَا ثُمَّ صَلِّ مَا بَعْدَهَا بِإِقَامَةٍ إِقَامَةٍ لِ  نْ لَهَا وَ أَقِمْ ثُمَّ صَلِّ لِهِنَّ فَأَذِّ  کُلِّ صَلَاةٍ.صَلَوَاتٍ فَابْدَأْ بِأَوَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

زرارة گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هرگاه چند نماز قضا نیز بر گردن تو بود، پس اوّلین آن ها را 
شروع کن، و برایش اذان و اقامه بگو و آن را بخوان، و نمازهای بعدی را با اقامه بخوان، یعنی برای 

 اقامه.هرنماز یك 

 [2رقم الحديث الباب:  - 7049]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُوسَی بْنِ  (4) -2 -7049 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
لَاةِ أَ یُعِیدُهَا بِأَذَانٍ وَ إِقَامَةٍ فَکَتَبَ ع یُعِیدُهَا بِ عِیسَی قَالَ   إِقَامَةٍ.: کَتَبْتُ إِلَیْهِ رَجُلٌ تَجِبُ عَلَیْهِ إِعَادَةُ الصَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْمَوَاقِیتِ   وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 446ص: 

 
 فیه حدیثان. 37الباب  -1
من أبواب المواقیت، و قطعة منه  63من الباب  1، أورده بتمامه فی الحدیث 1 -291 -3الکافی  -2

 من أبواب قضاء الصلوات. 1من الباب  4فی الحدیث 
 .340 -158 -3التهذیب  -3
 .1124 -282 -2التهذیب  -4
 من أبواب المواقیت. 63من الباب  1من هذه الِبواب، و فی الحدیث  4باب تقدم فی ال -5

لَوَاتِ  هُ تَعَالَی. (2)مَاعَةِ وَ فِی الْجَ  (1)قَضَاءِ الصَّ  إِنْ شَاءَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

موسی بن عیسی گوید: به امام رضا علیه السّلام نوشتم: اگر اعادۀ نماز بر کسی واجب شود، باید 
 اذان و اقامه را نیز از سر بگوید ؟ ابو الحسن در پاسخ نوشت : نمازش را با یك اقامه از سر بخواند.

انِ  -38
َ

ذ
َ
جْرَةِ عَلَی الْْ

ُ
خْذِ الْْ

َ
 بَابُ عَدَمِ جَوَازِ أ

 اشارة



ذَانِ  38 (3)
َ
جْرَةِ عَلَی الِْ

ُ
 بَابُ عَدَمِ جَوَازِ أَخْذِ الِْ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز نیست حقوق گرفتن برای گفتن اذان 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7050]رقم الحديث الکلی: 

کُونِیِّ  (4) -1 -7050 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دٍ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنِ النَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
یْتَ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: آخِرُ مَا فَارَقْتُ عَلَیْهِ حَبِیبَ قَلْبِی أَنْ قَالَ یَا عَلِیُّ إِذَا صَ   فَصَلِّ لَّ

. ناا یَأْخُذُ عَلَی أَذَانِهِ أَجْراا خِذَنَّ مُؤَذِّ  صَلَاةَ أَضْعَفِ مَنْ خَلْفَکَ وَ لَا تَتَّ

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ مُرْسَلاا مِثْلَهُ   .(5)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

یر المؤمنین علیه السّلام فرمود: آخرین سخنی که با آن یا پس از آن از محبوب دلم رسول خدا ام
صلّی اللّٰه علیه و آله جدا شدم این بود که فرمودند: ای علی وقتی نماز میکنی چنان نماز کن که 

أذان  متناسب با حال ضعیف ترین مأمومین پشت سرت باشد، و هرگز مؤذّنی برنگزین که برای گفتن
 مزد خواهد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7051]رقم الحديث الکلی: 

کَ فَقَالَ لَهُ وَ قَالَ: وَ أَتَی رَجُلٌ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِ  (6) -2 -7051 حِبُّ
ُ
ی لَِ هِ إِنِّ ینَ ع فَقَالَ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ وَ اللَّ

ذَانِ کَسْباا وَ تَأْخُذُ عَلَی تَعْلِیمِ الْقُرْآنِ أَجْر
َ
کَ تَبْغِی فِی الِْ نَّ

َ
ی أُبْغِضُکَ قَالَ وَ لِمَ قَالَ لِِ .لَکِنِّ  اا



جَارَةِ  ظَاهُرِ بِالْمُنْکَرَاتِ  (7)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی التِّ  .(8)وَ فِی التَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: مردی نزد امیر مؤمنان علیه السّلام آمد و اظهار داشت: یا امیر المؤمنین بخدا سوگند من 
شما را دوست می دارم، حضرت فرمود: لکن من تو را دشمن می دارم، مرد پرسید: برای چه ؟ فرمود 

 برای اینکه تو بابت اذان طلب اجرت می کنی و برای آموختن قرآن مزد می ستانی.: 

 447ص: 

 
من الباب  1، و فی الحدیث 4من الباب  2، و فی الحدیث 1من الباب  4و  3یأتی فی الحدیث  -1
 من أبواب قضاء الصلوات. 8
 من الجماعة لاحتمال دلالته علی المقصود بعمومه. 55و  54لعل المقصود منه الباب  -2
 فیه حدیثان. 38الباب  -3
 من أبواب الجماعة. 69من الباب  2، أورد صدره فی الحدیث 1129 -283 -2التهذیب  -4
 .870 -283 -1الفقیه  -5
من أبواب ما  30من الباب  1لحدیث ، و أورده عنه و عن التهذیب فی ا3674 -178 -3الفقیه  -6

 یکتسب به.
 من أبواب ما یکتسب به. 30یأتی فی الباب  -7
 من أبواب الِمر بالمعروف و النهی عن المنکر. 41من الباب  6یأتی فی الحدیث  -8

هْرَيْنِ بِرَ  -39 بْحِ بِرَکْعَتَیِ الْفَجْرِ وَ فِی الظُّ قَامَةِ فِی الصُّ انِ وَ الِْْ
َ

ذ
َ
کْعَتَيْنِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الْفَصْلِ بَيْنَ الْْ

 مِنْ نَافِلَتِهِمَا



 اشارة

هْرَیْنِ بِرَکْعَتَیْنِ بَابُ اسْتِحْبَ  39 (1) بْحِ بِرَکْعَتَیِ الْفَجْرِ وَ فِی الظُّ قَامَةِ فِی الصُّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
ابِ الْفَصْلِ بَیْنَ الِْ

 مِنْ نَافِلَتِهِمَا

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است بین اذان و اقامه ی نماز صبح دو رکعت نماز خوانده شود و در نماز ظهر و عصر 
 نافله را بین اذان و اقامه بخواند  دو رکعت از

 [1رقم الحديث الباب:  - 7052]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حَمَّ  (2) -1 -7052 ادِ بْنِ عُثْمَانَ مُحَمَّ
کْعَتَیْنِ أَوْ  ذَانِ فِی الْفَجْرِ قَبْلَ الرَّ

َ
هِ ع عَنِ الِْ بَعْدَهُمَا فَقَالَ إِذَا عَنْ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ذَانُ قَبْلَهُمَا وَ إِنْ کُنْتَ وَحْدَکَ 
َ
نْتَ أَوْ بَعْدَهُمَا. کُنْتَ إِمَاماا تَنْتَظِرُ جَمَاعَةا فَالِْ  فَلَا یَضُرُّکَ أَ قَبْلَهُمَا أَذَّ

********** 

 ترجمه:

 [2رقم الحديث الباب:  - 7053]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ  (3) -2 -7053 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ
 ) یْدٍ )عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ عَنْ عِمْرَانَ بْنِ عَلِیٍّ ضْرِ بْنِ سُوَ هِ ع عَنِ  (4)النَّ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ذَانِ قَبْلَ الْفَجْرِ فَقَالَ إِذَا کَانَ فِی جَمَاعَةٍ فَلَا وَ إِذَا کَانَ وَحْدَهُ فَلَا بَأْسَ.
َ
 الِْ

********** 



 مه:ترج

حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ اذان پیش از طلوع فجر پرسیدم. فرمود : چنین اذانی 
 در نماز جماعت جایز نیست، ولی در نماز فرادی اشکالی ندارد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7054]رقم الحديث الکلی: 

قَامَةِ  (5) -3 -7054 ذَانِ وَ الِْْ
َ
دٍ یَعْنِی ابْنَ أَبِی نَصْرٍ قَالَ: قَالَ: الْقُعُودُ بَیْنَ الِْ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

یهَا. قَامَةِ صَلَاةٌ تُصَلِّ هَا إِذَا لَمْ یَکُنْ قَبْلَ الِْْ لَوَاتِ کُلِّ  فِی الصَّ

دِ بْنِ  دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبِی وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
 (6)الْحَسَنِ ع مِثْلَهُ 

 448ص: 

 
 أحادیث. 5فیه  39الباب  -1
 .1142 -285 -2لتهذیب ا -2
من هذه  8من الباب  6، أورده عنه و عن التهذیب و السرائر فی الحدیث 23 -306 -3الکافی  -3

 الِبواب.
 عن یحیی بن عمران ]بن علی[ الحلبیّ. -فی المصدر -4
 من هذه الِبواب. 11من الباب  3، أورده فی الحدیث 228 -64 -2التهذیب  -5
 .24 -306 -3الکافی  -6

دِ بْنِ أَ وَ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بِی نَصْرٍ  رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ
 .(1)نَحْوَهُ 



********** 

 ترجمه:

محمّد بن ابی نصر گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: نشستن میان اذان و اقامه در همۀ نمازهاست، 
 درصورتی که پیش از اقامه، نمازی به جا نیاورده باشد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7055]رقم الحديث الکلی: 

ةُ  (2) -4 -7055 نَّ بْحِ قَالَ )السُّ هِ ع فِی حَدِیثِ أَذَانِ الصُّ ضْرِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنِ النَّ
کْعَتَانِ. (3)یَ( أَنْ تُنَادِ  قَامَةِ إِلاَّ الرَّ ذَانِ وَ الِْْ

َ
 بِهِ مَعَ طُلُوعِ الْفَجْرِ وَ لَا یَکُونَ بَیْنَ الِْ

********** 

 ترجمه:

ن صبح فرمود: سنت اسلامی بر این است ابن سنان گوید: امام صادق )علیه السلام ( در حدیث اذا
که همراه و همگام با طلوع سپیده اذان بگویند. فاصلۀ میان اذان و اقامۀ نماز صبح باید به اندازه ای 

 باشد که دو رکعت نافله بخوانند.

 [5رقم الحديث الباب:  - 7056]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ  (4) -5 -7056 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ أَوْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: قَالَ: یُؤَذَّ  نْمَاطِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
هْرِ عَلَی سِتِّ رَکَعَاتٍ أَبِی عَلِیٍّ صَاحِبِ الِْ نُ لِلظُّ

هْرِ. نُ لِلْعَصْرِ عَلَی سِتِّ رَکَعَاتٍ بَعْدَ الظُّ  وَ یُؤَذَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا   .(6)وَ فِی أَعْدَادِ الْفَرَائِضِ وَ نَوَافِلِهَا  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السلام یا کاظم علیه السلام فرمود: برای نماز ظهر در شش رکعت، و برای نماز 
 شود¬عصر در شش رکعت، بعد از ظهر اذان گفته می

دُ تَرْکِ ا -40 لَا شَیْ ءَ عَلَيْهِ وَ يُکْرَهُ تَعَمُّ
َ
قَامَةِ ف انِ وَ الِْْ

َ
ذ

َ
نَّ مَنْ نَسِیَ الْفَصْلَ بَيْنَ الْْ

َ
هُ بَابُ أ قَلُّ

َ
لْفَصْلِ وَ أ

حْمِيدُ   التَّ

 اشارة

دُ تَرْکِ الْفَ  40 (7) قَامَةِ فَلَا شَیْ ءَ عَلَیْهِ وَ یُکْرَهُ تَعَمُّ ذَانِ وَ الِْْ
َ
هُ بَابُ أَنَّ مَنْ نَسِیَ الْفَصْلَ بَیْنَ الِْ صْلِ وَ أَقَلُّ

حْمِیدُ   التَّ

********** 

 ترجمه:

کمترین  باب کسی که بین اذان و اقامه جدا نکند اشکال ندارد و مکروه است پیوسته خواندن آن و
 فاصله الحمد لله گفتن است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7057]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (8) -1 -7057 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ

 449ص: 
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 أما السنة فانه ینادی. -فی المصدر -3
 .1144 -286 -2التهذیب  -4
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 من هذه الِبواب. 33من الباب  2صدره فی الحدیث 

هِ ع إِلَی أَ  ارٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ قٍ عَنْ عَمَّ نْ قَالَ وَ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ
لَاةِ أَوْ أَقَ  ی أَخَذَ فِی الصَّ قَامَةِ بِشَیْ ءٍ حَتَّ ذَانِ وَ الِْْ

َ
جُلِ یَنْسَی أَنْ یَفْصِلَ بَیْنَ الِْ لَاةِ قَالَ لَیْسَ عَنِ الرَّ امَ لِلصَّ

ذَانِ وَ  (1)عَلَیْهِ شَیْ ءٌ وَ لَیْسَ لَهُ أَنْ یَدَعَ ذَلِکَ عَمْداا ]ثُمَ[ 
َ
سْبِیحِ بَیْنَ الِْ ذِی یُجْزِی مِنَ التَّ سُئِلَ مَا الَّ

قَامَةِ قَالَ یَقُولُ  هِ.الِْْ   الْحَمْدُ لِلَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

مصدق بن عمار گوید از امام صادق علیه السلام سوال کردم ....از مردی که فراموش کرد بیناذان و 
 اقامه فاصله قرار دهد و نماز را شروع کرد امام فرمود چیزی بر او نیست +++س

نِ قَدْ قَامَتِ الصَّ  -41
ِّ

لَاةِ عِنْدَ قَوْلِ الْمُؤَذ مَامِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الْقِيَامِ إِلَی الصَّ لَاةُ وَ عَدَمِ انْتِظَارِ الِْْ
قَامَةِ وَ تَقْدِيمِ غَيْرِهِ   بَعْدَ الِْْ

 اشارة



مَ  41 (3) لَاةُ وَ عَدَمِ انْتِظَارِ الِْْ نِ قَدْ قَامَتِ الصَّ لَاةِ عِنْدَ قَوْلِ الْمُؤَذِّ امِ بَعْدَ بَابُ اسْتِحْبَابِ الْقِیَامِ إِلَی الصَّ
قَامَةِ وَ تَقْدِیمِ غَیْرِهِ   الِْْ

********** 

 ترجمه:

منتظر امام ننشینند اگر  باب مستحب است ایستادن به نماز وقتی موذن قد قامت الصلاه میگوید و
 دیر کرد یکی از مامومین امام شود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7058]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْ  (4) -1 -7058 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ )أَبِی الْوَلِیدِ( مُحَمَّ حَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع إِذَا قَالَ  (5) لَاةُ أَ یَقُومُ الْقَوْمُ  حَفْصِ بْنِ سَالِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ نُ قَدْ قَامَتِ الصَّ عَلَی  (6)الْمُؤَذِّ

ی یَجِی ءَ إِمَامُهُمْ قَالَ لَا بَلْ یَقُومُونَ عَلَی أَرْجُلِهِمْ فَإِنْ جَاءَ إِمَامُهُ  مْ وَ إِلاَّ فَلْیُؤْخَذْ أَرْجُلِهِمْ أَوْ یَجْلِسُونَ حَتَّ
مُ.  بِیَدِ رَجُلٍ مِنَ الْقَوْمِ فَیُقَدَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَفْصِ بْنِ سَالِ   (7)مٍ وَ رَوَاهُ الصَّ

 450ص: 

 
 أثبتناه من المصدر. -1
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 الناس. -فی الفقیه -6
 .1136 -385 -1الفقیه  -7

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْجَمَاعَةِ 

********** 

 ترجمه:

قد قامت »حفص بن سالم گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: اگر مؤذن مسجد بگوید: 
آیا باید نمازگزاران بر سر پا برخیزند، یا به انتظار پیشنمازشان در جای «. الصلاه. قد قامت الصلاه

می شوند وگرنه خود بنشینند؟ فرمود : نه. باید بر سر پا برخیزند. اگر پیشنمازشان آمد که وارد نماز 
 باید دست یك نفر از حاضران را بگیرند و به پیشنمازی بگمارند.

وْ غَيْرِهِ  -42
َ
انٍ أ

َ
ذ

َ
کِرَ فِی أ

ُ
مَا ذ بِیِّ ص کُلَّ لَاةِ عَلَی النَّ  بَابُ وُجُوبِ الصَّ

 اشارة

مَا ذُکِرَ فِی أَذَانٍ أَوْ غَیْرِهِ  42 (2) بِیِّ ص کُلَّ لَاةِ عَلَی النَّ  بَابُ وُجُوبِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب واجب است دود فرستادن به پیامبر در اذان و غیر آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7059]رقم الحديث الکلی: 



دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: وَ  (3) -1 -7059 مُحَمَّ
مَا ذَکَرْتَهُ أَوْ ذَکَرَهُ ذَاکِرٌ عِنْدَکَ فِی أَذَانٍ أَوْ غَیْرِهِ. بِیِّ ص کُلَّ  صَلِّ عَلَی النَّ

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْ  ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ مِثْلَهُ مُحَمَّ أَقُولُ:  (4)نِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
دِ  شَهُّ کْرِ  (5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی التَّ  .(6)وَ فِی الذِّ

********** 

 ترجمه:

[ زرارة گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: صلوات فرست بر پیامبر و آل او صلّی اللّٰه علیه و آله هر 
گاه که از آن حضرت نام می بری، یا هر گاه شخصی دیگر در حضور تو از آن حضرت یاد می کند 

 میراند؛ چه هنگام گفتن أذان و چه مواقع دیگر.ر/ و نام او را بر زبان

بْحِ وَ الْمَغْرِبِ بِالْمَأْثُورِ  -43 انِ الصُّ
َ

ذ
َ
عَاءِ عِنْدَ سَمَاعِ أ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الدُّ

 اشارة

بْحِ وَ الْمَغْرِبِ بِالْمَأْثُورِ  43 (7) عَاءِ عِنْدَ سَمَاعِ أَذَانِ الصُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الدُّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است خواندن دعا های رسیده وقت شنیدن اذان صبح و مغرب 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7060]رقم الحديث الکلی: 

ادِقُ ع (8) -1 -7060 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ  مُحَمَّ



 451ص: 
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ی أَسْأَلُکَ بِإِقْبَالِ نَهَارکَِ وَ إِدْبَارِ لَیْلِکَ وَ حُضُو هُمَّ إِنِّ بْحِ اللَّ رِ صَلَوَاتِکَ وَ مَنْ قَالَ حِینَ یَسْمَعُ أَذَانَ الصُّ
حِیمُ أَصْوَاتِ دُعَاتِکَ  ابُ الرَّ وَّ کَ أَنْتَ التَّ أَذَانَ  (1)وَ قَالَ مِثْلَ ذَلِکَ )حِینَ یَسْمَعُ(  -أَنْ تَتُوبَ عَلَیَّ إِنَّ

. (2)الْمَغْرِبِ ثُمَّ مَاتَ مِنْ یَوْمِهِ أَوْ لَیْلَتِهِ مَاتَ   تَائِباا

********** 

 ترجمه:

ی که اذان صبح [ محمد بن علی بن الحسین گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود : هر کس هنگام
خداوندا از تو می خواهم به حقّ روی نمودن و آمدن روزت و پشت :»را می شنود این دعا را بخواند 

کردن و رفتن شبت )یا بحقّ این نعمتت که با قدرت خود روز را آوردی و شب را بردی و نظام گردش 



و بحقّ زمان مقدّس فرا شبانه روز و طبیعت که خود نعمتی از جانب تو و نشانگر قدرت تو است ( 
رسیدن وقت نمازهای تو، و بحقّ آوازهای آنان که تو را می خوانند و دعاکنندگان بدرگاهت که مرا 
توفیق توبه کرامت فرمائی و توبه مرا بپذیری، همانا براستی تو خود توبه بخش و توبه پذیر و بسیار 

دعا را بخواند، و بعد همان روز یا همان  مهربان هستی.( و وقتی که اذان مغرب را می شنود نیز همین
 شب بمیرد، با حال توبه مرده است یا این دعا او را همچون توبه مقبول از گناهان پاك سازد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7061]رقم الحديث الکلی: 

دِ  (3) -2 -7061 خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ
َ
عْمَالِ وَ فِی عُیُونِ الِْ

َ
وَ فِی الْمَجَالِسِ وَ فِی ثَوَابِ الِْ

ضَا ع عَنْ أَبِ  ضَا عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ اسٍ مَوْلَی الرِّ یهِ ع مِثْلَهُ وَ زَادَ بَعْدَ قَوْلِهِ وَ أَصْوَاتِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبَّ
 دُعَاتِکَ وَ تَسْبِیحِ مَلَائِکَتِکَ.

********** 

 ترجمه:

» عباس، گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: هر کس هنگام شنیدن اذان صبح و مغرب بگوید: 
و به ندای دعاکنندگان ]و خدایا، به روی آوردن روز و پشت کردن شب، و فرا رسیدن اوقات نماز، 

 تسبیح فرشتگان[ از تو درخواست می کنم که توبۀ مرا بپذیری، که تو خود بسیار توبه پذیر و مهربانی.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7062]رقم الحديث الکلی: 

شْعَرِیِّ  (4) -3 -7062
َ
دٍ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الِْ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ

نْ  الِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ وَ غَالِبِ بْنِ عُثْمَانَ جَمِیعاا عَمَّ ارِ عَنِ الْحَجَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ نْ أَبِی ذَکَرَهُ عَ  عَنْ مُحَمَّ
ی أَسْأَلُکَ عِنْدَ إِقْبَالِ لَیْلِکَ وَ إِدْبَارِ نَهَارکَِ  هُمَّ إِنِّ هِ ع قَالَ: إِذَا أَمْسَیْتَ قُلْتَ اللَّ وَ حُضُورِ صَلَوَاتِکَ  عَبْدِ اللَّ

دٍ  دٍ وَ آلِ مُحَمَّ یَ عَلَی مُحَمَّ  وَ ادْعُ بِمَا أَحْبَبْتَ. -وَ أَصْوَاتِ دُعَاتِکَ أَنْ تُصَلِّ



********** 

 ترجمه:

بار خدایا هنگام آمدن شب و »[ راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: چون شب کنی بگو: 
و هرچه « روزت و حضور نمازها و آوازهای دعا به درگاهت که بر محمد و آل او رحمت فرستی

 خواهی دعا کن.

رُوعِ فِی ا -44 لِ بَعْدَ الشُّ نَفُّ افِلَةِ بَعْدَ الْفَرَاغِ بَابُ کَرَاهَةِ التَّ قَامَةِ لِلْجَمَاعَةِ وَ اسْتِحْبَابِ قَضَاءِ النَّ  لِْْ

 اشارة

افِلَةِ بَعْدَ الْ  44 (5) قَامَةِ لِلْجَمَاعَةِ وَ اسْتِحْبَابِ قَضَاءِ النَّ رُوعِ فِی الِْْ لِ بَعْدَ الشُّ نَفُّ  فَرَاغِ بَابُ کَرَاهَةِ التَّ

********** 

 ترجمه:

باب مکروه است نافله خواندن بعد از شروع اقامه برای نماز جماعت و مستحب است قضایآن بعد 
 ز جماعت از فارق شدن از نما

 [1رقم الحديث الباب:  - 7063]رقم الحديث الکلی: 

هُ سَأَلَ  (6) -1 -7063 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ أَنَّ  مُحَمَّ
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هُ لَا یَنْبَ  تِی یَرْوُونَ أَنَّ وَایَةِ الَّ هِ ع عَنِ الرِّ عَ فِی وَقْتِ أَبَا عَبْدِ اللَّ فَرِیضَةٍ مَا حَدُّ هَذَا الْوَقْتِ  (1)غِی أَنْ یُتَطَوَّ
قَامَةِ فَقَالَ لَهُ إِنَّ  ی  (2)قَالَ إِذَا أَخَذَ الْمُقِیمُ فِی الِْْ ذِی تُصَلِّ قَامَةِ فَقَالَ الْمُقِیمُ الَّ اسَ یَخْتَلِفُونَ فِی الِْْ النَّ

 .(3)مَعَهُ 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ مِثْلَهُ   .(4)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

عمر بن یزید گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد این روایت سؤال کردم که میگویند نافله 
ت فرمود خواندن در وقت مقرّر هر فریضه ای سزاوار نیست حدّ این وقت چه زمانی است ؟ آن حضر

: هنگامی که اقامه گوینده یا مؤذّن شروع به اقامه کند، به آن حضرت عرضه داشت : مردمان در مورد 
اقامه اختلاف نظر دارند، کدام اقامه مراد است ؟ آن حضرت فرمود : اقامۀ اقامه کننده ای که با او 

 نماز میخوانند. 

 [2رقم الحديث الباب:  - 7064]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی وَ الْحَسَنِ بْنِ ظَرِیفٍ وَ  (5) -2 -6470 سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
ادِ بْنِ عِیسَی قَالَ سَمِعْ  هِمْ عَنْ حَمَّ هِ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ کُلِّ هِ ع یَقُولُ قَالَ أَبِی خَرَجَ رَسُولُ اللَّ تُ أَبَا عَبْدِ اللَّ



هِ بْنُ الْقَشَبِ  بْحِ وَ بِلَالٌ یُقِیمُ وَ إِذَا عَبْدُ اللَّ بِیُّ ص -ص لِصَلَاةِ الصُّ ی رَکْعَتَیِ الْفَجْرِ فَقَالَ لَهُ النَّ یَا  -یُصَلِّ
بْحَ أَرْبَ  ی الصُّ .ابْنَ الْقَشَبِ أَ تُصَلِّ تَیْنِ أَوْ ثَلَاثَةا  عاا قَالَ ذَلِکَ لَهُ مَرَّ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه و آله و سلم برای خواندن نماز صبح رفت و بلال 
خواند؛ پیامبر صلی الله علیه و آله و ¬در حال گفتن اقامه بود، عبدالله بن قشب نماز نافله فجر می

را دو یا سه بار  خوانی؟ این مطلب¬سلم به او فرمود: ای ابن قشیب، نماز صبح را چهار رکعتی می
 به او گفت

 [3رقم الحديث الباب:  - 7065]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ:  (6) -3 -7065 وَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
مَامُ قَدْ قَامَ فِی صَلَاتِهِ کَیْفَ یَ  ی دَخَلَ الْمَسْجِدَ وَ الِْْ صْنَعُ قَالَ سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ تَرَکَ رَکْعَتَیِ الْفَجْرِ حَتَّ

هَارُ قَضَاهُمَا.یَدْخُلُ فِ  کْعَتَیْنِ فَإِذَا ارْتَفَعَ النَّ  ی صَلَاةِ الْقَوْمِ وَ یَدَعُ الرَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از برادرم امام کاظم علیه السلام پرسیدم: فردی دو رکعت نماز نافله فجر را 
است، باید چه کار بکند؟  -صبح  -شود امام در حال خواندن نماز ¬خواند. وارد مسجد که می¬نمی

خواند. وقتی روز بالا آمد ¬خواند و دو رکعت نافله فجر را نمی¬فرمود: با مردم نماز جماعت می
 خواند.¬قضای آن را می



نُ وَ لَوْ عَلَی الْخَلَاءِ وَ مَا يُقَ  -45
ِّ

انِ عِنْدَ سَمَاعِهِ کَمَا يَقُولُ الْمُؤَذ
َ

ذ
َ
الُ بَعْدَ بَابُ اسْتِحْبَابِ حِکَايَةِ الْْ

هَادَتَيْنِ   الشَّ

 اشارة

نُ وَ لَوْ عَلَی الْخَلَاءِ وَ مَا یُقَالُ بَ  45 (7) ذَانِ عِنْدَ سَمَاعِهِ کَمَا یَقُولُ الْمُؤَذِّ
َ
عْدَ بَابُ اسْتِحْبَابِ حِکَایَةِ الِْ

هَادَتَ   یْنِ الشَّ

********** 

 ترجمه:

باب تکرار فصول اذان وقت شنیدن همانگونه که موذن می گوید ولو داخ دست شوئی باشی و آنچه 
 بعد از شهادتین می گوئی 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7066]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ  (8) -1 -7066 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ
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دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ  هِ عَنْ مُحَمَّ ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ رِبْعِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ : کَانَ شَاذَانَ عَنْ حَمَّ
نُ قَالَ مِثْلَ مَا یَقُولُهُ فِی کُلِّ شَیْ ءٍ. نَ یُؤَذِّ هِ ص إِذَا سَمِعَ الْمُؤَذِّ  رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

د بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هرگاه رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله صدای محمّ 
 اذان را می شنید، هرجمله ای را که مؤذّن می گفت بازگو می فرمود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7067]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ لَهُ  (1) -2 -7067 دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی کُلِّ حَالٍ وَ لَوْ سَمِعْتَ الْمُ  دَ بْنَ مُسْلِمٍ لَا تَدَعَنَّ ذِکْرَ اللَّ ذَانِ وَ یَا مُحَمَّ

َ
نَادِیَ یُنَادِی بِالِْ

نُ. هَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قُلْ کَمَا یَقُولُ الْمُؤَذِّ  أَنْتَ عَلَی الْخَلَاءِ فَاذْکُرِ اللَّ

هِ  مَ فِی مَحَلِّ  .(2)وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ کَمَا تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 [3رقم الحديث الباب:  - 7068]رقم الحديث الکلی: 

هُ قَالَ: مَنْ سَمِعَ  (3) -3 -7068 هِ ع أَنَّ صْرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَارِثِ بْنِ الْمُغِیرَةِ النَّ
هِ  داا رَسُولُ اللَّ هُ وَ أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ نَ یَقُولُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ قاا مُحْتَسِباا  -الْمُؤَذِّ وَ أَنَا أَشْهَدُ  فَقَالَ مُصَدِّ



کْتَفِی بِهَا  هِ ص أَ داا رَسُولُ اللَّ هُ وَ أَنَّ مُحَمَّ أَبَی وَ جَحَدَ وَ أُعِینُ بِهَا  (5))عَنْ کُلِّ مَنْ(  (4)أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ
جْرِ عَدَدُ مَنْ أَنْکَرَ وَ جَحَدَ وَ عَدَدُ مَنْ أَقَرَّ وَ شَهِدَ 

َ
 .(6)مَنْ أَقَرَّ وَ شَهِدَ کَانَ لَهُ مِنَ الِْ

دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ وَ رَوَاهُ ا لْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
 (7)الْحَارِثِ بْنِ الْمُغِیرَةِ 
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 (1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ 

دُوقُ  دِ بْنِ عِیسَی  وَ رَوَاهُ الصَّ مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
عْمَالِ وَ فِی الِْ

َ
فِی ثَوَابِ الِْ

 .(2)عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ 

********** 

 مه:ترج



أشهد أن لا »حارث نضری گوید : امام صادق علیه السّلام فرمود : هرکس بشنود که مؤذّن می گوید:
و أنا أشهد أن لا »و او نیز از روی تصدیق و ثواب بگوید:« اله الّا اللّه و أشهد أنّ محمّدا رسول اللّه

اکتفی بهما، عمّن أبی و جحد و أعین  اله الّا اللّه و أشهد أنّ محمّدا رسول اللّه صلی اللّه علیه و آله و
بهرۀ او از پاداش به تعداد همۀ کسانی است که آن را انکار و رد کنند، و به شمار « بهما من أقرّ و شهد

 آنان که به این کلام اقرار می کنند و آن را می شناسند و شهادت می دهند.

و همانند مؤذّن هر چه او میگوید  [ راوی گوید: روایت کرده اند که هر کس اذان را بشنود،7069]
 وی نیز بگوید، روزیش زیاده شود.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7069]رقم الحديث الکلی: 

نُ زِیدَ فِی رِزْقِهِ. (3) -4 -7069 ذَانَ فَقَالَ کَمَا یَقُولُ الْمُؤَذِّ
َ
 قَالَ وَ رُوِیَ أَنَّ مَنْ سَمِعَ الِْ

********** 

 ترجمه:

 روایت شده کسی که وقت شنیدن اذان تکرار کند روزی او زیاد می شود 

 [5رقم الحديث الباب:  - 7070]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ  (4) -5 -7070 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَ  بِی جَعْفَرٍ ع مَا الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ

َ
ةَ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ: قُلْتُ لِِ

هَ مَعَ کُلِّ ذَاکِرٍ. ذَانَ قَالَ اذْکُرِ اللَّ
َ
 أَقُولُ: إِذَا سَمِعْتُ الِْ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحْکَامِ الْخَلْوَةِ   .(5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 



 ترجمه:

زرارة گوید: محضر مبارك امام باقر علیه السّلام عرض کردم: وقتی اذان را می شنوم چه بگویم ؟ 
 حضرت فرمودند : با هر ذاکری ذکر خدا را بگو

نِ مَنْ سَاءَ خُلُقُهُ  -46
ُ

ذ
ُ
نِ الْمَوْلُودِ وَ فِی أ

ُ
ذ

ُ
عِ الْغُولِ وَ فِی أ انِ عِنْدَ تَوَلُّ

َ
ذ

َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ الْْ

 اشارة

عِ الْ  46 (6) ذَانِ عِنْدَ تَوَلُّ
َ
 غُولِ وَ فِی أُذُنِ الْمَوْلُودِ وَ فِی أُذُنِ مَنْ سَاءَ خُلُقُهُ بَابُ اسْتِحْبَابِ الِْ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است اذان در گوش کسیکه غول )جن ( زده شده و در گوش نوزاد و در گوش کسی که 
 بد خلق شده

 [1رقم الحديث الباب:  - 7071]رقم الحديث الکلی: 

عَتْ  (7) -1 -7071 ادِقُ ع إِذَا تَوَلَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ نُوا. (8)مُحَمَّ  بِکُمُ الْغُولُ فَأَذِّ

********** 

 ترجمه:

 ل زده شدید اذان بگوئید.محمد بن علی بن الحسین گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: چون غو

 455ص: 
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 و اعترف. -رسول اللّه، و بدل و شهد
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تلونها و  -لسعلاة، و تغولهاا -" تغولت". الغول-فی المصدر و فی نسخة فی هامش المخطوط -8

 (.508 -11ترائیها فی الصحاری تضل الناس عن الطریق و تخیفهم ... )لسان العرب 

 [2رقم الحديث الباب:  - 7072]رقم الحديث الکلی: 

نُ فِی أُذُنِهِ الْیُمْنَی وَ یُقَامُ فِی الْیُسْرَی. (1) -2 -7072  قَالَ وَ قَالَ ع الْمَوْلُودُ إِذَا وُلِدَ یُؤَذَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هنگامی که نوزاد بدنیا می آید در گوش راستش أذان و 
 در گوش چپش اقامه بگویند.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7073]رقم الحديث الکلی: 



نُوا فِی  (2) -3 -7073 حْمَ أَرْبَعِینَ یَوْماا سَاءَ خُلُقُهُ وَ مَنْ سَاءَ خُلُقُهُ فَأَذِّ کُلِ اللَّ قَالَ وَ قَالَ ع مَنْ لَمْ یَأْ
 أُذُنِهِ.

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس چهل روز گوشت نخورد خلق و خویش خراب 
و نابهنجار میگردد، و هر کس خلق و خویش خراب شود یا بد خلق شود در گوشش أذان بگویند تا 

 بهبودی یابد، و خوش خلق گردد

 [4رقم الحديث الباب:  - 7074]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ یَحْیَی بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ  (3) -4 -7074 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
مٍ الْمَدَائِنِیِّ عَنْ جَابِرٍ الْجُعْفِیِّ عَ  هِ ص سَهْلِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ سَلاَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ نْ مُحَمَّ

لَتْ بِکُمُ  لَاةِ. (4)إِذَا تَغَوَّ نُوا بِأَذَانِ الصَّ  الْغِیلَانُ فَأَذِّ

وْلَادِ 
َ
انِی فِی أَحْکَامِ الِْ هُ  (5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی الْحُکْمِ الثَّ طْعِمَةِ إِنْ شَاءَ اللَّ

َ
الِثِ فِی الِْ وَ عَلَی الثَّ

(6). 

********** 

 ترجمه:

 رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمودند: چون غول زده شدید اذان نماز را بگوئید.

انِ إِلَی غَيْرِ الْقِبْلَةِ وَ اسْتِحْبَابِ اسْتِقْبَالِهَا خُ  -47
َ

ذ
َ
دِ وَ کَرَاهَةِ الْخُرُوجِ بَابُ جَوَازِ الْْ شَهُّ صُوصاا فِی التَّ

انِ 
َ

ذ
َ
 مِنَ الْمَسْجِدِ عِنْدَ سَمَاعِ الْْ



 اشارة

دِ وَ کَرَاهَةِ الْخُ  47 (7) شَهُّ ذَانِ إِلَی غَیْرِ الْقِبْلَةِ وَ اسْتِحْبَابِ اسْتِقْبَالِهَا خُصُوصاا فِی التَّ
َ
رُوجِ بَابُ جَوَازِ الِْ

ذَانِ 
َ
 مِنَ الْمَسْجِدِ عِنْدَ سَمَاعِ الِْ

********** 

 ترجمه:

بله بودن مخصوصا وقت باب جایز است اذان گفتن به سمت غیر از قبله و مستحب است روبه ق
 گفتن شهادتها 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7075]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ  (8) -1 -7075  مُحَمَّ

 456ص: 
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جُلُ وَ هُوَ عَلَ  نُ الرَّ هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ یُؤَذِّ ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی غَیْرِ الْقِبْلَةِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
دُ مُسْتَقْبِلَ الْقِبْلَةِ فَلَا بَأْسَ. شَهُّ  قَالَ إِذَا کَانَ التَّ

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: آیا کسی می تواند به غیر جهت قبله اذان 
 بگوید؟ فرمود : اگر شهادتین آن رو به قبله باشد، اشکالی ندارد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7076]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (1) -2 -7076 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
قَامَةَ وَ هُوَ عَلَی غَ  ذَانَ وَ الِْْ

َ
یْرِ الْقِبْلَةِ ثُمَّ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ یَفْتَتِحُ الِْ

 یَسْتَقْبِلُ الْقِبْلَةَ قَالَ لَا بَأْسَ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  دِ فِی أَحَادِیثِ ا (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ شَهُّ ذَانِ رَاکِباا وَ مَاشِیاا وَ وَ عَلَی الِاسْتِقْبَالِ حَالَ التَّ
َ
لِْ

خِیرِ فِی أَحْکَامِ الْمَسَاجِدِ 
َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی الْحُکْمِ الِْ  .(3)تَقَدَّ

 457ص: 
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****** 

علی بن جعفر گوید: از برادرم امام کاظم علیه السلام پرسیدم: درباره مردی که اذان و اقامه را شروع 
 کند فرمود: ایرادی ندارد¬کند در حالی که به غیر قبله رو کرده است، سپس به قبله روی می¬می

لَاةِ  عَالِ الصَّ
ْ
ف

َ
بْوَابُ أ

َ
 أ

حْ  -1
َ
تِهَا وَ جُمْلَةٍ مِنْ أ  کَامِهَا وَ آدَابِهَابَابُ کَيْفِيَّ

 اشارة

تِهَا وَ جُمْلَةٍ مِنْ أَحْکَامِهَا وَ آدَابِهَا 1 (1)  بَابُ کَیْفِیَّ

********** 

 ترجمه:

 کتاب کارهائی که در نماز انجام می شود 

 باب چگونگی کار هائی که در نماز انجام می شود و احکام و آداب آن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7077]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (2) -1 -7077 هُ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ ادِ بْنِ عِیسَی أَنَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ  مُحَمَّ
لَاةِ  دِی أَنَا أَحْفَظُ کِتَابَ حَرِیزٍ فِی الصَّ ادُ قَالَ قُلْتُ یَا سَیِّ یَ یَا حَمَّ قَالَ فَقَالَ  -(3)ع یَوْماا تُحْسِنُ أَنْ تُصَلِّ

لَاةَ وَ رَکَعْتُ وَ سَجَدْتُ ع لَا عَلَیْکَ قُمْ صَلِّ قَالَ فَ  هاا إِلَی الْقِبْلَةِ فَاسْتَفْتَحْتُ الصَّ قُمْتُ بَیْنَ یَدَیْهِ مُتَوَجِّ
جُلِ  یَ مَا أَقْبَحَ بِالرَّ ادُ لَا تُحْسِنُ أَنْ تُصَلِّ ونَ سَنَةا أَوْ سَبْعُونَ سَنَةا فَمَا  (4)فَقَالَ ع یَا حَمَّ أَنْ یَأْتِیَ عَلَیْهِ سِتُّ

ادٌ  ةا قَالَ حَمَّ مْنِی  -یُقِیمُ صَلَاةا وَاحِدَةا بِحُدُودِهَا تَامَّ لُّ فَقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ فَعَلِّ فَأَصَابَنِی فِی نَفْسِیَ الذُّ
لَاةَ فَقَامَ أَبُو عَبْدِ  هِ ع مُسْتَقْبِلَ الْقِبْلَةِ مُنْتَصِباا فَأَرْسَلَ یَدَیْهِ جَمِیعاا عَلَی فَخِذَیْهِ قَدْ ضَمَّ أَصَابِعَهُ وَ  الصَّ اللَّ



جَاتٍ وَ اسْتَقْبَلَ بِأَصَابِعِ رِجْلَیْهِ جَمِ  ی کَانَ بَیْنَهُمَا ثَلَاثَةُ أَصَابِعَ مُفَرَّ بَ بَیْنَ قَدَمَیْهِ حَتَّ لَمْ  -(5)یعاا قَرَّ
کْبَرُ ثُمَّ قَرَأَ الْحَمْدَ بِتَرْتِیلٍ وَ قُلْ  هُ أَ فْهُمَا عَنِ الْقِبْلَةِ بِخُشُوعٍ وَ اسْتِکَانَةٍ فَقَالَ اللَّ هُ  یُحَرِّ  هُوَ اللَّ

 459ص: 
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سَ وَ هُوَ قَائِمٌ ثُمَّ  -أَحَدٌ  یْهِ مِنْ  (1)ثُمَّ صَبَرَ هُنَیْئَةا بِقَدْرِ مَا تَنَفَّ کْبَرُ وَ هُوَ قَائِمٌ ثُمَّ رَکَعَ وَ مَلََْ کَفَّ هُ أَ قَالَ اللَّ
ی لَوْ صُبَّ عَلَیْهِ قَطْ  ی اسْتَوَی ظَهْرُهُ حَتَّ جَاتٍ وَ رَدَّ رُکْبَتَیْهِ إِلَی خَلْفِهِ حَتَّ رَةُ مَاءٍ أَوْ دُهْنٍ لَمْ تَزُلْ رُکْبَتَیْهِ مُفَرَّ

دَ  حَ ثَلَاثاا بِتَرْتِیلٍ وَ  (3)رُکْبَتَیْهِ إِلَی خَلْفِهِ وَ نَصَبَ عُنُقَهُ  (2)لِاسْتِوَاءِ ظَهْرِهِ وَ تَرَدَّ ضَ عَیْنَیْهِ ثُمَّ سَبَّ وَ غَمَّ
یَ الْعَظِیمِ وَ بِحَمْدِهِ  هُ لِمَنْ حَمِدَهُ  -قَالَ سُبْحَانَ رَبِّ ا اسْتَمْکَنَ مِنَ الْقِیَامِ قَالَ سَمِعَ اللَّ  -ثُمَّ اسْتَوَی قَائِماا فَلَمَّ

رْضِ قَبْلَ رُکْبَتَیْهِ فَقَاثُمَّ کَبَّ 
َ
لَ سُبْحَانَ رَ وَ هُوَ قَائِمٌ وَ رَفَعَ یَدَیْهِ حِیَالَ وَجْهِهِ وَ سَجَدَ وَ وَضَعَ یَدَیْهِ إِلَی الِْ

اتٍ وَ لَمْ یَضَعْ شَیْئاا مِنْ بَدَنِهِ عَلَی شَیْ ءٍ مِنْهُ وَ سَجَدَ  عْلَی وَ بِحَمْدِهِ ثَلَاثَ مَرَّ
َ
یَ الِْ عَلَی ثَمَانِیَةِ أَعْظُمٍ رَبِّ

بْعَ  نْفِ فَهَذِهِ السَّ
َ
جْلَیْنِ وَ الِْ کْبَتَیْنِ وَ أَنَامِلِ إِبْهَامَیِ الرِّ یْنِ وَ عَیْنَیِ الرُّ نْفِ الْجَبْهَةِ وَ الْکَفَّ

َ
ةُ فَرْضٌ وَ وَضْعُ الِْ

رْغَامُ ثُمَّ رَفَعَ رَأْسَهُ مِنَ ا ةٌ وَ هُوَ الِْْ رْضِ سُنَّ
َ
کْبَرُ عَلَی الِْ هُ أَ ا اسْتَوَی جَالِساا قَالَ اللَّ جُودِ فَلَمَّ ثُمَّ قَعَدَ  -لسُّ

یْسَرِ وَ وَضَعَ ظَاهِرَ قَدَمِهِ الْیُمْنَی عَلَی بَاطِنِ قَدَمِهِ الْیُسْرَی وَ قَالَ أَسْتَغْفِرُ اللَّ 
َ
ی وَ أَتُوبُ عَلَی جَانِبِهِ الِْ هَ رَبِّ

رَ وَ هُوَ جَ  -إِلَیْهِ  ولَی وَ لَمْ یَسْتَعِنْ بِشَیْ ءٍ مِنْ بَدَنِهِ عَلَی ثُمَّ کَبَّ
ُ
انِیَةَ وَ قَالَ کَمَا قَالَ فِی الِْ الِسٌ وَ سَجَدَ الثَّ

ی رَکْعَتَیْ  رْضِ فَصَلَّ
َ
حاا وَ لَمْ یَضَعْ ذِرَاعَیْهِ عَلَی الِْ نِّ نِ عَلَی هَذَا شَیْ ءٍ مِنْهُ فِی رُکُوعٍ وَ لَا سُجُودٍ وَ کَانَ مُجَّ



ادُ هَکَذَا صَلِّ وَ لَا تَلْتَفِتْ وَ لَا تَعْبَثْ بِیَدَیْکَ وَ أَصَابِعِکَ وَ لَا تَبْزُقْ عَنْ یَمِینِکَ ثُمَّ   (4) وَ لَا  قَالَ یَا حَمَّ
 یَسَارکَِ وَ بَیْنَ یَدَیْکَ.

 وَ 

هُ قَالَ وَ رَوَا ادِ بْنِ عِیسَی إِلاَّ أَنَّ  سَجَدَ وَ وَضَعَ هُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
نْفِ 

َ
صَابِعِ بَیْنَ رُکْبَتَیْهِ حِیَالَ وَجْهِهِ وَ تَرَکَ قَوْلَهُ وَ الِْ

َ
یْهِ مَضْمُومَتَیِ الِْ  (5)کَفَّ

********** 

 ترجمه:

حماد بن عیسی گوید: که روزی امام صادق علیه السّلام به من چنین فرمود: آیا می توانی نماز نیکو 
ماز بخوان. گزاری ؟ گفتم : ای مولای من ! نماز حریز را حفظ کرده ام. فرمود : اکنون بلند شو و ن

آنگاه در پیش روی امام رو به قبله ایستادم و تکبیر را گفته و رکوع و سجود را انجام دادم. فرمود : ای 
حماد نیکو نماز نمی گزاری و چه قدر ناپسند است که کسی شصت سال داشته باشد و نتواند یك 

ن گاه امام تمام قامت رو به قبله نماز تمام و درست گزارد. گفتم فدایت شوم. نماز را به من تعلیم ده. آ
ایستاد و دستان خود را تا ران پایین آورد به گونه ای که انگشت های حضرت به هم چسبیده بود و دو 
قدم را چنان نزدیك هم کرد که فاصله آن به اندازه دو انگشت گشوده بود. انگشت های پایش رو به 

کبیر گفت و بعد سوره حمد را آرام تلاوت کرد. قبله بود. سپس در حال خاشعانه همراه با خواری ت
به مقدار نفس کشیدنی مکث کرد و بعد در حال ایستاده تکبیر گفت. آنگاه به رکوع رفته و دو کف 
خویش را که انگشتهایش گشوده بود،از دو سر زانو پر کرد و زانو را عقب داد تا اینکه پشت حضرت 

آن چکه می کرد، می ماند و نمی لغزید. گردن کشیده و  هموار شد.یعنی اگر قطره آبی یا روغنی بر
دیدگان خوابانیده بود. و بعد سه دفعه آرام گفت : سبحان ربی العظیم و بحمده. و بعد ایستاد و گفت 
: سمع اللّه بحمده. و در همان حال تکبیر گفت و دستان خویش را تا مقابل صورت بالا آورد و بعد 

گشت های آن به هم چسبیده بود، میان دو سر زانو مقابل صورت نهاد سجده رفت و دو کف را که ان



و سه بار گفت : سبحان ربی الاعلی و بحمده. هشت عضو او در سجده بود و عضوی به عضو دیگر 
قرار نداشت. پیشانی ، دو کف ، دو سر زانو و دو سر انگشت بزرگ پاها و سر بینی بر زمین نهاده بود. 

می باشد. آنگاه از سجده سر بلند کرد و هنگام نشستن تکبیر گفت «ارغام»این سنت است و همان
و به سمت چپ نشست و روی پای راست خود را بر پشت پای چپ نهاد و گفت : استغفر اللّه ربی 
و اتوب الیه. و در همان حال باز تکبیر گفت و سجده دوم را انجام داد و در رکوع و سجود اعضای او 

تند و دستها را از زیر تن بیرون داده بود. گویی دو پر هستند. همین گونه دو از هم کمك نمی گرف
رکعت نماز گزارد و فرمود : ای حماد چنین نماز گزار و در حال نماز از قبله رخ برنگردان و با دست 

 و انگشت های خود بازی نکن و به سمت راست و چپ و نیز پیش روی خود آب دهان میفکن.
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 [2لباب: رقم الحديث ا - 7078]رقم الحديث الکلی: 

هُ زَادَ بَعْدَ قَ  (1) -2 -7078 ادِ بْنِ عِیسَی إِلاَّ أَنَّ وْلِهِ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
کْبَرُ  هُ أَ سُ وَ هُوَ قَائِمٌ ثُمَّ رَفَعَ یَدَیْهِ حِیَالَ وَجْهِهِ وَ قَالَ اللَّ قَوْلِهِ حِیَالَ وَجْهِهِ ثُمَّ وَ زَادَ بَعْدَ  -بِقَدْرِ مَا یَتَنَفَّ

یَ ا صَابِعِ بَیْنَ یَدَیْ رُکْبَتَیْهِ حِیَالَ وَجْهِهِ فَقَالَ سُبْحَانَ رَبِّ
َ
یْهِ مَضْمُومَتَیِ الِْ عْلَی وَ سَجَدَ وَ بَسَطَ کَفَّ

َ
لِْ

نْفِ وَ قَالَ سَبْعَةٌ مِنْهَا فَرْضٌ  -بِحَمْدِهِ 
َ
هُ فِی کِتَابِهِ ثُمَّ زَادَ بَعْدَ قَوْلِهِ وَ الِْ تِی ذَکَرَهَا اللَّ یُسْجَدُ عَلَیْهَا وَ هِیَ الَّ

هِ أَحَداا  هِ فَلا تَدْعُوا مَعَ اللَّ کْبَتَانِ  -(2)فَقَالَ وَ أَنَّ الْمَساجِدَ لِلَّ انِ وَ الرُّ بْهَامَانِ وَ هِیَ الْجَبْهَةُ وَ الْکَفَّ  -وَ الِْْ



یْسَرِ وَ زَادَ بَعْدَ قَوْلِهِ فَصَلَّ 
َ
ةٌ وَ قَالَ ثُمَّ قَعَدَ عَلَی فَخِذِهِ الِْ رْضِ سُنَّ

َ
نْفِ عَلَی الِْ

َ
ی رَکْعَتَیْنِ عَلَی وَ وَضْعُ الِْ

ا فَرَغَ  دِ فَلَمَّ شَهُّ صَابِعِ وَ هُوَ جَالِسٌ فِی التَّ
َ
ادُ هَکَذَا هَذَا وَ یَدَاهُ مَضْمُومَتَا الِْ مَ فَقَالَ یَا حَمَّ دِ سَلَّ شَهُّ  مِنَ التَّ

.  صَلِّ وَ لَمْ یَزِدْ عَلَی ذَلِکَ شَیْئاا

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

حماد بن عیسی گوید: به اندازه ای که در حال ایستادن نفس می کشد ودر حالی که ایستاده بود، 
«. اللّه اکبر»دست های خود را تا نزدیك صورت خویش بلند کرد و همزمان با این حرکت، فرمود: 

ابل و بعد به سجده رفت و دو کف دست خود را در حالی که انگشتانش به هم چسبیده بود، مق
و سجده را « سبحان ربی الِعلی و بحمده:»زانوان، نزدیك صورت خویش بلند کرد و سه بار فرمود 

چنان به جا آورد که هیچ عضوی از اعضای خود را بر عضو دیگری تکیه نداد و هنگام سجده هشت 
هفت  موضع را بر زمین نهاده بود: دو کف دست، دو زانو، دو شست پا، پیشانی و بینی، و فرمود :

موضع از این اعضا، واجب است که با آن ها سجده شود و این اعضا همان است که خدا در کتاب 
و به راستی سجده گاه از آن خداوند است. پس هرگز با وجود خدا کسی :»خود ذکر کرده و فرموده 

بینی بر سجده گاه ها عبارتند از : پیشانی، دو کف دست، دو زانو، دو شست پا. و «. را فرانخوانید
آن گاه بر «. اللّه اکبر:»خاك نهادن سنّت است. سپس سر از سجده برداشت و وقتی نشست فرمود 

ران چپ خود نشست بدین شکل که پشت پای راستش را درون پای چپ قرار داد، و در این حال 
و به سجدۀ « راللّه اکب:»و در همان حال که نشسته بود، فرمود « استغفر اللّه ربی و أتوب إلیه:»فرمود 

 دوم رفت، و همان افعال و اقوالی را که در سجده های اول انجام داده بود به جای آورد 

 [3رقم الحديث الباب:  - 7079]رقم الحديث الکلی: 



دِ ابْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ  (4) -3 -7079 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ  هِمْ عَنْ حَمَّ دٍ کُلِّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ حَرِیزٍ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ وَ عَنْ مُحَمَّ

خْرَی دَعْ بَیْنَهُمَا فَصْلاا إِصْ عَنْ زُرَارَ 
ُ
لَاةِ فَلَا تُلْصِقْ قَدَمَکَ بِالِْ بَعاا ةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِذَا قُمْتَ فِی الصَّ

کْ أَصَابِعَکَ وَ لْیَکُونَ  کْثَرُهُ وَ اسْدُلْ مَنْکِبَیْکَ وَ أَرْسِلْ یَدَیْکَ وَ لَا تُشَبِّ ا عَلَی فَخِذَیْکَ أَقَلُّ ذَلِکَ إِلَی شِبْرٍ أَ
تَجْعَلُ  قُبَالَةَ رُکْبَتَیْکَ وَ لْیَکُنْ نَظَرُکَ إِلَی مَوْضِعِ سُجُودِکَ فَإِذَا رَکَعْتَ فَصُفَّ فِی رُکُوعِکَ بَیْنَ قَدَمَیْکَ 

نُ رَاحَتَیْکَ مِنْ رُکْبَتَیْکَ وَ تَضَعُ یَدَکَ الْیُمْنَی عَلَ   ی رُکْبَتِکَ الْیُمْنَی قَبْلَ بَیْنَهُمَا قَدْرَ شِبْرٍ وَ تُمَکِّ
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من أبواب ما یسجد علیه،  5من الباب  1، أورد قطعة منه أیضا فی الحدیث 1 -334 -3الکافی  -4

من  28من الباب  1واب القیام، و قطعة منه فی الحدیث من أب 17من الباب  2و صدره فی الحدیث 
 أبواب الرکوع.

جْ أَصَابِعَکَ إِذَا وَضَعْتَهَا عَلَی رُکْبَتَیْکَ فَ  کْبَةِ وَ فَرِّ عْ أَطْرَافَ أَصَابِعِکَ عَیْنَ الرُّ وَصَلَتْ  (1)إِنْ الْیُسْرَی وَ بَلِّ
یْکَ مِنْ رُکْ  نَ کَفَّ بَتَیْکَ أَطْرَافُ أَصَابِعِکَ فِی رُکُوعِکَ إِلَی رُکْبَتَیْکَ أَجْزَأَکَ ذَلِکَ وَ أَحَبُّ إِلَیَّ أَنْ تُمَکِّ

جَ بَیْنَهُمَا وَ أَقِمْ صُلْبَکَ وَ مُدَّ عُنُقَکَ  کْبَةِ وَ تُفَرِّ وَ لْیَکُ نَظَرُکَ إِلَی بَیْنِ قَدَمَیْکَ  فَتَجْعَلَ أَصَابِعَکَ فِی عَیْنِ الرُّ
کْبِیرِ وَ خِرَّ سَاجِداا وَ ابْدَأْ بِیَدَیْکَ فَضَعْهُمَا  رْضِ قَبْلَ  (2)فَإِذَا أَرَدْتَ أَنْ تَسْجُدَ فَارْفَعْ یَدَیْکَ بِالتَّ

َ
عَلَی الِْ

بُعِ  اعَیْکَ عَلَی رُکْبَتَیْکَ ذِرَاعَیْهِ وَ لَا تَضَعَنَّ ذِرَ  (3)رُکْبَتَیْکَ تَضَعُهُمَا مَعاا وَ لَا تَفْتَرِشْ ذِرَاعَیْکَ افْتِرَاشَ السَّ
حْ بِمِرْفَقَیْکَ وَ لَا تُلْزِقْ  یْکَ بِرُکْبَتَیْکَ وَ لَا تُدْنِهِمَا مِنْ وَجْهِکَ بَیْنَ ذَلِکَ  (4)وَ فَخِذَیْکَ وَ لَکِنْ تَجَنَّ کَفَّ

رْضِ حِیَالَ مَنْکِبَیْکَ وَ 
َ
فُهُمَا عَنْ ذَلِکَ شَیْئاا وَ ابْسُطْهُمَا عَلَی الِْ لَا تَجْعَلْهُمَا بَیْنَ یَدَیْ رُکْبَتَیْکَ وَ لَکِنْ تُحَرِّ

 
َ
هُوَ رْضِ فَ بَسْطاا وَ اقْبِضْهُمَا إِلَیْکَ قَبْضاا وَ إِنْ کَانَ تَحْتَهُمَا ثَوْبٌ فَلَا یَضُرُّکَ وَ إِنْ أَفْضَیْتَ بِهِمَا إِلَی الِْ



هُنَّ جَمِیعاا قَالَ وَ إِذَا قَعَدْتَ فِی تَشَهُّ  جَنَّ بَیْنَ أَصَابِعِکَ فِی سُجُودِکَ وَ لَکِنْ ضُمَّ دِکَ أَفْضَلُ وَ لَا تُفَرِّ
 
َ
جْ بَیْنَهُمَا شَیْئاا وَ لْیَکُنْ ظَاهِرُ قَدَمِکَ الْیُسْرَی عَلَی الِْ رْضِ وَ فَرِّ

َ
رْضِ وَ ظَاهِرُ قَدَمِکَ فَأَلْصِقْ رُکْبَتَیْکَ بِالِْ

رْضِ وَ أَطْرَافُ 
َ
رْضِ وَ  (5)الْیُمْنَی عَلَی بَاطِنِ قَدَمِکَ الْیُسْرَی وَ أَلْیَتَاکَ عَلَی الِْ

َ
إِبْهَامِکَ الْیُمْنَی عَلَی الِْ

اکَ وَ الْقُ  ی بِذَلِکَ وَ لَا تَکُونُ إِیَّ مَا قَعَدَ بَعْضُکَ  (6)عُودَ عَلَی قَدَمَیْکَ فَتَتَأَذَّ رْضِ فَیَکُونَ إِنَّ
َ
قَاعِداا عَلَی الِْ

عَاءِ. دِ وَ الدُّ شَهُّ  عَلَی بَعْضٍ فَلَا تَصْبِرَ لِلتَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(7)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

زراره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: چون به نماز ایستادی پای خود را به پای دیگر نچسبان و 
کمترین فاصلۀ میان دو پا به اندازۀ یك انگشت و بیشترین آن به اندازۀ یك وجب است و کتف های 

ان خود را بر روی خود را پایین بینداز و دست های خود را بیاویز و انگشتان خود را درهم مکن و دست
ران از جلو و امتداد زانوان قرار ده، و بایستی نگاهت به سجده گاهت باشد. آن گاه که رکوع کردی، 
میان دو قدم خود را برابر کن و فاصلۀ میان آن ها را به اندازۀ یك وجب قرار ده، و دو کف دست خود 

، زانوی راست گذار، و اطراف انگشتان  را به زانوان متّصل نما، و دست خود را بر ،پیش از زانوی چپ
خود را به اطراف زانوان برسان، و چون انگشتان خود را بر زانوان نهادی آن ها را باز کن، و چون 
اطراف انگشتان خود را در رکوع به زانوان خویش برسانی، برای تو کافی است. نزد من بهتر این است 

انگشتان خود را به اطراف زانو برسانی و میان دو زانو  که دو کف دست را بر دو زانوی خود بگذاری و
را باز کنی، و پشت خود را راست گردانی و گردن خود را بکشی و نگاهت در میان دو قدمت باشد. 
چون خواستی سجده کنی، دست های خود را به تکبیر بلند کن و سجده کنان بر زمین رو، و به دو 

پیش از زانو بر زمین گذار، و بازوان خود را مانند درندگان بر دست خود شروع کن و آن ها را با هم 
زمین نگستران، و دو بازوی خود را بر زانوان و ران خود مگذار. و لکن دو آرنج خود را گشاده دار و 



دو کف دست خود را به دو زانو نچسبان و آن ها را نزدیك صورت مگذار بلکه در جنب شانه هایت 
جلوی زانو مگذار، ولی آن ها را اندکی از این، عقب تر بیاور و کف دستان را بر بگذار و آن ها را در 

زمین پهن کن و در حال سجده آن ها را اندکی به خود نزدیك گردان. و اگر در زیر دستان، جامه ای 
باشد، ضرری نمی رساند. ولی اگر دو دست را بر زمین رسانی بهتر است. در هنگام سجده انگشتان 

باز مکن و آن ها را به یکدیگر بچسبان. حضرتش فرمود : و چون برای تشهّد می نشینی، دو خود را 
زانو را بر زمین بچسبان و میان آن ها را اندکی باز کن، ولی پشت پای چپت بر زمین باشد و پشت 
پای راستت بر درون پای چپت قرار بگیرد، و دو سرین تو و کنار انگشت شست پای نیز بر زمین 

د. بپرهیز از نشستن بر روی دو پای؛ زیرا اذیّت می شوی، و بر زمین نیز منشین و باید که بخشی باش
 از اعضای تو بر بخش دیگری باشد که در غیر این صورت نمی توانی برای تشهّد و دعا صبر کنی.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7080]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ  (8) -4 -7080 سَانِیدِ عَنْ حَمَّ
َ
 وَ بِهَذِهِ الِْ

 462ص: 

 
 فاذا. -فی المصدر -1
 تضعهما، )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -2
 )الِسد( ثم شطب علیه و کتب )السبع( عن التهذیب فی الهامش. -ب المصنّفکت -3
 تلصق. -فی المصدر -4
 طرف، )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -5
 تکن، )هامش المخطوط(. -فی نسخة -6
 .308 -83 -2التهذیب  -7
 .2 -335 -3الکافی  -8



لَاةِ جَمَعَتْ  جُ بَیْنَهُمَا وَ تَضُمُّ یَدَیْهَا إِلَی صَدْرِهَا لِمَکَانِ  قَالَ: إِذَا قَامَتِ الْمَرْأَةُ فِی الصَّ بَیْنَ قَدَمَیْهَا وَ لَا تُفَرِّ
عَ عَجِیزَتُهَا فَإِذَا ثَدْیَیْهَا فَإِذَا رَکَعَتْ وَضَعَتْ یَدَیْهَا فَوْقَ رُکْبَتَیْهَا عَلَی فَخِذَیْهَا لِئَلاَّ تَطَأْطَأَ کَثِیراا فَتَرْتَفِ 

کْبَتَیْنِ  (2)کَمَا یَجْلِسُ  (1)عَلَی أَلْیَتَیْهَا لَیْسَ جَلَسَتْ فَ  جُودِ بَدَأَتْ بِالْقُعُودِ وَ بِالرُّ جُلُ وَ إِذَا سَقَطَتْ لِلسُّ الرَّ
رْضِ فَإِذَا کَانَتْ  (3)قَبْلَ الْیَدَیْنِ ثُمَّ تَسْجُدُ لَاطِئَةا 

َ
تْ فَخِذَیْهَا وَ رَفَعَتْ رُکْبَتَیْهَا مِنَ بِالِْ فِی جُلُوسِهَا ضَمَّ

. لاا تِ انْسِلَالاا لَا تَرْفَعُ عَجِیزَتَهَا أَوَّ رْضِ وَ إِذَا نَهَضَتِ انْسَلَّ
َ
 الِْ

 وَ 

ادٍ  لِ عَنْ حَمَّ وَّ
َ
سْنَادِ الِْ دِ بْنِ یَعْقُوبَ بِالِْْ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ هُ أَسْقَطَ لَفْظَ لَیْسَ مِنْ رَوَاهُ الشَّ  مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

جُلُ   .(4)قَوْلِهِ لَیْسَ کَمَا یَقْعُدُ الرَّ

هِ عَنْ مُحَ  دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دٍ وَ رَوَاهُ الصَّ دِ ابْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ عِیسَی بْنِ مُحَمَّ مَّ
ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ بْنِ أَعْیَنَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع  دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ مِثْلَهُ عَنْ مُحَمَّ

(5)+++. 

********** 

 ترجمه:

زراره گوید : امام باقر علیه السّلام فرمودند : هر گاه زن به نماز ایستاد دو قدم خود را جمع کرده و به 
هم بچسباند و سعی کند بین آنها فاصله قرار ندهد و نیز دستهایش را به خاطر برآمدگیهای سینه اش 

ود دست ها را بالای کاسه زانو روی رانها قرار دهد تا بدین به سینه بچسباند و هنگامی که رکوع نم
وسیله زیاد خم نشده و پشتش بالا نرود و وقتی نشست روی کپل هایش نشیند نه آن طوری که مرد 
می نشیند و هر گاه به سجده رفت ابتداء زانوها را پیش از دستها بر زمین نهاده و بنشیند آنگاه به 

را به زمین چسبانده باشد و وقتی می نشیند رانها را به هم چسبانده و  سجده رود در حالی که خود



زانوها را از زمین بلند نماید و وقتی می خواهد بایستد دو دست را در دو طرف خود نهاده بدون این 
 که پشت خود را بلند کند از میان درآید.

 [5رقم الحديث الباب:  - 7081]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِذَا قُمْتَ  (6) -5 -7081 لَیْنِ عَنْ حَمَّ وَّ
َ
سْنَادَیْنِ الِْ وَ بِالِْْ

مَا إِلَی الصَّ  قْبَالِ عَلَی صَلَاتِکَ فَإِنَّ لَکَ مِنْهَا مَا أَقْبَلْتَ عَلَیْهِ وَ لَا تَعْبَثْ فِیهَا بِیَدَیْکَ وَ  (7)لَاةِ فَعَلَیْکَ بِالِْْ
رْ لَا بِرَأْسِکَ وَ لَا بِلِحْیَتِکَ  ثْ نَفْسَکَ وَ لَا تَتَثَاءَبْ وَ لَا تَتَمَطَّ وَ لَا تُکَفِّ مَا یَفْعَلُ  -(8)وَ لَا تُحَدِّ  فَإِنَّ

 463ص: 

 
 کلمة )لیس( لم ترد فی التهذیب )هامش المخطوط(. -1
 یقعد. -فی المصدر -2
 (.375 -1أی لازقة بها. )مجمع البحرین  -لاطئة بالِرض -3
 .350 -94 -2التهذیب  -4
 .68الباب  1 -355 -علل الشرائع -5
 من أبواب القواطع. 11من الباب  2، و أورد قطعة منه فی الحدیث 1 -299 -3الکافی  -6
 یحسب )هامش المخطوط(. -فی نسخة زیادة -7
هو الانحناء الکثیر حال القیام قبل الرکوع قال فی النهایة، و التکفیر أیضا  -التکفیر فی الصلاة -8

 (.477 -3یدین علی الِخری. )مجمع البحرین وضع احدی ال

مْ  -ذَلِکَ الْمَجُوسُ  جُ الْبَعِیرُ وَ لَا تُقْعِ عَلَی قَدَمَ  (2)وَ لَا تَحْتَفِزْ وَ  (1)وَ لَا تَلَثَّ جْ کَمَا یَتَفَرَّ یْکَ وَ لَا تَفَرَّ
لَاةِ وَ لَا تَقُمْ إِلَی الصَّ  هُ نُقْصَانٌ مِنَ الصَّ لَاةِ مُتَکَاسِلاا تَفْتَرِشْ ذِرَاعَیْکَ وَ لَا تُفَرْقِعْ أَصَابِعَکَ فَإِنَّ ذَلِکَ کُلَّ

هَ سُبْحَا فَاقِ فَإِنَّ اللَّ هَا مِنْ خِلَالِ النِّ لَاةِ وَ لَا مُتَنَاعِساا وَ لَا مُتَثَاقِلاا فَإِنَّ نَهُ نَهَی الْمُؤْمِنِینَ أَنْ یَقُومُوا إِلَی الصَّ



لاةِ قامُوا کُسالی یُراؤُنَ النَّ  وْمِ وَ قَالَ لِلْمُنَافِقِینَ وَ إِذا قامُوا إِلَی الصَّ اسَ وَ لا وَ هُمْ سُکَارَی یَعْنِی سُکْرَ النَّ
هَ إِلاَّ قَلِیلاا   .(3)یَذْکُرُونَ اللَّ

********** 

 ترجمه:

زراره گوید : امام صادق علیه السّلام فرمود : هرگاه به نماز می ایستی، بر تو باد که با حضور قلب 
بدان متوجّه باشی ؛ زیرا همان مقدار که بدان متوجّه باشی، برای تو منظور می گردد، و در هنگام نماز 

ر و محاسن خود بازی مکن، و با خود گفت وگو مکن، خمیازه مکش و دست بسته، یا با دست، س
دست به سینه نماز مگزار که این کار را مجوس انجام می دهند، و دهان بند مزن و بر سر دو پا منشین، 
و فراخ مشو، همچنان که شتر فراخ می شود، و سرین را بر دو قدم خویش مگذار، و دو بازوی خود 

زمین مگستران، و انگشتانت را مشکن، زیرا همه این ها موجب کاستی نماز است. و از روی  را بر
کسالت، تنبلی، خواب آلودگی و سنگینی برای نماز برمخیز؛ زیرا این امور از خصلت های نفاق 
است و خداوند سبحان مؤمنان را نهی فرموده از این که در حال مستی ، یعنی مستی خواب ، به نماز 

و هرگاه به نماز برخیزند از روی کسالت و تنبلی برمی خیزند :»ستند و دربارۀ منافقان می فرماید ای
 «و عمل خود را به مردم می نمایانند و خدا را یاد نمی کنند مگر اندکی

 [6رقم الحديث الباب:  - 7082]رقم الحديث الکلی: 

یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (4) -6 -7082 دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ وَ رَوَاهُ الصَّ
ادٍ نَحْوَهُ وَ زَادَ بَعْدَ قَوْلِهِ الْمَجُوسُ وَ لَا تَقُولَنَّ إِذَا فَرَغْتَ مِنْ قِرَاءَتِکَ آمِینَ فَ  تَ إِنْ شِئْتَ قُلْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ

هِ رَبِّ الْعَالَمِینَ.  الْحَمْدُ لِلَّ

********** 

 ترجمه:



حماد گوید: امام علیه السّلام بعد از گفته در مورد مجوس فرمود: هر گاه از خواندن حمد فارغ 
هِ رَبِّ اَلْعٰالَمِینَ .  شدی،آمین مگو ولی اگر خواستی بگو: اَلْحَمْدُ لِلّٰ

 [7ديث الباب: رقم الح - 7083]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَا (5) -7 -7083 ذَانَ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ
بِیَّ ص رَجُلَا  هِ ع قَالَ: أَتَی النَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یَةَ بْنِ عَمَّ نِ رَجُلٌ مِنَ جَمِیعاا عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ

هِ حَاجَتِی فَقَالَ سَبَقَکَ أَخُو قَفِیُّ یَا رَسُولَ اللَّ نْصَارِ وَ رَجُلٌ مِنْ ثَقِیفٍ فَقَالَ الثَّ
َ
نْصَارِیُّ فَقَالَ یَا الِْ

َ
کَ الِْ

ی قَدْ أَذِنْتُ لَهُ فَقَالَ إِنْ شِئْتَ  نْصَارِیُّ إِنِّ
َ
ی عَجْلَانُ وَ قَالَ الِْ ی عَلَی سَفَرٍ وَ إِنِّ هِ إِنِّ  سَأَلْتَنِی وَ إِنْ رَسُولَ اللَّ

هِ   أَلُنِیفَقَالَ جِئْتَ تَسْ  -شِئْتَ أَنْبَأْتُکَ قَالَ أَنْبِئْنِی یَا رَسُولَ اللَّ

 464ص: 

 
أی لا تتضام فی سجودک بل تتخوی کما یتخوی البعیر الضامر و هکذا  -لا تلثم و لا تحتفز -1

هو محتفز أی مستعجل متوفز غیر  -عکس المرأة فانها تحتفز فی سجودها و لا تتخوی، و قولهم
 (.16 -4ع البحرین متمکن فی جلوسه کانه یرید القیام. )مجم

 و لا. -فی المصدر -2
 .142 -4النساء  -3
 .74الباب  1 -358 -علل الشرائع -4
 من أبواب أقسام الحجّ. 2من الباب  16، و أورد ذیله فی الحدیث 37 -261 -4الکافی  -5

ذِی بَعَثَکَ بِالْحَقِّ فَقَالَ أَسْبِغِ ا جُلُ إِی وَ الَّ جُودِ فَقَالَ الرَّ لَاةِ وَ عَنِ الْوُضُوءِ وَ عَنِ السُّ لْوُضُوءَ وَ عَنِ الصَّ
عٍ الْحَدِیثَ. رَابِ وَ صَلِّ صَلَاةَ مُوَدِّ رْ جَبِینَیْکَ فِی التُّ  امْلَْْ یَدَیْکَ مِنْ رُکْبَتَیْکَ وَ عَفِّ

********** 



 ترجمه:

معاویة بن عمّار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مردی از انصار و مرد دیگری از ثقیف خدمت 
پیامبر صلّی اللّه علیه و اله شرف یاب شدند، مرد ثقفی عرض کرد: ای رسول خدا! حاجت مرا روا 

سول خدا! من در حال سفرم و کنید. فرمود : برادر انصاری تو زودتر آمده است. عرض کرد : ای ر
شتاب دارم. مرد انصاری گفت : من به او اجازه دادم. فرمود : اگر بخواهی سؤال کن و اگر بخواهی 
گاه سازید. فرمود : تو  گاه سازم ؟ عرض کرد : ای رسول خدا ! مرا از حاجتم آ من تو را از حاجتت آ

عرض کرد : آری، به آن خدایی که تو را آمده ای تا دربارۀ نماز، وضو و سجود از من سؤال کنی. 
فرستاد! همین طور است. فرمود : وضوی خود را کامل کن، دو دست خود را از دو زانوی خود پر 
کن و پیشانی خود را بر خاك بگذار و مانند کسی که نماز آخرش باشد نماز بخوان؛ نماز وداعی که 

 پس از این نماز خواهد مرد.

 [8رقم الحديث الباب:  - 7084]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَ  (1) -8 -7084 یْهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ رْبَعِینَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ بَابَوَ
َ
هِیدُ فِی الِْ نْ وَ رَوَاهُ الشَّ

دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ
 مِثْلَهُ.

یَةَ عَنْ رِفَاعَةَ وَ لَمْ یَذْکُرْ وُضُوءاا  جَهُ ابْنُ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ  قَالَ وَ خَرَّ

********** 

 ترجمه:

ید: امام باقر )ع( روایت کرد مثل ان را و فرمود: ابن ابوعمیر این حدیث را از محمد بن مسلم گو
 معاویه و رفاعه روایت کرده و وضو را ذکر نکرده است



 [9رقم الحديث الباب:  - 7085]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ دَاوُدَ مُحَمَّ  (2) -9 -7085 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
کَ بَیْنَ یَ  لَاةِ فَاعْلَمْ أَنَّ هِ ع إِذَا قُمْتَ فِی الصَّ هِ فَإِنْ کُنْتَ الْخَنْدَقِیِّ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ دَیِ اللَّ
هُ یَرَاکَ فَأَقْبِلْ قَبْلَ صَلَاتِکَ وَ لَا تَمْتَخِطْ وَ لَا تَبْزُقْ وَ لَا تَنْقُضْ أَصَابِعَ  کْ فَإِنَّ لَا تَرَاهُ فَاعْلَمْ أَنَّ کَ وَ لَا تَوَرَّ

لَاةِ وَ إِذَا رَفَعْتَ رَأْسَکَ  کِ فِی الصَّ وَرُّ صَابِعِ وَ التَّ
َ
بُوا بِنَقْضِ الِْ ی قَوْماا قَدْ عُذِّ کُوعِ فَأَقِمْ صُلْبَکَ حَتَّ مِنَ الرُّ

انِیَةِ فَرَفَعْتَ  (4)مِثْلَ ذَلِکَ وَ إِذَا کَانَ  (3)تَرْجِعَ مَفَاصِلُکَ وَ إِذَا سَجَدْتَ فَاقْعُدْ  ولَی وَ الثَّ
ُ
کْعَةِ الِْ فِی الرَّ

تِ  هِ وَ قُوَّ ی تَرْجِعَ مَفَاصِلُکَ فَإِذَا نَهَضْتَ فَقُلْ بِحَوْلِ اللَّ جُودِ فَاسْتَتِمَّ جَالِساا حَتَّ هِ أَقُومُ وَ رَأْسَکَ مِنَ السُّ
 فَإِنَّ عَلِیّاا ع هَکَذَا کَانَ یَفْعَلُ. -أَقْعُدُ 

********** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام 

هنگامی که به نماز ایستادی، بدانکه در پیشگاه خداوندی، اگر او را نمیبینی، بدانکه او تو را میبیند. «
 پس به نمازت توّجه

کن. آب بینی و آب دهان مینداز، انگشتانت را نشکن، هنگام ایستادن، دستانت را به پشتت مبر و 
 ار، کهبر ُسرینت (باَسَنت) مگذ

 »...گروهی به جهت انگشت شکستن و دست بر باسن نهادن، کیفر شدند

 [10رقم الحديث الباب:  - 7086]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (5) -10 -7086 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ  مُحَمَّ
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دِ بْنِ أَبِی  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ هِ عَنْ مُحَمَّ عُمَیْرٍ وَ الْحَسَنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
دِ بْنِ سِنَانٍ جَمِیعاا  احِ الْمُزَنِیِّ  مُحَمَّ بَّ اقِ  (1)عَنِ الصَّ عْمَانِ مُؤْمِنِ الطَّ دِ بْنِ النُّ یْرَفِیِّ وَ مُحَمَّ وَ سَدِیرٍ الصَّ

دِ  هِ ع وَ عَنْ مُحَمَّ هِمْ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ وَ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ کُلِّ ارِ وَ سَعْدٍ جَمِیعاا عَنْ مُحَمَّ فَّ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ
هِ بْنِ  دِ بْنِ عِیسَی جَمِیعاا عَنْ عَبْدِ اللَّ ابِ وَ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ وَ مُحَمَّ جَبَلَةَ عَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ

یْرَفِیِّ  احِ الْمُزَنِیِّ وَ سَدِیرٍ الصَّ بَّ هِ ع فِی الصَّ حْوَلِ وَ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
دِ بْنِ نُعْمَانَ الِْ وَ مُحَمَّ

نَ جَبْرَئِیلُ  هِ ص فَأَذَّ هَ عَرَجَ بِنَبِیِّ یلٍ قَالَ: إِنَّ اللَّ کْبَرُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ  -حَدِیثٍ طَوِ هُ أَ کْبَرُ اللَّ هُ أَ فَقَالَ اللَّ
داا رَسُولُ الاللَّ  هِ ص أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ داا رَسُولُ اللَّ هُ أَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّ هِ ص حَیَّ عَلَی هُ أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ لَّ

لَاةِ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ حَیَّ عَلَی الْفَلَاحِ حَیَّ عَلَی خَیْرِ الْعَمَلِ حَ  لَاةِ حَیَّ عَلَی الصَّ یَّ عَلَی خَیْرِ الصَّ
لَاةُ  لَاةُ قَدْ قَامَتِ الصَّ دُ  -الْعَمَلِ قَدْ قَامَتِ الصَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ قَالَ یَا مُحَمَّ سْوَدَ  -ثُمَّ إِنَّ اللَّ

َ
اسْتَقْبِلِ الْحَجَرَ الِْ

نَّ الْحُجُبَ سَبْعَةٌ وَ  (2))وَ هُوَ بِحِیَالِی( 
َ
کْبِیرُ سَبْعاا لِِ رْنِی بِعَدَدِ حُجُبِی فَمِنْ أَجْلِ ذَلِکَ صَارَ التَّ وَ کَبِّ

ةا وَ الْحُجُبُ مُطَابَقَةا ثَلَاثاا عِنْدَ انْقِطَاعِ الْحُجُبِ فَمِ  (3)افْتَتِحِ )الْقِرَاءَةَ(  نْ أَجْلِ ذَلِکَ صَارَ الِافْتِتَاحُ سُنَّ
جْلِ  اتٍ فَلَِْ اتٍ فَلِذَلِکَ کَانَ الِافْتِتَاحُ ثَلَاثَ مَرَّ دٍ ص ثَلَاثَ مَرَّ ذِی نَزَلَ عَلَی مُحَمَّ ورِ الَّ  ذَلِکَ کَانَ بِعَدَدِ النُّ

کْبِیرُ سَبْعاا وَ الِافْتِتَاحُ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ الْْنَ وَصَلْتَ إِلَیَّ  (4) ثَلَاثاا التَّ کْبِیرِ وَ الِافْتِتَاحِ قَالَ اللَّ ا فَرَغَ مِنَ التَّ فَلَمَّ
حْمَنِ  هِ الرَّ  فَسَمِّ بِاسْمِی فَقَالَ بِسْمِ اللَّ
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لِ  حِیمِ فِی أَوَّ حْمنِ الرَّ هِ الرَّ حِیمِ فَمِنْ أَجْلِ ذَلِکَ جُعِلَ بِسْمِ اللَّ ورَةِ ثُمَّ قَالَ لَهُ احْمَدْنِی فَقَالَ الْحَمْدُ الرَّ  السُّ
هِ رَبِّ الْعالَمِینَ  دُ قَطَعْتَ حَمْدِی فَسَمِّ  -لِلَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ یَا مُحَمَّ بِیُّ ص فِی نَفْسِهِ شُکْراا فَقَالَ اللَّ وَ قَالَ النَّ

بِیُّ صبِاسْمِی فَمِنْ أَجْلِ ذَلِکَ جُعِلَ فِی الْحَمْدِ الرَّ  ینَ قَالَ النَّ الِّ ا بَلَغَ وَ لَا الضَّ تَیْنِ فَلَمَّ حِیمِ مَرَّ  -حْمنِ الرَّ
ارُ قَطَعْتَ ذِکْرِی فَسَمِّ بِاسْمِی فَمِنْ  هُ الْعَزِیزُ الْجَبَّ هِ رَبِّ الْعَالَمِینَ شُکْراا فَقَالَ اللَّ أَجْلِ ذَلِکَ  الْحَمْدُ لِلَّ

حْمَ  هِ الرَّ هُ أَحَدٌ جُعِلَ بِسْمِ اللَّ خْرَی فَقَالَ لَهُ اقْرَأْ قُلْ هُوَ اللَّ
ُ
ورَةِ الِْ حِیمِ بَعْدَ الْحَمْدِ فِی اسْتِقْبَالِ السُّ نِ الرَّ

هَا نِسْبَتِی وَ نَعْتِی ثُمَّ طَأْطِئْ یَدَیْکَ وَ اجْعَلْهُمَا عَلَی رُکْبَتَیْکَ فَانْظُرْ إِلَی عَ  سُولُ رْشِی قَالَ رَ کَمَا أُنْزِلَتْ فَإِنَّ
یَ الْعَ  هِ ص فَنَظَرْتُ إِلَی عَظَمَةٍ ذَهَبَتْ لَهَا نَفْسِی وَ غُشِیَ عَلَیَّ فَأُلْهِمْتُ أَنْ قُلْتُ سُبْحَانَ رَبِّ ظِیمِ وَ اللَّ

ی قُلْتُهَا سَبْعاا أُلْهِمَ  ی حَتَّ ی الْغَشْیُ عَنِّ ا قُلْتُ ذَلِکَ تَجَلَّ ذَلِکَ فَرَجَعَتْ إِلَیَّ بِحَمْدِهِ لِعِظَمِ مَا رَأَیْتُ فَلَمَّ
یَ الْعَظِیمِ وَ بِحَمْدِهِ فَقَالَ ارْفَعْ رَ  کُوعِ سُبْحَانَ رَبِّ أْسَکَ نَفْسِی کَمَا کَانَتْ فَمِنْ أَجْلِ ذَلِکَ صَارَ فِی الرُّ

رْضَ بِوَجْ 
َ
هِی وَ یَدَیَّ فَأُلْهِمْتُ أَنْ قُلْتُ فَرَفَعْتُ رَأْسِی فَنَظَرْتُ إِلَی شَیْ ءٍ ذَهَبَ مِنْهُ عَقْلِی فَاسْتَقْبَلْتُ الِْ

عْلَی وَ بِحَمْدِهِ 
َ
یَ الِْ مَا قُلْتُ وَاحِدَةا مِنْهَا  -سُبْحَانَ رَبِّ لِعُلُوِّ مَا رَأَیْتُ فَقُلْتُهَا سَبْعاا فَرَجَعَتْ إِلَیَّ نَفْسِی وَ کُلَّ

جُودُ فِیهِ سُبْ  ی الْغَشْیُ فَقَعَدْتُ فَصَارَ السُّ ی عَنِّ عْلَی وَ بِحَمْدِهِ تَجَلَّ
َ
یَ الِْ وَ صَارَتِ الْقَعْدَةُ بَیْنَ  -حَانَ رَبِّ

ی عَزَّ وَ جَلَّ وَ طَالَبَتْنِی نَفْسِ  جْدَتَیْنِ اسْتِرَاحَةا مِنَ الْغَشْیِ وَ عُلُوِّ مَا رَأَیْتُ فَأَلْهَمَنِی رَبِّ ی أَنْ أَرْفَعَ رَأْسِی السَّ
رْضَ بِوَجْهِی وَ یَدَیَّ وَ قُلْتُ فَرَفَعْتُ فَنَظَرْتُ إِلَی ذَلِکَ 

َ
الْعُلُوِّ فَغُشِیَ عَلَیَّ فَخَرَرْتُ لِوَجْهِی وَ اسْتَقْبَلْتُ الِْ

یَ  ثَنِّ
ُ
عْلَی وَ بِحَمْدِهِ فَقُلْتُهَا سَبْعاا ثُمَّ رَفَعْتُ رَأْسِی فَقَعَدْتُ قَبْلَ الْقِیَامِ لِِ

َ
یَ الِْ ظَرَ فِی الْعُلُوِّ سُبْحَانَ رَبِّ   النَّ

فَةا ثُمَّ قُمْتُ فَمِنْ أَجْلِ ذَلِکَ صَارَتْ سَجْدَتَیْنِ وَ رَکْعَةا وَ مِنْ أَجْلِ ذَلِکَ صَارَ الْقُعُودُ قَبْلَ الْقِیَامِ قَعْدَةا خَفِی
دُ اقْرَأِ الْحَمْدَ  لاا ثُمَّ قَالَ لِی اقْرَأْ  -فَقَالَ یَا مُحَمَّ هَا نِسْبَتُکَ وَ نِسْبَةُ  فَقَرَأْتُهَا مِثْلَ مَا قَرَأْتُهَا أَوَّ ا أَنْزَلْنَاهُ فَإِنَّ إِنَّ



لاا وَ  جُودِ مِثْلَ مَا قُلْتُ أَوَّ کُوعِ وَ السُّ ذَهَبْتُ أَنْ أَقُومَ أَهْلِ بَیْتِکَ إِلَی یَوْمِ الْقِیَامَةِ ثُمَّ رَکَعْتُ فَقُلْتُ فِی الرُّ
دُ  هُ أَنْ اذْکُرْ مَا أَنْعَمْتُ عَلَیْکَ  -فَقَالَ یَا مُحَمَّ   وَ سَمِّ بِاسْمِی فَأَلْهَمَنِی اللَّ
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هِ  هَا لِلَّ سْمَاءُ الْحُسْنَی کُلُّ
َ
هُ وَ الِْ هِ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هِ وَ بِاللَّ دُ صَلِّ عَلَیْکَ وَ عَلَی  -قُلْتُ بِسْمِ اللَّ فَقَالَ لِی یَا مُحَمَّ

هُ عَلَیَّ  ی اللَّ  وَ عَلَی أَهْلِ بَیْتِی وَ قَدْ فَعَلَ ثُمَّ الْتَفَتُّ فَإِذَا أَنَا بِصُفُوفٍ مِنَ الْمَلَائِکَةِ وَ أَهْلِ بَیْتِکَ فَقُلْتُ صَلَّ
هِ وَ بَرَکَ  لَامُ عَلَیْکُمْ وَ رَحْمَةُ اللَّ مْ فَقُلْتُ السَّ دُ سَلِّ ینَ وَ الْمُرْسَلِینَ فَقَالَ لِی یَا مُحَمَّ بِیِّ دُ اتُهُ فَقَالَ یَا مُحَمَّ النَّ

یَ الْعَزِ  تُکَ ثُمَّ أَمَرَنِی رَبِّ یَّ حْمَةُ وَ الْبَرَکَاتُ أَنْتَ وَ ذُرِّ ةُ وَ الرَّ حِیَّ لَامُ وَ التَّ ی أَنَا السَّ ارُ أَنْ لَا أَلْتَفِتَ إِنِّ یزُ الْجَبَّ
هُ أَحَدٌ  لُ سُورَةٍ سَمِعْتُهَا بَعْدَ قُلْ هُوَ اللَّ ا أَنْزَلْنَاهُ  -یَسَاراا وَ أَوَّ لَامُ  - فِی لَیْلَةِ الْقَدْرِ إِنَّ فَمِنْ أَجْلِ ذَلِکَ کَانَ السَّ

جُودِ شُکْراا وَ قَوْلُ  کُوعِ وَ السُّ سْبِیحُ فِی الرُّ ةا وَاحِدَةا تُجَاهَ الْقِبْلَةِ وَ مِنْ أَجْلِ ذَلِکَ صَارَ التَّ هُ لِمَنْ مَرَّ هُ سَمِعَ اللَّ
بِیَّ ص نَّ النَّ

َ
هْلِیلِ قَالَ سَمِعْ  -حَمِدَهُ لِِ سْبِیحِ وَ التَّ هُ لِمَنْ حَمِدَهُ بِالتَّ ةَ الْمَلَائِکَةِ فَقُلْتُ سَمِعَ اللَّ  -تُ ضَجَّ

مَا حَدَثَ فِیهِمَا حَدَثٌ کَانَ عَلَی صَاحِبِهِمَا إِعَادَ  لَتَانِ کُلَّ وَّ
َ
کْعَتَانِ الِْ تُهُمَا وَ فَمِنْ أَجْلِ ذَلِکَ جُعِلَتِ الرَّ

وَّ 
َ
هْرِ.هِیَ الْفَرْضُ الِْ وَالِ یَعْنِی صَلَاةَ الظُّ لُ مَا فُرِضَتْ عِنْدَ الزَّ  لُ وَ هِیَ أَوَّ

 وَ 

هِ ع نَحْوَهُ  رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ  أَبِی عَبْدِ اللَّ
هُ قَ  دُ إِلاَّ أَنَّ کَ یَا مُحَمَّ هُ إِلَیْهِ ارْکَعْ لِرَبِّ یَ الْعَظِیمِ فَفَعَلَ  -الَ فَأَوْحَی اللَّ هُ إِلَیْهِ قُلْ سُبْحَانَ رَبِّ فَرَکَعَ فَأَوْحَی اللَّ

دُ  هُ إِلَیْهِ أَنِ ارْفَعْ رَأْسَکَ یَا مُحَمَّ هُ إِلَیْهِ أَنِ اسْجُدْ  فَفَعَلَ فَقَامَ مُنْتَصِباا  -ذَلِکَ ثَلَاثاا ثُمَّ أَوْحَی اللَّ فَأَوْحَی اللَّ
دُ  کَ یَا مُحَمَّ عْلَی وَ بِحَمْدِهِ  -لِرَبِّ

َ
یَ الِْ هُ إِلَیْهِ قُلْ سُبْحَانَ رَبِّ هِ ص سَاجِداا فَأَوْحَی اللَّ فَفَعَلَ  -فَخَرَّ رَسُولُ اللَّ

 (1)ذَلِکَ ثَلَاثاا 

********** 

 ترجمه:



عمر بن اُذینة گوید: امام صادق )ع( در حدیثی طولانی فرمود: همانا خداوند پیامبر )ع( را عروج داد 
کبر ، أشهد أن لا إله إلّا الله ، أشهد أن لا إله إلّا الله ، أشهد  کبر ، الله أ پس جبرئیل اذان گفت: الله أ

لی الله علیه وآله ، أشهد أنّ محمّداا رسول الله صلی الله علیه وآله ، حيّ أنّ محمّداا رسول الله ص
علی الصلاة ، حيّ علی الصلاة ، حيّ علی الفلاح ، حيّ علی الفلاح ، حيّ علی خیر العمل ، حيّ 
علی خیر العمل ، قد قامت الصلاة ، قد قامت الصلاة سپس حقّ عزّ و جل فرمود: ای محمّد رو به 

ها هفت تا است( مرا با گفتن د که در مقابلم هست نما و به عدد حجابهایم )تعداد آنحجر الاسو
تکبیر به بزرگی یاد نما و از اینجاست که تکبیرات افتتاحیه هفت تا است چه آنکه حجابها همان 
طوری که اشاره شد هفت تا می باشند و پس از انقطاع حجب قرائت را شروع نما و از اینجا است 

تاح سنّت شده و حجبی که طبق طبق روی هم قرار گرفته اند سه تا بوده به عدد نوری که بر که افت
ه علیه و آله نازل گردید، یعنی سه مرتبه از این رو افتتاح سه مرتبه بوده و تکبیر هفت  محمّد صلّی اللَّ

به من رسیدی پس  مرتبه می باشد. و وقتی از تکبیر و افتتاح فارغ شده خداوند عزّ و جل فرمود: آلان
ه الرحمن الرحیم و به همین خاطر در اوّل هر سوره گفتن  اسم مرا یاد کن: حضرت فرمود: بسم اللَّ
حِیمِ مشروع گردید سپس حق تعالی به آن حضرت فرمود: مرا ستایش کن.  حْمنِ الرَّ هِ الرَّ بِسْمِ اللَّ

هِ رَبِّ الْعالَمِینَ نبی  ه علیه و آله در نفس خود پس از حضرت عرضه داشت: الْحَمْدُ لِلَّ اکرم صلّی اللَّ
تحمید عرضه داشت: شکرا. بلافاصله حق تعالی فرمود: ای محمّد، حمد و ستایش مرا با گفتن 

حِیمِ »)شکرا( قطع کردی پس دوباره اسم مرا ببر و به همین خاطر در سوره حمد عبارت  حْمنِ الرَّ « الرَّ
ه علیه و آله فرمود: الْحَمْدُ « لا الضّالّینو »دو مرتبه گفته می شود و وقتی به  رسید نبی اکرم صلّی اللَّ

هِ رَبِّ الْعالَمِینَ شکرا )یعنی در مقام شکر این عبارت را فرمود( خدای عزیز جبار فرمود: ذکر مرا  لِلَّ
ه الرحمن الر ه علیه و آله فرمودند: بسم اللَّ حیم و به قطع کردی پس اسمم را یاد کن. پیامبر صلّی اللَّ

ه الرحمن الرحیم مشروع گردید، پس از  خاطر همین بعد از حمد ابتداء سوره بعدی گفتن بسم اللَّ
هُ أَحَدٌ تا آخر به همان نحوی که نازل گردیده چه  آن حق تعالی به حضرت فرمود: بخوان: قُلْ هُوَ اللَّ

ا پایین آور و بر دو کاسه آنکه این سوره نسبت و نعت و اوصاف مرا بیان می کند. سپس دو دستت ر
ه علیه و آله می فرماید: به  زانوهایت قرار بده و پس از آن به عرش من بنگر. رسول خدا صلّی اللَّ



بزرگی عرش نگریستم روحم طیران کرد و حالت غش بر من عارض شد پس الحام شدم به این که 
دم، باری وقتی این کلام را بگویم: سبحان ربی العظیم و بحمده، به خاطر آن عظمتی که دیده بو

گفتم حالت غش از من بطرف شد تا جایی که آن را هفت بار گفتم )البته نسبت به هفت بار نیز الحام 
شدم( باری به نفس و روحم مراجعه نموده و همان طوری که قبلا بودم، گردیدم و به همین جهت 

ق عزّ و جلّ فرمود: سر را بردار گفتن سبحان ربی العظیم و بحمده در رکوع مشروع گردید. بعد ح
من سر برداشتم نظرم به چیزی افتاد که عقل از سرم پرید پس بلافاصله با صورت و دو دست به زمین 
رفته و الحام شدم که بگویم: سبحان ربی الاعلی و بحمده و این به خاطر علو و بلندی چیزی بود 

گفتم اندکی به حال آمده و حالت غش از من  که دیدم: ذکر مزبور را هفت بار گفتم و هر بار که می
دور می شد باری پس از اتمام هفت بار نشستم، پس در سجود گفتن: سبحان ربی الاعلی و بحمده 
و نیز نشستن بین دو سجده که حضرت آن را به منظور استراحت از غش و علو و بزرگی آنچه دیده 

من الهام فرمود و خواست که سر را بالا کنم،  بودند انجام دادند مشروع گردید. سپس پروردگارم به
پس سر را بالا کرده و آن علو و بلندمرتبگی را که دیدم حالت غش به من دست داد پس به رو افتاده 
و صورت و دستهایم را رو به زمین قرار داده و گفتم سبحان ربی الاعلی و بحمده، این ذکر را هفت 

یش از آنکه بایستم نشستم تا دو باره به علو و بلندمرتبگی بار گفتم و سپس سر را بلند کرده و پ
حضرتش نظر افکنم، و به خاطر همین دو سجده از یک رکعت جعل گردید و نیز به همین جهت 
نشستن خفیف پیش از برخاستن مشروع شد. پس از آن ایستادم، حق عزّ و جل فرمود: یا محمّد 

که اوّل خوانده بودم، خواندم، پس از آن فرمود:  سوره حمد را بخوان، پس آن را به همان نحوی
ا أَنْزَلْناهُ ... زیرا این سوره نسبت تو و اهل بیت تو تا روز قیامت را بیان می کند، پس از آن  بخوان: إِنَّ
به رکوع رفتم و در رکوع و سجودش همان ذکرهایی را که اوّل گفته بودم، گفتم و پس از آن خواستم 

ر متعال فرمود: ای محمّد نعمت هایی که به تو دادم را به یاد آور و اسم مرا ببر که برخیزم پروردگا
ه.  ه، و الاسماء الحسنی کلّها للَّ ه، لا اله الّا اللَّ حق تبارک و تعالی به من الهام نمود که بگویم: بسم اللَّ

ه علیّ  پس به من فرمود: یا محمّد بعد از این درود بر خود و اهل بیتت بفرست. من گفتم: صلّی اللَّ
و علی اهل بیتی، و خداوند هم خواسته مرا انجام داد یعنی رحمت بر من و اهل بیتم فرستاد سپس 



ملتفت شدم خود را در صفوف فرشتگان و انبیاء یافتم، پروردگارم فرمود: یا محمّد، سلام بده گفتم: 
ه و برکاته. حق تعالی فرمود: ای محمّ  د من محققا سلام و تحیّت بوده و السّلام علیکم و رحمة اللَّ

رحمت و برکات تو و ذریّه تو می باشد، پس از آن امر فرمود که به سمت چپ توجه نکنم. و اوّلین 
ا أَنْزَلْناهُ فِی لَیْلَةِ الْقَدْرِ بود، باری به خاطر آنچه گفته شد  هُ أَحَدٌ شنیدم، إِنَّ سوره ای که بعد از قُلْ هُوَ اللَّ

ار می دهند و در آن حال صورت باید به طرف قبله باشد و نیز به جهت آنچه ذکر شد سلام را یک ب
ه لمن حمده»تسبیح و در رکوع و سجود به عنوان شکر بجا آورده می شود. و امّا  گفتم آن « سمع اللَّ

ه علیه و آله فرمودند از رکوع که سر بردا شتم به خاطر این جهت مشروع گردید که نبیّ اکرم صلّی اللَّ
ه لمن حمده بالتسبیح و التهلیل و به جهت  صدای ضجّه و ناله فرشتگان را شنیدم، گفتم: سمع اللَّ
کلّ آنچه بیان داشتیم است که هر گاه در دو رکعت اوّل و دوّم نماز حدثی حادث شود و خللی اتّفاق 

و آن در وقت بیفتد مصلّی باید نمازش را اعاده کند و این دو رکعت فرض اوّل محسوب می شود 
زوال یعنی نماز ظهر واجب گردید. و روایت کرد کلینی امام صادق )ع( فرمود: پس وحی کرد 
خداوند برای پیامبر )ص( ای محمّد! برای پروردگار خویش رکوع کن. وقتی رکوع کرد، در حال رکوع 

وند وحی ، حضرتش سه بار آن را گفت. سپس خدا«سبحان ربّی العظیم»به او وحی فرمود که بگو:
فرمود که ای محمّد! سر خود را بلند کن! رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله راست ایستاد و خداوند به 
او وحی فرمود که ای محمّد! برای پروردگار خویش سجده کن. رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله به 

و آن را نیز سه بار « لِعلیسبحان ربّی ا»سجده افتاد، و خداوند عزّ و جلّ به او وحی فرمود که بگو:
 گفت.

 [11رقم الحديث الباب:  - 7087]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ  (2) -11 -7087 دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ مُحَمَّ هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ وَ عَنْ مُحَمَّ
ارٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ ع کَیْ  اءِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ احٍ الْحَذَّ فَ الْکُوفِیِّ عَنْ صَبَّ

لَاةُ صَارَتِ   الصَّ
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 الوضوء.

غْ قَلْبَکَ  رَکْعَةا وَ سَجْدَتَیْنِ وَ کَیْفَ إِذَا صَارَتْ سَجْدَتَیْنِ لَمْ تَکُنْ رَکْعَتَیْنِ  فَقَالَ إِذَا سَأَلْتَ عَنْ شَیْ ءٍ فَفَرِّ
هِ ص هَا رَسُولُ اللَّ لَ صَلَاةٍ صَلاَّ مَاءِ  -لِتَفْهَمَ إِنَّ أَوَّ هَا فِی السَّ مَا صَلاَّ هِ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی بَ  (1)إِنَّ یْنَ یَدَیِ اللَّ

دُ  ا أُسْرِیَ بِهِ فَقَالَ یَا مُحَمَّ هُ لَمَّ امَ عَرْشِهِ جَلَّ جَلَالُهُ وَ ذَلِکَ أَنَّ ادْنُ مِنْ صَادٍ فَاغْسِلْ مَسَاجِدَکَ وَ  -قُدَّ
أَ وَ أَسْبَغَ وُضُوءَهُ ثُمَّ اسْتَ  کَ فَتَوَضَّ رْهَا وَ صَلِّ لِرَبِّ ارِ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی قَائِماا فَأَمَرَهُ  (2)قْبَلَ عَرْشَ طَهِّ الْجَبَّ

حِیمِ  حْمنِ الرَّ هِ الرَّ دُ اقْرَأْ بِسْمِ اللَّ لَاةِ فَفَعَلَ فَقَالَ یَا مُحَمَّ هِ رَبِّ الْعالَمِینَ إِلَی آخِرِهَا بِافْتِتَاحِ الصَّ . الْحَمْدُ لِلَّ
حِیمِ. قُلْ هُوَ  حْمنِ الرَّ هِ الرَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ بِسْمِ اللَّ مَدُ فَفَعَلَ ذَلِکَ ثُمَّ أَمَرَهُ أَنْ یَقْرَأَ نِسْبَةَ رَبِّ هُ الصَّ هُ أَحَدٌ. اللَّ اللَّ

هُ  (3) هُ کَذَلِکَ اللَّ هُ کَذَلِکَ اللَّ دُ  -ثُمَّ أَمْسَکَ عَنْهُ الْقَوْلَ فَقَالَ کَذَلِکَ اللَّ ا قَالَ ذَلِکَ قَالَ ارْکَعْ یَا مُحَمَّ فَلَمَّ
کَ فَرَکَعَ فَقَالَ لَهُ وَ هُوَ رَاکِعٌ قُلْ سُبْحَانَ رَبِّ  فَفَعَلَ ذَلِکَ ثَلَاثاا ثُمَّ قَالَ لَهُ ارْفَعْ  -یَ الْعَظِیمِ وَ بِحَمْدِهِ لِرَبِّ

کَ فَخَرَّ  دُ لِرَبِّ هِ فَقَالَ لَهُ اسْجُدْ یَا مُحَمَّ دُ فَفَعَلَ فَقَامَ مُنْتَصِباا بَیْنَ یَدَیِ اللَّ هِ ص رَأْسَکَ یَا مُحَمَّ  رَسُولُ اللَّ
عْلَی وَ بِحَمْدِهِ سَاجِداا فَقَالَ قُلْ سُبْحَانَ 

َ
یَ الِْ دُ فَفَعَلَ  - رَبِّ فَفَعَلَ ذَلِکَ ثَلَاثاا فَقَالَ لَهُ اسْتَوِ جَالِساا یَا مُحَمَّ

مْرٍ أَمَرَهُ رَبُّ 
َ
هِ سَاجِداا مِنْ تِلْقَاءِ نَفْسِهِ لَا لِِ هِ فَخَرَّ لِلَّ ا اسْتَوَی جَالِساا ذَکَرَ جَلَالَ رَبِّ حَ هُ عَزَّ وَ جَلَّ فَلَمَّ  فَسَبَّ

هِ جَلَّ جَلَالُهُ فَقَالَ  هَ ثَلَاثاا فَقَالَ انْتَصِبْ قَائِماا فَفَعَلَ فَلَمْ یَرَ مَا کَانَ رَأَی مِنْ عَظَمَةِ رَبِّ دُ اللَّ  - لَهُ اقْرَأْ یَا مُحَمَّ
ولَی فَفَعَلَ ذَلِکَ ثُمَّ سَجَدَ سَجْدَةا 

ُ
کْعَةِ الِْ هِ  وَ افْعَلْ کَمَا فَعَلْتَ فِی الرَّ ا رَفَعَ رَأْسَهُ ذَکَرَ جَلَالَةَ رَبِّ وَاحِدَةا فَلَمَّ

هُ عَ  مْرٍ أَمَرَهُ رَبُّ
َ
هِ ص سَاجِداا مِنْ تِلْقَاءِ نَفْسِهِ لَا لِِ انِیَةَ فَخَرَّ رَسُولُ اللَّ حَ أَیْضاا تَبَارَکَ وَ تَعَالَی الثَّ زَّ وَ جَلَّ فَسَبَّ

اعَةَ آتِیَةٌ ثُمَّ قَالَ لَهُ ارْفَعْ رَأْسَکَ ثَبَّ  هِ ص وَ أَنَّ السَّ داا رَسُولُ اللَّ هُ وَ أَنَّ مُحَمَّ هُ وَ اشْهَدْ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ تَکَ اللَّ
دٍ  دٍ وَ آلِ مُحَمَّ هُمَّ صَلِّ عَلَی مُحَمَّ هَ یَبْعَثُ مَنْ فِی الْقُبُورِ اللَّ د -لَا رَیْبَ فِیهَا وَ أَنَّ اللَّ اا وَ آلَ وَ ارْحَمْ مُحَمَّ

دٍ   -مُحَمَّ
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 )عرش( علامة نسخة. -وضع المصنّف علی کلمة -2
 ففعل )هامش المخطوط(. -فی نسخة بعد الصمد -3

هُ  کَ حَمِیدٌ مَجِیدٌ اللَّ مْتَ وَ مَنَنْتَ عَلَی إِبْرَاهِیمَ وَ آلِ إِبْرَاهِیمَ إِنَّ یْتَ وَ بَارَکْتَ وَ تَرَحَّ لْ شَفَاعَتَهُ کَمَا صَلَّ مَّ تَقَبَّ
مْ[  -وَ ارْفَعْ دَرَجَتَهُ  (1) دُ  (2)فَفَعَلَ فَقَالَ لَهُ ]سَلِّ هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی مُطْرِقاا فَقَالَ  -یَا مُحَمَّ وَ اسْتَقْبَلَ رَبَّ

لَامُ عَلَیْکَ فَأَجَابَهُ الْجَ  دُ السَّ لَامُ یَا مُحَمَّ ارُ جَلَّ جَلَالُهُ فَقَالَ وَ عَلَیْکَ السَّ مَا  -بَّ قَالَ أَبُو الْحَسَنِ ع وَ إِنَّ
مَا سَجَدَ سَجْدَتَیْنِ فِی کُلِّ رَکْعَةٍ  تِی أُمِرَ بِهَا رَکْعَتَیْنِ وَ سَجْدَتَیْنِ وَ هُوَ ص إِنَّ لَاةُ الَّ  کَمَا أَخْبَرْتُکَ کَانَتِ الصَّ

هُ عَزَّ وَ جَلَّ فَرْضاا الْحَدِیثَ.مِنْ  هِ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی فَجَعَلَهُ اللَّ رِهِ لِعَظَمَةِ رَبِّ  تَذَکُّ

********** 

 ترجمه:

[ اسحاق بن عمار گوید: از امام کاظم )ع( پرسیدم: چگونه نماز یك رکعت با دو سجده گردیده 
حضرت فرمودند:حال که از مطلبی جویا است و چگونه با دو سجده دو رکعت خوانده نمی شود؟ 

شدی دل را از اوهام و خیالات خالی کن تا آنچه برایت می گویم را بفهمی،اوّلین نمازی را که رسول 
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلم خواند در آسمان مقابل حق تبارك و تعالی و در جلو عرش الهی بجا 

ر را سیر داده و به آسمان بردند و حضرتش به عرش باری آوردند و شرح آن این است که:وقتی آن سرو
تعالی رسید،حق تعالی تجلّی نمود و رسول گرامی با دیدگان خود جلوه حق جلّت عظمته را دید،حق 
تعالی فرمود:ای محمّد نزدیك صاد شو و مساجد)مواضعی که در سجود روی زمین قرار می 

وردگارت نماز کن. رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و گیرد(خود را بشوی و طاهر نما و سپس برای پر
سلم به مکانی که خدا امر به او فرموده بود نزدیك شد و از آن وضوء شادابی گرفت سپس رو به جبّار 
تبارك و تعالی ایستاد،حق تعالی امر فرمود که تکبیر افتتاح نماز را بگوید،حضرت گفت،حق تعالی 



هِ رَبِّ اَلْعٰالَمِینَ بِ » فرمود:ای محمّد بخوان:  حِیمِ ،`اَلْحَمْدُ لِلّٰ حْمٰنِ اَلرَّ تا آخر «....سْمِ اَللّٰهِ اَلرَّ
سوره،حضرت سوره را تا آخر خواندند بعد حق تعالی امر نمود که اوصاف او را قرائت نماید به این 

حِیمِ ` قُلْ هُوَ اَللّٰهُ أَحَدٌ » نحو:  حْمٰنِ اَلرَّ مَدُ بِسْمِ اَللّٰهِ اَلرَّ به اینجا که رسید حق کلام را قطع «`اَللّٰهُ اَلصَّ
مَدُ » نمود،پس رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلم گفت: سپس حق «. قُلْ هُوَ اَللّٰهُ أَحَدٌ`اَللّٰهُ اَلصَّ

طع نمود،رسول خدا صلّی و سخن را ق« لَمْ یَلِدْ وَ لَمْ یُولَدْ`وَ لَمْ یَکُنْ لَهُ کُفُواا أَحَدٌ » تعالی فرمود:بگو:
اللّٰه علیه و آله سه مرتبه گفت:کذلك اللّٰه ربی. و وقتی حضرت این جمله را تمام کرد حق تعالی 
فرمود:ای محمّد برای پروردگارت رکوع کن،پس حضرت رکوع نمود و در آن حال سه مرتبه 

بردار،حضرت سر  گفت:سبحان ربّی العظیم و بحمده،سپس پروردگار فرمود:ای محمّد سر خود را
برداشت و در مقابل حق عزّ و جل ایستاد،پس خداوند فرمود:ای محمّد برای پروردگارت سجده 
کن،پس رسول خدا به سجده رفت،حق فرمود:بگو:سبحان ربّی الاعلی و بحمده،حضرت این ذکر 

ل و را سه مرتبه گفت،پس حق تعالی فرمود ای محمّد آرام بنشین،حضرت آرام نشست و متذکر جلا
عظمت پروردگاریش گردید پس بدون این که حق تعالی او را امر نماید به سجده دیگر،به سجده 
رفت و در آن سه مرتبه ذکر سجود را گفت،پس خطاب آمد که بایست،پس ایستاد و آن عظمتی را که 

ندی دیده بود دیگر ندید،باری حق تعالی فرمود:بخوان و بجا آور همان طوری که در رکعت اوّل خوا
و بجا آوردی،پس حضرت مانند رکعت اوّل، رکعت دیگر بجا آورد و سپس یك سجده انجام داد و 
وقتی سر از آن برداشت متذکر جلالت پروردگار تبارك و تعالی گردید،پس بدون این که حق تعالی 

حق به او امر کند، حضرت از نزد خود به سجده رفت و در آن تسبیح حق تعالی را گفت و پس از آن 
تعالی به او گفت:سر را بردار که خدا تو را ثابت بدارد. و این عبارت را بگو: أشهد أن لا اله الّا اللّٰه و 

اعَةَ آتِیَةٌ لٰا رَیْبَ فِیهٰا وَ أَنَّ اَللّٰهَ یَبْعَثُ مَنْ فِي اَلْقُبُورِ » أنّ محمّدا رسول اللّٰه و ،اللّهمّ صلّ علی «أَنَّ اَلسّٰ
د و ارحم محمّدا و آل محمّد کما صلّیت و بارکت و ترحّمت و مننت علی ابراهیم محمّد و آله محمّ 

و آل ابراهیم إنّك حمید مجید، اللّهمّ تقبّل شفاعته في امّته و ارفع درجته. حضرت این عبارات را اداء 
 نمود،سپس حق تعالی فرمود:یا محمّد رو به قبله نما و به طرف قبله سلام بده پس حضرت به طرف
قبله به پروردگار تبارك و تعالی سلام داد و گفت:السّلام علیك،جبّار جلّ جلاله در جواب فرمود:و 



یتك علی طاعتی و بعصمتی ایّاك اتّخذتك نبیّا و حبیبا. سپس  علیك السلام یا محمّد،بنعمتی قوّ
عت با دو حضرت ابی الحسن علیه السّلام فرمود:نمازی که پیامبر مأمور به خواندنش شدند دو رک

سجده بود منتهی آن سرور در هر رکعت دو سجده نمود و جهتش همان بود که به تو خبر داده و گفتم 
وقتی حضرت متذکّر عظمت پروردگارش گردید دوباره سجده نمود و پس از صدور آن از رسول 

 گرامی حق تعالی آن را در نماز فرض و واجب گرداند.

 [12حديث الباب: رقم ال - 7088]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ  (3) -12 -7088 هِ الْکُوفِیِّ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ
اسِ عَنْ  هِ ع  (4)عِکْرِمَةَ بْنِ عَبْدِ الْعَرْشِ  عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْعَبَّ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

لَاةِ کَیْفَ صَارَتْ رَکْعَتَیْنِ وَ أَرْبَعَ سَجَدَاتٍ أَ لَا کَانَتْ رَکْعَتَیْنِ وَ سَجْدَتَیْنِ فَذَکَرَ  ةِ الصَّ  نَحْوَ حَدِیثِ عَنْ عِلَّ
ارٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع  فْظَ وَ یَنْقُصُ.إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ  یَزِیدُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

هشام بن حکم گوید: از امام صادق علیه السّلام راجع به علّت نماز سؤال کرده و عرضه داشتم: 
باستثنای مواردی که نماز دو رکعت و دو سجده می باشد چگونه دو رکعت و چهار سجده گردیده 

ر حدیث اسحاق بن عمّار از حضرت ابی الحسن علیه است ؟ پس امام علیه السّلام نظیر آنچه د
 السّلام نقل شد را فرمودند منتهی با زیاد و کم کردن الفاظ .

 [13رقم الحديث الباب:  - 7089]رقم الحديث الکلی: 

وبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْعَلَاءِ  (5) -13 -7089 وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ
سْلِیمِ. دِ وَ التَّ شَهُّ هُ حَذَفَ ذِکْرَ التَّ هِ ع وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ إِلاَّ أَنَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



********** 

 ترجمه:

 [ امام صادق )علیه السّلام( مانند حدیث قبل روایت کرد البته ذکر تشهد و تسلیم را حذف کرد

 [14رقم الحديث الباب:  - 7090]رقم الحديث الکلی: 

دٍ  (6) -14 -7090  وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 470ص: 

 
 شفاعته فی أمته. -شفاعته فی اللّه. )هامش المخطوط(، و فی المصدر -فی نسخة -1
 در.أثبتناه من المص -2
 .32الباب  2 -335 -علل الشرائع -3
 عکرمة بن عبد العزیز. -فی المصدر -4
 من أبواب الوضوء. 54من الباب  8، تقدمت قطعة منه فی الحدیث 64 -323 -المحاسن -5
من أبواب الوضوء، و أورده أیضا عن  3من الباب  8، و أورده فی الحدیث 35 -284 -الخصال -6

من أبواب  29من الباب  5من أبواب القبلة، و فی الحدیث  9من الباب  1التهذیب فی الحدیث 
من أبواب  28من الباب  1من أبواب الرکوع، و فی الحدیث  10من الباب  5القراءة، و فی الحدیث 

من أبواب  1من الباب  4من أبواب التشهد و فی الحدیث  7من الباب  1سجود، و فی الحدیث ال
 القواطع.

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَا تُعَادُ  لَاةُ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ حَمَّ الصَّ
هُورِ  ةٌ وَ إِلاَّ مِنْ خَمْسَةٍ الطَّ دُ سُنَّ شَهُّ ةٌ وَ التَّ جُودِ ثُمَّ قَالَ ع الْقِرَاءَةُ سُنَّ کُوعِ وَ السُّ  وَ الْوَقْتِ وَ الْقِبْلَةِ وَ الرُّ

ةُ الْفَرِیضَةَ. نَّ ةٌ وَ لَا یَنْقُضُ السُّ کْبِیرُ سُنَّ  التَّ



ةِ فِی مِثْلِ هَذَا  نَّ  .(1)أَقُولُ: قَدْ عَرَفْتَ مَعْنَی السُّ

********** 

 ترجمه:

زرارة گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: نماز را نباید دوباره خواند مگر از پنج چیز کسری داشته 
و سجود و سپس فرمود حمد و سوره خواندن در نماز سنت است باشد طهارت و وقت و قبله و رکوع 

 و تشهد سنت است و تکبیر سنت است و نباید فریضه سنت را در هم شکند.

 [15رقم الحديث الباب:  - 7091]رقم الحديث الکلی: 

ینِ قَالَ: وَ  (2) -15 -7091 دٍ ع فِی حَدِیثِ شَرَائِعِ الدِّ عْمَشِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
َ
وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الِْ

کُوعُ  هُ وَ الْقِبْلَةُ وَ الرُّ وَجُّ هُورُ وَ التَّ لَاةِ سَبْعٌ الْوَقْتُ وَ الطَّ عَاءُ.فَرَائِضُ الصَّ جُودُ وَ الدُّ  وَ السُّ

********** 

 ترجمه:

[ راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: واجبات نماز هفت تاست: وقت، طهارت، توجّه، قبله، 
 رکوع، سجود و دعا.

 [16رقم الحديث الباب:  - 7092]رقم الحديث الکلی: 

جُلُ فِی صَلَاتِهِ فَإِنَّ مَنْ  (3) -16 -7092 رْبَعِمِائَةِ قَالَ: لِیَخْشَعِ الرَّ
َ
وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ

ی تَسْ  کْعَتَیْنِ حَتَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ خَشَعَتْ جَوَارِحُهُ فَلَا یَعْبَثْ بِشَیْ ءٍ اجْلِسُوا فِی الرَّ کُنَ خَشَعَ قَلْبُهُ لِلَّ
لَاةِ فَلْیُرْجِعْ یَدَهُ حِذَاءَ صَدْرِ جَوَارِ  فَإِذَا  (4)هِ( حُکُمْ ثُمَّ قُومُوا فَإِنَّ ذَلِکَ مِنْ فِعْلِنَا إِذَا قَامَ أَحَدُکُمْ )مِنَ الصَّ

ی بِصَدْرِهِ وَ لْیُقِمْ صُلْبَهُ وَ لَا یَنْحَنِی إِذَا فَرَغَ أَحَدُ کَانَ أَحَدُ  هِ جَلَّ جَلَالُهُ فَلْیَتَحَرَّ کُمْ مِنَ کُمْ بَیْنَ یَدَیِ اللَّ



لَاةِ فَلْیَرْفَعْ یَدَهُ  مَاءِ وَ لْ  (5)الصَّ هَ إِلَی السَّ ی یَسْأَلَ اللَّ عَاءِ لَا یَنْفَتِلُ الْعَبْدُ مِنْ صَلَاتِهِ حَتَّ یَنْصَبْ فِی الدُّ
ارِ وَ یَسْأَلَهُ أَنْ یَرْزُقَهُ  ةَ وَ یَسْتَجِیرَ بِهِ مِنَ النَّ ذَا قَامَ أَحَدُکُمْ إِلَی صَلَاةٍ فَلْیُصَلِّ مِنَ الْحُورِ الْعِینِ إِ  (6)الْجَنَّ

 صَلَاةَ 

 471ص: 

 
 من أبواب الجنابة. 1من الباب  10قد عرفت معنی السنة فی الحدیث  -1
 من أبواب القبلة. 1من الباب  1، و أورد مثله عن الشیخ و الکلینی فی الحدیث 604 -الخصال -2
 .628 -الخصال -3
 بین یدی اللّه جلّ جلاله فلیرفع یده حذاء صدره. -فی المصدر -4
 یدیه. -فی المصدر -5
 یزوجه. -فی المصدر -6

رَهُ فِی ا اجِدُ مُؤَخَّ جُلُ السَّ مُ وَ تَقْطَعُهَا الْقَهْقَهَةُ لِیَرْفَعِ الرَّ بَسُّ لَاةَ التَّ عٍ لَا یَقْطَعُ الصَّ ذَا سَجَدَ لْفَرِیضَةِ إِ مُوَدِّ
لَاةِ فَانْفَتِلْ  سْبِیحَ إِذَا انْفَتَلْتَ مِنَ الصَّ کْبِیرَ وَ التَّ یْتَ فَأَسْمِعْ نَفْسَکَ الْقِرَاءَةَ وَ التَّ   عَنْ یَمِینِکَ.إِذَا صَلَّ

********** 

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام ( در حدیث چهارصدگانه فرمود: مرد در نماز خود باید خشوع داشته باشد 
زیرا هر کس دلش ترس از خدا دارد اعضایش هم ترس دارند با هیچ چیز در نماز بازی مکن در هر 
دو رکعت بعد از سجده باید بنشینید تا اعضای شما بجا افتد سپس برخیزید روش ما چنین است 

ون یکی از شما از نماز برخیزد دستش را بسینه اش برگرداند چون برابر خدای جل جلاله بایستید چ
سینه را پیش دارید و راست بایستید و خم نباشید و چون یکی از شما از نماز فارغ شد دستها بسوی 



و از دوزخ  آسمان بلند کند و دعا نماید. بنده از نماز خود منصرف نشود تا از خدا بهشت را بخواهد
باو پناه برد و از او بخواهد که حور العین باو روزی کند. چون بنماز بایستید نماز کسی را بخوانید که 
با نماز وداع میکند. تبسم نماز را نمیبرد ولی خندۀ قاه قاه نماز را میبرد. مرد در سجده نماز واجب 

نخست دو ذراعش را بشوید. چون پائین تنه خود را بلند کند چون کسی از شما خواهد غسل کند 
نماز میخوانی چنان بخوان که خود قرائت حمد و سوره و تکبیر و تسبیح خود را بشنوی چون از نماز 

 منصرف شوی بسمت راست توجه کن

 [17رقم الحديث الباب:  - 7093]رقم الحديث الکلی: 

عْمَانِیِّ  (1) -17 -7093 عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ الْمُرْتَضَی فِی رِسَالَةِ الْمُحْکَمِ وَ الْمُتَشَابِهِ نَقْلاا مِنْ تَفْسِیرِ النُّ
هُ إِلَی الْقِبْلَةِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِ  (2)بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  وَجُّ لَاةِ أَرْبَعَةٌ مَعْرِفَةُ الْوَقْتِ وَ التَّ ی حَدِیثٍ قَالَ: حُدُودُ الصَّ

صِلُ بِهَا مِنْ جَمِ  اسِ الْعَالِمِ وَ الْعَامِلِ وَ مَا یَتَّ جُودُ وَ هَذِهِ عَوَامُّ فِی جَمِیعِ النَّ کُوعُ وَ السُّ یعِ أَفْعَالِ وَ الرُّ
لَاةِ وَ ا هُ سُبْحَانَهُ أَنَّ الْعِبَادَ لَا یَسْتَطِیعُونَ أَنْ یُؤَ الصَّ ا عَلِمَ اللَّ قَامَةِ وَ غَیْرِ ذَلِکَ وَ لَمَّ ذَانِ وَ الِْْ

َ
وا هَذِهِ لِْ دُّ

هَا عَلَی حَقَائِقِهَا جَعَلَ فِیهَا  رْبَعَةُ الْمَذْکُورَةُ )وَ جَعَلَ فِیهَا مِنْ غَیْرِ هَذِهِ  (3)الْحُدُودَ کُلَّ
َ
فَرَائِضَ وَ هِیَ الِْ

رْبَعَةِ الْمَذْکُورَةِ( 
َ
ذَا (4)الِْ

َ
کْبِیرِ وَ الِْ سْبِیحِ وَ التَّ عَاءِ وَ التَّ قَامَةِ وَ مَا شَاکَلَ ذَلِکَ مِنَ الْقِرَاءَةِ وَ الدُّ نِ وَ الِْْ

هَا یَعْمَلُ بِهَا(  ةا وَاجِبَةا )مَنْ أَحَبَّ لَاةِ. (5)سُنَّ  فَهَذَا ذِکْرُ حُدُودِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

حکام نماز چهار حکم است: شناخت وقت، روی کردن به قبله، امام علی )علیه السلام ( فرمود: ا
رکوع و سجود، و این چهار حکم به همراه همه اعمال نماز، اذان، اقامه و غیره که به آن مربوط 

توانند همه ¬شود در همه دنیا عمومی است، و زمانی که خداوند سبحان دانست که بندگان نمی¬می
ته به جای آورند، در آن فرائضی را تعیین کرد که همان چهار حکم این احکام را به طور کامل و بایس



مذکور است، و غیر از این چهارحکم مذکور قرائت، دعا، تسبیح، تکبیر، اذان، اقامه و امثال آن را در 
 نماید، و این ذکر احکام نماز است.¬نماز سنت واجبی قرار داد که هر که دوست دارد بدان عمل می

 [18رقم الحديث الباب:  - 7094لی: ]رقم الحديث الک

یْهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ  (6) -18 -7094 رْبَعِینَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ بَابَوَ
َ
هِیدُ فِی کِتَابِ الِْ یٍّ الشَّ دُ بْنُ مَکِّ مُحَمَّ

ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُحَ  وبَ عَنْ حَمَّ دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ دِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بْنِ مَّ
لَاةِ فَقَ  هِ ص یَسْأَلُ عَنِ الصَّ قَفِیُّ رَسُولَ اللَّ الَ إِذَا قُمْتَ مُوسَی الْهُذَلِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: أَتَی الثَّ

هِ بِوَجْهِکَ  لَاةِ فَأَقْبِلْ عَلَی اللَّ  إِلَی الصَّ

 472ص: 

 
من أبواب مقدّمة  1من الباب  35تقدم صدره فی الحدیث  77 -حکم و المتشابهرسالة الم -1

 من أبواب ما تجب فیه الزکاة. 8من الباب  15العبادات، و یأتی ذیله فی الحدیث 
 (.52یأتی فی الفائدة الثانیة من الخاتمة برقم ) -2
 منها. -فی المصدر -3
 لیس فی المصدر. -4
 بها. من أجلها عمل -فی المصدر -5
 .10 -أربعین الشهید -6

نْ جَ  بْهَتَکَ مِنَ یُقْبِلْ عَلَیْکَ فَإِذَا رَکَعْتَ فَانْشُرْ أَصَابِعَکَ عَلَی رُکْبَتَیْکَ وَ ارْفَعْ صُلْبَکَ فَإِذَا سَجَدْتَ فَمَکِّ
یکِ. رْضِ وَ لَا تَنْقُرْهُ کَنَقْرَةِ الدِّ

َ
 الِْ

********** 

 ترجمه:



: امام زین العابدین علیه السّلام فرمود: ثقفی نزد رسول خدا صلّی اللّٰه محمد بن موسی هذلی گوید
علیه و آله آمد تا در بارۀ نماز سؤالی کند. پیامبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله به او فرمود : چون به نمازت 

انوانت برمی خیزی با چهره رو به خدا کن، تا به تو رو کند، و چون رکوع نمودی انگشتانت را بر ز
بگستران و پشتت را بلند کن، و چون سجده کردی پیشانیت بر زمین ثابت و استوار بدار، و مانند 

 خروس نوك را به زمین نزن.

 [19رقم الحديث الباب:  - 7095]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَلِیِّ بْنِ  (1) -19 -7095 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
لَاةِ وَ التَّ  سَاءِ هَلْ عَلَیْهِنَّ افْتِتَاحُ الصَّ دُ وَ الْقُ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ النِّ نُوتُ شَهُّ

جَالِ قَالَ نَعَمْ. وَالِ مَا عَلَی الرِّ یْلِ وَ صَلَاةِ الزَّ  وَ الْقَوْلُ فِی صَلَاةِ اللَّ

هُ تَعَالَی  حْکَامِ الْمُشَارِ إِلَیْهَا إِنْ شَاءَ اللَّ
َ
 .(2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی تَفْصِیلِ الِْ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر از برادرش امام کاظم )علیه السلام ( روایت کرد: از او زنان سؤال کردم که آیا خواندن 
نماز، تشهد، قنوت، و گفتن آنچه که بر مردان در نماز ظهر و نماز شب لازم است، بر آنان است؟ 

 فرمود: بله

نْ يُ  -2
َ
هِ وَ اسْتِشْعَارِ هَيْبَتِهِ وَ أ لَاةِ وَ اسْتِحْضَارِ عَظَمَةِ اللَّ دِ اسْتِحْبَابِ الْخُشُوعِ فِی الصَّ یَ بَابُ تَأَکُّ صَلِّ

عٍ   صَلَاةَ مُوَدِّ

 اشارة



دِ اسْتِ  2 (3) کُّ یَ بَابُ تَأَ هِ وَ اسْتِشْعَارِ هَیْبَتِهِ وَ أَنْ یُصَلِّ لَاةِ وَ اسْتِحْضَارِ عَظَمَةِ اللَّ حْبَابِ الْخُشُوعِ فِی الصَّ
عٍ   صَلَاةَ مُوَدِّ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب موکد است ذلیل بودندر نماز و توجه به عظمت خدا و هیبت او و نماز آخرین نماز 
 باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7096]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ عَنِ  (4) -1 -7096 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
هِ  قْبَالِ عَلَی صَلَاتِکَ  -(5) ع قَالَ: إِذَا کُنْتَ فِی صَلَاتِکَ فَعَلَیْکَ بِالْخُشُوعِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ الِْْ

ذِینَ هُمْ فِی صَلاتِهِمْ خاشِعُونَ  هَ تَعَالَی یَقُولُ الَّ  .(6)فَإِنَّ اللَّ

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: هرگاه وارد نماز شدی ، با خشوع باش و به نمازت توجّه 
 « .همانان که در نمازشان خاشعند»قلبی داشته باش ؛ زیرا خداوند متعال می فرماید : 
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 [2رقم الحديث الباب:  - 7097]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ رِبْعِیِّ بْنِ  (1) -2 -7097 دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ حَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْ  هِ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَاةِ  (2)نِ ع إِذَا قَامَ إِلَی عَبْدِ اللَّ الصَّ

ی یَرْفَضَّ  رَ لَوْنُهُ فَإِذَا سَجَدَ لَمْ یَرْفَعْ رَأْسَهُ حَتَّ . (3)تَغَیَّ  عَرَقاا

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(4)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

فضیل بن یسار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگاه علی بن الحسین علیهما السّلام به نماز 
می ایستاد رنگش تغییر می کرد و چون به سجده می رفت، سر خود را برنمی داشت تا این که عرق 

 از آن جاری می شد

 [3رقم الحديث الباب:  - 7098]رقم الحديث الکلی: 



دٍ وَ عَنْ أَبِی دَاوُدَ جَمِیعاا عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ  (5) -3 -7098 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع قَالَ کَانَ أَبِی ع یَقُولُ کَ   انَ عَلِیُّ بْنُ سَعِیدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی جَهْمَةَ عَنْ جَهْمِ بْنِ حُمَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

کَتِ  هُ سَاقُ شَجَرَةٍ لَا یَتَحَرَّکُ مِنْهُ شَیْ ءٌ إِلاَّ مَا حَرَّ لَاةِ کَأَنَّ یحُ مِنْهُ. (6)الْحُسَیْنِ ع إِذَا قَامَ فِی الصَّ  الرِّ

********** 

 ترجمه:

لسّلام فرمود: پدر بزرگوارم علیه السّلام می فرمود: علی بن جهم بن حمید گوید: امام صادق علیه ا
الحسین علیهما السّلام چنان بود که هرگاه به نماز می ایستاد، همانند تنۀ درختی بود که عضوی از 

 او حرکت نمی کند، مگر آن چه باد به حرکت وا می دارد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7099]رقم الحديث الکلی: 

ارِ  (7) -4 -7099 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنِ الصَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ عُمَرَ عَ  نْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ قَالَ: قُلْتُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ مُحَمَّ

ی رَأَیْتُ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع هِ ع إِنِّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
هِ  -لِِ لَاةِ غَشِیَ لَوْنَهُ لَوْنٌ آخَرُ فَقَالَ لِی وَ اللَّ إِذَا قَامَ فِی الصَّ

ذِی یَقُومُ بَیْنَ یَدَیْهِ.إِنَّ عَلِیَّ بْنَ الْحُ   سَیْنِ کَانَ یَعْرِفُ الَّ

********** 

 ترجمه:

ابان بن تغلب گوید: محضر امام صادق علیه السّلام عرضه داشتم: حضرت علی بن الحسین علیهما 
السّلام را دیدم که هر گاه به نماز می ایستاد رنگش به رنگ دیگر تغییر می کرد. امام علیه السّلام 

 ند : به خدا،علی بن الحسین علیهما السّلام کسی را که در مقابلش می ایستاد می شناخت.فرمود

 [5رقم الحديث الباب:  - 7100]رقم الحديث الکلی: 



 مَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْ  (8) -5 -7100
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هِ بْنِ  (1)أَبِیهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ بْنِ الْمُهْتَدِی عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ(  هِ ع )یَا عَبْدَ اللَّ عٍ  (2)أَبِی یَعْفُورٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هَا لِوَقْتِهَا صَلَاةَ مُوَدِّ یْتَ صَلَاةا فَرِیضَةا فَصَلِّ إِذَا صَلَّ

ثُمَّ اصْرِفْ بِبَصَرکَِ إِلَی مَوْضِعِ سُجُودِکَ فَلَوْ تَعْلَمُ مَنْ عَنْ یَمِینِکَ وَ شِمَالِکَ  (3)یَخَافُ أَنْ لَا یَعُودَ إِلَیْهَا 
کَ بَیْنَ یَدَیْ مَنْ یَرَاکَ وَ لَا تَرَاهُ. حْسَنْتَ صَلَاتَکَ وَ اعْلَمْ أَنَّ

َ
 لَِ

********** 

 ترجمه:

د: چون نماز واجبی میخوانی در وقت عبدالله بن أبي یعفور گوید: امام صادق علیه السّلام فرمو
بخوان و با آن وداع کن که گویا که میترسی بدان برنگردی و دیده بجای سجده ات بینداز، اگر بدانی 



کسی طرف راست یا چپ تو است خوب نماز میخوانی بدان که تو برابر کسی هستی که تو را می 
 بیند و او را نمیبینی.

 [6الحديث الباب:  رقم - 7101]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَ  (4) -6 -7101 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ سَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ وَ عَنْ مُحَمَّ
جُلِ الْمُؤْمِنِ  حِبُّ لِلرَّ

ُ
ی لَِ هُ قَالَ: إِنِّ هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ مِنْکُمْ إِذَا قَامَ  عَنْ إِبْرَاهِیمَ الْکَرْخِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ تَعَالَی وَ لَا یَشْغَلَ قَ  نْیَا فَلَیْسَ مِنْ عَبْدٍ یُقْبِلُ بِقَلْبِهِ فِی فِی صَلَاةٍ فَرِیضَةٍ أَنْ یُقْبِلَ بِقَلْبِهِ إِلَی اللَّ لْبَهُ بِأَمْرِ الدُّ
هُ إِلَیْهِ بِوَجْهِهِ وَ أَقْبَلَ بِقُلُوبِ الْمُؤْمِنِینَ إِلَیْهِ بِ  هِ تَعَالَی إِلاَّ أَقْبَلَ اللَّ اهُ.صَلَاتِهِ إِلَی اللَّ هِ إِیَّ ةِ بَعْدَ حُبِّ اللَّ  الْمَحَبَّ

سْنَادِ نَحْوَهُ وَ فِی ثَوَابِ  عْمَالِ بِالِْْ
َ
 .(5)الِْ

********** 

 ترجمه:

ابراهیم کردی گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: دوست دارم که فرد مؤمن شما هرگاه به نماز 
واجب می ایستد ، با دل خویش به خداوند رو کند و دلش را مشغول امور دنیا نگرداند ؛ زیرا هیچ 

و خداوند مؤمنی نیست که در نمازش روی دل به خدا کند، مگر این که خداوند نیز به او توجّه کند 
 عزّ و جلّ او را دوست بدارد و محبّت دلهایِ مؤمنان را نیز متوجّه او گرداند

 [7رقم الحديث الباب:  - 7102]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَ  (6) -7 -7102 ابِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ یُوسُفَ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  (7)نْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطَّ
ی رَکْعَتَیْنِ یَعْلَمُ مَا یَقُولُ فِ  هِ ع یَقُولُ مَنْ صَلَّ نْ سَمِعَ أَبَا عَبْدِ اللَّ یهِمَا انْصَرَفَ وَ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَمَّ

 لَیْسَ بَیْنَهُ 

 475ص: 



 
الحسین بن إبراهیم بن  -هذا السند لم یرد فی المصدر لهذا المتن. و أمّا سنده فی المصدر فهو -1

 ناتانه، عن علی بن إبراهیم، عن أبیه، عن الحسین بن محبوب.
 لیس فی المصدر. -2
 أبدا. -فی المصدر زیادة -3
عن الثواب و أمالی  24 -240 -84لم نعثر علی الحدیث فی امالی الصدوق، و رواه فی البحار  -4

 المفید.
 من أبواب جهاد النفس. 21من الباب  16، أورده فی الحدیث 163 -ثواب الِعمال -5
 .67 -ثواب الِعمال -6
 الحسین بن سیف. -فی المصدر -7

هِ ذَنْبٌ إِلاَّ غُفِرَ لَهُ.وَ بَیْنَ ال  لَّ

 .(1)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ کَمَا یَأْتِی 

********** 

 ترجمه:

سیف بن عمیره گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که دو رکعت نماز گزارد و در نماز حضور 
 قلب داشته باشد و متوجه باشد که چه می گوید،از نماز که فارغ شود برای او گناهی نیامرزیده نماند.

 [8رقم الحديث الباب:  - 7103]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ  (2) -8 -7103 هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الِْ

هِ  دِ بْنِ سِنَ  (3)عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ لِ بْنِ عُمَرَ عَنْ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ قَالَ: عَنْ مُحَمَّ انٍ عَنِ الْمُفَضَّ
رْضِ فَمَنْ أَحَبَّ أَنْ یَعْلَمَ مَا أَدْرَکَ 

َ
هِ فِی الِْ لَاةَ حُجْزَةُ اللَّ هِ ع اعْلَمْ أَنَّ الصَّ  مِنْ نَفْعِ صَلَاتِهِ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ



مَا أَدْرَکَ مِنْ نَفْعِهَا بِقَدْرِ مَا احْتَجَزَ وَ مَنْ فَلْیَنْظُرْ فَإِنْ کَانَتْ صَلَاتُهُ  حَجَزَتْهُ عَنِ الْفَوَاحِشِ وَ الْمُنْکَرِ فَإِنَّ
هِ عِنْدَهُ الْحَدِیثَ. هِ فَلْیَعْلَمْ مَا لِلَّ  أَحَبَّ أَنْ یَعْلَمَ مَا لَهُ عِنْدَ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

بن ظبیان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بدان که نماز عامل بازدارنده از سوی خدا در یونس 
زمین است ؛ پس هر که دوست دارد بداند که از نمازش چه سودی برده است، بنگرد که اگر نماز او 

ه برده است و را از کارهای زشت و ناپسند باز داشته است ، به اندازه ای که باز ایستاده، از نماز بهر
هر کس که می خواهد بداند ارزشش نزد خدا چقدر است باید ببیند که خدا نزد وی تا چه اندازه 

 ارزشمند است!

کَارِ  -3
ْ

ذ
َ
رِ مَعَانِی الْقِرَاءَةِ وَ الْْ لَاةِ وَ تَدَبُّ قْبَالِ بِالْقَلْبِ عَلَی الصَّ دِ اسْتِحْبَابِ الِْْ  بَابُ تَأَکُّ

 اشارة

ذْکَارِ  3 (6)
َ
رِ مَعَانِی الْقِرَاءَةِ وَ الِْ لَاةِ وَ تَدَبُّ قْبَالِ بِالْقَلْبِ عَلَی الصَّ دِ اسْتِحْبَابِ الِْْ کُّ  بَابُ تَأَ

********** 

 ترجمه:

 در قرائت و ذکرهای نماز باب مستحب موکد است حضور قلب در نماز و فکر 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7104]رقم الحديث الکلی: 



دِ  (7) -1 -7104 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ

 476ص: 

 
 من هذه الِبواب. 3من الباب  2رواه الکلینی کما یأتی فی الحدیث  -1
 من أبواب جهاد النفس. 98من الباب  1، یأتی ذیله فی الحدیث 236 -معانی الِخبار -2
 عن أبیه -فی المصدر زیادة -3
 6و  3ة و فی الحدیث من أبواب المقدّم 20من الباب  3تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -4

من أبواب المواقیت، و فی  2من الباب  2من أبواب اعداد الفرائض، و فی الحدیث  30من الباب 
 من هذه الِبواب. 1من الباب  16الحدیث 

 6من أبواب القیام، و الحدیث  16من هذه الِبواب و الباب  3یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -5
 من أبواب جهاد النفس. 3من أبواب القواطع، و فی الباب  12من الباب 

 أحادیث. 6فیه  3الباب  -6
 .4 -363 -3الکافی  -7

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ  عَنْ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاا عَنْ حَمَّ
مَا لَکَ مِنْ صَلَاتِکَ مَا أَقْبَلْتَ عَلَیْهِ مِنْهَا فَإِنْ  هُمَا قَالا إِنَّ هِ ع أَنَّ هَا أَوْ  أَبِی جَعْفَرٍ وَ أَبِی عَبْدِ اللَّ أَوْهَمَهَا کُلَّ

تْ فَضُرِبَ بِهَا وَجْهُ صَاحِبِهَا.  غَفَلَ عَنْ أَدَائِهَا لُفَّ

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ه:ترجم



فضیل بن یسار گوید: امام باقر و امام صادق علیهما السّلام فرمودند: به همان قدری که در نماز بدان 
روی آوری و دلت متوجّه باشد، برای تو منظور می گردد. پس اگر در تمام نماز، دل متوجّه نباشد و 

 ی شوداز به جا آوردن آن غافل باشد، آن نماز پیچیده شده و به صورت صاحبش زده م

 [2رقم الحديث الباب:  - 7105]رقم الحديث الکلی: 

نْ  (2) -2 -7105 ابِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَیْفٍ عَنْ أَبِیهِ عَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ سَمِعَ أَبَا  ی رَکْعَتَیْنِ یَعْلَمُ مَا یَقُولُ فِیهِمَا انْصَرَفَ وَ لَیْسَ بَیْنَهُ وَ بَیْنَ اللَّ هِ ع یَقُولُ مَنْ صَلَّ   ذَنْبٌ.عَبْدِ اللَّ

مَ  دُوقُ کَمَا تَقَدَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

سیف گوید: کسی که از امام صادق علیه السّلام شنیده بود به من گفت: آن حضرت می فرمود: 
هرکس دو رکعت نماز به جای آورد و بداند که در آن دو رکعت چه می گوید، از نماز فارغ شود 

 درحالی که میان او و خدایش گناهی نباشد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7106]رقم الحديث الکلی: 

هْبَةُ فِی قَلْبٍ  (4) -3 -7106 غْبَةُ وَ الرَّ ادِقُ ع لَا تَجْتَمِعُ الرَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ مُحَمَّ
هُ لَیْسَ مِنْ عَبْدٍ مُؤْمِ إِلاَّ وَجَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَإِنَّ یْتَ فَأَقْبِلْ بِقَلْبِکَ عَلَی اللَّ ةُ فَإِذَا صَلَّ نٍ یُقْبِلُ بِقَلْبِهِ بَتْ لَهُ الْجَنَّ

هُ عَلَیْهِ بِقُلُوبِ الْمُؤْمِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فِی صَلَاتِهِ وَ دُعَائِهِ إِلاَّ أَقْبَلَ اللَّ اهُ عَلَی اللَّ تِهِمْ إِیَّ دَهُ مَعَ مَوَدَّ نِینَ إِلَیْهِ وَ أَیَّ
ةِ.  بِالْجَنَّ

********** 



 ترجمه:

محمد بن علی بن الحسین گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود : میل و رغبت بپاداش و رحمت 
الهی، و خوف از عظمت و جلال خداوندی یا عقوبت و عذاب الهی در دل کسی فراهم نمیآید مگر 

ینکه بهشت بر او واجب می شود، پس هر گاه نماز بجا می آوری دل خود را از صمیم آن بجانب ا
خداوند عزّ و جل متوجّه ساز که هیچ بندۀ مؤمنی نیست که در نماز و دعایش دل خود را متوجّه 

و با خداوند عزّ و جلّ گرداند مگر اینکه خداوند عزّ و جلّ دلهای مؤمنان را بسوی او مایل گرداند 
 جلب محبّت و دوستی مؤمنان نسبت باو خداوند او را بهشت عطا فرماید.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7107]رقم الحديث الکلی: 

7107- 4- (5)  
َ
رْبَعِمِائَةِ قَالَ: لَا یَقُومَنَّ أَحَدُکُمْ فِی وَ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الِْ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِ  هُ بَیْنَ یَدَیْ رَبِّ رَنَّ فِی نَفْسِهِ فَإِنَّ لَاةِ مُتَکَاسِلاا وَ لَا نَاعِساا وَ لَا یُفَکِّ مَا لِلْعَبْدِ مِنْ صَلَاتِهِ الصَّ نَّ
 مَا أَقْبَلَ عَلَیْهِ مِنْهَا بِقَلْبِهِ.

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام علی علیه السلام فرمود: هیچ یك از شما با کسالت و خواب آلودگی به نماز نایستد 
و به خودش نیز فکر نکند ؛ زیرا در پیشگاه پروردگارِ عزّ و جلّ خویش قرار دارد. بنده را همان مقدار 

 از نمازش نصیب است که با توجّهِ قلبی او همراه باشد

 [5رقم الحديث الباب:  - 7108الحديث الکلی: ]رقم 

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی (6) -5 -7108
َ
 وَ فِی ثَوَابِ الِْ

 477ص: 



 
 .1417 -342 -2التهذیب  -1
 .12 -266 -3الکافی  -2
 من هذه الِبواب. 2من الباب  7و رواه الصدوق کما مرّ فی الحدیث  -3
 .632 -209 -1الفقیه  -4
 .10 -613 -2الخصال  -5
 .23 -240 -84، و البحار 1 -67 -ثواب الِعمال -6

هِ عَنْ  لَ:  أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ عَنْ زَیْدِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیِّ ع قَاعَبْدِ اللَّ
رٍ خَیْرٌ مِنْ قِیَامِ لَیْلَةٍ. هِ ص رَکْعَتَانِ خَفِیفَتَانِ فِی تَفَکُّ  قَالَ رَسُولُ اللَّ

********** 

 ترجمه:

لله علیه و آله فرمودند: دو رکعت نماز سبك اما همراه تفکر ، بهتر است از شبی را پیامبر خدا صلی ا
 تا به صبح نماز گزاردن

 [6رقم الحديث الباب:  - 7109]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِ  (1) -6 -7109 ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ بَعْضِ مُحَمَّ سْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ حَمَّ
ی فَسَقَطَ رِدَاؤُهُ عَنْ مَ  مَالِیِّ قَالَ: رَأَیْتُ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع یُصَلِّ قَالَ  (2)نْکِبِهِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ

یْحَکَ أَ تَدْرِی بَیْنَ یَدَیْ مَنْ کُ  ی فَرَغَ مِنْ صَلَاتِهِ قَالَ فَسَأَلْتُهُ عَنْ ذَلِکَ فَقَالَ وَ هِ حَتَّ نْتُ إِنَّ الْعَبْدَ فَلَمْ یُسَوِّ
مُ ذَلِکَ لِلْمُؤْمِنِینَ لَا یُقْبَلُ مِنْهُ صَلَاةٌ إِلاَّ مَا أَقْبَلَ مِنْهَا فَقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَ  هَ مُتَمِّ اکَ هَلَکْنَا فَقَالَ کَلاَّ إِنَّ اللَّ

وَافِلِ.  بِالنَّ



دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ أَبَانٍ عَنِ الْحُسَیْ  دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ نِ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
 (3)سَعِیدٍ 

لَوَاتِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا وَ فِی أَعْدَادِ الصَّ  .(4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

برخی اصحاب از ابو حمزه ثمالی نقل کرده که وی گفت: علی بن الحسین علیهما السّلام را در نماز 
ز روی یکی از شانه هایشان افتاده بود آن را مرتّب و منظم نکردند تا از دیدم که عباء آن حضرت ا

نمازشان فارغ شدند،از آن حضرت راجع به آن پرسیدم. حضرت فرمودند: وای بر تو، آیا می دانی 
در مقابل چه کسی من بودم، بنده نمازش قبول نمی شود مگر آن مقداری از آن که شخص به قلبش 

فتم: فدیه تو باشم، هلاك شدیم، گفت: نه، خداوند آن را برای مؤمنان در نماز نافله اقبال بر آن دارد. گ
 تمام می کند.
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 .1415 -341 -2التهذیب  -1
 منکبیه. -فی المصدر -2
 .165الباب  8 -231 -علل الشرائع -3
من  18و  6و  5من أعداد الفرائض، و فی الحدیث  17و  8تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -4

 من جهاد النفس. 3من هذه الِبواب، و یأتی ما یدلّ علی ذلک فی الباب  2، و فی الباب 1الباب 

ثَتْ  -4 طَالَةِ لِمَنْ حَدَّ لَاةِ وَ اسْتِحْبَابِ الِْْ هُ مُرَاءٍ بَابُ کَرَاهَةِ تَخْفِيفِ الصَّ نَّ
َ
 هُ نَفْسُهُ أ



 اشارة

هُ مُرَاءٍ  4 (1) ثَتْهُ نَفْسُهُ أَنَّ طَالَةِ لِمَنْ حَدَّ لَاةِ وَ اسْتِحْبَابِ الِْْ  بَابُ کَرَاهَةِ تَخْفِیفِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

کردن نماز و مستحب است طولانی نمودن نماز برای کسیکه به ذهنش رسید باب مکروه است کوتاه 
 ریائی است 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7110]رقم الحديث الکلی: 

اسِ مَنْ سَرَقَ مِنْ صَلَاتِهِ  (2) -1 -7110 بِیِّ ص قَالَ: أَسْرَقُ النَّ اعِی عَنِ النَّ ةِ الدَّ أَحْمَدُ بْنُ فَهْدٍ فِی عُدَّ
وْبُ الْخَلَقُ فَیُضْرَبُ بِهَا وَجْهُهُ.  تُلَفُّ کَمَا یُلَفُّ الثَّ

********** 

 ترجمه:

زدترینِ مردم کسی است که از نماز خود [ احمد بن فهد گوید: پیامبر صلي الله علیه وآله فرمودند: د
 می دزدد؛ نماز چنین کسی، همانند یك جامه کهنه، مُچاله می گردد و به چهره او زده می شود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7111]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ  (3) -2 -7111 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ خَلَفِ بْنِ حَمَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: تَخْفِیفُ الْفَرِ  افِلَةِ مِنَ الْعِبَادَةِ.عَنِ الْحَلَبِیِّ وَ أَبِی بَصِیرٍ جَمِیعاا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یلُ النَّ  یضَةِ وَ تَطْوِ

لَوَاتِ  مَ وَجْهُهُ فِی أَعْدَادِ الصَّ  .(4)أَقُولُ: تَقَدَّ



********** 

 ترجمه:

حلبی و أبي بصیر گویند: امام صادق علیه السلام فرمود: کوتاه خواندن نمازِ واجب و طولانی برگزار 
 کردن نافله، از عبادت است.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7112]رقم الحديث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ  (5) -3 -7112 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
یْطَانُ أَحَدَکُمْ وَ هُوَ فِی صَلَاتِهِ فَقَالَ إِ  بِیَّ ص قَالَ: إِذَا أَتَی الشَّ کَ مُرَاءٍ فَلْیُطِلْ أَبِیهِ أَنَّ النَّ صَلَاتَهُ مَا  (6)نَّ

ثْ کَانَ عَلَی شَیْ ءٍ مِنْ أَ  (7)بَدَا لَهُ مَا لَمْ یَفُتْهُ وَقْتُ الْفَرِیضَةِ وَ إِنْ  مَا بَدَا لَهُ وَ إِنْ  (8)مْرِ الْخِْرَةِ فَلْیَتَمَکَّ
نْیَا فَلْیَبْرَحْ الْحَدِیثَ.  کَانَ عَلَی شَیْ ءٍ مِنْ أَمْرِ الدُّ

لَوَاتِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَعْدَادِ الصَّ  .(9)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

ه علیه و آله  امام صادق و ایشان از پدرش علیهما السّلام روایت می کند که رسول خدا صلی اللَّ
فرمودند: هنگامی که در وقت نماز گزاردن یکی نزد شما آمد و گفت: شما ریاکاری می کنید، باید 

از امور نماز خود را طولانی کند اما تا هنگامی که وقت واجب فوت نگردد. اما اگر در کار دیگری 
آخرت مشغول می باشد هر چه می خواهد آن را ادامه دهد، اما اگر به یکی از کارهای دنیائی مشغول 

 است باید به سرعت از آن خارج گردد
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 أحادیث. 3فیه  4الباب  -1
 من أبواب الذکر. 2من الباب  2، و أورده بتمامه فی الحدیث 34 -عدّة الداعی -2
 من أبواب أعداد الفرائض. 9من الباب  3، أورده أیضا فی الحدیث 65 -324 -المحاسن -3
 تقدم وجهه فی ذیله أیضا. -4
 من أبواب الاحتضار. 34من الباب  3، تقدم صدره فی الحدیث 42 -قرب الْسناد -5
 فلیبطل. -فی المصدر -6
 و إذا. -و فیه -7
 فلیمکث. -و فیه -8
 من أبواب أعداد الفرائض. 9تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -9

 480ص: 

بْوَابُ الْقِيَامِ 
َ
 أ

يْمَنِ ثُمَّ عَلَ  -1
َ
ی جَالِساا ثُمَّ مُضْطَجِعاا عَلَی الْْ إِنْ عَجَزَ صَلَّ

َ
ی بَابُ وُجُوبِهِ فِی الْفَرِيضَةِ مَعَ الْقُدْرَةِ ف

رُورَةِ  حْکَامِ الضَّ
َ
مْکَنَ وَ جُمْلَةٍ مِنْ أ

َ
عُ مَا يَسْجُدُ عَلَيْهِ إِنْ أ

َ
يْسَرِ مُسْتَلْقِياا مُومِياا وَ يَرْف

َ
 الْْ

 ارةاش

یْمَنِ ثُمَّ عَلَ  1 (1)
َ
ی جَالِساا ثُمَّ مُضْطَجِعاا عَلَی الِْ بِهِ فِی الْفَرِیضَةِ مَعَ الْقُدْرَةِ فَإِنْ عَجَزَ صَلَّ ی بَابُ وُجُو

یْسَرِ مُسْتَلْقِیاا مُومِیاا وَ یَرْفَعُ مَا
َ
رُورَةِ  الِْ  یَسْجُدُ عَلَیْهِ إِنْ أَمْکَنَ وَ جُمْلَةٍ مِنْ أَحْکَامِ الضَّ

********** 

 ترجمه:



 بابهای ایستادن 

باب واجب بودن ایستادن در نماز واجب با داشتن قدرت اگر نمی تواند نشسته بخواند اگر نمی شود 
به پهلوی راست اگر نمی شود به پهلوی چپ اگر نمی شود به پشت بخوابد و اشاره کند و بالاتر رود 

 وقت سجده اگر امکان دارد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7113]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ  (2) -1 -7113 مُحَمَّ
بِهِمْ  هَ قِیاماا وَ قُعُوداا وَ عَلی جُنُو ذِینَ یَذْکُرُونَ اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ الَّ حِیحُ  -(3)أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی قَوْلِ اللَّ قَالَ الصَّ

ذِی یَکُونُ أَضْعَفَ مِنَ الْمَرِیضِ الَّ  بِهِمْ الَّ ی جَالِساا وَ عَلَی جُنُو ی قَائِماا وَ قُعُوداا الْمَرِیضُ یُصَلِّ ذِی یُصَلِّ
. ی جَالِساا  یُصَلِّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ  .(4)مَّ

********** 

 ترجمه:

أبي حمزه گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: خداوند می فرماید: )همانا کسانی که خدا را ایستاده 
که بر پهلو خوابیده اند، یاد می کنند( .امام علیه السّلام فرمود: انسان سالم با  و نشسته، و در حالی

بِهِمْ؛ و منظور  نشست و برخاست نماز می خواند و مریض، نشسته نمازش را می خواند. و عَلی جُنُو
 کسی است که از مریض، ضعیف تر است و نمازش را نشسته می خواند.

 [2الحديث الباب: رقم  - 7114]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (5) -2 -7114 ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
 سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَرِیضِ إِذَا لَمْ 



 481 ص:

 
 حدیثا. 22فیه  1الباب  -1
 .11 -411 -3الکافی  -2
 .191 -3آل عمران  -3
 .396 -176 -3، و التهذیب 672 -169 -2التهذیب  -4
 .5 -410 -3الکافی  -5

رْضِ أَحَبُّ إِلَیَّ 
َ
جُودَ قَالَ یُومِئُ بِرَأْسِهِ إِیمَاءا وَ أَنْ یَضَعَ جَبْهَتَهُ عَلَی الِْ  .یَسْتَطِعِ الْقِیَامَ وَ السُّ

********** 

 ترجمه:

حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد بیماری که توانایی ایستادن و سجده کردن را ندارد، 
: باید با سر خود اشاره کند و اگر پیشانی خود را بر زمین بگذارد، نزد من بهتر  سؤال کردم. فرمود

 است

 [3رقم الحديث الباب:  - 7115]رقم الحديث الکلی: 

اجٍ عَنِ الْوَلِیدِ بْنِ صَبِیحٍ قَالَ: حُمِمْتُ  (1) -3 -7115 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ
هِ ع بِقَصْعَةٍ فِیهَا خَلٌّ وَ زَیْتٌ وَ قَالَ أَفْطِرْ وَ  -یَوْماا فِی شَهْرِ رَمَضَانَ  (2)بِالْمَدِینَةِ  فَبَعَثَ إِلَیَّ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 صَلِّ وَ أَنْتَ قَاعِدٌ.

اجٍ مِثْلَهُ  دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 



 ترجمه:

ولید بن صبیح گوید: روزی در ماه رمضان در مدینه تب گرفتم، امام صادق علیه السّلام برای من 
 کاسۀ سرکه و روغن فرستاد و فرمود: افطار کن و نمازت را در حال نشسته بخوان.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7116]رقم الحديث الکلی: 

اجٍ عَنْ زُرَارَةَ  (4) -4 -7116 هِ بْنِ عَامِرٍ رَفَعَهُ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
.عَنْ أَبِی جَ   عْفَرٍ ع قَالَ: الْمَرِیضُ یُومِئُ إِیمَاءا

********** 

 ترجمه:

 زراره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: بیمار باید به اشاره سجده کند.

 [5رقم الحديث الباب:  - 7117]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ الْحَسَنِ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ سَمَاعَةَ  (5) -5 -7117 مُحَمَّ
ذَا  شَیْئاا إِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَرِیضِ لَا یَسْتَطِیعُ الْجُلُوسَ قَالَ فَلْیُصَلِّ وَ هُوَ مُضْطَجِعٌ وَ لْیَضَعْ عَلَی جَبْهَتِهِ 

هُ مَا لَا طَاقَةَ لَهُ بِهِ. فَهُ اللَّ هُ یُجْزِی عَنْهُ وَ لَنْ یُکَلِّ  سَجَدَ فَإِنَّ

********** 

 ترجمه:

سماعة گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: اگر بیماری تاب نشستن نداشته باشد، چگونه باید 
به پشت بخوابد و نماز بخواند و به هنگام نماز بخواند ؟ امام علیه السّلام فرمود : باید به پهلو یا 



سجده، قطعۀ چوبی بر پیشانی بنهد و سبحان اللّه بگوید. همین نماز کفایت می کند. خداوند کسی 
 را خارج از تاب و توانش تکلیف نمی کند

 [6رقم الحديث الباب:  - 7118]رقم الحديث الکلی: 

جُلِ یَکُونُ فِی عَیْنَیْهِ الْمَاءُ فَیُنْتَزَعُ الْمَاءُ مِنْهَ  (6) -6 -7118 سْنَادِ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ ا وَ بِالِْْ
امَ الْکَثِیرَةَ أَرْبَعِینَ یَوْماا أَوْ أَقَلَّ أَوْ أَ  یَّ

َ
امَ فَیَسْتَلْقِی عَلَی ظَهْرِهِ الِْ یَّ

َ
لَاةِ الِْ وَ هُوَ عَلَی  (7)کْثَرَ فَیَمْتَنِعُ مِنَ الصَّ

 فَقَالَ لَا بَأْسَ بِذَلِکَ  (8)حَالِهِ 

 482ص: 

 
من أبواب من یصحّ منه الصوم.  18من الباب  2، أورده أیضا فی الحدیث 1 -118 -4الکافی  -1
(2)-  
 )المدینة( علامة نسخة. -کتب المصنّف علی کلمة -2
 .1942 -132 -2الفقیه  -3
 .6 -410 -3الکافی  -4
 .944 -306 -3التهذیب  -5
 .945 -306 -3التهذیب  -6
 إلا إیماء. -فی الفقیه -7
 .-هامش المخطوط -حال -فی نسخة -8

هُ لِمَنِ اضْطُرَّ إِلَیْهِ. هُ إِلاَّ وَ قَدْ أَحَلَّ مَ اللَّ ا حَرَّ  وَ لَیْسَ شَیْ ءٌ مِمَّ

 وَ 

ادِقَ ع وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ  هُ سَأَلَ الصَّ دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ أَنَّ  (1)لَا بَأْسَ بِذَلِکَ رَوَاهُ الصَّ



********** 

 ترجمه:

دق علیه السّلام پرسیدم: اگر کسی چشمش آب بیاورد و طبیب، آب سماعة گوید: از امام صا
چشمش را بکشد و بیمار ناچار شود که روزهای طولانی: چهل روز، بیشتر و کمتر، بر پشت بخوابد 
و با اشارۀ سر نماز بخواند، آیا اقدام به معالجه اشکالی ندارد ؟ امامفرمود : این گونه معالجات 

 ا خداوند عزت تحریم کند به هنگام ضرورت حلال می شود.اشکالی ندارد. آن چه ر

 [7رقم الحديث الباب:  - 7119]رقم الحديث الکلی: 

نْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: )سَأَلْتُ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ حُسَیْنٍ عَنْ سَمَاعَةَ عَ  (2) -7 -7119
هِ ع(  عَنِ الْمَرِیضِ هَلْ تُمْسِکُ لَهُ الْمَرْأَةُ شَیْئاا فَیَسْجُدَ عَلَیْهِ فَقَالَ لَا إِلاَّ أَنْ یَکُونَ مُضْطَرّاا  (3)أَبَا عَبْدِ اللَّ

هُ لِمَنِ اضْطُرَّ إِلَیْهِ. هُ إِلاَّ وَ قَدْ أَحَلَّ مَ اللَّ ا حَرَّ  لَیْسَ عِنْدَهُ غَیْرُهَا وَ لَیْسَ شَیْ ءٌ مِمَّ

********** 

 ترجمه:

ي بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: اگر کسی بیمار باشد و نتواند سجده کند، آیا أب
همسرش می تواند قطعۀ چوبی بر دست بگیرد تا شوهرش بر روی آن سجده کند ؟ امام فرمود : نه. 

: آن  مگر آنکه ناچار باشد و غیر از همسرش، پرستار دیگری نداشته باشد. این یك قانون کلی است
 چه را خداوند عزت تحریم کند، در حال اضطرار، حلال خواهد بود.

 [8رقم الحديث الباب:  - 7120]رقم الحديث الکلی: 



یَةَ بْنِ مَیْسَرَةَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَ  (4) -8 -7120 هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ مُعَاوِ نْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
جُلِ یَمُدُّ إِحْدَی رِجْلَیْهِ بَیْنَ یَدَیْهِ وَ هُوَ جَالِسٌ قَالَ  هِ ع عَنِ الرَّ أَرَاهُ  لَا بَأْسَ وَ لَا أَنَّ سِنَاناا سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 إِلاَّ فِی الْمُعْتَلِّ وَ الْمَرِیضِ.

 .(5)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ 

********** 

 ترجمه:

در حال نشسته یکی از دو  معاویة بن میسره گوید: سنان از امام صادق علیه السّلام پرسید: شخصی
پایش را در حال نماز در پیش روی خود دراز می کند آیا ایرادی دارد ؟ فرمود : اشکالی ندارد. به 

 نظرم این حکم را برای فرد معلول و بیمار فرموده است.

 [9رقم الحديث الباب:  - 7121]رقم الحديث الکلی: 

عاا وَ مَادّاا رِجْلَیْهِ کُلُّ ذَلِکَ وَاسِعٌ. (6) -9 -7121 ی مُتَرَبِّ  قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ یُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

کلینی گوید: امام علیه السّلام در حدیث دیگری فرمود: می تواند نماز بخواند در حالی که چهار 
 زانو است و یا دو پای خود را دراز کرده است که همۀ این امور جایز است

 [10رقم الحديث الباب:  - 7122]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ  (7) -10 -7122 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
یَ قَاعِ  هِ ع قَالَ: الْمَرِیضُ إِذَا لَمْ یَقْدِرْ أَنْ یُصَلِّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قٍ عَنْ عَمَّ ی عَنْ مُصَدِّ داا کَیْفَ قَدَرَ صَلَّ

ا أَنْ   إِمَّ
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یْمَنِ 
َ
جُلُ فِی لَحْدِهِ وَ یَنَامُ عَلَی جَانِبِهِ الِْ هُ الرَّ هُ کَمَا یُوَجَّ هَ فَیُومِئُ إِیمَاءا وَ قَالَ یُوَجَّ لَاةِ  یُوَجَّ ثُمَّ یُومِئُ بِالصَّ

هُ لَهُ جَائِزٌ  یْمَنِ فَکَیْفَ مَا قَدَرَ فَإِنَّ
َ
وَ لْیَسْتَقْبِلْ بِوَجْهِهِ الْقِبْلَةَ ثُمَّ یُومِئُ  فَإِنْ لَمْ یَقْدِرْ أَنْ یَنَامَ عَلَی جَنْبِهِ الِْ

. لَاةِ إِیمَاءا  بِالصَّ

********** 

 ترجمه:

کند که فرمود: بیمار اگر نتواند نشسته نماز بخواند ¬عمار گوید: امام صادق علیه السلام روایت می
و فرمود: همان گونه که مرد  هر طور که توانست نماز بخواند یا اینکه روی کند و به ایماء نماز گزارد،

کند روی کند و بر روی پهلوی راست بخوابد سپس ایماء نماید، اگر نتوانست که ¬در قبر روی می



بر روی پهلوی راست بخوابد، پس هر طور که توانست، برای او جایز است، و با چهره به قبله روی 
 کند و ایماء نماید

 [11باب: رقم الحديث ال - 7123]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ  (1) -11 -7123 یَالِسِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی زِیَادٍ الْکَرْخِیِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ خَالِدٍ الطَّ
کُوعُ  هِ ع رَجُلٌ شَیْخٌ لَا یَسْتَطِیعُ الْقِیَامَ إِلَی الْخَلَاءِ وَ لَا یُمْکِنُهُ الرُّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
جُودُ فَقَالَ  قَالَ: قُلْتُ لِِ وَ السُّ

 نْ کَانَ لَهُ مَنْ یَرْفَعُ الْخُمْرَةَ فَلْیَسْجُدْ فَإِنْ لَمْ یُمْکِنْهُ ذَلِکَ فَلْیُومِئْ بِرَأْسِهِ نَحْوَ الْقِبْلَةِ لِیُومِئْ بِرَأْسِهِ إِیمَاءا وَ إِ 
 إِیمَاءا الْحَدِیثَ.

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی زِیَادٍ مِثْلَهُ   .(2)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ابراهیم بن أبی زیاد کرخی گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: شخصی که بسیار پیر و 
فرتوت شده و از شدّت ناتوانی و سستی نمی تواند به مستراح رود و قادر به انجام رکوع و سجود هم 

کسی را  نیست، چه کند ؟ آن حضرت فرمود : برای رکوع و سجود باید با سر خود اشاره کند، و اگر
داشته باشد که سجّاده یا مهر را برایش بلند کند بر آن سجده کند، و اگر چنین کسی نباشد با سر خود 

 بسوی قبله اشاره کند

 [12رقم الحديث الباب:  - 7124]رقم الحديث الکلی: 

ی أُرِیدُ أَنْ أَقْدَحَ عَیْنِی فَقَ  (3) -12 -7124 ادِقَ ع فَقَالَ لَهُ إِنِّ هُ سَأَلَ الصَّ نِ أَنَّ الَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ بَزِیعٍ الْمُؤَذِّ
هُ یُلْقَی عَلَی قَفَاهُ  هُمْ یَزْعُمُونَ أَنَّ ی قَاعِداا قَالَ افْعَلْ.لِی افْعَلْ فَقُلْتُ إِنَّ   کَذَا وَ کَذَا یَوْماا لَا یُصَلِّ

********** 



 ترجمه:

راوی گوید: منقول است از بزیع اذان گو که از امام صادق علیه السلام سؤال کرده گفت: چشمانم 
آب آورده و میخواهم آب آن را بیرون آورم، بزیع گوید آن حضرت بمن فرمود: بیرون آر، عرض کردم: 
اطبّاء می گویند که بیمار باید چندین روز و چندین روز بر پشت خوابیده، و نشسته نماز نخواند باین 

 ترتیب تکلیف من چیست ؟ آن حضرت فرمود : همین کار را بکن .

 [13رقم الحديث الباب:  - 7125]رقم الحديث الکلی: 

ی جَالِساا  (4) -13 -7125 ی الْمَرِیضُ قَائِماا فَإِنْ لَمْ یَقْدِرْ عَلَی ذَلِکَ صَلَّ ادِقُ ع یُصَلِّ قَالَ وَ قَالَ الصَّ
ضَ  کُوعَ غَمَّ رُ ثُمَّ یَقْرَأُ فَإِذَا أَرَادَ الرُّ ی مُسْتَلْقِیاا یُکَبِّ یَ جَالِساا صَلَّ حَ فَإِذَا عَ  فَإِنْ لَمْ یَقْدِرْ أَنْ یُصَلِّ یْنَیْهِ ثُمَّ سَبَّ

ضَ عَ  کُوعِ فَإِذَا أَرَادَ أَنْ یَسْجُدَ غَمَّ حَ فَتَحَ عَیْنَیْهِ فَیَکُونُ فَتْحُ عَیْنَیْهِ رَفْعَ رَأْسِهِ مِنَ الرُّ حَ فَإِذَا سَبَّ یْنَیْهِ ثُمَّ سَبَّ
حَ فَتَحَ عَیْنَیْهِ فَیَکُونُ فَتْحُ عَیْنَیْهِ رَفْعَ رَأْسِ  دُ وَ یَنْصَرِفُ.سَبَّ جُودِ ثُمَّ یَتَشَهَّ  هِ مِنَ السُّ
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 وَ 

ثَهُ عَنْ أَ  نْ حَدَّ دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَمَّ هُ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ هِ ع إِلاَّ أَنَّ بِی عَبْدِ اللَّ
ی الْمَرِیضُ قَاعِداا فَ  ی مُسْتَلْقِیاا وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ قَالَ یُصَلِّ  .(1)إِنْ لَمْ یَقْدِرْ صَلَّ



هِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَا دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ  نَ وَ رَوَاهُ الشَّ عَنْ مُحَمَّ
دُوقِ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  (2)إِبْرَاهِیمَ مِثْلَ رِوَایَةِ الصَّ  .(3)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بیمار باید نشسته نماز بخواند، و اگر نتواند، دراز کشیده، 
نماز بخواند. به این شکل که تکبیر الاحرام را بگوید، آن گاه به قرائت بپردازد، و هنگام رکوع 

ید، و چون تسبیح گفت، چشم هایش را چشمانش را برهم گذاشته، آن گاه تسبیح رکوع را بگو
بگشاید. در این حال، گشودن چشمان به منزلۀ سربرداشتن از رکوع است، و چون می خواهد سجده 
کند، چشمانش را برهم نهد و بعد تسبیح سجده را بگوید، و وقتی تسبیح گفت، چشم ها را بگشاید. 

سجود است. آن گاه تشهّد می گوید و در این صورت باز کردن چشمانش، به منزلۀ سر برداشتن از 
 نمازش را تمام می کند. 

 [14رقم الحديث الباب:  - 7126]رقم الحديث الکلی: 

ی وَ هُوَ مُضْطَجِعٌ وَ یَضَعُ عَلَی  (4) -14 -7126 قَالَ: وَ سُئِلَ عَنِ الْمَرِیضِ لَا یَسْتَطِیعُ الْجُلُوسَ أَ یُصَلِّ
هُ إِلاَّ طَاقَتَهُ. فْهُ اللَّ  جَبْهَتِهِ شَیْئاا قَالَ نَعَمْ لَمْ یُکَلِّ

********** 

 ترجمه:

ی که نتواند بنشیند، آیا چنین کسی بر پهلو راوی گوید: از امام علیه السّلام سؤال کردند: درباره بیمار
میخوابد و چیزی که سجده بر آن جایز باشد بر پیشانی خود میگذارد و نماز میخواند ؟ فرمود : آری، 

 خداوند هرگز او را تکلیف نفرموده مگر باندازه طاقت و توانش.



 [15رقم الحديث الباب:  - 7127]رقم الحديث الکلی: 

ی جَالِساا فَإِنْ لَمْ  (5) -15 -7127 ی قَائِماا فَإِنْ لَمْ یَسْتَطِعْ صَلَّ هِ ص الْمَرِیضُ یُصَلِّ قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ
ی عَلَی یْمَنِ فَإِنْ لَمْ یَسْتَطِعْ صَلَّ

َ
ی عَلَی جَنْبِهِ الِْ یْسَرِ فَإِنْ لَمْ یَسْتَطِعِ اسْتَلْقَی وَ أَوْمَأَ  یَسْتَطِعْ صَلَّ

َ
جَنْبِهِ الِْ
 إِیمَاءا وَ جَعَلَ وَجْهَهُ نَحْوَ الْقِبْلَةِ وَ جَعَلَ سُجُودَهُ أَخْفَضَ مِنْ رُکُوعِهِ.

********** 

 ترجمه:

د، و اگر نتواند راوی گوید: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمودند: بیمار ایستاده نماز می خوان
ایستاده بخواند نشسته نماز می کند، و اگر باز هم نتواند بر پهلوی راست دراز کشیده و نماز میخواند، 
و اگر باز هم نتواند بر پهلوی چپ نماز می گزارد، و اگر باین نحو هم نتوانست به پشت روی زمین 

یگرداند، و سجودش را پائین تر و پست میخوابد و ایماء و اشاره می کند، و روی خود را بسوی قبله م
 تر از رکوع خود میکند. 

 [16رقم الحديث الباب:  - 7128]رقم الحديث الکلی: 

هِ ص عَلَ  (6) -16 -7128 نْصَارِ قَالَ وَ قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع دَخَلَ رَسُولُ اللَّ
َ
وَ قَدْ  -ی رَجُلٍ مِنَ الِْ

یحُ  کَتْهُ الرِّ هُوهُ  (7)شَبَّ ی فَقَالَ إِنِ اسْتَطَعْتُمْ أَنْ تُجْلِسُوهُ فَأَجْلِسُوهُ وَ إِلاَّ فَوَجِّ هِ کَیْفَ أُصَلِّ فَقَالَ یَا رَسُولَ اللَّ
 إِلَی الْقِبْلَةِ وَ مُرُوهُ فَلْیُومِئْ بِرَأْسِهِ إِیمَاءا وَ یَجْعَلُ 
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 .12 -411 -3الکافی  -1
 .393 -176 -3التهذیب  -2



 .671 -169 -2التهذیب  -3
 .1034 -361 -1الفقیه  -4
 .1037 -362 -1الفقیه  -5
 .1038 -362 -1الفقیه  -6
الخلط و التداخل و کان المعنی تداخلت فیه و اختلطت فی بدنه و  -الشبک -شبکته الریح -7

 (.273 -5أعضائه. )مجمع البحرین 

کُوعِ وَ إِنْ کَانَ لَا یَسْتَطِیعُ أَنْ یَقْرَأَ فَاقْرَءُوا عِنْدَهُ وَ أَسْمِعُوهُ.ا جُودَ أَخْفَضَ مِنَ الرُّ  لسُّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: أمیر المؤمنین علیه السلام فرمود: روزی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله بر مردی از 
رده و متورّم شده بود وارد شد، آن شخص به پیامبر عرض کرد: ای انصار که بدنش از بیماری باد آو

رسول خدا من با این وضع چگونه باید نماز بخوانم ؟ آن حضرت به اطرافیان بیمار فرمود : اگر می 
توانید او را بنشانید که بنشانیدش، و گر نه او را رو به قبله کنید و دستور دهید تا با سر خود ایماء کند 

ا در ایماء پست تر از رکوع بجا آورد، و اگر خود نتواند قراءت را بخواند، شما نزد او قراءت و سجود ر
 کنید، و بگوش او برسانید تا بشنود

 [17رقم الحديث الباب:  - 7129]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ أَبَانٍ عَنِ  (1) -17 -7129 عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الِْ

دِ بْنِ الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع(  قَالَ: مَا مِنْ عَبْدٍ  (2)الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ )عَنْ أَیْمَنَ بْنِ مُحْرِزٍ عَنْ مُحَمَّ
ونَ خَلْفَهُ وَ  لَاةِ إِلاَّ اکْتَنَفَهُ بِعَدَدِ مَنْ خَالَفَهُ مِنَ الْمَلَائِکَةِ یُصَلُّ هَ لَهُ  یَ مِنْ شِیعَتِنَا یَقُومُ إِلَی الصَّ دْعُونَ اللَّ

ی یَفْرُغَ مِنْ صَلَاتِهِ.  حَتَّ



 (3)وَ رَوَاهُ فِی الْفَقِیهِ مُرْسَلاا 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ   .(4)سَعِیدٍ مِثْلَهُ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

محمد بن فضیل گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هیچ بنده ای از شیعیان و طرفداران ما نیست 
آمده در پشت سرش بنماز میایستند  که بنماز برخیزد مگر آنکه بشمار مخالفین او فرشتگان بر او گرد

 و برای او در پیشگاه خداوند عزّ و جلّ دعای خیر میکنند تا از نماز خود فارغ شود.

 [18رقم الحديث الباب:  - 7130]رقم الحديث الکلی: 

دٍ الْحَسَنِیِّ  (5) -18 -7130 دِ بْنِ عُمَرَ الْحَافِظِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
 (6)وَ فِی عُیُونِ الِْ

لَامِ بْنِ صَالِحٍ الْهَرَوِیِّ  هِ ص عَنْ عِیسَی بْنِ مِهْرَانَ عَنْ عَبْدِ السَّ ضَا عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  عَنِ الرِّ
یَ قَائِماا فَلْیُصَلِّ جَالِساا فَإِنْ لَمْ یَسْتَطِعْ جَالِساا فَلْیُصَلِّ مُسْ  جُلُ أَنْ یُصَلِّ تَلْقِیاا نَاصِباا رِجْلَیْهِ إِذَا لَمْ یَسْتَطِعِ الرَّ

 .بِحِیَالِ الْقِبْلَةِ یُومِئُ إِیمَاءا 

********** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی الله علیه و آله فرمودند: چون مرد استطاعت ندارد ایستاده نماز کند نشسته نماز 
کند و اگر استطاعت ندارد نشسته نماز گذارد باید در حالتی که بر پشت خوابیده باشد نماز گذارد و 

 ز کند. دو پای خود را محاذی قبله دراز کند و به ایما و اشاره نما

 486ص: 



 
 .59 -ثواب الِعمال -1
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 [19رقم الحديث الباب:  - 7131]رقم الحديث الکلی: 

مَتْ  (1) -19 -7131 ضَا عَنْ آبَائِهِ ع مِثْلَهُ. (2)وَ بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ  فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ عَنِ الرِّ

ضَا ع مِثْلَهُ  بْرِسِیُّ فِی صَحِیفَةِ الرِّ  .(3)وَ رَوَاهُ الطَّ

********** 

 ترجمه:

 [ امام رضا )علیه السلام( به نقل از پدرانش علیهما سلام فرمود: مانند ان را

 [20رقم الحديث الباب:  - 7132]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ بُکَیْرٍ  (4) -20 -7132 دِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
ا أَوْ قَالَ:  ئاا عَلَی عَصا لَاةِ قَاعِداا أَوْ مُتَوَکِّ هِ ع عَنِ الصَّ حَائِطٍ فَقَالَ لَا مَا شَأْنُ أَبِیکَ وَ  (5)سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 شَأْنُ هَذَا مَا بَلَغَ أَبُوکَ هَذَا بَعْدُ.

********** 



 ترجمه:

نماز در حالت نشسته و با تکیه بر عصا یا ¬ عبدالله بن بکیر گوید: از امام صادق علیه السلام درباره
 دیوار سؤال کردم؟ فرمود: نه، پدر تو را چه به این موقعیت، او هنوز به این مرحله نرسیده است

 [21رقم الحديث الباب:  - 7133]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع  (6) -21 -7133 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ وَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
ذِی لَا یَسْتَطِیعُ الْقُعُودَ وَ لَا الِْْ  ی وَ هُوَ مُضْطَجِعٌ قَالَ یَرْفَعُ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَرِیضِ الَّ یمَاءَ کَیْفَ یُصَلِّ

رُ هُوَ.  مِرْوَحَةا إِلَی وَجْهِهِ وَ یَضَعُ عَلَی جَبِینِهِ وَ یُکَبِّ

********** 

 ترجمه:

بیماری ¬ علی بن جعفر علیه السلام از برادرش موسی بن جعفر علیه السلام نقل فرمود: از او درباره
تواند بنشیند و نه ایماء کند، چگونه نماز بخواند، در حالی که به پهلو خوابیده ¬سؤال کردم که نه می

 اش قرار دهد و تکبیر بگوید.¬است؟ فرمود: بادبزن را به سمت صورتش بالا ببرد و بر روی پیشانی

 [22رقم الحديث الباب:  - 7134]رقم الحديث الکلی: 

عْمَانِیِّ  (7) -22 -7134 عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ الْمُرْتَضَی فِی رِسَالَةِ الْمُحْکَمِ وَ الْمُتَشَابِهِ نَقْلاا مِنْ تَفْسِیرِ النُّ
هْیِ فَمِنْهُ قَوْلُهُ  (8)بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  طْلَاقُ بَعْدَ النَّ تِی هِیَ الِْْ خْصَةُ الَّ ا الرُّ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: وَ أَمَّ

هِ قانِتِینَ  لاةِ الْوُسْطی وَ قُومُوا لِلَّ لَواتِ وَ الصَّ یَ  -(9)تَعَالَی حافِظُوا عَلَی الصَّ فَالْفَرِیضَةُ مِنْهُ أَنْ یُصَلِّ
جُلُ   الرَّ
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 .91 -36 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -1
 من أبواب الوضوء. 54من الباب  4تقدمت فی الحدیث  -2
 .71 -114 -صحیفة الرضا -3
من  4، و قطعة أخری فی الحدیث 3من الباب  4، تاتی قطعة منه فی الحدیث 79قرب الْسناد  -4

 من هذه الِبواب. 10من الباب  4، و قطعة أخری فی الحدیث 9الباب 
 علی. -فی المصدر زیادة -5
 .97 -قرب الْسناد -6
 .35 -رسالة المحکم و المتشابه -7
 (.52تمة برقم )یأتی فی الفائدة الثانیة فی الخا -8
 .238 -2البقرة  -9

صَ لِلْخَائِفِ فَقَالَ سُبْحَانَهُ فَإِنْ خِفْتُمْ  رْضِ بِرُکُوعٍ وَ سُجُودٍ تَامٍّ ثُمَّ رَخَّ
َ
 فَرِجالاا أَوْ صَلَاةَ الْفَرِیضَةِ عَلَی الِْ

بِکُمْ وَ مِ  -(1)رُکْباناا  هَ قِیاماا وَ قُعُوداا وَ عَلی جُنُو لاةَ فَاذْکُرُوا اللَّ  -(2)ثْلُهُ قَوْلُهُ عَزَّ وَ جَلَّ فَإِذا قَضَیْتُمُ الصَّ
ی قَائِماا وَ الْمَرِیضَ یُ  حِیحَ یُصَلِّ ی وَ مَعْنَی الْیَْةِ أَنَّ الصَّ یَ قَاعِداا صَلَّ ی قَاعِداا وَ مَنْ لَمْ یَقْدِرْ أَنْ یُصَلِّ صَلِّ

 فَهَذِهِ رُخْصَةٌ جَاءَتْ بَعْدَ الْعَزِیمَةِ. (3)مُضْطَجِعاا وَ یُومِئُ )بِإِیمَاءٍ( 

مَ مَا یَدُلُّ عَ  کُوعِ  (4)لَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ مَا یُسْجَدُ عَلَیْهِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ وَ  (5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الرُّ
ةِ أَوْ  (7)وَ غَیْرِ ذَلِکَ  (6)فِی الْجَمَاعَةِ  قِیَّ ا عَلَی التَّ نَ تَرْکَ الِاضْطِجَاعِ مَحْمُولٌ إِمَّ هِیدُ مَا تَضَمَّ قَالَ الشَّ

رْکِ لِلْعِلْمِ بِفَهْمِ الْمُخَاطَبِ   .(8)عَلَی التَّ

********** 

 ترجمه:



امیر مؤمنین علیه السلام فرمود: }بر نمازها و نماز میانه مواظبت کنید و خاضعانه برای خدا به پا 
از انواع رخصت است که همان اطلاق بعد از نهی است. و از جمله فریضه  - 238.بقره /  -خیزید{ 

سجود کامل بخواند، سپس به خائف  این است که مرد نماز فریضه را بر روی زمین، با رکوع و
و این سخن  - 239. بقره /  -رخصت داده است: }پس اگر بیم داشتید پیاده یا سواره ]نماز کنید[{ 

خداوند }و چون نماز را به جای آوردید خدا را ]در همه حال[ ایستاده و نشسته و بر پهلو آرمیده یاد 
ی آیه این است که شخص سالم ایستاده نماز بخواند، مانند آن است، و معنا - 103. نساء /  -کنید{ 

و مریض نشسته، و کسی که نشسته نتواند نماز بخواند خوابیده نماز بخواند، و ایماء نماید، و این 
 آمده است. -تصمیم قطعی  -رخصتی است که بعد از عزیمت 

 الَِّسْتِقْرَارِ بَابُ وُجُوبِ الَِّنْتِصَابِ فِی الْقِيَامِ وَ الَِّسْتِقْلَالِ وَ  -2

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ الِانْتِصَابِ فِی الْقِیَامِ وَ الِاسْتِقْلَالِ وَ الِاسْتِقْرَارِ  2 (9)

********** 

 ترجمه:

 باب واجب است هنگام قیام کمر صاف و به جائی تکیه نکند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7135ديث الکلی: ]رقم الح

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ وَ قُمْ  (10) -1 -7135 مُحَمَّ
هِ ص قَالَ مَنْ لَمْ یُقِمْ صُلْبَهُ فَلَا صَلَاةَ لَهُ.  مُنْتَصِباا فَإِنَّ رَسُولَ اللَّ
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 .239 -2لبقرة ا -1
 .103 -4النساء  -2
 نائما. -فی المصدر -3
 من أبواب ما یسجد علیه. 15من الباب  1تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -4
 من الرکوع. 24من الباب  2یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیث  -5
 من الجماعة. 73من الباب  3یأتی فی الحدیث  -6
 من هذه الِبواب. 13من الباب  8و  7و  6و  5یأتی فی الِحادیث  -7
 المسالة التاسعة. 181 -الذکری -8
 أحادیث. 3فیه  2الباب  -9

من أبواب القبلة، و تاتی قطعة  9من الباب  3، أورده بتمامه فی الحدیث 856 -278 -1الفقیه  -10
 من هذه الِبواب. 16من الباب  1منه فی الحدیث 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ  ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ مِثْلَهُ مُحَمَّ  .(1) بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ

********** 

 ترجمه:

له فرمودند: زرارة گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: راست بایست که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آ
 «کسی که پشت خود را صاف و راست نمیگیرد نمازش صحیح نیست»

 [2رقم الحديث الباب:  - 7136]رقم الحديث الکلی: 



دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ  (2) -2 -7136 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مَنْ لَ  وبَ عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی مْ یُقِمْ صُلْبَهُ فِ أَیُّ

لَاةِ فَلَا صَلَاةَ لَهُ.  الصَّ

 .(3)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

، او را نماز کاملی امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: هرکس در نماز پشت خود را راست نکند
 نیست.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7137]رقم الحديث الکلی: 

ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قُلْتُ  (4) -3 -7137 دٍ عَنْ حَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
کَ وَ انْحَرْ  حْرُ الِاعْتِدَالُ فِی الْقِیَامِ أَنْ یُقِیمَ صُلْبَهُ وَ نَحْرَهُ قَا (5)لَهُ فَصَلِّ لِرَبِّ مَا  -لَ النَّ رْ فَإِنَّ وَ قَالَ لَا تُکَفِّ
مْ وَ لَا تَحْتَفِزْ  -یَصْنَعُ ذَلِکَ الْمَجُوسُ   وَ لَا تُقْعِ عَلَی قَدَمَیْکَ وَ لَا تَفْتَرِشْ ذِرَاعَیْکَ. (6)وَ لَا تَلَثَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (7)وَ رَوَاهُ الشَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا  لَاةِ  (8)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ ةِ الصَّ  وَ یَأْتِی مَا (9)وَ فِی کَیْفِیَّ
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 .6 -300 -3الکافی  -1
 من أبواب الرکوع. 16اب من الب 1، و أورده فی الحدیث 4 -320 -3الکافی  -2



 .7 -80 -المحاسن -3
من أبواب القواطع، و ذیله فی  15من الباب  3، أورد قطعة منه فی الحدیث 9 -336 -3الکافی  -4

 من أبواب السجود. 6من الباب  5، و فی الحدیث 3من الباب  4الحدیث 
 .2 -108الکوثر  -5
تعجل یرید القیام غیر متمکن من الِرض جلس جلسة المس -و لا تختفر، احتفز -فی المصدر -6

 (.337 -5)لسان العرب 
 .309 -84 -2التهذیب  -7
 من هذه الِبواب. 1تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الباب  -8
من الباب  14من أبواب أفعال الصلاة، و فی الحدیث  1تقدم ما یدلّ علی ذلک أیضا فی الباب  -9
 من أبواب مکان المصلی. 35من أبواب أعداد الفرائض، و فی الباب  8

 .(1)یَدُلُّ عَلَیْهِ وَ عَلَی جَوَازِ الِاسْتِنَادِ وَ لَا مُنَافَاةَ فِیهِ إِذَا کَانَ بِغَیْرِ اعْتِمَادٍ 

********** 

 ترجمه:

پس به پروردگارت »راوی گوید: از امام باقر علیه السّلام پرسیدم: منظور از گفتار خدا که می فرماید: 
در هنگام ایستادن  ، اعتدال و راست شدن«نحر » چیست ؟ فرمود : منظور از « نماز خوان و نحر کن

است که باید پشت خود را راست و مستقیم گیرد. حضرتش فرمود : در نماز دست بر دست یا دست 
بر سینه مگذار ؛ زیرا این، عملی است که مجوس انجام می دهند. دهان بند بر دهان خود مگذار، 

 را بر زمین نگستران.اعضای خود را به یکدیگر متّصل مکن، بر دو پاشنۀ پا منشین و بازوان خویش 

صَابِعِهِمَا وَ عَلَ  -3
َ
جْلَيْنِ مِنْ طُولِ الْقِيَامِ وَ حُکْمِ الْقِيَامِ عَلَی أ ی عَلَی إِحْدَی الرِّ وَکِّ ی بَابُ جَوَازِ التَّ

 رِجْلٍ وَاحِدَةٍ 



 اشارة

جْلَیْنِ مِنْ طُولِ الْقِیَامِ وَ حُکْمِ الْقِیَامِ عَلَی أَصَابِعِهِمَا وَ عَلَی بَابُ جَوَ  3 (2) ی عَلَی إِحْدَی الرِّ وَکِّ ازِ التَّ
 رِجْلٍ وَاحِدَةٍ 

********** 

 ترجمه:

 باب سنگینی انداختن روی یک پا وقت قیام و حکم ایستادن )قیام( روی انگشتان دو پا و و یک پا 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7138]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی  (3) -1 -7138 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ی  -نْ أَبِیهِ قَالَ: رَأَیْتُ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع فِی فِنَاءِ الْکَعْبَةِ حَمْزَةَ عَ  ی فَأَطَالَ الْقِیَامَ حَتَّ یْلِ وَ هُوَ یُصَلِّ فِی اللَّ

ةا عَلَی رِجْلِهِ الْیُسْرَی الْحَدِیثَ. ةا عَلَی رِجْلِهِ الْیُمْنَی وَ مَرَّ أُ مَرَّ  جَعَلَ یَتَوَکَّ

********** 

 ه:ترجم

أبی حمزه گوید: شبی حضرت علی بن الحسین علیهما السلام را در کنار خانۀ کعبه دیدم که نماز 
 میخواند و قیام آن را طول داد تا بحدی که گاهی بر پای راستش تکیه میداد، و گاهی بر پای چپ

 [2رقم الحديث الباب:  - 7139]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ وُهَیْبِ بْنِ حَفْصٍ عَنْ أَبِی  (4) -2 -7139 وَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ص یَقُومُ عَلَی أَطْرَافِ أَصَ  هُ بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: کَانَ رَسُولُ اللَّ ابِعِ رِجْلَیْهِ فَأَنْزَلَ اللَّ

 .(5)سُبْحَانَهُ طه ما أَنْزَلْنا عَلَیْکَ الْقُرْآنَ لِتَشْقی 



********** 

 ترجمه:

انگشتهای پایش أبي بصیر گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله روی 
 «.ما قرآن را بر تو نازل نکردیم که برنج افتی«طه » میایستاد تا خدای سبحانه و تعالی نازل فرمود: 

 [3رقم الحديث الباب:  - 7140]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ  (6) -3 -7140 عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
مَ  ی تَوَرَّ هُ قَالَ کَانَ یَقُومُ عَلَی أَصَابِعِ رِجْلَیْهِ حَتَّ  .(7)مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

********** 

 ترجمه:

أبي بصیر گوید: امام باقر و امام صادق علیهما السّلام فرمودند: رسول خدا صلی الله علیه و آله 
 اینکه انگشتانش ورم کرد هرگاه نماز می گزارد، بر لبه ی انگشتان پاهایش می ایستاد تا
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من أبواب الرکوع  16من الباب  2من هذه الِبواب، و فی الحدیث  10یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -1

 من أبواب الجماعة. 45و فی الباب 
 أحادیث. 4فیه  3الباب  -2
 .10 -579 -2الکافی  -3
 .6 -95 -2الکافی  -4
 .2، 1 -20طه  -5



 .57 -2تفسیر القمّیّ  -6
تورمت و هما أنسب للسیاق و المعنی ممّا  -ترم )هامش المخطوط(، و فی المصدر -فی نسخة -7

 فی المتن.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7141]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (1) -4 -7141 دِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ  بْنِ بُکَیْرٍ عَنْ عَبْدُ اللَّ
ی وَ هُوَ قَائِمٌ  هِ ص بَعْدَ مَا عَظُمَ أَوْ بَعْدَ مَا ثَقُلَ کَانَ یُصَلِّ هِ ع قَالَ: إِنَّ رَسُولَ اللَّ وَ رَفَعَ إِحْدَی  أَبِی عَبْدِ اللَّ

هُ تَعَالَی طه ما أَنْزَلْنا عَلَیْکَ الْقُرْآنَ لِتَشْقی  ی أَنْزَلَ اللَّ  فَوَضَعَهَا. (2)رِجْلَیْهِ حَتَّ

ةِ بَعْدَ نُزُولِ الْیَْةِ بَلْ ظَاهِرُ هَذَیْنِ  ةِ غَیْرُ مَعْلُومِ الْمَشْرُوعِیَّ الْحَدِیثَیْنِ وَ أَحَادِیثِ أَقُولُ: الْقِیَامُ بِهَذِهِ الْکَیْفِیَّ
ةِ ا هُ کَانَ یَرْفَعُ الْقِیَامِ وَ کَیْفِیَّ لُ لَیْسَ فِیهِ أَنَّ وَّ

َ
لَاةِ وَ غَیْرِهَا وُجُوبُ الْقِیَامِ عَلَی الْقَدَمَیْنِ وَ الْحَدِیثُ الِْ لصَّ

 إِحْدَی رِجْلَیْهِ.

********** 

 ترجمه:

عبدالله بن بکیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا بعد از اینکه سنش بالارفت یا 
ه مریض بود، ایستاده نماز می خواند و یکی از دو پای خود را بلند می کرد تا اینکه خدای وقتی ک

 متعال این آیه را نازل کرد: )طه ما قرآن را بر تو نازل نکردیم که خود را سخت به زحمت بیفکنی.(

احِلَةِ لِ  -4 افِلَةِ جَالِساا وَ مَاشِياا وَ عَلَی الرَّ عُذْرٍ وَ غَيْرِهِ وَ اسْتِحْبَابِ اخْتِيَارِ الْقِيَامِ بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ النَّ
 فِيهَا عَلَی الْقُعُودِ 

 اشارة



احِلَةِ لِعُذْرٍ وَ غَیْرِهِ وَ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ  4 (3) افِلَةِ جَالِساا وَ مَاشِیاا وَ عَلَی الرَّ الْقِیَامِ  بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ النَّ
 فِیهَا عَلَی الْقُعُودِ 

********** 

 ترجمه:

ت استاده باب جایز است نماز مستحبی در حال نشسته و راه رفتن و مرکب و غیر آن و مستحب اس
 باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7142]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قُ  (4) -1 -7142 لْتُ مُحَمَّ
یهَا إِلاَّ وَ أَنَا قَاعِدٌ مُنْذُ حَمَلْتُ  وَافِلَ وَ أَنْتَ قَاعِدٌ فَقَالَ مَا أُصَلِّ ی النَّ بِی جَعْفَرٍ ع أَ تُصَلِّ

َ
حْمَ وَ  لِِ هَذَا اللَّ

. نَّ  بَلَغْتُ هَذَا السِّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(5)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

سدیر گوید: به امام باقر علیه السّلام عرض کردم: آیا نمازهای نافله را در حال نشسته می توان خواند 
 می خوانم ؟ فرمود: از زمانی که فربه شده و به این سنّ رسیده ام، نمازهای نافله ها را نشسته

 [2رقم الحديث الباب:  - 7143]رقم الحديث الکلی: 

هُ سَأَلَ  (6) -2 -7143 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَهْلِ بْنِ الْیَسَعِ أَنَّ  مُحَمَّ



 491ص: 

 
من  4، و قطعة منه فی الحدیث 1من الباب  20، و أورد صدره فی الحدیث 80 -قرب الْسناد -1

 من هذه الِبواب. 9الباب 
 .2، 1 -20طه  -2
 أحادیث. 3فیه  4الباب  -3
 .1 -410 -3الکافی  -4
 .674 -169 -2التهذیب  -5
 .1047 -365 -1الفقیه  -6

ةٌ فِی سَفَرٍ أَوْ حَضَرٍ فَ  افِلَةَ قَاعِداا وَ لَیْسَتْ بِهِ عِلَّ ی النَّ جُلِ یُصَلِّ لَ ع عَنِ الرَّ وَّ
َ
 قَالَ لَا بَأْسَ بِهِ.أَبَا الْحَسَنِ الِْ

دٍ عَ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ سَهْلٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الشَّ نْ مُحَمَّ
 .(1)أَبِیهِ مِثْلَهُ 

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: از امام رضا علیه السّلام پرسیدم: اگر کسی نافله های شب و روز را بدون هیچ علتی در 
 بخواند، چه صورت دارد ؟ ابو الحسن فرمود: مانعی ندارد.خانه و در سفر با حال نشسته 

 [3رقم الحديث الباب:  - 7144]رقم الحديث الکلی: 

لَاةَ قَائِماا أَفْضَلُ  (2) -3 -7144 ضَا ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِنَّ الصَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الرِّ
. لَاةِ قَاعِداا  مِنَ الصَّ



خْبَارِ کَمَا یَأْتِی 
َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْقِبْلَةِ  (3)وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ وَ عُیُونِ الِْ وَ یَأْتِی  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 .(5)مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ 

********** 

 ترجمه:

فضل بن شاذان گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: همانا نماز ایستاده فضیلتش بیشتر از نماز نشسته 
 است.

کْعَةِ مِنْ جُلُوسٍ بِرَکْعَةٍ مِنْ قِيَامٍ وَ اسْتِحْبَابِ احْتِسَابِ رَکْعَتَيْنِ بِرَکْعَةٍ  -5 فِی بَابُ جَوَازِ احْتِسَابِ الرَّ
وَافِلِ لِمَنْ قَدَرَ عَلَی الْقِيَامِ   النَّ

 اشارة

کْعَةِ مِنْ جُلُوسٍ بِرَکْعَةٍ مِنْ قِیَامٍ وَ اسْتِحْبَابِ احْتِسَابِ رَکْعَتَیْنِ بِرَکْعَةٍ  5 (6) فِی بَابُ جَوَازِ احْتِسَابِ الرَّ
وَافِلِ لِمَنْ قَدَرَ عَلَی الْقِیَامِ   النَّ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است یک رکعت ن

 [1رقم الحديث الباب:  - 7145]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ  (7) -1 -7145 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ إِ  ثُ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ ا نَتَحَدَّ نَّ

ةٍ کَانَتْ صَلَاتُهُ رَکْعَتَیْنِ بِرَکْعَةٍ وَ سَجْدَتَیْنِ بِسَجْدَةٍ نَ  ی وَ هُوَ جَالِسٌ مِنْ غَیْرِ عِلَّ  قُولُ مَنْ صَلَّ



 492ص: 

 
 .601 -232 -3التهذیب  -1
 .1510 -542 -1الفقیه  -2
 الکسوف. من أبواب 7من الباب  11یأتی فی الحدیث  -3
 من أبواب القبلة. 16و  15تقدم ما یدلّ علی ذلک فی البابین  -4
من أبواب  79من الباب  1من هذه الِبواب، و فی الحدیث  9و  5یأتی ما یدلّ علیه فی البابین  -5

 الطواف.
 أحادیث. 6فیه  5الباب  -6
 .2 -410 -3الکافی  -7

ةٌ لَ   کُمْ.فَقَالَ لَیْسَ هُوَ هَکَذَا هِیَ تَامَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ   (1)وَ رَوَاهُ الشَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ مِثْلَهُ  (2)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

ت وگوی می کنیم و می [ ابو بصیر گوید: به امام باقر علیه السّلام عرض کردم: ما با یکدیگر گف
گوییم: هرکه بدون علّت، نشسته نماز خواند، هردو رکعت نماز او یك رکعت و هردو سجده او یك 

 سجده به شمار می آید. فرمود : چنین نیست، بلکه برای شما به صورت کامل محسوب می شود.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7146]رقم الحديث الکلی: 



ضَ  (4) -2 -7146 خْبَارِ بِأَسَانِیدِهِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الرِّ
َ
ا ع فِی حَدِیثٍ وَ فِی الْعِلَلِ وَ عُیُونِ الِْ

 صَلَاةِ الْقَائِمِ. (5)قَالَ: صَلَاةُ الْقَاعِدِ عَلَی نِصْفِ 

********** 

 ترجمه:

 فضل بن شاذان گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: فضیلت نماز نشسته نصف نماز ایستادهاست.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7147لحديث الکلی: ]رقم ا

هِ بْنِ بَحْرٍ عَنْ حَرِ  (6) -3 -7147 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ یزٍ مُحَمَّ
عَ  طَوُّ ی التَّ هِ ع عَنْ رَجُلٍ یَکْسَلُ أَوْ یَضْعُفُ فَیُصَلِّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  جَالِساا قَالَ عَنْ مُحَمَّ

فُ رَکْعَتَیْنِ بِرَکْعَةٍ.  یُضَعِّ

********** 

 ترجمه:

[ محمد بن مسلم گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: اگر کسی کسالت داشته باشد و یا ناتوان 
باشد و نمازهای نافله را در حال نشسته بخواند، چه صورت دارد ؟ ابو عبد اللّه فرمود : در عوض 

 هریك رکعت ایستاده دو رکعت نشسته بخواند

 [4الباب:  رقم الحديث - 7148]رقم الحديث الکلی: 

یْقَلِ قَالَ: قَالَ  (7) -4 -7148 وَ عَنْهُ عَنْ فَضَالَةَ عَنِ الْحُسَیْنِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ زِیَادٍ الصَّ
هِ  فْ.لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ جُلُ جَالِساا وَ هُوَ یَسْتَطِیعُ الْقِیَامَ فَلْیُضَعِّ ی الرَّ   ع إِذَا صَلَّ

********** 



 ترجمه:

حسن بن زیاد صیقل گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر کسی با وجود قدرت و امکان نافله 
 ها را نشسته بخواند، باید دو برابر نماز بخواند.

 [5رقم الحديث الباب:  - 7149]رقم الحديث الکلی: 

عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ عَنْ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمَرِیضِ إِذَا کَانَ لَا یَسْتَطِیعُ الْقِیَامَ  (8) -5 -7149
ی قَالَ  افِلَةَ وَ هُوَ جَالِسٌ وَ یَحْسُبُ کَیْفَ یُصَلِّ ی النَّ   یُصَلِّ

 493ص: 

 
 .1084 -294 -1الاستبصار  -1
 .677 -170 -2التهذیب  -2
 .1048 -365 -1الفقیه  -3
 1، و أورده مع قطعة اخری فی الحدیث 108 -2، عیون أخبار الرضا )ع( 262 -علل الشرائع -4

 من أبواب الرکوع. 42الباب  من
 من. -فی المصدر زیادة -5
 .1080 -293 -1، و الاستبصار 655 -166 -2التهذیب  -6
 .1081 -293 -1، و الاستبصار 656 -166 -2التهذیب  -7
 .294 -171 -مسائل علی بن جعفر -8

ا الْفَرِیضَةُ فَیَحْتَسِبُ کُلَّ رَکْعَةٍ بِرَکْعَةٍ وَ هُوَ جَالِسٌ إِذَا کَانَ لَا یَ   سْتَطِیعُ الْقِیَامَ.کُلَّ رَکْعَتَیْنِ بِرَکْعَةٍ وَ أَمَّ

********** 



 ترجمه:

 بیماری¬ علی بن جعفر علیه السلام از برادرش امام کاظم علیه السلام روایت کرد که: از او درباره
که نتواند قیام کند چگونه نماز بخواند؟ فرمود: نافله را به جای آورد در ¬سؤال کردم که زمانی 

شود، و اما نماز فریضه هر یک ¬که نشسته است، و هر دو رکعت آن یک رکعت حساب می¬حالی
 که نتواند قیام کند¬که نشسته است زمانی¬آید درحالی¬رکعت آن یک رکعت به حساب می

 [6رقم الحديث الباب:  - 7150الکلی:  ]رقم الحديث

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (1) -6 -7150 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
ةٍ کَیْفَ  ی نَافِلَةا وَ هُوَ جَالِسٌ مِنْ غَیْرِ عِلَّ  تُحْسَبُ  عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ صَلَّ

 صَلَاتُهُ قَالَ رَکْعَتَیْنِ بِرَکْعَةٍ. (2)

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از برادرم امام کاظم علیه السلام پرسیدم: آیا فرد بدون اینکه بیمار باشد 
شود؟ حضرت فرمود: ¬این رکعت ها چگونه حساب می تواند نماز نافله را نشسته بخواند؟ و¬¬می

 شود¬دو رکعت آن یک رکعت حساب می

دِ الْقُ  -6 دِ الْعَجْزِ وَ وُجُوبِهِ فِی الْفَرِيضَةِ مَعَ تَجَدُّ دْرَةِ بَابُ حَدِّ الْعَجْزِ عَنِ الْقِيَامِ وَ سُقُوطِهِ مَعَ تَجَدُّ
لَاةِ  ثْنَاءِ الصَّ

َ
 فِی أ

 اشارة

دِ الْقُ  6 (3) بِهِ فِی الْفَرِیضَةِ مَعَ تَجَدُّ دِ الْعَجْزِ وَ وُجُو دْرَةِ بَابُ حَدِّ الْعَجْزِ عَنِ الْقِیَامِ وَ سُقُوطِهِ مَعَ تَجَدُّ
لَاةِ   فِی أَثْنَاءِ الصَّ



********** 

 ترجمه:

 ناتوانی از ایستادن و برطرف شدن تکلیف با شدت یافتن ناتوانی باب حد

 [1رقم الحديث الباب:  - 7151]رقم الحديث الکلی: 

دُ بْنُ  (4) -1 -7151  یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ مُحَمَّ
ذِی یُفْطِرُ فِیهِ صَاحِبُهُ وَ الْمَرَضِ الَّ  هِ ع أَسْأَلُهُ مَا حَدُّ الْمَرَضِ الَّ ذِی یَدَعُ قَالَ: کَتَبْتُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ

لَاةَ  صَاحِبُهُ  نْسانُ عَلی نَفْسِهِ بَصِیرَةٌ وَ قَالَ ذَاکَ إِلَیْهِ هُوَ أَعْلَمُ بِنَفْسِهِ. (5)الصَّ  قَالَ بَلِ الِْْ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ عَنْ مُحَمَّ  (6)وَ رَوَاهُ الشَّ

نْ أَخْبَرَهُ عَنْ  أَبِی جَعْفَرٍ ع مِثْلَهُ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَمَّ
(7). 

********** 

 ترجمه:

عمر بن اذینه گوید: به امام صادق علیه السّلام طی نامه ای نوشتم: اندازۀ بیماری که انسان می تواند 
ود بینش دارد. روزه خود را افطار نماید و نماز ایستاده را واگذارد چیست ؟ فرمود : بلکه انسان بر خ

گاهتر است.  و فرمود: این امر به خود انسان موکول شده است او از خود آ

 494ص: 

 
 .96 -قرب الْسناد -1



 یحتسب. -فی المصدر -2
 أحادیث. 4فیه  6الباب  -3
 من أبواب من یصحّ منه الصوم. 20من الباب  5، و أورده فی الحدیث 2 -118 -4الکافی  -4
 قائما )هامش المخطوط(. -فی التهذیب زیادة -5
 .371 -114 -2، و الاستبصار 758 -256 -4التهذیب  -6
 .399 -177 -3التهذیب  -7

 [2رقم الحديث الباب:  - 7152]رقم الحديث الکلی: 

هِ  (1) -2 -7152 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  مُحَمَّ
ائِمُ  ذِی یُفْطِرُ فِیهِ الصَّ نْسانُ عَلی نَفْسِهِ  (2)ع عَنْ حَدِّ الْمَرَضِ الَّ لَاةَ مِنْ قِیَامٍ فَقَالَ بَلِ الِْْ وَ یَدَعُ الصَّ

 بَصِیرَةٌ هُوَ أَعْلَمُ بِمَا یُطِیقُهُ.

********** 

 ترجمه:

دم که حدّ مرضی که شخص روزه دار می تواند در زراره گوید: از امام صادق علیه السّلام سؤال کر
بلکه انسان بر نفس خود :»آن حدّ افطار کند، و نماز ایستاده را واگذارد چیست ؟ پس امام فرمود 

 .و او بهتر می داند که به چه کاری و به چه اندازه طاقت دارد.« بصیر است

 [3رقم الحديث الباب:  - 7153]رقم الحديث الکلی: 

وبَ وَ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ  (3) -3 -7153 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ مُحَمَّ
هِ ع مَا حَدُّ  جُلَ لَیُوعَکُ عَنْ جَمِیلٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ی قَاعِداا فَقَالَ إِنَّ الرَّ ذِی یُصَلِّ  (4)الْمَرِیضِ الَّ

هُ أَعْلَمُ بِنَفْسِهِ إِذَا قَوِیَ فَلْیَقُمْ. -(5)وَ یَحْرَجُ   وَ لَکِنَّ



اجٍ   (6)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(7)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

ند جمیل بن درّاج گوید: از امام صادق سؤال کردند: بیمار چند وقت می تواند نمازش را نشسته بخوا
؟ فرمود : گاهی انسان اندك تبی می کند و احساس ناراحتی می نماید، ولی بیمار به حال خود داناتر 

 است و اگر در اثنای نماز، نیرویی پیدا کرد، باید برخیزد

 [4رقم الحديث الباب:  - 7154]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ حَفْصٍ الْمَرْوَزِیِّ قَالَ:  (8) -4 -7154 ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ
تِی لَا یَقْدِرُ فِیهَا عَلَی أَنْ یَ  ی قَاعِداا إِذَا صَارَ بِالْحَالِ الَّ مَا یُصَلِّ مْشِیَ مِقْدَارَ صَلَاتِهِ قَالَ الْفَقِیهُ ع الْمَرِیضُ إِنَّ

.  إِلَی أَنْ یَفْرُغَ قَائِماا

مَ أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْغَالِبِ مِنْ تَلَازُمِ الْقُدْرَةِ عَلَی الْمَشْیِ وَ الْقُدْرَةِ عَلَی الْقِیَامِ فَلَا یُ  نَافِی مَا تَقَدَّ
 بَلِ الْمُعْتَبَرُ إِمْکَانُ الْقِیَامِ 

 495ص: 

 
 .1941 -132 -2الفقیه  -1
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(1)وَ قَدْ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

خواند که ¬مروزی روایت کرده که گوید: فقیه علیه السلام فرمود: مریض تنها زمانی نشسته نماز می
 دارد، راه برود¬نمازی که ایستاده به پا می¬ دچار حالتی گردد که نتواند به اندازه )مدت زمان(

نَّ مَنِ اضْطُرَّ إِلَی الَِّسْتِلْقَاءِ لِمُدَاوَاةِ عَيْنَيْهِ وَ  -7
َ
ةا جَازَ لَهُ بَابُ أ

َ
وِ امْرَأ

َ
اماا کَثِيرَةا رَجُلاا کَانَ أ يَّ

َ
لَوْ أ

يمَاءِ  لَاةُ بِالِْْ  الْمُدَاوَاةُ وَ الصَّ

 اشارة

اماا کَثِیرَةا رَجُلاا کَانَ أَوِ امْرَأَةا جَازَ لَهُ الْمُدَاوَاةُ بَابُ أَنَّ مَنِ اضْطُرَّ إِلَی الِاسْتِلْقَاءِ لِمُدَاوَاةِ عَیْنَیْ  7 (2) هِ وَ لَوْ أَیَّ
یمَاءِ  لَاةُ بِالِْْ  وَ الصَّ

********** 

 ترجمه:

باب کسی که مجبور شده به پشت بخوابد برای مداوای چشمش مرد باشد یا زن جایز است با اشاره 
 نماز بخواند 



 [1قم الحديث الباب: ر  - 7155]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی  (3) -1 -7155 دٍ عَنْ حَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَ  جُلِ وَ الْمَرْأَةِ یَذْهَبُ بَصَرُهُ فَیَأْتِیهِ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ مُحَمَّ هِ ع عَنِ الرَّ أَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

صَ فِی ذَلِکَ  ی فَرَخَّ یکَ شَهْراا أَوْ أَرْبَعِینَ لَیْلَةا مُسْتَلْقِیاا کَذَلِکَ یُصَلِّ اءُ فَیَقُولُونَ نُدَاوِ طِبَّ
َ
وَ قَالَ فَمَنِ الِْ

 لا عادٍ فَلا إِثْمَ عَلَیْهِ.اضْطُرَّ غَیْرَ باغٍ وَ 

********** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: مرد و زنی که بینایی چشم هایشان دچار 
مشکل شده و پزشکان می گویند: ما تو را درمان می کنیم، ولی باید یك ماه یا چهل شبانه روز بر 

ند همان طور که بر پشت خوابیده، نماز بخواند ؟ امام علیه پشت بخوابی. آیا این شخص می توا
هرکه ناگزیر شود، در حالی که ستمگر و تجاوزکننده :»السّلام رخصت داد و این آیه را تلاوت فرمود 

 «.نباشد، گناهی بر او نیست

 [2رقم الحديث الباب:  - 7156]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (4) -2 -7156 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
نُزِعَ الْمَاءُ مِنْ عَیْنَیْهِ أَوْ یَشْتَکِی عَیْنَهُ وَ یَشُقُّ عَلَیْهِ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ 

یَ وَ هُوَ مُضْطَجِعٌ قَالَ یُومِئُ وَ هُوَ قَاعِدٌ. جُودُ هَلْ یُجْزِیهِ أَنْ یُومِئَ وَ هُوَ قَاعِدٌ أَوْ یُصَلِّ  السُّ

********** 

 ترجمه:



مردی سؤال کردم که ¬ علی بن جعفر گوید: از برادرم امام کاظم علیه السلام پرسیدم: از او درباره
آب چشمش کشیده شده یا از چشمش شکایت دارد و سجده بر او دشوار است، آیا برای او کافی 

که به پهلو خوابیده است نماز ¬که نشسته است ایماء کند، یا اینکه در حالی¬است که در حالی
 که نشسته است ایماء کند.¬خواند؟ فرمود: در حالیب

 [3رقم الحديث الباب:  - 7157]رقم الحديث الکلی: 

ةِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ أرومیة الْحُسَیْنُ بْنُ بِسْطَامَ فِ  (5) -3 -7157 ئِمَّ
َ
هِ بْنِ  (6)ی طِبِّ الِْ عَنْ عَبْدِ اللَّ

نِ  (7)الْمُغِیرَةِ عَنْ بَزِیعٍ  بِیالْمُؤَذِّ
َ
 قَالَ: قُلْتُ لِِ
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ی أُرِیدُ أَنْ أَقْدَحَ عَیْنِی  هِ ع إِنِّ هَ وَ افْعَلْ قُلْتُ هُمْ  (1)عَبْدِ اللَّ جُلِ فَقَالَ لِی اسْتَخِرِ اللَّ هُ یَنْبَغِی لِلرَّ یَزْعُمُونَ أَنَّ
ی قَاعِداا قَالَ افْعَلْ.  أَنْ یَنَامَ عَلَی ظَهْرِهِ کَذَا وَ کَذَا وَ لَا یُصَلِّ

ةِ أَحَادِیثَ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی عِدَّ  .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 



 ترجمه:

خواهم چشمم را عمل ¬بسندی از بزیع مؤذن نقل شده است که به امام صادق علیه السّلام گفتم می
کنم، حضرت فرمود: از خدا خیر طلب کن و انجام بده ، گفتم آنها پندارند که باید مرد چندین روز 

 د: بکنبه پشت بخوابد و نشسته هم نماز نخواند؟ فرمو

عَافِ الْمُسْتَوْعِبِ لِلْوَقْتِ وَ کَذَا الْقَیْ ءُ  -8 يمَاءِ مَعَ الرُّ لَاةِ بِالِْْ  بَابُ وُجُوبِ الصَّ

 اشارة

عَافِ الْمُسْتَوْعِبِ لِلْوَقْتِ وَ کَذَا الْقَیْ ءُ  8 (3) یمَاءِ مَعَ الرُّ لَاةِ بِالِْْ  بَابُ وُجُوبِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

 باب واجب است نماز با اشاره با خونریزی زیاد از بینی در کل وقت نماز ومچنین استفراغ

 [1رقم الحديث الباب:  - 7158]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع عَنِ  (4) -1 -7158 هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ لَیْثٍ الْمُرَادِیِّ أَنَّ مُحَمَّ
جُلِ  یْلُ قَالَ یُومِئُ إِیمَاءا بِرَأْسِهِ عَنْ کُلِّ صَلَاةٍ. (5)الرَّ ی یَذْهَبَ اللَّ مْسِ حَتَّ  یَرْعُفُ زَوَالَ الشَّ

********** 

 ترجمه:



لیث مراد گوید: از امام صادق علیه السّلام سؤال کردم: هر گاه شخصی از وقت نماز پیشین خون از 
بینی اش روان شود و خون بند نیاید تا بیشتر شب درگذرد چه کند ؟ فرمود : برای رکوع و سجود با 

 سر خود اشاره کند در تمام نمازها

 [2رقم الحديث الباب:  - 7159]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُبْدُوسٍ  (6) -2 -7159 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هُ سَأَلَهُ عَنْ رَجُلٍ اسْتَ عَنِ الْحَسَ  لِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ لَیْثٍ الْمُرَادِیِّ مِثْلَهُ وَ زَادَ إِنَّ فْرَغَ نِ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ الْمُفَضَّ

 بَطْنُهُ قَالَ یُومِئُ بِرَأْسِهِ. (7)

 .(9)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (8)مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماا أَقُولُ: وَ تَقَدَّ 

********** 

 ترجمه:

لیث مرادی مثل این حدیث را نقل کرده وسوالی اضافه کرده مردی که استفراغ میکند از شکم فرمود 
 باسرش اشاره کند 
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هَا وَ يَرْکَعَ  -9 ورَةِ شَيْئاا ثُمَّ يَقُومَ وَ يُتِمَّ نْ يُبْقِیَ مِنَ السُّ
َ
ی جَالِساا أ هُ يُسْتَحَبُّ لِمَنْ صَلَّ نَّ

َ
  بَابُ أ

 اشارة

هَا وَ یَرْکَعَ  9 (1) ورَةِ شَیْئاا ثُمَّ یَقُومَ وَ یُتِمَّ ی جَالِساا أَنْ یُبْقِیَ مِنَ السُّ هُ یُسْتَحَبُّ لِمَنْ صَلَّ  بَابُ أَنَّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است برای کسی که نشسته نماز میخواند بایستد و آخر سوره را بخواند و رکوع برود 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7160م الحديث الکلی: ]رق

هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ  (2) -1 -7160 دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ورَةَ فَإِ عَنْ فَضَالَةَ  ی وَ هُوَ قَاعِدٌ فَیَقْرَأُ السُّ جُلُ یُصَلِّ ذَا عَنْ أَبَانٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قُلْتُ الرَّ

 أَرَادَ أَنْ یَخْتِمَهَا قَامَ فَرَکَعَ بِآخِرِهَا قَالَ صَلَاتُهُ صَلَاةُ الْقَائِمِ.

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ  .(3)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:



زراره گوید: به امام باقر علیه السّلام عرض کردم: انسان در حال نشسته نماز می گزارد و سوره ای را 
ند برمی خیزد و پس از تمام کردن سوره ، به رکوع می می خواند، وقتی می خواهد سوره را تمام ک

 رود. فرمود : نماز او، نماز ایستاده است.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7161]رقم الحديث الکلی: 

بِی عَبْدِ اللَّ  (4) -2 -7161
َ
هُ قَالَ: قُلْتُ لِِ ادِ بْنِ عُثْمَانَ أَنَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ هِ مُحَمَّ

لَاةِ فَقَالَ إِذَا أَرَدْتَ أَنْ تُدْرکَِ صَلَاةَ الْقَائِمِ فَاقْرَأْ وَ أَنْتَ  الِسٌ فَإِذَا بَقِیَ جَ  ع قَدِ اشْتَدَّ عَلَیَّ الْقِیَامُ فِی الصَّ
ورَةِ آیَتَانِ فَقُمْ وَ أَتِمَّ مَا بَقِیَ وَ ارْکَعْ وَ اسْجُدْ فَذَاکَ صَلَاةُ الْقَائِمِ.  مِنَ السُّ

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ نِ نِ بْ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عُثْمَانَ مِثْلَهُ   .(5)عَلِیٍّ عَنْ حَمَّ

********** 

 ترجمه:

حمّاد بن عثمان گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: بر پا ایستادن در نماز برایم دشوار 
استی ثواب نماز ایستاده یابی در این صورت قراءت را نشسته بخوان، شده است، فرمود: هر گاه خو

و وقتی از سوره دو آیه باقی مانده برخیز و آن دو آیه را بخوان و سوره را تمام کن و رکوع و سجود را 
 بجا آور که این نماز ایستاده باشد.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7162]رقم الحديث الکلی: 

ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی  (6) -3 -7162 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ حَمَّ
ی وَ هُوَ جَالِسٌ فَقَالَ إِ  جُلِ یُصَلِّ یَ وَ أَنْتَ جَالِسٌ وَ یُکْتَبَ الْحَسَنِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ ذَا أَرَدْتَ أَنْ تُصَلِّ

 لَکَ بِصَلَاةِ الْقَائِمِ 
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هَا وَ ارْکَعْ فَتِلْکَ تُحْسَبُ لَکَ بِصَلَا  ورَةِ فَقُمْ فَأَتِمَّ  ةِ الْقَائِمِ.فَاقْرَأْ وَ أَنْتَ جَالِسٌ فَإِذَا کُنْتَ فِی آخِرِ السُّ

********** 

 ترجمه:

 حماد بن عثمان گوید از امام کاظم سوال کردم مردی که نشسته نماز می خواند 

ت فرمود اگر می خواهی نشسته نماز بخوانی و ثواب ایستاده ببری قرائت که خواندی آخر سوره حضر
 بایست و سپس رکوع برو برای تو نماز کامل حساب می شود 

 [4رقم الحديث الباب:  - 7163]رقم الحديث الکلی: 

هِ بْنِ بُکَیْرٍ عَنْ  (1) -4 -7163 دِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
لَاةِ وَ هُوَ قَاعِدٌ وَ هُوَ عَلَی نِصْفِ صَلَاةِ الْقَائِمِ إِلَی أَنْ قَالَ  هِ ع قَالَ: لَا بَأْسَ بِالصَّ ا بَقِیَتْ  فَإِذَ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 آیَاتٌ قَامَ فَقَرَأَهُنَّ ثُمَّ رَکَعَ.

********** 



 ترجمه:

عبدالله بن بکیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: نشسته نماز خواندن اشکالی ندارد و نیمی از 
 د.نماز ایستاده است؛ تا اینکه فرمود ؛ اگر آیاتی از سوره باقیماند، بیایستاد و بخواند، سپس رکوع کن

ةٍ وَ بَابُ جَوَازِ الَِّسْتِنَادِ فِی حَالِ الْقِيَامِ إِلَی حَائِطٍ وَ نَحْوِهِ مِنْ غَيْرِ اعْتِمَادٍ اخْتِيَاراا عَلَی کَرَاهِيَ  -10
ی مِنْ مَکَانِهِ  مِ الْمُصَلِّ  جَوَازِ الَِّسْتِعَانَةِ بِذَلِکَ عَلَی الْقِيَامِ وَ جَوَازِ تَقَدُّ

 اشارة

ةٍ وَ بَابُ جَوَازِ الِاسْتِنَادِ فِی حَالِ الْقِیَامِ إِلَی حَائِطٍ وَ نَحْوِهِ مِنْ غَیْرِ اعْتِمَادٍ اخْتِیَاراا عَلَی کَرَاهِیَ  10 (2)
ی مِنْ مَکَانِهِ جَوَازِ الِاسْتِعَانَةِ بِذَلِکَ عَلَی الْقِیَامِ وَ جَوَازِ تَ  مِ الْمُصَلِّ  قَدُّ

********** 

 ترجمه:

باب جایز است تکیه کردن به دیوار و مثل آن تکیه دادن اختیاری نه اضطراری و جایز است کمک 
 گرفتن برای ایستادن 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7164]رقم الحديث الکلی: 

هُ سَأَلَ أَخَاهُ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ  (3) -1 -7164 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ أَنَّ مُحَمَّ
جُلِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یَسْتَنِدَ إِلَی حَ  ی أَوْ یَضَعَ یَدَهُ عَلَی الْحَائِطِ وَ هُوَ ع عَنِ الرَّ ائِطِ الْمَسْجِدِ وَ هُوَ یُصَلِّ

جُلِ یَکُونُ فِی صَلَاةٍ فَرِیضَةٍ فَیَقُومُ فِی ال ةٍ فَقَالَ لَا بَأْسَ وَ عَنِ الرَّ کْعَتَیْنِ قَائِمٌ مِنْ غَیْرِ مَرَضٍ وَ لَا عِلَّ رَّ
لَتَیْنِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَ  وَّ

َ
الْمَسْجِدِ فَیَنْهَضَ یَسْتَعِینُ بِهِ عَلَی الْقِیَامِ مِنْ غَیْرِ ضَعْفٍ وَ  (4)نْ یَتَنَاوَلَ جَانِبَ الِْ

ةٍ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِهِ.  لَا عِلَّ



 (5)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ 

 499ص: 

 
من الباب  4، و قطعة منه فی الحدیث 1من الباب  20، تقدم صدره فی الحدیث 80قرب الْسناد  -1
 من هذه الِبواب. 10من الباب  4من هذه الِبواب، و قطعة منه فی الحدیث  3
 أحادیث. 4فیه  10الباب  -2
 .1045 -364 -1الفقیه  -3
 کتب المصنّف فی المتن )حائط( ثم شطب علیه و کتب فی الهامش )جانب( عن التهذیب. -4
 .1642 -634و مسائل علی بن جعفر  547 -235مسائل علی بن جعفر  -5

هِ  هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ  (1) عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ عَبْدُ اللَّ
دٍ عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ مِ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(2)ثْلَهُ مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر گوید: از برادرم امام کاظم السّلام سؤال کردم: آیا شخص می تواند در حال نماز به 
دیوار مسجد تکیه دهد، یا وقتی بنماز ایستاده دست خود را بر دیوار نهد، بدون اینکه مریض باشد و 

دم:در مورد یا علّتی اقتضای این کار را کند ؟ آن حضرت فرمود : اشکالی ندارد، و نیز سؤال کر
شخصی که در نماز واجب باشد و در دو رکعت اول بخواهد برخیزد، آیا می تواند دست خود را به 
دیوار مسجد بگیرد و بکمك آن از جا برخیزد، بدون اینکه او را ضعف عارض شده و یا علتی در کار 

 باشد ؟ آن حضرت فرمود : اشکالی ندارد.

 [2ث الباب: رقم الحدي - 7165]رقم الحديث الکلی: 



هِ ع قَالَ: لَا تُمْسِکْ  (3) -2 -7165 هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یْدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ ضْرِ بْنِ سُوَ وَ عَنْهُ عَنِ النَّ
ی(  (4)بِخَمَرکَِ  ی وَ لَا تَسْتَنِدْ إِلَی جِدَارٍ )وَ أَنْتَ تُصَلِّ . (5)وَ أَنْتَ تُصَلِّ  إِلاَّ أَنْ تَکُونَ مَرِیضاا

أَوْ عَلَی الِاسْتِنَادِ الْمُشْتَمِلِ عَلَی الِاعْتِمَادِ لِمَا مَرَّ فِی  (6)أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الْکَرَاهَةِ لِمَا مَرَّ 
 .(7)أَحَادِیثِ الْقِیَامِ وَ الِانْتِصَابِ وَ الِاسْتِقْلَالِ 

********** 

 ترجمه:

صادق علیه السّلام فرمود: در حال نماز، دستت را به کمرت مگیر و به دیوار ابن سنان گوید: امام 
 تکیه مکن. مگر آنکه بیمار باشی.

 [3رقم الحديث الباب:  - 7166]رقم الحديث الکلی: 

هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدِ  (8) -3 -7166  بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِ ع عَ  کَأَةِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُوسَی عَنْ سَعِیدِ بْنِ یَسَارٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ نِ التُّ

لَاةِ عَلَی   الْحَائِطِ یَمِیناا وَ شِمَالاا فَقَالَ لَا بَأْسَ.فِی الصَّ

********** 

 ترجمه:

سعید بن یسار گوید: از امام صادق علیه السلام درباره تکیه دادن به راست و چپ دیوار در نماز 
 پرسیدم ؟ امام فرمود: اشکالی ندارد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7167]رقم الحديث الکلی: 



هِ بْنِ بُکَیْرٍ عَنْ  (9) -4 -7167 الٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
جُلِ  هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ  أَبِی عَبْدِ اللَّ

 500ص: 

 
 .94قرب الْسناد  -1
 .1339 -326 -2التهذیب  -2
 .394 -176 -3التهذیب  -3
(، و ما واراک من الشجر و الجبال 23 -2ما واراک من شجر و غیره. )القاموس المحیط  -الخمر -4

 (.256 -4و نحوها. )لسان العرب 
 .-مش المخطوطها -فی موضع من التهذیب غیر مذکور -5
 من هذا الباب. 1لما مر فی الحدیث  -6
 من هذه الِبواب. 2لما مر فی الباب  -7
 .1340 -327 -2التهذیب  -8
 .1341 -327 -2التهذیب  -9

کَاءِ عَلَی ا ا وَ الِاتِّ ؤِ عَلَی عَصا وَکُّ ا أَوْ عَلَی حَائِطٍ قَالَ لَا بَأْسَ بِالتَّ ئاا عَلَی عَصا ی مُتَوَکِّ  لْحَائِطِ.یُصَلِّ

هِ بْنِ بُکَیْرٍ  دِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ  (1)وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ

ی  خِیرِ فِی مَکَانِ الْمُصَلِّ
َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی الْحُکْمِ الِْ  .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:



عبدالله بن بکیر گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارهمردی که به چوب یا دیوار تکیه داده نماز 
 به چوب و تکیه دادن به دیوار اشکالی ندارد.می خواند پرسیدم، فرمود: تکیه دادن 

عِهِ  -11 مْکَنَهُ وَ اسْتِحْبَابِ تَرَبُّ
َ
جْلَيْنِ وَ کَيْفَمَا أ عاا وَ مَمْدُودَ الرِّ فِی بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ الْجَالِسِ مُتَرَبِّ

کُوعِ   الْقِرَاءَةِ وَ ثَنْیِ رِجْلَيْهِ فِی الرُّ

 اشارة

عِهِ  11 (4) جْلَیْنِ وَ کَیْفَمَا أَمْکَنَهُ وَ اسْتِحْبَابِ تَرَبُّ عاا وَ مَمْدُودَ الرِّ فِی الْقِرَاءَةِ بَابُ جَوَازِ صَلَاةِ الْجَالِسِ مُتَرَبِّ
کُوعِ   وَ ثَنْیِ رِجْلَیْهِ فِی الرُّ

********** 

 ترجمه:

باب جایز است نماز در حالت چهار زانو و دراز نمودن پاها هرجور امکان دارد و مستحب است 
 وقت قرائت چهار زانو بنشیند وقت رکوع بصورت تشهد بنشیند 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7168]رقم الحديث الکلی: 

یَةَ  (5) -1 -7168 هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ مُعَاوِ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
جُلِ یَمُدُّ  هِ ع عَنِ الرَّ  إِحْدَی رِجْلَیْهِ بَیْنَ یَدَیْهِ وَ هُوَ جَالِسٌ قَالَ لَا بَأْسَ بْنِ مَیْسَرَةَ أَنَّ سِنَاناا سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 وَ لَا أَرَاهُ إِلاَّ قَالَ فِی الْمُعْتَلِّ وَ الْمَرِیضِ.

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ   .(6)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:



معاویة بن میسره گوید: سنان از امام صادق علیه السّلام پرسید: شخصی در حال نشسته یکی از دو 
پایش را در حال نماز در پیش روی خود دراز می کند آیا ایرادی دارد ؟ فرمود : اشکالی ندارد. به 

 فرموده است. نظرم این حکم را برای فرد معلول و بیمار

 [2رقم الحديث الباب:  - 7169]رقم الحديث الکلی: 

عاا وَ مَادّاا رِجْلَیْهِ کُلُّ ذَلِکَ وَاسِعٌ. (7) -2 -7169 ی مُتَرَبِّ  قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ یُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

[ کلینی گوید: امام علیه السّلام در حدیث دیگری فرمود: می تواند نماز بخواند در حالی که چهار 
 ت که همۀ این امور جایز استزانو است و یا دو پای خود را دراز کرده اس

 501ص: 

 
، 3من الباب  4، و فی الحدیث 1من الباب  20، أورد قطعة منه فی الحدیث 80 -قرب الْسناد -1

 من هذه الِبواب. 9من الباب  4و فی الحدیث 
 من أبواب مکان المصلی. 44تقدم فی الباب  -2
 من أبواب صلاة الجماعة. 70و  46یه فی البابین یأتی ما یدلّ عل -3
 أحادیث. 5فیه  11الباب  -4
 من هذه الِبواب. 1من الباب  8، أورده فی الحدیث 9 -411 -3الکافی  -5
 .948 -307 -3التهذیب  -6
 من هذه الِبواب. 1من الباب  9، أورده فی الحدیث 9 -411 -3الکافی  -7



 [3الحديث الباب:  رقم - 7170]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع  (1) -3 -7170 هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ یَةَ بْنِ مَیْسَرَةَ أَنَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُعَاوِ أَ مُحَمَّ
جْلَیْنِ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِذَلِکَ. عٌ وَ مَبْسُوطُ الرِّ جُلُ وَ هُوَ جَالِسٌ مُتَرَبِّ ی الرَّ  یُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

معاویة بن میسرة گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا شخص می تواند در حالی که چهار 
 زانو نشسته و پاهایش را دراز کرده نماز بخواند ؟ آن حضرت فرمود : اشکالی ندارد.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7171]رقم الحديث الکلی: 

عَ فَإِذَا  (2) -4 -7171 ی جَالِساا تَرَبَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حُمْرَانَ بْنِ أَعْیَنَ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: کَانَ أَبِی إِذَا صَلَّ
 رَکَعَ ثَنَی رِجْلَیْهِ.

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ  هِ عَنْ  وَ رَوَاهُ الشَّ حْمَنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ فَضَالَةَ عَنْ أَبَانٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ
 (3)حُمْرَانَ بْنِ أَعْیَنَ 

دٍ عَنِ ابْ  ذِی قَبْلَهُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یَةَ وَ الَّ ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُعَاوِ نِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ حَمَّ
 بْنِ مَیْسَرَةَ مِثْلَهُ.

********** 

 ترجمه:

حمران بن أعین گوید: امام باقر یا صادق علیهما السّلام فرمود: هر گاه پدرم نشسته نماز میخواند 
 رد یا دو زانو می نشست.چهار زانو می نشست، و چون به رکوع میرفت پاهای خود را کج میک



 [5رقم الحديث الباب:  - 7172]رقم الحديث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (4) -5 -7172 دٍ عَنِ الْعَبَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَبِ  هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ وَ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی وَ مُحَمَّ نْ ی عُمَیْرٍ عَ مَهْزِیَارَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
جْلَیْنِ  عاا وَ مَمْدُودَ الرِّ لَاةِ فِی الْمَحْمِلِ فَقَالَ صَلِّ مُتَرَبِّ هِ ع فِی الصَّ  (5) وَ کَیْفَ أَصْحَابِهِمْ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 أَمْکَنَکَ.

دُوقُ مُرْسَلاا   .(6)وَ رَوَاهُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

راوی گوید: امام صادق علیه السّلام درباره نماز در کجاوه و مانند آن فرمود: چهار زانو و یا در حالتی 
 جا آور.که پاها را دراز کرده ای و یا بهر صورت دیگری که برایت میسّر است نماز را ب
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رْضِ مَعَ الْحَاجَةِ  -12
َ
 بَابُ جَوَازِ الَِّنْحِطَاطِ مِنَ الْقِيَامِ وَ تَنَاوُلِ شَیْ ءٍ مِنَ الْْ



 اشارة

رْضِ مَعَ الْحَاجَةِ  12 (1)
َ
 بَابُ جَوَازِ الِانْحِطَاطِ مِنَ الْقِیَامِ وَ تَنَاوُلِ شَیْ ءٍ مِنَ الِْ

********** 

 ترجمه:

 باب جایز است خم شدن از حالت ایستاده و برداشتن چیزی از زمین در صورت احتیاج 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7173]رقم الحديث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (2) -1 -7173 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عْوَرِ قَالَ: رَأَیْتُ أَبَا الْ 

َ
ا الِْ بَاطِیِّ عَنْ زَکَرِیَّ ی قَائِماا وَ إِلَی جَانِبِهِ رَجُلٌ کَبِیرٌ یُرِیدُ أَنْ الْحَسَنِ الرِّ حَسَنِ ع یُصَلِّ

ا لَهُ فَأَرَادَ أَنْ یَتَنَاوَلَهَا فَانْحَطَّ أَبُو الْحَسَنِ ع وَ هُوَ قَائِمٌ فِی صَلَاتِهِ فَنَاوَ  جُلَ الْعَصَا ثُمَّ یَقُومَ وَ مَعَهُ عَصا لَ الرَّ
 عَادَ إِلَی صَلَاتِهِ.

 وَ 

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی رَ  هُ قَالَ ثُمَّ عَادَ إِلَی مَوْضِعِهِ إِلَی صَلَاتِهِ  (3)وَاهُ الصَّ عْوَرِ إِلاَّ أَنَّ
َ
ا الِْ  (4)زَکَرِیَّ

********** 

 ترجمه:

زکریّا الِعور گوید: امام کاظم علیه السّلام را دیدم بنماز ایستاده بود، و در کنار او پیرمردی بود که 
میخواست از زمین برخیزد و عصائی داشت و میخواست آن را بردارد و نمی توانست، پس امام کاظم 

ده بود و نماز میخواند خم شد و عصا را برداشته به آن پیرمرد داد، آنگاه علیه السّلام در حالی که ایستا
 به نمازش بازگشت.



ا -13
َ

تَتَحَ مَعَ الْقُدْرَةِ وَ لَوْ نِسْيَاناا وَ کَذَا الْقُعُودُ إِذ
ْ
ی اف لَاةِ بِتَرْکِ الْقِيَامِ حَتَّ  وَجَبَ  بَابُ بُطْلَانِ الصَّ

 اشارة

ی افْتَتَحَ مَعَ الْقُدْرَةِ وَ لَوْ نِسْیَاناا وَ کَذَا الْقُعُودُ إِذَا 13 (5) لَاةِ بِتَرْکِ الْقِیَامِ حَتَّ  وَجَبَ  بَابُ بُطْلَانِ الصَّ

********** 

 ترجمه:

و فراموش کند همچنین نشستن وقتی باب نماز باطل میشود با ترک قیام وقت شروع آن با قدرت ول
 واجب باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7174]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ  (6) -1 -7174 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ارٍ فِی حَدِیثٍ قَالَ  قٍ عَنْ عَمَّ هِ ع عَنْ رَجُلٍ وَجَبَتْ عَلَیْهِ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُصَدِّ : سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 صَلَاةٌ مِنْ قُعُودٍ 

 503ص: 
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من  5و فی الحدیث  3من الباب  14، أورد قطعة منه فی الحدیث 1466 -353 -2التهذیب  -6
من  2، و فی الحدیث 26من الباب  3، و فی الحدیث 24من الباب  7، و فی الحدیث 23الباب 
 من أبواب الخلل. 32الباب 

لَا  - ی قَامَ وَ افْتَتَحَ الصَّ لَاةَ وَ هُوَ قَاعِدٌ ]وَ لَا یَعْتَدَّ فَنَسِیَ حَتَّ ةَ وَ هُوَ قَائِمٌ ثُمَّ ذَکَرَ قَالَ یَقْعُدُ وَ یَفْتَتِحُ الصَّ
لَاةَ وَ هُوَ قَائِمٌ[  لَاةَ وَ  (1)بِافْتِتَاحِهِ الصَّ ی افْتَتَحَ الصَّ لَاةُ مِنْ قِیَامٍ فَنَسِیَ حَتَّ وَ کَذَلِکَ إِنْ وَجَبَتْ عَلَیْهِ الصَّ

لَاةَ وَ هُوَ قَائِمٌ وَ لَا یَقْتَدِیَ   بِافْتِتَاحِهِ وَ هُوَ قَاعِدٌ. (2)هُوَ قَاعِدٌ فَعَلَیْهِ أَنْ یَقْطَعَ صَلَاتَهُ وَ یَقُومَ فَیَفْتَتِحَ الصَّ

 وَ 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ مِثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ وَ هُوَ قَائِمٌ   .(3) بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر از برادر خود موسی بن جعفر علیهما السّلام سؤال کرد آیا شخص می تواند در حال 
نماز به دیوار مسجد تکیه دهد، یا وقتی بنماز ایستاده دست خود را بر دیوار نهد، بدون اینکه مریض 

کرد در مورد  باشد و یا علّتی اقتضای این کار را کند؟ آن حضرت فرمود: اشکالی ندارد، و نیز سؤال
شخصی که در نماز واجب باشد و در دو رکعت اول بخواهد برخیزد، آیا می تواند دست خود را به 
دیوار مسجد بگیرد و بکمك آن از جا برخیزد، بدون اینکه او را ضعف عارض شده و یا علتی در کار 

 باشد؟ آن حضرت فرمود: اشکالی ندارد.

لَاةِ فِی ال -14 رِ وَ إِجْزَاءِ بَابُ جَوَازِ الصَّ عَذُّ مْکَانِ وَ سُقُوطِهِ مَعَ التَّ فِينَةِ وَ وُجُوبِ الْقِيَامِ مَعَ الِْْ سَّ
ةِ  ابَّ لَاةُ عَلَی الدَّ رُورَةِ وَ کَذَا الصَّ يمَاءِ فِی الضَّ  الِْْ



 اشارة

یمَاءِ بَابُ جَوَازِ  14 (6) رِ وَ إِجْزَاءِ الِْْ عَذُّ مْکَانِ وَ سُقُوطِهِ مَعَ التَّ فِینَةِ وَ وُجُوبِ الْقِیَامِ مَعَ الِْْ لَاةِ فِی السَّ   الصَّ
ةِ  ابَّ لَاةُ عَلَی الدَّ رُورَةِ وَ کَذَا الصَّ  فِی الضَّ

********** 

 ترجمه:

ه اگر معذور بود نشسته و در باب جایز است نماز در کشتی و واجب است در صورت امکان ایستاد
 صورت ضرورت با اشاره و همچنین نماز روی چهارپا 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7175]رقم الحديث الکلی: 

هُ  (7) -1 -7175 هِ بْنِ عَلِیٍّ الْحَلَبِیِّ فِی حَدِیثٍ أَنَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ مُحَمَّ
فِینَةِ فَقَالَ إِنْ أَمْکَنَهُ الْقِیَامُ فَلْیُصَلِّ قَائِماا وَ إِلاَّ  لَاةِ فِی السَّ هِ ع عَنِ الصَّ ی. فَلْیَ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ  قْعُدْ ثُمَّ یُصَلِّ

********** 

 ترجمه:

عبید اللّٰه بن علیّ حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام سؤال کردم در مورد چگونگی نماز در 
کشتی، آن حضرت فرمود: اگر تواند ایستاده نماز گزارد ایستاده کند و اگر نه باید بنشیند و نشسته 

 نماز کند.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7176]رقم الحديث الکلی: 

فِینَ  (8) -2 -7176 لَاةِ فِی السَّ هِ ع عَنِ الصَّ هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ ةِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ حَمْزَةَ الْغَنَوِیِّ أَنَّ
لَةا ثَقِیلَةا إِذَا قُمْتَ فِیهَا لَمْ   فَقَالَ إِنْ کَانَتْ مُحَمَّ
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أُ  . (1)تَتَحَرَّکْ فَصَلِّ قَائِماا وَ إِنْ کَانَتْ خَفِیفَةا تَکَفَّ  فَصَلِّ قَاعِداا

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ یَزِیدَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ هَارُو دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ نَ بْنِ حَمْزَةَ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ
(2) 

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الشَّ

********** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السّلام دربارۀ نماز در کشتی پرسیدم. فرمود : اگر  هارون بن حمزه غنوی گوید:
کشتی پربار و سنگین باشد، به گونه ای که وقتی در آن به نماز می ایستی، حرکت نکند و تو را تکان 

 ندهد، ایستاده نماز بخوان و اگر سبك باشد و احتمال تکان دارد، نماز را نشسته به جا آور.



 [3رقم الحديث الباب:  - 7177لکلی: ]رقم الحديث ا

فِینَةَ وَ کَانَتْ تَسِیرُ فَصَلِّ وَ أَنْتَ جَالِسٌ وَ إِذَا کَانَتْ  (4) -3 -7177 قَالَ وَ قَالَ عَلِیٌّ ع إِذَا رَکِبْتَ السَّ
 وَاقِفَةا فَصَلِّ وَ أَنْتَ قَائِمٌ.

********** 

 ترجمه:

ود راوی گوید: امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: هر گاه سوار کشتی بودی و کشتی در آب روان ب
 نشسته نماز کن، و هر گاه کشتی باز ایستاده و بی حرکت بود ایستاده نماز کن.

 [4رقم الحديث الباب:  - 7178]رقم الحديث الکلی: 

ضْرِ وَ فَضَالَةَ عَنْ  (5) -4 -7178 دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ عَنِ النَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ صَلَاةِ الْفَرِیضَةِ  هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ رْضَ  (6)عَبْدِ اللَّ

َ
فِینَةِ وَ هُوَ یَجِدُ الِْ فِی السَّ

صُوصَ وَ یَکُونُ مَعَهُ قَوْمٌ لَا یَجْتَمِعُ رَأْیُهُمْ عَلَی  بُعَ أَوِ اللُّ هُ یَخَافُ السَّ الْخُرُوجِ وَ لَا یَخْرُجُ إِلَیْهَا غَیْرَ أَنَّ
یَ  (7)عُونَهُ وَ هَلْ[ ]یُطِی ی أَوْ یُومِئُ إِیمَاءا قَاعِداا أَوْ قَائِماا فَقَالَ إِنِ اسْتَطَاعَ أَنْ یُصَلِّ یَضَعُ وَجْهَهُ إِذَا صَلَّ

ی جَالِساا وَ قَالَ لَا عَلَیْهِ أَنْ لَا یَخْرُجَ فَإِنَّ أَبِی عقَائِماا فَهُوَ أَفْضَلُ وَ إِنْ لَمْ یَ  سَأَلَهُ عَنْ مِثْلِ هَذِهِ  -سْتَطِعْ صَلَّ
 الْمَسْأَلَةِ رَجُلٌ فَقَالَ أَ تَرْغَبُ عَنْ صَلَاةِ نُوحٍ.

********** 

 ترجمه:

ر کشتی باشیم و امکان فرود عبدالله بن سنان گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: اگر سوار ب
آمدن به ساحل موجود باشد، ولی از خطر درندگان و حرامیان در امان نباشیم و مسافران نیز برای 
فرود آمدن به ساحل متفق و یك رأی نباشند، آیا می توانیم نماز فریضه را در کشتی بخوانیم ؟ و اگر 



یم و یا با اشارۀ سر اکتفا نمائیم ؟ اصولا باید نماز خواندیم به هنگام سجده پیشانی را بر زمین بگذار
نماز ایستاده بخوانیم و یا نماز نشسته ؟ فرمود: هرکسی که می تواند خود را بر سر پا نگهدارد، بهتر 
آن است که ایستاده نماز بخواند که ارج و تقرب با نماز ایستاده است، و الا می تواند نماز نشسته 

راضی بر مسافران نیست که چرا به ساحل نمی آیند. مردی از پدرم ابو بخواند. فرمود : اصولا اعت
جعفر پرسید : نماز در کشتی اشکالی ندارد ؟ ابو عبد اللّه فرمود : آیا از نماز نوح روگردان می شوی 

 ؟

 [5رقم الحديث الباب:  - 7179]رقم الحديث الکلی: 

وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ عَنْ أَخِیهِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ عَنْ أَبِی  (8) -5 -7179
فِینَةِ لَمْ یَقْدِرْ صَاحِبُ  ی فِیهَا وَ هُوَ جَالِسٌ یُومِئُ أَوْ یَسْجُدُ الْحَسَنِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ السَّ هَا عَلَی الْقِیَامِ یُصَلِّ

 قَالَ یَقُومُ وَ إِنْ حَنَی ظَهْرَهُ.

********** 

 ترجمه:

علی بن یقطین گوید از امام کاظم علیه السلام سوال کردم در مورد کشتی که صاحبش قادر به ایستاده 
 وبرای سجده اشاره کند یا سجده کند  نماز خواندن نیست آیا نشسته بخواند

 قال علیه السلام بایستد و لو به خم کردن کمر 
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 [6رقم الحديث الباب:  - 7180]رقم الحديث الکلی: 

لَاةُ  (1) -6 -7180 هِ ع قَالَ: الصَّ وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
. فِینَةِ إِیمَاءا  فِی السَّ

********** 

 ترجمه:

 راوی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز را در کشتی با اشاره سر میخوانند.

 [7رقم الحديث الباب:  - 7181]رقم الحديث الکلی: 

لِ بْنِ صَالِ  (2) -7 -7181 الٍ عَنِ الْمُفَضَّ هِ وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ حٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
لَاةِ فِی الْفُرَاتِ  یْتَ فَحَسَنٌ وَ إِنْ  -ع عَنِ الصَّ فِینَةِ فَقَالَ إِنْ صَلَّ نْهَارِ فِی السَّ

َ
وَ مَا هُوَ أَضْعَفُ مِنْهُ مِنَ الِْ

 خَرَجْتَ فَحَسَنٌ...

********** 

 ترجمه:



م سؤال کرد در مورد نماز خواندن در کشتی بر روی یونس بن یعقوب از امام صادق علیه السّلا -
فرات و سایر نهرهائی که کوچکتر از آن است )البتّه در حالی که ساحل نزدیکست و از کشتی می 
توان بیرون آمد( آن حضرت فرمود: اگر در کشتی نماز بخوانی خوبست، و اگر از آن خارج شوی و 

 در ساحل بخوانی نیز خوبست. ...

 [8رقم الحديث الباب:  - 7182يث الکلی: ]رقم الحد

ارٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ  (3) -8 -7182 یَةَ بْنِ عَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ مُعَاوِ
ی قَ  ی کَیْفَ دَارَتْ تُصَلِّ فِینَةِ قَالَ تَسْتَقْبِلُ الْقِبْلَةَ بِوَجْهِکَ ثُمَّ تُصَلِّ لَاةِ فِی السَّ هِ ع عَنِ الصَّ إِنْ لَمْ ائِماا فَ اللَّ

ی عَلَی الْقِیرِ وَ الْقُفْرِ وَ یَسْجُدُ عَلَیْهِ. لَاةَ فِیهَا إِنْ أَرَادَ وَ یُصَلِّ  تَسْتَطِعْ فَجَالِساا یَجْمَعُ الصَّ

********** 

 ترجمه:

لَامُ ( پرسیدم: در کشتی چگونه نماز بخوانم ؟ ابو عبد اللّه گفت: در  از ابو عبد اللّه صادق )عَلَیْهِ اَلسَّ
ابتدای نماز باید رو به قبله بایستی و اللّه اکبر بگوئی، بعد از آن مانعی ندارد که کشتی رو به سمت 
راست و چپ بپیچد و تو بر حال سابق ایستاده باشی. اگر توانستی، باید ایستاده نماز بخوانی و اگر 

 جماعت بخوانند.نتوانی نشسته نماز می خوانی. و اگر مسافران مایل باشند، می توانند نماز 

 [9رقم الحديث الباب:  - 7183]رقم الحديث الکلی: 

مَا ابْ  (4) -9 -7183 ا رُبَّ هِ ع إِنَّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
وبَ قَالَ: قُلْتُ لِِ ا وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی أَیُّ تُلِینَا وَ کُنَّ

ی یَوْ  فِینَةِ لَیْسَ نُصَلِّ مَنَا مَا دُمْنَا فِی سَفِینَةٍ فَأَمْسَیْنَا وَ لَمْ نَقْدِرْ عَلَی مَکَانٍ نَخْرُجُ فِیهِ فَقَالَ أَصْحَابُ السَّ
یَ صَلَاةَ نُوحٍ أَ وَ مَا تَ  -نَطْمَعُ فِی الْخُرُوجِ فَقَالَ إِنَّ أَبِی ع کَانَ یَقُولُ تِلْکَ صَلَاةُ نُوحٍ   -رْضَی أَنْ تُصَلِّ

فِینَةِ قَالَ قُلْتُ: قَائِماا  ی فِی السَّ أَوْ قَاعِداا  فَقُلْتُ بَلَی جُعِلْتُ فِدَاکَ فَقَالَ لَا یَضِیقَنَّ صَدْرُکَ فَإِنَّ نُوحاا صَلَّ
مَا اسْتَقْبَلْتُ الْقِبْلَةَ فَ  -قَالَ بَلْ قَائِماا قَالَ قُلْتُ: ی رُبَّ فِینَةُ قَالَ تَحَرَّ الْقِبْلَةَ بِجُهْدِکَ.فَإِنِّ  دَارَتِ السَّ



********** 

 ترجمه:

أبي ایوب گوید: به امام صادق علیه السّلام گفتم: ما در یك سفر دچار گرفتاری شدیم: به کشتی 
سوار شدیم و تا شب نتوانستیم به ساحل بیائیم و در خشکی نماز بخوانیم. مسافران کشتی می گفتند 

مادام که احتمال پهلو گرفتن باشد، نباید نماز بخوانیم. نظر مبارك شما چیست ؟ ابو عبد اللّه فرمود : 
: پدرم امام باقر می فرمود نماز در کشتی شیوۀ نوح پیامبر است. امام صادق فرمود : آیا از پیروی 

شوم. فرمود: شعار و شیوۀ نوح خوشحال نمی شوی ؟ من گفتم : چرا خوشحال خواهم شد، قربانت 
از نماز خواندن در کشتی دلتنگ مشو که نوح پیامبر نیز در کشتی نماز می خواند. من گفتم : نماز را 
ایستاده بخوانم یا نشسته ؟ فرمود : ایستاده بخوان. من گفتم : ممکن است که من رو به قبله بایستم 

 بگردانولی کشتی دور بزند، چه باید کرد؟ فرمود : رویت را به سوی قبله 

 [10رقم الحديث الباب:  - 7184]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ سُلَیْمَانَ  (5) -10 -7184  وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
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ی قَائِماا فَإِنْ لَمْ یَسْتَطِعِ الْقِیَامَ فَ  فِینَةِ فَقَالَ یُصَلِّ لَاةِ فِی السَّ ی بْنِ خَالِدٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الصَّ لْیَجْلِسْ وَ یُصَلِّ
فِینَةُ فَلْیَدُرْ مَعَ الْقِبْلَةِ إِنْ قَدَرَ عَلَی  ذَلِکَ فَإِنْ لَمْ یَقْدِرْ عَلَی ذَلِکَ وَ هُوَ مُسْتَقْبِلُ الْقِبْلَةِ فَإِنْ دَارَتِ السَّ

افِلَةَ مُسْتَقْبِلَ صَدْرِهِ السَّ  ی النَّ فِینَةَ وَ هُوَ مُسْتَقْبِلُ فَلْیَثْبُتْ عَلَی مَقَامِهِ وَ لْیَتَحَرَّ الْقِبْلَةَ بِجُهْدِهِ وَ قَالَ یُصَلِّ
هُ حَیْثُ دَارَتْ. رَ ثُمَّ لَا یَضُرُّ  الْقِبْلَةِ إِذَا کَبَّ

********** 

 ترجمه:

 [11رقم الحديث الباب:  - 7185]رقم الحديث الکلی: 

نْدِیِّ عَنِ ابْنِ أَبِی  (1) -11 -7185 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ السِّ عُمَیْرٍ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
فِینَةِ فَقَالَ إِنَّ رَجُلاا أَتَ  لَاةِ فِی السَّ هِ ع عَنِ الصَّ اجٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ی أَبِی ع فَسَأَلَهُ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ

فِینَةِ وَ الْجَدَدُ  کُونُ فِی السَّ ی أَ ی عَلَیْهِ فَقَالَ لَهُ أَبُو جَعْفَرٍ ع (2)فَقَالَ إِنِّ ی قَرِیبٌ فَأَخْرُجُ فَأُصَلِّ أَ مَا  -مِنِّ
یَ بِصَلَاةِ نُوحٍ.  تَرْضَی أَنْ تُصَلِّ

نِ مِنَ الْقِیَامِ وَ بَاقِی الْ  مَکُّ  وَاجِبَاتِ.أَقُولُ: هَذَا وَ أَمْثَالُهُ مَحْمُولٌ عَلَی التَّ

********** 

 ترجمه:

جمیل بن درّاج گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: از پدرم امام باقر علیهالسلام پرسیدم: اگر من 
در کشتی روان باشم و ساحل نزدیك باشد، آیا لازم است که از کشتی به ساحل پیاده شوم و روی 

 که مانند نوح پیامبر در کشتی نماز بخوانی ؟زمین نماز بخوانم ؟ فرمود: آیا خرسند نخواهی بود 

 [12رقم الحديث الباب:  - 7186]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی وَ الْحَسَنِ بْنِ ظَرِیفٍ وَ  (3) -12 -7186 سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
هِ ع یَقُولُ کَانَ أَهْلُ الْعِ  ادِ بْنِ عِیسَی قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ هِمْ عَنْ حَمَّ رَاقِ یَسْأَلُونَ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ کُلِّ

فِینَةِ فَیَقُولُ إِنِ اسْتَطَعْتُمْ أَنْ تَخْرُجُوا إِلَی الْجَدَدِ أَبِ  لَاةِ فِی السَّ وا  (4)ی عَنِ الصَّ فَافْعَلُوا فَإِنْ لَمْ تَقْدِرُوا فَصَلُّ
وُا الْقِبْلَةَ. (5) لَمْ تَقْدِرُوا قِیَاماا فَإِنْ  وا قُعُوداا وَ تَحَرَّ  فَصَلُّ

یْخُ کَمَا مَرَّ فِی الْقِبْلَةِ   .(6)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ وَ الشَّ

********** 

 ترجمه:

کردند، پس او ¬امام صادق علیه السلام فرمود: مردم عراق درباره نماز در کشتی از پدرم سوال می
گفت: اگر توانستید به ساحل بروید پس این کار را انجام دهید، و اگر نتوانستید پس ¬پاسخ می

 ، و اگر این کار را هم نتوانستید، نشسته بخوانید و به قبله رو کنیدایستاده نماز بخوانید
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 [13رقم الحديث الباب:  - 7187م الحديث الکلی: ]رق



هِ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع  (1) -13 -7187 هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ جَدِّ وَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
فِینَةِ الْفَرِیضَةَ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَی الْجَدَدِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ ال یَ فِی السَّ جُلِ هَلْ یَصْلُحُ لَهُ أَنْ یُصَلِّ قَالَ  (2)رَّ

 نَعَمْ لَا بَأْسَ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْقِبْلَةِ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الْجَمَاعَةِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

علی بن جعفر از برادرش موسی بن جعفر علیهما السّلام درباره مردی سوال کرد که آیا صحیح است 
تواند آن را بر روی ساحل اقامه نماید؟ ¬او بر روی کشتی نماز فریضه را اقامه کند در حالی که میکه 

 پاسخ گفت: بلی، ایرادی ندارد

لَاةِ  -15 عَاءِ بِالْمَأْثُورِ عِنْدَ الْقِيَامِ إِلَی الصَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الدُّ

 اشارة

لَاةِ  15 (5) عَاءِ بِالْمَأْثُورِ عِنْدَ الْقِیَامِ إِلَی الصَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الدُّ

********** 

 ترجمه:

 باب مستحب است وقت ایستادن به نماز دعاهائی که از اهللبیت علیهم السلام رسیده 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7188]رقم الحديث الکلی: 



دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (6) -1 -7188 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
الِ قَالَ  هِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ کْبِیرِ وَ قَالَ عَبْدِ اللَّ هِ ع وَ اسْتَقْبَلَ الْقِبْلَةَ قَبْلَ التَّ : شَهِدْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

هُ لَا یَأْمَنُ  ی مَکْرَکَ فَإِنَّ طْنِی مِنْ رَحْمَتِکَ وَ لَا تُؤْمِنِّ یِسْنِی مِنْ رَوْحِکَ وَ لَا تُقَنِّ هُمَّ لَا تُؤْ هِ إِلاَّ اللَّ  مَکْرَ اللَّ
 رُونَ الْحَدِیثَ.الْقَوْمُ الْخاسِ 

********** 

 ترجمه:

صفوان جمال گوید: من هنگام نماز خدمت امام صادق علیه السلام بودم که پیش از تکبیرة الاحرام 
روبروی قبله ایستاد و فرمود: )یعنی بار خدایا مرا از رحمت خود محروم مساز و از مهر خود ناامیدم 

ا زیرا از مکر خدا آسوده خاطر نشوند جز مردمان زیان مکن، و از مکر و کیفر خود آسوده خاطرم منم
 کار(

 [2رقم الحديث الباب:  - 7189]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ  (7) -2 -7189 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عْمَانِ عَنْ وَ عَنْ مُحَمَّ عَلِیِّ بْنِ النُّ
هِ ع قَالَ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ مَنْ قَالَ هَذَا الْقَوْلَ کَانَ  دٍ وَ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَعَ مُحَمَّ

دٍ  ی أَ  -آلِ مُحَمَّ هُمَّ إِنِّ لَاةَ اللَّ دٍ إِذَا قَامَ قَبْلَ أَنْ یَسْتَفْتِحَ الصَّ دٍ وَ آلِ مُحَمَّ هُ إِلَیْکَ بِمُحَمَّ  -تَوَجَّ

 508ص: 

 
 .98 -قرب الْسناد -1
 الجد. -فی المصدر -2
من الباب  2، و فی الحدیث 13من الباب  17و  13و  8تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الِحادیث  -3

 من أبواب القبلة. 15، و الباب 14



 من أبواب الجماعة. 73یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -4
 أحادیث. 3فیه  15الباب  -5
 .3 -544 -2الکافی  -6
 .1 -544 -2الکافی  -7

نْیَا وَ الْخِْرَ  بُ بِهِمْ إِلَیْکَ فَاجْعَلْنِی بِهِمْ وَجِیهاا فِی الدُّ مُهُمْ بَیْنَ یَدَیْ صَلَاتِی وَ أَتَقَرَّ بِینَ ةِ وَ مِنَ وَ أُقَدِّ الْمُقَرَّ
عَادَةُ اخْتِ  هَا السَّ کَ عَلَی مَنَنْتَ عَلَیَّ بِمَعْرِفَتِهِمْ فَاخْتِمْ لِی بِطَاعَتِهِمْ وَ مَعْرِفَتِهِمْ وَ وَلَایَتِهِمْ فَإِنَّ مْ لِی بِهَا فَإِنَّ

هُمَّ اجْعَلْنِ  -کُلِّ شَیْ ءٍ قَدِیرٌ  ی فَإِذَا انْصَرَفْتَ قُلْتَ اللَّ دٍ ثُمَّ تُصَلِّ دٍ وَ آلِ مُحَمَّ فِی کُلِّ عَافِیَةٍ وَ  -ی مَعَ مُحَمَّ
هُمَّ اجْعَلْ مَحْیَایَ مَحْیَاهُمْ  ی وَ مُنْقَلَبٍ اللَّ دٍ فِی کُلِّ مَثْوا دٍ وَ آلِ مُحَمَّ  وَ مَمَاتِی بَلَاءٍ وَ اجْعَلْنِی مَعَ مُحَمَّ

هَ  کَ عَلَی کُلِّ شَیْ ءٍ قَدِیرٌ.مَمَاتَهُمْ وَ اجْعَلْنِی مَعَهُمْ فِی الْمَوَاطِنِ کُلِّ قْ بَیْنِی وَ بَیْنَهُمْ أَبَداا إِنَّ  ا وَ لَا تُفَرِّ

********** 

 ترجمه:

امام علی علیه السّلام می فرمود : هرکس این دعا را هنگام شروع به نماز بخواند با محمد و آل محمد 
مهم بین یدي صلاتي ، و أتقرّب بهم محشور شود ؛)اللهمّ إنّي أتوجّه إلیك بمحمّد وآل محمّد و أقدّ 

إلیك ، فاجعلني بهم وجیهاا في الدنیا والْخرة و من المقرّبین ، مننت عليّ بمعرفتهم فاختم لي 
بطاعتهم و معرفتهم و ولایتهم فانّها السعادة ، اختم لي بها فانّك علی کلّ شيء قدیر(. سپس نماز 

للهمّ اجعلني مع محمّد وآل محمّد في کلّ عافیة خود را می خوانی و چون فارغ شدی می گوئی : )ا
وبلاء ، واجعلني مع محمّد وآل محمّد في کلّ مثوی ومنقلب ، اللهم اجعل محیاي محیاهم ومماتي 

 مماتهم واجعلني معهم في المواطن کلها ولا تفرّق بیني وبینهم أبداا إنك علی کلّ شيء قدیر(.

 [3الباب: رقم الحديث  - 7190]رقم الحديث الکلی: 



یَةَ بْنِ  (1) -3 -7190 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ أَبَانٍ وَ مُعَاوِ مُحَمَّ
هِ ع إِذَا داا ص وَهْبٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ مُ إِلَیْکَ مُحَمَّ ی أُقَدِّ هُمَّ إِنِّ لَاةِ فَقُلِ اللَّ بَیْنَ یَدَیْ  -قُمْتَ إِلَی الصَّ

بِینَ  نْیَا وَ الْخِْرَةِ وَ مِنَ الْمُقَرَّ هُ بِهِ إِلَیْکَ فَاجْعَلْنِی بِهِ وَجِیهاا عِنْدَکَ فِی الدُّ  وَ اجْعَلْ صَلَاتِی حَاجَتِی وَ أَتَوَجَّ
حِیمُ.بِهِ مَقْبُو کَ أَنْتَ الْغَفُورُ الرَّ  لَةا وَ ذَنْبِی بِهِ مَغْفُوراا وَ دُعَائِی بِهِ مُسْتَجَاباا إِنَّ

 (2)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ 

دُوقُ مُرْسَلاا   (3)وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَ  ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ابِنَا رَفَعَهُ وَ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ أَیْضاا عَنْ عِدَّ
 .(4)ذَکَرَ نَحْوَهُ 

********** 

 ترجمه:

اویة بن وهب گویند :امام صادق علیه السّلام فرمود : هنگامی که به نماز برخاستی این دعا ابان و مع
را پیشاپیش حاجت خود قرار میدهم یا « صلّی اللّٰه علیه و آله»را بخوان : ) بار پروردگارا من محمّد 

کت و به شفاعت او را در حاجت خود شفیع می آورم، و بواسطۀ او بتو رو میکنم. پس تو نیز مرا به بر
آن حضرت در دنیا و آخرت دارای آبرو گردان، و مرا از مقرّبان ساز، و نمازم را به خاطر آن حضرت 
و به برکت او و بحقّ او مورد قبول خویش قرار ده، و گناهانم را بشفاعت او بیامرز، و دعایم را به یمن 

.} اللهم إنّي اُقدّم إلیك محمّداا صلی او مستجاب گردان، که البتّه تو خود آمرزنده و مهربان هستی(
الله علیه وآله بین یدي حاجتي وأتوجّه به إلیك فاجعلني به وجیهاا عندك في الدنیا والْخرة ومن 
المقربین ، واجعل صلاتي به مقبولةا ، وذنبي به مغفوراا ، ودعائي به مستجاباا ، إنّك أنت الغفور 

 الرحیم.{

 قیام الی موضع السجود ، وکراهة رفع الطرف نحو باب استحباب النظر في حال ال
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جُودِ  -16 ظَرِ فِی حَالِ الْقِيَامِ إِلَی مَوْضِعِ السُّ مَاءِ بَابُ اسْتِحْبَابِ النَّ رْفِ نَحْوَ السَّ عِ الطَّ
ْ
 وَ کَرَاهَةِ رَف

مَالِ   وَ إِلَی الْيَمِينِ وَ الشِّ

 اشارة

مَاءِ وَ  16 (1) رْفِ نَحْوَ السَّ جُودِ وَ کَرَاهَةِ رَفْعِ الطَّ ظَرِ فِی حَالِ الْقِیَامِ إِلَی مَوْضِعِ السُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ النَّ
مَالِ   إِلَی الْیَمِینِ وَ الشِّ

********** 

 ترجمه:

ان وبه باب استحباب نگاه کردن به محل سجده درحال قیام ومکروه بودن گرداندن چشم بطرف آسم
 طرف راست وچپ

 [1رقم الحديث الباب:  - 7191]رقم الحديث الکلی: 

من أبواب القبلة، و تقدمت قطعة  9من الباب  3، أورده بتمامه فی الحدیث 6 -300 -3[ الکافی 
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  2من الباب  1منه فی الحدیث  أَبِیهِ عَنْ  من هذه الِبواب. مُحَمَّ



ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِذَا اسْتَقْبَلْتَ الْقِبْلَةَ بِوَجْهِکَ فَلَا تَقْلِبْ وَ  جْهَکَ إِلَی أَنْ حَمَّ
مَاءِ وَ لْیَکُنْ حِذَاءُ وَجْهِکَ فِی مَ   وْضِعِ سُجُودِکَ.قَالَ وَ اخْشَعْ بِبَصَرکَِ وَ لَا تَرْفَعْهُ إِلَی السَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(2)مُحَمَّ

********** 

 ترجمه:

کردی، از آن روی مگردان  زراره گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: هرگاه روی خود را به سوی قبله
، تا اینکه فرمود؛ و چشم خود را فروانداز و آن را به جانب آسمان بلند مکن و باید نظرت به پیش و 

 به جایگاه سجود باشد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7192]رقم الحديث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ جَعْفَرٍ  (3) -2 -7192 دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لَاةِ مَوْضِعَ سُجُودِکَ الْحَدِیثَ.  عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: لَا تُجَاوِزْ بِطَرْفِکَ فِی الصَّ

********** 

 ترجمه:

 السلام :فرمودند درحال سجده چشم خود را ازمحل سجده برندار. حضرت علی علیه

 [3رقم الحديث الباب:  - 7193]رقم الحديث الکلی: 

قُ فِی الْمُعْتَبَرِ عَنْ زُرَا (4) -3 -7193 رَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: جَعْفَرُ بْنُ الْحَسَنِ بْنِ سَعِیدٍ الْمُحَقِّ
مَاءِ.  اجْمَعْ بَصَرَکَ وَ لَا تَرْفَعْهُ إِلَی السَّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

 زراره گوید: امام باقر علیه السلام فرمود: نگاهت را جمع کن وآن را به سمت آسمان بالا نبر
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کْبَتَيْنِ فِی حَالِ الْقِيَامِ مَضْمُومَتَیِ  -17 بَابُ اسْتِحْبَابِ إِرْسَالِ الْيَدَيْنِ عَلَی الْفَخِذَيْنِ قُبَالَةَ الرُّ
صَابِعِ وَ سَدْلِ الْمَنْکِبَيْنِ وَ تَبَاعُدِ الْقَدَمَيْنِ بِمِ 

َ
جَاتٍ إِلَی شِبْرٍ وَ اسْ الْْ صَابِعَ مُفَرَّ

َ
 قْدَارِ ثَلَاثِ أ

 اشارة



(1)17  
َ
کْبَتَیْنِ فِی حَالِ الْقِیَامِ مَضْمُومَتَیِ الِْ صَابِعِ بَابُ اسْتِحْبَابِ إِرْسَالِ الْیَدَیْنِ عَلَی الْفَخِذَیْنِ قُبَالَةَ الرُّ

جَاتٍ إِلَی شِبْرٍ وَ اسْتِقْ  بَالِ الْقِبْلَةِ بِأَصَابِعِ وَ سَدْلِ الْمَنْکِبَیْنِ وَ تَبَاعُدِ الْقَدَمَیْنِ بِمِقْدَارِ ثَلَاثِ أَصَابِعَ مُفَرَّ
خْرَی

ُ
جْلَیْنِ وَ عَدَمِ جَوَازِ وَضْعِ إِحْدَی الْیَدَیْنِ عَلَی الِْ  الرِّ

********** 

 ترجمه:

باب مستحب است رها کردن دستها وقراردادن انها روی ران از جلو در امتداد زانوهادرحالیکه 
ه انداختن بین پاها به اندازه سه انگشت باز تایک انگشتهارا بهم چسبانده وپایین انداختن شانه وفاصل

وجب درحالیکه سرانگشتها روبه قبله باشد واینکه جایزنیست قراردادن یکی ازدستها روی دیگری 
 باشد 

 [1رقم الحديث الباب:  - 7194]رقم الحديث الکلی: 

هِ ع فِی  (2) -1 -7194 ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
ی قَامَ مُسْتَقْبِلَ  ا صَلَّ هُ لَمَّ بَ حَدِیثٍ أَنَّ الْقِبْلَةِ مُنْتَصِباا فَأَرْسَلَ یَدَیْهِ جَمِیعاا عَلَی فَخِذَیْهِ قَدْ ضَمَّ أَصَابِعَهُ وَ قَرَّ

جَاتٍ وَ اسْتَقْبَلَ بِأَصَابِعِ رِجْلَیْهِ جَمِیعاا لَ  ی کَانَ بَیْنَهُمَا ثَلَاثَةُ أَصَابِعَ مُفَرَّ مْ یَحْرِفْهُمَا عَنِ بَیْنَ قَدَمَیْهِ حَتَّ
 بْلَةِ.الْقِ 

یْخُ کَمَا مَرَّ   .(3)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ وَ الشَّ

********** 

 ترجمه:

حماد بن عیسی گوید: پس امام صادق علیه السّلام برخاست و رو بقبله ایستاد و قامت خود را راست 
گرفت و دستهای خود را بطور کامل آویخت تا بر رانهایش قرار گرفتو بعد انگشتان دست را بهم 



له بود، چسبانید، و دو پای خود را نزدیك بهم گذاشت، تا به اندازۀ سه انگشت باز میان دو پا فاص
 آنگاه انگشتان پاهایش را بتمامی متوجّه قبله ساخت ، و پاها را از قبله به چپ و راست منحرف نکرد.

 [2رقم الحديث الباب:  - 7195]رقم الحديث الکلی: 

لَاةِ فَلَا تُلْصِقْ قَدَمَکَ  (4) -2 -7195 مَ حَدِیثُ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِذَا قُمْتَ إِلَی الصَّ وَ قَدْ تَقَدَّ
کْثَرُهُ وَ اسْدُلْ مَنْکِبَیْکَ وَ أَرْسِلْ  خْرَی وَ دَعْ بَیْنَهُمَا فَصْلاا إِصْبَعاا أَقَلُّ ذَلِکَ إِلَی شِبْرٍ أَ

ُ
کْ یَدَیْکَ  بِالِْ وَ لَا تُشَبِّ

تَ فَصُفَّ أَصَابِعَکَ وَ لْیَکُونَا عَلَی فَخِذَیْکَ قُبَالَةَ رُکْبَتَیْکَ وَ لْیَکُنْ نَظَرُکَ إِلَی مَوْضِعِ سُجُودِکَ فَإِذَا رَکَعْ 
مَا یَفْعَلُ  رْ فَإِنَّ   ذَلِکَ الْمَجُوسُ الْحَدِیثَ.فِی رُکُوعِکَ بَیْنَ قَدَمَیْکَ تَجْعَلُ بَیْنَهُمَا قَدْرَ شِبْرٍ وَ لَا تُکَفِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

********** 

 ترجمه:

زراره گوید : امام باقر علیه السّلام فرمود : چون به نماز ایستادی پای خود را به پای دیگر نچسبان و 
کمترین فاصلۀ میان دو پا به اندازۀ یك انگشت و بیشترین آن به اندازۀ یك وجب است و کتف های 

ستان خود را بر روی خود را پایین بینداز و دست های خود را بیاویز و انگشتان خود را درهم مکن و د
ران از جلو و امتداد زانوان قرار ده، و بایستی نگاهت به سجده گاهت باشد. آن گاه که رکوع کردی، 
میان دو قدم خود را برابر کن و فاصلۀ میان آن ها را به اندازۀ یك وجب قرار ده،و کفر نکنید )دستی 

 را روی دست دیگر نهادن (که مجوس چنین میکند. 
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